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Аннотация
Наемный убийца Кайлар Стерн выходит из тени ради последнего задания и, возможно, последнего шанса на искупление.
После войны, которая отняла у него почти все, Кайлар разбит и одинок. Он поклялся больше не убивать, но приближающаяся амнистия сулит свободу злодею, которому он не может позволить жить. Кайлар обещает себе, что это в последний раз. Последний удар, чтобы избавиться от узла прошлого.
Но его лучший – а быть может, и единственный – друг, верховный король Логан Джайр, просит о помощи. Ради хрупкого мира, ради своего нового королевства и ради двух сыновей-близнецов. Логану нужно, чтобы Кайлар добыл могущественный магический артефакт, обнаруженный после войны.
Ходят слухи, что это ка’кари, дающий силу ночного ангела. А значит, за ним охотятся старые и новые враги. И если Кайлар чему-то научился, так это тому, что древнюю магию следует доверять лишь тем, кому можно верить.
Если все пойдет по плану, кровь не прольется. Это не убийство. Это – кража.
Но есть задания, которые не выполнишь, не замарав рук. А с некоторыми врагами можно справиться, только ударив их в спину.
«Уикс уже больше пятнадцати лет показывает другим авторам фэнтези, как нужно писать». – Питер В. Бретт
«Несмотря на объем, сюжет не буксует и легко позволяет погрузиться в этот мир. Поклонники фэнтези, которым по душе преступники-антигерои, точно захотят это прочитать». – Publishers Weekly
«Уикс – один из гигантов жанра». – Николас Имс
«Захватывающий стиль и повествование. Ставки на пределе, ошибки катастрофичны, а неожиданные повороты не дают оторваться от книги до самого конца». – Андреа Стюарт
«Автор по праву занял место среди великих мастеров эпического фэнтези нашего времени». – British Fantasy Society
«Я был заворожен с первой до последней страницы». – Терри Брукс
«Затягивает с головой – история наполнена юмором, приключениями и поворотами сюжета. Невозможно оторваться!» – LiteraryGluttony
«Фанаты гримдарка, если вы еще не открыли для себя этот мир – настоятельно советую». – Grimdark Magazine
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Посвящается тем, кто ответил на призыв… и все еще расплачивается за это.
А также Кристи, которая до сих пор удивляет меня своим упорством, смелостью и изяществом.
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Глава 1
Невинное убийство

Он юн и, скорее всего, невинен, и мне жаль, что его это не спасет. Если в ближайшие три минуты мальчишка не сдвинется с места, ему придется умереть.
Большинство людей не понимают сути моей работы; им кажется, что самое тяжелое в ней — это совершить убийство.
Поначалу, наверное, это и правда так — когда вам четырнадцать, вы под кроватью, дышите тяжело и громко, побелевшие пальцы стискивают стальной клинок, глаза жжет от еще не пролившихся слез, а чужие шаги слышатся все ближе.
Но даже тогда неприятностей стоит ждать не от будущих мертвецов; нет, их стоит ждать от живых. Живые никогда не следуют намеченному плану. Живые толкутся рядом, ходят по пятам за теми, кому суждено умереть, ведут себя так, словно, когда сами столкнутся со Смертью, то всего лишь поздороваются с ней кивком и пройдут мимо.
Моему первому делу чуть не помешала служанка, жившая в замке; она пришла проведать своего никчемного любовничка, которого меня и отправили убить. Он хотел ее бросить, но вместо этого она ушла следом за ним в вечность. Тогда я впервые убил невинного человека.
А теперь мне мешает этот мальчишка.
Сдалось же ему играть с мячом в столь ранний час. И почему именно здесь?
Я смотрю на него сверху вниз, и мне кажется, будто он в тысяче шагов от меня, крошечный, бегает по ту сторону гигантской пропасти жизненного опыта, а я сижу один на вершине скалы… но на самом деле он всего лишь стоит на земле, а я притаился на крыше дома напротив.
Мальчик поставил несколько камней, чтобы обозначить ворота. Я смотрю, как он финтом обходит воображаемого защитника, подталкивает мяч вперед, а затем пинком отправляет его в стену, которая ограждает комплекс усадьбы.
Шмяк, шмяк, бац.
Гол за голом. Мальчик вскидывает руки и изображает рев ликующей толпы. Ему, наверное, лет двенадцать, и в голове у него одна лишь дурь и большие мечты. Возможно, он думает, что нашел способ выбраться из этих трущоб.
~– Неужели он кого-то тебе напоминает?~
Я не обращаю внимания на ка'кари, голос которого раздается в моей голове. Он бывает очень полезен, когда сам того хочет, а иначе бы я уже зашвырнул его куда-нибудь подальше, с глаз долой.
Рассвет тлеет, как фитиль, и вскоре солнце озарит горизонт беспощадным взрывом, прольет свет на все, что я успею или не успею содеять. Но я продолжаю ждать, все надеюсь, что найду какой-нибудь третий путь.
Шмяк, шмяк, бац.
Он же совсем еще ребенок.
Который никак не желает бросить свою игру.
Неужели я и в самом деле подниму на него руку, даже зная, к чему это может привести?
Да. Да, конечно же подниму. Она того стоит. Они заслуживают справедливости.
Ну все. Утро вот-вот наступит. Время вышло, и для него, и для меня.
Я бесшумно спрыгиваю с крыши в густые тени, которыми окутан переулок.
Шмяк, шмяк, ба…
Возникнув из ниоткуда, я ловлю мяч прямо в воздухе. Левой рукой, представляете. Наверное, я упустил свое призвание. Мог бы отлично играть в мяч.
У мальчишки отвисает челюсть, и он, завидев меня, комично таращит глаза. Я даже испытываю легкий прилив гордости, мол, смотрите, как меня боятся дети. Интересно, не о таких ли темных радостях предупреждал граф Дрейк, когда говорил о силе и власти? А ведь я даже не потрудился одеться повнушительнее. Этой ночью — точнее, утром — на мне пятнистая черно-серая одежда с капюшоном и маской, которая скрывает лицо. Лук убран, тетива с него снята, а черный короткий меч висит за спиной, в особых ножнах, из которых его можно быстро выхватить.
~– Какой любопытный у него мячик.~
Я смотрю на мяч. Он из надутого воздухом желудка козы, покрыт кожей, сшит почти идеально ровно. Обычно детишки из этого района играют кособокими комьями из тряпья и соломы.
— Хочу попросить тебя об одной услуге, малец, — рычу я. — Я пришел не за тобой. Поэтому прошу: уйди. Молча. Пожалуйста. Слышишь меня? Сегодня по округе бродит злой человек, который не погнушается убить и ребенка.
Я ненадолго замолкаю, давая мальчику время подумать, кого я имею в виду: себя или знатного подонка, который живет в усадьбе за стеной.
Пока живет, но я это, возможно, исправлю.
— Это он дал тебе такую игрушку? — спрашиваю я, раскручивая мяч сначала на одном пальце, затем на другом. — Лорд Рефа'им?
Мальчик настолько напуган, что даже не может кивнуть в ответ, но я знаю, что не ошибся. Такими подарками легко купить преданность детей из трущоб.
— Ты — ночной ангел, — сдавленно выдыхает мальчик. — Ты — Кайлар Стерн.
Мяч замедляет свое вращение, замирает, но остается на кончике моего пальца.
Значит, им известно, что я вернулся в город. Лорд Рефа'им знает, что я приду. Теперь понятно, почему в воздухе над стенами его усадьбы вьются магические ловушки, которые мешают мне просто перелезть через преграду. А раз этот мальчишка знает, кто я такой…
— Ты на него работаешь, — говорю я, перекатывая мяч в ладонь. — Вот почему ты пришел сюда в такую рань. Ты — часовой.
~– Вот как. Это все усложняет.~
Я рассчитывал, что если покажусь мальчику, то спугну его и смогу пощадить. Но если он часовой, то оставлять его в живых слишком опасно, правда ведь?
Мальчишка сглатывает, но затем бросает быстрый, жадный взгляд на мяч. Он бы уже убежал, но я держу в руках его сокровище, и он не готов от него отказаться. Зато готов лишиться жизни ради дурацкого мяча.
— Скажи, малец, как бы ты назвал невинного человека, который помогает злодеям, пусть даже самую малость? Как бы ты назвал невинного человека, из-за которого гибнут другие невинные люди?
Он не отвечает. И не убегает.
~– У меня есть вопрос получше. Как бы ты назвал такого невинного, Кайлар?~
«Сейчас? Сейчас я бы назвал его „допустимой потерей“».
Границы дозволенного становятся все более расплывчатыми. Но такая уж у меня работа. Именно поэтому я ненавижу ее почти так же сильно, как люблю.
— Тебе ведь наверняка дали что-то, чем можно поднять тревогу, — говорю я. — На случай, если ты увидишь меня. Какой-нибудь сигнальный огонь, например? Буду с тобой откровенен. Если подашь им сигнал, ты умрешь.
Он бледнеет, но его взгляд снова мимолетом падает на мячик. На его сокровище.
Если мне придется убить этого паренька, то светлых умов в нашем мире меньше не станет.
— Малец, во мне столько силы, что она пугает даже меня. Сила эта так велика, что ей нужны рамки. Я убивал плохих людей, но сам мог бы стать гораздо хуже их. Быть может, уже стал. Но я стараюсь этого не допустить. Стараюсь быть хорошим, понимаешь? Поэтому я сам решил придумать правила. Примерить их на себя. Вот одно из них: «Никто и никогда не должен видеть моего лица, иначе им придется умереть».
Если я позволю ему мирно уйти, мальчик подумает, что я позабыл о нем и полностью отвлекся на усадьбу. Тогда он, наверное, вернется и предупредит их. Но если я заставлю его сбежать, то смогу обнажить клинок и броситься за ним. Мальчик ведь не знает, сколько я буду его преследовать. Скорее всего, он будет убегать, пока солнце не выйдет в зенит.
Я оттягиваю маску вниз. Спрашиваю:
— Ну, что скажешь?
Он взвизгивает, но остается на месте. Храбрый парнишка. Или же просто тупой.
— Я знаю, каково это, малец, работать на таких людей. Я и сам был на твоем месте. Даже жил здесь. Я вырос неподалеку, в тех закоулках Крольчатника, в сравнении с которыми этот район покажется безобидным. Уличная жизнь почти не дает мальцам вроде тебя шансов вырваться из нее. Мне это хорошо известно. И меня тошнит от этого. Поэтому я всегда и всем даю шанс. Один. Ровно один. А после выношу окончательный приговор. Сначала я предлагаю помилование, если могу, а затем вершу беспощадный, кровавый суд.
Он не убегает, не принимает спасение, которое я пытаюсь ему предложить. Видимо, мне все же придется бросить в мерзкие, коричневые от нечистот воды реки еще одно тельце.
Или же…
Меня осеняет. Вот он, мой третий путь. Наверное.
Я разворачиваюсь и пинаю мяч в сторону ворот. Промахиваюсь, совсем чуть-чуть. Проклятие. Не дорос я еще до моего учителя. Но все же мячик отскакивает в сторону мальчишки, который судорожно ловит свое сокровище.
Не отворачиваясь от стены и светлеющего неба, я снова натягиваю на лицо маску, чтобы не чувствовать смрада реки и трущоб. Затем негромко спрашиваю:
— Так скажи, что же ты выберешь?
Вместо ответа я слышу лишь шлепки ног, улепетывающих по мостовой. Мальчик сбежал. Наконец-то.
Я достаю клинки, рычу и бросаюсь в погоню. Свернув за угол, парнишка — бледный, с выпученными глазами — мельком оглядывается и спотыкается о мусор, разбросанный по всему переулку. Теперь, когда он бежит со всех ног, я убираю оружие, притягиваю к себе тени и бесшумно несусь за ним, подобно ночному кошмару.
У меня есть яд. Такой, что вырубит даже взрослого. Я мог бы усыпить им и мальчишку, уменьшив дозу пропорционально его весу. Но яд может и убить его. Гарантий никаких нет.
В ремесле мокрушника одна ошибка может стоить жизни ребенку. Если вам это не по душе, то такая работа не для вас.
Дважды стремительно свернув за угол, парнишка выбегает на улицу, которая тянется вдоль усадьбы. На миг мне кажется, что он вдруг поумнел и бежит домой. Затем мальчик проскальзывает в щель между обветшалой лавкой и крепкой, ровной стеной усадебного двора. Там, среди гниющих деревяшек и цементной крошки, он исчезает.
В моей груди все сжимается.
Лишь благодаря шороху его штанов, трущихся о землю, я нахожу дыру, в которую он заполз. Лезу за ним.
В туннеле воняет кошатиной и мочой. Здесь гадко, но это хорошо. Если бы туннель был чист, то я бы понял, что его прокопали взрослые, которые за ним следят. И все-таки я ползу медленно. Не потому, что боюсь тесноты. Замкнутые пространства пугают только тогда, когда нагоняют чувство беспомощности, а я в детстве спасался в них от детей постарше. Страх гнетущей темноты меня тоже не пугает. С тех пор как черный ка'кари и я стали одним целым, тьма расступается перед моим взором.
Дело в другом — просто если бы я охотился на самого себя, то поставил бы здесь главную ловушку.
Вторая большая ловушка сейчас осталась наверху, в стенах усадьбы и над ними. В воздухе висит магический силок, который поставили по меньшей мере три разных мага. Двое проделали свою работу тонко, почти незаметно. А третьим был маг огня.
Творить незаметные чары маги огня почти не умеют.
Не знаю, что делают те незримые крюки, рычаги и переключатели, которые парят над стенами — сам-то я не маг, — но было бы глупо сунуться в замеченный медвежий капкан, просто чтобы проверить, как он работает.
«Мяч», — вдруг доходит до меня.
«На мяч были наложены чары, верно? — спрашиваю я ка'кари. — Почему ты не сказал мне об этом?»
~– Ты уже большой мальчик, Кайлар. Я не стану все тебе разжевывать…~
Вот что любопытного было в том мяче, помимо того, что такая игрушка выглядела слишком дорогой для уличного парнишки. Мяч и был сигнальным огнем часового. Скорее всего, завидев меня, он должен был перекинуть его через стену.
Я пробираюсь через тесный туннель споро, но осторожно. Затем останавливаюсь у выхода — он скрыт в тени большой каменной глыбы, приваленной к стене дворовой пристройки, и зарос высокой травой. Взрослому человеку через эту дыру не пролезть, она слишком узкая. Даже мальчишка едва протиснулся.
Хорошо. Значит, туннель — это никакой не тайный ход из усадьбы. А лорд Рефа'им, возможно, даже не знает о его существовании.
Но есть и плохие новости: про дыру знают дворовые собаки, и каждая сочла своим долгом пометить здесь территорию и нагадить.
Я слышу далекие удары в дверь, затем голос мальчика; он говорит громко, даже кричит.
Мне нужно спешить.
Я голыми руками раскапываю землю, чтобы сделать проем шире. Ка'кари мог бы помочь мне с этим, но он молчит, а я не стану его умолять. Еще ка'кари мог бы чарами приглушить вонь свежего собачьего дерьма, в которое мальчик сначала наступил, а затем, пробираясь по туннелю, всюду размазал. Но он не делает и этого.
Ну почему работа всегда заводит меня то в канализацию, то на отвесные скалы высотой в тысячу шагов? Почему мне ни разу не довелось побывать на увеселительной морской прогулке, в окружении красавиц, где наливали бы дорогую выпивку и играли камерную музыку?
Я вылезаю и осторожно обхожу собачьи кучки. Мое тело не источает никаких запахов, но какой от этого прок, если от меня будет разить тем, во что я наступил. Учитель всегда твердил, что именно такие мелкие промахи и губят мокрушников.
Впрочем, он остерегался и больших промахов. И средних. А половина его опасений вообще казались мне выдуманными.
В нашем горьком промысле легко стать параноиком.
Я скольжу от одной тени к другой, удаляясь от выхода из туннеля. Подумываю о том, чтобы вскарабкаться на крышу низенькой пристройки, но, решив, что кто-нибудь заметит мой силуэт, остаюсь на земле и быстро достаю из заплечного мешка лук. Я упираю нижнее плечо в землю, сдвигаю петлю тетивы на пропилы, встаю между луком и тетивой, сгибаю лук и накидываю вторую петлю на верхнее плечо. Нащупываю стрелы, затем достаю одну, с широким, плоским двушипным наконечником, и кладу ее на тетиву.
Попасть в мальчишку нетрудно. Он всего в двадцати шагах от меня и только что прекратил колотить в дверь, поскольку к нему с криками и обнаженными клинками выбежали наемники. Неуклюже придерживая свой драгоценный мячик под мышкой, мальчик поднимает руки, показывая, что он сдается.
Нужно действовать сейчас, пока они не окружили его. Я не просто так выбрал стрелу с широким наконечником — видите ли, если выстрелить просто в туловище, то хвост стрелы укажет в сторону, где притаился стрелок.
Я же задумал кое-что посложнее. Если получится задеть шею парнишки широким лезвием наконечника, то стрела пролетит дальше и исчезнет во тьме. Она просвистит по воздуху, из артерии брызнет фонтан крови, и мальчик рухнет наземь, не успев усложнить мне дело, а наемники даже не поймут, откуда прилетела его смерть.
Я назвал ему цену. Я дал ему выбор. Он сам выбрал погибель.
Я притягиваю тетиву к губам. Ветра нет. При виде приближающихся наемников мальчик застыл от страха и не шевелится. Попасть будет легко.
Не знаю, стреляли вы когда-нибудь из рекурсивного лука или нет, но вот что я скажу: его очень сложно удерживать растянутым. Однако я держу.
Ведь он ребенок.
Ребенок, который защищает чудовище. Допустимая потеря.
Я вспоминаю графа Дрейка. Я записываю все это для него, надиктовываю каждое слово моему ка'кари. Граф бы ни за что не стал просить меня выйти на это дело. Он бы сказал, что я подвергаю опасности мою душу. Он бы спросил, уверен ли я в том, что совершаю это ради справедливости.
Да, уверен.
Но разве я смогу посмотреть ему в глаза и сказать, что я убил ребенка?
Я бы мог оправдать себя тем, что во время войны дети гибнут постоянно и что наша война на самом деле еще не закончилась, не может закончиться, пока не восторжествует справедливость.
Один стражник, огромный верзила, вот-вот выбежит вперед. Через два мгновения он заслонит собой мальчика.
Через одно.
Я медленно отступаю. Опускаю лук, так и не выстрелив. Изрыгаю беззвучное проклятие, снимаю тетиву и убираю оружие.
Дверь отворяется, и во двор выходит мужчина в дорогих одеждах. Я сдвигаюсь в сторону и сразу же теряю его из виду. До меня доносятся лишь обрывки разговора, вопросы, ответы. Я мельком замечаю, как кто-то яростно жестикулирует. Вышедший мужчина — явно главный среди них — допрашивает остальных.
Нет, стражники не видели условленного сигнала. Тогда почему подняли шум?
Нет, они не знают, кто этот паренек, но их только что наняли, и они вообще почти никого здесь не знают.
Затем, стоит мне подобраться настолько близко, что теперь я отчетливо слышу каждое слово, тон голоса главного меняется. Одной рукой он хватает мальчика за грудки; в другой держит мяч.
— Ты хочешь сказать, что ночной ангел говорил с тобой? И ты не подал нам сигнал?!
Стражники переглядываются, некоторые явно преисполнены сомнениями, другие — внезапным страхом.
Едва главный отпускает мальчика, на его голом скальпе вспыхивают красные символы.
Ага, красный маг. Скорее всего, это его чары я заметил над стенами усадьбы.
— Я не хотел потерять мой мячик, — жалобно ноет парнишка.
Взревев, маг швыряет мяч через стену, и тот улетает куда-то в трущобы.
Стоит ему пролететь сквозь переплетения чар, как темно-красная вспышка озаряет весь двор. Щупальца красного света пылают, как подожженный масляный след, и протягиваются к каждому окну и каждой двери усадьбы, которые через миг загораются таким же красным всполохом. Раздаются щелчки обыкновенных замков, которые сливаются с гудением оживших чар, и вся усадьба оказывается наглухо заперта.
— Мой мячик! — кричит парнишка.
В воздухе возникает смазанное пятно синей колдовской энергии и раздается смачный хруст. Ближайшие стражники вздрагивают, решив, что на них напали. Все поворачиваются и видят, как на землю падает летучая мышь, разорванная на кровавые ошметки. Ее предрассветная охота не задалась.
Красный маг рычит на мальчика:
– Ты не перелез через стену. И ты не вошел в ворота. Как ты сюда попал?
— Я… я…
— Неважно. — Красный маг резко оборачивается и вглядывается во тьму. — Безмозглый недомерок, ты привел его сюда. Ночной ангел уже здесь.

Глава 2
Книга мертвеца

Оторвав глаза от страницы, Ви откинулась на спинку стула. Она старалась дышать ровно, чтобы никто не догадался, какую бешеную пляску устроило в груди ее сердце. Было похоже, что текст выведен рукой Кайлара, но Ви, выросшая в сенарийском Са'каге, знала, что почерк можно подделать. Она ведь не специалист. Могла и обознаться. А чем важнее документ, тем больше сомнений он должен вызывать.
Сестры Часовни обходились с этой книгой так, словно она была очень, очень важной.
Ви забрали прямо с занятий. Она этого ждала. Гвен, ее подруга, с натянутой улыбкой пожелала ей удачи. Ви знала, что рано или поздно ее накажут, однако строгая, молчаливая сестра повела ее вовсе не на суд. Вместо этого они пришли сюда, на верхние этажи Белого Серафима, в уютную библиотеку, где хранилось несколько сотен фолиантов и свитков и стояло с полдюжины расцарапанных столов из черного орехового дерева. Отказавшись отвечать на вопросы Виридианы, сестра усадила ее за стол, на котором лежал один-единственный неприметный манускрипт. Переплет из обыкновенной козлиной кожи, потертый и окрашенный в черный цвет. Вместо золотых букв на обложке — простенький тисненый узор; обрезы не позолочены и не украшены рисунками. Но лежала эта книга на подставке с золотыми ножками, и накрыта она была стеклянной полусферой с золоченым краем.
Сестра негромко, нараспев произнесла заклинание — какое именно, Ви не расслышала, — затем потянула за рычаг сбоку от полусферы. Послышалось шипение, и внутри полыхнуло лиловое сияние. Затем сестра осторожно подняла полусферу.
— Эта книга должна оставаться в библиотеке. Как и ты. Не прикасайся к ней магией. Просто читай, — с этими словами сестра ушла.
Глядя на рукопись, было не понять, к чему такие предосторожности. Она была похожа на записную книжку странствующего торговца или на чей-то дневник — небольшая, чтобы могла уместиться в широком кармане, и простая на вид, чтобы не привлекать внимания воров. Ви открыла ее с немалым смятением, но никакого чародейского взрыва за этим не последовало.
На страницах не было ни имени владельца, ни названия. Ви прочла несколько абзацев, и лишь тогда поняла, почему почерк кажется ей знакомым. С той секунды она смотрела на книгу с недоверием. Кайлар? Вел дневник?
Однако с каждой прочитанной страницей ее сомнения все больше и больше рассеивались. Скользя взглядом по строкам, она слышала голос Кайлара, узнавала в них его манеру речи. Он словно стоял прямо перед ней. Но откуда же взялась эта книга? И как сестры заполучили ее?
Стараясь подражать своим учительницам, Виридиана притворилась невозмутимой и вопросительно посмотрела на сестру Аяйю Мегану — главу Тактической группы особого назначения и, по мнению Ви, самого гадкого человека во всем мире.
— И что же это?
— Ты можешь ее прочесть? — спросила сестра, вздернув подбородок и вложив в голос все свое отвращение к Ви.
— Конечно могу! — огрызнулась она. — Неужели вы думаете, что я не умею читать? С тех пор как мы вернулись, я часами сижу в библиотеке; и вы решили, что я просто плющу здесь свою жо… свои ягодицы?
Да уж, вот и вся «невозмутимость».
Ви закрыла глаза. В прошлой жизни она бы ввернула гораздо больше бранных слов и хотя бы парочку оскорблений, но сестра Аяйя, кажется, не горела желанием хвалить ее за сдержанность.
Сестра и бывший командир Виридианы оскалилась, и снисхождение закапало с ее белоснежных зубов, как яд. Она сказала:
— Я не спрашивала тебя, «умеешь ли ты читать», младшая сестренка…
До того как Виридиана оказалась в Часовне, она и не задумывалась, сколько разных интонаций можно придать словам «младшая сестренка». Учительницы объясняли, что такое прозвище — это тактичное напоминание старшим сестрам, призыв проявить великодушие и снисхождение к ошибкам менее опытных девушек.
Но когда жилистая старшая сестра обращалась так к Ви, слова эти звучали отнюдь не ласково. Причем уже давно. Всякая теплота стала улетучиваться из них с тех пор, как они покинули замок Стормфаст, и окончательно исчезла, когда они вернулись со штормохода, потерпев неудачу. Медленно, словно разговаривая со слабоумной, сестра продолжила:
— Я спросила, можешь ли ты прочесть эту книгу. Смотри.
Темные волосы сестры Аяйи были обриты, а в ее ушах висели огромные кольца, но когда она шагнула вперед, то сделала это так плавно и величаво, что серьги даже не качнулись. Она была похожа на статуэтку голодной Оюны, вырезанную из эбенового дерева.
Раздражая Виридиану своим изяществом, сестра пересекла крошечную библиотеку, расположенную на вершине Часовни, и подплыла к столу, посреди которого лежала раскрытая пухлая маленькая книжица.
Читая первые страницы, Ви гадала, почему сестра держится поодаль от нее. Теперь она поняла. Стоило Аяйе подойти ближе, как буквы на странице перемешались.
Теперь Ви даже не могла понять, настоящие ли перед ней слова. Но судя по тому, как поджались губы сестры, текст превратился в бессмыслицу.
— Что… что это? — тихо спросила Ви, позабыв о своем негодовании.
— Полагаю, ты не настолько глупа, чтобы не понять, что книга заколдована. Полагаю, ты, младшая сестренка, хочешь спросить: «Что за заколдованную книгу я читаю? Почему она дается мне, а не тем, кто старше и лучше меня?» И это — очень хорошие вопросы, в отличие от того, что задала ты.
Ви закрыла рот и стиснула зубы. В прошлой жизни с ней обращались гораздо хуже, но сестра Аяйя давно догадалась, как ранить Ви глубже всего — достаточно было назвать ее глупой. С тех пор она часто с превеликим удовольствием била Виридиану по больному, всякий раз утверждая, что делает это ради ее же блага, дабы ее уязвимое место поскорее загрубело.
– Этой книге, — чеканя слова, произнесла сестра Аяйя, — место в помойке. В сточной канаве. Вероятно, она даже не имеет никакого отношения к Кайлару. У него точно не хватило бы знаний, чтобы сотворить подобную магию. Но я рада сообщить тебе, что эта книга порушит твою карьеру, как чуть не порушила мою.
— Что?
Сестра Аяйя продолжила говорить, словно Ви ничего и не сказала:
— Ибо по какой-то неведомой причине, несмотря на твою полнейшую безмозглость и неспособность к сложным измышлениям, эта книга дает прочесть себя именно тебе и, насколько нам известно, больше никому. Посему я должна передать тебе волю Совета Миротворцев: тебе дается три дня, чтобы прочесть ее от корки до корки и найти любые зацепки, после чего ты предстанешь перед Советом с докладом.
Ви почудилось, что она вернулась в старые недобрые времена, когда обучавший ее извращенец сначала оглушал ученицу ударом в нос, после чего заставлял защищаться от яростных атак, невзирая на слепившие ее ручьи слез и на фонтан крови, бьющий из носа.
— Зачем собирается военный совет? — сумела выдавить Ви. — И что за зацепки? Что мне искать?
— Нам необходимо найти… прошу прощения. Тебе… — Сестра Аяйя издевательски улыбнулась. Потерпев в этом неблагодарном деле неудачу, она была счастлива передать его кому-то другому. — Тебе необходимо выяснить, где находится тело Кайлара.
— С помощью этой книги? Но вы же говорите, что никто даже не представляет, о чем в ней написано; так откуда же нам знать…
— Да, с помощью книги. Не вынуждай меня повторяться. Так ты кажешься даже глупее обычного.
«Дыши. Медленно».
Ви моргнула, отвела взгляд. Ей хватило одного вдоха, чтобы взять себя в руки.
— Но… зачем? Какое нам дело? Кайлара здесь не очень-то любили. Неужели Совет настолько о нем печется, что снарядит очередную экспедицию в Алитэру, и только ради того, чтобы похоронить его по-человечески? Ни за что в это не поверю. Особенно после того, как мы с ним расстались.
Сестра поджала губы.
— Ты когда-то была наемной убийцей. Разве это не очевидно? Если тебе говорят, что некто могущественный вроде Кайлара Стерна погиб, всегда стоит увидеть тело своими глазами.
— Да не будет там никакого тела! Я же вам говорила. Он не смог бы добраться до…
— У нас есть причины полагать, что добрался. И прожил еще хотя бы недолго.
— Но… но мне казалось, Провидец уже подтвердил, что он был… что он мертв.
Для Кайлара существовала огромная разница между «был мертв» и просто «мертв», но Ви надеялась, что сестра ее не заметит.
Внезапно Аяйя Мегана отвела взгляд.
— Ладно. Считается, что у Кайлара был некий предмет, артефакт, напитанный мощными чарами. У нас есть основания полагать, что он все время держал его при себе. Тебе что-нибудь об этом известно?
— Нет. Значит, вам нужен артефакт. А на его тело вам плевать.
Ви видела, что это так, но сестра Аяйя явно не собиралась ничего признавать.
— Зато тебе не наплевать, верно? — резко ответила она. — Можешь говорить другим что хочешь, и, возможно, они тебе даже поверят. Но я видела, как ты на него смотрела.
На этот раз Виридиане не составило труда изобразить на лице холодную, бесчувственную сестринскую ненависть.
— Если я найду его, мне позволят его похоронить?
— О, малышка Виридиана. Ты же видела, как сестры стекаются сюда со всего мира. Чтобы обсудить бардак, учиненный в Алитэре, был объявлен всеобщий Собор. Через три дня мы проголосуем, как поступить. Я как твой командир настоятельно порекомендую не пускать тебя ни в эту, ни в любую другую экспедицию, что могут состояться в ближайшие годы. Так что твоя задача состоит ровно в том, чтобы плющить жопу на этом стуле, ни больше ни меньше. Если вспомнить, как бездарно ты проявила себя на штормоходе, то провал этого задания будет стоить тебе места в Сестринстве. У тебя есть три дня, Виридиана, — сказав это, сестра Аяйя неприятно улыбнулась. — И сегодняшний день считается первым.

День первый


Глава 3
Наперегонки с амнистией

Я липну к стене самой высокой башни лорда Рефа'има, прячусь под рядом зарешеченных окон и жду, когда стражник уйдет.
Дело я уже провалил. Нужно было все бросить в тот же миг, когда мальчишка сказал слова «ночной ангел». И уж точно, когда он назвал меня Кайларом Стерном. Ничто не мешает мне подождать и завершить работенку через месяц, или через шесть месяцев, или через пару лет.
Ничего, кроме указа верховного короля.
Черный ка'кари покрывает мою кожу, не дает магам засечь меня. Он говорил, что может скрыть меня либо от обычного зрения, либо от магического, но не от того и другого сразу. Хотя ка'кари мог и соврать, чтобы усложнить мне жизнь.
~– Я? Соврать?~
Памятуя о магах, я сделал свой выбор. Поэтому теперь прячусь по темным углам, изредка поглядываю на стражника в окне и на небо.
Розовые пальчики рассвета уже почесывают горизонту спинку.
Если я скажу, что пришел сюда убить кое-кого ради моего друга — верховного короля, — вы решите, что вам все понятно. Но все намного запутаннее. И сложнее. Я рассчитываю убить кое-кого без его приказа, возможно, даже вопреки его воле, и при этом провернуть все так, чтобы король остался моим другом.
Если я убью в этой усадьбе только одно чудовище, то Логан, наверное, меня простит. Но если я перебью дюжину человек, — неважно, заслуживают они того или нет, — то он отвернется от меня. Более того, он, наверное, пришлет своих людей, чтобы те арестовали меня, а потом казнит.
Сможет ли он казнить своего лучшего друга?
Скажем так, я достоверно знаю, что сможет.
Я все еще могу уйти. В каком-то смысле, у меня в запасе целая вечность.
У жестоких людей всегда много врагов, и никто не может всю жизнь оставаться начеку. Рано или поздно будущие мертвецы теряют терпение. На время они окапываются в своих убежищах, но затем им становится скучно, они решают, что опасность миновала, и выходят на свет.
Тогда-то мой учитель и наносит смертельный удар. Он поступает по уму. Мне следовало бы сделать так же.
Но если я завершу дело сейчас, до наступления утра, король, пожалуй, меня еще простит. Если я завершу дело ночью, то смогу убедительно притвориться, будто знать не знал о его большой амнистии. Я даже обогнал гонцов, чтобы прибыть сюда первым. Но едва наступит утро, глашатаи объявят королевский указ.
Впрочем, я здесь по другой причине, и мы оба это знаем, — верно, граф Дрейк?
На самом деле я просто не могу оставить все как есть. Спасать моих приемных сестер уже поздно. Но не поздно за них отомстить.
Точнее, свершить правосудие.
Одной рукой я тру глаза. Несколько месяцев, что прошли со дня битвы в Черном Кургане, у меня не получалось хорошенько выспаться, а за последние сутки я и вовсе не сомкнул глаз. Это нехорошо. Мой талант не сможет компенсировать замедленные рефлексы и притупленный рассудок.
Стражник наконец уходит. Я смотрю на оконную решетку. Ка'кари может поглотить небольшие кусочки стали и прогрызть прутья, но сила и так уже переполняет его. Насыщать его дальше — все равно что лить масло в полную лампу. Излишки масла просто выльются наружу, а когда имеешь дело с огнем, это может быть опасно. Иначе говоря, если мой ка'кари начнет перегрызать прутья, вокруг нас вспыхнет пламя, видимое как обычным, так и магическим зрением.
Я бросаю взгляд вниз, во двор. Его патрулирует очередной маг, любезно выдавший свою школу тем, что облачился в синюю мантию. Я могу направить магию внутрь себя, чтобы укрепить мускулы и совершить незаметный прыжок, но любые действия вовне будут равносильны размахиванию факелом в темноте. Возможно, если я прыгну достаточно быстро, маг меня не заметит. Если дождусь, когда он повернется ко мне спиной…
Нет, такой риск не оправдан. Если не он, то заметит кто-нибудь другой.
Я подтягиваюсь и заглядываю в окно. Стражник все еще шагает прочь, идет к противоположному окну, у которого стоит другой часовой. Если второй повернется, когда я полезу по решетке, то мне несдобровать.
Вокруг слишком много глаз, которые могут быть направлены в мою сторону, и даже крошечного невезения хватит, чтобы меня заметили.
Придется рискнуть. Вперед.
Я ощущаю покалывание в кончиках пальцев — это ка'кари впитывает влагу и жир, чтобы мои руки не соскальзывали. Как я уже говорил, он здорово помогает, когда хочет.
Башню венчает плоская крыша, выступающий карниз которой подпирают скульптурные кронштейны. Магией пользоваться нельзя, рядом окна, сверху карниз — все это означает, что мне придется положиться на ловкость и скорость. Я вновь благодарю судьбу за те годы, что провел без таланта. Пытаясь сравняться в мастерстве с учителем, мне пришлось научиться хорошо лазать.
Вот только в те годы я неоднократно срывался и повисал на страхующей веревке… притом, что ни разу не пытался провернуть таких же безумных затей. А ведь сегодня никакая веревка меня не подхватит.
Я мысленно представляю, что должен сделать: быстро взбежать по стене, оттолкнуться от нее, извернуться в воздухе, ухватиться за горгулью под карнизом, по инерции сделать мах вперед и обратным сальто приземлиться на крышу.
Все же просто, верно? У меня получится.
Я точно расшибусь.
Заглянув внутрь, я замечаю, как первый стражник тычет большим пальцем в сторону моего окна. Второй поворачивает голову, кивает. Еще секунда, и один из них пойдет в мою сторону.
Пора!
Помогая себе талантом, я подтягиваюсь на подоконник и, перебирая руками и ногами по прутьям, взлетаю по решетке, как по лестнице. Затем отворачиваюсь от стены и, оттолкнувшись, прыгаю в пустоту.
На кратчайший миг мое тело отрывается от опоры и касается только воздуха. Я изворачиваюсь, затем мои ладони шлепаются на круглые, выпученные глаза горгульи, выточенной на кронштейне. Я делаю мах вперед, как гимнаст на перекладине, и стараюсь качнуться достаточно сильно, чтобы провернуться обратно к башне.
Но когда я, изо всех сил подтянувшись, устремляюсь вверх, один каменный глаз отрывается и остается в моей руке, сбив мне траекторию.
Мое тело поднимается недостаточно высоко и отлетает недостаточно далеко назад, чтобы оказаться над крышей целиком.
Завершая сальто, я ударяюсь о крышу не стопами, а коленями, и лишь чудом не промахиваюсь мимо края. Почти сразу же инерция иссякает, и мое тело оказывается в той головокружительной точке прыжка, когда подъем прекращается.
Мой центр тяжести при этом все еще находится за краем крыши.
Я расставляю руки пошире, тянусь к зубцам по обе стороны от меня, но они слишком далеко. Теперь я точно упаду.
Рывком расставив ноги в шпагате, я цепляюсь одной стопой за зубец… и почти всем весом наваливаюсь на собственную промежность.
Ухватиться мне не за что, и я соскальзываю вниз.
Не падаю я лишь потому, что успеваю зацепиться рукой за край крыши и сунуть вторую вытянутую ногу в пасть горгульи, которая слегка торчит из-под карниза.
Несколько секунд я едва могу пошевелиться, даже дышать стало тяжело. Боль от удара по яйцам — загадочная штука. Но ее можно научиться терпеть и превозмогать.
Попробуете угадать, как мой наставник учил меня не обращать внимания на такую боль?
Валяйте, гадайте, потому что рассказывать я об этом не стану.
Благодаря таланту висеть на холодной, шершавой стене, цепляясь за нее пальцами одной руки и стоя на носочке, становится не то чтобы просто, но хотя бы возможно. Я собираюсь с силами, затем подпрыгиваю на носке, чтобы ухватиться за край второй рукой. Теперь остается лишь подтянуться и надеяться, что кромка башни выдержит мой вес.
Она выдерживает. Я шлепаюсь на крышу, а затем откатываюсь от края. Наконец-то я в безопасности. Теперь можно спокойно лечь на бок и свернуться калачиком, как и подобает взрослому мужчине.
~– Надо же, как тебе повезло!~
— Повезло? — сипло выдавливаю я.
~– Глаз, который ты оторвал у горгульи, упал в кусты, а стражник в тот момент был далеко и ничего не услышал.~
В ответ я могу лишь застонать. «Да уж, я везунчик».
Я едва успеваю подняться, отряхнуть руки и одежду, как слышу внизу чей-то крик:
— Стерн! Кайлар Стерн, я знаю, что ты здесь!
Понимая, что какой-нибудь арбалетчик или маг только и ждут, когда где-нибудь покажется моя голова, я приближаюсь к краю осторожно — но кричавший вовсе не поджидает меня в засаде. Он стоит на крытой террасе почти прямо подо мной. Не сомневаюсь, это сам лорд Рефа'им. Скорее всего, он окружен со всех сторон телохранителями, и те вряд ли рады, что их господин вышел наружу. Маги тоже поблизости — я вижу, как из-под навеса террасы разлетаются маленькие разноцветные шарики света, как они вращаются, ныряют в тени, ищут меня.
Сейчас он скажет, чтобы я перестал прятаться и сразился с ним как мужчина.
— Стерн! — снова кричит он. Затем его голос становится тише, но я все равно без труда слышу каждое слово. Такие голоса, как у него, разносятся хорошо и далеко. — Ты думаешь, будто знаешь, чем все закончится. Ты ошибаешься.
Сияющие шарики еще раз проносятся по двору, затем исчезают. Я слышу, как захлопывается дверь и как запоры — обычные и колдовские — с громким скрипом встают на место.
«Это я-то ошибаюсь? — думаю я, веля черному ка'кари стечься в мою ладонь. — Что ж, скоро увидим».
Я встаю. Теперь громада башни заслоняет магию ка'кари от тех, кто остался внизу, поэтому я просто даю ему прогрызть замок на двери.
После этого я несколько секунд собираю волю в кулак, готовлюсь к омерзительному делу, которое мне предстоит совершить.
Ответственность за случившееся лежит на мне, и только на мне. Вина моя неизмерима, неизбывна, неописуема… но, в отличие от ответственности, ее делят со мной другие. Граф Дрейк, вы и ваша семья пригласили меня в свой дом, приняли как родного сына. И это из-за меня погибла моя сестра. Но не я сбросил ее с того балкона. Не я осквернил ее тело. Я не могу наказать самого себя, но кое-кто сегодня поплатится за случившееся.
Чтобы дверные петли не заскрипели, я оборачиваю их воздушными магическими узорами, а затем проскальзываю внутрь, готовый убивать.

Глава 4
Прилежное чудовище

Казалось бы, зачем карабкаться на самый верх самой высокой башни, если затем все равно придется спускаться в самый низ, к надежно охраняемому погребу? Тем более если в башне столько узких проходов, что удержать ее смогут любые дисциплинированные бойцы, не говоря уже о магах.
Лорд Рефа'им разместил отряды стражи через этаж. Они стерегут все подходы к его внутреннему убежищу. По меньшей мере пять отрядов состоят из стражника в паре с чародеем.
Странно, что какому-то новоявленному лорду, возникшему неизвестно откуда, служит столько магов. И все они, маги и стражники, теперь начеку. Видать, мало этому человеку богатства; он еще умен, осторожен и не хочет умирать.
Ну да ничего. Охрана лорда Рефа'има не будет помехой. Я же мокрушник. То есть первоклассный убийца, который может пройти сквозь стены, убить кого захочет и исчезнуть прежде, чем тело упадет на пол. Верно?
Ах да. Вы ведь когда-то и сами нанимали мокрушников, пока не приняли меня в семью, не так ли, лорд Дрейк? Пока не изменились.
С узкой центральной лестницы, что поднимается к покоям на верхнем этаже башни, ведут две двери: вход для слуг и вход пороскошнее, для лорда и его гостей. Здесь я ненадолго задерживаюсь во тьме, гадаю, насколько гулко будут слышны мои шаги на каменной винтовой лестнице.
Я мало что знаю о лорде Рефа'име, зато многое знаю о Сенарии. Я вырос в трущобах, но здешняя придворная жизнь ненамного чище и настолько же порочна. В Сенарию не приезжают те, кто не готов запачкать руки. А те, кто приехал, точно не смогут внезапно разбогатеть, если только они не умеют очень хорошо вести очень плохие дела.
Можете назвать меня циником, но я готов поспорить, что совесть у лорда Рефа'има нечиста.
Хотя вряд ли у него вообще есть совесть… ну да вы меня поняли.
Этажом ниже располагается что-то вроде гостиной, разделенной на две части высокими книжными шкафами. Окна есть на обеих половинах; большие, из них открывается прекрасный вид на город. Карабкаясь наверх, я видел, что гостиную стерегут стражник и чародей, но кое-чего все же не заметил: винтовая лестница, спустившись на этот этаж, не ведет дальше вниз; она обрывается на одной стороне гостиной, а на противоположной стороне начинается уже другая лестница.
Такой градус паранойи просто раздражает. Если ваши враги заняли весь замок, кроме самого верхнего этажа хозяйской башни, то вы уже проиграли. Впрочем, это досадное препятствие, скорее всего, означает, что я прав.
Я не убил мальчишку, который показал мне путь в усадьбу, вовсе не из доброты. А потому что я циничен. Перед делом у меня не хватило времени на тщательную разведку, поэтому я сделал несколько предположений: здесь живет замаравший руки дворянин с нечистой совестью, трусливый, осторожный, эгоистичный.
Сложите все это вместе, и получится, что наш дворянин наверняка приготовил себе почти неприступное убежище в одной из комнат.
Но, видите ли, это вовсе не усложняет мою задачу. Это ее решает.
Убийца врывается в тщательно охраняемое поместье, и что дальше? Все бросаются защищать хозяина, потому что все думают, будто убийца явился именно за ним.
Но на этот раз они ошибаются.
Подняв тревогу, стражники стянули почти все силы туда, где они смогут защитить человека, который мне не нужен.
Наверное, лорд Рефа'им заслуживает смерти. Не знаю. Я пришел не за ним. Я пришел убить кое-кого из его гостей.
Если Рефа'им хороший человек, то своих гостей он тоже пустил в убежище. Если он плохой человек, то оставил их на произвол судьбы. Может, выделил им одного или двух стражников… например тех, что охраняют гостиную.
Здесь мне приходится многое поставить на свои догадки, ведь Рефа'има я не знаю. Мой учитель ни за что не стал бы так рисковать. Но я? Сейчас? Мне придется.
Поскольку здесь остались стражники, то я, наверное, прав. Раз их не отозвали, значит, в покоях на верхнем этаже осталось что-то ценное. Или кто-то ценный — на что я и надеюсь.
Влезть в покои бесшумно, наверное, не получится. Сделать то, ради чего я туда иду — тем более, так что сначала придется позаботиться о стражниках.
Причем убивать их нельзя. Ради Логана я обойдусь без резни. Моя рука вдруг начинает дрожать, и я хлопаю глазами, прогоняя внезапно напомнившую о себе усталость.
Я слышу, как стражники переговариваются, но не могу разобрать слов. Видимо, они снова собираются поменяться местами, а я забыл засечь, сколько времени прошло с тех пор, как я влез по их окну наверх. Мой учитель, Дарзо, точно знал бы, кто окажется на каком посту следующим. Еще он бы точно знал, как они могут поднять тревогу: с помощью простого свистка или с помощью какого-нибудь сложного магического маяка, который можно активировать дюжиной разных непредсказуемых способов.
Это дело все больше и больше кажется мне чудовищной ошибкой.
Я еще могу уйти.
Но Трудана Джадвин сейчас здесь. Ее предательство меня мало заботит, в отличие от того, что она помогла убийцам моей приемной сестры, Магдалины Дрейк, а затем надругалась над ее телом, назвав это искусством. Она остановила разложение плоти, превратила тело в статую и выставила ее напоказ, чтобы упиться чужим горем и пощекотать людям нервы.
Если я уйду, герцогиня избежит наказания. Благодаря послевоенной амнистии верховного короля Логана она получит помилование. С тех пор как отгремела последняя битва, она скрывалась, но утром сможет выйти из этой башни и вернуться в общество. Причем окажется не на его дне, а вновь запрыгнет почти на самую верхушку.
Я этого не допущу. Граф Дрейк, вы ведь понимаете, да? Только представьте: вы приходите ко двору и видите, как она смеется и пьет вино с друзьями. Более того, эта дрянь сама подойдет к вам, станет злорадствовать, зная, что вы поклялись всю оставшуюся жизнь не прибегать к насилию.
Я понимаю, почему вы решили завязать, но миру нужны люди, готовые идти тропой тьмы, готовые умыться рекой крови, лишь бы остановить зло. Люди вроде меня.
Я снимаю пояс с оружием и заплечный мешок, прячу их наверху лестницы. Открываю две жестяные баночки, мажу на пальцы защитный слой жира из первой и макаю два кончика в обморочный яд. Наконец я велю ка'кари впитаться в мою кожу и остаюсь голым.
После этого я нерешительно задерживаюсь в тени лестницы. Вчера вечером эта затея казалась мне гораздо более удачной.
Я вижу, что на моей стороне гостиной дежурит маг, и прошу ка'кари на всякий случай скрыть мой талант от его взора.
— Эй, — негромко зову его я.
Маг стоит у окон и смотрит, как над городом занимается рассвет. Он гораздо крупнее, чем мне казалось. Придется потратить на него обе дозы.
И как я мог это упустить?
— Эй! — говорю я чуть громче. Поеживаюсь и прикрываю руками наготу, всем видом показывая, насколько я беззащитен.
Он оборачивается.
— Что за?..
Я машу одной рукой, подзываю его ближе, изображая стыд.
— Даннил? — произносит он, но не очень громко. Наверное, так зовут второго стражника.
Я с мольбой мотаю головой, словно боюсь, что меня увидят голым.
Он подходит ко мне. Громко спрашивает:
— Что ты здесь делаешь?
— Тс-с-с, пожалуйста, — говорю я. — Если хозяин узнает, где я был, он вышвырнет меня на улицу. Я пытаюсь выбраться из этих комнат с тех пор, как подняли тревогу.
— Что ты здесь делаешь? — повторяет стражник, сощурившись. В правой руке он держит изящную стеклянную побрякушку, готовясь нажать на нее большим пальцем.
— Ночью я был… ну… с ней. Понимаешь? — Я отрывисто киваю в сторону лестницы. Трудана Джадвин знаменита своими чрезмерными сексуальными аппетитами и любовью к мальчикам вдвое младше ее — то есть моего возраста. Я говорю: — Когда подняли тревогу, она вытолкала меня из своих покоев! И не пускает обратно. А там моя одежда!
Стражник усмехается и заметно расслабляется. Он едва сдерживает смех.
— Пожалуйста! — шепчу я. У него на руках перчатки. Кожа почти вся покрыта, и мне никак не мазнуть его ядом. — Ты должен мне помочь. Ты хоть представляешь, какие унизительные штуки она заставляла меня вытворять ночью… и что вытворяла со мной? Да я еще неделю буду отмываться от… фу. А если меня вдобавок ко всему выгонят? Прошу, друг, помоги. — Я падаю перед ним на колени, тянусь к нему и хватаю за руку. Затем обеими руками размазываю яд по внутренней и тыльной стороне его запястья, одновременно стискивая его ладонь в своих, чтобы сбить с толку.
Этим старым трюком обычно пользуются карманники. Одно прикосновение легко почувствовать, но мимолетное, точечное касание можно сразу же скрыть за вторым, более сильным и заметным.
— Даннил! — повысив голос, маг весело зовет второго стражника. — Глянь, что здесь!
— Не надо! — скулю я, оставаясь на коленях. — Ну зачем?
Он с омерзением выдергивает свою руку из моих и убирает стекляшку, так и не подняв с ее помощью тревогу.
— Нечего было якшаться с господами, мальчик.
Затем он начинает хлопать глазами.
— Чего? — спрашивает из-за стены второй стражник.
Дюжий маг снова моргает, после чего кренится в сторону.
Я вмиг оказываюсь у него за спиной и кулаками подсекаю ему колени.
Он падает мне на руки, и я обхватываю его сзади за шею предплечьем, чтобы он не смог даже пикнуть. Маг обмякает, и я сразу же отпускаю его. Слишком долго мешать притоку крови к голове нельзя, ведь он может умереть; кроме того, я хочу, чтобы обморочный яд проник в его мозг.
Едва второй стражник выходит из-за угла, я перепрыгиваю через низенький стеллаж.
Подозреваю, он никак не ожидал, что перед ним возникнет голый человек, который подскочит, ударом раскинет его руки в стороны, закинет правую ногу ему на плечо, а левую, промахнувшись, сунет под мышку. Впрочем, у меня получается нагнуть его голову, навалиться всем весом и упасть вместе с ним. Чтобы смягчить падение, я бью ладонями по полу, и стражник валится на четвереньки, оказавшись прямо надо мной. Я обвиваю ногами его шею, а он тем временем пытается встать, надеется поднять меня, а затем снова шарахнуть об пол. Но стоит ему податься назад, чтобы уравновесить мою тяжесть, я хватаю его за пятку и не даю сделать шаг.
Он спотыкается, падает на задницу, а я наконец смыкаю ногами треугольник вокруг его шеи. На этом все и заканчивается.
Вся наша схватка — с того мига, как стражник заметил меня, и до того, как он остался лежать на полу без чувств, — заняла меньше десяти мгновений. Стражник даже не успел сообразить, что может воспользоваться самым страшным своим оружием: голосом.
Я быстро отпускаю его. Повторюсь: убить человека очень легко, даже если не намереваешься этого делать. Я беру его оружие и нахожу в кармане тревожную побрякушку. После этого я велю ка'кари проступить на моей коже и вновь придать мне облик ночного ангела. Кто знает, как долго придушенный мною стражник будет оставаться без сознания.
Выясняется, что совсем недолго. Обычно, когда человек приходит в себя, у него сначала подрагивают веки, но этот стражник сразу широко распахивает глаза.
Я не собирался этого делать. Не хотел, но то ли расстояние между нашими лицами, то ли страх в его глазах, то ли что-то еще пробудило мои способности. Ночной ангел — кем бы ни было это существо, в которое я превратился, — умеет видеть в глазах человека совершенные им преступления. Они похожи на несмываемые пятна на душе, которые другие люди не увидят, а я не смогу не увидеть.
Я как можно скорее отвожу взгляд. Сам того не желая, оказываюсь рядом со стражником, прижимаю его коленом к полу, одной рукой оттягиваю назад его голову, а другой заношу клинок… готовлюсь нанести смертельный удар. Мои зубы стиснуты, обнажены в оскале, маска ночного ангела покрывает мое лицо, а из глаз, пылающих синим огнем и жаждой расплаты, сочится дым.
Мой опущенный взгляд падает на его одежду. Странно, как же я раньше этого не заметил.
Герб, который красуется на форме стражников, принадлежит вовсе не Рефа'иму, а семье Джадвин. Этот человек участвовал в похищении Мэгс и… и даже не знаю, в скольких еще злодеяниях. Я отвел глаза сразу после того, как увидел, как он избил ее.
Мне нельзя его убивать.
Нельзя.
— Магдалина Дрейк, — рычу я ему в лицо. Моя маска ночного ангела вылеплена из черного ка'кари, который покрыл все мое тело второй кожей, но на лице она не повторяет каждую черту, а выглядит ровной, зловещей и осуждающей. Вместо рта — лишь сердитый намек на него, глаза прикрыты, и порой в них пляшут призрачные голубые огоньки… которые сейчас, повинуясь моим инстинктам, превратились в красное пламя, источающее завихрения дыма, в адский костер, рвущийся из меня наружу и жаждущий поглотить осужденного.
— Я ее и пальцем не трогал! — отвечает стражник.
Ложь; но я вижу — он даже не понимает, что врет. Неужели он забыл, как избивал ее?
Порой моя способность путает меня, показывает нечто на первый взгляд противоречивое. Наверное, говоря, что он «и пальцем ее не трогал», стражник хочет сказать, что не насиловал ее. Тем не менее в его глазах я мельком вижу, как он хватает Мэгс за грудь, выкручивает и хохочет, а она кричит от боли и страха, боится того, что он сделает дальше. Но он ее не насиловал. Этого ему не хотелось…
Нет, я не могу. Мне нельзя судить его. Точно не здесь. И не сейчас. Углубляться в его преступления опасно. Ведь я могу увидеть такие, за которые прикончу его, несмотря ни на что, и плевать на последствия.
— Че за чертовщина у тебя с глазами? — спрашивает он, дергаясь подо мной.
Я встречаюсь с ним взглядом.
Ему нравится пугать, нравится причинять боль. Удары кулаков о плоть, крики, переходящие в визги, — лишь эта музыка вдохновляет его. Когда униженная отводит взгляд, он видит в этом кокетство, а слезы кажутся ему приятнее, чем…
Я заставляю себя перевести взгляд с его глаз на горло. Меня передергивает, мышцы напрягаются, а желание прикончить эту тварь достигает пика.
Он ничуть не боится меня, но не подумайте, храбрецом его не назвать. Занимаясь моим ремеслом, я часто сталкивался со страхом и хорошо с ним знаком. Как и все остальное в нашем мире, он может исчезнуть или извратиться. Некоторые люди не понимают страха, не чувствуют его. Казалось бы, и хорошо. Но нет. Естественный страх важен и дарован человеку не просто так. Страх говорит о том, что у человека есть душа, что он чем-то дорожит в жизни. Тот, кто не понимает страха, будет лгать вам прямо в глаза, и не потому, что он хитер, а потому что он не боится, что вы уличите его во лжи. Он либо не поймет последствий, либо ему будет на них плевать.
Теперь, поняв, с чем имею дело, я остужаю свой пыл.
— Ты умеешь писать? — спрашиваю я и тонким, острым клинком распарываю его рукав от запястья до плеча.
— Чего умею? — недоуменно спрашивает он, глядя на то, как я отсекаю полоску ткани.
— Писать. Буквы. Буквы ты рисовать умеешь?
— Нет, не умею. Я че, похож на занюханного книжного червя?
— Хорошо, — говорю я. — Значит, ты будешь жить. — Я сминаю рукав в ком.
— Чего-чего буду?
— Ты не сможешь рассказать обо мне ничего лишнего.
— Чего?
Я убираю мой изящный нож и достаю тот, который отнял у стражника. С широким, тяжелым клинком.
— Да у тебя кишка тонка меня прирезать, — говорит он. — Ты бы уже это сделал, если бы мог. Ты че, решил, что припугнешь меня, и я стану помалкивать?
Я качаю головой и вновь отвожу взгляд. Наверное, он думает, что я струхнул.
— И почему же я не смогу ничего рассказать? Че меня остановит? — нахально спрашивает он.
— Не это, — отвечаю я.
Стремительным и неожиданным для него движением я хватаю стражника за руку, вытягиваю ее так, чтобы выступили сухожилия, а затем тяжелым клинком начисто отсекаю запястье.
Едва он раскрывает рот, чтобы завопить, я засовываю туда скомканный рукав и заглушаю крик… который переходит в истошный ор, когда ка'кари магически раскаляется, вспыхивает алым светом и прижигает обрубок, чтобы стражник не истек кровью. Пахнет он… а, впрочем, неважно; зачем волновать вас такими подробностями.
— Всю жизнь ты охотился на слабых, — изрекаю я, — поэтому будешь приговорен к слабости. Ты выживешь лишь благодаря состраданию других или не выживешь вовсе. Но сострадательных людей легко обидеть, а я не желаю подпускать волка к стаду овец; поэтому я лишу тебя возможности причинить кому-либо вред.
Ну что ж, прошло время, и я вернулся к этому эпизоду. Я сообразил, что, прежде чем рассказывать дальше, нам, наверное, стоит обсудить условия нашего договора.
Да, нашего — вашего и моего, слушатель, читатель или кто вы там. Поначалу я задумывал поведать эту историю одному лишь графу Дрейку, но судьба распорядилась иначе, поэтому придется кое-что вам прояснить.
В редких случаях, когда я предлагал другим послушать истории из моей жизни, они всегда говорили, что хотят знать все и во всех подробностях.
На самом деле это не так. Все они знать не хотят. И вы не хотите.
Нет, я все понимаю: если вы садитесь послушать наемного убийцу, то ждете от него историй про убийства, верно? Может быть, вы даже начнете с вопроса, который просто обожают все, кому доводилось убивать: «Каково это — лишить человека жизни?»
Будто, убивая человека, я всегда чувствую одно и то же. Будто, убивая человека, я всегда чувствую хоть что-нибудь.
Но я понимаю: наверное, вы искренне считаете себя не таким, как все, верите, что выдержите все подробности, что вы и в самом деле хотите услышать их все.
Только, видите ли, я вам не верю. Вы будете жаждать кровавых подробностей, когда я буду убивать отпетых негодяев. Но когда я скажу, что мне пришлось убить какого-то несчастного, который просто исполнял приказы, старался хоть раз в неделю набить мясом брюшки своих отпрысков, служил хорошему человеку, который тоже служил хорошему человеку, который в свою очередь служил плохому человеку, которого меня и послали убить — для него вы пожелаете бескровной, легкой смерти. Разве нет?
Но мир устроен не так.
Если вы не хотите, чтобы мое ремесло смущало ваше душевное спокойствие, то убирайтесь подобру-поздорову. Если вы хотите с моей помощью насладиться чужими смертями, то подите прочь и хорошенько посмотрите на себя в зеркало.
Но если вами движет обыкновенное любопытство? Это я могу понять. Когда-то такое же любопытство снедало и меня. Но я был ребенком. Я многого не понимал.
Проще говоря… если у вас относительно крепкие нервы, то можете мне довериться. Я расскажу все, что нужно, и вы поймете, как я оказался здесь, на краю пропасти, готовый совершить… то, что собираюсь совершить.
Но все остальное, необязательное для ясности? Я сам решу, сколько давать кровавых подробностей. Если вас это не устраивает, милорд… или миледи, или кто вы там, то можете в любой момент перестать меня слушать. Или отложить книгу и перестать читать, если когда-нибудь мои слова лягут на страницы. Поверьте, я расскажу достаточно, чтобы утолить ваше любопытство, и даже чуточку больше, а если жестокости окажется чересчур — обязательно окажется, — я подскажу, когда отвести взгляд.
Ну да довольно отступлений. Вернемся к Даннилу и кровавой, но необходимой расправе над ним.
Нет нужды описывать, как я не убивал его. Достаточно лишь сказать, что он очень быстро потерял сознание.
Наконец я встаю и несколько секунд разглядываю конечности, которые разбросал по гостиной, словно подросток, скинувший одежду в своей спальне.
Оставлять зал похожим на мясницкую было бы неправильно, поэтому я собираю его глаза, кисти и передние половинки стоп. (Я решил, что способность стоять на ногах ему пригодится, зато бегать или пинать кого-либо он уже не сможет.) Однако у меня никак не получается найти его язык.
Куда же подевался его чертов язык?
Наконец я сдаюсь — все-таки его дружок-чародей не будет спать вечно, и если он очнется, не дав мне уйти, то одолеть его будет гораздо труднее, чем стражника. Я решаю, что пора двигаться дальше, к моей главной цели.
Мой взгляд падает на кучку из частей тела Даннила. Я хотел сложить их в одном месте, чтобы навести порядок: как плотник, который подметает стружку с пола, или как повар, который моет кухню после работы.
К несчастью, вид у моей маленькой кучки получается отнюдь не опрятный. Я прижег раны на стражнике, но не раны на отрезанных частях. Поэтому эти кусочки сильно истекли кровью. И правда, не хочу показаться ненормальным, но вот что мне делать с вырванными глазами?
Отвернуть их друг от друга, будто они сами разъехались в стороны? Нет, это будет неуместно. Повернуть друг к другу, как если бы они скрестились на переносице? Так еще хуже. Указать обоими влево, на его бесчувственное тело? Или в сторону, как будто ему стало стыдно? «Упс, я потерял глаза! Какой конфуз!»
Я как могу привожу кучку в порядок и прикрываю ее носовым платком.
Мазнув Даннила остатками обморочного яда, я ухожу.
А… проклятие. Не стоило мне называть его имя. Вам ни к чему запоминать эту деталь. Даннил в моей истории больше не появится… точнее, до сих пор не появился, и я сильно сомневаюсь, что калека сможет допрыгать до вершины этой горы. Но имя сделало этого подонка человечнее, правда ведь?
Если вы жалеете его, то перестаньте. Я не рассказал вам и половины мерзостей, которые увидел в его глазах.
Как бы там ни было, в следующий раз я пропущу лишние детали. Не судите меня строго, я ведь надиктовываю все по ходу событий и раньше никогда такого не делал. Немного попрактикуюсь и наловчусь.
Наверное.
Я подхожу к вычурной двери и стучусь в нее.
— Леди Джадвин? — вежливо, как самый настоящий джентльмен, говорю я.
— Кто там? — спрашивает женщина. Несмотря на то что толстая деревянная дверь приглушает звук, я слышу в ее гнусавом голосе дрожь.
— Кайлар Стерн. Я пришел вас убить. Это займет всего минуту.

Глава 5
Смерть и художница

Если внимательно наблюдать за людьми, то они каждый день будут удивлять вас своей глупостью. Но, увы, не в этот раз — Трудана Джадвин не открывает мне дверь.
Я вздыхаю и отпираю замок ключом стражника. Дворяне вроде нее часто оторваны от мира и считают себя настолько важными, что заставляют слуг делать за них совершенно все, да и сама Трудана Джадвин многократно доказывала, что принадлежит к наихудшему сорту дворян — но, даже несмотря на это, я не могу исключить, что у нее нет стеклянной побрякушки, способной поднять тревогу.
Замок щелкает, и за дверью раздается ее вопль. Наверное, она сообразила, откуда я мог взять ключ и что это не сулит ей ничего хорошего.
На случай, если у нее есть арбалет или в комнате притаился молчаливый кавалер, я делаю шаг в сторону и вытянутой рукой толкаю дверь.
Та оказывается заперта изнутри на перекладину.
До меня доносится презрительный смех леди Джадвин.
— Стерн? — спрашивает она, подойдя вплотную к двери. — Бедный провинциальный родственник Логана Джайра? Тот самый, в уродливых одеждах?
Вот как. Выходит, крик был притворный. Ей просто хотелось понасмехаться надо мной.
— Не родственник, — говорю я. — Просто друг. Друг, который почти не следит за модой и очень…
Ка'кари черной маслянистой лужицей стекается в мою ладонь, проскальзывает в щель между дверью и косяком, после чего превращается в узкий лом. Я несколько раз провожу им вверх и вниз, и наконец слышу, как деревяшка, запиравшая дверь с другой стороны, с грохотом падает на пол.
— …зол на вас, — раздраженно договариваю я. Мне хотелось, чтобы эти слова прозвучали намного более угрожающе.
Ну да ладно, быть может, потом придумаю что-нибудь получше.
Я толкаю дверь носком ноги.
Негромкое «треньк» арбалетной тетивы раздается почти в унисон с глухим стуком болта, который вонзается в древесину — странно, я ждал, что железный наконечник пролетит мимо меня и со звоном врежется в каменную стену лестничной клетки.
Трудана не смогла попасть даже в дверной проем с расстояния (я недоверчиво высовываю голову из-за косяка и заглядываю внутрь) — семи шагов?
Леди Джадвин пятится, арбалет безвольно повисает в руках. Ее глаза выпучены, она в ужасе. Перезарядиться она не пытается. Наверное, даже не знает, как это делается. Она спотыкается о табурет и падает на мольберт — их здесь много, стоят по периметру комнаты. Все огромное помещение заставлено ее работами: на столах и стульях разложены папки, битком набитые набросками, у каждой стены стоят по четыре ряда полотен, а один угол весь покрыт мраморной пылью и усеян инструментами для резьбы по камню.
Больше я никого здесь не вижу.
Тем не менее в комнате может таиться засада. Несколько драгоценных секунд я проверяю, что это не так.
— Только посмотри, что ты натворил, — говорит леди Джадвин. В ее голосе слышится свежий гнев. Упав, она порвала одну из картин. Я окидываю взглядом комнату; наверное, все эти картины — ее творения. — Как ты посмел! — возмущается она, поднимаясь.
У нее ястребиный клюв — нет, правда, он настолько больше обычного носа, что Логан назвал бы его…
~– Рылом?~
Хоботом… Наверное. Короче — у нее огромный нос, вытянутое лошадиное лицо и слезящиеся глаза, с какими рождаются отпрыски тех дворянских родов, что глубоко погрязли в кровосмешении. К несчастью, никаких благородных черт она от своих предков не унаследовала.
Впрочем, чувство прекрасного у нее отменное. Даже цвета пеньюара, надетого на ней в столь ранний час, превосходно сочетаются друг с другом, а фактура двух материй — бледно-лилового цвета и цвета морской пены — контрастирует со слоями ее исподнего, которое выглядывает из-под верха. Весь ее образ просто кричит о редком сочетании богатства и хорошего вкуса.
Ее работы тоже прекрасны. За это я ненавижу ее еще больше.
Признаюсь, в темнейшие минуты я придумывал для леди Джадвин наказание под стать ее злодеяниям. Я мог бы похитить ее, спрятать где-нибудь далеко-далеко и давать ей пищу только в обмен на картины, или скульптуры, или на что-то другое, чего только пожелает моя душа. Я бы заставлял ее воплощать самые ненавистные ей образы снова и снова. Или, наоборот, самые любимые. Я воображал, как загоню ее на высочайшую вершину Искусства, как она раскроет весь свой талант, а затем я уничтожу созданное ею творение у нее на глазах, чтобы она знала: мир никогда не увидит, чего она достигла.
Я даже хотел поэкспериментировать. Что будет с ней, если рвать ее произведения каждый день? Или выделить один день в году, когда я буду истреблять все, что она успела за него создать? Что привело бы ее в большее отчаяние?
Знаю, профессионалу не подобает предаваться подобным фантазиям.
— Я здесь из-за Мэгс Дрейк, — говорю я.
Она щурит свои свиные глазки.
— Из-за кого?
— Магдалина Дрейк. Вы превратили ее в одну из своих мертвецких скульптур.
— Та разбившаяся девчонка? О, но разве можно упрекать меня за это! Я получила изумительный результат, хотя мне дали очень посредственный материал. Она же спрыгнула с такой высоты! А я привела ее в порядок. Я вернула миру ее красоту.
Я хлопаю глазами. Странно, что меня удивляет ее ответ — наверное, начинают сказываться все те бессонные ночи. Сейчас она отрицает, что совершила злодеяние. Что дальше? Будет перекладывать вину на других?
Наконец заметив выражение моего лица, Трудана Джадвин начинает выть:
— Идея была не моя! Мне пришлось. Он меня заставил! Говорил, что хочет что-то изучить. Он говорил…
Я потираю виски. Что я рассчитывал здесь найти? Сожаление о совершенных преступлениях? Осмысление своих поступков? Раскаяние?
~– Внутренний покой?~
«Помолчи», — говорю я ка'кари.
Эта женщина убила принца. Хладнокровно. После того, как долгое время была его любовницей. Она помогла изничтожить королевский род Сенарии; из-за нее, когда король-бог начал свое жестокое вторжение, объединить сопротивление оказалось некому. Нити миллионов злодеяний, что творились на этой земле, проходят через кровавые руки этой гадины, и частичка вины за каждое из них, несомненно, лежит на ней.
Я могу заглянуть в ее душу и увидеть все своими глазами. Наверное, ярость ослепит меня. Поможет мне совершить то, ради чего я сюда пришел. То, что я так рвался совершить вовремя.
Но я внезапно понимаю, что не хочу этого видеть.
— После того как я вас убью, — очень тихо произношу я, — я подожгу эту комнату. И всю оставшуюся жизнь, едва завидев ваши творения, я буду уничтожать их, чего бы мне это ни стоило и каковы бы ни были последствия. Мир был бы гораздо лучше, если бы вы вообще не рождались. Вас следовало умертвить еще в колыбели. Но, раз этого не случилось… После вас не останется ничего прекрасного. Я за этим прослежу. Ваши произведения переживут вас, но ненамного. О вас будут помнить лишь по вашим злодеяниям.
Я поступаю жестоко, говоря ей подобное, но леди Джадвин — жестокая женщина и заслуживает этого. Такова ее кара.
Впрочем, ей нужно время, чтобы понять сказанные мною слова, и еще больше времени, чтобы им поверить.
Я иду в угол, где стоит незавершенная скульптура. Мне не понять, что из нее должно получиться, но черная мраморная глыба уже начала приобретать грубые очертания, как дитя, растущее в утробе матери. Надеюсь, леди Джадвин увидит, что путь к двери свободен, и сбежит. Когда жертва пускается наутек, во мне пробуждается инстинкт охотника. Я хочу, чтобы она сама помогла мне совершить то, что нужно.
Но она не убегает.
— У меня могущественные друзья, — предупреждает леди Джадвин. — Ты меня не тронешь.
Видите? Я все-таки был прав: если внимательно наблюдать за людьми, то они каждый день будут удивлять вас своей глупостью.
Скоро она заявит, что мне не сойдет это с рук.
Я сдуваю мраморную крошку с ее инструментов.
Затем беру зубило и молоток.

Глава 6
Основы ремесла

Дело принимает дрянной оборот, потому что я, похоже, забыл азбучные истины.
Мне следовало прикончить мальчишку. Я ведь говорил ему, что случится, если он предупредит остальных. Мне следовало рассечь ему шею стрелой. Стражники все равно подняли бы тревогу. Они все равно отвлеклись бы на Рефа'има, как я и рассчитывал, и я все равно закончил бы дело. Разница лишь в том, что тогда мне бы не выпустили кишки — а такой исход с каждой минутой кажется все более вероятным.
Сколько мертвецов у меня на счету? Насколько хороший из меня убийца? Я пробрался внутрь, прикончил жертву и… Вы слышали о том парне? О ночном ангеле? Да-да, о нем. Он не придумал, как будет выбираться отсюда.
Как опытный искатель жемчуга, забывший сделать вдох перед нырком.
Я даже не пытаюсь сунуться в туннель, по которому пролез сюда — я же не убил мальчишку и слышал, что стражники выпытывали у него, как он попал внутрь. Скорее всего, маги уже расставили в туннеле ловушки. Поэтому мне приходится заглядывать в каждую комнату, в каждую пристройку, стараться найти хоть какую-нибудь брешь. Да, вы все верно услышали. Я ищу путь к отступлению не перед тем, как выйти на дело. Я ищу его после, когда поместье на замкé и меня повсюду разыскивают наемники и маги. Как последний дилетант.
Нет, серьезно, хотите узнать, из чего состоит моя работа?
Подобраться к жертве. Убить. Убраться восвояси.
Все. Больше ничего не требуется.
Если вы профессионал, то можете сколько угодно засыпаться на первом этапе и все равно продолжать карьеру. Дело почти всегда можно закончить в другое время и в другом месте.
Еще можно подобраться к жертве и не суметь прикончить ее — раз-другой такое тоже прощается, и вы все равно найдете новый заказ.
Но остается одно непреложное правило — после убийства у вас всегда должен быть путь отхода. Те, кто жертвует своей жизнью ради убийства цели — не профессионалы; это умалишенные, фанатики, глупцы, наемные убийцы.
Я опытен, владею магией, учился у величайшего мокрушника из всех, кто когда-либо жил, — и как же так вышло, что среди моих знакомых-мокрушников я один так опростоволосился?
~– Может, ты это нарочно?~
«Ха. Не смешно. Я таким не занимаюсь, и тебе это известно. Ты знаешь, какую цену мне придется заплатить, если я погибну».
~– Да, знаю. А ты об этом не забыл?~
Не забыл и не мог забыть. У меня никогда не было права на ошибку, а с тех пор, как я узнал цену моего бессмертия, груз ответственности за нее стал в тысячу раз тяжелее. Если я умру, то вернусь к жизни… но кто-то из моих любимых погибнет вместо меня. Как, например, мои приемные сестры.
Их гибель на моей совести, хотя, когда это случилось, я ничего не знал. Не я взял их в плен. Не я заставил Мэгс спрыгнуть с балкона замка, но вина за это лежит и на мне. Одна из моих смертей послужила причиной ее гибели. Не стану делать вид, будто полностью понимаю эту магию, но она сложна и требует равновесия: чтобы я снова ожил, кто-то должен умереть.
Поэтому я должен был отомстить за них, поэтому должен был убить Трудану Джадвин. Что бы я ни делал, один человек, виновный в гибели моих сестер, — я сам — уйдет от наказания. Но я не допущу, чтобы от него ушли двое. В этом-то и беда. Я не выполнял заказ. Я убил по личным мотивам, а когда дело становится личным, люди начинают упорствовать там, где профессионал отступил бы. И допускают ошибки.
Надеюсь, мне повезет, и моя ошибка меня не погубит.
Среди стражников переполох, они работают парами или крупными отрядами, стараются по возможности держаться спиной к стене. Солнце уже встает, и они пока не взяли мой след. Лорд Рефа'им явно богат и чрезмерно подозрителен, но даже он не может нанять несколько дюжин магов, так что вскоре мне удается пробраться на кухню, миновав приставленных к ней стражников.
Кухня находится в подвальном этаже и примыкает к наружной стене усадебного комплекса. Еще, как я и надеялся, но по глупости своей не выяснил заранее, сюда спускаются два желоба: один для дров, другой для угля. Желоба ведут из кухни наверх, на улицу; по ним на кухню без лишних сложностей и грязи подают топливо. Лорды не очень-то любят, когда по залам их усадеб расхаживают доставщики угля и дров. Оба желоба закрыты на замок — это мне не помешает, но тот, по которому спускают дрова, уже забит деревяшками.
Стражники проверяют кухню каждую минуту или две. Если попробую расчистить желоб с дровами, то точно наделаю шума, стражники поднимут тревогу, и мне придется кого-нибудь убить.
В то же время с каждой минутой растет вероятность того, что они обнаружат тело Труданы Джадвин. Когда стражники увидят ее труп, то, скорее всего, поймут, что моей целью был вовсе не лорд Рефа'им. Тогда многие из тех, кто сейчас при нем, разойдутся по всему особняку и присоединятся к охоте на меня.
Второй желоб узок, шириной примерно от моего локтя до кончиков пальцев, а еще по нему спускают уголь — то есть он такой черный, что не поможет даже мое особое зрение, и угольной пыли в нем столько, что каждый вдох превратится в пытку. Зато самого угля внутри совсем мало — пока что. В столь большую усадьбу его наверняка доставляют ежедневно, так что надолго желоб пустым не останется.
Я разглядываю замок, но приходится отвлечься, потому что рядом раздаются шаги стражников. К счастью, благодаря поднятой по моей вине тревоге на кухне не осталось никого из слуг. Не сомневаюсь, они либо в страхе прячутся по своим комнатам, либо их выгнали за ворота. Не случись этого, я бы не смог сюда влезть, потому что обычно поутру на кухнях кипит работа.
Стражники проверяют кухню, ворчат что-то про пугливых магов и шутят о том, что мальчишку выпорют за ложную тревогу.
Дилетанты. Им стало спокойнее от того, что они ничего не нашли, хотя им следовало бы обеспокоиться сильнее.
С помощью ка'кари я быстро отпираю замок на желобе, прячу остатки угля в ближайшей черной кастрюле, затем вытаскиваю из заплечного мешка лук со снятой тетивой. Мне хватит гибкости протиснуться по узкому желобу, но ничего лишнего я взять с собой не смогу. Я кладу лук за дровами, аккуратно сложенными у стены, привязываю один конец тетивы к задвижке на дверце желоба, а другой конец к ноге — так я смогу закрыть за собой дверцу.
Слышу, что стражники снова приближаются к кухне. Рано.
Кое-как мне удается втиснуться в желоб и начать ползти вверх. Еще не полностью втянув в темный туннель ноги, и уж тем более не закрыв дверцу, я слышу голос одного из стражников:
— Что там?
Я настолько измотан, что не начинаю немедленно действовать, а впадаю в ступор. Что же делать — выпрыгнуть обратно в комнату и начать убивать или сбежать?
— Тревога! — кричит другой голос. — Убийство! Где-то наверху! Идем скорее!
Я жду, когда они убегут, затем протискиваюсь выше, тяну ногой за привязанную веревку, закрываю дверцу и остаюсь во тьме.
Сами можете представить, насколько в этом желобе мерзко — здесь полно угольной пыли, немного воняет тухлыми яйцами, и я все время цепляюсь за неровные стенки. У меня уходит несколько минут на то, чтобы проползти к верхней дверце. Она заперта. И почему слуги лорда Рафа'има не могли оказаться такими же разгильдяями, как его наемники?
Мне пришлось бы туго, если бы ка'кари не мог прогрызть петли.
~– Неужели я слышу благодарность? Наконец-то.~
Я, как обычно, не обращаю на него внимания и вываливаюсь на улицу; кашляю, сплевываю сажу и с наслаждением вдыхаю относительно свежий воздух.
Но отлеживаться в переулке мне нельзя. Остальной город еще не знает, что произошло, утренняя жизнь кипит, и ее нарушает лишь большая толпа работников, собравшихся у главных ворот усадьбы и требующих объяснить, почему их не пускают внутрь.
Едва я оказываюсь на крыше дома в соседнем квартале, как утреннюю тишину пронзает хор оглушительных свистков. Уйти у меня получилось. Чистая работа.
Ну, не совсем чистая. Мне нужно найти безопасное место, умыться… и выспаться. Я слишком много пользовался способностями ка'кари и моим талантом, из-за чего обессилел; кроме того, мне не удавалось поспать уже… даже не знаю сколько.
Быть может, теперь, когда Трудана мертва, я смогу наконец уснуть спокойно.
Обдумывая эту мысль, я замечаю, что во дворе усадьбы начинают спешно седлать лошадей. Красный магический щит опускается.
Нет. Выспаться, наверное, не получится. Таким, как я, крепкий сон не светит. Но я могу упасть на кровать и несколько часов проваляться без сознания, пока кошмары вновь не навестят меня. Наверное, это лучшее, на что я могу надеяться после всего пережитого. После всего содеянного.
День — не время для живой частицы ночи, и я как раз собираюсь раствориться в тенях, как вдруг замечаю кое-что внизу, на улице. Я вижу замызганного ребенка; настолько маленького, что не сразу понимаю, мальчик это или девочка. Его волосы сбриты, чтобы не цеплять вшей и блох. Он забегает за угол, чтобы старшие ребята не видели его и не отняли находку, а затем достает из-за пазухи мячик.
Не абы какой мячик. А тот самый мячик. Ребенок с восторгом смотрит на свое новое сокровище. Наверное, он нашел мяч там, куда его часом ранее забросил чародей.
Толпа у главных ворот начинает расступаться, работники и всадники орут друг на друга, и внезапно я совершенно точно осознаю, что сейчас случится.
Не знаю, зачем всадники вообще куда-то поехали. Вряд ли они думают, что смогут разыскать меня; и тем не менее около тридцати человек разделяются на группы и едут в разные стороны. Наверное, они везут послания друзьям и командирам или надеются отрезать мне пути из города.
Утренние толпы мешают им проехать.
Ребенок стоит за углом, в пустом переулке, и именно поэтому над ним висит опасность. Я это просто знаю. Один из конных отрядов поскачет во весь опор по пустой узкой улочке, и ряд из пяти всадников займет ее по ширине целиком. Затем они свернут в переулок, не видя, что за углом, и…
И меня это не касается.
Я ушел с места преступления; я не оставил никаких прямых доказательств тому, что это я убил Трудану Джадвин. Если сейчас спущусь вниз, то, скорее всего, все испорчу.
Да и у ребенка было полно времени уйти. Он сам виноват.
~– Ты кого пытаешься убедить?~
Я уже спускаюсь. Не для того, чтобы спасти ребенка. Просто чтобы подобраться поближе.
На моих глазах всадники вырываются из толпы, и дальше все происходит ровно так, как я и предсказывал. Лошади сбивают ребенка с ног, он отлетает в сторону, затем одна наступает ему копытом на голову и раскалывает череп.
~– Ты точно хочешь, чтобы я записал это? Мне пропустить то, как ты, охваченный сапфировым пламенем, метеором рухнул на землю, напугал двух лошадей так, что они скинули своих наездников, подхватил ребенка на руки, унес его в безопасное место в двух кварталах от той улицы, а затем исчез?~
«Да, это я хотел пропустить».
~– Тогда… мне вырезать то место, где ты обещал рассказывать обо всем честно?~
«Ты послушаешься, если я прикажу тебе оставить все, как я сказал?»
Ка'кари не отвечает, и препираться с ним сейчас не время.
«Ладно. Записывай что хочешь». Но спасать того ребенка было ошибкой. Так я выдал себя, подтвердил подозрения Рефа'има и подставил под удар Мамочку К. Мне не стоило этого делать. Все, что было дальше, не случилось бы, позволь я тому безмозглому ребенку умереть.

Глава 7
Нет контракта – нет денег

Мой дом в Эленее настолько высок, что шум кипящей внизу городской жизни не долетает до его крыши, и ветер наверху гуляет настолько сильный, что находиться там опасно. Ночной воздух настолько холоден, что должен бодрить, и настолько чист, что должен освежать, но даже он не помогает мне прийти в себя и прояснить мысли.
Я еще не рассказал вам, как прошел мой разговор с графом Дрейком. Я не продумал заранее, что буду говорить. Всегда со мной так, да? Сначала я хотел все изложить на бумаге. Написать в моей маленькой черной книжечке, как все было, и передать ее через привратника. Но я этого не сделал. Просто взял и заявился к нему домой.
Граф Дрейк был безмерно рад меня видеть, пока я не объяснил, зачем пришел. Он сказал, что не хочет, чтобы кто-нибудь убивал ради него; сказал, что сам давным-давно перестал заниматься такими делами… мол, ничто другое так не вредит спасению его души.
Да, он все еще любит рассуждать о своей душе. И о моей тоже, если я не успеваю увести разговор в другую сторону.
Я думал, это значит, что он все-таки рад — ведь я все сделал, а ему не пришлось меня ни о чем просить. По глупости я так ему и сказал. Не стоило. Я тогда плохо соображал — хотя, если задуматься, для меня это уже давно стало нормой.
Он наговорил мне много правильных, справедливых слов, которые задели меня за живое.
Я наговорил всякого, о чем теперь жалею.
Честно говоря, я сам не знаю, с чего вообще решил, что он захочет слушать об убийстве Труданы Джадвин. Я как будто вообразил себя эдаким подвыпившим ветераном, который рассказывает о своих подвигах молодому рекруту. Учитывая прошлое Дрейка, я сам больше походил на новобранца, который только что побывал в первом бою и теперь кичится своим боевым опытом перед бывалым сержантом. На что я вообще рассчитывал?
Что он разрыдается, узнав, как я покарал убийцу его дочерей и поставил в этой истории точку? Что он сквозь слезы скажет, будто я искупил грехи, потому что воспользовался своими навыками ради него?
Что он будет мною гордиться?
Боги, я же просто хотел, чтобы он назвал меня молодцом, да? Я думал, что вернусь в жизнь Дрейков и все снова станет как прежде. Что мы сможем просто поговорить.
Но поговорить мне не с кем.
Как у Дарзо это получалось — столько лет проводить в одиночестве?
Проклятие, я же и с ним умудрился все испортить. Мы поссорились, и я прогнал единственного человека во всем Мидсайру, который мог по-настоящему понять меня и, наверное, даже помочь.
Может быть, мне просто нужно выговориться. Я же не слабак. Достаточно того, что я могу все рассказать ка'кари, вот так, как сейчас. Потом будет полезно послушать самого себя, вспомнить, что я там говорил, а не ходить по кругу, заблудившись в собственных мыслях. На то, чтобы вести дневник, мне не хватит терпения, а ка'кари может записывать все на лету, поэтому я решил, что продолжу говорить. Поток слов успокаивает, даже если это мои собственные слова.
Внизу, в залитом лунным светом городе, есть немало людей, которые были бы рады пообхаживать героя войны Кайлара Стерна. Людей, которым от меня что-то нужно. Забавно — все те, кто по-настоящему меня знает, либо обозлены на меня, либо ушли искать лучшей жизни, либо погибли.
Нет, не поймите меня неправильно. Мне не нужно большего. Эта жизнь меня устраивает. Она мне даже нравится! Я ни в чем не нуждаюсь. Не голодаю. У меня есть теплая кровать. Какие-то пожитки. Знаете, все то, о чем я мечтал в детстве, когда жил на улицах? Все это у меня есть.
Наверное, ночной воздух все же помог мне прояснить мысли. В моей груди что-то неспокойно, я ощущаю пустоту, неудовлетворенность, но, наверное, избавиться от них совсем не дано никому; наверное, эта боль просто напоминает мне, что я еще жив. Разве я могу желать чего-то большего? Нет, у меня все в порядке.

Глава 8
Визит мамы

Тюльпан завял. Причем уже давно.
Думаю, он погиб, когда я уехал в Сенарию, чтобы убить леди Джадвин. Я старался, но так и не смог его оживить. Наверное, он завял бы, даже если бы я не уехал. Нужно его выбросить. Каждый день, когда мне надоедает лежать, я выползаю из-под смятых одеял, сваленных на полу, и вижу его — жизнерадостно-иссохший цветок, единственное украшение моего вызывающе пустого жилища.
После битвы в Черном Кургане Логан хотел подарить мне особняк в новой столице, хотел воздать мне сотню разных почестей. Он — хороший человек. И, наверное, хороший король, даже несмотря на то, что окружает себя дрянными друзьями. Я почестей не хотел. Не хотел громадный дом, потому что не хочу иметь прислугу. Не хочу быть ни к чему привязан. Люди стали бы мне мешать. Из-за меня им бы всегда грозила опасность. Я сам был бы для них опасен.
Когда я отказался, Логан выделил мне этот семиэтажный дом, битком набитый роскошными квартирами для приезжих дипломатов, богатых торговцев и лордов, устремившихся в новую столицу верховного короля. Логан сам позаботился о том, чтобы найти прислугу и стражу, назначил надежную кастеляншу — да, обычная экономка была бы этому дому не под стать, — которая собирает ренту и занимается… тем, чем обычно занимаются люди ее положения. Мои доходы, судя по всему, падают на счета, открытые сразу у нескольких банковских династий города. Я точно не знаю. Не проверял.
Сам я занимаю весь огромный верхний этаж. У меня даже есть собственный вход. И потайные выходы на крышу, если они мне понадобятся. Теперь меня здесь никто не тревожит.
В первые несколько месяцев на мою жизнь пытались покушаться. Так, слегка.
Но этим утром я чувствую что-то неладное. Интуиция будит меня, предупреждает об опасности.
Я притворяюсь, что ничего не заподозрил, расслабляю мышцы и, потирая глаза ото сна, быстро стреляю ими в стороны и оглядываю пустую комнату.
Ничего.
Перед тем как отойти, я смотрю, нет ли где-нибудь за окном стрелка, который бы меня выцеливал. Затем, как обычно, проверяю ловушки, машинально набиваю пузо сухарями и вяленым мясом. Может быть, просто показалось. Такое бывает. Как-то раз одну из моих проволочных растяжек задел голубь, и я полночи лежал в засаде, готовясь наброситься на врагов, но они так и не появились.
Я оставляю груду одеял на полу, не переодеваюсь и не стираю свою одежду. А зачем? Позднее я все равно изгваздаю ее на тренировке. Неряшливую темную щетину я тоже не сбриваю. Когда пытаюсь отбросить с глаз волосы, мои пальцы цепляются за них. Мало того что они торчат во все стороны, так еще и начинают спутываться в колтуны. Если не помыть в ближайшее время голову, то придется их обрезать. Забавно — я стал богатым, но выгляжу, наверное, хуже, чем когда жил на улице.
Левой рукой я поднимаю белый горшок с увядшим тюльпаном и выношу его на балкон, к солнцу. Цветок иссох, утратил всю красоту, его желтые лепестки местами стали коричневыми. Нужно уже махнуть на него рукой. Да уж. Я знаю, как выращивать и собирать десятки самых распространенных видов ядовитых растений, но, сколько ни пытался, не смог оживить мой тюльпан.
Будь он обычным цветком, я бы уже сдался. Но он не обычный. И, думается мне, что вернуть его к жизни сможет только магия.
К несчастью, чтобы найти кого-то, кто владеет такими чарами, мне нужно выйти из квартиры. Нужно поговорить с людьми. Нужно доверить кому-то последнее, что напоминает мне о ней.
Я едва успеваю начать утреннюю тренировку и взобраться по канату, как вдруг раздается стук в дверь. Мое сердце замирает, я делаю сальто и приземляюсь на носки.
Кто-то смог попасть на мою личную лестницу, а этого быть не должно.
— Кайлар? — произносит женский голос.
Я подхожу к двери. В ней есть глазок, но я в него не заглядываю.
— А, это ты, — говорю я, распахивая дверь. Приветствие получается грубым, и я пытаюсь сгладить его: — Почему всякий раз, как я тебя вижу, ты выглядишь все моложе?
— Заткнись и пропусти меня, — говорит Мамочка К и оттесняет меня в сторону, как непослушного ребенка. Затем она жестом приказывает своим охранникам остаться снаружи. Они безмолвно повинуются.
Мне в ноздри ударяет запах ее духов — начальные ноты нероли, мате и семян амбреты; срединные ноты жасмина, флердоранжа и, кажется, лепестков тиаре, а в шлейфе чувствуется кедр, черный утай и, если не ошибаюсь, орех? Парфюм новый, такой же дорогой, как и старый, но более царственный.
— Прошу, входите, ваша милость, — ехидно отвечаю я, закрыв за ней дверь.
Она с явным недовольством осматривает мое жилище, затем переводит взгляд на меня, и отвращение на ее лице сменяется разочарованием.
Женщина, известная многим как Гвинвера Кирена Торне, или герцогиня Торне, или просто Мамочка К, как ее называем мы, старые цеховые крысята и дети из трущоб, всегда выглядит безупречно, но сегодня она просто воплощение холодного стиля — на ней надето свободное повседневное платье из небесно-голубого шелка, которое стоит, наверное, больше, чем все мои съемщики платят за месяц. Худая и изящная, со взором острым, как клинки, которым она так долго указывала цели. На вид ей около сорока, хотя на самом деле она лет на десять старше.
— Меня предупреждали, — говорит она, морща нос от беспорядка в моем жилище. — Но я не думала, что ты и в самом деле опустишься так низко.
— Не гневайтесь, ваша милость, — говорю я и отвешиваю ей вычурный поклон. — От меня еще даже не начало смердеть. — Придворному этикету, из которого я еще что-то да помню, меня учила Мамочка К, и мои кривляния вызывают ожидаемую реакцию.
Она сверлит меня строгим взглядом, но я уже не уличный мальчишка, дрожащий посреди ее гостиной. Она говорит:
— Я принесла тебе подарок. Но пришла не поэтому. Ради нас обоих я старалась этого избежать, но все же причина моего визита в том, что мне нужно тебя нанять.
— Хорошо! Я как раз надеялся, что разговор будет коротким.
— За тобой должок, Кайлар.
Я поджимаю губы.
— Найми кого-нибудь другого.
— Я пыталась. Этот заказ считают невыполнимым.
— Не бывает невыполнимых заказов, бывают только неподъемные цены, — машинально отвечаю я.
— Дарзо говорил точно так же, и сразу после этого просил баснословных денег. — Мамочка К весело улыбается, и царящий в комнате холод отступает, но моя душа настолько онемела, что не может почувствовать даже ее тепло.
— Тогда почему ты не попросишь его выполнить этот заказ? — спрашиваю я.
Мамочка К отводит взгляд, и я замечаю, как она крутит большим пальцем кольцо на руке. Оно украшено только маленьким белым опалом. По сравнению с рубинами, надетыми сегодня на ней, кольцо кажется до смешного крошечным и скромным. Может быть, оно обручальное?
— Он… не может за него взяться, — отвечает она, выдавив улыбку.
Уличная жизнь научила меня метко подмечать, не собирается ли собеседник напасть, а взамен притупила способность различать другие эмоции; да и Мамочка К такая искусная лгунья, что я не должен бы заметить в ее улыбке фальшь. Получается, она либо хочет, чтобы я раскусил ее притворство, либо боль настолько сильна, что она не может ее скрыть.
Я подозреваю, что она пытается надавить на мои чувства. Хочет, чтобы я спросил про Дарзо. Или, если ей и в самом деле больно, она попробует воспользоваться этим, чтобы убедить меня взяться за ее заказ.
— Ах, какая жалость, — говорю я. — Что ж, спасибо, что навестила.
Я иду к двери, чтобы выпроводить ее.
Но Мамочка К вместо этого проходит на балкон.
Чувствуя себя капризным ребенком, я не иду за ней. Возвращаюсь к канатам, собираюсь снова начать упражняться, как вдруг замечаю, что она с чем-то там возится.
Я вмиг оказываюсь на балконе. Кричу:
— Не трогай!
Она стоит ко мне спиной. В ее руке мелькает нож, и на пол падает коричневый лепесток. Затем еще один. И еще один.
Мой тюльпан. Но я не могу даже сдвинуться с места, чтобы остановить ее.
— Это не убийство, — говорит она.
— Что? Ты про цветок? Перестань!
Она вздыхает так, словно я сморозил глупость.
— Я про заказ. Если найму кого-нибудь другого, то ему ради успеха придется убить людей. Невинных людей. И если мы будем медлить, то невинные тоже погибнут. Ты — единственный, кто сможет все провернуть без кровопролития. Одно маленькое ограбление, Кайлар. Возможно, оно спасет жизнь Логана. Или нечто большее. Намного большее.
— Ограбление? Ограбления всегда идут наперекосяк. И зачем тебе я? Я же мокрушник, а не вор. — Мамочка К знает, насколько я предан Логану. Не хочу, чтобы она стала на это давить. — Черт, да я и мокрушником теперь назваться не могу.
— Ограбление мало чем отличается от убийства, правда ведь? И оно не пойдет наперекосяк, если ничего не усложнять. Просто сделай все так же, как в усадьбе лорда Рефа'има… только обойдись без пыток и убийства, а еще проследи, чтобы тебя не заметили, как последнего дилетанта.
Я даже не пытаюсь ничего отрицать. То дело я обсуждать не намерен.
— В последний раз тебе говорю…
Она указывает рукой на город.
— Ты никогда не задумывался, что может произойти с городом, который возвели на древнем поле битвы, сохранившемся благодаря магии?
Перемена темы разговора сбивает меня с толку.
— Нет, не видел повода переживать об этом, — говорю я.
— А я видела. Купол и чары, которые веками не подпускали людей к этим местам, вдобавок охраняли то, что осталось внутри. Конечно, многое, с чем воины шли в тот последний бой, давным-давно сгнило, особенно заколдованные предметы. Но кое-что осталось. Некоторые из этих предметов были похищены сразу же, до того, как я сообразила, что никто не приставил к ним стражу, и решила сделать это сама. Видишь ли, я считаю, что все найденное в Черном Кургане принадлежит нашему новому верховному королю. И я хочу, чтобы эти вещи были возвращены. Все до единой.
— Как мило, — отвечаю я. Она терпеть не может, когда я говорю таким тоном.
— Я могла бы отправить на поиски этих могущественных или просто любопытных магических предметов людей, но загвоздка в том, что все эти люди…
Мамочка К замолкает — хочет, чтобы я сам закончил фразу.
— …Тоже будут магами, — говорю я, неохотно поддаваясь ей. Понимая, к чему она ведет, я продолжаю: — А любому магу захочется оставить эти находки себе.
— Видишь? Наконец-то мой смышленый мальчик включил голову. Ум у тебя острый, как лезвие колуна.
— А колуны разве не…
— Верно. Следи за мыслью. Пока мы были заняты и старались поднять на ноги не одно, а сразу четыре королевства, мне пришлось довериться некоторым людям, а затем довериться тем, кого я поставила приглядывать за этими людьми. Но вот беда: далеко не все из них заслуживают доверия.
— И тебя, прожженного криминального авторитета, наверное, потрясло это откровение, — говорю я. — Но мне уже не нравится, к чему все идет. Звучит так, будто без убийств этот заказ не обойдется.
Мамочка К никогда не прощала предательства. До того, как она перешла на сторону закона, Дарзо выполнял для нее заказы, и заказов было много.
– Никому не нравится, к чему все идет, — любезным тоном ответила Мамочка К. — Сейчас нам всем нужно поладить друг с другом. Нам нужно согласиться, что Логан — лучший из всех королей, которые могли или могут взойти на престол в ближайшую сотню лет. Нам нужно служить ему верой и правдой. Разве не прекрасно, когда люди понимают, что им нужно делать, и делают это без подсказки? — ее сахарный голос пронизан нетерпеливыми нотками.
— Можешь не ерничать, — говорю я. Чувствую, что начинаю дуться. Что хуже, мои интонации это выдают.
— Мы хотим одного и того же, Кайлар, — говорит она.
— Я хочу, чтобы ты оставила меня в покое.
— С радостью. Но мы оба хотим, чтобы Логану ничего не угрожало.
— Я хочу этого, потому что верю в него, — говорю я. — А ты хочешь этого потому, что он был и остался единственным дворянином, готовым на свой страх и риск протянуть тебе руку. Ты бережешь Логана, потому что благодаря ему сама остаешься в безопасности и при власти. Если не станет Логана, не станет и тебя.
Мамочка К вздыхает.
— Надо же, ты до сих пор упрямо сохраняешь свой праведный идеализм? Даже после всего, что пережил. Но вот вопрос, Кайлар: и что с того? Даже если мною движет одна лишь корысть — что с того?
Ее слова застигают меня врасплох, потому что я на самом деле и сам понимаю, что веду себя как осел. Про Мамочку К я обычно говорю, что жизнь ее ожесточила. Она притворяется, будто все делает исключительно из корыстных побуждений. Но на самом деле она оборачивает добрые порывы души в корыстный интерес, прикрываясь им. Например, Мамочка К спасает жизни уличных ребятишек, кормит их, дает им крышу над головой. Однако она никогда не признается, что не выносит вида голодных, избитых детей. Нет, она заявит, что просто делает вклад в будущее, ибо сегодняшние беспризорники — это будущие преступники. Достаточно заслужить их преданность сейчас, скажет она, и лучшие из них останутся преданными до конца своих дней.
Мамочка К запускает руку в карман и кидает мне серебристый браслет. Я ловлю его. Судя по весу, он из белого золота, не из серебра, c глубокой гравированной вязью, древней на вид, хотя стиль мне незнаком.
— Это и есть мой подарок? — спрашиваю я. — Украшение? Не стоило. Нет, правда, зачем оно мне?
— Нет, это не мой подарок. Просто безделушка. По крайней мере, так сказал Дарзо, когда просил передать его тебе. В нем можно удерживать ка'кари, если ты хочешь, чтобы он был поблизости, но не касался твоей кожи. Дарзо сказал, что лет через десять-двадцать ты сообразишь, в каких ситуациях это может быть полезно.
Ай. И правда похоже на Дарзо.
— Он волшебный? — спрашиваю я.
Она усмехается.
— Я тоже спросила. Дарзо ответил, что нет, просто платина почти не поддается Пожирателю. Испытания подтвердили, что он не волшебный.
— Вот как. — Платина. Не белое золото. И конечно же, она его проверила.
— Кстати о ка'кари, — говорит Мамочка К.
— А мы разве говорили о ка'кари? — спрашиваю я. — Мне казалось, мы говорили о твоем подарке?
— Нет. О ка'кари. Кайлар, в твоем распоряжении — величайший из всех ка'кари. Мы знаем, что другие надежно хранятся в лесу Эзры… о, вижу, теперь я тебя заинтересовала.
Я даже не заметил, как сделал глубокий вдох и напрягся, едва она сказала «другие».
— Тебе что-то говорили еще об одном ка'кари? Он спрятан здесь? — спрашиваю я.
— Мне известны лишь слухи. Давно простывшие следы. Рассказы о том, что магия ведет себя необычно. О том, как гора Тендзи сто дней после битвы плевалась огнем и пеплом. О том, как схлопнулся водоворот Тлаксини. О морских гадах в Черных Водах у берегов Фриаку. О нескольких цунами, накрывших Гэнду и Шелковое побережье. Странное поведение чар. Знамения. Напуганные жрецы. Обычная пустая болтовня. Но, на мой взгляд, величайшая опасность для Логана — и для всех нас — исходит от ка'кари. Маги намекают, что грядут темные дни. Моя просьба, Кайлар, нацелена на будущее, но она очень важна. Это одна схватка в длительной войне на сотню фронтов. Ведь я этим и занимаюсь — предвижу опасности, грозящие человеку, которого ты якобы так сильно любишь.
Человеку, которого я якобы так сильно люблю? Слова задевают меня за живое, но я понимаю, что это крючок, уловка, очередная манипуляция. Сначала она заставит меня говорить о Логане, затем о том, скольким я ему обязан, а затем о том, что я еще могу ему послужить — если послужу Мамочке К. Так что я заталкиваю свой гнев поглубже и пропускаю наживку мимо ушей.
— Так ты хочешь, чтобы я гонялся за слухами? Тогда это не ограбление, а шпионаж.
— Был похищен артефакт. В переводе на джеранский он называется «Крепускулярный компас».
— Какой-какой?
Мамочка К вздыхает.
— Хорошо, пусть будет «Сумеречный». Не знаю, почему он так назван. Может быть, он работает только на стыке дня и ночи, утром или вечером. Может быть, в нем есть что-то темное или призрачное. Не знаю. Важно лишь то, что он нам нужен. Он поможет нам найти владельца ка'кари… или хотя бы того, кто был его последним владельцем.
— Каким образом?
— У артефакта есть второе название. Тебе оно должно показаться крайне любопытным. А свойство у него только одно — он находит людей. Говорят, что сначала ты должен как-то его активировать, затем назвать имя, данное человеку при рождении, и компас укажет в нужную сторону. Он не скажет тебе, далеко ли этот человек, и даже жив он или мертв. Просто укажет направление к цели. Возможности такого артефакта сильно ограничены по сравнению с некоторыми другими, но…
Я хмурюсь.
— Ограничены? Да я могу придумать тысячу применений для такой штуки. Особенно в мокрухе.
Мамочка К улыбается мне — искренне, с теплотой и, если не ошибаюсь, с радостью от того, что ее поняли.
— Я тоже, — говорит она. — И, полагаю, именно поэтому к компасу прилипло второе имя. Имя полубогини, дочери самой Матери Ночи, которая в древности считалась воплощением карающего правосудия. Непримиримая, беспощадная, безжалостная, неумолимо преследующая виновных. Никого тебе не напоминает?
Мамочка К спрашивает не о том, знаю ли я имя той богини. Она имеет в виду, что по описанию эта богиня очень похожа на ночного ангела. По легендам, она была первой из нас. Я не обращаю внимания на холодок, пробежавший по моей спине.
— Напоминает одно суеверие, над которым как-то посмеивался Дарзо.
— Дарзо имеет право смеяться над тем, чего всем остальным стоит бояться. Но это неважно. Даже если Немезида никогда не существовала, даже если этот артефакт никак с ней не связан, я тем не менее верю, что Компас Немезиды — не выдумка. Мы не имеем права сидеть сложа руки, делая вид, будто его нет. Я считаю, раз есть хотя бы вероятность того, что он существует, значит, нам стоит приложить массу усилий, чтобы он не достался никому другому. Ты понимаешь?
Я понимаю. Даже больше, чем ей бы хотелось. Я вижу, как тщательно она меня заманивает. Связью с ночным ангелом, магией, страхом перед тем, что нечто могущественное может попасть в руки какого-нибудь врага.
— Кажется, дело действительно важное, — говорю я. — Но у меня полно других важных дел. Я теперь сдаю квартиры в аренду.
Она усмехается.
— Кайлар, если бы ты собирался отойти от дел, то так бы и поступил. Ты бы не отправился в усадьбу Рефа'има. Несколько моих лучших агентов уже лет двадцать выполняют для меня «самые последние» заказы, Кайлар. Но беда в том, что людям вроде нас не суждено найти в жизни иного применения. Если нам везет, мы находим новых хозяев… а если сказочно везет, то нашим новым хозяином оказывается кто-то вроде Логана. Можешь сколько угодно лгать самому себе, но тебя все равно затянет в старую жизнь, и чем дольше ты будешь этому сопротивляться, тем больше душевных страданий и горя принесешь всем, кто тебя окружает.
Я перебиваю ее:
— Рад, что ты нашла себе достойное занятие и можешь крепко спать по ночам. Молодец. — Я ненадолго замолкаю. — Впрочем, тебя-то совесть никогда не мучила, верно? Что бы ты ни делала. Видимо, эта слабость свойственна только мне.
На мгновение я вижу в ее глазах вспышку искреннего гнева, но затем она отводит взгляд, смотрит на солнце и убирает маленький ножичек за пояс.
— Прошу меня извинить. Мне велено сегодня же явиться к верховному королю. Я знала, что дворяне рано или поздно выступят против меня — против старой шлюхи, которую поставили командовать ими. Я понимала, что для них это будет невыносимо… но не ждала удара так скоро. Меня будут судить за злоупотребление властью и убийство. Так что либо лорд Рефа'им глуп, либо… что ж, поживем — увидим, да?
— Убийство? — спрашиваю я. — Тебя? За какое убийство?
— Да, Кайлар. Ты же не думал, что своей маленькой выходкой решишь, а не создашь проблемы? — Она наконец поворачивается ко мне лицом. — Лорд Рефа'им заявляет, что Трудану Джадвин убили по моему приказу. Сенария — мой город. Моя вотчина — моя ответственность.
Мамочка К протягивает мне цветочный горшок, и я машинально беру его в руки. От цветка остался лишь голый коричневый стебель, торчащий из голой коричневой земли.
— Думаю, мне удалось его спасти; луковица еще не успела загнить, но точно ты это узнаешь только через год. — Она говорит так, словно не отправится вот-вот под суд за убийство, которое совершил я. — Когда ухаживаешь за растениями, Кайлар, нужно внимательно следить за мертвыми листьями. Их нельзя удалять слишком рано, и нельзя медлить слишком долго. Ты сделал и то и другое, но, возможно, этот тюльпан еще расцветет.
— Мой ответ прежний — нет, — говорю я.
Она достает платок и вытирает руки. Мамочка К никогда не боялась их запачкать, но нельзя же явиться ко двору с руками, перемазанными землей.
— Кайлар, ты сидишь здесь, дуешься, как малое дитя, и даже не представляешь, какую цену платит Логан за твою защиту. Платит, хотя не может себе этого позволить. Обрежь стебель через пару недель, — прибавляет она и похлопывает меня по щеке. Жест как будто добрый, материнский, но взгляд ее суров. — Не знаю, как все обернется, но сделать это за тебя я в любом случае не смогу.
— Подожди, — останавливаю ее я. — Ты, кажется, говорила, что принесла мне подарок. Так и где же эта вещица?
— Не вещица. Человек. Он в вестибюле. Кстати, он — хороший пример того, что я хотела сказать тебе напоследок. — Мамочка К неприязненно щурится, окидывая взглядом мое лицо. — Если ты собрался что-то сделать, то делай это хорошо или не делай вовсе. Отращивания бороды это тоже касается.
— Почему ты ничего не говоришь прямо? — требовательно спрашиваю я.
— Что ты хочешь от меня услышать? — говорит она так, словно не понимает, о чем я. Этим Мамочка К выводит меня из себя; я терпеть не могу, когда со мной обращаются как с идиотом.
— Ну же, скажи! «Она мертва, Кайлар». «Забудь о ней, Кайлар. Тебе нужно жить дальше». «Погоревал и хватит, Кайлар».
Она смотрит на меня, как на головоломку, которую ей нужно разрешить.
— Я не скажу ничего подобного, потому что не говорю глупостей, Кайлар. Ты никогда не перестанешь любить Элену. Либо твой характер, либо обстоятельства заставят тебя жить дальше. Вот и все. Но Элены в твоей жизни не будет, потому что ее самой больше нет. И от этого тебе будет больно. А затем однажды ты начнешь время от времени забывать о ней. И от этого тебе тоже будет больно. А затем ты начнешь забывать ее чаще и надольше, и тогда тебе станет еще больнее. Ты уже не сможешь точно вспомнить ее лицо, и тебе будет казаться, будто ты предаешь ее. И так далее, и так далее. Никто не скажет, что тебе не должно быть больно, Кайлар. Жизни не бывает без боли. А может быть, она вся из нее и состоит.
— Дерьмовая получается жизнь, — говорю я, хотя ее слова очень напоминают мне о другом разговоре, стародавнем, и мне становится неуютно.
— Иной у нас нет, — мягко отвечает она. — Пора бы тебе уже понять это и повзрослеть.
Она уходит… и мне досадно, что она не хлопнула напоследок дверью, хотя бы ради приличия.

Глава 9
Бремя тени
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Ученые сестры Часовни утверждают, что существует три вида бессмертия. Высочайший из них доступен лишь Единому Богу – если таковой вообще существует. Он полностью неуязвим для времени и для меча. На ступень ниже его стоят элшаддим, которые не стареют, но, воплотившись в реальности, становятся отчасти уязвимы для оружия. Несмотря на то что их сущности бессмертны, их тела могут быть убиты, и после такой смерти они уже никогда не смогут обрести тело. Люди же, даже владея самой могущественной магией, в самом лучшем случае могут рассчитывать лишь на низшую ступень. «Не называйте такую жизнь вечной, – степенно говорят те ученые женщины. – Называйте ее продленной на неопределенный срок, ибо хотя старение замедляется или даже останавливается, все остальное остается прежним».
Они совершенно убеждены в том, что говорят, и совершенно точно ошибаются.
Уж я-то знаю, ведь я сам стал тем, что они считают невозможным. Мало того что меня не стереть в порошок терпеливыми жерновами времени, так еще и тело мое со временем может исцелить все, что угодно, – даже смерть.
Но конечно же, есть загвоздка. Даже не одна. Никто не объяснил мне правила игры, и я лишь несколько жизней спустя узнал самое страшное из них: всякий раз, когда я умираю, вместо меня обязательно умрет кто-то, кого я люблю.
Мною движет жажда справедливости, которую невозможно сдержать. Все мои способности заточены на насилие. Я вырос на улицах, меня учил легендарный мокрушник. Из меня вылепили орудие, стремительное и смертоносное. Куда бы я ни пошел, я вижу страдание, оно побуждает меня применить мои навыки – но разве то немногое, что я в силах изменить, стоит медленной, поочередной гибели всех, кого я люблю? Едва я допущу ошибку, вместо меня умрет невинный. Мои неудачи уже стоили мне единственного светоча, что горел в моем мире тьмы.
Поэтому я должен быть совершенным. Поэтому я должен выяснить, что положило начало моему проклятию, и покончить с ним.
Меня зовут Кайлар Стерн. Я – ночной ангел, и таково бремя тени.

Предыдущая страница была изначально выведена медленным, аккуратным почерком… но затем Кайлар перечеркнул весь текст гневной «Х». Ниже он торопливо и небрежно приписал:
Я не знаю, как рассказать эту проклятую историю. Что бы я ни пытался писать, выходит ложь. Любой рассказ – это обещание, правда ведь? А эта история вовсе не о том, как я пытался покончить с моим проклятием. Может, лучше было рассказать ее. Напомни мне вернуться к этому месту и попробовать переписать. Сейчас все звучит как-то не так.

Виридиана медленно выдохнула. Затем еще раз, после чего заморгала, силясь сдержать волну чувств, которые она не смела назвать.
Кайлар не стал исправлять эту часть. И не попытался переписать ее.
Она знала почему.

Глава 10
Король-бог среди людей

— Ты опоздал, — заявляет он, входя внутрь и страшно хрипя связками, которыми давно не пользовался. Его жесткое, угловатое лицо смягчает великолепная, аккуратно подстриженная черная борода. В этот миг он совсем не похож на сумасшедшего.
Но и на бывшего короля он тоже не похож. «Подарком» Мамочки К оказывается не кто иной, как Дориан Урсуул, некогда известный Целитель и маг, а ныне бывший король-бог Уонхоуп, правитель Халидора и Лодрикара. Человек, который не раз вносил сумятицу в мою жизнь.
Его одежда выглядит дорогой, но потрепанной, словно он в ней же и спит. Сам он при этом больше похож не на свергнутого монарха и не на безумца, а на довольного собой ребенка, которому сошла с рук какая-то шалость. Его черные волосы всклокочены, но чисты, а лицо еще не успело исхудать от голода — видимо, он сбежал от своих сиделок совсем недавно.
Насколько я понимаю, бóльшую часть времени Дориан проводит в забытьи — сидит в каком-нибудь углу замка и не реагирует на внешний мир. Когда ему дают еду, он жует и глотает ее, а когда хочет в туалет, то подает знак и идет туда, куда его поведут, но на этом все.
Его проверяли самые разные чародеи и врачеватели, каких только смог найти Логан, и все они пришли к единодушному выводу — что бы ни происходило с Дорианом, он не притворяется. Кроме того, когда он ненадолго приходит в себя, то не пытается избежать ответственности за то, что натворил во время своего правления.
Будь у нас другой король — более жесткий или, наверное, более мудрый, — он бы его казнил.
Дориан — пророк, но все до сих пор спорят о том, что же это на самом деле значит.
Он отрастил длинную бороду. Смотрит на меня голубыми глазами-льдинками, которые уже становятся стеклянными и постепенно теряют фокус.
— Рад видеть, что ты в добром здравии, Дориан, — говорю я.
Он резко приходит в себя.
— Хочешь сказать, «в здравом уме»?
— Да, — признаю я. — С чем я опоздал?
Дориан переплетает пальцы и выкручивает их.
— На вид ты в очень хорошей форме, — произносит он. — Выглядишь во многих отношениях даже лучше, чем прежде…
— Издержки профессии. Я все время упражняюсь…
— …Если не считать твоих глаз.
Я стискиваю зубы.
— Ты из тех, кого война подкосила уже после того, как закончилась, не так ли? — не смутившись, продолжает он. — Но тебе нельзя ей поддаваться. Как же нам тебя расшевелить?
— Ты ведь пророк; наверняка уже что-нибудь придумал.
На секунду на лице Дориана появляется раздражение.
— Знаешь, я все никак не могу к этому привыкнуть. Все обращаются со мной так, будто я ничего не могу предложить миру, кроме самого обременительного из моих дарований. Будто я, Дориан, обладаю не множеством талантов, а всего одним. Я был целителем и королем, учился и в совершенстве овладел сложнейшими видами магии, но был низведен в глазах людей до безумного пророка.
— С чем я опоздал, Дориан? — вновь спрашиваю я.
— Расскажи мне о мальчике.
— О каком мальчике?
— О том, которого ты не убил.
— Ты думаешь, я настолько часто убиваю детей, что сразу пойму, о ком ты?
Он бесстрастно смотрит на меня.
— У меня не так много времени, Кайлар.
— Раз ты спрашиваешь, значит, уже все о нем знаешь.
— Нет, — говорит он. — Черный ка'кари застилает мой взор. Я не всегда тебя вижу. Многое пропускаю.
— Вот как. Наконец-то хорошие новости. Так ты говоришь, что одно надоедливое создание может скрыть меня от другого? Да уж, выходит, мне придется облачиться в плащ из комаров, чтобы спрятаться от роя пчел.
— Почему ты не убил мальчика?
— Нервы сдали, — говорю я.
Он щурится, разглядывает меня, словно гадает, не вру ли я.
— Я знаю, что дал маху. Дорого мне это будет стоить?
Дориан отводит взгляд и смотрит вдаль. Мне не понять, ушел он в себя или еще со мной, и я как раз собираюсь спросить, когда он отвечает:
— Быть может, лучше спасти одного ребенка, чем спасти целый мир.
— Целый мир? Всего-то? — спрашиваю я. — Ну ничего себе. И все ради какого-то уличного пацана! Какая же в нем силища!
— Помнится, ты тоже когда-то был «каким-то уличным пацаном».
— Знаешь, в чем главная беда всех пророчеств, Дориан? — спрашиваю я, закипая.
— Немного знаю, — сухо отвечает он. — Но, прошу, просвети меня.
— Главная беда всех пророчеств — пророки.
— О, зачем же так абстрактно? Ты хочешь сказать, что беда моих пророчеств — я сам. И да, несомненно, доверия я не оправдываю, — отвечает Дориан. Но в его голосе не слышно ни кротости, ни раскаяния.
— Нет, нет, нет, — отвечаю я. — Я не об этом. Дело в людях: они считают, что пророк — всего лишь сосуд для послания, что он не изменяет его и не пытается направить события так, как ему вздумается. Но, Дориан, я видел, как ты поступаешь, когда получаешь знание, недоступное другим. Ты знал, что Логан жив, когда соблазнял Дженин. Ты позволил скорбящей невесте думать, что ее супруг погиб, потому что захотел жениться на ней сам. Не спорю, творить добро ты тоже иногда пытаешься, и все же ты — последний, кому я доверил бы «тайные знания».
Дориан смотрит на меня, приопустив веки.
— Мои прегрешения мешают мне донести послание. Да. Именно это я только что и сказал. Ты обвиняешь меня в том, в чем я уже сознался.
Ой.
— Тогда зачем ты пришел? Решил помочь Мамочке К? Ты явно что-то задумал и собираешься втянуть меня в дело, которым я заниматься не хочу.
Человека, которого однажды почитали как бога, окутывает невыразимая печаль. Он говорит:
— Нет, Кайлар. Все мое могущество бессильно. Я нужен моему сыну.
Я замечаю в его словах странность.
— Сыну? Ты нужен только одному?
— Только один у меня и есть. Спроси Ви, если до сих пор не понял. У меня нет времени объяснять. Хотя бы в этом Дженин и я согласны — нашему сыну нужна наша помощь, но мы не можем его спасти. Я знаю, что все наши усилия будут напрасны, однако не попытаться мы не можем.
— И поэтому ты втянешь в эту историю меня, — говорю я.
В его глазах вспыхивает гнев, и он медленно, словно обращаясь к полнейшему кретину, проговаривает:
— Нет, ибо тогда получится, что моя сила что-то изменила. А я уже сказал: это невозможно. Ты вообще не желаешь меня слушать, да?
Я собираюсь ответить, но Дориан перебивает меня и говорит:
— Позволь, я попробую объяснить иначе: ты когда-нибудь играл в лузы?
— Конечно, играл. — Гладкий стол, шары из слоновой кости, длинная палка и, как ни странно, лузы, в которые эти шары нужно загонять. — Как по мне — очередное азартное развлечение для знати.
— А теперь представь, что вместо предсказуемой партии и одинаковых условий ты играешь шарами разных размеров, не знаешь, сколько участвует игроков и даже где находятся все лузы. Представь, что стол непрестанно меняется, что иногда под сукном появляются ямки или кочки, а все игроки бьют по мячам одновременно и непрерывно. Ах да, а еще шарам порой хватает воли изменить направление своего движения. Некоторые даже увеличиваются или уменьшаются прямо на ходу. Вот такую партию я обречен разыгрывать, Кайлар, как и все мы. В свободной, необъятной вселенной пророчества значат лишь то, что я вижу стол чуточку лучше большинства людей.
— Ага. Конечно. Но делать ставку против тебя я бы не стал.
— Мои силы — все равно что вздох во время бури, Кайлар.
— Притворяйся сколько хочешь. — Я поднимаю руки ладонями вверх. — Но ты тем не менее все еще здесь. Бьешь своей палкой по моим шарикам.
— Кайлар, знаешь ли ты, что становится с человеком, который слишком долго остается один?
— Что?..
— Я знаю. Я.
Я недоуменно прищуриваюсь.
— И что же ты знаешь?..
Дориан недовольно поджимает губы. Затем испускает могучий вздох. Затем замирает. Внезапно склоняет голову набок, как будто прислушивается к чему-то, что может уловить только он.
— Боюсь, у меня не осталось времени на разъяснения. Похоже, через десять секунд рассудок вновь покинет меня.
Мне не хочется перебивать его, даже ради того, чтобы поторопить. Мне не хочется показаться нетерпеливым. Дориан просто обрабатывает меня. Все ради власти. Такие, как он, всегда стремятся только к ней.
Но даже несмотря на то, что я не собираюсь верить ни единому слову, которое вот-вот вылетит из его рта, мне все же любопытно, что он скажет.
Секунды ускользают одна за другой, и Дориан пристально смотрит на меня, словно подначивая наорать на него и впустую истратить оставшееся у него время.
Наконец он говорит:
— Ночной ангел судит, но кто судит его? На самом деле я пришел не для того, чтобы ты свернул с избранного пути, Кайлар. Я здесь для того, чтобы ты навсегда запомнил — ты сам решил идти дальше. Такова моя месть — ты будешь судить самого себя.
Его глаза стекленеют. Безумный пророк вновь безумен и заточен в одиночную камеру собственного черепа. В том, кто теперь смотрит на меня сквозь прутья собственных поступков, нет ни единой божественной искры. Он — пустой сосуд в пустой темнице.

Глава 11
Не на того напали

После того как слуги Мамочки К уводят безропотного Дориана, мне хватает нескольких минут, чтобы растереться губкой в купальне, привести шевелюру в какой-никакой порядок, одеться и, сдвинув один за другим все засовы, наконец предстать перед моим оружейным шкафом.
— Разным битвам подходит разное оружие, да, учитель? — произношу я.
В последнее время я часто разговариваю сам с собой. Не потому, что мне одиноко; просто, когда я так делаю, сувальды замочков в моей голове встают по-другому. Находясь в гулких ущельях собственного разума, можно тысячу раз прокричать одну и ту же мысль и даже не понять, что ты повторяешься. А когда начинаешь делать то же самое вслух, то быстро понимаешь, что говоришь как умалишенный.
Надеюсь, теперь, когда я пересказываю все ка'кари, я избавлюсь от этой привычки.
Я беру один-единственный поясной нож и гладиус в инкрустированных драгоценными камнями ножнах. У ножен есть одно важное достоинство — они подходят вычурному дворянскому тряпью, которое мне пришлось надеть. Когда идете туда, где вам велят разоружиться, не стоит брать с собой оружие, которое вам не захочется потерять.
Через две минуты, выйдя на улицу, я прошу привратника:
— Подайте карету.
— Свободных карет уже час как нет, милорд, все уехали в замок. Я могу привести вам лошадь моего брата. Подождете десять минут?
Я срываюсь с места.
Казалось бы, у меня должна быть своя лошадь. Но опять-таки о ней тоже нужно заботиться или постоянно платить за это кому-то другому. Так или иначе, это ниточка, которая ведет ко мне. Опасность. Чтобы тайно содержать нескомпрометированные жилища, средства передвижения и оружие, нужны изощренный ум и постоянная бдительность.
Изощренности у меня хватает.
Мой старый учитель заметил бы, что я, не скрываясь, живу в одном и том же месте, и даже под своим идиотским именем. Так какой дополнительной опасности я бы подверг себя, если бы купил лошадь?
Никакой. Выходит, я даже собственные правила нарушаю непоследовательно. Ну и ладно.
Я сразу же пробегаю мимо ограбления.
В этом городе так близко к замку подобное обычно не происходит. Не то чтобы я часто выходил из дома, но мне почему-то кажется странным, что какие-то мерзавцы затеяли кого-то грабить.
У бедняков нет денег, чтобы переехать в новый город с первой волной переселенцев. Они приходят позже. Разве хоть один город обходится без бедняков? А пока их нет, здесь обитают мерзавцы классом повыше. Так что, наверное, ничего странного в происходящем нет. Просто трое мужчин донимают лавочника. Вымогают у него деньги? Но они одеты в одинаковые плащи и сапоги, отчего больше напоминают наемников, а не бандитов.
Впрочем, наемникам ведь тоже нужно чем-то питаться. Возможно, они приехали в город, рассчитывая найти работу, и остались не у дел.
Еще через пару кварталов я сворачиваю в тесный переулок между двух усадеб, где рассчитываю срезать путь, и вижу, как три женщины избивают мужчину.
Я вырос в Сенарии. Я видел, как буйно дерутся женщины — но эта троица сохраняет зловещее молчание. Лишь одна что-то произносит, и все сразу же замечают меня. Странно. Мужчины в схватке порой впадают в примитивное безмолвие, но с женщинами это случается очень редко. Да и бытовое рукоприкладство, вне зависимости от пола, никогда не проходит тихо.
Все эти странности буквально просят меня присмотреться к происходящему повнимательнее.
— Прошу, помогите! — восклицает мужчина, закрывая руками окровавленное лицо.
Но я смотрю не туда, а ниже. Он обут в точно такие же сапоги, какие я видел на наемниках минуту назад. И такие вижу на женщинах.
Та, что стоит дальше всех, поднимает пальцы ко рту, чтобы засвистеть.
Засада.
Для любой засады может быть лишь один ответ: нет.
Перед тем как капкан захлопывается, наступает напряженный миг, когда налетчики замирают и ждут, что их жертва сделает роковой шаг. Охотники уверены, что знают, как поведет себя жертва, уверены, что страх и неожиданность подавят ее рассудок, и она сама бросится в западню, которую для нее приготовили.
Нет.
Я устремляюсь вперед; благодаря таланту разгоняюсь всего за несколько шагов и одновременно запускаю руку в мой второй кошель, набитый стальной дробью.
Их глаза удивленно расширяются при виде того, что я атакую. Они пятятся, хватаются за оружие, которое было спрятано, но держалось под рукой.
Я бросаю вперед горсть дроби.
Бросок застает их в миг, когда они пытаются вытащить клинки; наемники видят, что к ним что-то летит — хотя не знают, что именно, — и, сами того не желая, вздрагивают.
Мгновение — и я уже рядом; в руке — гладиус, обнаженный в последний момент. Я делаю замах, опускаю клинок и глубоко рассекаю бедро первой наемницы. Ныряю в пустоту под их поднятыми клинками, перекатываюсь, оказываюсь позади второй и несильно провожу по ней острием короткого меча, рассекая обе ягодицы.
Левой рукой отвожу копье последней наемницы в сторону и пригвождаю ее к стене усадьбы, проткнув живот и чуть не перерубив ей позвоночник.
Она таращится на меня, широко выпучив глаза; я тем временем вытаскиваю из нее гладиус, а две другие женщины падают на землю, выронив оружие.
Но последняя не падает и не пытается вырвать копье из моей хватки. Вместо этого она храбро подносит пальцы к губам, чтобы засвистеть.
Впрочем, она не успевает — гладиус сначала лишает ее пальцев, а затем мешает вылететь крику из горла, заткнув его, как окровавленная железная пробка.
Другие стонут, валяясь на земле, первая, скорее всего, умирает. Вторая еще может выжить. Но ни одной, ни второй не приходит в голову закричать.
Остальные участники засады, похоже, прячутся поодаль и нас не видят, иначе свист был бы не нужен.
Только теперь мужчина, которого они якобы избивали, встает в полный рост. Страх в его взгляде воюет с гневом.
Я чувствую, как он наливается силой. Маг.
Нет. Я делаю выпад левой рукой, в которой держу копье.
Наконечник вонзается в его торс и выходит из бока. Он изворачивается и выдергивает древко копья из моей руки.
Я бросаюсь за угол. Времени на то, чтобы добить его, у меня нет. Те, кто сидел в засаде, могут появиться в любую секунду.
Затем я прыгаю на ближайшую дверь, отталкиваюсь ногой от ручки и взбираюсь по водосточной трубе на стену усадьбы.
На главной улице я вижу десять оседланных лошадей и двух человек, что их сторожат. Моя надежда украсть лошадь, сбежать и прискакать на ней к замку, испаряется. Я не могу убить еще двоих.
Нет, могу, конечно же.
Но мне не стоит этого делать. Особенно на главной улице, где меня точно заметят и где будет казаться, что я напал без причины.
Я перепрыгиваю переулок, приземляюсь на стену второй усадьбы, спускаюсь во внутренний двор, пересекаю красивый сад, смываю кровь с клинка в журчащем фонтане, бужу крупного пса и успеваю выпрыгнуть на следующую улицу, не дав ему схватить меня за пятки.
Лишь когда я, запыхавшийся, подбегаю к воротам замка Джайр, в моей голове возникают очевидные вопросы.
Для кого готовилась эта засада — для первого попавшегося дворянина или лично для меня? Большинство наемнических банд не настолько богаты, чтобы нанять чародея. А чародеи обычно стараются держаться подальше от всего, что может запятнать репутацию их школ, и ограбление придворных нового короля явно попадает в категорию «Занятий, За Которыми Нас Не Должны Застать».
Тем не менее людям нужно на что-то есть. Даже наемникам. И то, что я весь из себя такой особенный, еще не значит, что все странности в этом городе происходят из-за меня.
Будь это очередная — шестая, кажется? — попытка покушения, то наемники наверняка вели бы себя осмотрительнее.
Случившееся кажется еще одной причиной, почему мне стоит навсегда убраться из этого города. Ради чего я вообще остаюсь в Эленее?
Ночные ангелы живут совсем не так. Они не сидят на месте и не ждут, когда кто-нибудь попадет в мишень, намалеванную на их спине. Кому я этим помогаю?
Я сидел без дела несколько месяцев… слишком долго. Так продолжаться не должно.
Вскоре я вхожу в огромный двор замка.
В таких местах я всегда немного нервничаю. Дарзо учил меня их избегать. Сотни людей, дюжина дюжин мест, откуда может прилететь удар, и никакой возможности уследить сразу за всеми ними… однако вот он я, вхожу внутрь, не прикрываясь даже никакой личиной. От ощущения, что я как на ладони, у меня скручивает живот.
Мне известно, что многие лорды желают мне смерти. У некоторых даже имеется для этого хороший повод. Но большинство просто завидуют мне и скрывают свою ненависть под лживыми масками. Для таких всякий, кто оказался ближе их к королю, — это соперник, который отталкивает их подальше от власти. Они играют в игры, до которых мне нет дела и в которые я не собираюсь вмешиваться… однако они могут меня убить.
Что я здесь делаю?
Какой человек на моем месте пришел бы сюда добровольно? Что я за дурак?
На это у меня нет ответа. Но если кто-то должен заплатить за убийство леди Труданы Джадвин, то я не позволю другим расплачивался по моим счетам.
Вовсе не сладкие, коварные речи Мамочки К и не ее хитроумные замыслы заставили меня прийти сюда — хотя она будет думать, что именно они. Она могла просто сказать: «Меня обвиняют в убийстве, которое совершил ты. Если не скажешь им правду, меня повесят».
Я без зазрения совести убиваю тех, кто этого заслуживает. А если честно, то некоторых особо дрянных людей я убиваю даже с удовольствием.
Но когда невинные умирают ради того, чтобы я мог жить?
Нетушки. Таких жертв мне уже хватило на несколько жизней. Довольно. Ни одной больше. Чего бы мне это ни стоило.

Глава 12
Злодей при дворе, или даже два

Подозреваю, что если вы это слушаете, то уже знакомы с замком Джайр, поэтому я не стану описывать блеск его куполов и изгибы контрфорсов. Во-первых, когда чичероне, готовые провести экскурсию за два медяка, начинают распинаться о фальшбалконах, клеристориях и антаблементах, я совершенно не понимаю, что они имеют в виду. Нет, глаза-то у меня, конечно, есть. Я прекрасно вижу, когда одна красивая деталь на углу замка сидит на другой красивой детали, и мне понятно, что делал их настоящий мастер, но чаще всего я не обращаю на такие штуки внимания, если только мне не приходится карабкаться по ним наверх.
~– Если хочешь, я помогу тебе расширить словарный запас.~
«Еще не хватало, чтобы левое яичко мрака объясняло мне, что значат слова».
~– Какой ты сердитый.~
В общем, те, кто называют замок Джайр одним из чудес света, не лгут. Даже я, идя навстречу смерти — или, зная Логана, навстречу изгнанию, — неохотно поддаюсь благоговению.
Вокруг сплошь белый мрамор с красными прожилками, огромные окна с цветными витражами, яркая мозаика и гигантские гобелены. В одном только парадном зале сейчас свободно умещается где-то тысяча человек; половина из них снует туда-сюда — за несколько недолгих месяцев они уже привыкли к окружающему их великолепию. Остальные время от времени оглядываются по сторонам, словно не верят тому, что они в самом деле здесь или что такой замок взаправду существует.
Я помог ему возникнуть. Совсем немного, если честно. Чтобы сотворить все это, мой талант и таланты почти дюжины самых могущественных магов мира слились воедино и были усилены Кьюрохом и Иуресом — мечом Власти и жезлом Правосудия. И под «всем этим» я имею в виду не только замок, но и весь город. Управлял нашей магией Дориан. Из-за этого он и повредился умом.
Не знаю, намного ли больше повезло остальным. Дарзо, когда я видел его в последний раз, показался мне прежним. Ви вроде бы тоже в порядке. Но другие чародеи что-то утратили — либо часть магии, либо рассудка, либо и того и другого. Да и мой рассудок, кажется… ну да ладно, не будем сейчас об этом.
Дориан заявлял, что этот замок и бóльшая часть города, сотворенного поверх развалин Черного Кургана, возникли не только из его воображения. Он говорил, будто что-то почувствовал и просто восстановил то, что здесь уже когда-то было, словно в воздухе осталось эхо древних времен. А к невообразимо древнему отголоску магия приплела частички, которые получила от каждого из нас, знали мы о том или нет — что-то она взяла из воображения, что-то из надежд, а что-то из глубин наших душ.
Надеюсь, от меня она ничего не брала. Сам-то я уж точно не пытался прибавить ничего, кроме моей силы, и просто позволил тем, кто могущественнее и мудрее меня, ею воспользоваться. Боюсь представить, какие ужасы могли населить этот город, если бы магия подглядела что-нибудь в темных тупиках и закоулках моего сознания.
Как бы там ни было, новенький замок и новорожденный город дали нашему верховному королю возможность начать все сначала, вдали от мздоимства и неудач Сенарии, кровавого интриганства Халидора и Лодрикара и непрерывных межклановых распрей Кьюры.
Огромные двери, ведущие в зал для аудиенций, сегодня закрыты, а вычурно разодетые гвардейцы с алебардами не знают меня в лицо. Я и правда слишком давно не бывал в свете.
— Мне нужно пройти внутрь. Сейчас же, — говорю я. — Мамочка К уже там? Когда начнется слушание по ее делу?
Гвардейцы смотрят на меня со скучающим видом.
— А вы кто такой? — спрашивает один.
— Послушайте, — обращается ко мне другой, — следили бы вы за языком. Если не перестанете называть герцогиню неподобающими именами, то наживете неприятностей похлеще, чем нажила она. У нее прорва страшных друзей, которым не понравится, что ее клеймят старым прозвищем.
— Ой! Ну конечно. Я хотел сказать, герцогиня Торне. Я… хм, как бы это сказать… один из тех страшных друзей. Кайлар Стерн. Так я пройду?
Один гвардеец усмехается.
— Врете вы все, — говорит второй. — Я видел лорда Стерна своими глазами, стоял к нему так близко, что мог прикоснуться. Он выше даже верховного короля, и от него исходит такая силища, что вам и полвдоха сделать будет непросто, если окажетесь с ним в одной комнате. Такая в нем мощь, понимаете? Вам от нее грудь сдавит, даже если вы будете стоять в пятидесяти шагах от него.
Благодаря этим гвардейцам я вспоминаю, почему недолюбливаю людей.
— В самом деле? В его присутствии становится трудно дышать? — спрашиваю я. — Даже если он просто стоит в комнате? Что-то не очень он скрытен. Разве он не должен передвигаться незаметно?
Я вскидываю руки, чтобы отвлечь их глаза заметным жестом, а тем временем скрытно тянусь незримыми магическими руками к их диафрагмам. Затем начинаю давить, сначала легонько.
— Ну, наверное, он может… — Гвардеец, который заявил, будто видел меня, делает неглубокий вдох. — …приглушить свою способность, когда захочет. Ну, знаете, он же ночной ангел и все такое. Вот и… гм-м-м… — Он кривит лицо.
Другой гвардеец потирает живот.
Стоит им обоим сделать выдох, как они понимают, что вдохнуть больше не могут.
Когда их удивление сменяется страхом, я говорю:
— Просто приведите камергера, или кубикулария, или как там Логан решил назвать эту должность, ладно?
Один открывает рот, и его глаза расширяются — он все еще не дышит.
Я отпускаю гвардейцев до того, как их охватывает паника. И, наверное, до того, как они успевают поумнеть, потому что, жадно отдышавшись, они переглядываются.
Я стою, скрестив руки на груди, плечи опущены, ноги сдвинуты поближе — в общем, стараюсь принять безобидный вид.
— Вы… Так вы…
— Да. Это мы уже выяснили, — говорю я. — Теперь не приведете ли вы кого-нибудь, кто может приказать вам открыть эту дверь? Пожалуйста?
Они переглядываются, один бледнеет, другой зеленеет.
Через две минуты ко мне выходит округлая дамочка; ее седые волосы собраны в пучок, а на груди покоится огромный ключ, свисающий с золотой должностной цепи. Однако она не проводит меня через главную дверь, а приглашает в ближайшую комнату ожидания.
— Еще раз приношу вам глубочайшие извинения, лорд Стерн, — говорит она. — В замке так много новых слуг. Половина считает вас призраком. Вторая половина — гигантом. Этого больше не повторится.
— Уверен, что не повторится, — сухо отвечаю я, имея в виду, что через десять минут меня отправят в изгнание или куда похуже. — Слушание по делу герцогини Торне уже началось?
— Где вы пропадали? — удивленно спрашивает она. — Слушание началось вчера. Сегодня подводятся итоги и заслушивается апология.
— Апология? — спрашиваю я. Помимо множества других задач, Логану пришлось решить, какие правовые традиции позаимствует его новое государство. У него здесь все заимствованное — традиции, титулы, корни. Какой бы сильной ни была новая империя, как бы тщательно ни подбирались ее составляющие, разве может государство, сотворенное из воздуха, выжить, или оно обречено с рождения?
Дамочка говорит:
— После того как обвинение озвучит свою версию, защита получит последнюю возможность оспорить ее или, если положение окажется совсем скверным, молить о смягчении наказания.
Я пытаюсь представить себе, как Мамочка К будет молить. Как-то раз я ткнул ее иголкой со смертельным ядом, и она даже не попросила противоядие. Умолять она не будет. Никогда. Она даже не сказала мне, что суд уже начался. Неужели она прямо сейчас держит ответ перед ним?
— Вы можете сказать ей, что я пришел? — спрашиваю я.
— Нет. Верховный король повелел, чтобы все обошлось без сюрпризов. Он хочет, чтобы первый королевский суд подобного масштаба прошел планомерно и справедливо. Без позерства и лицемерных спектаклей — так он сказал.
— А королю вы можете передать, что я пришел?
— Конечно. После того, как завершится суд. Иначе бы я вас сюда не привела.
— Я имел в виду прямо сейчас.
Камергерша останавливается в проходе, поворачивается и окидывает меня пристальным, жестким взглядом, который так не идет ей, мягкой и округлой.
— Я пришел по его приказу, — говорю я.
Ее брови смыкаются и опускаются, губы поджимаются.
— Если это так, то вас позовут.
— Меня позовут, если вы скажете ему, что я пришел.
Я вижу в ее лице печаль, которая быстро превращается в камень.
— Вы ведь когда-то были друзьями, да?
— Мы и сейчас друзья. Лучшие.
Она медленно качает головой.
— Друг был бы рядом с ним в эти ужасные месяцы.
О чем она, черт возьми, говорит?
Она подводит меня к главному входу. Королевские гвардейцы молча распахивают перед ней дверь.
За дверью сидят лорды и леди, многие негромко переговариваются, советуются с адвокатами или друг другом, или вчитываются в бумаги, стараясь напоследок освежить в памяти важные детали своих дел, или же пытаются незаметно подслушать, что говорят на суде в соседнем зале. Я никого здесь не узнаю.
Плохо.
Камергерша спешно убегает за дверь, которая ведет в зал королевского суда; хочет посмотреть, что она пропустила, пока разговаривала со мной.
— О, вы все-таки добрались. Какая жалость, — обращается ко мне крупный дворянин приятной наружности, чернобородый с бледно-голубыми глазами. Его я тоже не знаю. Он сидит, закинув скрещенные ноги на низкий столик, в одной руке держит раскрытую книжицу. Молодой, знатный и ленивый — но его взгляд цепок. Он похож на халидорца, но разве в наши дни это о чем-то говорит? У меня у самого темные волосы и светло-голубые глаза.
— Мы встречались? — спрашиваю я. Кажется, что-то знакомое в нем все-таки есть.
— С другой стороны, вы опоздали и, подозреваю, сэкономили мне немного золота.
Его слова заставляют меня остановиться и еще раз внимательно на него посмотреть. Он крупный, но не молодой, как мне показалось на первый взгляд, а моложавый, какими обычно бывают барды и атлеты, неподвластные старости. Я точно его не знаю и сразу могу сказать, что он мне не нравится.
— Что-что вы сказали? — говорю я.
— Я о тех наемниках, которых нанял, чтобы вас задержать. Хотя, вообще-то, мы договорились, что они совсем не подпустят вас к замку. Очевидно, их постигла неудача, и я надеюсь, что им хватило учтивости героически погибнуть при исполнении заказа? Тогда мне не придется выплачивать им остаток гонорара.
Дверь в зал суда распахивается. Пухлый герольд зычным голосом объявляет:
— По делу герцогини Торне, обвиняемой в организации убийства, его королевское величество желает перед вынесением приговора лично выслушать сторону обвинения. Лорд Рефа'им, пройдите!
— Прошу меня извинить, — говорит дворянин и встает. Он гораздо выше, чем казался, пока сидел, развалясь в кресле. — Меня зовут. — Лишь тогда я запоздало узнаю его голос, который уже слышал в усадьбе. Он отбрасывает книгу в сторону. — Но нам стоит поскорее продолжить наш разговор.

Глава 13
Смертельное искусство дипломатии

Кажется, на суде мне впервые в жизни одновременно грозила смертельная опасность и было скучно.
Позднее я понял, что скукой был обязан только собственному невежеству.
Я бы хотел во всех подробностях рассказать вам о том, как Логан за пять минут спас мою жизнь, жизнь Мамочки К и все свое королевство, но не могу. Я обращал внимание на всякую ерунду, а на то, что нужно было заметить, даже не смотрел.
Наблюдая за схваткой мастеров боевых искусств, я могу за несколько секунд оценить уровень их подготовки, даже если незнаком с искусством, которому их обучали. Однако неискушенному зрителю нужен масштаб, он должен увидеть, как мастер стирает соперников в порошок, и лишь тогда сможет признать в нем мастера. Увы, даже в этом случае он может ошибиться: средний боец, стирающий в порошок нетренированных новичков, может выглядеть точно так же, как мастер, стирающий в порошок средних бойцов. А удачливый удар может сойти за умелый.
Когда три мастера начинают бой с маневров, прощупывают слабости друг друга, делают ложные выпады и, едва завидев хотя бы неудачный блок, сразу же отступают, неискушенному зрителю все это покажется топтанием на месте и проволочками. Шаг вперед, остановка, кружение, остановка — как будто это танец, лишенный красоты. Скука.
Когда вы наблюдаете за мастерами, достаточно просто моргнуть в неподходящую секунду, и бой закончится, а вы даже не поймете, что произошло и почему все аплодируют.
Честно говоря, у меня нет оправдания. В детстве Мамочка К понемногу учила меня придворным искусствам: как правильно полемизировать, как резать других словами, словно бритвой, и даже как вести прения в суде. И раз я так сильно заскучал, что потерял нить рассуждений, то, наверное, замкнулся в себе гораздо сильнее, чем думал.
~– Наверное?~
«Да заткнись ты».
Мамочка К… тьфу ты, герцогиня Торне — как же сложно называть кого-то новым именем, когда всю жизнь знаешь его под другим. Так вот, она — мастерица этих искусств, но из всей троицы ее положение было самым незавидным. Лорд Рефа'им вел себя исключительно напористо и разыгрывал карты так, словно расклад был в его пользу. Как оказалось, он зря так думал.
Рефа'им раздувал страшное оскорбление из того, что я проник в его усадьбу, и требовал возмездия за неудавшееся покушение на его жизнь. Логан играл слабо — от верховного короля я ждал большего. Казалось, что он не то рассеян, не то измотан, не то увяз, стараясь найти золотую середину в нескончаемой череде противоречивых прошений, и потому не может посвятить этому разбирательству все свое внимание. (Как выяснилось, здесь я не ошибся. Видимо, я все еще хорошо знаю моего друга.)
Я старался, чтобы он заметил меня за скрещенными алебардами гвардейцев, которые преграждали мне вход в Зал Ветров, но я стоял далеко, а Логан за все слушание ни разу не посмотрел в мою сторону.
Лишь под самый конец камергерша подошла ко мне со спины и негромко сказала:
— Его величество просит, чтобы, когда вас позовут, вы сделали что-нибудь едва заметное, но бесспорно магическое.
Я оглядываюсь на нее.
— Что, например? Вы поговорили с ним?
— Он передал мне послание.
— Прямо посреди слушаний? — Следя за ними, я ни разу не видел, чтобы Логан шепнул своему помощнику хоть полслова. — А еще он что-нибудь сказал?

Ви потерла глаза. Читать эти записи оказалось гораздо труднее, чем она думала поначалу. Она уже во второй или в третий раз находила место, где Кайлар явно что-то добавил или изменил в надиктованном. Однако в тексте не было ни помарок, ни исправлений, ни вложенных страниц с дополнениями. Поначалу Кайлар обращался к одному лишь графу Дрейку, а затем передумал и начал пересказывать случившееся самому себе (по крайней мере, так он написал), однако повествование явно было адресовано кому-то еще. Кому? Несколько раз он упоминал слушателей, а не читателей. Так сколько же в этом тексте осталось от подлинника? Не было ли в нем утрачено что-нибудь важное?

— Вызывается лорд Кайлар Стерн, — объявляет Логан. У него величественный голос, громкий и ясный. Он с легкостью разносится по залу. Для командира или короля такой голос очень ценен. Впрочем, Логан всегда был идеальным кандидатом на трон: высокий, красивый, умный, храбрый, сильный во всех смыслах. Если кто-то и сможет не дать новому королевству развалиться, так это он.
Гвардейцы раздвигают алебарды.
И что, черт возьми, я должен сейчас сделать? Учитель натаскивал меня быть незаметным… очень усердно натаскивал. Он даже успел поучить меня магии, которая до этого долго мне не давалась. Но чары всегда должны были помогать мне в скрытности, а не наоборот.
Впрочем, во мне еще не умер малолетний показушник с криминальными наклонностями, поэтому я понемногу учился и другим фокусам. Не смог удержаться.
Я иду вперед.
«Не хочешь помочь? Или мне все делать самому?» — спрашиваю я ка'кари.
~– С радостью помогу.~
Мой силуэт на секунду становится размытым, от него протягиваются крошечные язычки тьмы, похожие на колеблющееся синее пламя. Они вьются за мной шлейфом, вспыхивают и гаснут на каждом шагу, на каждом взмахе руки. Едва заметные, они похожи на сверкание синих блесток в ярком свете, но вокруг меня нет ни света, ни блесток, и ничего синего.
Огромная толпа, собравшаяся в зале, притихает. Люди гадают, не обманывают ли их глаза, но я смотрю только на короля.
Он кивает мне, будто говоря: «Да. Еще».
В очередной раз занеся ногу, я растворяюсь в пятне тьмы…
А затем возникаю вновь, прямо перед тем, как завершить шаг.
Шепоток пробегает по толпе, как вода, растекающаяся во все стороны от набежавшей волны прибоя, и на миг лицо короля озаряется улыбкой, но затем оно вновь принимает невозмутимое выражение.
Когда я останавливаюсь перед ним, Логан не обращается ко мне. Вместо этого он произносит:
— Леди Трудана Джадвин была изменницей и убийцей. Мы слишком поздно узнали о ее преступлениях: о том, что она самолично лишила жизни принца Гандера, чем помогла Халидору вторгнуться в наши родные края и обрекла королевство на погибель. После этого она служила нашим врагам и прямо или косвенно поучаствовала в убийстве по меньшей мере двадцати наших подданных, в том числе детей благородных семей — Сэры и Магдалины, дочерей лорда Дрейка; Драккоса, сына леди Эвелин; Корин Беллмонт, а также близнецов Вашиэль: Коррана и Кэррин. Окончательно погрязнув в пороке, она осквернила тела убитых и выставила их напоказ. Когда же мы одержали победу, она избежала нашего королевского правосудия и скрылась.
Логан уперся взглядом в лорда Рефа'има.
— Скрылась в вашем доме. Где вы дали ей убежище.
Только теперь я понимаю, к чему ведет Логан. Вместо того чтобы защищать свою советницу, он пошел в наступление.
— Я лишь надеюсь, лорд Рефа'им, — продолжает Логан, не дав лорду вставить ни единого слова, — что вы, будучи человеком простодушным и новым при дворе, каким-то образом могли не знать ни о многочисленных преступлениях леди Джадвин, ни о наших приказах арестовать ее. На данный момент нам бы хотелось верить, что вы действительно пребывали в неведении. Мы с нетерпением ждем, что в будущем вы сполна продемонстрируете свою преданность короне и тем самым загладите вину за эту оплошность.
Вернемся же теперь к рассматриваемому делу. Герцогиня Гвинвера Торне заявляет о своей непричастности к убийству леди Джадвин. Ее слова правдивы…
— Ваше величество, у меня есть свидетель, который… — пытается прервать его Рефа'им.
– Мне доподлинно известно о ее невиновности, — повторяет Логан, повысив голос, и я понимаю, что он неспроста привлек внимание к этим словам и сказал «мне» вместо королевского «нам», — ибо я лично отправил Кайлара к Трудане Джадвин, дабы казнить ее.
В Зале Ветров собралось около двух тысяч человек, и, кажется, в эту секунду никто из них не дышит. «Казнить», сказал Логан, не «убить». Он ловко удерживает равновесие между тем, что должен говорить король, и тем, что ему известно, и у меня с трудом получается уследить, что к чему.
— Я желал разобраться с ней иначе, — продолжает Логан, — но выяснил, где вы скрываете ее… то есть что она поселилась в вашем доме, — вероятно, под чужим именем? — уже после того, как отправил во все уголки королевства гонцов с указом о всеобщей амнистии. Прошу всех собравшихся здесь добрых людей проявить снисхождение, ибо такое положение дел поставило меня перед невыносимой дилеммой: либо наша амнистия освободила бы от наказания подлую изменницу, которую мы вовсе не желали защищать, либо нам пришлось бы нарушить собственный указ, проведя суд над ней уже после того, как амнистия вступила бы в силу. Но тогда во всех поселились бы сомнения, останемся ли мы верны нашему королевскому слову в будущих делах. Посему я велел Кайлару предать изменницу королевскому правосудию прежде, чем амнистия вступит в силу в Сенарии.
И он исполнил мою волю. Гнусное чудовище исчезло с наших глаз, а ее пятно смыто с наших королевств; правосудие свершилось, и все это произошло до того, как амнистия вступила в силу. Впрочем, должен признать, совсем незадолго до. Прискорбно незадолго. И поэтому, мои сердечные подданные, мы посчитали, что вы заслуживаете этих публичных разъяснений нашего решения. Знайте: вам нет нужды бояться нашего правосудия, но злоумышленники от него не уйдут.
Не знаю, многие ли из тех, кто слышит его речь, понимают, насколько тонко Логан интерпретирует произошедшее. Он утверждает, что действие амнистии должно было начаться не в тот же миг, как он подписал бумагу, а с того момента, как о ней объявили в разных уголках его королевства.
Когда человек, написавший закон, говорит вам, чего именно он хотел от этого закона, довольно трудно убедить его в том, что на самом деле он имел в виду совсем другое.
Но Логан не дает никому времени осмыслить сказанное или возразить ему. Я сам успеваю все понять только потому, что уже обдумывал ту же самую проблему, пока охотился на леди Джадвин. Я решил трактовать закон точно так же… но не представляю, как Логан об этом догадался, ведь я ему ничего не говорил. Наверное, он просто хорошо соображает в таких делах. Или Мамочка К ему подсказала.
Король продолжает:
— Вам стоит знать, лорд Рефа'им, что я просил Кайлара по возможности не убивать никого, кроме леди Джадвин, но наделил его более широкими полномочиями. В том случае, если бы кто-то встал у него на пути и мешал обрушить на изменницу всю тяжесть правосудия, Кайлару было дозволено поступить с этим человеком так, как он счел бы нужным. Так что вы можете начать свою новую, амнистированную жизнь с того, что поблагодарите его за милосердие.
В зале становится очень, очень тихо.
— Д-да, ваше величество, — после долгого молчания произносит Рефа'им. Его подбородок вскинут, взгляд напряжен, он заметно дрожит. Не от страха. От ярости.
– Сейчас же, — резко отвечает Логан.
— Да, ваше величество, — повторяет лорд. Быстро облизывает губы языком, похожим на маленькую розовую змею. — Благодарю вас за ваше милосердие, лорд Стерн. — Он произносит слова громко, отчетливо и, внезапно, без злобы, как будто говорит спасибо за то, что я передал ему кувшин с вином.
На меня он, впрочем, даже не смотрит, его взгляд устремлен на короля.
— Также вы можете поблагодарить за милосердие и нас, — говорит Логан. — Ибо, если бы мы знали, что вы укрываете у себя изменницу, то вы совершенно точно не смогли бы подать нам столь нелепое ходатайство. Теперь же можете считать, что вам повезло, ибо ваши скандальные делишки надежно прикрыты всеобщей амнистией, и мы не станем лишать вас ее защиты и милости.
Уголки рта лорда Рефа'има на мгновение искривляются, обнажая презрение, которое он питает к Логану.
— Благодарю, ваше величество, — говорит он. — Воистину, вы — человек своего слова.
Ни тоном, ни видом Рефа'им не показывает, что он побежден и унижен. Кажется, он даже не понимает, насколько вредит себе этим.
Он замечает, что я смотрю на него, и улыбается. Очередной самодовольный дворянин, который родился на вершине горы и искренне верит, что сам забрался на нее и потому заслужил право любоваться видом. Кажется, он не понимает, что оскорбил не только Логана, — человека, который старается, когда может, проявлять милосердие, — но и Мамочку К, женщину, которой доводилось выбираться из таких переплетов, какие ему и не снились. Всю жизнь ее недооценивали мужчины, которые были гораздо умнее и свирепее Рефа'има. И все они пошли на корм червям. Я лишь надеюсь, что смогу лично увидеть, как реальность грубо приведет Рефа'има в чувство.
Я улыбаюсь ему в ответ.

Глава 14
Друг в беде

— У меня стряслась небольшая неприятность, — говорит Логан. Камердинер чистит его сюртук и раскладывает формальный вечерний наряд, но, если не считать его, мы остались в гардеробной Логана одни.
— Тремелюдина? — спрашиваю я, хотя не уверен, что правильно подобрал слово.
— Кое-что посерьезнее.
— Мы говорим о каверзе или злосчастии?
— О перипетии, но не пагубе, — отвечает он. На миг его лицо озаряет широкая улыбка. Раньше мы так играли: я подлавливал Логана и дразнил за привычку говорить редкими, как глефы бритвоклювов, и такими же длинными словами, а Логан в ответ старался подбирать все новые и новые.
— Треволнение?
— Скорее мытарство.
— Так тебя растак, ты победил. Дальше мне крыть нечем.
– «Растак»? — повторяет он. Но улыбка тут же сползает с его лица. — Уверен, ты уже слышал сплетни. То, о чем болтают… не выдумка.
— Я никаких сплетен не слышал. — У меня внутри все сжимается.
Логан застывает, стянув жакет со своего рельефного торса только наполовину, затем снимает его полностью и кидает на спинку кресла.
— Про Дженин? — слегка недоверчиво спрашивает он.
Затем замечает выражение моего лица и явно верит мне.
— Меня должно бы радовать, что ты не знаешь всех сокровенных подробностей моей жизни, особенно если учесть, что она и так почти вся выставлена напоказ, но…
Перед тем как стать королем, Логан никогда не делал длинных пауз. Теперь он привык взвешивать слова. Даже когда говорит со мной.
«Друг был бы рядом с ним», — сказала мне камергерша.
Что же за беда стряслась?
— Что случилось с Дженин? — спрашиваю я.
Логан потирает большой ручищей лоб, на котором еще нет ни единой морщинки. Переодевается в чистые темные штаны и белую льняную блузу. Большинству портных приходится одевать клиентов так, чтобы приуменьшить недостатки или подчеркнуть достоинства. Но у Логана достоинств столько, что его портные избаловались, выбирая, какие из них выделит очередной наряд для очередного события. Подтянутый, мускулистый, высокий, длинноногий и широкоплечий, — кажется, даже изголодавшийся, замызганный и одетый в тюремные лохмотья Логан выглядел красивее меня, разодетого в лучшие ладешские шелка.
Когда камердинер застегивает последние пуговицы, Логан подает ему знак, и тот понимает, что может идти.
— Прислать парикмахера через пять минут, государь?
— Десять.
Камердинер задерживается у большой двери с блестящими бронзовыми петлями, которая изготовлена из какой-то экзотической полосатой древесины, не то из бокоте, не то из астрониума. Убранство ошеломляет роскошью; и камердинер в белых перчатках, и Логан смотрятся здесь к месту. В отличие от меня.
— Ваше величество, вы просили меня напомнить, что не желаете сегодня опоздать и в третий раз за неделю оскорбить шеф-повара Вайдена.
Логан что-то вяло бурчит себе под нос.
Камердинер говорит:
— Десять минут, но я впущу всех дам сразу, хорошо?
Логан утвердительно мычит в ответ.
— Благодарю, Арикс.
— Кроме того, госпожа Бризе напоминает вам, что перламутр очень хрупок, и просит не пытаться повторить аллореанскую шнуровку самому.
— Хорошо, хорошо! Иди уже! — говорит Логан.
Камердинер уходит быстро, но без страха. Тяжелая дверь закрывается, петли не издают ни звука.
Тогда Логан произносит:
— Я сам прошу их напомнить мне что-нибудь, а потом кричу, когда они выполняют просьбу. Уже начинаю думать, что хуже работы короля может быть только работа на короля.
Я улыбаюсь.
— Наверное, мне сейчас нужно заверить тебя, что служить тебе не так уж и плохо, после чего ты плавно подведешь разговор к тому, что я тоже мог бы тебе послужить и взвалить на себя какое-нибудь тягостное дельце? — спрашиваю я. — И мне будет совестно тебе отказать, поскольку я только что говорил, будто служить тебе не так уж плохо?
— А ты еще утверждаешь, что не разбираешься в подобных играх. — Логан тяжело садится. — Ты все правильно сказал, да. Ныне я, сам того не желая, манипулирую даже собственными друзьями, Кайлар.
— Я ждал, что ты сегодня отправишь меня в изгнание, или вообще казнишь, — говорю я. — Так что можешь просто попросить.
Он пытливо смотрит на меня, на мою одежду, затем заглядывает в глаза.
— Да уж, пришлось попотеть, чтобы тебя спасти. — Его красивое лицо светлеет, и я чувствую, что он гордится тем, как ловко разобрался с ситуацией.
Но времени у нас почти не осталось. Я говорю:
— Что-то ты долго подводишь к делу. На тебя это непохоже.
Его улыбка меркнет. Он снова потирает лоб.
— Ты когда-нибудь боишься того, что если скажешь о чем-то вслух, то тебе придется что-то с этим делать? Как будто никакой проблемы нет, пока ты ее не озвучил, но стоит о ней сказать, и пути назад уже не будет?
— Что творится с Дженин?
Он целую минуту избегает моего взгляда и не отвечает. Я молчу.
— Беременность тяжело сказалась на ней. И, хм, не только на теле. Когда битва закончилась и мы одержали победу, вокруг было столько магии, и Дженин находилась так близко к тому, что сделали вы, двенадцать магов… Из-за этого она убеждена, что чары как-то повлияли на близнецов.
— Как-то повлияли? — повторяю я.
Логан яростно трет лицо руками.
— Она бредит, Кайлар. — Он вздрагивает, наверное, оттого что сказал «бредит».
Желая разговорить его, я отвечаю:
— Мы выплеснули столько магии, что смогли уничтожить целую армию и возвести город. Вообще неясно, как у нас это получилось. Я не удивлюсь, если наше колдовство сотворило что-нибудь еще. Что-нибудь странное.
— Дженин утверждает, что в тот момент все изменилось. Что мальчики оживились, когда нахлынула магия. Она… она боится, что Дориан что-то с ними сделал.
— Насколько помню, Дориан был вроде как занят, — говорю я. До конца битвы Дориан оставался в здравом уме. Он пожертвовал рассудком, чтобы помочь нам одержать победу и перечеркнуть все то зло, которое сам отчасти и совершил, умышленно и нет. — В ясном уме или без него, Дориан не такое чудовище, чтобы причинить вред ребенку.
— Я и не говорю, что верю ей! — огрызается Логан. Его лицо вытягивается. — То есть я пытался ей поверить. Я советовался с повитухами, и с мудрыми старицами, и с хирургами, и с цирюльниками, и с полудюжиной шарлатанов. Все, кто не пытался мне что-нибудь продать, говорили, что иногда тяжелые роды временно накладывают на разум матери отпечаток, но скоро она должна пойти на поправку. Еще я приглашал к ней лучших целительниц Часовни, чтобы те ее осмотрели. Они согласились. Но Дженин… Кайлар, ты знаешь, что я люблю ее, но мне кажется, что ей становится хуже. Она рассказывает мне про свои сны, и я знаю, что часто — даже очень часто — людям снится всякая чушь. Правильно ведь? Но то, что снится ей… Это не нормально. Я даже не знаю, когда она успевает видеть сны, ведь она так мало спит.
— Когда родились мальчишки? Два месяца назад? Разве еще не слишком рано об этом судить? Может, со временем…
— Ей становится хуже, а не лучше. Я боюсь, что она… нет, она, она не осмелится…
Боль, которую я вижу в лице Логана, пронзает и меня. Он не хочет договаривать или не может, поэтому договариваю я. Иногда другу не хватает мужества на самого себя, и приходится делиться с ним своим.
— Ты боишься, что она причинит мальчикам вред?
— Нет! Да. Или самой себе. Это пустой страх. Невозможно, чтобы она… почти невозможно, понимаешь? Но, думаю, даже это — веская причина, чтобы я заранее пресек такую возможность. — Он не может посмотреть мне в глаза. Логан крупный, он могуч телом и обладает огромной властью, но сейчас передо мной стоит маленький, съежившийся человек.
— Мне так жаль, Логан.
Кажется, он меня не слышит.
— А то, что она видит во снах, Кайлар. Гибель всего. Бредни параноика. Стоило целительницам осмотреть ее, как они сразу же отправили гонца в Часовню, чтобы запросить подмогу. Это ведь ничего хорошего значить не может, да? А когда они наконец поговорили со мной, то отнюдь не утешили. Сказали, что магией часто можно исцелить тело, но душу — почти никогда.
Я-то думал, что только у меня после нашего великого триумфа остались душевные раны. Пока вокруг праздновали, я верил, что горюю один.
— Чем я могу помочь?
Я спрашиваю, не подумав, но стоит мне произнести слова, как в голове рождается мысль: может быть, так я и спасусь. Может быть, я смогу заглушить свое отчаяние, избавив от него кого-то другого.
Логан хватается за мое предложение. Я вижу, что у него уже готов план.
— Моя новая империя пугает людей по всему миру. Все думают, что я, столь быстро подмявший под себя три королевства, наверняка агрессивен и жажду расширить свои территории. Что бы ни заявляли дипломаты, которые к нам приезжают, у половины на уме только одна цель: понять, куда я двину свои войска дальше. Не «собираюсь ли я их двигать». А «куда». В данный момент только алитэрцы могут серьезно этому помешать.
— Так ведь это же хорошо, разве нет? Алитэра очень далеко.
— Да, но это могущественная страна. Если алитэрцы в самом деле решат что-то предпринять, никто не сможет их остановить, тем более мы. Я решил, что отправлюсь на юг и заключу с ними договор.
— Отправишься? Тебе ведь нет никакой нужды ехать туда лично?
— Нужды? Нет. Я могу поступить так, как говорят все мои советники, и послать какого-нибудь умелого дипломата, который все уладит.
— Так почему же ты так не сделаешь?
— Потому что не хочу войны.
— Я знаю, что не хочешь, — говорю я, — но…
— Всякий правитель будет ждать, что мой дипломат приедет и скажет правильные слова. Дипломаты этим и занимаются. Он скажет то, что нужно, независимо от того, собираюсь я напасть завтра или не собираюсь нападать вообще. Все это знают. Но если я заявлюсь к ним лично…
— Если ты заявишься к ним лично, тебя возьмут в плен! Это же идиотизм!
Логан мельком улыбается.
— Мои советники говорят то же самое, хотя и не столь прямолинейно. Ты прав. Но у меня в рукаве еще осталось несколько козырей.
— Каких, например?
— Если я тебе расскажу, то они уже не будут у меня в рукаве, правильно?
Я не знаю, пытается Логан меня поддразнить или беспокоится, что нас могут подслушать. Как бы там ни было, все уже решено. Он же король.
— Ты рискуешь своей жизнью ради подданных, — помолчав, говорю я. — Как и всегда, твое мужество и твои мотивы вызывают у меня только уважение.
— А еще ты считаешь меня глупцом, — отвечает Логан.
— Не считаю, но ты совершаешь глупость, да.
Он печально улыбается.
— Видишь, ты еще можешь стать дипломатом!
— О да, буду встречаться с королями и императрицами. Что может пойти не так?
На его лице появляется странное выражение, словно я только что подал ему идею.
— Если я открыто отправлю в качестве моего посланника лучшего наемного убийцу во всем мире…
— Мокрушника, — говорю я. — И я не самый лучший…
Логан отмахивается, будто я просто скромничаю.
— Самый знаменитый. Это почти одно и то же. Если пошлю тебя, поднимется знатный шум. Придется подумать, куда лучше тебя направить…
— Ну хватить дразниться, — говорю я. Затем чуть тише прибавляю: — Ты ведь дразнишься, правда?
Он внезапно одаривает меня широченной ухмылкой, и на короткий миг я снова вижу перед собой прежнего, по-мальчишески красивого, неудержимо самоуверенного Логана.
— Я тяну время, чтобы не говорить об остальном.
На моих глазах он превращается в старика.
— Все настолько плохо?
— Мне нужно, чтобы Дженин поехала со мной. Ее лучшие качества дополняют мои. Она видит то, чего не замечаю я, и люди делятся с ней тем, о чем никогда не скажут мне.
— Я думал, она еще слишком слаба для путешествий.
— Она — нет, слабы близнецы. А я собираюсь ехать очень быстро. Я уже распорядился подготовить лошадей на станциях, чтобы мы могли их менять по пути. Съездим как можно быстрее и вернемся.
— Подожди. Ты хочешь взять жену, но оставить близнецов? Им же всего два месяца. А что Дженин думает об этой затее?
— Она… она еще не знает.
— Ты собираешься оторвать теряющую рассудок мать от ее новорожденных детей?
Неужели, когда нашему новому верховному королю приходят в голову поразительно тупые идеи, никто не говорит ему об этом?
Логан тихо продолжает:
— Я не могу не взять ее, Кайлар. Если Дженин останется и даже если я решусь навек оскорбить ее, поставив над ней регента, она все равно будет королевой. А кто сможет встать между королевой и ее детьми? Поехав со мной, она, возможно, спасет десятки тысяч жизней. Но оставшись… — его голос становится еще тише, — …подвергнет опасности три.
Дверь отворяется, и внутрь заглядывает камердинер Логана, Арикс. Он показывает два пальца, затем исчезает и снова закрывает дверь. Две минуты.
Логан вздыхает.
— Ты всегда так живешь? — спрашиваю я.
— Всегда. И так будет продолжаться, пока я не назначу на нужные посты правильных министров. Тогда мне придется принимать не все решения, а только самые сложные. Радость-то какая.
Пора перейти к делу.
— Так что ты хочешь от меня? Чтобы я поехал с тобой и охранял вас? Ты ведь знаешь, я не телохранитель, но… твоя воля для меня закон.
— Нет. Пойми меня правильно, в другое время я бы вмиг согласился. Даже если бы путешествие не было опасным, я все равно был бы рад твоей компании. Но нет. Дженин преследуют навязчивые мысли… она считает, что над мальчиками нависла угроза. Ей якобы было видение о том, как кто-то не то похищает их, не то убивает, не то еще что-то.
— Ну и… что? Ты хочешь, чтобы я взял на себя опеку твоих малышей?
— Ты? Опеку? Ха! Не обижайся, Кайлар, но из всех, кого я знаю, тебя труднее всего представить отцом!
Я усмехаюсь, ведь Логан не со зла так сказал. Он просто хотел меня подначить.
Он не знает.
Он не знает, что Элена была беременна, когда умерла, что вся моя жизнь перевернулась с ног на голову. Я больше не мог сам оставаться ребенком; я стал мужем, готовился стать отцом… даже папой.
Логан знает, что я потерял ее. Он всегда предельно тактичен, когда разговор заходит о ней. Но сейчас? Я не могу винить его за то, что он ткнул меня в рану, о которой не знал. Ведь я сам так ни о чем ему и не рассказал.
И я называю себя его лучшим другом? Хороший друг поддержал бы Логана в трудную минуту. Хороший друг позволил бы Логану поддержать его. Поделился бы своим горем.
А я облажался во всем.
Кроме убийств. В этом деле я хорош. Когда-то я думал, что сбегу от объятий тени, но тень липнет ко мне, куда бы я ни пошел.
— Я хочу, чтобы ты оберегал их, — говорит Логан. — Знаю, ты не телохранитель и не кормилица. У них будут и те, и другие. Я хочу, чтобы ты тайно был рядом, следил за всеми подступами к мальчикам, которыми сам бы воспользовался на месте похитителя или убийцы. Ничего не случится, но так я смогу хоть что-то сказать Дженин, утешить ее, показать, что я делаю все возможное, чтобы обеспечить их безопасность.
— Логан, она же сойдет с ума от волнения. — Он вздрагивает; я понимаю, что подобрал не самые удачные слова, поэтому спешу продолжить: — Как и любая мать. Ты не можешь оторвать ее от новорожденных малышей. Подожди несколько месяцев. Отправь сначала своих дипломатов, а сам поезжай, когда все немного уляжется. За пару месяцев ей станет лучше.
— Тогда ехать будет уже поздно. Через пару недель императрица Селестия и ее придворные покинут восточную столицу Алитэры. После празднования на Летних островах они прибудут в замок Стормфаст, после чего на огромной скорости поплывут на запад, подгоняемые Великим Штормом. Оказавшись в Борами, она шесть месяцев будет присматривать за правлением своего нового унтер-короля, а затем вернется на восток по земле, и все повторится снова. Беда в том, что, едва они покинут Скон, ее будет уже не догнать. Борами слишком далек, и на пути к нему слишком много врагов. Но и это не все.
Кайлар, я хорошо знаю историю. Шпионы Гвинверы докладывают мне, какие заявления делают другие правители. Я вижу, к чему все идет. Внезапно по всему Мидсайру начинают вводиться новые подати. Правителям нужны деньги; они якобы хотят возвести роскошные памятники, расширить дворцы или еще что-нибудь.
— По-моему, во времена мира и процветания королевские особы только этим и занимаются. Разве нет?
— Да, но не так, как сейчас. Мало кому из правителей хватает терпения на то, чтобы сначала скопить на дворец нужную сумму золота, а затем разом оплатить все строительство. Первым делом они собирают столько денег, сколько нужно на закладку фундамента — то есть на земляные работы и на камень. В следующий год они собирают новые подати и оплачивают работу каменщиков и плотников. Так они меньше злят аристократов, да и строительство начинается немедленно. Но сейчас все по-другому. Эти страны собирают горы монет и не тратят их. Почему? Потому что деньги можно обменять на что угодно. Хитрый правитель будет собирать золото, будет делать вид, что он вовсе не готовится к войне, а в последний момент обратит эти деньги в оружие и провиант для войск, в снабжение, необходимое им для похода. Поэтому я обязан поехать, причем сейчас же. С Дженин я, скорее всего, преуспею, а без нее — потерплю неудачу. И в следующем году императрица может покинуть западную столицу Борами уже во главе армии.
— Я надеялся, что воевать нам больше не придется, — говорю я. Одно дело — лишить жизни кровожадную предательницу. И совсем другое — убить незнакомого юношу, который виноват лишь в том, что наступает на меня под чужим штандартом и верит, будто я угрожаю его семье.
— Таков мой долг, — хмуро говорит Логан. — Я должен вести мой народ к процветанию. Защищать его. Сделать так, чтобы мы и в самом деле могли забыть о войне, если не навсегда, то хотя бы настолько, насколько это возможно. Кайлар, мой труд слишком важен, и из-за него я не могу быть достойным отцом моим детям. Или достойным мужем. Я — король. Жизни моих подданных намного важнее моего личного счастья.
— А счастья твоей жены? — Я не собирался произносить это вслух, но Логан прощает мне дерзость.
— Дженин родилась принцессой и воспитывалась со знанием того, что однажды станет королевой. Она гораздо дольше меня знала, чего будет стоить столь высокое положение.
Логан, конечно, прав, но мне уже хочется убраться подальше и не видеть, как он будет говорить об этом Дженин.
— Я сделаю все, что потребуется, ваше величество, — говорю я, подходя к двери. — И… спасибо, что не изгнал меня. И не сделал чего похуже. Знаю, я сам напрашивался, но… я не мог дать ей уйти, понимаешь?
— Я тоже тоскую по Мэгс, — отвечает он. Отводит глаза. — И по Сэре. И по принцу Алейну, несмотря на все его пороки. И по всем остальным. Трудану нужно было прикончить. Если бы ты попросил, я бы и сам отправил тебя за ней.
В его голосе слышатся нотки упрека и обиды. Почему я не спросил разрешения?
— Я смог выяснить, где она, в тот же день, когда услышал о твоей амнистии. Решил, что должен добраться до нее первым. — Я подумываю закончить на этой полуправде, но ведь это только полуправда. — И… я так давно не был при твоем дворе. Я не знал, что ты скажешь. И сомневался, что смогу повиноваться, если ты запретишь это делать.
Логан печально улыбается.
— Видишь, какими мы с тобой стали, а, Кайлар? Поступаем так, как считаем правильным, невзирая на то, что скажут все остальные. Я только жалею, что мы не всегда считаем «правильным» одно и то же.
— Я не заслуживаю такого друга, как ты.
— Наша дружба здесь ни при чем. Только глупейший король изгнал бы из страны свое секретное оружие. — Уголки его губ приподнимаются в улыбке, и мы оба понимаем, что он лукавит, хотя и совсем немного. Власть стала неотъемлемой частью Логана. Даже несмотря на то, что им почти всегда движут высокие идеалы, ради выживания ему приходится заботиться о расширении и удержании власти. — Ты поужинаешь с нами? — спрашивает он.
Я откашливаюсь.
— Думаю, я лучше, хм, таинственно исчезну, спасибо.
— Если я скажу, что на ужине будет гость, который тебя особенно заинтересует, ты все равно откажешься? — говорит Логан.
— Тайное оружие вроде меня бьет лучше, если его достают, только когда оно действительно необходимо. — Я открываю дверь, и внутрь проталкивается вереница слуг. — Если это так важно, после ужина пришли его ко мне.
— Его? — спрашивает Логан.
— Твоего гостя, — отвечаю я.
— А, нет, не его. Ее, — говорит Логан. — И если ты не придешь, то она наверняка сама тебя разыщет.
У меня внутри все сжимается.

Глава 15
Одной любви недостаточно

Не знаю, почему люди всегда врут, когда говорят о новорожденных: в них вовсе нет ничего очаровательного.
Причем я не говорю о новорожденных зверятах. Как и все, я буду охать и ахать, глядя на щеночка или малютку-аллигатора, или еще кого. Но новорожденные люди? Сморщенные и бестолковые?
Может быть, одного из сотни еще можно назвать очаровательным. И то вряд ли.
А этих двоих? Нет. Простите. Совсем нет.
— Какие они милые! — говорю я, выдавливая весь имеющийся у меня энтузиазм.
— Правда ведь, согласись?! — восклицает Логан и поднимает одного из своих сыновей высоко-высоко, пугая кормилицу. — А ведь я далеко не каждого младенца считаю очаровательным. Хочешь его подержать?
— Нет, нет, обойдусь. — Уверен, я сделаю что-нибудь неправильно.
Логан кидает мне тряпку.
— Положи ее на плечо. Из них в любую секунду может что-нибудь политься, не с одного конца, так с другого. — Он смеется так, будто это тоже очаровательно.
Ему и раньше-то было сложно отказать, когда он еще не был королем, а теперь Логан и вовсе прет напролом, как боевой конь, которого облачили в бард и шлепнули по крупу.
Я натягиваю на лицо улыбку, хотя радости никакой не испытываю.
— Я правда не думаю, что…
Он передает мне маленькую, обмякшую, сонную сосиску. Ту, на чьей чересчур огромной макушке растет тонкий, как дымка, темный пушок.
Логан склоняет голову набок, недовольный тем, как я его держу, но ничего не говорит, давая мне возможность разобраться самому. Затем, когда сосиска внезапно начинает ерзать, а ее гигантский череп грозит оторваться от неразвитых мышц шеи, он восклицает:
— Головку, Кайлар! Придержи Кирну головку, дружище!
Я растопыриваю пальцы, как будто пытаюсь удержать в руках драгоценный артефакт. Нет, даже хуже. Это маленькое пухлое создание — наш принц.
— Да прижми же ты его к груди. И постарайся не убить, ладно? Ты будто никогда не держал на руках младенца.
— Ну, вообще-то, не держал, — говорю я.
— Никогда-никогда? — Логан, кажется, потрясен. — Ой. Ясно. Прости. Я и не сообразил, насколько легкомысленно поступаю, отдавая будущее королевства в твои руки.
— Да ладно, с тебя не убудет. Если я сломаю этого, у него же останется брат, правильно?
Логан хохочет и показывает мне, как правильно держать малыша. Получается у меня все равно неуклюже. Да и ребенок больше похож на гибкую, чрезвычайно беззащитную вермишель.
Мою кожу слегка пощипывает в том месте, где головка ребенка касается моей груди и шеи. Не знаю, пробуждается ли это мой дремлющий отцовский инстинкт, или же дело в том, что я держу будущего верховного короля.
Как бы там ни было, мне это не нравится.
— А они… разные, — говорю я. У меня, конечно, плохо получается отличать одну человекоподобную сливу от другой, но у той, которую держу я, темные волосы. — Я думал, что Кирн и, э-э-э, как-его-там, близнецы?
Логан закрывает лицо ладонью, и я не могу понять, которая из сказанных мною глупостей вызвала такую реакцию. Но он не успевает ответить мне, потому что к нему подходит советник и что-то шепчет на ухо.
Они оставляют меня наедине с Его Высочеством Пухляшом. Я смотрю на малыша, тот зевает.
Ладно, зевает он и впрямь мило. Немного.
О боги. Он просыпается. Я начинаю покачиваться — видел когда-то, как другие так делают. «Пожалуйста, спи. Пожалуйста, спи».
Интересно, меня кто-нибудь когда-нибудь так держал? Видела ли какая-нибудь женщина во мне маленький кошмар? Надеялась, что при первой же возможности избавится от меня?
Я ведь сирота. Меня бросили настолько маленьким, что я даже не помню своих родителей. Но и совсем беспомощным меня оставить тоже не могли. Карапуз не выжил бы на улицах. Ни один цех не взял бы малыша, от которого больше неприятностей, чем пользы.
Смог бы я сам выбросить такого кроху, как какой-то мусор?
Кирн открывает глаза. Я заглядываю в эти голубые озерца, и к моему горлу подкатывает ком, словно маленький негодник засунул свой крошечный кулачок мне в глотку.
— Что? Вы же не хотите сказать… — произносит Логан, обращаясь к советнику. Затем он изрыгает негромкое ругательство, и я радуюсь поводу отвести глаза от ребенка. Логан смотрит на меня, затем на дверь, словно силится принять какое-то страшно важное решение — хотя он, похоже, всего лишь пытается решить, забрать у меня ребенка или нет.
Затем он стискивает зубы и заставляет себя опустить руки по швам.
— Что случилось? — спрашиваю я.
Видимо, слишком поздно.
В ту же секунду я догадываюсь, что сейчас произойдет, но дверь распахивается прежде, чем я успеваю отдать малыша.
Верховная королева Дженин Джайр многое повидала за свою жизнь: урожденная Гандер, принцесса Сенарии, она вышла замуж за Логана и в тот же день потеряла его вместе со всей своей семьей, считала его убитым, была похищена, затем «спасена» Дорианом, который женился на ней, дал фамилию Урсуул и сделал королевой Халидора, Лодрикара и Сенарии — а потом, когда Дженин забеременела, она выяснила, что Логан все еще жив… и что ее муж Дориан с самого начала об этом знал. Она ушла от Дориана, добилась того, чтобы их брак сочли недействительным, и воссоединилась с Логаном, который согласился усыновить еще нерожденных детей Дориана и Дженин, признав их своими.
При всем этом Дженин нет еще и двадцати лет. Когда я видел ее в последний раз, она выглядела совсем юной.
Но не теперь.
Ее глаза очерчены темными кругами. Лицо опухло.
Увидев меня, она замирает.
Но лишь на секунду.
— Только не он! — вопит она, указывая на меня пальцем. Подобно яростному смерчу, она выхватывает ребенка из моих обомлевших рук. — Как ты мог, Логан?
— Милая, все же хоро…
— Нет! Как ты мог позволить этому существу прикоснуться к нашему ребенку?! — верещит она. — Ты говорил — ты сам это признавал! — что он — самый опасный человек в мире. О чем ты только думал, когда привел его…
— Он — мой лучший друг, Дженин! Он…
— У таких, как он, нет друзей. У них есть только мишени.
— Дженин, любовь моя… — говорит Логан.
— Что Дженин? Что любовь моя? Не смей увещевать меня! — огрызается она, трясясь всем телом.
— Неправда, — говорю я.
Она замолкает и замирает.
— У «таких, как я» нет мишеней. Мишени есть у наемных убийц, потому что по мишени можно промахнуться. У мокрушников есть мертвецы. Потому что, когда мокрушник берется за заказ, смерть обреченного на нее человека становится лишь вопросом времени. Но, пожалуйста, продолжай истерику.
Дженин ведет себя как испуганный ребенок и начинает меня злить.
— Мертвецы? Мертвецы! — восклицает она.
– Кайлар, — с мольбой в голосе произносит Логан.
— Мне пора, — говорю я, накидывая капюшон. — Я повинуюсь воле ее величества. Вижу, что у вас двоих…
Но едва капюшон ложится на мою голову, глаза Дженин становятся такими огромными, словно она видит меня впервые.
Она начинает причитать.
Мое сердце сжимается от жалости не только к ней, но и к моему другу, который любит женщину, утратившую всякую связь с рассудком.
Служанка спешит войти в комнату, но топчется на пороге, ждет разрешения. Она держит в руках кубок, и я вижу, что в вине плавают коричневые маковые зерна.
Напиток был готов заранее. С Дженин не в первый раз происходит такое.
Перед тем как уйти и перестать обременять Логана, я в последний раз смотрю на его лицо, и вижу, как трещины бегут по его мужественной решимости. Передо мной стоит человек, столкнувшийся с бедой, которую он не может сразить мечом, а может лишь топтаться рядом; человек, в очередной раз взваливший на себя бремя, которое он не знает, как унести, но которое все равно понесет.
Мы пересекаемся взглядами, и я думаю, не стоит ли мне остаться. Что лучше — остаться ради друга, которого люблю я, или уйти ради женщины, которую любит он? Кажется, от того, что я рядом, Дженин становится только хуже.
Я отворачиваюсь, чтобы уйти.
— Стой, Безымянный! — кричит Дженин.
Я замираю. Не потому, что повинуюсь моей королеве, а потому что последней меня так называла сама Белая Госпожа, Алебастровый Серафим, а до этого — Волк. Люди этого имени не знали.
— Ты думаешь, что я сошла с ума, — говорит она Логану таким тоном, что все в комнате еще больше уверяются в ее безумии. — Хочешь, докажу, что это не так?
— Я никогда этого не говорил, — ласково отвечает Логан.
— Да, никогда не говорил, — рычит она.
— Я не верю, что ты сошла с ума, — повторяет Логан, и я верю ему.
Он ошибается, но я ему верю.
Дженин шипит:
— К тебе придет человек с посланием, и тебе придется уехать.
Логан косится на меня; ему явно неловко спорить с ней в моем присутствии.
— Милая… это происходит по сто раз на дню. Не такое уж это и предска…
В комнату входит придворный, и Логан резко замолкает. Он жестом подзывает вошедшего. Тот негромко извиняется и передает Логану записку.
— Это не тот человек, — бормочет Дженин. На ее лице написана тревога. Но, кажется, кроме меня, королеву никто не слышит.
Логан читает записку, затем качает головой и отсылает придворного прочь.
— Видишь? Я остаюсь…
— Это не тот человек, — говорит Дженин.
Логан всплескивает руками.
— Я сто раз тебе говорила. Пыталась объяснить, — продолжает Дженин. — В тот день Дориан что-то сделал. И не только с малышами. Со мной, — ее голос дрожит на последних словах, лицо искажает гримаса, но она сдерживает рыдания.
— Я не желаю слышать о Дориане! — огрызается Логан.
— Логан, до того дня на моем животе не было растяжек! Я почувствовала, как ворочаются в моей утробе близнецы. Они будто в один миг стали вдвое больше и сильнее. Быть может, они были слишком маленькими, слабыми и не выжили бы, а он их исцелил. Ты ведь знаешь, что прежде он был одним из величайших Целителей Хот'салара. Там о нем ходят легенды… но, говорю же, мне кажется, что он случайно передал им свои…
— Прекрати! Замолчи! — приказывает Логан. — Мальчики в порядке!
— Я знаю его. Я знаю, что он не навредил бы им нарочно. Но вокруг было столько магии…
— Ты знаешь его? Дориан говорил тебе, что меня нет в живых! Все, что он говорил тебе, было ложью!
— Нет! Нет, Логан, не все.
Лицо Логана вытягивается, он смотрит на нее пристально, недоверчиво.
— Боги… — выдыхает он. — Ты все еще его любишь. — Мне не понять, как он пришел к такому выводу, но я замечаю виноватое выражение, проскользнувшее по лицу Дженин.
Затем Логан переводит взгляд на меня, и я вижу в его глазах тысячу мыслей и бурлящую смесь чувств.
Мне не сбежать. Я лишний в этом невыносимом разговоре, сторонний наблюдатель, который видит, как ширится трещина в отношениях супругов и как этот разлом грозит перерасти в настоящее землетрясение, которое разрушит их жизни и все, на чем зиждется власть Логана.
Я вижу, как он стыдится того, что его застали в такой момент; вижу, насколько он беспомощен перед лицом столь масштабных бед — но еще я вижу, как он рад тому, что за ссорой их застал именно я, а не кто-то другой.
Обычно Логан сдерживает свой гнев, когда злится на тех, кого любит. А он любит Дженин больше всего на свете. Но…
Что, если любви недостаточно? Может ли любовь спасти разум, который без оглядки бежит от реальности, не замечает опасностей, в страхе отшатывается даже от самой чувственной, сильной, твердой руки?
Я замечаю, как от беспомощности в Логане все-таки пробуждается гнев. Его бледная кожа краснеет. Боль и предательство скручивают его нутро. Логан так много дал Дженин — а она в ответ продолжает любить человека, который занял его место? Человека, который обманом вовлек ее в двоемужество, совратил, обрюхатил. Человека, который все это время знал, что Логан жив, что он голодает в подземелье. Как она смеет любить его?
Наверное, в прошлом Дженин старалась обходить эту тему стороной, но теперь, когда рядом я, она ведет себя безрассудно.
Прежде чем Логан успевает что-либо сказать, Дженин заявляет:
— Я знаю, что ты собираешься заставить меня отправиться вместе с тобой в Скон.
Растущая ярость Логана сдувается, так и не набрав полную силу.
Я оглядываюсь на дверь, стараюсь придумать, как бы мне изящно откланяться. Или даже неизящно.
— Что ты знаешь? Откуда? — спрашивает он.
Но она уже притихла.
— Кто тебе сказал? — требует ответа Логан.
— Сны…
— Опять сны! — ревет Логан, словно радуясь удобной мишени, на которую он может спокойно излить свой гнев.
— Послушай, неважно, как я обо всем узнала! Увезти меня сейчас от мальчиков будет самой большой глупостью, какую ты только можешь совершить. Прости, не глупостью. Самым неблагоразумным поступком. Я нужна им. А они нужны мне, Логан. Только они и не дают мне утонуть.
— Они же тебя и топят.
— Молю, Логан. Не отрывай меня от моих малышей. Пожалуйста.
Вид у Дженин вдруг становится изнуренным, словно последствия сотни бессонных ночей навалились на нее все разом. Что во время беременности, что до нее она оставалась молодой, энергичной, полной жизни, но сейчас в ней не осталось ничего из этого. Щеки ввалились, глаза покраснели, плечи поникли.
— Миледи, когда вы в последний раз спали? — спрашиваю я, стараясь утихомирить бурю.
Взгляд, который она бросает на меня, полон яда.
— Молчи, змей.
— Дженин, — мягко говорит Логан.
— Я поеду, — отзывается она. — Я поеду с тобой. Но, прошу… пусть твой волкодав поедет с нами.
— Я уже придумал кое-что получше, — говорит Логан.
— Если этот убийца останется в замке, то в наше отсутствие случится нечто страшное, — говорит Дженин. — Ты должен мне поверить.
Логан отвечает:
— Если случится нечто страшное, то никто другой не справится с этим лучше его и не положит этому конец.
Дверь открывается, и внутрь входит другой придворный. Он молчалив, глаза опущены. Он что-то шепчет в ухо Логана.
— Это тот человек, — со вздохом говорит Дженин. — Тот самый.
Но Логан, кажется, ее не слышит.
Через мгновение он произносит:
— Мне нужно разобраться с этим делом. Мы… мы еще поговорим. — Он смотрит на Дженин, затем на меня. — Кайлар, ты, э-э-э, ты можешь идти.
После этого он быстро уходит. Я не успеваю выйти следом за ним, когда Дженин говорит:
— Нет, не можешь. Останься.
Мне доводилось сталкиваться лицом к лицу с настоящими чудовищами, но, кажется, даже тогда я не испытывал такого ужаса, как сейчас, когда мне пришлось остановиться, повернуться и предстать перед маленькой расстроенной матерью.
— Я помню, что видела тебя раньше. До войны, когда ты притворялся родственником Стернов. Но теперь я знаю, кто ты, — с безумным блеском в глазах говорит Дженин. — Я знаю, кто ты.
Мне нечего ей ответить. Она либо сошла с ума, либо не сошла. В любом случае переспорить королеву невозможно.
— Ты гораздо хуже, чем думает Логан. Он видит в людях только лучшее, и хотя он уже не так наивен, как прежде, с тобой он все еще слеп. Что бы ни случилось, он будет продолжать верить в тебя. Потому что ему это нужно. Я не могу заменить ему всех, и понимаю это. При дворе он ходит по краю, всякий раз норовя сорваться. Ему нужен рядом хороший человек, настоящий друг… но вместо этого жизнь подсовывает ему тебя. — Она разве что не плюется от отвращения. — Я тебя ненавижу. Я бы попыталась убить тебя прямо сейчас, будь у меня хоть малейшая надежда на успех.
Я отступаю на шаг. Не хватало еще защищаться от королевы. Что случится, если дюжина гвардейцев ворвется в комнату и увидит, как я отбиваюсь от нападок их повелительницы?
Думаю, мне придется куда хуже, чем ей кажется.
Дженин говорит:
— Так что пойми, насколько мне больно просить тебя. Я… — Она кривит ртом.
А затем становится на колени.
— Я молю тебя, Кайлар. Пожалуйста. Не делай этого. Не смей этого делать. У тебя есть выбор. Мне плевать, что ты думаешь. Выбор у тебя есть. — Она падает на пол ниц и начинает плакать. — Пожалуйста… пожалуйста…
Выкинув из головы все мысли об изящном отступлении, я сбегаю.
Служанка с маковым вином в руках бесцеремонно проталкивается мимо меня, чтобы помочь обезумевшей королеве.

Глава 16
Молчание обидчивых мальчишек

— Ночью мне приснился очень тревожный сон, — говорю я, обращаясь к ка'кари.
Он ничего не отвечает. Я вздыхаю, сообразив, что не касаюсь его. Дотронувшись кончиком пальца, я повторяю сказанное.
~– Я слышал. Рад за тебя.~
— Выходит, ты слышишь меня, когда я поблизости, но я не смогу услышать твой ответ, пока не возьму тебя в руки.
Я убираю палец, несколько секунд жду, затем снова дотрагиваюсь.
— Ага, и мои мысли ты тоже не можешь услышать, когда мы не соприкасаемся.
~– Дай угадаю: ты только что громко подумал что-то обидное, рассчитывая, что я тебе отвечу. Сгораю от любопытства, что же я пропустил.~
— Не нужно ехидничать, — отвечаю я. — Давай поговорим.
~– Это хоть раз заканчивалось чем-то хорошим?~
— Кто тебя создал? Что ты можешь? Почему иногда ты мне помогаешь, а иногда нет? Что мне сделать, чтобы ты помогал мне чаще? Почему ты выбрал меня?
Я несколько часов задаю эти и другие вопросы, придумываю самые разные формулировки. Без толку.
В ответ я слышу лишь тишину, пока наконец ка'кари не произносит:
~– Ну все, хватит.~
Иногда ка'кари похож на обидчивого мальчишку, склонного дуться и подолгу играть в молчанку.
«Ты записал?» — спрашиваю я.
~– «…Склонного дуться и подолгу играть в молчанку». И вновь вы разите меня вашим остроумием, милорд, изящным, как двуручный меч. Вы ведете разговор столь хитроумно, что я вот-вот сболтну чего-нибудь лишнего.~
Я вздыхаю. Впрочем, и так было ясно, что это не сработает.
«Прости».
~– Пытаешься теперь подкупить меня добротой?~
Каким бы ни было мое предназначение, ка'кари не желает помочь мне его найти. Я гадаю, было ли так задумано его создателем, или же на нем остался отпечаток характера Дарзо, который так долго его носил. Впрочем, я, по глупости или нет, отказался идти по пути Дарзо. Так, может, я бы не принял и наставления ка'кари, согласись он их давать?
Возможно, я и сам бы не стал помогать такому, как я. Возможно, меня нельзя научить словами, только горьким опытом. Возможно, ка'кари это знает. Или, возможно, я приписываю ему слишком много воли и разума, хотя он, в конце концов, всего лишь артефакт, образчик магии, пусть даже древний и впечатляющий. Его создатель явно подчинил свое творение определенным правилам. Похоже, я должен совершать какие-то действия — причем безо всякой подсказки, — и лишь тогда ка'кари будет мне отвечать. После того как между нами возникла связь, он много месяцев вообще не говорил со мной, а когда заговорил, то произнес только одно слово, пытаясь спасти мою жизнь.
В ка'кари можно увидеть что-то похожее на личность, но настоящей личности, насколько я понимаю, у него все же нет. Думаю, Создатель такой диковины мог наложить на него запрет, чтобы он несколько месяцев не разговаривал с новым хозяином. Создатель мог беспокоиться, что кто-нибудь недостойный завладеет ка'кари и сразу же получит доступ ко всем его способностям и знаниям.
Это лучше укладывается в мою голову и в мой опыт общения с ка'кари, чем предположение о том, что он все-таки обладает личностью. Даже Дарзо не смог бы сутками, день за днем, месяц за месяцем молча наблюдать за тем, как я спотыкаюсь и ошибаюсь, и не сказать в конце концов ни единого слова. Особенно после того, как он много лет — десять, кажется? — провел в одиночестве, утратив связь с Дарзо.
Личность, столько времени лишенная общения, изголодалась бы по нему. Значит, ка'кари — не личность. Он — просто магическое устройство, в котором мне нужно разобраться.
«Чего ты хочешь? По каким правилам ты существуешь?»
~– Я хочу, чтобы ты в самом деле стал ночным ангелом.~
«Хорошо! Уже что-то! Но что это значит?»
Молчание.
Мы уже столько раз с ним говорили, что я знаю — он никогда никакую тему не поднимет первым. Его молчание равносильно крику родителя: «Этот разговор закончен!»
— Так вот, мне приснился сон, — говорю я. — Он совсем сбил меня с толку. Как если бы я напялил на себя слишком маленькую куртку и не мог просунуть руки в рукава. Такой сон, что кажется явью, понимаешь? В нем я видел самого себя, видел, как забиваю в отвесную скалу клин, а клин этот соединен с цепью, а цепь ведет к кандалам, которые покрывают все мое предплечье. Ты, наверное, не знаешь, что значат такие сны, да?
Я вздыхаю. Потому что ка'кари не отвечает. Я и знал, что он не ответит.
— Никак не могу понять, ты лучший собеседник или худший. Ты ведь даже не человек. Но кроме тебя мне поговорить не с кем.
Приехали, чтоб меня. Нагнал тоски.
Даже думать об этом не хочу.
Не знаю. Я не вижу смысла что-либо надиктовывать дальше. Все равно мне не с кем поделиться этой историей. Хватит, я закончил.

Глава 17
Выпьем, старая подруга

Той ночью я упустил что-то важное, и вспоминать все подробности теперь гораздо труднее, чем если бы я мог вернуться в прошлое и шаг за шагом пересмотреть каждый миг произошедшего.
Очевидно, отравленное вино меня не убило. Если бы убило, вы бы мой рассказ не слушали. Вы же слушаете? Или читаете? Может, когда-нибудь менестрель положит эту историю на музыку? А писари будут тщательно копировать каждую строчку и рисовать на полях каракули?
Наверное, я слишком льщу себе даже тем, что подумал о таком. В этой истории мало геройского… даже совсем нет геройств. Моих.
После того как Логан и Дженин уехали в Скон, я устроился на крыше дворца. Этот устный дневник я начал вести, чтобы рассказать графу Дрейку о том, как я отомстил за его дочерей. Но он не захотел ничего слушать, а я, устав от мира, который потускнел после гибели Элены, больше не видел смысла тратить на дневник силы и потому перестал просить ка'кари что-либо записывать. Но останавливаться было нельзя. Если бы я говорил обо всем, что видел той ночью, то мог бы упомянуть что-то важное. Так что отныне я делаю это не для графа Дрейка. Я делаю это для самого себя.
Поскольку я уже облажался, мне теперь остается лишь пересказать все, что я помню из произошедшего.
~– А после снова станешь надиктовывать мне все по ходу дела? Чем я заслужил такое счастье?~
«Перестань».
Записывать такую хронику тяжело, но еще тяжелее делать это с посторонней «помощью».
~– Хочешь попробовать все записать без моей помощи?~
«Хочешь вернуться в свой ящик?»
После этого ка'кари еще долго не возникает.
Я в целом бессмертен, а его почти невозможно уничтожить, так что, если мы станем выяснять, кто из нас упрямее, это может затянуться очень и очень надолго.
Той ночью было новолуние, небеса раскинули свой сверкающий покров, божества плясали и мерцали над нами, их посланники проносились от горизонта к горизонту, кто стремительно, а кто неторопливо, и могучие небесные силы являлись к людям во всей своей блистательной славе. Такая ночь могла навеять философские размышления даже на человека, склонного к действиям, но я избавлю вас от дальнейшего журчания моих мыслей.
— «От журчания мыслей»,~ невозмутимо повторяет ка'кари.
«Чересчур похоже на Логана?»
~– Нет, нет, все хорошо, хорошо. Но, э-э-э, ты прав. Все, что будет дальше, ты лучше диктуй по ходу дела. А то ты мудришь с формулировками, когда записываешь по памяти. Немножечко.~
Мне не понять, смеется он надо мной или нет.
~– Я над тобой смеюсь.~
Я залезал на разные крыши — дворца, главной башни замка, побывал на куполе церкви, погулял над Залом Ветров, — но только на третью или четвертую ночь сообразил, как странно то, что я вообще вижу звезды. Все правительственные здания Эленеи стоят на высочайших холмах, но они же все равно расположены в черте города.
В других городах с наступлением тьмы загорается сонм огней, из-за которых звезды меркнут. Даже в беднейших поселениях Сенарии, где немногие могут позволить себе всю ночь жечь лампу, некоторые заведения не закрываются после заката, а по улицам продолжают ходить стражники и работники, которые льют ведра тусклого света в сияющие воды небес.
Главная башня замка Джайр занимает хорошую оборонительную позицию, и с нее просматривается весь город, однако другие здания почти полностью укрыты от мерцающих внизу городских огней деревьями и кустами. Взрослыми деревьями и кустами, в городе, которому нет еще даже года. Поняв это, я на следующий же день осмотрел уличные фонари и увидел, что они все накрыты колпаками, чтобы свет не лился в сторону замка и неба.
Когда наша магия возводила город, основную работу проделал Дориан, но у каждого из нас было время добавить свои небольшие штрихи. Так кто же добавил этот? Явно кто-то, кому до глубины души важна красота.
Элена, моя возлюбленная, успела посадить в каждом дворе и в каждом подоконном ящике раннецветущие тюльпаны. Наверное, эти деревья и кусты тоже вырастила Элена. Частичка ее еще остается в городе, хотя тюльпаны уже завяли. Красота звездного сияния — вот, что она подарила всем нам. Подарила мне.
Эта мысль пронзает мое сердце. Я-то думал, что смогу забыть Элену хотя бы на один день…
— Я знала, что нам будет непросто свидеться, — произнес кто-то, вырывая меня из грез. — Но не думала, что ты будешь избегать меня, пока я не уеду.
— Ви, — поздоровался я. Почувствовал себя скотиной, как и предполагал.
— Сестры говорят, что я должна поправлять всех, кто так меня называет. Теперь меня нужно звать Виридианой.
— Точно, — отозвался я.
Мне нужно было что-то сказать. О том, какой здоровой или счастливой она выглядит, или как я рад ее видеть.
Вместо этого я, как дурак, таращился на нее. В любой другой женщине такие перемены показались бы просто любопытными: Ви была в платье, но тех, кто хорошо ее знает, поразило бы другое — ее длинные, огненно-рыжие волосы были распущены. Странно, но локон, побелевший после битвы от магического всплеска, исчез — либо она покрасила его, либо убрала волосы так, чтобы его стало не видно. А еще… то платье.
Оно было неказисто-безвкусное. Я впервые увидел на ней наряд, который приуменьшал ее красоту. Высокий ворот, кривой крой, ткань обвисла в тех местах, где у Ви ничего не обвисало. И все это было сшито из страшной смеси кричащих рыжих и желтых оттенков, которые спорили с цветом ее волос и кожи. Тем не менее она все-таки выглядела неплохо… но хуже, чем в любую из наших предыдущих встреч. Наверное, у меня не сразу получилось скрыть немой вопрос: «Какого черта?»
— Ты смогла забраться сюда в таком наряде? — спросил я.
– Это — первое, что ты решил мне сказать?
Кажется, я тогда запнулся.
— У меня было еще одиннадцать вариантов, но они прозвучали бы еще хуже. Как тебе живется в Часовне?
— Ну вот, хороший же вопрос, правда?
Ви обвела рукой свой наряд и натянула вымученную улыбку.
— Сестры говорят, что преподают мне уроки жизни, но я не стану мучить тебя скучными подробностями.
— Ты распустила волосы, — вдруг сказал я и поморщился. Знал же, что об этом лучше помалкивать. У Ви было странное, ревностное отношение к ее волосам. Мне доводилось видеть, как она их распускает, но только наедине с собой. Теперь же я будто сказал, что она голая. А если женщина разговаривает с вами без одежды, то она, скорее всего, и так об этом знает.
Ви держала руки сложенными перед собой, и я заметил, как побелели костяшки ее пальцев, когда она не дала себе поднять руки к волосам.
— Это тоже один из тех уроков, — ответила она, а затем отвернулась. — Хорошая выдалась ночь.
Почему мне послышалось, будто за берегами ее голоса плещется целый океан боли?
— Я как раз любовался звездами, — сказал я.
— Правда? — Она быстро глянула на меня и внезапно улыбнулась. — Меня всегда злило, что в городах так сложно разглядеть звезды. Наверное я… ну, то есть я просто мельком подумала об этом. И все получилось само собой.
— Ты? — спросил я. — Так это ты сделала? Ты закрыла огни, когда мы возводили город?
— Ну да. А что? Ты думал, мне такое не под силу?
— Нет, — сказал я. — То есть я так не думал? Я знаю, что ты на многое способна. На очень многое.
Когда выяснилось, что это сделала не Элена и что я приписывал ей чужую заслугу, мне показалось, будто у меня отняли этот дар… и отняли ее. Горе сдавило мне горло.
Но Виридиана уже отвечала:
— Я же стояла рядом с тобой, когда мы держали Кьюрох и Иурес. Ты, наверное, тоже добавил городу что-нибудь от себя, да? Что ты сделал?
Я в очередной раз почувствовал себя полной бестолочью в магических делах. Вот когда остальные успели приукрасить город? Впрочем, мой рот уже открылся:
— Я больше думал о том, как бы нам остановить гигантскую армию чудовищ, которая пыталась нас всех перебить. Даже и мысли не было о том, чтобы… — Я замолк. Не хотел, чтобы разговор пошел вот так. Понизив голос, сказал: — Я думал, что огни сделала Элена. Как и тюльпаны.
Произносить это вслух я не собирался.
Ви словно ударили под дых. Ее руки взметнулись ко рту, прикрыли его, затем она поправила волосы.
— Я не хотела, чтобы разговор пошел вот так, — сдавленным голосом сказала она.
«А как ты хотела?» — собирался спросить ее я. Но не спросил.
Зачем она пришла ко мне? Какое-то время наши жизни пересекались, и то время было очень бурным, но продолжаться оно не могло. Теперь Ви училась в Часовне и могла провести там несколько лет… если не десятилетий. Сестры, запустившие в нее свои когти, ни за что бы ее не отпустили; талант Виридианы был слишком огромен и потому слишком важен для них.
Мне к Часовне нельзя приближаться и на милю. Из-за того, кем я стал. Из-за того, что я сделал, когда был там в прошлый раз. Вообще-то, я умею действовать скрытно, но в прошлом у меня случались… промахи.
— Мы с тобой просто чересчур похожи, да? — сказала Ви. Достала из небольшой сумки полный бурдюк. — Кто-то из слуг дал мне вина. Сказал, что оно хорошее. Я подумала, нам пригодится. — Затем она пробормотала: — Правда, не догадывалась, что так скоро.
— Чересчур похожи для чего? — не подумав, спросил я. Нужно было промолчать.
Она быстро приложилась к бурдюку, чтобы дать себе время обдумать ответ, и я снова сообразил, какой же я дурак. «Чересчур похожи для чего»? Боги!
— Злодеев сегодня что-то не видать, — сказал я. — Хотя я на самом деле не верю, что кто-нибудь попытается навредить близнецам или выкинуть что-нибудь эдакое. Но мне пора перейти на следующую точку. Пойдешь со мной? — Я показал, каким маршрутом пойду. — Кстати, как здоровье Дженин? Ты, наверное, приехала с делегацией, которую вызвали для нее?
Я старался болтать как можно больше, чтобы мой глупый вопрос поскорее остался позади.
«Мне даже сейчас стыдно это диктовать. Наверное, стоит пропустить самые неловкие места».
~– Потом. Сначала запиши все в подробностях. Правки будешь вносить позже, когда мы закончим.~
«Да, ты прав».
Виридиана пошла со мной к следующему дозорному пункту. Она шагала по крутой крыше, как по городской улице, и ей не мешала ни ночь, ни уродливое домашнее платье. Даже ее обувь была неудобной. Я чуть было не предложил ей пойти путем попроще, но мне хватило ума не оскорблять ее.
— Мы не смогли понять, что случилось с королевой, — ответила Виридиана. — И сестры уже закончили свои дела в городе — король выделил Часовне дом, чтобы у нас было здесь свое постоянное представительство, а для этого нужно было много всего подготовить. Но та группа, с которой приехала я, свои задачи уже выполнила и… завтра утром мы уезжаем.
— Вот как, — отозвался я, поддержав разговор как настоящий мужчина.
— Они ночуют в трактире на окраине города, чтобы выехать домой пораньше. То есть мы ночуем.
— И ты вернулась в замок только для того, чтобы повидаться со мной? — Я удивился, хотя мне стало приятно.
Но зачем я спросил об этом вслух? Иногда мне хочется хорошенько стукнуть Кайлара-из-Прошлого.
— Э-э-э… Вообще-то, мне хотелось посмотреть на малышей.
— О! Конечно. Конечно. — Боги, я сгораю от стыда, даже пересказывая все это. Этот Кайлар Стерн — он само обаяние. Чтоб меня.
— Люблю малышей, — сказала Ви. — Своих заводить не хочу, но вообще люблю. Особенно когда при них крутится целая свора нянек, которые убирают все… ну ты понял, и мне остается только их тискать. — Ее лицо на миг озаряет тайная улыбка. Улыбки Ви всегда были убийственны, но та мимолетная, неосознанная радость почему-то пронзила меня, как меч.
Видеть ее счастливой, пусть даже из-за такой малости, из-за воспоминания, было все равно что поднести заледеневшие руки к костру. Тепло согревает, но и больно тоже становится.
Мои мысли застыли, дыхание сперло, и я смог лишь выдавить:
— Ну да. Конечно, — или что-то похожее. Мне даже не вспомнить. В тот миг я не слышал и что сказала она.
Кажется, я впервые понимаю, почему слабые мужчины ненавидят красивых женщин. В любую секунду они могут явить им такую силу, на которую у них нет ответа. По этой причине красоту можно назвать прислужницей истины, ибо красота с легкостью минует оборонительные укрепления разума и проникает прямиком в цитадель сердца. При виде ее мы либо чахнем, либо радуемся, либо желаем заполучить ее, и в этом отклике проявляется наша истинная сущность, пусть даже никто, кроме нас самих, этого не узнает. Красота заставляет нас раскрыться, и некоторые не могут стерпеть того, что они видят.
Меня потянуло к Ви так внезапно и так сильно, что я опешил. Я не ощущал такого влечения с тех пор, как…
Нет. Это всего лишь похоть. Можно даже не сомневаться. Ничего более чистого во мне не осталось. Не могло остаться.
— По крайней мере, так я сказала сестрам, — произнесла Виридиана и хитро улыбнулась, отчего по прутьям клетки, в которой бьется мое сердце, пробежала молния.
Боги, я просто дурел от вожделения. Не более того. Я не спал с женщиной с тех пор, как умерла Элена. Вот и все.
А теперь я снова морщусь от стыда. До меня только сейчас дошло, что она имела в виду в тот момент. Ви сказала сестрам, что просто хочет в последний раз повидать близнецов, но соврала. Выходит… она и правда хотела навестить меня.
«Тьфу ты, как же тяжело рассказывать о собственной глупости. Но хорошо, ладно. Сейчас запишу, потом отредактирую».
Как бы там ни было, я был всецело поглощен тем, что происходило во мне, и не замечал ее. Вообще не слышал, что она говорила.
Ужасно, насколько слеп я оказываюсь в определенных ситуациях. Нет, я знаю, почему я такой бестолковый, но мне от этого не легче. Мне около двадцати лет, и из них на протяжении почти четырнадцати я по шестнадцать часов в день учился маскироваться, готовить яды, сражаться — с оружием и без, — лазать, убедительно врать, много раз пытался раскрыть свой колдовской талант; потом я изучал все, что должен знать баронет, именем которого я прикрывался: политику, историю, характеры ключевых игроков Сенарии и кто с кем соперничал; ну а после, по вечерам, я изучал анатомию человека, ухаживал за растениями, выполнял черную работу для моего учителя, и все время учился, учился, учился всем искусствам, необходимым профессиональному убийце — причем овладеть ими я должен был на уровне легендарнейшего мокрушника всех времен.
Мне не стоит этому удивляться, но ради того, чтобы в совершенстве овладеть столь широким набором необычных умений, мне пришлось пожертвовать умениями обычными. Ведь жить нормальной жизнью мне почти не доводилось.
Я не заметил первый намек. И второй тоже, когда я стоял, облокотившись на парапет, а Ви, придвинувшись ближе ко мне, дотронулась до моей руки.
— У тебя никаких неприятных последствий не было? Ран не осталось? — спросила она.
— От магии?
— Я не должна этого рассказывать, но помнишь двух сестер, которые помогли нам в Черном Кургане? Они начисто выжгли свои таланты. Еще две странным образом потеряли память: например, они позабыли людей, которых знали годами, или простейшие заклинания — но помнят все остальное. Кажется, четверо братьев сильно пострадали, но они, конечно же, не дают нам себя осмотреть. Хотят дождаться своих Целителей.
— Тебя ведь тоже магия изменила, разве нет? — спросил я и убрал назад один из ее ярко-рыжих локонов, думая, что найду белый. Мне казалось, раньше я точно его видел.
Ви затрепетала, прикрыла глаза и подалась ко мне, повернув голову так, что моя ладонь коснулась ее щеки. Лишь тогда я вспомнил, что волосы трогать не стоило.
— Ой… э-э-э, прости! — выпалил я. Отдернул руку.
Ее глаза распахнулись, и она тоже отпрянула от меня.
— Нет, ничего, — сказала она, выдавив улыбку и не встречаясь со мной взглядом. Мне показалось, что ей стало стыдно, хотя это я повел себя как последний осел.
Со мной трудно дружить.
— Да, — наконец ответила она. — Целители говорят, что со мной все в порядке, не считая волос. Да и с ними тоже ничего страшного не случилось. Так, могу теперь один маленький фокус показать. Сложно жаловаться, когда другие по-настоящему пострадали. И никто до конца не понимает почему. Возможно, дело в разнице между тем, сколько каждый из нас пытался сделать, и тем, сколько у нас имелось таланта. Не знаю. — Я не мог понять, о чем она. Что еще за «маленький фокус?» Но не успел я спросить, как Ви сказала: — Так у тебя никаких проблем не было?
— Каких только не было, — ответил я, попытавшись улыбнуться. — Но таких, магических, — нет.
Она приняла эту ложь.
Мое тело исцеляется само по себе. Нет причин думать, что и разум со временем не сделает то же самое. И я уверен, что не забыл ничего важного.
Наконец Ви убрала руку от моей. Тогда я не понял почему, но она явно была расстроена — не то моей глупостью, не то, как я теперь вижу, очевидным отказом.
Ви, похоже, немного развезло от вина. Она села, свесила ноги над пропастью и стала беспечно болтать ими.
— Логан уговорил Дженин поехать с ним. Мы не знаем как. Сестры разделились во мнениях — кто-то считает, что он поступил правильно, другие — что нет. На ее душе явно осталась какая-то рана, которую не исцелить нашей магией. Наверное, они у всех нас есть. — Ви протянула мне бурдюк с вином. — Посидишь со мной?
— А близнецов сестры осмотрели? — спросил я. Мне было пора идти к следующей точке моего маршрута, но, несмотря на всю неловкость, я хотел остаться с ней. От ее присутствия мне становилось все теплее, а боль уже почти ушла.
— О, их они осматривали вдоль и поперек. Дженин только этого и хотела. Ты разве не слышал? Она боится, что магия им как-то навредила. То есть король-то просил нас приехать, чтобы мы осмотрели королеву, но ты видел, в каком она состоянии? Мы не хотели ее обидеть и решили для виду осмотреть всех. И… мне не стоило тебе об этом рассказывать.
Я хохотнул, наконец почувствовав себя свободнее. Отхлебнул из бурдюка. Да, кажется, тогда я и сделал первый глоток. Никаких запахов не почувствовал. А если и был какой-то лишний аромат, наверное, я мог принять его за духи Ви?
— Но это же смешно, разве нет? — сказал я. — Сама посуди, Дженин не принимала участия в том, что мы сотворили в Черном Кургане, и никто из нас не хотел навредить ее нерожденным малышам.
— Все не так просто, — возразила Ви.
— Почему нет? Всей магией управлял Дориан. Одно дело, если кто-то вырастил в городе цветы или приглушил огни, но Дориан же тогда еще не сошел с ума… и он ни за что не позволил бы кому-либо навредить женщине, которую он любил. Или его собственным детям.
— И все же, Кайлар. Ты навряд ли понимаешь, как действует такая мощная магия, но…
— Это еще что значит?
Она вздохнула.
— Я не пытаюсь принизить твои знания, Кайлар… Я лишь говорю, что сестры напуганы. Помнишь, что натворил Неф Дада с халидорцами? Сестры думают, что одно лишь его колдовство могло нарушить хрупкое равновесие магических сил, которое установилось по всему миру в стародавние времена. Существуют разные… древности, барьеры и врата, которые держатся почти что на волшебных соплях. Призвав стольких чудовищ, Неф мог что-то повредить или разрушить. Да и мы, вероятно, немало покрушили, когда уничтожали его армию и возводили город. Такие магические всплески наверняка вызовут новые потрясения и непредвиденные последствия. Мы этого не хотели, но сестры считают, что наши чары пробудили разных тварей из ночных кошмаров.
— Это мы-то пробудили тварей? Да мы же перебили тварей, которых пробудили другие. Тысячи и тысячи тварей! И сестры хотят сказать, что мы поступили плохо? Хотят обвинить нас в…
— Никто не говорит, что мы поступили неправильно. Сестры просто жалеют, что мы не нашли менее топорного способа.
— Они прямо так вежливо и сказали, да? — оскалился я.
— Ну, нет, — признала Ви.
«Типичная Часовня», — подумал я, но впервые за ту ночь смог удержать рот на замке и не сказать этого вслух.
— Попросили бы Дориана помочь вам, — сказал я, полушутя.
— Что?
— Фейр рассказывал, что одно время Дориан был потрясающим Целителем. Когда он впервые напророчил себе потерю рассудка, то понадеялся, что в школе Целителей его научат, как исцелить собственное сумасшествие. Очевидно, с этим у него не сложилось, но, может, его знания помогут Дженин. Его и уговаривать не придется, чтобы ей помочь.
— Да, пожалуй, — с сомнением сказала Ви. — Но после всего, что между ними было? И потом, он сейчас не в сознании. И ни разу не приходил в себя за то время, что мы были здесь…
Я услышал в ее голосе вопрос, но не захотел пересказывать разговор с Дорианом, и поэтому сказал:
— Знаешь, я вчера держал на руках Кирна, и, наверное, мне просто почудилось, но… — Я отхлебнул из бурдюка, подбирая слова тому, что я тогда почувствовал.
Вдруг по лицу Ви пробежала тень ужаса. Она резко принюхалась, а затем с поразительной быстротой врезала мне по лицу. Бурдюк вылетел из моих рук, брызнуло вино, и мой рот начал наполняться кровью.
Я отпрыгнул назад, готовясь защищаться, но Ви в ту же секунду пошатнулась и рухнула на край крепостной стены.
Я едва успел схватить ее, не дав свалиться вниз, а стоило мне оттащить ее от края, она сказала:
— Вино. Кайлар, вино отравлено!
Ви сунула пальцы в рот, надавила, ее вырвало. От слабости она упала на колени, потом ее вырвало снова.
Лекарства у меня не было. Я не мог ей помочь. Мог только отнести внутрь, позвать на помощь…
Близнецы! Раз кто-то попытался отравить меня…
Я побежал. Может быть, нужно было поступить иначе. Может быть, мне следовало сначала понять, чем нас отравили, спросить у Ви, что она почувствовала, самому понюхать отраву или сунуть пальцы в рот, как это сделала она, но я мог думать лишь об одном — что нужно скорее найти близнецов.
Я добежал до главной башни, но, когда прыгнул на ее крышу, сквозь меня прошла черная волна. Тогда я не понял, откуда она взялась — изнутри меня или снаружи, — но внезапно мой талант пропал.
Мои мышцы ослабли, став обычными, человеческими, и вместо того чтобы приземлиться на крышу, в пяти-шести шагах от края, я даже не долетел до нее. Всем телом я врезался в парапет, ударился лицом сначала о руки, которые выставил перед собой, затем о стену; от удара у меня из легких вышибло воздух, ребра затрещали, я попытался зацепиться пальцами за кладку. Мои ноги по инерции пролетели дальше, под вынос крыши, и мои руки сорвались с твердых камней. Я полетел вниз…
…И растянулся спиной на балконе, о существовании которого даже не подозревал.
Пошатываясь, я поднялся на ноги. Мои сломанные ребра болели, лицо было разбито в кровь, но и этого было мало — еще я одурел от яда. Мак, смешанный с чем-то сладким и более смертельным? Нужно же было скрыть горечь, хотя новый бурдюк помог бы скрыть запахи. Трехкосточник? Нет, я все еще чувствую кончики пальцев. Болежар? Что ж, если скоро начну потеть, то это он. Вороний глаз? Дороговат, наверное, да и я все еще жив.
Я протянул руку к двери балкона. Та была заперта.
Секунду я стоял, одурманенный и растерянный. «Что же мне теперь делать? Ой, я же выпил яду, так что, наверное…» Я последовал примеру Ви и сунул в рот пальцы. С некоторыми ядами от этого может стать только хуже, но съесть уголь я не мог — с собой его у меня не было, — а добраться до моей сумки с противоядиями я бы вряд ли успел.
Сплюнув желчь, я провел рукавом по моему заплаканному, замызганному лицу. Затем я изо всех сил навалился на дверь, чтобы сорвать ее с петель.
Вот только та не поддалась. Мой талант пропал, а вместе с ним исчезла и вся магическая сила.
Я с большим трудом вскарабкался обратно на крышу. Меня тошнило, мир крутился вокруг каруселью, но я все же подобрался к световому фонарю над яслями. Споткнувшись, упал на витражное стекло и заметил внизу распростертое тело кормилицы. Она была не то без сознания, не то мертва.
Я вытащил кинжал и шарахнул навершием по стеклу.
Один удар — оно треснуло, второй — рассыпалось вдребезги.
Мое падение завершилось гораздо лучше, чем я смел надеяться. Я не порезался о стекло и даже не проткнул самого себя кинжалом. Ударившись об пол, я перекатился. Кажется, ничего не сломал. То есть больше ничего не сломал.
На кормилицу я внимания не обратил, в тот миг ее судьба меня не интересовала. Едва сумев встать, я двинулся к колыбелям, на ходу выискивая опасность. Дверь была распахнута, но за ней я никого не слышал. Да и не мог, наверное, услышать. Мне было очень дурно. Голова кружилась, кровь затекала из сломанного носа в рот, которым я тяжело дышал, и струилась по подбородку. Крови было много.
Первая колыбель оказалась пуста. Во второй лежал ребенок, тихо и неподвижно. Что это значило?
«Прошу, пусть окажется, что ты спишь, — думал я. — Только не умирай, пожалуйста».
Кроха был запеленан и лежал на боку. Я склонился над колыбелью, повсюду накапал кровью. Мне было не понять, дышит он или нет.
Я поднял его. Веки малыша Кейдана затрепетали и поднялись.
Я испустил огромный вздох облегчения. Из моего разбитого носа брызнуло облачко крови, но, к счастью, на малыша она не попала. Я провел большим пальцем по мягкому пушку его волос. Он посмотрел мне в глаза.
Что-то нахлынуло на меня с огромной силой, такой же, как в день, когда я оказался связан с черным ка'кари.
Дженин не сошла с ума. С этим малышом и в самом деле творилось что-то чрезвычайно магическое.
— Что здесь происходит? — послышался позади меня женский голос. — Прошу вас, не… Лорд Стерн?
Я повернулся и увидел вторую кормилицу. Она была объята страхом, не то из-за меня, не то из-за крови, и непрестанно поглядывала на женщину, которая лежала на полу без сознания. Однако она нашла в себе мужество переступить порог, забрала у меня ребенка и, что-то тихо приговаривая, стала успокаивать его — или меня. Затем она оглядела малыша, убедившись, что он в порядке.
— Вся кровь моя, — сказал я, едва удерживаясь на ногах. Мне пришлось вцепиться руками в борт детской кроватки. — Потяните за веревку, поднимите тревогу… — Но она уже сама шла в угол, к веревке. — Кто-то…
Я никак не мог понять, что произошло. Почему один ребенок остался здесь, а второй исчез? Повезло? Или его забрали на ночное кормление? Но, судя по лежавшей на полу кормилице, это было не так.
Служанка не успела подойти к веревке и ударить в колокол. В последний момент в комнату ворвался огромный мужчина в темных одеждах, который ударил ее по руке. Затем он зажал ее шею локтем с такой силой, что она чуть не выронила ребенка.
Сопротивляться ему она не могла. Даже если бы в ее руках не было малыша, нападавший был огромен. Он быстро глянул на меня, удостоверился, что я не представляю угрозы, а затем протащил ее на другой конец комнаты, к кроватке второго ребенка. Заглянув в нее, он выругался.
Я собрал в кулак всю волю, чтобы заставить мое тело исцелиться… но этого не произошло. С каждой секундой я чувствовал себя все хуже.
Оттолкнувшись руками от кроватки, я встал. Пошатнулся.
— Рефа'им! Ты зашел слишком далеко, — сказал я.
Он замер, его губы медленно растянулись в улыбке.
— Слишком? О, Кайлар. Я ведь не просто спасаю это дитя. Думаешь, я зашел далеко? А я готов пойти гораздо дальше. Вопрос в другом — готов ли ты?
— Готов на что?
— Ты хорошо умеешь обращаться с этим ножом? Я слышал о тебе множество поразительных историй, но пока ты меня что-то не впечатлил.
— С каким ножом? — У меня не было при себе ножа. Кинжал я выронил, когда упал, и увидел его только теперь, но он лежал очень далеко. Зато ко мне в руку стекся ка'кари.
— С тем, который ты собираешься в меня бросить, — сказал Рефа'им. — Метко бросать ножи гораздо сложнее, чем думают многие, не правда ли? И ты, скорее всего, попадешь не в меня, а в эту девчонку.
Он уже повернул служанку ко мне, закрывшись ею. В его руке был нож, который он приставил к ее горлу. У меня осталась лишь одна возможность спасти ее — я должен был сделать бросок снизу, под таким углом, чтобы клинок пронзил его горло и вошел в ствол головного мозга. Достаточно попасть в этот драгоценный треугольник, и человек мгновенно обмякает. А если ударить в любое другое место, то перед смертью он еще успевает побрыкаться и побороться, покалечив на пути к черным вратам других людей.
Одурманенный, с почти двоящимся зрением, я сомневался, что смогу попасть хотя бы в Рефа'има, не говоря уже о столь маленькой мишени. Да и проблема была не только в точности. Чтобы выпустить стрелу из арбалета, хватает и доли секунды, а на бросок ножа времени нужно больше. Не очень много, но пока я совершал бы движение, Рефа'им мог успеть среагировать, пригнуться, сдвинуть девушку.
Служанка была высокой. Ее шея закрывала шею Рефа'има. Мне было нужно, чтобы она пригнулась в определенный момент — но она, встретившись со мной взглядом, тут же отвела глаза и уставилась на малыша. Из ее глаз капали слезы, и она оцепенела от ужаса. Увидеть мой сигнал раньше Рефа'има и вовремя упасть на пол служанка точно не смогла бы… да и не ждала она от меня никакого сигнала.
Мои шансы — и ее тоже — из крошечных превратились в почти ничтожные.
— Считай, она уже мертва, — сказал Рефа'им. — Ты же наверняка догадываешься, что я убью ее, когда буду уходить, верно? — Он приподнял руку и опустил ее ворот. Девушка всхлипнула. — Ударишь сюда? Сквозь мягкую плоть ее шеи, прямиком в мою? Другой возможности у тебя ведь нет, правда? И потом, разве она так важна? Ее жизнь в обмен на жизнь принца? Она, наверное, и клятву давала, ставить благополучие близнецов превыше собственного! Считай, она сама предложила расстаться с жизнью, ты ничего у нее не отнимешь.
— Пожалуйста, — выдавила служанка и заплакала.
— Видишь? — спросил лорд Рефа'им. — В этом весь ты, Кайлар. В одну секунду ты совершаешь зверства, а в следующую не готов избавить от мучений умирающую девушку, даже когда на карту поставлено все… ведь, по-твоему, так поступать неправильно. Как ты смешон. Твои моральные принципы противоречивы, и потому ты сам — слаб.
Он был прав. Малыша получилось бы спасти лишь в одном случае — если бы я смог убить Рефа'има, пожертвовав при этом служанкой. Или не убить, а хотя бы задержать, дать возможность мне или кому-то другому… в общем, неважно — чтобы его остановить, я должен был лишить жизни девушку.
Но Рефа'им не стал ждать, когда я приму решение. Он как бык ринулся вперед, вдавил в меня кормилицу, и в последнюю секунду его длинная рука взметнулась вверх. Правой ладонью он отвесил мне могучую затрещину, попал по щеке, шее и уху, и чуть не вывихнул мне челюсть.
От удара я рухнул на пол.
Наверное, я ненадолго потерял сознание, потому что сразу за этим увидел, как Рефа'им отдает перемазанный моей кровью сверток другому человеку в плаще и капюшоне.
— Иди, — сказал он. — Я догоню.
Передо мной на полу умирала кормилица, вокруг нее растекалась лужа крови. Пока я лежал, Рефа'им перерезал ей горло.
Глаза девушки были распахнуты, она часто дышала, но, стоило мне встретиться с ней взглядом, ее дыхание замедлилось, а глаза потускнели. Служанка потеряла сознание, а кровь продолжала выплескиваться — тело упрямо желало жить и качало, качало кровь, расширяя лужу и пытаясь подпитать мозг, которому было уже не суждено проснуться.
— Две минуты. Не больше, — прошептал человек в плаще. Он был худым, но я не мог понять, мужчина это или женщина.
Я понимал, что нужно шевелиться. Ясли были большими: несколько удобных кресел, в которых кормили малышей, яркие узоры на стенах, большое окно со ставнями, двери — все закрыты, кроме одной, в которую вышел похититель.
Но важнее всего были веревки с колоколами, которые висели в углу. Некоторые призывали прислугу, один поднимал тревогу. Хотя, наверное, тревогу можно было поднять любым колоколом, если подать правильный сигнал.
Я приподнялся на локте, прикидывая, хватит ли мне сил.
И чуть не лишился сознания. Интересно, от потери крови или от яда?
После этого я едва сдержался, чтобы меня снова не вырвало.
Наверное, я только навредил себе, удержав отраву внутри, но мне нельзя было ни на секунду проявлять бессилие, а о здоровье я мог подумать и потом.
Когда я поднял голову, великан Рефа'им шагнул ближе, и угол между веревкой, мной и ним стал уже. Он словно насмехался надо мной, не отрезал путь к колоколам, но показывал, что добраться до них будет крайне сложно.
Даже невозможно, учитывая, в каком я был состоянии.
Лорд Рефа'им откинул капюшон.
— Знаешь, Кайлар, ночной ангел, — произнес он, — я обескуражен тобой. Поистине обескуражен.
— Да ну? Значит, между нами все-таки есть что-то общее, — сказал я, гадая, отзовется ли мой талант теперь. Обычно мое тело избавляется от яда быстро, и я едва успел пригубить отравленное вино, когда Виридиана выбила бурдюк из моих рук. Возможно, она меня спасла. Возможно, она дала мне шанс.
Рефа'им сказал:
— Ты зарабатываешь на хлеб тем, что убиваешь людей, и даже не осознаешь, что ты — чудовище.
— Справедливо. И так убедительно слышать это от тебя, стоящего над телом невинной девушки, которую ты только что убил, — ответил я.
— Ты считаешь меня злодеем, — недоверчиво произнес он. — А что бы ты сделал ради того, чтобы спасти тысячи жизней, Кайлар? А целый мир? Думаю, ты бы совершил деяния и похуже.
— Спасти целый мир? Так ты, получается, на стороне добра, — сказал я, вставая на четвереньки и снова бросая взгляд на веревку с колоколами. — Неужели это значит… — Я скривился, притворившись, что мне больно.
Ну, не совсем притворившись. Я опустил голову и, сделав несколько натужных вдохов, попытался понять, что произошло с ка'кари. Слышал ли он меня? Мог ли сделать то, о чем я просил?
До меня донесся звон — Рефа'им достал из ножен меч.
— Неужели это значит, что мы будем драться честно? — Я посмотрел на его стойку. Он принял заднюю, «длинный хвост», чтобы скрыть длину своего клинка и заставить меня опрометчиво кинуться на него. Напрасно — я всегда первым делом примечаю оружие. Я уже видел, что меч у Рефа'има выкован под стать его могучему торсу и длинным рукам, так что «хвост» у него и в самом деле длинный.
Рефа'им улыбнулся и указал подбородком на тревожную веревку. Он отчетливо понимал, что я собираюсь сделать.
Так уж ему казалось.
— Драться честно? — сказал он. — С ночным ангелом? — Рефа'им переменил стойку, и поначалу я подумал, что он надо мной издевается — фронтальная стойка, или «корона», очень уж похожа на воинский салют. Опытные мечники все время меняют стойки; дают сопернику продумать атаку на текущую, после чего принимают новую, и снова меняют, и снова; сеют сомнения, ищут слабости, крадут инициативу. Без оружия или, если повезет, с кинжалом, я вряд ли мог одолеть умелого мечника. Если бы получилось приблизиться к Рефа'иму, не оказавшись нанизанным на клинок, то, возможно, я сумел бы его обезоружить…
— А что — сейчас же преимущество на твоей стороне, — сказал я, шатаясь, словно пьяный, а Рефа'им опять принял новую стойку, «леопард». Перехватив меч посередине, он пожертвовал дистанцией, но превратил клинок в мощный рычаг. Поскольку у меня меча не было, он все равно мог достать меня раньше, чем я его; а из-за того, что теперь Рефа'им держался за меч обеими руками — за эфес и за клинок — любая попытка обезоружить его превратилась из сомнительной в самоубийственную.
Но я думал, что мой талант отзовется. Наверное.
Шанс у меня был только один. Один.
— О, Кайлар, ты же все должен понимать. Я сказал, что я — не злодей. Но и добрым героем не назывался.
Мы пришли в движение одновременно. Он сделал выпад мне наперерез, чтобы оказаться между мной и колоколами. Но я прыгнул к окну.
Стекло разбилось, когда мой талант вырвался наружу — однако я надеялся на всплеск посильнее. Я врезался в запертые ставни, всем весом навалился на них, но они не распахнулись, хотя и выгнулись наружу.
Рефа'им сориентировался и сделал второй выпад в мою сторону.
Я проскользнул в щель под выгнутыми ставнями за миг до того, как острие меча пронзило их.
От удара ставни наконец распахнулись. Вместо того чтобы просто упасть вниз, я полетел кувырком.
Этажом ниже я зацепился ногами за ограждение балкона, но не успел перенести на него вес и рухнул вниз.
Извернувшись, я успел ухватиться за поручень кончиками пальцев… и сорвался, но этого хватило, чтобы качнуться чуть ближе к стене, врезаться в ограждение нижнего балкона и повалиться на него, хрустя ломающимися костями и истекая кровью.
В следующую секунду я перекатился на спину, уставился в ночное небо и подумал, что, как только смогу сделать полноценный вдох, надо будет понять, насколько сильно меня покалечило. Тогда же я заметил наверху движение.
Двумя этажами выше лорд Рефа'им высунулся из сломанного окна. Его ладонь начала наполняться красно-черным пламенем, но оно вдруг затрещало и с хлопком погасло. Он гневно глянул на руку, снова попытался. И магия опять подвела его. Рефа'им попробовал наколдовать что-то еще, но смог исторгнуть лишь сноп искр, от которых сам же и отшатнулся.
Рефа'им исчез, затем снова появился и, держа что-то в руке, перегнулся через подоконник. Он быстро хлестнул рукой, и я не понял, что он делает, пока не услышал громкий стук — что-то врезалось в балконный поручень рядом со мной.
Кинжал отскочил от поручня и, сверкая, улетел куда-то в ночь.
Я учился метать кинжалы — этот бросок был невероятно точным.
Я снова увидел, как он выглядывает, прикидывает расстояние и готовится сделать еще один бросок.
Я попытался откатиться в сторону… и не смог.
Второй клинок врезался рядом с моим плечом и отскочил в меня, но не порезал — по крайней мере, я ничего не почувствовал.
Рука Рефа'има снова потянулась к поясу, но ничего не нащупала. Кинжалы закончились.
Я заморгал, отгоняя наступающую черноту, и увидел, как он держит в руках меч, явно размышляя, стоит ли бросать его с такой высоты.
Метнуть кинжал непросто, но точно метнуть меч на таком расстоянии почти невозможно. Будь я на месте Рефа'има, то решил бы, что не стоит и пытаться, лучше поберечь меч.
Но я был на месте мишени и чувствовал себя не так уж уверенно.
Впрочем, броска я так и не увидел. Потерял сознание.
Уже потом слуги шепотом рассказали, что, когда меня нашли, меч торчал из мрамора — да, он вонзился в мрамор, — совсем рядом с моей шеей.

Глава 18
Рвущиеся узы

«Зачем я только дала Кайлару то вино, — подумала Ви. — Это я виновата. Во всем, что случилось».
Она сидела, смотрела в пустоту и думала, что почувствует, когда на страницах дневника Кайлар наконец догадается о ее предательстве. Но по большей части Ви просто смотрела в пустоту. Наконец, тряхнув головой, она встала и подошла к маленькому окну библиотеки, в которое храбро заглядывало сияющее солнце.
Многоэтажная Часовня располагалась в плавучей статуе-острове, именуемой Белым Серафимом. Библиотека размещалась на верхнем этаже, но из окна не было видно ни озера, ни окружавших его великолепных гор — окно располагалось в стене высоко и было нужно не для любования видами, а чтобы правильно освещать читальный зал.
Виридиана не ходила на завтрак и провела здесь уже столько времени, что, наверное, пропустила и обед, поэтому она решила сбегать вниз и перехватить что-нибудь, пока кухни не закрылись. Не успела она миновать и первый пролет, как старое чутье подсказало, что ее преследуют. Сестры, которые шли за ней, хорошо притворялись… или вообще шли не за ней. Несмотря на то что Ви могла опоздать и лишиться еды, она направилась в обеденный зал обходным путем. Одна из преследовательниц двинулась следом, но потом прошла мимо обеденного зала, будто оказалась рядом по чистой случайности. Учитывая, сколько сестер проживало в Белом Серафиме, это было вполне вероятно. Но и опытные в слежке люди поступили бы так же. Когда Ви вошла в зал, другая замеченная ею сестра уже сидела за столом, причем так, чтобы видеть все входы и выходы. На Виридиану она даже не взглянула.
Встревожившись, Ви набрала еды и пошла к подругам, которых увидела поблизости. Те, с кем она вместе училась, с искренней радостью пригласили ее сесть к ним. Их ряды поредели, но не из-за войны, а из-за успеха. Трое ее ближайших подруг и верных помощниц согласились принять завидные должности и уехали далеко-далеко. Две перед тем, как согласиться, даже просили ее разрешения — ее разрешения! — будто она была их командиром. У Ви не было причин отказать им. Войны пока что не предвиделось. Старые Алитэрские соглашения запрещали учить боевых магов, и, хотя Часовня с радостью отправила Ви и ее товарищей сражаться в Черный Курган, теперь, когда чудовища были повержены, боевые чародейки стали для них позором.
— Ты пойдешь на всеобщее собрание? — спросила Гвен. Она была маленькой, мускулистой и неумолимо жизнерадостной, даже несмотря на глубочайшую рану на плече, от которой ее рука почти перестала работать. Рану она получила в Черном Кургане, сражаясь с красным чудовищным насекомым. Гвен сумела самолично расправиться с буулгари, прикончила тварь ее же собственными лапами-серпами, похожими на лапы богомола. Перед этим чудовище успело перебить нескольких сестер и полдюжины солдат. Остальные дрогнули и сбежали. Но только не Гвен. И она до сих пор не покинула отряд Виридианы, численность которого неумолимо сокращалась.
— Под самый конец, наверное. Мне дали большое задание, нужно его выполнить, — сказала Виридиана. — Как проходит твое лечение? — Ради исцеления ее подруге нужно было укреплять атрофирующиеся мышцы плеча, отделять их от рубцовых тканей, которых образовалось очень много, и с помощью магии снова соединять друг с другом — и так до тех пор, пока каждый слой мышц не станет совершенно здоров. Чтобы убрать рану полностью, Целительницам приходилось работать с каждым слоем в отдельности — они отрезали мышцу от шрама, убирали рубцовую ткань, натягивали мышечные волокна на магическую решетку, соединяли их, а затем оставляли, чтобы они срослись естественным путем. В промежутках между сеансами Гвен приходилось ежедневно выполнять болезненные упражнения, чтобы мышцы не атрофировались от бездействия. Тем не менее Гвен никогда не жаловалась.
— Сестра Ассаен говорит, нужно еще около сорока сеансов — то есть двадцать недель, если я продолжу делать упражнения. Говорит, кожа у меня «странно рубцуется» из-за моей «заморской крови».
Ви нахмурилась. Гвен унаследовала от ладешских предков темную кожу, но ее семья уже несколько поколений жила в Уэддрине. Похоже, выпуклые рубцы были редкостью даже среди ладешцев. У целителей на континенте не хватало опыта, чтобы справиться с ними.
— Она просто злится от собственной некомпетентности и срывается на тебе. Может, среди приехавших на всеобщее собрание сестер есть Целительницы получше, как думаешь?
— Я уже поспрашивала о них. Вопрос в том, прислушается ли сестра Ассаен к чьим-либо советам. Если совет даст не Рабыня, то может быть. Но все не так уж и плохо. Ее целительство действует. Медленно, но, будь я не в Часовне, уже осталась бы без руки. Ничего, поправлюсь.
— Мы поможем, — сказал кто-то, и все за столом согласились осторожно расспросить сестер о Целительницах. Ви стало теплее на душе, когда она увидела, как остальные друг друга поддерживают.
— А что же ты? — спросила Гвен. — Тебе что-нибудь нужно?
— Носовой платок, тряпичная кукла, одеяльце, и если не заплакать все-таки не получится, то маковое вино, да побольше, — сказала Ви и на последних словах улыбнулась пошире, чтобы сделать вид, что она шутит.
Никто не засмеялся. Все, кто сидел за ее столом, притихли. И все уставились на нее.
— Ты никогда не плачешь, — сказала бледнокожая, темноволосая Саррен.
— Дело в задании, которое мне дали, — ответила Ви. — Оно настолько скучное, что плакать хочется. — Кое-кто переглянулся; те, кто знал ее похуже, покосились на тех, кто знал ее лучше. Не давая им пуститься в расспросы, Ви сказала: — Кто-нибудь видел Ули?
Саррен ответила:
— Она заглядывала сюда недавно. Сказала, что хочет передать тебе конспект последней лекции по «Становлению современных правительств». Кажется, они только начали разбирать модайское.
Остальные застонали. Худая, гибкая Эрикс произнесла:
— Хуже темы не найдешь. Честное слово, там на четырнадцать королей из двух династий нашлось всего три имени, поэтому все лекции проходят примерно так: «Зильпац Великий, который правил во время Второго Междуцарствия — не путайте с его тезкой-прадедушкой, который правил во время Первого».
Остальные женщины рассмеялись.
Все они уже давно отучились в начальных классах. Но Виридиана, по утрам тренировавшая женщин на десять-двадцать лет старше ее, вечерами ходила на лекции с двенадцатилетними девочками, которые знали намного больше, чем она. Старшие сестры — даже ее подруги — часто забывали, насколько их жизни отличались от той, что вела она.
И все-таки здесь Ви была среди друзей, пусть даже самых близких Часовня отняла у нее своими интригами… однако даже друзьям она не могла рассказать о книге. Ви пообедала, нашла предлог, чтобы уйти, и, искренне улыбаясь, попрощалась… но на сердце у нее все равно оставалось тревожно.
Сестра Аяйя Мегана грозила, что Ви попрощается с Часовней, если не найдет тело Кайлара, однако ей чудилось, что узы Сестринства уже рвутся прямо у нее в руках. Здесь жили те, кого Ви любила и кому могла доверить собственную жизнь.
Ее внезапно пронзила острая боль, которую она не пожелала назвать предчувствием. Она уже потеряла Кайлара. Неужели ей суждено потерять и остальных?

Глава 19
Труднее невозможного

«Мне приснился очень странный сон».
~– Тот, в котором тебя поколотили, как дешевую отбивную?~
«Так это был не сон, да? Знаешь, мне бы там пригодилась твоя помощь».
Я лежу в незнакомой кровати и несколько секунд размышляю над тем, что слишком уж часто оказываюсь в таком положении. И ведь ни разу не было так, чтобы я просто перебрал выпивки и закончил вечер с красивой девушкой.
Хотя…
Теперь мне вспомнились другие сны, настоящие сны. В одном я видел Ви. Несколько секунд я наслаждаюсь воспоминанием, но затем меня пронзает старое, хорошо знакомое чувство вины. Нельзя смотреть такие сны про подругу твоей жены. И мне бы не снилось ничего подобного, если бы я по-настоящему любил Элену. С тех пор как ее не стало, не прошло еще и шести месяцев.
~– Прошло уже восемь.~
«Что-что?» Ой. Наверное, и правда восемь.
Со временем мне ведь должно стать легче, разве нет? Так почему же не становится?
Я сажусь, пытаюсь отогнать эти мысли и оглядываю комнату. Я не в темнице, это уже хорошо. Судя по мрамору и дереву, я где-то во дворце.
Для меня приготовлена чистая одежда, а рядом, на прикроватном столике, лежит записка, на которой рукой Мамочки К выведено мое имя.
Я одеваюсь.
У меня много странных особенностей, но самая необычная связана с тем, как исцеляется мое тело. Когда я просыпаюсь после тяжелого ранения, я не просто здоров — я чувствую себя замечательно. То есть лучше, чем после обычного крепкого сна. Как-то это неправильно, да? Я знаю, что мое тело израсходовало уйму магических сил. Я должен чувствовать себя ужасно, быть выжатым как лимон.
Но нет. Мой сломанный нос идеально выправлен, синяков не осталось, и, даже несмотря на отравление, я чувствую себя чудесно. А лучше всего то, что, будучи без сознания, я не попал в Преддверие Таинства и не встретился с Волком, то есть не умирал и не воскресал. Выходит, на этот раз я могу не беспокоиться о бессмертии и о том, чего оно мне стоит.
Наконец я беру в руки записку.
Близнецы похищены. Хороших зацепок нет. Насколько знаю, Виридиана жива. Целительницы увезли ее обратно в Часовню. Прошу незамедлительно явиться ко мне с докладом.
Г. Г. Т., регент


«Г. Г. Т.» сбивает меня с толку. Я таращусь на буквы, не в состоянии осмыслить другие новости. Герцогиня Гвинвера Торне, а не «М.К.» — Мамочка К, — как я ожидал.
Опять. Люди меняются у меня на глазах. Зачем вообще было подписываться? Понимает же, что я узнаю ее почерк. Наверное, хотела напомнить мне, какое положение мы теперь занимаем. Но почему «регент»?
Ах да, чтобы я не забывал о том, что Логан в свое отсутствие назначил ее главной.
Логан. Дети Логана. Ох, чтоб мне провалиться. На меня накатывает волна дурноты, настолько сильная, что я снова сажусь на кровать. Я же должен был их защитить. Логан мне доверял.
За окном ночь. Я не знаю, сколько прошло дней. Вот и недостаток моего чудесного самочувствия — когда я получаю серьезные раны, то потом очень долго сплю.
Надеюсь, не слишком долго. У меня внутри все сжимается.
Боги, нет. В моем сознании мелькает череда воспоминаний: схватка, падения, Логан, Дженин, уверенная, что я все испорчу, снова Логан, и этот шлюхин сын лорд Рефа'им. Он наверняка уже сбежал, и если я хочу его поймать, то дорога каждая секунда, а я неизвестно сколько провалялся без сознания. Мне становится тошно от собственной беспомощности.
Впрочем, существует только один способ быстро выйти на след — поговорить с Мамочкой К. Я кладу руку на дверной засов, но слышу в коридоре голос. Жду, когда некто пройдет мимо и шаги стихнут.
У меня нет желания ни с кем разговаривать. Отвечать на чьи-либо вопросы или препираться со стражниками, которые хотят как лучше, но вообще не представляют, что они делают. Я прошу ка'кари растечься по моей коже и становлюсь невидимым.
Подойдя к покоям Мамочки К, я заглядываю в приоткрытую дверь. Она одета в пеньюар, уже приготовилась лечь спать, но вместо этого, как обычно, сидит за столом и читает письма с докладами. Кажется, я ни разу в жизни не видел, чтобы Мамочка К отдыхала. Наверное, только так можно вылезти из грязи и попасть в королевский дворец — прикладывать невообразимые усилия за закрытыми дверями, чтобы на публике казалось, что тебе все дается легко.
Я стучусь в дверь, снимаю невидимость и вхожу внутрь.
Едва дверь захлопывается за мной, отрезав нас от остального мира, Мамочка К откладывает перо и произносит:
— У нас есть подозрения, но что случилось, видел только ты. Что можешь рассказать?
— Спасибо, я, как ни странно, в добром здравии. Ну да ладно, давай сразу к делу. Ви жива? Дети в порядке? Я долго спал? — спрашиваю я.
Она сверлит меня суровым взглядом.
— Лорд Рефа'им, — отвечаю я. — И как минимум один прихвостень.
Она хлопает глазами, и до меня с удивлением доходит, что Мамочка К не знала, кто организовал похищение, или не была в этом уверена. Я почти что наяву вижу, как ниточки в ее голове за несколько секунд сплетаются в новый гобелен, но она уже говорит:
— Как вышло, что он чуть не убил тебя?
— Ви и меня отравили. Чем-то, что помешало моему таланту. — Я хмурюсь. Так ли это? Скорее всего. Я вдруг жалею о том, что перестал надиктовывать происходящее моему ка'кари, ведь иначе я смог бы прослушать запись и выяснить, что произошло. Нужно будет как можно скорее вспомнить все подробности. — Она… выжила? — я стараюсь задать вопрос равнодушно, но слегка запинаюсь.
Мамочка К, естественно, замечает. Она все замечает. Но вместо того чтобы указать на запинку, она говорит:
— Когда я справлялась о ней, она была еще жива. Угрожает ей что-то или нет, я не знаю. Сестры повезли ее обратно в Часовню. Либо она уже достаточно здорова и хорошо перенесет поездку, либо она на волосок от гибели, и ради ее спасения им пришлось рискнуть и отправиться в путь. Сестры хотели, чтобы ею занялись их лучшие Целительницы.
— Мне казалось, что те, кто приехал проверить Дженин, и были лучшими.
— Я спросила о том же. Они сказали, что сюда приехали не все лучшие. В случае с Виридианой сестры хотят просить помощи у старейших Целительниц, которые настолько дряхлы и немощны, что не могут покидать Часовню.
— Думаешь, они сказали правду? — спрашиваю я.
— Я думаю, что они прислали верховному королю Джайру хороших Целительниц, возможно, даже очень хороших, но самых лучших они оставили дома, в безопасности. По дипломатическим причинам сказать об этом прямо они не могли.
— Выходит, ей сильно досталось, — говорю я.
Мамочка К едва заметно пожимает плечами, и я понимаю, что она хочет сказать: «Сколько людей умерло у нас на глазах, Кайлар? В таком уж мире мы живем».
— Ви сказала, что вино ей дал кто-то из слуг. Отравленное вино, — говорю я.
— Она не говорила, когда это случилось? — спрашивает Мамочка К. — Самого слугу не описывала?
Я роюсь в памяти, но не могу вспомнить.
— Кажется, нет. Она была в сознании?
— Нет. И выглядела плохо, поэтому я позволила сестрам забрать ее. Учитывая, сколько прислуги погибло или пропало, рассчитывать на эту зацепку нам не стоит. Тем не менее я сделаю все возможное, чтобы выяснить, где была и с кем говорила твоя подруга той ночью.
Выходит, мы в тупике.
— Сестры, конечно же, не стали просить Дориана исцелить ее, — говорю я, просто чтобы пожаловаться. Часовня ни за что не обратилась бы к Дориану за помощью — даже если забыть о его происхождении, он все-таки был мужчиной. Одна сестра еще могла попросить мужчину-мага о помощи, но Часовня в целом? Да ни в жизнь.
— На него тоже было покушение. Точнее, мы думаем, что целью был он, — говорит Мамочка К. — Помнишь его друга, громадного такого?
— Фейра Коузата?
— Да. — Она пролистывает несколько пергаментов и записывает имя. У Мамочки К имеется досье на всех и каждого. — Фейр убил шестерых вооруженных человек, которые пытались вломиться в убежище Дориана. Седьмой нападавший сумел скрыться, но был ранен.
— Фейр — мастер клинка второго эшелона. Сражаться он умеет.
«И все же одолеть семерых?»
— Неужели? — Она записывает и это. — Мы проследили за раненым и нашли его на складе. Кто-то добрался до него первым. Ему перерезали горло.
— Чтобы он не мог ничего рассказать или чтобы не стал обузой остальным во время побега. Полагаю, никаких приметных вещиц у нападавших не было?
— Никаких, — подтвердила Мамочка К. — Даже их оружие было выковано в разных странах. Дориан, похоже, так и не вышел из своего транса ни во время схватки, ни после нее. Я разрешила Фейру забрать его и спрятать.
На Мамочку К это непохоже, ведь Дориан еще может быть нам полезен, но я вдруг осознаю, что она задумала.
— Ты за ними проследила.
Мамочка К пожимает плечами. Конечно, проследила. Если никто, кроме нее, не будет знать, где Дориан, то она получит ценный козырь.
Я сомневаюсь, что у нее получится следить за человеком, который видит будущее, но это не мое дело.
Мамочка К делает глубокий вдох.
— Ты уверен.
Она говорит о Рефа'име, не о Дориане.
— Совершенно, — отвечаю я. — Как это могло произойти? Где были телохранители, королевские гвардейцы, кормилицы… я видел двоих, но Логан же все предусмотрел! Я должен был стать до смешного лишней перестраховкой, последней линией обороны, а не единственной.
— Одна кормилица и несколько слуг выжили. Четверо телохранителей и четверо гвардейцев мертвы. Убиты мастерски, тела были спрятаны. Поработал профессиональный мокрушник. Несколько стражников на ближайшем посту были одурманены. Еще нескольких мы пока не нашли — полагаю, их либо подкупили, либо они запаниковали и сбежали. Мы их уже разыскиваем.
— И все это произошло прямо у нас под носом?
— Командующий королевских гвардейцев уже подал прошение об отставке… которое я все равно не могу принять за Логана. И не приняла бы, потому что доказательств его причастности нет. Наше королевство — новое, Кайлар. Все люди здесь новые. Они приходят, желая занять вакантное место, и говорят, что у них есть необходимый опыт. А мы не можем никого проверить или связаться с их предыдущими нанимателями. Я несколько раз во дворце проходила мимо дам, которые десять лет работали в моих заведениях, но при встрече они притворялись, будто меня не узнают, и назывались другими именами. — Мамочка К скрещивает ноги и неспешно отпивает утай. Кажется, она не замечает, что чашка уже остыла. — Но ты точно уверен, Кайлар? Тебя ведь опоили. Это точно была не маска, не иллюзия, не уловка?
— Помнишь, как тебя злит, когда тебе приходится повторять одно и то же? — спрашиваю я.
От Мамочки К вдруг веет холодом.
— Ставки слишком высоки, Кайлар. Для всех нас.
— Это был он. Но почему ты переспрашиваешь? Думаешь, я вру?
— Нет, об этом ты бы врать не стал. Я это понимаю. Но ты — единственный, кто утверждает, что видел Рефа'има. И это сбивает меня с толку. Не считая тебя, он хорошо замел все следы. До этой минуты я не знала, кто похитил мальчиков. Не знала почему. Среди прислуги столько новых людей, что очень немногие заметили во дворце незнакомцев. Показания о цвете волос, росте и даже поле вероятных похитителей не совпадают. Может быть, их было трое? А может, восемь! Может, они разбились на две группы? На три? Или по группе на каждого ребенка, на случай, если вторую поймают? В пеленках Кирна и Кейдана, как и на них самих, были спрятаны магические маяки. Их сняли и уничтожили еще в яслях. Мы привели собак, чтобы те взяли след, но они быстро его потеряли — вероятно, их запутали магией, если такое возможно. Дело провернули очень профессионально. И как же так вышло, что Рефа'им все сделал правильно, а затем позволил тебе увидеть его лицо и выжить?
— Он недооценил меня. Я спутал ему карты, — отвечаю я.
— В самом деле? Или же это — тоже часть его плана?
— Мамочка К, я хороший боец?
— Ваша милость, — с толикой раздражения поправляет она.
— Так хороший или нет? — настаиваю я.
— Пожалуй, сейчас ты лучший во всей империи… не считая Лантано Гаруваши. И, наверное, Фейра Коузата. Если подумать, наверняка есть и другие, о которых я не знаю. Война и случай частенько дают таким людям возможность показать себя, или вовсе их создают. Еще стоит вспомнить твоего учителя. Но, да, отвечая на твой вопрос: ты в самом деле один из лучших.
Оценка справедливая, но мне не понять, упомянула она остальных просто потому, что запоздало вспомнила про них, или потому что хотела сбить с меня спесь.
— Полагаю, ты спросил не просто так? — голос Мамочки К все еще холоден.
Она не назвала Дарзо по имени. Интересно, почему?
Я не отвечаю ей колкостью на колкость. Мы оба разозлены, но не друг на друга. Я говорю:
— Лорд Рефа'им — умелый боец. Хорошая стойка, крепкая хватка, он быстр и умеет метать ножи — а это редкий навык. Но он далек от совершенства. Я обычно замечаю, если кто-то пытается скрыть свое мастерство — мастера всегда так делают, когда тренируют учеников. Я знаю, когда кто-то действительно хочет меня убить. И он даже пытался прибегнуть к магии, но не смог. Значит, ей он обучен плохо. Так что нет никакого хитроумного плана, по которому я должен был выжить и сделать что-то, что он предвидел.
— Точно нет? — спрашивает она.
— Точно. Я выжил только потому, что я такой особенный. — Это, вообще-то, правда, но еще я так сказал потому, что хотел немного сбить спесь с Мамочки К.
Вот только она сразу же насмешливо фыркает, отчего мне становится обидно.
— Отдам ему должное, — говорю я, уже без язвительности, — он очень старался меня прикончить и заткнуть навсегда. Долго я провалялся?
— Три дня.
Меня будто ударили под дых. Если применять талант осознанно, я могу исцеляться быстро, но выбирать обычно не приходится. Потеряв сознание, я не прихожу в себя, пока тело полностью не залечит раны.
Жаловаться на это глупо. В справедливом мире я бы после такого месяцев шесть лежал и лечился… если бы вообще пережил случившееся. Но как же это все не вовремя.
— Итак, с чего начнем? — спрашиваю я. — У Рефа'има в городе есть дом?
Вид у Мамочки К встревоженный.
— Нет, он пропал. Я следила, кто куда ходит и ездит, но не могла посадить под замок весь город; да и все, кто хотел исчезнуть, сбежали бы еще до того, как стража получила бы мои приказы. Начни я подсылать к дворянам солдат и задерживать их, то разбежалась бы половина города. Если бы они разбежались, то вернулись бы еще не скоро. Если бы они не вернулись, то власть Логана пошатнулась бы. А если бы пошатнулась власть Логана…
— Ладно, — говорю я. Политические тонкости меня не интересуют. — Выходит, Рефа'им вернется в свою сенарийскую усадьбу. Великолепно. Жду не дождусь, когда снова наведаюсь туда.
— Нет, — отвечает Мамочка К. — Он продал ту усадьбу сразу после того, как ты убил Джадвин. И с тех пор не приобрел достойной замены. Ни в Сенарии, ни в Эленее. Ничего, о чем я бы знала. — Между ее бровей снова появляются морщинки. Она беспокоится о том же, о чем и я: благодаря богатым имениям и ораве слуг, которые их поддерживают, дворян обычно очень легко найти. А Рефа'им избавился от своих перед тем, как устроить похищение. Это значит, что у него теперь на руках много свободных денег, а у нас почти не осталось способов разыскать его.
Я говорю:
— Похищение было слишком сложным. Не мог он продумать все это за несколько дней, с тех пор как Логан унизил его при дворе.
— Я подумала о том же, — отвечает Мамочка К. — Но если он уже собирался податься в бега, то зачем было нападать на меня и, раз уж на то пошло, на верховного короля, да еще и столь публично? Как бы ни закончилось его противостояние со мной, зачем ему было становиться лицом противников Логана прямо накануне измены? Он ведь должен понимать, что его мы заподозрим в первую очередь… и мы заподозрили. Мои люди уже вынюхивают о нем все, что только можно.
— Зачем он навел на себя подозрения, да? — спрашиваю я. А затем сам же отвечаю на вопрос: — Хотя, если он не собирался оставлять меня в живых… тогда получается, что все должны были видеть в нем не врага Логана, а твоего личного врага. Начни ты преследовать его без причины, это обставили бы так, будто ты, прикрываясь трагедией, избавляешься от своих политических противников и врагов. Тогда все, кто плетет против тебя интриги…
— То есть вообще все, — вставляет Мамочка К.
— Ну да. Тогда все забеспокоятся, что они станут твоей следующей мишенью, особенно если ты сделаешь что-нибудь, что покажется им несправедливым.
— О какой справедливости может идти речь, когда мы только что потеряли будущее нашей империи? — резко вопрошает она. — Логан придет в ярость, если я не переверну вверх дном жилище каждого подозреваемого, неважно, благородного или нет. Он сам поступил бы так же. Разница лишь в том, что ему, королю, это сошло бы с рук.
— И если ты так поступишь, дворян оскорбит одно лишь то, что они вообще попали под подозрение. Ну и зажало же тебя между глухой отвилкой и зарным закоульщиком, да?
Она хмурится, услышав старую жаргонную фразочку, которую я подцепил на улицах Сенарии. Так говорили, когда кто-то попадал в безвыходную ситуацию: «глухой отвилкой» называли тупик в конце улицы, окруженный высокими стенами, а «закоульщиком» — мускулистого бандита, чаще всего грабителя. Что такое «зарный» я не знал и не знаю, просто так всегда говорили, да и Мамочка К все равно ничего мне на это не отвечает.
— Кайлар, — вдруг напряженно говорит она. — Насколько Рефа'им амбициозен?
— Он сказал, что спасает мир.
— Фанатик? — Мамочка К закрывает глаза и потирает переносицу.
— А что? — спрашиваю я. — Ты догадываешься, чего он хочет?
— Надеюсь, что нет. Но причин, чтобы похитить наследников престола, не так уж много, особенно когда им всего несколько месяцев от роду. Убить их было бы гораздо проще. В моем владении… сотни хозяйств по всей Сенарии и за ее пределами. Если лорд Рефа'им желает уничтожить меня, то, когда вернется Логан, ему будет достаточно пустить слух о том, что мальчиков прячут в одном из этих хозяйств. За несколько часов до появления Логана и гвардейцев Рефа'им может проникнуть в пустой дом и оставить там несколько трупов — своих приспешников, которые все равно ничего не знают. Чем неприметнее будет хозяйство, тем лучше. Через несколько дней Логан выяснит, кто владелец дома, и…
— И владелицей окажешься ты. И будет казаться, что ты — изменница. А неприметных домов у тебя хоть отбавляй, — говорю я. — Все время следить за всеми будет невозможно. Да и для того, чтобы получить с нужного места весточку, наверное, нужно пару дней, да? Вот они, недостатки криминального прошлого.
— Но об этом я не беспокоюсь, — говорит Мамочка К.
— Почему нет?
— Потому что на самом деле Рефа'им готов подставиться под удар и стать лицом противников Логана для того, чтобы в случае восстания выделиться из всех остальных дворян. Он не из благородного рода; свой титул он купил. Он из новых дворян, которых Логан возвеличил и поставил править этими землями, чтобы получить с них необходимый доход и заодно создать противовес старым аристократам четырех королевств. Старым семьям он раздает лакомые кусочки соседних стран, стараясь связать новое государство воедино, а благодаря новым дворянам надеется заселить обширные земли на востоке и севере. Суть в том, что аристократов много, и все они — старые и новые — борются за власть. У Рефа'има нет верных вассалов, на которых он может опереться, поэтому ему нужно выпятить себя, показать свою важность, пусть даже противопоставляя себя власти.
Так что он сцепился со мной и похитил малышей не для того, чтобы их нашли в неудобном для меня месте. Он хочет, чтобы их вообще не нашли. Сейчас Логан и Дженин — последние отпрыски своих родов. Если Рефа'им настолько амбициозен, насколько ты говоришь, то он хочет занять трон. Однако, если ради этого он убьет малышей, то так замарается кровью, что даже возможные союзники отвернутся от него, начнут избегать. Одержав победу и убив ради этого детей, он станет незаконным правителем на чужом троне. Он будет навеки запятнан этим преступлением, против него будут подниматься восстания. Но если принцы просто исчезнут… или их гибель получится повесить на кого-то другого, тогда он сядет на оба стула сразу — избавится от конкурентов и получит чистый трон.
Мне становится тошно.
— Но… после всего, через что прошли королевства… разве кто-нибудь из дворян пойдет за ним?
— А это неважно, — отвечает Мамочка К. — То есть в ближайшее время для нас не должно иметь значения, сработает его замысел или нет. Важно только то, что думает Рефа'им. А он, очевидно, думает, что преуспеет. Кайлар, человек вполне способен занять высокое положение, выйдя из полной безвестности, но сделать это за короткий срок он может только одним путем — много раз ставить на карту все, что у него есть, и выигрывать. Именно так Рефа'им добился своего нынешнего положения. Почему же ты думаешь, что ради высшей награды он не захочет снова, в самый последний раз, пойти ва-банк?
— Ты считаешь, что Кейдан и Кирн уже мертвы? — сдавленно спрашиваю я.
Она задумывается, и почти сразу же я вижу, как обеспокоенная, но доброжелательная герцогиня Торне уступает хладнокровной Мамочке К, которой когда-то приходилось ежедневно иметь дело с преступниками всех мастей: от мошенников до убийц, от тех, кто убивал ради власти, до тех, кто убивал ради забавы.
— Рефа'им оставил в живых первую кормилицу, хотя сильно рисковал. Из-за этого я смею надеяться, что он видит, кто представляет для него угрозу, а кто нет, и не настроен понапрасну лить кровь. Однако он убил вторую, потому что та могла узнать его, а это означает, что он готов пойти на все, лишь бы победить. — Мамочка К снова отпивает утай, взвешивая слова. — Такой человек! Он не станет убивать детей, пока не убедится, что выиграет от этого больше, чем потеряет. А это значит…
Она замолкает, и я пытаюсь сам закончить ее мысль, но у меня не получается.
Через некоторое время я прерываю молчание:
— Я понятия не имею, что это значит. Я просто сижу и притворяюсь, что крепко задумался.
На лице Мамочки К не появляется даже тени улыбки.
— Я пытаюсь придумать, как нам лучше применить твои способности, Кайлар.
— О чем ты? Я отправлюсь за ним.
Она переводит на меня бесстрастный взгляд.
— Конечно, конечно. И куда же ты отправишься?
— Я… Я не знаю. Но я не хуже других могу искать зацепки и идти по следу.
— Не хуже. Но и не лучше. Я отправила на розыски тысячу человек, Кайлар. И я не преуменьшаю. А теперь у всех этих людей появилась конкретная цель.
Мне в голову внезапно приходит пугающая мысль:
— Логан же с ума сойдет от горя. И Дженин…
— Давай сейчас не будем о ней, — говорит Мамочка К.
Она снова права.
— Логан должен знать, что я прилагаю все силы к поискам.
Но Мамочка К перебивает меня, не дав продолжить:
— Кайлар, не пойми меня превратно. Ты очень-очень хорошо владеешь очень-очень узким набором навыков. Неужели ты думаешь, что твои способности, связи и богатство позволят тебе найти лорда Рефа'има быстрее, чем мои ресурсы — мне?
Я стискиваю зубы.
— Все не так, как было в Сенарии, Кайлар. Здесь мы — закон. Мы можем действовать открыто. Но кое-что ты в самом деле сможешь провернуть лучше других. Достать кое-какие бумаги…
— Ты что, хочешь превратить меня в домушника? И ради чего — чтобы я просто не путался под ногами? Для таких дел у тебя ведь тоже есть специальные люди, разве нет?
— У тебя нет навыков, которые могли бы помочь в этом деле, Кайлар! — огрызается Мамочка К.
Я отшатываюсь, словно она меня ударила.
— Я не хотела тебя обидеть, — говорит она, отводя глаза. — Последние дни выдались тяжелыми.
Я беру кувшин и наливаю ей свежего утая. Тихо говорю:
— Ты права.
Затем тяжело сажусь в кресло.
— А что насчет того заказа? — вспоминаю я.
— Ты про бумаги? — недоуменно спрашивает она. — Многие дворяне не очень-то хотят показывать нам свои счетные книги, а, проследив за движением денег, мы бы могли…
— Нет, я не про это. Про заказ, который ты предлагала раньше. Про компас.
Чашка утая замирает у ее губ. Я вижу, как мысли одна за другой вихрем проносятся в ее голове.
Затем она вздыхает.
— Нет. Хотя, казалось бы, такая вещь нам сейчас пригодилась бы, да? Компас, который указал бы нам путь к малышам!
— А после — путь к Рефа'иму, чтобы его прикончить, — говорю я.
Мамочка К качает головой.
— Я с радостью отправлю тебя за ним, если хочешь. Но это будет пустой тратой времени. Ничего не выйдет.
— Что значит ничего не выйдет? — требовательно спрашиваю я.
— Кайлар, Сумеречный компас сулил нам выигрыш в тысячу к одному, но шансы найти его были один к ста… причем неделю назад, когда я пыталась тебя нанять. Честно говоря, я даже не знаю, существует ли он на самом деле. Если да, то работает ли он до сих пор. А если и работает, то сможем ли мы им воспользоваться. Мне продолжать?
— Вообще-то, да, — говорю я. — Да, продолжай! Потому что он — как раз то, что нам и нужно.
— О да, нам просто нужен волшебный артефакт, который решит все наши проблемы, — с насмешкой говорит Мамочка К. — Нет, Кайлар. Нам нужно проделать скучную работу и отследить тысячу зацепок. Осторожно. Методично. Это работа для меня, а не для тебя. На этот раз ты не сможешь броситься в бой и всех спасти.
— Мне в жизни очень многие говорили, что я чего-то не смогу сделать. Тебе, кажется, тоже.
Она откидывается на спинку кресла. Ставит изящную чашку на стол.
— Его и раньше было практически невозможно найти, Кайлар. А сейчас, если учесть, как мало у нас времени? И подавно.
Я дерзко вздергиваю подбородок.
— Нет, нет, я знаю, что ты скажешь, — говорит она. — «Я — Кайлар Стерн! Я справлюсь. Из двух путей я всегда нахожу третий!» И будешь прав. Ты совершал невообразимое, даже когда никто не верил, что у тебя получится. Но послушай меня: на этот раз не справишься даже ты. И, если честно, я боюсь думать, что с тобой станет, когда ты попытаешься и потерпишь неудачу.
Я поражен. Она говорит на удивление откровенно, и я вдруг осознаю, что всегда думал о ней только в общем, только как о Мамочке К. Всю мою жизнь она была эдаким колоссом — обитала в трущобах, но возвышалась над ними, всегда искусная, всегда спокойная, всегда главная. Я никогда по-настоящему не видел в ней человека, не задумывался, почему она совершает те или иные поступки.
— Мы с тобой друзья, Мамочка К? — вырывается у меня. Едва вопрос слетает с моего языка, он кажется мне глупым. — То есть ваша милость.
Почему-то так звучит еще хуже.
Вопрос застает ее врасплох.
— Кайлар, — осторожно говорит она, — когда-то давно я спасла тебе жизнь, но с тех пор я лгала тебе, манипулировала тобой, чуть не лишила самого важного человека в твоей жизни, а еще из-за меня ты едва не погиб. При этом ты тоже обманывал меня, отказывался повиноваться и однажды ткнул иголкой со смертельным ядом. Даже в Крольчатнике друзья так не поступают. Так что нет, я не думаю, что мы с тобой друзья. — Она поднимает чашку. — Я думаю, что мы с тобой семья.
Я смеюсь.
— Бывали же у нас иногда и хорошие моменты!
– Иногда, — с хитрой улыбкой соглашается она.
— Чаще всего, когда я тебя слушался, — говорю я. — Ха.
— Ха, — эхом отвечает она. Словно я вот-вот должен понять что-то страшно очевидное.
Мне в голову приходят слова, сказанные однажды Дарзо, и тогда я вспоминаю о нем.
— Учитывая, насколько высоки ставки, наверное, мне стоит объединить силы с Дарзо.
В комнате как будто становится холоднее. Я вижу, как белеют костяшки ее пальцев, сжимающих чашку.
Наша встреча будет не из приятных, если вспомнить, как прошла последняя, но я готов пойти на что угодно. Готов даже извиниться. Да и Дарзо хорошо относится к Логану.
Лицо Мамочки К не дрогнуло, осталось нейтральным. Она спокойно произносит:
— Дарзо не сможет помочь.
— Где он? Когда вернется?
— Я не знаю.
— Что значит не знаешь? — спрашиваю я. — Он же твой муж.
Какое-то время она ничего не говорит. Как и я. Мамочка К сама научила меня, что молчание — мощное оружие.
Видимо, в конце концов она вспоминает об этом.
— Мы поругались, — признается она.
Что, тоже?
— Из-за чего?
— Из-за взрослых причин, — резко отвечает она. — Ты не поймешь. Иди, Кайлар. Когда найдется след, я пришлю тебе весточку.
Я стискиваю зубы и проглатываю обиду. У меня нет никакого права расспрашивать ее об их семейных дрязгах, но я могу разозлиться на нее за то, что она прогнала моего учителя. Впрочем, нам нет смысла ссориться из-за этого. Или вообще из-за чего-либо. Я и так вижу, что она больше ничего мне о нем не скажет.
— Ты ведь знаешь, что уйти я не могу, — говорю я.
Мамочка К снова кладет ногу на ногу и задумчиво потирает безукоризненно ухоженный ноготь о большой палец.
— Знаешь, что мне в тебе нравится, Кайлар?
— Очень многое.
— Очень многое, — соглашается она, бегло, но искренне улыбнувшись. — Однако сейчас я говорю о том, что ты обладаешь неумолимым упорством, из-за которого напоминаешь мне меня же в лучшие моменты жизни. Хочешь знать, в чем беда такого качества?
— Нет, спасибо. Мне хорошо известны мои недостатки.
— Хм-м, возможно. Что ж. Может быть, ты больше не грязный напуганный мальчишка, который много лет назад явился ко мне в гостиную и начал выдвигать требования. — Она поднимает брови, и мне очень не нравится видеть сходство между прошлым и настоящим. — Кайлар, неважно, о чем мы сейчас договоримся. Выйдя из комнаты, ты решишь, что я хитростью заставила тебя подчиниться моим желаниям. Поэтому, пока ты не ушел, я прошу тебя определиться — действительно ли ты хочешь заняться именно этим. Если да, то я предоставлю тебе всю помощь, какую только смогу.
— Ты до сих пор ничего не рассказала мне о задании, — говорю я.
— Разве это важно? Я могу сказать хоть что-нибудь, чтобы тебя отговорить?
— Нет, — ворчу я.
Мамочка К довольно улыбается, и, как ни тошно это признавать, на моей душе чуточку теплеет от ее одобрения. Представляете! Может быть, это от того, что я, сиротствуя на улицах, неосознанно видел в ней мать. Или от ее невероятной уверенности в том, что она права — и почти всегда оказывается права. Или от свойственного всем нам желания угодить обаятельному человеку, которому мы вроде бы небезразличны. Или просто потому, что я слабак. Как бы там ни было, эта власть надо мной была у нее всегда: одна капля ее одобрения, и я готов сделать что угодно, лишь бы получить еще.
— Все не так уж плохо, — говорит Мамочка К.
Я сразу же понимаю, что это ложь.
Если она в шутку прибавит: «…а гораздо хуже», — я ее прощу.
— Я пришлю тебе подмогу, — говорит она.
Это и правда гораздо хуже.
— «Подмога» — это добрый конь и увесистый кошель, правда ведь? Ты же знаешь, я не беру напарников.
— Конечно, — говорит она.
Я догадываюсь, что Мамочка К имеет в виду «Конечно, знаю», а не «Конечно же, я не стану подсылать к тебе напарника».
— Так уж вышло, что подмога — это ты. Я уже наняла для того задания другого исполнителя.
— Не буду я никакой подмогой.
— Конечно, не будешь. Придется изменить план.
Слишком уж просто она согласилась.
— В чем подвох?
— Кайлар, ты теперь ночной ангел. Это вызывает у меня уважение.
Я всматриваюсь в ее лицо, стараюсь разглядеть хоть намек на сарказм, но ничего не вижу. Через миг я начинаю тревожиться от того, насколько мне было важно увидеть это «ничего».
Она продолжает:
— Давай сразу по существу. Ты озвучишь те условия, которые для тебя не подлежат обсуждению, а я озвучу, что нужно сделать. После мы определимся, получится ли у нас совместить одно с другим. Я уже сказала, что думаю об этой затее, но решать тебе.
Наконец-то мы к чему-то пришли. Как же здорово в кои-то веки быть с Мамочкой К на одной стороне. Окажись наши цели противоположными, у меня не было бы никаких шансов.
— Ты мне заплатишь. По ставке Дарзо. Не потому, что мне нужны деньги, а потому что я хочу быть уверен — мы оба поставили что-то на кон…
— Этому не бывать. Мои деньги уже потрачены на другие предприятия, на Логана и его детей. Назови настоящие условия.
Я размышляю. Мне многого хочется у нее потребовать, но времени мало, поэтому я стараюсь вспомнить только самое важное и непреложное.
— Их три, — говорю я. — Во-первых, никаких путешествий — я хочу первым отправиться в погоню за Рефа'имом, как только мы возьмем его след, и хочу быть в городе, когда вернется Логан. Во-вторых, я не стану делать ничего, что может разозлить Часовню. Наши дорожки уже пересекались; теперь им очень хочется уложить меня на стол и провести вскрытие — и они могут это сделать. В ближайшую сотню лет мне нужно держаться от них подальше. И третье…
— В-третьих, — поправляет она.
— Точно. Спасибо. В общем, я понимаю, что ты знаешь меня с малолетства, и порой мне кажется, что ты до сих пор видишь во мне того бестолкового мальчишку. А я уже не такой…
— Не бестолковый или не мальчишка? — с серьезным видом спрашивает она.
— Я вырос. Я учился у лучших. Мне известно, как ты ведешь дела, и я знаю, что ты захочешь контролировать каждый мой шаг. Мне не нужна нянька, которую ты навяжешь на мою голову просто потому, что не доверяешь. Поэтому, в-третьих, никаких напарников.

Глава 20
Богатая добыча

«Нет, слышать этого не желаю. Ты женщин и в глаза не видел. Да, конечно, я описал тебе ту часть нашей встречи, но словами нельзя выразить…»
~– Ты что, тянешь время? Монологом?~
«Это же постыдно, понимаешь ты?»
~– Я видел, как ты вытворяешь кое-что гораздо более постыдное.~
«Правда?»
~– Помнишь, как ты однажды оприходовал мост?~
«Я никогда… Ты полностью извратил… Ты же это не записываешь, правда?»
~– Что записываю?~
«Как же я тебя ненавижу».
Н-да, наверное, эту часть я позже отредактирую. На чем я там остановился?
Да, я верхом на лошади, уже за городом, скачу прочь от него.
Да, я еду на встречу к своему напарнику.
И да — вы ведь уже сами обо всем догадались, правильно? — мое задание заключается в том, чтобы кое-что украсть… у Часовни.
Есть ли хорошие новости? Есть! Я понятия не имею, как это провернуть!
Погодите-ка. Это ведь тоже плохая новость, да?
На горном перевале холодно, льет дождь, а я только и думаю о том, как тепло и хорошо мне было от одобрения Мамочки К, когда я согласился на все ее требования всего через несколько минут после того, как клялся, что ничего делать не стану. Как же приятно переступать через собственные принципы.
~– После того как Дарзо долгими и упорными тренировками развивал твою гибкость, он бы гордился, узнав, насколько легко ты прогнулся.~
По пути на юг я стараюсь пересказать случившееся, но прошла уже неделя, и спустя дюжину попыток я все еще недоволен результатом. Мне приходится на время отвлечься и перестать подчищать повествование, потому что я кое-что замечаю.
Впереди, в лесу, что-то светится.
Сейчас пограничные земли, которые мне нужно пересечь, охвачены судорогами масштабных перемен. Когда Логан объявил Эленею своей новой столицей, он сразу же взял под охрану крупнейшие горные перевалы, которые к ней вели. Услышав о появлении нового большого города, купцы со всего Мидсайру устремились туда, чтобы первыми открыть свои лавки, а бандиты захотели урвать себе кусок, пока добыча сама идет в руки.
Логан сразу же выставил сторожевые посты со своей стороны каждой границы и отправил в соседние королевства — Уэддрин и Оссеин — гонцов с просьбой сделать то же самое.
Теперь эти королевства наперегонки прокладывают дороги, издают указы, шлют солдат, лордов и леди, чтобы на налогах и поборах собрать целые фургоны серебра. Люди, которые здесь живут, довольны открывшейся возможностью поторговать, но им не нравятся внезапно нахлынувшие сюда толпы разбойников — или толпы солдат, которых еще попробуй отличить от разбойников. К тому же им совсем не нравится, что их жизнь вот-вот навсегда изменится по воле тех, кто обитает далеко-далеко отсюда.
Все это означает, что от деревенского радушия, с которым я столкнулся, проезжая здесь в первый раз, почти ничего не осталось. Одинокий молодой всадник, ведущий за собой двух лошадей? Местным я кажусь разбойником. Разбойникам я кажусь богатой добычей — ограбь одного путника, получи сразу три лошади. Да кто ж перед таким устоит?..

Глава 21
Ума как у личинки

Слова внезапно пропали со страницы. Ви распахнула глаза пошире, решив, что уснула. Она оглядела библиотеку, но та была пуста. В маленькой комнате стояло всего лишь три стола. Затем она услышала бормотание, исходившее от книжного шкафа, который стоял напротив нее. Нет, не от шкафа — оно раздавалось за ним. Когда бормотание удалилось, слова опять медленно проступили на странице. Книга словно ощущала присутствие людей… даже сквозь стену.
Затем послышался скрип, как будто кто-то отодвинул стул, и тот проехался по половицам. Кто бы ни находился по ту сторону стены, скрываться он даже не пытался. Ви быстро накрыла книгу защитной полусферой и повернула рычажок, активировав защитные чары; затем поднялась и встала на изготовку, ноги вширь, руки подняты. Она окинула взглядом комнату, посмотрела за спину — на случай, если шум должен был лишь отвлечь ее, — но никто не нападал.
На полу у книжного шкафа Ви увидела царапины, которые не замечала раньше. Царапины в виде дуги. Стул такие не оставит. В отличие от… потайной двери.
Рука Ви по привычке метнулась к поясу, чтобы извлечь клинок, но клинка там не было.
— Ага! — воскликнул за стеной приглушенный голос.
Щелк.
Книжный шкаф отворился, процарапав по половицам свою дугу, и повис на скрытых петлях. Только когда Виридиана увидела за ним сестру Ариэль, она сообразила, что даже не подумала прибегнуть к магии. Здесь, в школе, битком набитой чародейками, она рефлекторно обратилась к своей боевой выучке, совершенно позабыв про новые, куда более мощные навыки.
— Что ты здесь делаешь? — спросила сестра Ариэль. — О, так вот куда они тебя запрятали, да? Ха! Неудивительно, что у той двери стоит стражница. Тайна раскрыта.
— Какая еще тайна? И что за стражница? — спросила Ви, опуская руки из защитной стойки. Чувствовала она себя глупо.
— Ох, ничего себе, — произнесла сестра Ариэль, глянув вниз, на три фолианта, которые она держала в руках. — Кажется, я сильно зачиталась, да?
— Что вы?.. У моей двери стоит стражница?
Сестра Ариэль отмахнулась от вопросов. Указала на дневник Кайлара.
— Ты уже закончила читать?
— Закончила? Да я только начала!
— Правда? Неужели книга такая длинная? Вот уж не думала, что среди слабостей нашего общего друга числится многословность. Если она и правда принадлежит ему. Книга, конечно же, не слабость. А раз ты все еще ее читаешь, значит, она и правда написана им. Да?
Ви растерянно уставилась на сестру Ариэль.
Сестра Ариэль уставилась на Ви с точно таким же недоуменным выражением.
— «Наш общий друг» — это вы про Кайлара? — спросила Ви.
Сестра Ариэль крикнула:
— Нет!
Ви вздрогнула.
— Кажется, мы друг друга не… ой, ладно.
Сестра Ариэль вытащила очки для чтения и простучала по ним пальцем какой-то ритм, при этом что-то напевая себе под нос. Затем она нацепила очки на нос и обошла комнату, рассматривая книжные полки почти что вплотную. Очки время от времени испускали едва заметное голубое мерцание.
— Нет, ни одного! — объявила сестра. — Поверить не могу, что они их еще не расставили. Наверное, переоценивать наших врагов тоже не стоило.
— Врагов?
— Впрочем, подозреваю, что она скоро исправит свою ошибку. Лучше не говори здесь ни о чем важном, если не хочешь, чтобы тебя подслушали. Или, если ты найдешь что-то, что обязательно нужно обсудить, подай мне какой-нибудь знак. Но только если это в самом деле нечто очень важное. А пока, будь так добра, помоги мне перенести книги.
Ви, все еще потрясенная, не стала отпираться. Она вошла в тесную потайную комнатку, где сестра Ариэль возвела на столе настоящую башню из кодексов, свитков и фолиантов. У противоположной стены лежал тюфяк, в изножье которого были сложены несколько одеял. В комнате имелось два окна — одно такое же, как в библиотеке, для освещения, а второе в тот момент было закрыто непрозрачной ставней. Ви подошла и сдвинула ставню в сторону. Окно выходило в зал Большого Совета.
Чтобы перенести все вещи сестры Ариэль из потайной комнаты на стол маленькой библиотеки, потребовалось несколько заходов.
Когда Ви положила последние книги, сестра Ариэль произнесла:
— Что до твоего вопроса — да.
— Вопроса? — Ви уже забыла, какие из вопросов, крутившихся в ее голове, она успела задать вслух.
— Я имела в виду Кайлара.
И к чему она это? Ах да — Кайлар был их общим другом, а сестра Ариэль спрашивала…
Правильно поняв выражение лица Виридианы, сестра сказала:
— Рукопись, которую они наши, — это правда его дневник?
— Не знаю, можно ли назвать ее дневником, — сказала Виридиана. — Но голос точно его. Позвольте спросить — почему у вас есть доступ в комнату, из которой можно подглядывать за залом Большого Совета?
— Тебе ответить по существу вопроса или тебя интересуют частности?
Увидев пустой взгляд Ви, сестра Ариэль пояснила:
— Ты спрашиваешь: «Зачем вам окошко, через которое можно подсматривать за залом, в который и так всех всегда пускают?» Или ты спрашиваешь: «Почему именно у вас есть доступ в комнату с таким окошком?»
— Наверное, второе, но раз вы сами об этом заговорили, то теперь и первое тоже, — сказала Ви.
Сестра Ариэль пожала плечами.
— Раньше из потайной каморки можно было подглядывать за комнатой поинтереснее, но потом Часовню реконструировали. Зал Большого Совета давным-давно расширили, и второй комнаты не стало. Точно уже не помню, в каком году это было. Но почему именно у меня есть доступ к этой комнате? Потому что я оборудовала себе кабинеты почти у каждой библиотеки. Это чуть ли не единственная польза, какую я получаю от вянущих остатков моих родственных уз.
Она имела в виду родственные узы с ее настоящей сестрой — с ее превосходительством Истариэль Вайянт, председательницей Часовни. Если Истариэль Вайянт полностью посвящала себя политике (и делала в ней большие успехи), то Ариэль полностью посвящала себя наукам (и делала в них выдающиеся успехи). И если кто-то в мире мог назвать Виридиану глупой, при этом не обидев, то этим кем-то была сестра Ариэль.
Под нечесаной шевелюрой и под мешковатой, плохо подобранной одеждой скрывался острый ум, способный в точности вспомнить текст, который она читала несколько десятков лет назад. С другой стороны, тот же ум не мог вспомнить имени сестры, которую она встречала уже дюжину раз. Такие мелочи казались Ариэль несущественными.
— Но… Я ничего не понимаю, — сказала Ви. — Что вы здесь делаете?
Сестра Ариэль поджала губы.
— Ищу кое-какие книги. А еще тебя. Точнее, искала. Я не сомневалась, что сестра Аяйя добьется своего и убедит вышестоящих сестер изолировать тебя от остальных, пока ты не предстанешь перед всем Советом. Полагаю, она боится, что ты заразишь других. Ты не против, если я сяду на этот стул? Мою поясницу только он и щадит. Спасибо. Мне подумалось, раз речь про напитанную магией книгу, значит, тебя посадят в одну из библиотек, которые специально оборудованы для работы с такого рода артефактами. А их у нас всего шесть.
Боюсь, уже во второй библиотеке я заметила брошюру, написанную Грекианом Лазаром, которой, я клянусь, никогда не было в магическом реестре. И я полностью на нее отвлеклась. К несчастью, для моих исследований она оказалась совершенно бесполезна. Я надеялась, что нашла один из его путевых журналов, но это был рассказ совсем иного жанра, если ты понимаешь, о чем я. — Она многозначительно посмотрела на Ви, которая вообще не понимала, о чем речь.
Через несколько долгих, неловких секунд сестра Ариэль продолжила:
— В общем, обыскивая библиотеки, я решила, что захвачу с собой несколько книжек на случай, если придется долго сидеть и ждать, когда ты закончишь читать свою. — Она нахмурилась. — Я же не очень сильно опоздала, да? Ты еще не… нет, нет, точно, ты сказала, что еще не все прочла. Что ж, тогда продолжай! Обо мне не беспокойся. Мне есть чем себя занять. Семейство куньих ждет меня.
— Э-э-э… — протянула Ви. — Мы можем еще раз вернуться к тому, что у моей двери стоит стражница?
— Да.
Но больше сестра Ариэль ничего не сказала. Они лишь смотрели друг на друга.
— Зачем у моей двери стоит стражница? — Ви едва хватало самообладания, чтобы не распахнуть дверь и не проверить, так ли это; удерживало ее лишь то, что, столкнувшись со стражницей, она могла нажить ворох проблем, которые пока что наживать не стоило. Причем она даже не знала, каких именно проблем.
— Затем, чтобы другие не переметнулись на твою сторону, полагаю. Когда я сказала «заразишь», то имела в виду метафорически — думала, ты поймешь. Или, быть может, чтобы ты и другие члены группы не могли сговориться, какие вы будете давать показания. Всем членам Тактической группы особого назначения настрого запретили рассказывать о том, что произошло под конец миссии на штормоходе, когда ты столь эффектно его покинула. Естественно, некоторые сразу же начали распускать сплетни. Будь я циничной — а я именно такая, — то заподозрила бы в этом сестру Аяйю. Как бы там ни было, сестрам что-то нашептали о твоих поступках на штормоходе, и многим это не понравилось. Поэтому тебя отделили от остальных. На случай, если ты предала Часовню.
— Они сомневаются в моей преданности? — пораженно спросила Ви.
— Кайлар беспокоит многих здешних сестер. В том числе и меня. Что хуже, он очень многих выставил в дурном свете, Виридиана. В том числе и председательницу. Я не знаю, имеет ли Истариэль к этому отношение, но она никогда не прощает оскорблений, а Кайлар не просто оскорбил ее. Он заставил ее почувствовать себя слабой. Даже хуже — он выставил ее слабой перед другими.
Это было не совсем справедливо. Кайлар подпортил кому-то репутацию? Что ж, наверное, да.
Но еще он очень многих спас, в том числе и сестер. Ви сказала:
— Я ждала наказания за ошибки, которые совершила на корабле, но где же связь? Сестра Аяйя говорила, что у Кайлара был некий артефакт. Она велела мне его найти. Но ведь это безнадежная задача, верно? Во-первых, мы ни за что не сможем отыскать тело Кайлара. Во-вторых, даже если у нас получится, ту магическую вещицу уже наверняка кто-нибудь забрал. И какое нам дело до этой книги? Неужели сестра Аяйя думает, что Кайлар просто напишет в ней, где артефакт? Да ни один ребенок из трущоб никому не расскажет, где он запрятал свое сокровище. И профессиональный мокрушник тоже. А Кайлар был и тем и другим.
— О, я сомневаюсь, что сестра Аяйя ждет от тебя успеха. Готова поспорить, она хотела лишь поставить перед тобой невыполнимую задачу, которая зря потратит твое время и отведет внимание от нее. Аяйя была одним из командиров экспедиции, которая завершилась чудовищным провалом. Кого-то придется назначить виноватым. Кому-то придется за этот провал заплатить. И она ни за что не станет этим кем-то.
У Ви перехватило дыхание.
— Так что же мне делать?
Сестра Ариэль помедлила, наполовину перевернув страницу.
— Знаешь, мне вдруг вспомнилась одна история. Напомни потом, я ее тебе расскажу. Но общая мораль такова: когда кто-нибудь ставит перед тобой непомерно сложную задачу, которая сулит лишь позор и крах, выход остается только один, причем самый чудесный, ведь благодаря ему все неудачи и позор обрушатся на головы тех, кто хотел подставить тебя. Вот таким образом ты и поступи.
— Каким? Как мне поступить? — К несчастью, Ариэль постоянно говорила так, что Виридиана ее не понимала. Причем старшая сестра делала это не нарочно, а Ви, хотя терпеть не могла, когда ее считали глупой, уже подумывала, что и другая крайность ничуть не лучше. Когда вас считают умнее, чем вы есть на самом деле, вы можете кивать и притворяться, будто все понимаете — даже если это не так, — а потом молиться, что вас никогда не раскроют. Или же вам придется все время поправлять собеседника: «Нет, простите, объясните, пожалуйста, для тупых».
«Нет, еще тупее».
«Да, прошу, говорите так, словно у меня ума как у личинки».
Сестра Ариэль, похоже, уже углубилась в чтение, но ответила:
— Когда перед тобой стоит невыполнимая задача и когда цена провала — позор или гибель, ты можешь сделать только одно — преуспеть.
«Гибель?» — подумала Ви, снова гадая, в какой переплет попала. Насколько же все серьезно?
Возможно, сестра Ариэль преувеличивала, или она говорила в общем, подразумевая другие случаи, но Ви не стала уточнять.
Передвигая одеревеневшими ногами, она вернулась к своему столу, положила руку на защиту, сняла сияющие чары, окружавшие книгу, повернула рычаг, который открыл полусферу и пролистнула книгу до заложенной страницы. Затем вперилась взглядом в текст, но, как ни старалась, не могла вчитаться в слова.
Наконец, повинуясь внезапной идее, Ви открыла книгу в самом конце. Последняя страница оказалась пуста. Ви разочарованно вздохнула. Впрочем, Кайлар, когда писал дневник, не мог знать, сколько листов ему понадобится. Он закончил ровно там, где закончилась история, и вовсе не обязательно на последней странице. Виридиана вернулась на одну страницу назад — пусто, — затем еще на одну, и еще. Страница за страницей, она пролистывала книгу с конца к началу.
— Что ты делаешь? — внезапно спросила сестра Ариэль.
Ви подняла на нее глаза. Вид у ученой женщины был возмущенный.
— Э-э-э, я хочу заглянуть в конец. Если мне нужно найти, где спрятан… — Сестра Ариэль скорее всего знала, что она ищет не просто некий артефакт, а черный ка'кари, но Ви решила этого не озвучивать. Мало ли. — Если мне достаточно лишь узнать его местонахождение, то нет никакой нужды читать всю книгу, правильно?
— Кайлар делится с тобой своей историей, а ты хочешь пролистнуть в конец? — Брови сестры Ариэль взметнулись почти что к самым волосам.
Теперь Ви почувствовала, что ей задали совсем очевидный вопрос, который никак не должен требовать дополнительных разъяснений.
— Я просто думала, что ты проявишь к нему больше уважения, вот и все, — сказала сестра Ариэль. Она все еще была в ужасе, но старалась взять себя в руки.
— Вы разве никогда не заглядываете в конец книги?
— Конечно, заглядываю. В конец справочника. В конец исторической книги. Книги, каждая глава которой посвящена отдельной теме. Книги, в конец которой нужно заглядывать. Но скажи мне, если ты встретишь подругу и она начнет жаловаться тебе как ей недавно разбили сердце, разве ты поднимешь руку и скажешь: «Давай пропустим лишнее; скажи лучше, чем все закончилось? Правильно ли я понимаю, что твой бывший возлюбленный теперь свободен? А то он мне очень нравится. Ты сильно расстроишься, если я приглашу его вечером на ужин?» — Распалившись, под конец тирады сестра Ариэль говорила необычайно громко, но, похоже, даже не замечала этого.
Ви отшатнулась, как будто ее ударили по носу.
— Я не… Кажется, мне никто никогда не жаловался на разбитое сердце.
— Мне тоже. Но это не значит, что я не пойму, как нужно себя вести!
Ви посетило чувство, что кто-то — либо она, либо Ариэль — сейчас очень сильно глупит. Обычно в их беседах глупой оказывалась Ви. Но на этот раз?..
— Ладно, но… это же не друг. А книга, — сказала Ви. — Я не обижу ее, если пролистаю вперед.
— Ты думаешь, что Кайлар вложил в эту историю меньше души, чем твоя гипотетическая подруга, допивающая уже четвертую кружку эля, в свою? Ха! — Сестра Ариэль цыкнула, а затем ее осенила какая-то мысль. Она покачала головой вперед-назад, словно молча споря сама с собой. Меньше чем через секунду спор разрешился. — Может быть, у вашего поколения все по-другому. Тогда ты листай, листай дальше. Может быть, я зря осуждаю. Может быть, я чего-то не понимаю. — Сестра Ариэль снова углубилась в свои исследования, но поджала губы, будто ей едва хватало выдержки не смотреть на то, как Виридиана гневит мстительных покровителей чтения.
Чувствуя на себе всю тяжесть осуждения старшей сестры, Ви нахмурилась и снова посмотрела в конец книги. Перевернула страницу. Еще одну. Пусто. Тогда она зажала в пальцах весь блок и согнула его так, что страницы начали перелистываться от последней к первой, стремительно приближаясь к тому месту, где остановилась Ви. При этом она остро ощущала на себе внимание сестры Ариэль, которая следила за ней краем глаза. Когда перевернулся очередной лист, все стало очевидно.
Пустыми оказались все страницы… шедшие за той, на которой остановилась Ви. Дочитав два последних предложения, она перевернула на следующую. Там, где еще секунду назад было пусто, появились строки.
— Ха! — воскликнула сестра Ариэль. — Значит, дело не в поколениях. Кажется, наш молодой мемуарист со мной согласен. Он нравится мне все больше и больше. Если хочешь его выслушать, придется прочесть все по порядку. И погляди, какая затейливая магия. Наверное, он нанял кого-нибудь толкового, чтобы зачаровать дневник.
«Ну спасибо, Кайлар», — подумала Ви.
Она снова принялась за дело. Сестра Ариэль была права — не в том, что читать книгу нужно по порядку, а в том, что у Ви не осталось выбора. Если сестре Аяйе Мегане так сильно хотелось, чтобы она потерпела неудачу, то оставалось лишь одно — преуспеть. Виридиана не знала, почему прочесть эту книгу было так важно, но понимала — она ничего не сможет предпринять, пока не закончит.
Легкая паника продолжала комом стоять в ее горле до самого конца на удивление короткой главы, которая была посвящена путешествию. Стиль Кайлара вдруг изменился с подробного и описательного на очень сухой и лаконичный.
В нескольких абзацах он рассказал о том, как на него напали бандиты (этот эпизод закончился ровно так, как и ждала Ви), упомянул живописную долину, то, как встретил лося и росомаху, после чего сбежал от каких-то бритвоклювов (похоже, так он назвал огромных разумных кондоров).
Виридиане казалось, что Кайлар, перечитывая эту главу, сильно ее обрезал; наверное, решил, что она никак не связана с остальной историей и потому не так важна.
Или же дело обстояло ровно наоборот, и эта глава таила в себе ключ ко всему.
«Ви, перестань! Дыши глубже. Дыши».
Сейчас отвлекаться на сомнения было нельзя, ведь страниц оставалось еще так много. Виридиане нужно было читать дальше и довериться своему чутью.
«Потому что на штормоходе нам это так сильно помогло, да?»
Она постаралась отогнать эту мысль подальше.
И перевернула страницу.

Глава 22
Гостеприимный свет костра

Казалось бы, после нескольких недель изнурительной езды — сначала по гладким трактам, что вели в Скон, восточную столицу Алитэры, затем по ухоженным проселочным дорогам, пролегавшим через тропические леса на юг, — я должен чувствовать облегчение, ведь я только что перевалил через горный хребет и увидел вдали прибрежный город Тоувер. В нем я смогу наконец слезть с лошади и остановиться. В нем на все мои вопросы найдутся ответы.
Город похож на разноцветный карнавал. Золотисто-белые пляжи омываются сапфировыми водами залива. Крутые улочки фавел на окраинах окаймлены пышными изумрудно-зелеными деревьями; они, как стрéлки, указывают на раскинувшиеся в центре города сады и дворцы, на кричащие, вычурные произведения архитектуры, подчеркнутые пестрым изобилием растущих вокруг орхидей и других цветов. Магический, мерцающий шпиль Шо'фасти похож на монумент, посвященный единению природной красоты и великолепия человеческого гения. Все, кто рассказывал мне об этом виде и об этом городе, как один повторяли слова «чудо» и «восторг».
Но я чувствую лишь ужас.
Сравнивать любой уголок Алитэры с убогой Сенарией, где я вырос, все равно что сравнивать небо и землю. Алитэра стара и богата, в отличие от новой империи Логана и ее недавно возникшей столицы. Здесь все кажется прочным, налаженным и хорошо ухоженным. В какой-то день я ехал более чем в сотне лиг от ближайшего крупного города и в десяти лигах от ближайшего поселения, и тракт шел между рядами изумительных пурпурных ипомей, аккуратно высаженных перед рядами невероятно высоких кариниан. Местный житель, назвавший мне эти деревья, сказал, что они будут смотреться еще прекраснее, когда на них расцветут розовые бутоны. Деревья были посажены на таком расстоянии друг от друга, чтобы их корни даже через несколько столетий не разломали булыжную дорогу, вьющуюся под и между ними, а ветви при этом сплетались наверху, и в них гнездились золотистые обезьяны с почти львиными головами, туканы и попугаи, зеленое оперение которых переливалось на свету. Даже в такой глуши, далеко-далеко от больших городов, молодые деревья вырубались и выкорчевывались, а ветви старых подрезались, чтобы они не мешали проезжать путникам и торговым повозкам.
Вы где-нибудь видели столько предусмотрительности? Столько денег? Столько упрямой уверенности в том, что ваш труд еще сотню лет будет приносить пользу вашей семье и родине?
Наверное, я надумываю лишнего, но алитэрцы славятся своей невероятной самоуверенностью. А когда сталкиваешься с кем-то невероятно самоуверенным, первым делом следует понять, заслужена ли такая спесь.
Мой учитель слыл таким же; его самоуверенность была заслуженной и даже не чрезмерной. Мне явно не повезло — глядя на раскинувшийся внизу город Тоувер, я начинаю думать, что самоуверенность этих людей тоже заслуженна.
«Как сказать, когда чего-то очень много, но не чересчур? Не чрезмерная, а просто мерная самоуверенность?»
~– Ты сейчас серьезно спрашиваешь?~
«Э-э-э. Ну да!»
Ка'кари не удостаивает меня ответом.
«Я просто хотел поговорить».
Иногда мне кажется, что он не разговаривает со мной, потому что считает тупым.
Тоувер находится в самой северной точке Серого моря — и, судя по цвету вод, южане не спрашивали мнения здешних жителей, когда нарекали море. На много миль отсюда нет другого глубоководного залива, в который могли бы войти большие корабли. С предгорья, на которое я только что взобрался, бьют глубокие родники, и почти все дома внизу построены из рыжего, как ржавчина, камня, которого полным-полно в этих местах. Венчаются дома плоскими крышами, на которых жители сушат свою одежду или устраивают навесы, под которыми они спасаются от жары и наслаждаются прохладным вечерним ветерком.
Но одно строение отличается от других — оно не красное, как все остальные, и не белое, как дворец настоятеля.
Не знаю, как обстоят дела в твое время, мой слушатель, но сейчас Часовня и мужские чародейские школы все еще разделены, даже несмотря на недавние попытки примирения, о которых мне рассказывала Ви. Раздор между ними царит страшный, и порожден он был как случайностями и большими амбициями, так и кровавыми бойнями, которые произошли сотни лет назад, однако до сих пор припоминаются, чтобы держать школы врозь. Как бы там ни было, в мою эпоху Тоувер гордится тем, что приходится домом Шо'фасти. Разбираться в магии вместе с политикой всегда сложно, поэтому я не стану вдаваться в подробности. Вам не нужно знать волшебную тарабарщину или о внешних и внутренних расколах школ — например, о том, что маги Шо'фасти разделены на кинетиков и кинематиков, и нет, я это не выдумываю. Важно другое — синих магов называют Повелителями Движения. Обучают в этой школе двум специальностям, и выходят из нее два типа боевых магов. Первые при помощи магии перемещают предметы: снаряды, своих противников, и даже горы — по крайней мере, так говорится в некоторых байках, которые, я надеюсь, далеки от реальности. Гораздо реже некоторых будущих магов учат тому, как при помощи магии перемещать самих себя.
Мне не вспомнить, как эти две специальности называются на старом джеранском, и я буду надеяться, что подробности вам не понадобятся. Если в ближайшие несколько дней мне доведется схлестнуться с кем-нибудь из них, тогда я расскажу больше. Если переживу схватку.
Среди всех зданий города больше всего выделяется сапфировая башня. Издалека кажется, будто глаза обманывают меня, но очевидцы говорили, что все именно так: башня парит в двадцати или тридцати шагах над землей, а взлететь выше ей не дают гигантские цепи, каждое звено которых длиннее человеческого роста.
Уже вечереет, и башня должна скоро опуститься на землю; это происходит каждую ночь, но я еще слишком далеко и не увижу, как это произойдет. К тому же у меня есть и другие заботы.
Этой ночью я должен встретиться со своей напарницей. Причем «напарницей» ее назвала Мамочка К, но я отчетливо понял, что на самом деле подразумевается под этим словом. У «напарницы» будут все нужные сведения, она станет указывать мне, в каком направлении двигаться и что делать, когда я прибуду на место. Она уже ждет меня в Тоувере, но не потому, что живет здесь, а потому что Мамочка К отправила ее сюда вместо меня, когда я отказался выкрасть компас Немезиды. Помимо прочего, ей на всякий случай приказали поискать меня в городе — вдруг я передумаю и все-таки приму предложение Мамочки К.
Да, Мамочка К настолько самоуверенна. И, как обычно…
Однако она не знала, что кто-то похитит принцев, а я окажусь на волосок от смерти и несколько суток проведу без сознания. Если бы я с самого начала согласился взяться за это дело, то был бы уже на много дней впереди. Но я взялся за него поздно. И дело теперь стало сложнее.
Это одна из черт Мамочки К, которая, мягко говоря, никогда не перестает меня раздражать.
Но сейчас передо мной стоит другая большая проблема.
Два дня назад я повстречал торговца, который чинил сломанное колесо своей повозки. Я взялся ему помочь, и за час он радостно рассказал мне все новости Тоувера: про грядущие праздники, про местных важных шишек и группировки, в каких районах высокая преступность и всякое такое. Еще он посоветовал мне несколько трактиров и таверн, сказав упомянуть там его имя.
Наверное, мне не нужно говорить вам, что я не собирался следовать его советам. Кто знает, быть может, он хотел заманить меня в засаду.
Но затем я начал расспрашивать его о заведениях, которые числились в моем списке мест встречи. Планировалось, что Фаэна — агент Мамочки К — по пути в Тоувер будет останавливаться в разных трактирах, в одном из которых я и должен был ее нагнать. Очевидно, она уехала довольно далеко, потому что догнать Фаэну у меня до сих пор не получилось, хотя в каждом пункте остановки мне говорили, что она здесь проезжала.
Следующие два дня после разговора с торговцем я нещадно гнал лошадь вперед — а все потому, что стоило мне упомянуть следующий трактир из моего списка, как он яростно замотал головой.
— Нет. Не заезжайте туда. Там и трактира-то толком никогда не было, только большой дом, в котором сдавали пару комнат. Даже не знаю, стоит ли он еще. Но в той префектуре новый лорд, и он с гнильцой, понимаете? Все леса в округе теперь кишат разбойниками. Торговцев людьми там хоть отбавляй, а когда лорд Бантон выезжает поохотиться на них, его солдаты орут и гремят на всю округу — догоняете, к чему я?
Я догонял. Лорд Бантон брал взятки и закрывал глаза на работорговцев, или вообще сам ими руководил. В Алитэре рабство незаконно. Всякий алитэрец будет заверять вас, что их высокие моральные принципы не позволяют мириться с подобным варварским пережитком. Нет, нет, они допускают только долговую кабалу, в которую попадают те, кто не успел вовремя расплатиться с кредиторами, и те, кто совершил тяжкие преступления.
На деле же кабала мало чем отличается от рабства, но формалисты-алитэрцы учтут все мелкие различия и убедят самих себя в том, что это не так. Они все задокументируют — какое было совершено преступление, где его совершили, как зовут свидетелей, какой судья назначил наказание и в какой день виновный должен освободиться.
Я сказал:
— Работорговцам нужен кто-то, чтобы подделывать документы. Они пользуются услугами тоуверского умельца или нанимают поддельщика с материка? Хм, наверное, тоуверского, из какого-нибудь бандитского района рядом с заливом? Тогда, если поддельщик не справится с заказом, они могут погрузить товар на корабль. Местное Са'каге наверняка подкупило кого-нибудь из портовых служащих, чтобы те закрывали на это глаза.
— В Галерном районе, да, — подтвердил торговец и подозрительно посмотрел на меня. — И откуда вы так много знаете про разбойничьи дела?
— Я из Сенарии, — ответил я. Он вздрогнул от одного упоминания города. Всем известно, насколько Сенария погрязла в преступности. — Там даже честному человеку нужно знать, как ведут свои дела бесчестные.
— И вы один из них? — спросил торговец.
— Да, — сказал я.
— Я имел в виду…
— Я понял, что вы имели в виду. В том трактире я должен встретиться с другом.
— Тогда надейтесь, что он крепкий малый.
Торговец скривился, а я лишь вопросительно уставился на него.
Он сплюнул в сторону.
— Я с такими типами не вожусь, слышите меня? Но поговаривают, что работорговцы сначала ломают своим жертвам волю. Избивают и… вытворяют всякое, ну, вы понимаете. Раз за разом. Мужчины, женщины — неважно. Тех, кого продают для работы в поле или в шахтах, стараются отправить подальше отсюда, чтобы им было труднее сбежать. Мальчиков и женщин, которым не повезло, после обработки шлют в другие прибрежные города. Если пойдете в городе по шлюхам — а я раньше у них бывал… — Он снова сплюнул и скривился от какого-то воспоминания. — Просто помните: что бы они ни говорили, уйти оттуда они не могут и свободы у них никакой нет. А из тех денег, что вы заплатите, им достанутся лишь крохи.
Я негромко выругался, и торговец встал прямее.
— Ваш друг и правда туда поехал? — спросил он.
Мое лицо ответило за меня.
— Тогда скачите скорее. Я сам закончу. Ему теперь каждая минута дорога, каждая. Ну же, торопитесь. Если когда-нибудь вновь пересечетесь с Марием Нэгглом, то помните, что за вами должок. Если спасете вашего друга, конечно. А если нет — притворимся, что мы незнакомы.
Марий сказал мне, как проехать к старому трактиру, и посоветовал, где мне лучше съехать с дороги, чтобы обойти караульных работорговцев.
Это было два дня назад.
Там, где я вырос, если незнакомец помогает вам и говорит, что вы должны куда-то срочно спешить, дабы избежать какой-нибудь катастрофы, то скорее всего он отправляет вас прямиком в засаду. Я и сам, будучи мальцом, устраивал такие подставы. «О, мистер, — говорил я человеку, который видел перед собой безобидного замызганного семилетнего паренька, — не ходите по этой дороге! Бандиты устроили на ней засаду. Они злые и мне не нравятся. Вы их обойдете, если пойдете сюда…» — И я указывал на узкий переулок, где моя шайка в самом деле ждала в засаде.
Однако не доверять всем невозможно. Подъехав к месту, где торговец посоветовал мне съехать с дороги, я внимательно осмотрелся. Для засады место подходило плохо, поэтому я последовал совету Нэггла.
И никакой засады там не оказалось. Получается, есть еще в мире добрые люди. Пусть их и немного. В каждом из нас живет тьма, в каждом без исключения, но некоторые — совсем немногие — отворачиваются от своей тьмы.
Раньше я считал себя таким же. Чувствовал свое моральное превосходство над худшими отбросами человечества. Наверное, тогда у меня просто лучше получалось лгать самому себе.
Когда я наконец замечаю впереди старый трактир, начинает накрапывать странный дождь, теплый по сравнению с ночным воздухом. Он мгновенно превращается в туман.
Впереди что-то горит — что-то слишком яркое, не похожее на окна крестьянского дома, которые я рассчитывал увидеть.
Вполне возможно, что я свернул куда-то не туда — все-таки в лесу я ориентируюсь плохо, — однако останавливаться не собираюсь. Уже совсем темно, и я не смею пускать лошадей галопом. Иногда мне приходится рисковать их жизнями, но я же не сумасшедший.
Сквозь ветви и густые заросли подлеска я замечаю проблески пламени. Оно чересчур большое; это явно не очаг, виднеющийся в окне дома. Либо снаружи распалили большой костер, чтобы прогнать холод, либо…
Несмотря на дождь и туман, съедающий звуки, я слышу впереди крики и сразу же узнаю эту музыку. Грубые голоса, требования, жестокий смех, от которого у меня всегда сами собой стискиваются зубы.
Я соскальзываю с седла, даю себе время подумать, а тем временем привязываю лошадей и несколько долгих, мучительных мгновений проверяю, что надежно затянул узлы. Это как раз та ситуация, в которой тот, кто считает себя героем, скорее всего погибнет. Когда важна каждая секунда, легко поддаться порыву и броситься в гущу событий, даже не разобравшись, во что ты вообще ввязываешься.
Я скидываю плащ. Черный ка'кари покрывает мою кожу и одежду, и я бегу по лесу, касаясь земли лишь носками ног — так, как это делают бегуны на длинные дистанции и бесшумные воры-домушники. Дождь и ветер скроют шум моих шагов, но я на всякий случай перебегаю от дерева к дереву, прячусь за ними. Вдруг рядом окажется маг, который заметит меня даже невидимым — а маги всегда появляются в самый неудачный момент.
В пятидесяти шагах, за густыми, раскидистыми силуэтами деревьев и за пеленой тумана, подсвеченного оранжевым огнем, я вижу горящий… сарай? Или, наверное, мастерскую?
Это не обнадеживает.
Снаружи я вижу четырех человек, освещенных пламенем пожара. Две жертвы, стоящие на коленях, и два разбойника, если я ничего не перепутал. Разбойники — бестолочи, причем оба; встали слишком близко к жертвам и друг к другу, стойки неуклюжие, глаза от яркого света они не заслоняют и потому не видят, что происходит в темноте. Один наставил арбалет на жертв — на мужчину и женщину, — однако его движения дерганые, нервные, прицел ходит ходуном, а палец лежит на спусковой планке. За его пояс заткнут большой нож. Второй разбойник расслаблен и, наверное, пьян, его движения широкие и тяжелые, в одной руке он держит короткий меч, а в другой мясницкий нож. В стороне лежит посох, но он довольно далеко и не поможет ему.
Еще он гогочет — по-идиотски, с издевкой. Этот смех одинаков у всех, какому бы народу и вероисповеданию ни принадлежал человек. На всех языках он означает одно и то же. Он означает: «Я крушу и ломаю твое имущество, а ты не можешь меня остановить». Он означает: «Я — отброс человечества».
А сегодня он еще означает: «Я скоро умру».
Я не бросаюсь вперед — остерегаюсь возможной ловушки.
И еще хочу убедиться, что те, кого я собираюсь убить, этого заслуживают.
Обычно, если передо мной оказываются люди, уже наполовину провалившиеся в ад, я не премину вскарабкаться по их спинам и пройтись по головам, чтобы самому попасть туда попозже, но отправить праведную душу в райские кущи означает самому глубже погрязнуть в болоте греха.
В рай я, конечно, не верю, зато знаю, каково это — убить человека, который пришелся бы там к месту. Ощущения так себе.
Бесшумно подкрадываясь к налетчикам, я смотрю в сторону дома. Сколько там еще может быть разбойников? Я оглядываюсь по сторонам, всматриваюсь в чащу леса. Оборачиваюсь.
— …Уговор, — говорит тот, что с арбалетом, обращаясь к мужчине, который стоит на коленях.
— Вовсе нет! Она остановилась на несколько дней! Я собирался подать вам знак утром! Пожалуйста, простите. Я отдам вам все, что захотите, — отвечает старик. — Только не трогайте…
Я не слышу, кого он просит не трогать, но и гадать долго не приходится — он пытается встать между женщиной и арбалетчиком.
Когда разбойник начинает орать на старика, я кое-что замечаю.
Арбалетчик — еще мальчишка. Лет тринадцати, может быть, четырнадцати.
— Быстро отполз от нее! — кричит юный разбойник, размахивая арбалетом. В его голосе звучат взбудораженные, хаотичные нотки, которые никому не захочется слышать от вооруженного человека, неважно, друг он вам или враг. — Говорю тебе, стой на месте…
Голова старика взрывается, и мясистое чавканье, похожее на звук разорвавшегося арбуза, сливается со звоном арбалетной тетивы. Парнишка вздрагивает и роняет арбалет.
Тело старика валится на землю.
Гогочущий перестает гоготать.
Парнишка начинает испуганно материться и не замолкает.
Женщина, все еще на коленях, неподвижно застывает.
— Недоумок! — орет второй разбойник на парнишку.
— Я не хотел! Он сам сработал! — отвечает тот. Кажется, он не может оторвать взгляда от мертвеца.
— Теперь нам придется и ее убить, говноед ты недобитый. За налет нам светили бы розги или палец бы отрезали, но за мокруху, блин, вешают, когда ловят!
— Чего? Чего?
— Нельзя оставлять свидетеля, — говорит гогот. Он больше не гогочет. Он старше, но все равно еще подросток. Зубы гнилые, кожа нездоровая, сами худые — всем своим видом оба паренька кричат, что разбойники из них не самые успешные. — Уговор они все равно нарушили. Мы им сказали, чтобы докладывали нам о своих постояльцах, иначе пожалеют. Так что сами виноваты. Разберись с ней!
Лишь теперь женщина выходит из ступора. Но она не пытается ни напасть, ни сбежать. Она накрывает собой тело мертвого старика и начинает верещать. Кажется, она зовет его по имени, но в ее причитаниях столько муки, что мне не разобрать слов.
Парнишка выхватил нож, когда она внезапно сорвалась с места, но теперь смотрит на него так, будто в его руке живая змея. Он переводит взгляд с клинка на старика, которого случайно убил, и на женщину, перемазанную кровью близкого ей человека.
— Я… Я не могу, — говорит парнишка.
— Ладно, — огрызается второй. — Я сам.
Он делает шаг в сторону женщины, затем останавливается и, когда мой нож ударяет его в брюхо, издает всхрип.
— Однажды ты посеял ветер, — шепчу я, наклонившись к его уху, — а ныне пожинаешь бурю.
Я распарываю его от паха до грудины, затем наношу раны по обе стороны шеи, и лишь после этого позволяю ему упасть.
— Челтон? — говорит парнишка, обернувшись на звук упавшего тела. — Челтон! Что ты делаешь?
Воздух дрожит, и я становлюсь видимым. Ка'кари закрывает мое лицо маской, вместо глаз пылают голубые щелки — но едва нечеловеческий, грозный взгляд Судьи падает на паренька, огонь становится алым. Я принимаю стойку Четырех действий, подходящую для боя с ножом против ножа. Действия таковы: обезоружить, ударить, блокировать и бросить — каждое сложнее предыдущего. Мой противник еще юн, но если я махну рукой на основы, то могу серьезно поплатиться.
Парнишка видит сотворенный из ка'кари клинок, с которого капает кровь. Ярко-красная на черном фоне, она мерцает в свете пожара. Он бросается наутек.
Я оказываюсь быстрее.
Он не успевает сделать и трех шагов, как я ловлю его.
Стоит мне зажать горло паренька в локте и подсечь ему ноги, чтобы он повис на мне, как он перестает бороться.
— Пожалуйста, — молит разбойник, хватаясь обеими руками за мое предплечье и стараясь не задохнуться. Нож он уже отбросил и забыл о нем. — Я не хотел никого убивать!
— Зато я хочу, — отвечаю я.
Паренек издает стон, когда я ударяю его в грудь. Произносит:
— Я не хотел! Тетива сама сорвалась. Клянусь вам моей душой. Я даже не трогал планку! Всеми богами клянусь!
— Я тебе не верю, — мой голос полон печали. — Но, может быть, боги поверят.
Это ничего не меняет. Спасать парнишку все равно уже поздно.
Я вытаскиваю клинок из его сердца.
Забавное дело… к слову, в ремесле убийцы вообще много забавного, если смотреть на происходящее под правильным углом. Если вы постоянно сталкиваетесь со смертью, то черный юмор для вас — единственное средство сохранить хотя бы часть рассудка. А забавно вот что — можно убить человека так, что он этого даже не поймет. А бывает, наоборот, вы видите тело, которое кажется вам совершенно мертвым, а оно вдруг пытается встать и еще раз схлестнуться с вами. Или какой-нибудь парень выдает слезливую предсмертную тираду, падает замертво, а потом просыпается и проживает еще пятьдесят лет. Или другой парень отдает концы через два часа после сражения, хотя никто и не заметил, что его ранили — даже он сам.
~– А ведь и правда очень смешно.~
Я продолжаю держать паренька до тех пор, пока не уверяюсь в том, что он мертв. Отпустив его, я внимательно смотрю на женщину, которая рыдает над телом мужа… или отца? Наверное, это ее отец. Он лет на двадцать старше ее.
Был. Был старше. Теперь он превратился в груду мяса и разбитых надежд.
Женщина не поднимает голову. Не знаю, заметила ли она вообще, что налетчики убиты. Возможно, ей все равно.
Я еще раз проверяю, что парнишка мертв. Проверяю, что второй больше не сможет гоготать. Учитывая, сколько раз я сам воскресал, никогда не лишне убедиться, что мои мертвецы в самом деле мертвы.
Встав в густой тени высокого дерева, я наконец прерываю ее рыдания.
— Мисс, — произношу я, понизив голос, чтобы его было не узнать. — Здесь есть еще разбойники?
Теперь она поднимает голову, сжав губы в бескровную линию.
— Главарь. И наша гостья. Они вместе пошли внутрь.
Ее слова и промелькнувшая во взгляде вспышка гнева кажутся мне странными, но я не готов опоздать еще раз. Я вновь целиком облачаюсь в ка'кари, и он пожирает весь попадающий на нас свет. Полной невидимостью это не назвать, особенно в такой дождь — капли отскакивают от меня, а по телу сбегают струйки воды, которые очерчивают мой силуэт. Тем не менее я не знаю, что найду внутри, и потому мне пригодится любое преимущество.
Я делаю шаг к дому, но затем останавливаюсь. Слова кажутся неуместными, но не сказать ничего было бы жестоко.
— Я сожалею, что опоздал, — говорю я.
Но она, опустив голову, скорбит по любимому человеку, и, похоже, не слышит меня.

Глава 23
Стеснительный бандит

Дарзо был параноиком, но редко ошибался. Он учил меня считать всех полезных свидетелей трусливыми, глупыми лжецами с дырявой памятью и катарактой на глазах. А все свидетели моих преступлений, наоборот, как назло, должны оказываться храбрыми, честными, остроглазыми гениями с эйтической памятью.
«Глупость какая-то. Эйтический — такого слова же нет, правильно?»
~– Нет. Я и сам хотел у тебя спросить, но боялся отвлечь — ты все-таки идешь в опасное место. Может быть, ты имел в виду эстетическая, или эйдетическая, или даже эй-дактильная?~
«Эм-м, эйдетическая. Я, наверное, слышал это слово от Логана, а на письме его не видел».
~– Эх, жаль. «Эй-дактильная» тоже было бы неплохо — память, которая заставляет тыкать в людей пальцем и кричать «Эй ты!» Только послушай: враждебный свидетель с эй-дактильной памятью. Вышло бы недурно. Если бы такое слово существовало. Хочешь, так и запишем? Знаю, для тебя это чересчур поэтично, но писателям ведь разрешают заниматься словотворчеством…~
«Нет! Нет».
Так вот, подходя к дому — а трактиром его не назвать; скорее всего, хозяева просто сдают одну или две лишние комнаты, — я не рассчитываю, что внутри окажется один бандит и одна заложница.
Там могут быть два бандита и заложница. Или три. Там может быть засада.
Я не знаю, что ждет меня внутри. На засаду не похоже, но засады и не должны быть заметными.
Мне вспоминается кое-что еще, и я замедляю шаг. Скорбящая женщина не сказала: «Разбойник потащил ее внутрь». Она сказала: «Они вместе пошли внутрь», — словно они работали сообща. Быть может, эта «заложница» на самом деле была наводчицей разбойников?
Знаю, от таких предположений я сам кажусь параноиком. Вроде бы это тот самый дом, в котором я должен встретиться с агентом Мамочки К, но из-за темноты, тумана и дождя я сомневаюсь даже в этом.
В общем, надеюсь, вы простите меня за то, что я не стану вламываться через входную дверь и спасать даму в беде.
Дарзо часто говорил: «Когда время поджимает, не спеши».
И если вы сразу поняли, что он имел в виду, то вы умнее, чем был я в двенадцать лет, или в четырнадцать лет, или в шестнадцать, и… Ну да. Я всегда просто надеялся, что он так перефразировал старую добрую пословицу: «Поспешишь — людей насмешишь».
Дарзо почти всегда прав, но частичка меня кричит, что разбойник — работорговец — отвел внутрь женщину, оставив своих дружков снаружи, под дождем. Зачем? Чтобы за ними не подсматривали? Зачем же еще?
Казалось бы, слова «стеснительный» и «насильник» нельзя применить к одному и тому же человеку. Если такое сочетание кажется вам чересчур извращенным и невозможным, то могу лишь похлопать вашей вере в людей.
Сам я ее не разделяю.
Вместо того чтобы войти внутрь через дверь, я заставляю себя остановиться — хотя понимаю, чего может стоить мое промедление женщине, которая сейчас внутри. Сбоку я нахожу окно. К несчастью, оно не из стекла. В такой глуши стекло — роскошь. Ка'кари проедает крошечную дырочку в пластине из рога какого-то животного.
Внутри я никого не вижу, но зато слышу прямо под окном какое-то бормотание. Или стон?
Наверное, я уже опоздал.
Я осторожно перехожу на другую сторону дома и даже заглядываю за последний угол. Лошадей нигде нет.
Нахожу второе окно, чтобы получше разглядеть, что внутри. Снова делаю дырочку.
И… какая неловкая сцена.
Под первым окном, привалившись к стене, обжимаются мужчина и женщина. Их губы слиты в поцелуе.
К счастью, насилием здесь не пахнет. Оба, кажется, полны энтузиазма.
Значит, «гостья» этого дома и в самом деле разбойница, наводчица, а не моя напарница. Почему-то наводчики кажутся мне хуже обычных разбойников. Бандиты угрожают жертвам, после чего отбирают деньги — все просто и прямолинейно. А что сделала эта дамочка? Пришла, воспользовалась чужим гостеприимством, с самого начала намереваясь предать и ограбить этих людей. Один даже лишился из-за нее жизни.
Что ж, совсем скоро она за это поплатится.
Я прикидываю, как мне лучше перемахнуть через мебель и обрушиться на парочку, не давая им опомниться; затем смотрю на них в последний раз. И замираю.
Разбойник держит обнаженный нож.
Но тот, позабытый, вяло висит в его руке. И это он прижат спиной к стене, а не она.
Послушайте, я не дурак. Если громила с ножом скажет кому-то: «Поцелуй меня», то многие вполне рассудительные люди его послушаются. А если он прибавит: «И поубедительнее», — то они постараются сделать это убедительно.
Но в разгар самого страшного и травмирующего эпизода их жизни у большинства просто не получится ничего «убедительного».
Тогда мне кое-что вспоминается: однажды я слышал, что, вопреки здравому смыслу, в страшные минуты жизни некоторые люди влюбляются в тех, кто причиняет им страдания.
Я никогда этого не понимал. И сейчас не могу понять, даже видя, как происходит именно это… наверное? Но другого объяснения мне не придумать. Зачем еще ему нужен нож?
При помощи ка'кари — или просто за счет способностей ночного ангела, точно не знаю, — я могу как бы… заглянуть в душу человека. Приятного в этом обычно мало; то, что я вижу, запоминается мне, и я точно не хочу заглядывать в голову какой-то душевнобольной. Но сейчас, чтобы выяснить, помогала ли эта дамочка разбойникам, я мог бы…
Так, теперь она целует его живот, опускается ниже и встает на колени, попутно раздевая. Она расстегивает его пояс — нож все еще у него в руке. Затем он запускает пальцы в ее черные волосы, показывая свою власть.
К черту — не знаю, что я буду делать с ней, но от него этот мир точно нужно избавить.
Кажется, Мамочка К говорила, что у ее агента волосы черные как ночь, да?
Ох, пожалуйста, пусть это окажется не моя напарница.
Я чуть-чуть приоткрываю заднюю дверь, напрягаю талант, готовлюсь прыгнуть. Женщина одной рукой распускает волосы, а другой спускает штаны разбойника ему до колен.
— Расслабься, — мурлычет она. — И наслаждайся.
Вдруг все мои предположения вновь разбиваются в дребезги, и я замираю. Ее левая рука лежит на бедре разбойника, она изучающе смотрит на его ногу — причем намерения у нее явно не эротические. Правая рука стиснута в кулак, а в кулаке зажато что-то, что она вытащила из волос…
Я успеваю увидеть лишь проблеск чего-то металлического.
Кулак врезается в бедро, разбойник ахает, и я вижу, как его пленница яростно водит вверх-вниз заколкой, которую вонзила глубоко в мышцу. Затем она выдергивает заколку из ноги.
Кровь поразительно мощной струей вырывается из раны — женщина явно задела артерию.
Она пытается отпрыгнуть назад, но рука бандита вцепилась в ее волосы в тот же миг, как кулак врезался в его бедро.
Ей не вырваться.
Некоторые теряются, когда на них нападают. Некоторые пытаются сначала понять, что произошло, и лишь затем что-то предпринимают. Но многие преступники больше похожи на животных — они мгновенно бросаются на того, кто застал их врасплох.
Этот разбойник как раз такой. Он даже не успел понять, насколько серьезна его рана, но большой охотничий нож уже несется по широкой дуге к шее женщины.
Я вламываюсь внутрь и отталкиваюсь от дверного косяка; приподнятый силой таланта, пролетаю почти горизонтально над столом, над комнатой и над женщиной. Моя левая рука перехватывает запястье руки с ножом и останавливает смертельный удар. Правым предплечьем — почти что локтем — я успеваю врезать разбойнику по подбородку, после чего всем весом впечатываю его в стену под углом.
Женщина отлетает в сторону. Разбойник и я отскакиваем от стены. Я рывком подтягиваю его к себе и передаю ему часть моего импульса, отчего мы оба разворачиваемся. Продолжая держать его рукой за запястье, я пригибаюсь, уворачиваюсь от лезвия, которое проносится над моей головой, затем проворачиваюсь и оказываюсь позади него.
Руку с ножом я тоже завожу ему за спину; ломаю запястье, бью его головой о стену, чтобы оглушить, затем делаю удушающий захват и подсекаю одну ногу, чтобы он потерял равновесие.
Подобно вспышке молнии, ошеломляющей как ярким светом, так и внезапной тьмой, потасовка вмиг прекращается.
Стремительная, сокрушительная, парализующая расправа. Все как учил Дарзо.
Пока эти двое пытаются осмыслить мое неожиданное появление, повисает жутковатая тишина. Ее нарушает лишь плеск артериальной крови, которая ритмично бьет из раны и заливает полированный деревянный пол.
Женщина не просто проткнула артерию, она ее полностью разодрала.
Слышно только кровь — и хриплое дыхание разбойника.
— У тебя осталось секунд шестьдесят, после чего ты потеряешь сознание, — говорю я ему. — Еще через столько же ты умрешь. Если хочешь пообщаться со своими богами, сейчас самое время.
Зачем я ему это сказал? Затем, что ночной ангел по-своему проявляет милосердие.
Он наваливается на меня, пытается вырваться, а потом кричит, когда я, чтобы удержать его, хватаюсь за сломанное запястье.
Насколько я слышу, за оставшееся у него время он не молится.
Собираясь с силами для борьбы, разбойник делает непокорные, хриплые вдохи, затем начинает дышать спокойнее, пытаясь остаться в сознании, затем еще спокойнее, и тише, тише.
Я держу его, пока тело не обмякает, держу, пока фонтан крови из бедра не превращается из пульсирующего потока в струю, стекающую по его ноге, а затем в едва заметный ручеек, который продолжает мочить его насквозь пропитавшуюся штанину.
Все это время женщина, обомлев, сидит на полу, смотрит, как он истекает кровью, и переводит взгляд с его лица на мое. Я стал видимым и снял маску Судьи. Кажется, это произошло, когда я врезался в эту парочку. Забыл упомянуть.
Даже когда разбойник теряет сознание, женщина продолжает выжидать, словно я — дикий зверь, который может напасть, едва она шелохнется. Не считая того, что я уронил стул, когда влетел внутрь, в доме почти не осталось следов борьбы. Перевернутый стул. Опрокинутая ваза, разлитая вода. Раскрытая книга на полу, единственная во всем доме. Лира, превращенная в груду щепок и струн. При этом ничего важного: никакой опасности, никаких притаившихся в засаде дружков.
Наконец я отпускаю сломанное запястье разбойника. Его рука безвольно повисает. Живой человек почувствовал бы невыносимую боль, но у этого не напрягается ни одна мышца. Он мертв.
Точно мертв.
Сейчас можете заткнуть уши и пропустить мимо них то, что я сделал дальше. Вам это покажется излишним и омерзительным… Но в моем ремесле? В мире, полном магии, иллюзий и безумных Целительств? Профессионал всегда должен проверять и перепроверять. Поэтому, все еще удерживая обмякшего бандита прямо, я приваливаю его к стене и кладу ладонь ему на спину, слева от позвоночника. Ка'кари знает, что делать дальше.
Издав удивительно тихий звук — стукните себя двумя пальцами по груди через одежду, чтобы понять, — ка'кари вырывается из моей ладони, как стилет, без труда пробивает ткань и плоть, после чего пронзает сердце, раскрыв острие клинка, как цветок лотоса. Я поворачиваю руку.
Разбойник не вздрагивает. Настоящий, безопасный мертвец.
Я вытаскиваю клинок, вытираю его об одежду трупа, после чего наконец даю телу упасть.
Все то время, что я держал разбойника, женщина таращилась на меня, но я, признаться, даже не думал о ней. Когда нужно действовать, частичка меня на несколько секунд или минут исчезает, люди низводятся до «угроз» и «не угроз», а я занят тем, что ищу пути к отступлению, углы атаки, возможности.
Женщина встает и утирает губы рукавом. Поднимает с пола заколку, смотрит на кровь, мерцающую на узкой полоске металла, затем быстро отводит взгляд. Ее рука вдруг начинает дрожать.
Так порой бывает после схватки, когда напряжение спадает. Случается даже с ветеранами. Обыкновенная реакция организма. Те, кто видит в ней признак трусости или даже страха, ошибаются.
Но незнакомка, кажется, стыдится и быстро опускает руку, словно та предала ее. Затем она резко переводит взгляд на меня и с вызовом вздергивает подбородок.
— Полагаю, вы — Кайлар Стерн?
Я поджимаю губы.
— Ну конечно, это вы, — говорит она. — Снаружи были еще двое?..
Я склоняю голову набок и на секунду приподнимаю брови, как бы говоря: «Да, были». Затем отвечаю:
— Они убили старика. Я не успел их остановить.
— О! — По ее лицу проносится тень горечи. Но потом она произносит: — Вот как, — и ее голос звучит спокойно. Она делает глубокий вдох, затем пересекается со мной взглядом. Ее темные глаза кажутся почти черными.
— Благодарю вас за то, что спасли мою жизнь, лорд Стерн.
— Кайлар.
Она не называет мне свое имя и вообще выглядит растерянной. Я ее не виню. Мамочка К предупреждала, что драться ее не учили. Тем не менее она очень неплохо справилась.
— А ты? — наконец говорю я.
— А, что? — спрашивает она, осматривая лачугу, глядя на сломанную утварь, на что угодно, только не на тело.
— Имя у тебя есть? — спрашиваю я, хотя уже не сомневаюсь в том, кто передо мной. Она подходит под описание, знает, кто я, и оказалась в ожидаемом месте.
— Ой. Меня зовут Фаэнарета Альсиния Эмилиана Сперанза, но, пожалуйста, ты можешь звать меня Фаэнарета Альсиния Эмилиана.
— Э-э-э, хорошо.
— Шучу. Я просто шучу. Зови меня Фаэна. Я… Я пытаюсь притвориться, что мне не впервой попадать в такие передряги. Хотя, наверное, теперь придется к ним привыкнуть. Кажется, ты должен был мне что-то передать?
Я спрашиваю:
— Что тебе известно? — Я почти полностью уверен в том, что она та, за кого себя выдает, но в моем ремесле всегда лучше перепроверить.
Боже, я становлюсь таким же параноиком, как Дарзо.
— Сначала герцогиня Торне говорила, что ты догонишь меня по пути. Немного рассказала о тебе, сколько сочла нужным. Ну из того, о чем не знает молва. А потом она сказала, что ты все-таки не поедешь. Наверное, ты передумал?
— Я… да, в общем-то, все верно.
— Она передала тебе мои новые приказы?
Я киваю. Приказы в запечатанной сумке, представляете. Я, конечно, мог бы ее вскрыть, но тогда стало бы понятно, что я подглядывал.
Да и приказы наверняка зашифрованы. А еще я стараюсь довериться Мамочке К.
Мы же все-таки семья.
Если у Фаэны и есть какие-то другие вопросы, она о них как будто позабыла. Она бледна, на лице блестит холодная испарина. Еще она непрестанно поглядывает на труп. Сглатывает.
— Знаю, сейчас ночь, идет дождь, и это не самое лучшее решение, но… Кайлар, мы можем уехать отсюда как можно подальше?
Если уедем сейчас, то спать будем в холоде, промокшие, и не очень долго. Здесь опасности больше нет. Причин остаться — уйма. Хороших причин уехать нет.
— Конечно, можем, — отвечаю я.
— Спасибо, — говорит Фаэна. — А теперь прошу извинить — кажется, меня сейчас стошнит.

Глава 24
Идеальный читатель

— Ты зря теряешь время, — заявила сестра Ариэль. — Иди в кровать. Иначе ты четыре раза перечитаешь одни и те же страницы, а утром тебе придется читать их снова. Что хуже, ты еще будешь сомневаться, не пропустила ли чего-нибудь важного раньше. Поверь мне. Я не раз зачитывалась допоздна, какой-никакой опыт у меня в этом деле есть.
Дав совет и не заботясь о том, последует ему Ви или нет, сестра Ариэль отошла, и слова вновь проступили на странице.
Спорить с сестрой Ариэль о чтении было сложно, поэтому Ви заложила страницу, захлопнула книжицу, накрыла ее полусферой и, потянув за рычаг, активировала защитные чары. Не желая тратить время, она приняла предложение сестры Ариэль и легла спать в потайной комнате за книжным шкафом.
Рано утром, когда Ви вернулась к своему столу, сестра Ариэль все еще сидела на том же месте, что и вчера, но теперь перед ней было раскрыто несколько новых книг, а на лбу красовалась смазанная клякса. Рядом стояло блюдо с едой, остывшей, недоеденной и отставленной в сторону, чтобы не мешала. Ви подошла ближе — ее больше манила еда, а не пожилая любительница книг.
— Над чем работаете? Доесть можно?
— Ты ведь просто из вежливости спросила, да? — сказала сестра Ариэль. — Еду забирай. Мой новый трактат посвящен использованию куньих — в частности, росомах — в обрядах ранней Кабиссинской империи… хотя я уже готова ограничиться серединой Сефаратной эры или даже ее концом. Пока что я успела перевести наиболее важные отрывки из двадцатичетырехтомника о ритуальных жертвоприношениях — причем отрывки, полные всевозможных гадостей, которые я, к несчастью, теперь помню наизусть. Я перечитала семнадцать бестиариев и только что закончила читать… сорок седьмой дневник путешественника, однако самые любопытные детали нашла в трудах известного выдумщика и лжеца Грекиана Лазара, чьи небылицы и заставили меня начать это несчастное исследование. Выходит, что я, скорее всего, зря потратила несколько недель жизни, а мой трактат будет полезен только тем исследователям, которые захотят выяснить, насколько правдивы россказни Лазара. Шельмец-интеллектуал, вот он кто. Искатель приключений, острослов, софист, пройдоха, аферист с душой поэта — но, как ни странно, из сорока книг, что он написал… к слову, сохранились из них только двадцать две, так что, может быть, другие работы были менее лживы, но… О чем я говорила? Ах да — из всех его трудов правдивы, наверное, только те, где он в сочных подробностях описывает свои многочисленные любовные завоевания. В них страница за страницей идут описания соблазнений и постельных игрищ. В библиотеках эти тома всегда пользуются спросом, хотя я ума не приложу почему. Как по мне, научной ценности они не представляют. Что? Что с твоим лицом? — спросила сестра Ариэль. — Ты так морщишься, будто у тебя запор.
Но Виридиана не собиралась объяснять ей, почему эти книги были так популярны. Пустись она в разъяснения, кто-то из них — или даже они обе — могли узнать друг о друге чересчур много, а неловко стало бы всем.
— Как вы это поняли?
— Про запор? — удивленно спросила сестра Ариэль. — Знаешь, ты, пожалуй, нашла-таки тему, в которой я разбираюсь не особенно хорошо. Мне бы хотелось сказать, что я всегда слежу за тем, как недавние приемы пищи влияют на частоту опорожнения моего кишечника, но…
— Да нет же! Я хотела понять… Нас кто-нибудь подслушивает?
— Скрытности тебе не занимать, Виридиана, — сказала сестра Ариэль. C недовольным видом она встала и снова прошерстила комнату. — Все еще нет. Это хорошо, но ненадолго. Так что ты хотела спросить?
— Вы говорите, что тот путешественник, Лазар или как его там, врал обо всем подряд, но там, где вы ждали ложь, он писал правдиво. Так как же вы определяете по книге, что автор врет?
— Ну, во-первых, всегда нужно помнить, что автор может врать. В случае Лазара нам известно, что его жизнь была полна превратностей. Он заявлял, будто сведущ в самых различных областях, но маловероятно, что он действительно разбирался во всех. Поэтому, когда читаешь письмо, в котором он называет себя знатоком ботаники и которое адресовано королю, известному своей любовью к этой теме, ты относишься к такому письму со всем вниманием. И со всем скептицизмом. С другой стороны, мы нашли несколько тайных дневников его любовниц, которые отзывались о нем очень лестно. Нам известно, что с женщинами, которые, по словам Лазара, побывали в его постели, позднее разводились ревнивые мужья, порой без скандала, но иногда удается установить даты, которые удивительно точно совпадают с его записями. Если читать внимательно, то рано или поздно ты начнешь понимать, где автор пишет честно, однако проверять все равно нужно. Впрочем, Грекиан Лазар ведь тебе не интересен, верно?
— Мне кажется, что… э-э-э, наш общий друг старается рассказывать обо всем правдиво, но…
— У него не получится. Ни одна автобиография не может быть абсолютно честной.
— Даже если он совершенно безжалостен к себе? — усомнилась Ви.
— Скажи, книга кажется тебе осмысленной?
— Что? — недоуменно спросила Ви.
— Повествование в ней плавное? Ты всегда понимаешь, о чем речь, или все время натыкаешься на отсылки к чему-то, известному только ему?
— Всегда понимаю, — сказала Ви. — Ну почти всегда. Наверное.
— Значит, он выбирал, какие детали поведать читателям, а какие утаить.
— Но он писал для самого себя. Он сам так сказал.
— Он так сказал? — повторила сестра Ариэль. — Возможно, он искренне в это верил. Но он мог передумать, пока писал, или же с самого начала обманывал себя и на самом деле писал ее для кого-то другого. Тем не менее, когда продолжишь читать, держи кое-что в уме.
Сестра Ариэль подождала, пока Ви не начала спрашивать:
— И что я должна дер?..
— То, что магия показывает текст только тебе. Кайлар ведь мог сжечь эту книгу. Маловероятно, что ему хватило умения зачаровать ее самостоятельно; выходит, он нанял умельца для того, чтобы прочесть его дневник могла ты, и только ты. Даже если Кайлар начал писать для самого себя, в какой-то момент он пожелал, чтобы ты — из всех людей именно ты — это прочла. Он хотел поведать тебе свою историю. Почему?
— Наверное, он думал, что только я смогу его понять, — сказала Ви, чувствуя пустоту в груди.
— Ну же, поразмысли хорошенько, дитя. Может быть, он думал и так. С другой стороны, ты здесь, и, насколько знал Кайлар, ты верна Сестринству. Он наверняка понимал, что ты будешь обязана рассказать о прочитанном тем, кого он небезосновательно считал своими врагами. Возможно, он выбрал тебя, потому что ты его понимаешь. Или, возможно, причина была совершенно иной.
Это встревожило Ви. Но… зачем еще Кайлар мог это сделать? Виридиана какое-то время поразмыслила, но так ничего и не поняла. С мрачными мыслями, витающими над ней подобно туче, она наконец вернулась к работе.

День второй


Глава 25
С первого румянца

Дело предстоит отвратительное, но при этом привычное и предсказуемое. Я привожу моих лошадей, растираю их в конюшне и кормлю, а затем избавляюсь от тел разбойников. Благодаря таланту я раскапываю глинистую, пронизанную корнями землю довольно быстро, но хоронить трупы — занятие все равно безрадостное, а в темноте да под дождем и подавно.
Закончив, я с удивлением вижу, что Фаэна вытерла лужу крови в доме. Судя по бледному лицу, ей очень не хотелось этого делать, но она решила, что не сделать ничего будет еще хуже. Оставить этот бардак на скорбящую хозяйку она не могла. Такой поступок говорит о многом. Я начинаю понимать, почему Мамочка К доверяет Фаэне: свою работу она выполняет сполна.
Хозяйка трактира наконец разрешает мне внести в дом тело ее отца. Отца, не мужа. Больше мне не хочется ничего знать ни о ней, ни о нем. Я не желаю, чтобы какие-нибудь подробности налипли на мою совесть, как репей на тяжелый шерстяной покров моих неудач. Хозяйку зовут Летиция — к несчастью, это я все-таки узнал, пока она кляла меня и винила в гибели отца.
Почему я не появился раньше? Парнишка наверняка из-за меня нажал на спуск. Ведь это я заставил его вздрогнуть, да?
Ее обвинения несправедливы, и я стараюсь не принимать их близко к сердцу. Иногда человеку нужно накричать на ближнего. В худший день своей жизни люди говорят страшные вещи. Я видал многих в таком состоянии и нередко оказывался причиной, почему день становился для них худшим. Обычно им не хватало смелости бросить мне в лицо заслуженные оскорбления, поэтому сегодня я молча терплю незаслуженные. Видя, что я не оправдываюсь, хозяйка дома принимает мое молчание за признание вины и кричит еще больше.
Надеюсь, ей станет от этого легче.
Отцу Летиции я выкапываю могилу получше, но она еще не готова предать его земле, поэтому больше я ничего не делаю. С трупами некоторые люди разбираются так же, как и со многими жизненными проблемами — сначала отказываются от помощи, тянут, пока те не начинают гнить, и лишь затем хоронят. Но уже в одиночку.
К тому времени, как я все закончил и переседлал лошадей, ночь уже почти закончилась. Тем не менее в глазах Фаэны я вижу отчаянное желание поскорее убраться отсюда.
Уезжая, я делаю вид, будто это мое решение. Пока не рассвело, мы ведем лошадей под уздцы, чтобы они в темноте не сломали себе ноги. Получается, что мы, отправившись в путь так рано, ничего не выиграли, но сейчас нам важно просто двигаться вперед, поэтому мы идем.
За последние дни, что я провел в пути, у меня выдалось время подумать. Думал я о том, почему подвел Логана, почему не смог защитить близнецов, и мне кажется, что ответ на этот вопрос связан с другим: что значит быть ночным ангелом?
«Вообще-то кое-кто мог бы просто рассказать мне, что это значит».
Ка'кари молчит. Впрочем, иного я и не жду. Он, наверное, ответил бы, что ему нельзя мне ничего рассказывать или что я пойму все лучше, если разберусь сам. Ну или что-то в этом духе.
Я выжидаю, но ка'кари все равно не отвечает.
Итак, вот, что я знаю: ночной ангел — это воплощение Возмездия. У него три лица: справедливость, милосердие и месть. Насколько я успел разобраться, ночной ангел защищает невинных, чего бы это ни стоило… особенно ему самому.
У Дарзо я узнал, что значит отточить свое мастерство до совершенства. Я узнал, какую цену приходится заплатить тому, кто хочет стать лучшим. Цена эта не так уж очевидна, как кажется. Люди говорят, что для достижения мастерства нужны время, усердие и жертвы, и рассуждают так, будто это просто понять, но сложно сделать.
Сделать это и правда сложно, но и понять не так уж и просто.
Посмотрите, как тренируются атлеты. Нельзя просто довести мышцы до боли, а потом, превозмогая ее, упражняться дольше и больше всех остальных. Вот это было бы просто понять, но сложно сделать. На самом деле, если перестараться и слишком долго не обращать внимания на боль, можно покалечиться, и тогда ваш тренировочный прогресс замедлится. А понять разницу между сильными неприятными ощущениями и легкой травмой очень непросто. Только с опытом можно разобраться, когда ваше тело лжет вам, а когда ваш скользкий, изворотливый, ленивый разум в самом деле говорит правду. Ведь он может и то и другое.
Я не смог спасти детей Логана — не справился с долгом ночного ангела, — потому что мне хотелось посидеть и потрепать языком с привлекательной женщиной, вместо того чтобы обходить дозором замок.
Тогда никто не наорал на меня за то, что я опоздал на две минуты, как орала этим утром Летиция. Но наорать стоило.
Я говорил себе, что я там вообще не нужен, что несколько минут ничего не изменят.
А они изменили все.
Вот что значит «жертва». Ночной ангел защищает невинных, чего бы это ни стоило — особенно ему самому. Чего бы ни стоило. И порой это бывает легко понять, но трудно сделать — например, когда нужно добросовестно проделать работу, которая кажется несущественной.
Я не задаю Фаэне вопросов, хотя у меня их немало. Она не виновата в том, что произошло, и потому заслуживает как милосердия ночного ангела, так и сочувствия Кайлара. Я даже не хвалю ее за выдержку, хотя мог бы. Для этого еще не время.
К рассвету дождь прекращается — выходит, мы не только зря выехали раньше, но и зря промокли. Однако я не жалуюсь.
Я держу рот на замке, даже когда нам приходится многократно останавливаться, чтобы Фаэна могла сходить в туалет. Что там говорил Мудрец? «Если хочешь идти быстро, иди один. Если хочешь уйти далеко, то иди с попутчиком».
Бывает, даже мудрецы ошибаются.
Когда мы подъезжаем к Тоуверу, утро переходит в прекрасный день. Крестьянские хозяйства и окрестные деревни c водяными мельницами и печами местных горшечников уступают место городу из красно-рыжего кирпича с выбеленными стенами и красными акцентами. Как и следовало ожидать, голубая река, которую выше по течению не взбаламутил даже ночной дождь, здесь становится городской — то есть серой, забитой мусором и сточными водами.
Люди. Какие же мы все-таки жуткие создания.
По пути мы останавливаемся у нескольких трактиров, но внутрь не заходим. Фаэна всякий раз приближается к входной двери, внимательно осматривает косяк, а затем мы удаляемся.
Я ее об этом не расспрашиваю. Сегодня я сам не свой. Какой-то угрюмый, что ли?
Причем с самого утра. У меня вообще редко получается правильно называть то, что я сейчас чувствую. Иногда я могу несколько дней проходить как есть, и только потом, почувствовав себя лучше, понять, что все то время был подавлен. Даже не знаю — так неловко надиктовывать события на ходу. Мне приходится обдумывать все детали, которые обычно просто волочатся за мной аморфным облаком, словно прикованные цепью.
От слов они становятся реальнее.
Не знаю, нравится мне это или нет.
Наверное, дело в том старике. Я понимаю, что на самом деле не виноват в его смерти. Но я не понимаю, почему это вообще произошло. Кажется, юный разбойник говорил про какой-то уговор? Или нет?
~– Да. Говорил.~
«О-па, здравствуйте. Вот и ты. Я вообще-то не к тебе обращался, но спасибо. А теперь брысь».
~– Я живу, чтобы служить.~
Вы, наверное, уже можете догадаться, каким тоном ка'кари это сказал, да?
Раз разбойник говорил об уговоре, вероятно, трактирщик прежде с ними сотрудничал. Но, возможно, он передумал выдавать им Фаэну?
Или он, как и говорил, собирался этим утром отправить разбойникам весточку, чтобы те продали ее в рабство. Возможно, он все-таки заслуживал смерти.
Этого я никогда не узнаю. Дарзо давным-давно объяснил мне, что такова цена, которую платят мокрушники. Нам не дано увидеть всю историю человека. Мы приходим лишь для того, чтобы ее завершить. Это не дает нам права узнать ее целиком.
Но бывают и исключения. Порой мне кажется, что Дарзо колебался: то пытался сделать из меня очередного прославленного мокрушника, такого же, как он сам, то готовил к тому, чтобы стать ночным ангелом. Так что иногда он врал.
Или же он не хотел врать. Может быть, учитель сначала объяснял мне правила, собираясь потом показать исключения к ним — но до исключений мы так и не успели добраться. Я жалею, что мы так дурно расстались, но теперь уже поздно что-либо менять.
Мы проезжаем мимо огороженного поля, где за решеткой резвится дюжина юнцов в выцветших голубых туниках, а примерно две дюжины местных развлекаются, глядя на них. Когда мы оказываемся ближе, я слышу, как мальчишки обмениваются насмешками. Я сразу же обвожу мою лошадь вокруг Фаэны так, чтобы оказаться между ней и полем. Мне хорошо знакомы их интонации: эти подростки набивают себе авторитет, хамя враждебной банде. Поток оскорблений — первое четверостишье сонета, который закончится кровопролитием. Я начинаю искать взглядом, как бы объехать поле.
Фаэна, не сбавляя скорости, едет прямо; она ненадолго отвлеклась на мои маневры, но ее внимание все еще поглощено мальчишками. Мне приходится торопиться, чтобы поспеть за ней. Наконец я вижу за решеткой и сами банды, но подростки разделены не поровну. Против семерых парней в синих туниках стоят пятеро в голубых с желтой полосой на левом плече. Силы неравны — значит, все еще хуже. Мальчишки, оказавшиеся в меньшинстве, могут пропустить этап позерства и сразу перейти к драке, надеясь сравнять шансы неожиданным нападением. Только у одного паренька есть оружие — тренировочный лук, настолько слабенький, что проку от него никакого; но это неважно. Несмотря на юный возраст, эти мальчики кое-чему обучены; они сами — ходячее оружие.
— Хочешь посмотреть? — спрашивает Фаэна. Она улыбается.
И не она одна. Местные тоже в предвкушении, и к полю стекается все больше людей. Но есть в их возбуждении что-то немелодичное — вовсе не так ждала зрелищ публика на Игрищах Смерти. Они не жаждут крови. И никто не пытается найти укрытие. Разве эти люди не знают, насколько здесь опасно?
Мальчики хорохорятся ничуть не меньше цеховых крысят с улиц Сенарии, но я не вижу, чтобы хоть у кого-то под бравадой скрывался страх. Никого не мутит от мысли, что, возможно, им придется убивать, и никто не обмер от страха собственной смерти. Эти юнцы не разжигают конфликт, не переходят к следующему шагу. Они просто… перестали усугублять ситуацию. Некоторые даже отворачиваются, подставляют соперникам спины.
В Сенарии подобного не бывало никогда. Стычка всегда подразумевала унижение, утрату территорий. Она означала голод, отчаяние, кровь. Я совсем неправильно считал ситуацию. Это не прелюдия к кровопролитию. Это игра. Дружеское состязание.
— Готов! — кричит мальчик с тренировочным луком. К его правой ноге привязан колчан, и стоит этот паренек неправильно. Его правую руку окутывает голубое сияние. — Бросай!
Трое его товарищей бросают мячи, целясь на другой конец поля. Лучник быстро натягивает тетиву. Сияние переходит с его руки на стрелу. Техника стрельбы у него отвратительная — лук выставлен не вбок, а прямо перед ним, локоть опущен, сам лук слишком слаб, чтобы выстрелить так дале…
В воздухе появляется облако красной пудры — это разорвалась первая мишень. Затем вторая. Заметить стрелу в полете у меня не получается, но голубой след ее траектории настолько ярок, что оставляет на моих глазах послеобраз. Едва мальчик выпускает стрелу, она тут же оказывается в мишени. По третьей он сначала мажет. Снова растягивается, тщательно целится в мяч, который уже несется к земле в сорока шагах от него, затем стреляет.
Мимо. Лучник вместе с толпой издает разочарованный стон, а последняя мишень тем временем падает на землю и разбивается.
Я тем не менее ошеломлен.
Мальчик не пытался проследить за траекторией мишени. Да и сама траектория… она шла не по дуге. А по прямой. Видя, как небрежно мальчишки относятся к своей экипировке, я сомневаюсь, что у стрел было идеальное оперение. И длины для такой точности им явно не хватало.
Вперед выходит еще один парнишка из группы с желтой полосой. Он вытягивает перед собой руку, в которой лежат камушки или свинцовые шарики, какими обычно стреляют из пращи. Их окружает такое же голубое сияние, они начинают летать вокруг мальчика, и по ним пробегают маленькие трескучие желтые молнии.
— Готов! — говорит он. Я слышу, как около него нарастает гул энергий, и воздух на орбите снарядов превращается в потрескивающую голубую оболочку. — Бросай!
Его друзья бросают мишени, и четыре шарика быстро, один за другим устремляются вслед за ними, как будто и правда выпущенные из пращи. И снова поражены две мишени из трех.
— Ага, здорово, если вы собираетесь припереть на поле боя половину казны, — говорит парнишка из темно-синей команды. По его пальцам пробегает разряд магии, и он раскалывает один из круглых снарядов стрелка, показывая золотую сердцевину. — Транжиры. Я слыхал, что вы, девочки, бросаете золото на ветер, но не думал, что в буквальном смысле. Сколько таких стрел ты теряешь, когда промахиваешься?
С соседнего поля, в той стороне, куда стрелял лучник, доносится радостный вопль. Местный мальчишка, окруженный по меньшей мере двадцатью такими же, вскидывает в небо кулак, в котором зажата одна из стрел. Радости столько, будто он нашел настоящее сокровище. Когда все оглядываются на него, он разворачивается и убегает вместе с находкой. Все его друзья бегут за ним.
— А нам нужны только наши тела, — продолжает подросток, насмехающийся над стрелками, после чего нахально, с чувством собственного превосходства стучит себя в грудь, — и наше мастерство, равного которому нет.
Золото. Неужели в каждую стрелу и в каждый снаряд правда вложено золото? Я знал, что свойства этого металла часто бывают полезны магам, но это что-то новенькое.
Мальчишки продолжают высмеивать друг друга. Очевидно, достаток у учеников двух дисциплин разный. Одни бедны, или же принимают обет бедности, — хотя среди этих детей явно нет выходцев из настоящей, крайней нищеты. Они думают, что больше трудятся, считают себя мужественными, больше похожими на солдат, нежели на придворных чародеев. А вторые считают их дураками, которые бедны, потому что глупы.
Однако Шо'сенди превратили их соперничество в бескровные состязания. И, возможно, — судя по тому, что они кричат друг другу, — в редкие кулачные потасовки, которые мальчишки устраивают тайком от учителей. Но без убийств.
Хваставшийся мальчишка идет на другой конец поля. Думаю, он хочет, чтобы остальные бросили мишени — глиняные шары размером с кулак — в него. Но его товарищ, паренек постарше, косится на меня, и я хочу поскорее уехать. Среди магов-мужчин редко находятся провидцы, но и случайно нарваться на такого я бы не хотел.
— Готов! — кричит подросток, встав в хорошую защитную стойку. Голубое сияние окутывает его кулаки и, наверное, стопы, но из-за толпы мне их не разглядеть. — Бросай!
Мы слишком далеко, и мне не видно, что именно он делает, но все мишени взрываются в воздухе рядом с ним — даже та, которая должна была пролететь в нескольких футах от него. Чтобы достать ее, парнишке, наверное, пришлось удлинить удар при помощи магии.
— Поехали, — негромко говорю я Фаэне.
Она ничего не спрашивает. Мы сразу же уезжаем. Я вижу, что один подросток — тот самый, постарше, в синей тунике, — все еще смотрит на меня. Мне становится от этого не по себе.
Эти мальчишки учатся и когда-нибудь станут синими магами, а большинство магов обычно осваивают только одну дисциплину. Солоны появляются в нашем мире редко, а Дорианы и вовсе подобны вспышке молнии, возникающей раз в столетие, однако у некоторых чародеев иногда все же проявляются дополнительные таланты, которые никак не укладываются в их основную дисциплину. Конечно, они редко отправляются туда, где этот талант можно развить в полной мере, но мне неизвестно, что видит этот юный чародей, когда смотрит на меня. Заметил ли он мой талант, или нечто большее? Лучше не испытывать судьбу.
Мы движемся вглубь Тоувера и подъезжаем все ближе к его сверхъестественному парящему шпилю, прикованному цепями к земле. Земляные улицы уступают место мощеным, поля становятся все меньше, а затем и вовсе исчезают, коричневая река расширяется и замедляет свое течение, толпы становятся гуще. Тоувер — портовый город на берегу Серого моря, и здесь, как и в Сенарии, можно увидеть выходцев почти со всех концов света. Однако среди обилия розовых, загорелых и оливковых цветов кожи я не вижу ни одной черной лэ'нотской рубахи, хотя пример любого другого платья могу найти без труда. Скорее всего, лэ'нотских шпионов здесь пруд пруди, но в городе, который так сильно зависит от синих магов, представителей секты магоненавистников вряд ли привечают.
Наконец Фаэна находит трактир, на дверном косяке которого вырезано что-то, что ее устраивает.
Я отвожу лошадей в стойло, закидываю седельные сумки на плечо и, заходя внутрь, мимоходом смотрю на символ. Он не спрятан, но вы не заметите его, если не станете нарочно всматриваться — стилизованное солнце над прямой линией, как будто над океанским горизонтом, и еще одно солнце под линией, словно отражение первого. По моей коже пробегает мороз.
Верхнее солнце символизирует жизнь, линия — смерть, а отраженное солнце — жизнь после смерти. Это знак Общества Второго Рассвета — тайной организации, которая с радостью бы выудила из меня все, что я знаю о бессмертии. Они делают вид, будто тема интересует их исключительно с научной точки зрения, но Дарзо всегда считал, что члены Общества сами стремятся стать бессмертными. Мамочка К состоит в этой организации — ну или просто использует их.
Когда я вхожу, Фаэна заканчивает говорить с девушкой у барной стойки и идет к лестнице, навстречу мне. В руках она держит кожаную папку.
Трактирщик с закрытыми глазами хватает тонкую палку и подходит к нам. Он водит палкой перед собой, легко, как опытный фехтовальщик, касается моей щиколотки, затем проходит мимо. Он так уверенно поднимается по ступеням и ведет нас к гостевой комнате, что я не сразу догадываюсь — он слеп. Палка нужна лишь для того, чтобы прощупывать подозрительные места, но наверх он нас провожает без заминки.
Как и во многих трактирах, в этой комнате всего лишь одна кровать, но настолько огромная, что в ней может поместиться несколько человек.
— Эта комната твоя, моя или наша? — спрашиваю я.
— Наша, — отвечает Фаэна. Трактирщик тем временем вытаскивает из шкафа складную ширму.
Не произнеся ни слова, он откашливается, чтобы привлечь наше внимание. Затем показывает нам, что где лежит, рассказывает, где набрать воду для умывания, и обещает принести все необходимое для стирки. После этого он запирает комнату на перекладину, и, когда та опускается на место, я слышу, как со стороны окна доносится щелчок. Трактирщик отодвигает занавески от крошечного окошка и сильно тянет за один из крючков. Срабатывает механизм, и трактирщик показывает откидной люк, ведущий на крышу.
— Если вам потребуется алиби, — говорит он, — внизу круглосуточно сидят люди, которые на духу поклянутся, что вы не могли покинуть комнату незамеченными.
— Люди? А что же вы?
Он открывает белесые глаза и невозмутимо поворачивается ко мне.
— Боюсь, никто не захочет слушать такого очевидца, как я. — Он невесело улыбается. — Сделайте одолжение, обойдемся без шуток.
— Я и не собирался…
— Вот и хорошо, — обрывает он меня. — Правила: мы не преступники. Мы окажем вам одну-единственную услугу, после чего разбежимся. Если вы навредите кому-нибудь на этой стороне моста, сделка отменяется. Мы не позволяем забежавшим в гости собакам гадить в нашем дворе, какими бы титулами и какой бы властью они ни обладали. Все поняли? Хорошо.
Он уходит, даже не дав нам ответить.
— Забежавшим в гости собакам? — повторяю я.
— Меня что, обозвали сукой? — с улыбкой спрашивает Фаэна.
Мы устраиваемся. Я раскладываю снаряжение, проверяю оружие и инструменты, смотрю, нужно ли что-то отремонтировать, затем окидываю взглядом одежду. Та совсем замызгалась. Фаэна тем временем уходит за ширму.
Я начинаю стирать запасную одежду. Замачивать приходится вручную, потому что кто-то из гостей уже занял единственную мешалку. Я говорю:
— Итак. Насчет задания. Если мне придется идти куда-то ночью, то что будет хуже — если я пойду в немного влажной одежде или в очень грязной?
Я слышу сдавленный стон. Ей больно?
— У тебя все хорошо? — спрашиваю я.
— Что? А, задание. Точно, — отвечает Фаэна. Закидывает платье на ширму. — Мне сказано, что ты должен украсть браслет. Один из трех. Точнее, уже двух, потому что третий было легче достать два дня назад, когда мы и должны были приехать сюда. Ты можешь… или мог… выкрасть его в городе у любого из трех магов. Каждый из них по-своему могущественен и страшен, и тебе нужно провернуть дело прежде, чем они уедут из города. Если уже не уехали.
— И все затеялось только ради этого? Ради браслета? — И почему один из трех? Не может же быть трех компасов.
— Конечно нет. Браслет поможет тебе попасть на один… праздник. Без него задание срывается. Сначала предполагалось, что ты украдешь браслет у курьера еще на подъезде к Тоуверу. Легко и просто. Но теперь уже поздно. Тебе придется выбрать мага, затем убить его, или задержать, или сделать так, чтобы он исчез и никто об этом не узнал. Если кто-нибудь доложит… организаторам праздника, что твоя цель на него не явится, браслет либо деактивируют, либо снарядят чем-то смертельным для того, кто его наденет.
— Ага. Значит, идти лучше грязным, а не мокрым. Твое платье постирать?
Пауза. Затем ответ:
— Если можно?
Я стягиваю платье с ширмы и принимаюсь за дело. Мне не стыдно признаться, что я упрощаю себе работу талантом. Дарзо старался вбить мне в голову, чтобы я применял магию только в экстренных случаях или когда выхожу на дело. Но вы когда-нибудь пытались вручную отстирать дорожную одежду? Хорошо еще в комнате есть выжималка, которая уберет лишнюю влагу перед тем, как я развешу все сушиться у огня.
— Еще что-то нужно? — спрашиваю я.
Фаэна высовывает голову из-за ширмы и недоуменно глядит на мою протянутую руку.
— Ты ведь не про задание спрашиваешь, да? А про одежду?
Раздраженный, я отвечаю:
— Я не дурак и не вчера родился. Мне понятно, почему ты так долго там возишься. У тебя эти дни. Отдавать мне окровавленное исподнее я не прошу. Но кроме него у тебя же еще что-то есть? Чулки, сорочки, второе платье? Я все равно стираю. Так тебе помочь или нет?
Вид у нее расстроенный.
— Ой, конечно, конечно. Я просто… — Она прячется и через несколько секунд перекидывает через ширму еще одежду. — Дело не в этом. То есть не только в этом. Перед тем как ты появился, тот… человек… грубо толкнул меня в стену, и у меня теперь синяк на всю грудь. И царапины.
Мне становится понятно, почему по дороге сюда Фаэна несколько раз морщилась, прикладывала руку к груди, а когда я замечал, смущалась.
— Почему ты не продумываешь, что будешь делать дальше? — спрашивает она.
— Каким-нибудь вещам нужна холодная стирка?
— Что? Какая? — недоумевает она.
— В холодной воде. И я уже все продумываю. Так это и выглядит. Я думаю, пока руки заняты. А теперь расскажи мне о тех магах, — отвечаю я.
Фаэна рассказывает о каждом из троицы, затем велит мне взять досье из папки, которую она забрала у девушки внизу. В досье прорва подробностей: имена, места, приближенные слуги, любимые увеселительные места, любимая еда, предпочтения в постели, любовницы. Все свежее, есть даже сведения о том, где они ужинали прошлым вечером.
Я прочел только половину, но уже вижу, что шпионы поработали хорошо и собрали самые нужные для задания сведения. Мамочка К ничего не делает спустя рукава.
Но сведений все-таки слишком много, и бóльшая часть из них впоследствии окажется мне не нужна, поэтому я вернулся к этому месту и все вычеркнул, чтобы не утомлять вас скучными подробностями.
Кстати, давайте-ка быстро установим одно правило. Если я когда-нибудь совершу что-нибудь, что покажется вам опрометчивым или даже глупым, вы просто имейте в виду, что у меня, скорее всего, были очень веские причины поступить так, как я поступил… или поступаю? Или собираюсь поступить? Как же сложно с этими временами глаголов.
Короче — если я делаю что-то похожее на глупость, считайте, что я забыл упомянуть некие очень важные подробности, которые бы объяснили, почему мне нужно так поступить.
~– Перед этим ты хотел сказать «так, как я поступил», потому что для будущих слушателей твои нынешние действия будут уже свершившимся фактом, независимо от того…~
«Хорошо. Огромное спасибо. Вернись и поправь за меня все сам, раз такой умный».
Вот почему я знаю, что в ка'кари заключена огромная волшебная сила — несмотря на то что у него нет легких и он молчит, я все же отчетливо слышу его вздох.
— Можно кое-что спросить? — произносит Фаэна, когда я развешиваю последние постиранные вещи.
Я молча перевожу взгляд на нее.
— Ты так и не попросил меня доказать, что я работаю на… ту, на кого работаю, — говорит она.
— Ага, — отвечаю я. Наверное, я кажусь таким же немногословным, как Дарзо, но на самом деле я просто не знаю, что еще сказать.
— А собирался? — спрашивает она.
— Ну вот, ты все испортила. Я-то хотел дождаться, когда ты ляжешь спать, а потом запрыгнуть на кровать, приставить тебе к глазу стрелу поострее и с ором допросить. Чтобы правильно начать наше сотрудничество, сама понимаешь.
Я вижу, как ее на миг охватывает безотчетный страх.
Идиот, Фаэна только что пережила страшное потрясение. Еще дня не прошло с тех пор, как она думала, что погибнет. Она не знает, что я просто дико кривляюсь. Не знает, каких поступков я никогда не совершу.
~– Ты сам-то знаешь, каких поступков никогда не совершишь?~
Впрочем, Фаэна быстро приходит в себя и выдавливает смешок.
Смешок дружеский, который как бы говорит, что шутка получилась совсем несмешная, но она постарается поверить в то, что это все-таки шутка.
Какой же я осел.
— Герцо… — Фаэна оглядывается, видимо, вспомнив, что нас могут подслушивать. — Наша общая знакомая сказала, что ты… что тебя придется долго убеждать, но пока тебя убеждать вообще не пришлось.
— Она сказала, что я буду вредничать и упрямиться? — спрашиваю я.
— Кажется, эти слова звучали, да, — осторожно говорит Фаэна.
— А она говорила, что я могу тебя удивить?
— Ну да.
— Так мне лучше упрямиться или удивлять?
Фаэна смотрит на меня, как на головоломку.
— Удивлять, наверное…
— Значит, я удивлю тебя тем, что не стану вредничать и упрямиться.
— Правда?
— Ты удивлена?
— Да.
— Значит, она была права насчет меня.
— Наполовину права, — говорит Фаэна.
— И тебя это беспокоит. Не переживай. Вредный и упрямый Кайлар еще даст о себе знать, обещаю.
— Но ты же меня предупредил, значит, удивлена я уже не буду, — слегка улыбаясь, отвечает Фаэна.
— О, думаю, у меня получится… — Я спохватываюсь.
Я вот-вот начну заигрывать с ней. Неужели жизнь ничему меня не учит?
Наверное, пора описать Фаэну. Я редко обращаю внимание на одежду, разве только когда оказываюсь на каком-нибудь званом вечере. Но другим людям это важно, так что рассказываю: с тех пор как мы устроились в нашей комнате, я заметил под одеянием Фаэны аж три места, где можно спрятать нож или другое оружие, но, присмотревшись к ее субтильному телосложению и жестам, два варианта я отбросил.
Да, когда я смотрю на одежду, то обращаю внимание именно на это.
Наверное, большинству людей такое описание ни о чем не скажет? Если вы из тех, кто в речи использует слова шартрез и пюсовый, то интересных вам подробностей вы сейчас не услышали. Когда я помешал разбойникам, то внимательно рассмотрел Фаэну. Поглядел, нет ли у нее под ногтями или на шее грязи, не сальные ли у нее волосы — то есть искал признаки того, что она жила в лесу столько же, сколько и разбойники. Еще я обратил внимание на мускулатуру ее плеч, не выступают ли на ее худых руках вены, — то есть не училась ли она обращаться с копьем и мечом. Но теперь мне ясно, что она не враг, и я, уставший от верховой езды и недосыпа, роняю щит профессионализма, который стал для меня слишком тяжел.
Если бы я попытался описать, какой видел ее несколько секунд назад, перед тем как чуть не начал заигрывать, то, боюсь, напомнил бы вам очень, э-э-э… одинокого молодого человека, который почти год не был в постели с женщиной и рассказывает не о ней, а о частях тела. О каких именно, вы сами можете догадаться.
Впредь я постараюсь не смущать нас обоих такими подробностями. Но в свою защиту скажу вот что: Фаэна работает на Мамочку К, а Мамочка К всегда старается нанимать привлекательных людей. И порой у нее это отлично получается.
Вот почему я чуть не начал с ней заигрывать. Даже несмотря на то, что по этой причине здесь и оказался. Потому что отвлекся на болтовню с Ви вместо того, чтобы выполнять свою работу. Забыл, что значит быть ночным ангелом и чем ради этого нужно жертвовать. Только расплачиваюсь за мой промах не я один. А все королевство. Логан и Дженин. Ви, возможно, уже мертва или на всю жизнь покалечена. Но я снова иду на поводу у той же самой человеческой слабости.
Нет, с Фаэной у меня ничего не будет. И потом, она старше меня — от улыбки на ее лице возникают намеки на первые морщинки, да и жизненного опыта у нее, похоже, больше, чем у меня, — обычного жизненного опыта, здорового, человеческого. Она красивая, да, но для меня — табу.
Что-то я долго распинаюсь, но так Фаэну и не описал, да? Давайте попробую: рост средний, худенькая, глаза темные, волосы — волнистые, длинные и черные, сейчас убраны в хвост; кожа загорелая, почти оливковая. Не как у сетцев, но…
Почему загорелую кожу называют оливковой? Такое название подошло бы ей, будь она зеленой. Интересно, сколько раз в сказаниях у героев была зеленая кожа, а я думал, что бард подразумевает загорелую?
В общем, кожа у нее светло-оливковая. Не зеленая. И юбка цвета шартрез.
~– Это не шартрез. И, Кайлар. Она ждет ответа.~
— А, что? — говорю я. Кажется, пока я мысленно разглагольствовал и старался не описывать грудь Фаэны, она что-то спросила насчет моей вредности и упрямства. — Мамочка К хочет, чтобы я знал о задании как можно меньше. Меня это раздражает. Я ей так и сказал. Но она все равно настояла, верно?
— Да, — говорит Фаэна, и я благодарен ей за прямолинейный ответ.
— По пути сюда у меня было время об этом подумать. Она не упирается по пустякам. Мамочка К знала, что разозлит меня, но все равно решила, что важно поступить именно так. Навредить мне она сейчас точно не хочет — ей попросту незачем. И пусть друзьями нас с ней не назвать… — Мы же семья, как она пошутила. Да уж. — Хотим мы с ней одного и того же.
Нет, вовсе нет.
В ту же секунду я наконец догадываюсь, почему Мамочка К еще до похищения близнецов пыталась найти компас Немезиды. Он помогает искать людей. И кого же ей так понадобилось разыскать, что она попросила добыть этот артефакт меня — человека, который, скорее всего, откажется и будет вести себя как последний осел?
Дарзо. Мамочка К не знает, где он.
И конечно же она не могла признаться, зачем ей понадобился компас. Особенно мне. Особенно после того, как я начал хамить и отпираться. Хм.
— Вернуть… близнецов, да, — говорит Фаэна.
— Правильно, — отвечаю я. — Так что я буду играть по ее правилам. Она считает, что мне не нужно до поры до времени знать подробностей? Хорошо. Меня это бесит, но я постараюсь не вымещать злость на тебе. Тем более что она хорошо о тебе отзывалась.
— Правда? И что же она говорила?
— То, чего тебе знать нельзя, — отвечаю я. А затем ухмыляюсь.
— Ты мне мстишь, да? — спрашивает Фаэна. — За то, что я тебе всего не рассказываю.
— Ага. — Моя ухмылка становится шире.
Я плохо умею заигрывать, но даже мне становится ясно, что я снова вот-вот переступлю черту, и поэтому пытаюсь отступить.
— Она говорила, что твои умения и способности диаметрально противоположны моим и что она тебе доверяет. Думаю, она надеется, что тебя ждет большое будущее в ее организации. Но в какой из частей — старой или новой — я не понял. — Полагаю, Фаэна догадывается, что я подразумеваю законные и незаконные дела Мамочки К. В каких замешана моя напарница мне неизвестно.
Фаэна сияет.
— Я рада это слышать. Но мне, наверное, недостает амбиций, чтобы занять место… то, которое она хочет, чтобы я заняла.
— Да ну? — Я вижу, что ей не хочется делиться подробностями, поэтому тон подбираю вежливо-любопытный.
Фаэна мнется.
— Я, э-э-э, работаю на нее не постоянно, понимаешь? Меня нанимают как, э-э-э, специалиста, когда нужно.
На Мамочку К работают все — конюхи и служанки, вышибалы и карманники, и даже графы. Фаэна ничуть не сузила список возможных вариантов. Учитывая, насколько ей неловко говорить о работе, могу предположить, что она не куртизанка. Куртизанок смутить непросто.
— О, так ты шпионка?
— Нет, я… работаю в одном из ее публичных домов.
— Ага, — говорю я. Фаэна наверняка знает, где я вырос и чем занимался, так что мне не понять, с чего она решила, будто я стану осуждать куртизанку. Может быть, ей самой не все нравится в ее работе. Мне вот не все нравится в моей.
Фаэна говорит:
— Эта работа занимает всего несколько дней в месяц, и зарабатывать получается достаточно, чтобы прокормить родных и не часто с ними разлучаться. Но для нее нужно уметь держать язык за зубами, так что герцогиня уже поняла, что может мне доверять. А поскольку я появляюсь в ее заведениях нечасто и тайком, она решила, что никто не узнает меня ни здесь, ни в следующем месте, а если и узнает, то не свяжет мое появление с ней.
— Понимаю, — говорю я. Хотя на самом деле не понимаю. Мамочка К боялась, что мы можем столкнуться со знакомыми… но мы же приехали в Тоувер? Разве здесь так много сенарийцев? — Так ты тайная чародейка, что ли? — внезапно спрашиваю я, хотя стоило промолчать. Мне известно, что некоторые проститутки Мамочки К пользуются магией по работе или для самозащиты; сама она об этом никогда не рассказывала, но я не сомневаюсь, что Мамочка К старается подыскивать им достойных учителей, дабы не отправлять в Часовню — туда, откуда они к ней гарантированно не вернутся.
Фаэна мотает головой и, кажется, не обижается на вопрос.
— Нет, если только не считать магией музыку, — говорит она.
— И хорошо у тебя получается играть?
— Довольно хорошо.
Ага!
Выходит, она — музыкантша-куртизанка, которая за пару ночей зарабатывает столько, сколько остальные за месяц. Если вдобавок к этому вспомнить, как она красива, получается, что Фаэна услаждает лордов или леди, которым нравится спать с талантливыми людьми. Теперь понятно, почему за нее платят больше. Но не настолько же больше? Несколько ночей в месяц, и она может содержать целую семью? Наверное, живут они не на широкую ногу.
Я не верю, что спрос на такую красавицу, как Фаэна, невелик. Получается, она не выходит на работу чаще, потому что не хочет. Я уже встречал женщин, которые терпеть не могут свое ремесло, но другой заработок найти не могут.
Мне вдруг становится неловко. Казалось бы, теперь, когда я узнал, что она занимается музыкой, тем для разговоров у нас хоть отбавляй. Но я почти ничего не смыслю в музыке. Да и никакого инструмента среди ее вещей я не видел.
— У тебя получается много времени проводить с родными, да? — говорю я, чтобы заполнить тишину. — Расскажи мне о них.
Кажется, я все понял. Мы пойдем на тайный званый вечер, где соберутся лорды и леди. Раз Мамочка К решила отправить на него Фаэну, в которой эти лорды и леди вряд ли узнают одну из ее девочек, значит, никаких вульгарных оргий там не предвидится. Скорее всего, это будет торжественный прием, где красивая особа сможет соблазнить или хотя бы отвлечь цель, пока я краду Сумеречный компас.
Когда Фаэна вспоминает про семью, на ее лице появляется полная тоски улыбка.
— У меня есть брат и две сестры, а живем мы с папой. Рензо пятнадцать, он очень вспыльчивый, но, кажется, немного научился владеть собой с тех пор, как пошел в подмастерья. Он корабельщик, обожает шлифовать дерево. Трис и Трее одиннадцать, они очень милые… обычно. Чаще всего. Почти всегда. Ну ладно, только обычно. Они, ясное дело, двойняшки. Мама умерла уже давно — лет восемь, кажется, прошло? На нее напали грабители. Опрокинули на землю, она ударилась головой и… больше не очнулась. Папа замечательный, когда в своем уме, но он впал в маразм раньше срока. Так что работать не может. Герцогиня нанимала чародея, чтобы он его посмотрел — и даже не взяла с нас никаких денег, ведь мы бы ни за что не смогли позволить себе услуги мага, — но… магией такое не исцелить.
— Я не хотел… — Я замолкаю. Внезапно не знаю, что сказать, и пытаюсь понять, что сделал не так.
— Увидеть во мне обычного человека? — спрашивает Фаэна, слабо улыбаясь. — Ничего страшного. Бывает.
Мне не понять, шутит она или имеет в виду, что другие редко относятся к продажным девочкам как к людям.
— Э-э-э, нет. Я хотел сказать… Хотел извиниться, если разбередил раны.
Она пожимает плечами.
— Так ты содержишь всю семью? Одна?
Я замолкаю.
Снова заговорил про ее работу.
Молодец, Кайлар.
Фаэна печально улыбается.
— Никто другой не стал бы платить мне столько, сколько платит ее милость. Но из-за этого мне трудно отказать, когда она о чем-либо просит. Даже если нужно сделать что-то такое.
Мне сразу же хочется в шутку ответить: «Что-то ужасное, например, поработать со мной?» — и притвориться, будто я оскорблен.
Другими словами, позаигрывать с ней.
— Ха, — говорю я вместо этого. — Мне она вообще ничего не платит, и я все равно не могу ей отказать. — Хороший ответ. Мы вдруг стали обычными людьми, которые жалуются друг другу на свою нанимательницу. — Кстати о нанимателях, — продолжаю я, — подай-ка мне досье на второго мага. Я кое-что придумал.

Глава 26
Суки, кобели и трудности

Я вишу на кончиках пальцев и, кажется, наконец понимаю, почему собаки меня ненавидят. Представьте, что вы просыпаетесь в своей спальне и видите перед собой пса. Все двери дома закрыты, заперты на замки. Дверь в спальню тоже закрыта. Заперта. Окон нет. Как сюда попал пес? Он страшно большой. Он подходит к вам, и вы, дрожа всем телом, протягиваете руку, чтобы погладить его по голове. Но рука проходит пса насквозь.
Что вы почувствуете?
Наверное, решите, что это сон или видение? Но нет — пес игриво кусает вас, и вы чувствуете зубы.
Ну что, вам стало страшно?
Вот и собаки меня боятся. Если я облачен в ка'кари или если снял его недавно, от меня ничем не пахнет. Вообще. Даже изо рта запаха нет. Для собак, которые в каждой какашке на улице видят настоящую радугу ароматов — разнообразную, глубокую и со своей историей, — мое появление равносильно встрече с наполовину бестелесным созданием.
Иначе говоря — я люблю собак, и мне проще ускользнуть от них, чем обычному вору-домушнику, но когда они все-таки замечают меня, то ведут себя так, словно увидели кошку.
А если вспомнить, что я появляюсь вооруженный, да еще и там, где меня быть не должно? Представьте, что пес, которого вы, проснувшись, увидели в своей спальне — это боевой мастиф, огромный, рычащий, в шипастом доспехе.
Я не просто так заговорил о мастифах — дело в том, что именно такая собака сейчас стоит на стене прямо надо мной. В ее челюстях запросто поместится вся моя голова, и она обнюхивает стену совсем рядом с кончиками моих пальцев.
Осторожно, очень осторожно я переношу вес на левую руку и отпускаю правой край дома.
Один мах влево, и я почти беззвучно торможу о стену подошвами, сделанными из смолы каучукового дерева.
Уши чудовища взлетают на макушку.
— Юби? — зовет ее кто-то. — Что ты там нашла, милая? — Через мгновение из-за края крыши высовывается человек, мускулистый, как конь-тяжеловоз. Меня он не видит. Да уж, с таким лицом его полюбит только собака.
Хотя, что я в этом понимаю. Может, от него хорошо пахнет.
Убедившись, что внизу ничего нет, человек говорит:
— Опять кошки? Любят они тебя дразнить, да, милая?
Он начинает сюсюкать с мастифом, и Юби — а ее зовут Юбочка; да, серьезно, — успокаивается и лижет ему лицо. Он не уворачивается, даже когда гигантский язык собаки проходит по его раскрытому рту. Смеется.
На работе я повидал немало мерзостей, но отвращения к ним испытывать не перестал. Я же видел, где был этот язык всего две минуты назад.
Люди отвратительны.
Я продолжаю перебирать руками по краю стены, пока не оказываюсь над нужным мне балконом.
Почти всю ночь я следил за Филантом Магнарием. Исключительно ради разведки — если только не представится идеальная возможность выкрасть браслет. Пока что мне не удалось даже выяснить, есть ли у него этот браслет, не говоря уже о том, где он.
Зато я успел Заглянуть в Филанта, когда проходил мимо него в толпе на улице. Всего на секунду встретился с ним взглядом.
После этого он остановился и начал оглядываться. Некоторые маги чувствуют подобное.
Как будто мне было мало с ними забот.
Однако он вскоре пошел дальше, явно не обеспокоившись.
Прочтя его досье и Заглянув в него, я выяснил, что Филант грешен, но не смертельно: он тщеславный, любит льстить, лгать и втыкать нож в спину — но только в метафорическом смысле. Хорошим человеком его не назвать, но и смерти за свои деяния он не заслужил.
Родился Филант Магнарий в Тоувере, и здесь же, в лабиринтах голубой башни, смог подняться к вершинам власти. Ему пятьдесят, но, как и многие чародеи, выглядит он молодо, примерно на тридцать — если не смотреть ему в глаза. У него каштановые волосы и намасленные усы. Он женат на болезненной дамочке, которую, в отличие от него, время не пощадило. Она родила ему троих детей, которые его ненавидят, а он завел множество любовниц, которые отчасти и стали причиной этой ненависти. Сегодня вечером Филант был сильно занят — навещал разных женщин и пытался уговорить хотя бы одну из них поехать с ним. Я слышал, как он каждый раз повторяет одно и то же…
— …Ты только подумай, — голос Филанта доносится до меня из открытого окна. — Выйдем в люди вместе. Никаких тайных свиданий!
Одни и те же слова. Уже в третий раз.
— Милый, я тебя умоляю, — устало отвечает ему любовница. — Если я тайно поеду с тобой, то это и будет тайное свидание.
— Ах, как ты ранишь меня! — восклицает он. — Ну же, брось… — Он начинает говорить тише, и я не могу разобрать слов, слышу лишь как нарастают и спадают обольстительные интонации в его голосе.
Так странно. Он сумел убедить по меньшей мере четырех женщин вступить с ним в прелюбодейную связь.
~– Загадка, правда? Почему в некоторых частях света богатых, властных и красивых магов считают привлекательными? Удивительно!~
«Цыц. Это я как раз понимаю!»
Я хотел сказать, что ни одна из них не дала ему от ворот поворот, а это значит, что Филант либо спит с четырьмя любовницами одновременно, либо смог разорвать с ними отношения, не обидев их. Одно это уже впечатляет, но он вдобавок встречается отнюдь не с юными девицами, которым мог вскружить голову роман с богатым зрелым мужчиной. Сегодня мы с ним посетили портниху, замужнюю дворянку, скучающую богачку-вдову, а теперь и хозяйку успешной пивоварни. Среди них не было ни одной жеманной дурочки… и ни одна из них не согласилась отправиться с ним в поездку, где, по его же словам, их ждали сплошь празднества и развлечения.
Как ему удалось привлечь таких женщин?
~– Ты, наверное, думаешь, что задал риторический вопрос, но тебе, похоже, и правда невдомек.~
«А? На что ты намекаешь?..»
Подождите-ка, что это?
Раздается сдавленный возглас.
Я подобно кошке спрыгиваю на балкон. Заглядываю внутрь.
Ой.
~– Думается мне, ты вот-вот получишь ответ на свой вопрос.~
«Да уж. Ладно».
Слушайте. Я не стану описывать, что происходит внутри и что Филант делает с хозяйкой пивоварни. Не потому, что смущен, а потому что у ка'кари нет тела и ему будет завидно.
~– Ну да, ну да.~
Если серьезно, то я почти не смотрю на них. Выполняя заказы, я нарушаю множество правил, в том числе и правила приличия, но сейчас? Нет никакой необходимости подглядывать за ними. И потом, скажу честно: если вам все-таки не повезет стать свидетелем чьих-то утех, лучше закройте глаза. Большинство людей смотрятся гораздо лучше в одежде. А если вам захочется посмотреть, то это даже хуже.
Когда встает одноглазый змей,
Мужчина гнездо ему ищет, где мокрей и теплей.
Так из охотника он
Дичью становится, а потом
Падает в землю и кормит червей.


Я сам это написал, много лет назад, думая впечатлить моего учителя. Он не впечатлился. Лишь сказал: «Озабоченные люди допускают ошибки. Не будь таким».
Я сажусь на пол балкона, спиной к стене, прямо под окном.
Правила приличия правилами приличия, но в такой ситуации человеку моей профессии лучше остаться — даже нужно остаться, потому что в постели люди много болтают.
А еще вот что: мне, наверное, не стоит это записывать — клянусь, я не озабоченный, — но я наконец понял, как у Филанта получилось завести и удержать любовниц по всему городу — в постели он применяет магию.
Говорить о таких вещах я не планировал, поэтому подробности лучше пропущу.
~– Ты так раззадорил слушателей, подвел их к кульминации, а теперь просто оставишь неудовлетворенными?~
«Да».
Проходит несколько не совсем тихих минут, затем одна совсем не тихая минута, и наконец запыхавшийся Филант произносит:
— Я представлю тебя как очень близкую подругу. Поверь, я бывал на сотне таких приемов. Никто не станет строить никаких догадок, а после никто не будет обсуждать чужих спутников и спутниц.
— Ты от меня устанешь, не успеем мы добраться до…
Конечно же ее голос становится неразборчивым в ту же секунду, как она произносит название места встречи — а все из-за того, что она начала натягивать через голову свое платье.
— Устану? — говорит Филант. — От тебя? Никогда!
Она смеется, явно не веря ему, но не сердится.
— Юлина, ты же знаешь — я человек слова. Я отвезу тебя туда и привезу обратно, и никто тебя даже пальцем не тронет, клянусь. И да, если кто-либо из нас в ночь торжества найдет себе более приятную компанию… что ж, да будет так. Давай сейчас договоримся, что если это произойдет, то мы предупредим друг друга до конца вечера, а наутро, в полдень, несмотря ни на что, поедем вместе в Тоувер. Не задавая лишних вопросов.
— Ты врешь, — игриво отвечает она. — О том, что никто не тронет меня пальцем.
Филант смеется.
— Замечательно. Завтра вечером я заеду за тобой в наше старое излюбленное местечко на окраине. Обещаю, что мы проведем там ночь, полную несказанных удовольствий, а затем на рассвете выедем вместе, а не тайком.
Она стонет.
— Филант, разве это называется «заеду за тобой»? Это называется «встреться со мной в последнем захудалом трактире перед Рошлингтоном». Другими словами, встречаться мы будем тайком, — говорит она. Вздыхает.
— Только до той поры, пока не выедем из города, — отвечает он.
Теперь я знаю крайний срок и даже место их встречи — если она говорила буквально. Еще становится понятно, что торжество, на которое я должен попасть, проходит не в городе, а где-то далеко от Рошлингтона; настолько далеко, что этим двоим удобнее поехать туда вместе, а не встретиться уже там.
Я слышу, как в комнате открывается дверь, и любовники уходят вглубь пивоварни. Напоследок стихающий голос хозяйки произносит:
— Прошу, скажи, что не возьмешь с собой ту кошмарную псину. Что ты…
Но, конечно же, его ответ я уже не слышу. Это было бы чересчур просто.
Солнце почти встало. Я надеялся до рассвета разведать как минимум две из возможных целей. Мне уже давно следовало вернуться и узнать, нет ли у Фаэны каких-нибудь новостей или других подсказок. Ведь я еще должен проследить за двумя оставшимися магами, решить, кого из троицы легче обокрасть… и придумать, как это сделать! А времени на все про все лишь до той поры, пока Филант не уехал слишком далеко.
Меньше чем через двенадцать часов он отправится в трактир на окраине, а примерно через сутки и вовсе уедет из города. Разведать три цели, выяснить, какая из них проще остальных, спланировать кражу и провернуть ее?
Что-то многовато задач для одного дня, но выбирать мне не приходится.

Глава 27
Мертвый груз

— Я напортачил, — говорю я Фаэне, кидая плащ на спинку кресла. — Слишком долго возился с первым магом. Теперь мне не хватит времени на двух других.
— А на одного хватит? — спрашивает она. Этим утром Фаэна выглядит безупречно. Пока я свисал с крыши на кончиках пальцев, она, по всей видимости, отдыхала и наводила марафет.
По-моему, все честно.
— Как думаешь, за кого из них мне лучше взяться? — спрашиваю я. — Ты дольше меня изучала те бумажки. Еще и спала всю ночь. А я, когда пару ночей провожу без сна, начинаю вытворять глупости.
Фаэна резко вздергивает подбородок, в ее взгляде промелькивает молния, и на далеком горизонте как будто собирается летняя гроза. Но мне, наверное, все это кажется, потому что она отвечает:
— Я приберегла для тебя булочек и сосиску. И фруктов немного, если хочешь.
Я беру еду, говорю: «Спасибо», после чего в пятисотый раз за жизнь понимаю, что веду себя как осел. Те глупости, которые я начинаю вытворять после двух ночей без сна — иногда проявляются в том, что я начинаю дурно обращаться с ближними.
— Извини, — мычу я с набитым ртом.
Мой учитель не умел извиняться. Это — единственное, в чем я лучше него. Наверное.
Фаэна меня как будто не слышит. Она садится на кровать.
— Ты прочел досье на гранд-мастера Глаукона Витрувия?
— Да, — отвечаю я и стучу костяшками по лбу. — Сейчас… кто же он там? Старый мистик, что-то вроде монаха? Досье я прочел. Но понял далеко не все — я же не знаю, как устроены эти… ученические братства? Вроде бы каждое следует своему учению, у каждого имеется своя территория и свои понятия, однако они почти полностью — но не совсем — подчинены кому-то главному? Я пробежался глазами по тексту, но не разобрал, важно нам все это знать или нет.
— Не волнуйся, — говорит Фаэна. — Для этого я и здесь. Мне пришлось все выучить, чтобы ты себя не утруждал. Сейчас для нас важно немногое. Помнишь ребят в синих туниках на подъезде к городу?
— Ты про тех, что с желтой полоской и без? Которые мерились друг с другом талантами?
— И те и другие были кинетургами, поэтому они и соперничают. Те, что с желтой полоской, используют снаряды. Они запускают разные предметы с большой скоростью, а желтая полоска символизирует молнию. Те, что без полоски, ускоряют самих себя. Они учатся у гранд-мастера Глаукона Витрувия, и обычно их зовут Дланями Шторма, но сами себя они называют Мыслителями Шторма. Прозвищ у них много. Тебе рассказывать дальше?
Я уже утратил мысль и так устал, что не хочу больше ничего слушать, но голос Дарзо, назойливо жужжащий в моей голове, твердит о том, что любая мелочь может оказаться критически важной для дела. Поэтому я отвечаю:
— Пожалуйста, рассказывай.
— У тебя такое лицо, будто тебе больно.
— Не хами. Я родился с таким лицом.
Фаэна улыбается.
— Все проще, чем кажется поначалу. Но на первый взгляд, да, все очень запутанно. Каждое ученическое братство Тоувера — каждый колледж, как их называют чужаки, — по-своему изучает движение. Одни исследуют его только теоретически, другие поклоняются ему, танцуют и музицируют, а третьи занимаются боевыми искусствами, как те мальчишки на окраине города. Синие маги говорят, что все эти дисциплины изучают Перводвигатель — так они называют Единого Бога, хотя мне думается, что маги скорее видят в Нем силу, а не сущность, и даже не божество. По крайней мере, некоторые из них. Ну да неважно.
Синие колледжи, или школы, или лицеи, или академии, или мастерские — название у каждого из них свое, и эти различия кажутся им важными, но для нас они несущественны. Все они изучают одну или несколько из Трех Великих Тайн Движения. Под этими тайнами подразумевается то, что движет людьми или предметами — зачастую незримо, — или же то, из чего состоит среда, в которой движутся предметы. — Фаэна замолкает. — Я тебя уже запутала, да? В общем, Великие Тайны таковы: Ветер, Музыка и Свет. Иногда Дыхание и Воду причисляют к Ветру. А Магию всегда причисляют к Свету. Судя по всему, маги давным-давно ведут споры о том, как все они связаны друг с другом.
— Ладно, это… еще запутаннее, чем я предполагал. А каким боком Музыка относится к?..
— Эти разъяснения я и хотела пропустить — мне кажется, они не важны. Но я все изучила и могу пересказать либо за минуту, либо за десять. Тебя какая версия интересует?
— Никакая, — быстро отвечаю я. — Ты права. Наверное, в другой раз.
Фаэна сидит на кровати с таким видом, будто забыла, о чем говорила.
— Если увидишь в городе мужчину, у которого на одежде выше груди есть что-то синее — воротник, или плечи рукавов, или эполеты, или шляпа, или даже капюшон, — знай, что это маг. В Тоувере строго соблюдаются сословные различия, и всем остальным запрещено носить синее. Естественно, некоторые франты одеваются в выцветший пурпур, который выглядит почти так же. У каждого колледжа есть свой герб, но посвященные братья, как правило, надевают одежду с ним только по торжественным случаям. Тебе рассказать про гербы или про братьев?
— Давай только про тех, кого мы видели на поле.
— Герб Хранителей Шторма — мальчишек с желтой полосой, которые бросали снаряды, — это желтая молния на синем поле. Иногда окруженная грозовыми тучами. Но тебе нужны не они. Символ школы гранд-мастера Глаукона Витрувия — медитирующий человек, от которого иногда исходят лучи силы.
— Мыслитель? — догадываюсь я.
— Кто?
— Ну мыслитель. Думает он. Медитирует, пытаясь познать бурю. Правильно?
Фаэна хмурится.
— Я не знаю. В досье этого не было. Наверное? В общем, Витрувий живет вместе с другими воителями-магами-мистиками-монахами, которых всего около двухсот или трехсот человек — почему-то нам не удалось узнать точно, сколько. Еще с ними живут чужаки, которых вдвое больше; они платят магам, учатся у них боевым или магическим искусствам, но сами либо не хотят становиться полноправными Кулаками Шторма, либо не могут закончить обучение, потому что им не хватает таланта или дисциплины. Кулаками Шторма называют тех, кто прошел обучение боевым искусствам до конца, а остальных учеников с первого дня величают Дланями Шторма. У них все запутанно, и мне кажется, что нам это неважно.
Фаэна продолжает:
— Их лагерь устроен довольно любопытно…
— Стой, стой. Достаточно. Несколько сотен прекрасно дисциплинированных боевых магов-монахов, которые спят вместе в бараках, а я должен прокрасться к ним и обокрасть их учителя? Мне такое разве что в кошмарах может присниться.
— Мне тоже, — говорит Фаэна.
— Вычеркивай его из списка. Придется украсть у кого-то другого. Расскажи про Вонна Атрея, — говорю я.
— Могу не рассказывать, — отвечает она. — С Вонном Атреем я уже разобралась сама.
— Что ты сделала?
— К несчастью, его пришлось устранить.
— Что?
— Нет, не устранить, я неправильно выразилась. Устраняешь у нас ты. Я исключила его из списка, — отвечает Фаэна, разглаживая на коленях юбку. — Лорд Атрей Са'фасти не поедет на… гм, торжество, куда мы хотим попасть. У него недавно умер близкий человек. Неделю назад он отправил браслет обратно — времени прошло уже слишком много, и гонца нам не догнать.
— Как ты это выяснила? — спрашиваю я. Я-то думал, что Фаэна спала, пока меня не было.
— Спросила его. — Взмахом руки она указывает на себя: на макияж и отлично подогнанное платье. Смотрит на меня так, будто я туго соображаю. — Ты думал, я ради тебя так вырядилась?
— Подожди, что ты сделала?
— Знаешь, не все проблемы нужно решать, втыкая им в шею кинжал. Капелька хитрости, и тебе откроются многие двери. Я подделала рекомендательное письмо, купила несколько образцов тканей и притворилась, что продаю шторы по самой последней моде. Мы с лордом Атреем мило побеседовали. Труднее всего было закончить разговор, когда он пустился в воспоминания о своем дражайшем усопшем кузене. Он даже попытался дать мне увесистый аванс и заказать новые шторы.
— Ты…
— Я отказалась, — быстро перебивает меня Фаэна. — Я не мошенница и не собиралась грабить скорбящего старика.
— Но… ты? — У меня не очень получается быстро изменить уже сложившееся мнение о ней.
Она хмурится.
— Если продолжишь задавать такие вопросы, я обижусь. Тебе не приходило в голову, что это ты сможешь чему-то научиться у меня?
Вообще-то… не приходило. Говорить этого я, конечно же, не буду.
Но усталость, похоже, мешает мне скрыть, насколько она удивила меня своими способностями. Я вновь замечаю, как в ее глазах собирается летняя гроза, и быстро проговариваю:
— В обычной ситуации я бы целый день прощупывал лагерь этого гранд-мастера Витрувия, строил бы планы, проверял бы их на прочность, отбрасывал, снова строил, и повторял бы весь процесс до тех пор, пока не нашел хотя бы плохонький. Затем я бы выспался и собрался с силами, сообразил бы, что в самом лучшем из придуманных планов учел не все, подправил бы его, а затем точно так же изучил бы следующую цель. После этого, сопоставив все наилучшие планы, я бы принял решение, кого отправлюсь грабить. Все про все заняло бы у меня примерно неделю. Ты исключила лорда Атрея и сэкономила мне около двух дней. Но мне все еще нужно четыре. А у нас меньше суток. Есть мысли, как мне пробраться в лагерь монахов, чтобы пошпионить за ними?
Губы Фаэны изгибаются в ликующей улыбке.
— Вообще-то, да, есть.

Глава 28
В гнездо синих гадов

Мое ремесло ужасно, тут уж ничего не попишешь. Но иногда я его обожаю.
Солнце висит высоко и сверкает ярко, подобно поднятому топору палача. Оно грозит грядущим правосудием и обещает, что чье-то время вот-вот выйдет.
«Это всего лишь разведка», — твержу я про себя, но с каждым шагом по направлению к лагерю монахов мое сердце бьется все чаще. Улицы здесь широкие; вдоль них ровными рядами стоят красивые строения, некоторые высотой в три или четыре этажа, однако парящий синий шип Шо'фасти, что маячит в половине лиги впереди, все равно возвышается над всеми ними. Попасть в этот сверкающий сапфировый кинжал, занесенный над сердцем Тоувера, можно только по тесным лестницам и узким мостам, которые держатся невообразимо на чем.
Будь у меня больше времени — и меньше боязни того, что какой-нибудь маг с неизвестным мне талантом меня заметит, — я бы подошел к шпилю и разглядел бы его поближе. Чудо света все-таки.
Интересно, есть ли он еще в ваше время, читатель, кем бы вы ни были? Или мир уже провалился в тартарары? Говорят, что магия меняется. Насколько сильно она вообще может измениться? Сколько мы можем потерять? Если вы слушаете меня спустя пятьдесят лет, думаете ли вы, что я преувеличиваю для эффекта, а на самом деле подобные сооружения существовать не могут?
~– Подожди-ка. Я думал, что ты записываешь все это для себя, и только для себя. Чтобы было сподручнее вспоминать подробности.~
Я пожимаю плечами.
«Уж больно много трудов для меня одного, правда ведь? Сам ведь знаешь. Когда готовишь роскошный ужин на одного человека, кажется, что оно того не стоит, а когда накрываешь стол для целой семьи, то вроде как и потрудился не насмарку.
Хотя, наверное, ты не можешь этого знать. Ты ведь металлический шар. В общем, я подумал, что попытаюсь извлечь из своей болтовни какую-нибудь пользу. Если под конец истории получится выставить себя эдаким героем, то, возможно, отдам записи барду».
~– Кажется, кто-то однажды сказал: «Если рассказываешь историю кому-то, теряешь всякую надежду на то, чтобы рассказать ее честно», — разве не так?~
«Да что же тебя так волнует моя честность? Ты что, решил стать моей совестью?»
~– То, как меняется со временем твой характер, определяет, какие из моих способностей ты сможешь раскрыть в будущем. И больше я ничего тебе об этом сказать не могу, так что даже не проси.~
«Почему это прозвучало как угроза?»
Ответа нет.
«Вот что: мне важно, чтобы под рукой имелось точное описание случившегося, поэтому я все тебе и рассказываю. Позднее мы вместе пройдемся по записям. Но ты прав, и я, скорее всего, сам себя обманываю. Ни с кем другим я этой повестью не поделюсь».
~– Я запомню эти слова.~
Знаете, я на минуту решил, что в каком-нибудь туманном будущем моя история кому-то сможет принести пользу, и благодаря этой мысли мне стало легче сносить одиночество и жизнь, полностью оторванную от других людей. Теперь же ка'кари отнял это у меня.
«Ну спасибо, дружище».
Он не отвечает.
Так о чем я говорил? О шпиле, кажется? К счастью, туда я не пойду. Вместо того чтобы наведаться в башню, битком набитую магами-политиками, магами-бюрократами и магами-учеными, я иду в гости к Дланям Шторма.
Я еще тот счастливчик.
Лагерь Дланей Шторма расположен в районе, который называется Водным. Стена у лагеря лишь одна, древняя, — Фаэна говорила, что она осталась от тех, кто удерживал эту территорию, пока ее не заняли маги. Стражи на первый взгляд нет. Все синие — маги движения, поэтому их символ — вода. Я уж не знаю, связаны они как-нибудь с настоящей водой или нет, но метафора для сложного движения получилась хорошая. Хранители Шторма считают, что нападения и вторжения нужно не останавливать, а перенаправлять и отклонять в иную сторону. То же касается и подходов к их обители — те, кого здесь видеть не желают, сами примут решение не подходить близко, причем часто даже по своей воле.
Получается это у монахов дюжиной способов, которые люди редко замечают — да и я не заметил бы, не предупреди меня о них Фаэна. Я вижу колею для повозок, пропиленную в каменных плитах. Во-первых, борозды полны жутких ухабов, от которых телеги невыносимо трясутся, а все сторонние пути при этом выглядят заметно ровнее. Дальше расстояние между ухабами меняется, отчего повозки застревают или едут медленнее. Некоторые отрезки дороги явно часто затапливаются, и каменные плиты подняты над землей, чтобы по ним было удобно идти, — но только взрослым, потому что для коротконогих детей плиты разведены чересчур широко. Когда ребятня, несмотря ни на что, залезает на них, чтобы поиграть, они почти не суются к лагерю монахов, а взрослые, которым нужно туда пройти, прогоняют их, чтобы не путались под ногами.
Из-за неровного булыжного мощения гости на лошадях стекаются в одну полосу движения, откуда им хочется свернуть на улицы получше и пошире. Ездить по этим улицам приятнее, и ведут они к оживленным рынкам и веселью. Дома здесь высокие, но стоят они поодаль друг от друга — у отступников от закона вроде меня не получится пробежать этот путь по крышам.
Всех уловок мне не понять, но я ими восхищен. Меня, одетого в простую одежду гонца, никто не останавливает. Даже внимания никто не обращает. Тем не менее я несколько раз чуть не свернул с дороги, и сам не могу объяснить почему.
Вскоре глухой рев, который я до этого едва замечал, усиливается. Я сворачиваю за угол и здесь, прямо посреди города, стоящего на пойме реки, вижу Врата Вод.
Сестры Часовни часто создают памятники и сооружения поразительной красоты, но все творения магов-мужчин, похоже, призваны внушать благоговейный трепет.
Эти Врата? В высоту они достигают почти середины синей башни, которая высится в полулиге отсюда. Источника воды нигде не видно; ее мощный поток берется из ниоткуда, словно из секретного родника, затем с помощью магии загоняется на самую верхушку и оттуда низвергается вниз. Но водопад не врезается в землю и не обволакивает ближайшие три квартала влажной дымкой. Вместо этого вода проходит сквозь улицу и падает куда-то в цистерны или в реку, которая и подпитывает водопад.
Рядом с вратами булыжная дорога становится кварцевой, или стеклянной, или она вообще сотворена магически из чего-то похожего. Из-за того, что ее постоянно омывает вода, она остается невероятно чистой и прозрачной. Когда подходишь к водопаду, кажется, будто с твердой улицы переходишь на бесплотный воздух, не идешь, а летишь к ревущему потоку, и, глядя под ноги, видишь за залитым водой полом глубокие подземные пещеры, где падает, разбивается и бурлит о камни вода. Страшно до жути.
Однако же я вижу, как к Вратам невозмутимо подходят люди. Все монахи — мужчины, и я вижу среди них представителей всех известных мне народов. Все коротко острижены или обриты, одеты в огромные шаровары разных цветов и в рубахи без рукавов, тоже разноцветные (хотя чаще всего синие). На рубахах красуются разные символы — наверное, знаки различия, или отличия, или гербы колледжей.
Позади меня раздается голос:
— Вы здесь впервые?
Я киваю юному монаху. Ну как юному — он всего на пару лет младше меня, но выглядит совсем парнишкой. Понимаете, о чем я, да? Я видывал двадцатилетних солдат, которые казались стариками, и моложавых мужчин, которым было лет пятьдесят. Этот парнишка выглядит парнишкой.
— Все не так страшно, как кажется, — говорит он. — Подхóдите прямо к вратам, твердо думаете о своих намерениях, и они откроются. Только ботинки немного намочите.
— Как это — «твердо думать о намерениях»? — спрашиваю я.
— Ну вот я, например, твердо намереваюсь не опоздать на тренировку… сильнее, чем уже опоздал, — широко улыбаясь, отвечает монах. Затем пробегает вперед меня, и воды расходятся над ним, как занавеска. Он уверенно, без колебаний ступает на стекло над пропастью — и оно выдерживает его вес.
— А важно, какие у меня намерения? — кричу я ему вслед.
— Если хотите доставить письмо, держитесь левой стороны. Видите, там нарисован свиток? Даже если вам хочется побродить и посмотреть, чем мы занимаемся, вас пропустят!
— Откуда врата знают, чего я хочу? Они что, мысли мои читают? — спрашиваю я.
— Это же просто врата! — отвечает монах и уходит.
«Просто врата», пропади мои гонады. «Просто врата», ага. Когда имеешь дело с магией, врата могут оказаться просто вратами, а могут вывернуть наизнанку ваш рассудок, прогреметь тревогу и бросить вас в бездонную яму из-за того, что в ваших мозгах обнаружилось что-то, им не понравившееся. Как же меня порой тошнит от магии.
Я забыл рассказать о плане Фаэны. Он сложный и многочастный, но я постараюсь все искусно упростить и перевести с профессионального жаргона на язык, доступный простому человеку. Говорят, если вы можете объяснить какую-либо тему обывателю, значит, вы владеете ею в совершенстве. Итак, объясняю, что мне нужно сделать.
Первое: одеться гонцом. Второе: войти через главные ворота. Третье: осмотреться.
Изумительно, правда? Этот план настолько прекрасен, настолько дерзок, что, оглядываясь назад, кажется очевидным. Думаешь: «И почему я сам до этого не додумался?»
Глядя на большие, явно заколдованные врата, магические свойства которых мне неизвестны, я наконец понимаю почему. Но делать уже нечего. У меня нет времени на то, чтобы расспрашивать местных, отделяя факты от суеверий, и нет времени идти в библиотеку и читать о способностях врат. Так что вперед.
Я подхожу, делаю шаг в пустоту и чувствую под ногой стекло — там, где оно и должно быть.
Воды расступаются, и я прохожу.
Легко. Просто врата.
План Фаэны снова кажется мне гениальным.
Впереди я вижу моего молодого монаха, он спешит присоединиться к ученикам, которые занимаются на просторной открытой площадке. Здесь собралось около сотни монахов, но их окружают и другие люди. Большинство просто глазеют, но некоторые присоединяются к упражнениям. Среди гостей есть мужчины и женщины, каждый одет специально для занятий, так, как принято у них на родине. Тоувер — портовый город, и хотя он меньше величайших городов мира, в культурном разнообразии он им не уступает.
Глядя на то, как движутся монахи и как они хлестко переходят от стойки к стойке, я вспоминаю, что десять или двадцать лет назад здесь обучался Фейр Коузат.
Хотя Фейр огромен, как скала, здесь он научился двигаться так стремительно и точно, что смог стать мастером клинка второго эшелона.
Но сейчас ученики выполняют довольно примитивные упражнения.
— Альфы! — объявляет худой монах с обнаженным торсом, который ведет урок. — За мной!
Монахи, стоящие в первом ряду, делают шаг вперед, салютуют, после чего с готовностью идут следом.
Мне за ними лучше не идти, но меня снедает любопытство — могу ли я чему-нибудь научиться у лучших Кулаков Шторма. И потом, кто сказал, что там, куда они идут, не окажется гранд-мастера Глаукона Витрувия? Может быть, ему нравится лично заниматься с самыми одаренными учениками.
Через несколько минут я оказываюсь на другой большой площадке; она обнесена красивой деревянной колоннадой и каменными стенами с резьбой, тут и там видны кляксы зелени, строгие статуи и даже несколько цветков. Стоя за колонной, я исподтишка подглядываю за альфами, которые разбились на пары и отрабатывают удары, нанося их в половину скорости. У них здорово получается; движения точные и хлесткие, конечности ловкие и гибкие, и тела, укрепленные долгими и упорными тренировками, выполняют все как будто бы с легкостью.
Я решил, что если меня спросят, то я притворюсь заблудившимся курьером. Надеюсь, любопытных заблудившихся курьеров монахи видят здесь часто, и я не наживу неприятностей, если меня заметят.
Еще я надеюсь, что если меня все-таки поймают, то ничего страшного не произойдет. По крайней мере, я увижу, как тщательно охраняется их лагерь. Потом пригодится. Ну а сегодня я всего лишь осматриваюсь.
Наставник альф — лысый, темнокожий монах средних лет, слегка прихрамывающий на одну ногу, — громко и отрывисто произносит:
— Начнем с поствосприятия. Я сделаю так, чтобы образы были видны всем — особенно тем, кто еще не овладел двойным зрением в движении. Тавниэль, встань. «Капли на пальмовых листьях» на четыре, восемь, вдох, затем стойки два и шесть, переходящие во «львов на закате» с еще одним копейщиком на два, и стойка номер семь по всаднику. Без манекенов.
Пока наставник говорил, молодой боец, к которому он обратился, скинул с себя почти всю одежду и остался в одной лишь набедренной повязке. Он сотворяет перед собой сверкающее голубое облако и, пройдя сквозь него, выходит на середину тренировочной площадки. Магическое облако обволакивает его тело, липнет к коже, ярко загорается, а затем гаснет.
Что же это такое?
Поклонившись, молодой монах говорит:
— Если вы не возражаете, учитель, позвольте выбрать утреннюю вариацию «капель на пальмовых листьях»?
Наставник не может сдержать улыбки:
— Рисуешься, Тавниэль?
— Стремлюсь к совершенству, учитель.
— В таком случае, милости прошу.
Парнишка молниеносно выполняет один элемент за другим. Лишь однажды он допускает едва заметную заминку: на мудреном прыжке, после которого ему приходится приземлиться на одну ногу и, нанеся второй удар, замереть.
Несколько раз его руки вспыхивают магическим свечением, которое вмиг рассеивается. Думаю, он так удерживает равновесие и, проводя приемы, имитирует отдачу: например, от магии, которой он атакует воображаемого противника.
Последним приемом — ударом ногой в прыжке — он должен выбить всадника из седла, но прыжок усилен магией, благодаря чему парнишка перелетает четырнадцатифутовое[1] копье и ударяет всадника на огромном дестриэ в голову. Другими словами, прыжок получается нечеловечески длинный и высокий.
Мое сердце сжимается, ком подкатывает к горлу. И этот парнишка еще учится? Нет, с монахами я драться точно не хочу.
— Благодарю. Садись, — говорит учитель. — Разберем ошибки. Меркелий, твои замечания.
Молодой Меркелий говорит, какие увидел недочеты: тут Тавниэль неверно поставил ноги, там не додержал равновесие. После него подают голос остальные. Идет обычное обсуждение ошибок.
Но внезапно старший монах говорит:
— А сейчас мы посмотрим, насколько внимательно вы следили.
Синее облако, прилипшее к Тавниэлю, начинает мерцать, отлетает от его кожи и заполняет то место, где он выполнял боевые элементы. Перед всеми возникает его сияющий облачный двойник, который в точности повторяет движения ученика и на ходу окрашивается в разные цвета. Я, не чуждый боевым искусствам, догадываюсь, что красный цвет означает давление, а зеленый — напряжение мускулов.
Кажется, никто на площадке этим не изумлен. Кроме меня.
Монахи прокручивают движения сверкающего двойника вперед, возвращают назад, замедляют, в мельчайших подробностях изучают, не только куда он переместился, но и как его тело отработало даже самые хитрые переходы от одного действия к другому. После этого все встают и пытаются повторить сложнейшие элементы. Мне бы пришлось несколько дней, если не недель, наблюдать, как мой учитель многократно повторяет эти движения, а здесь все нюансы становятся очевидными за один вечер.
— Теперь с манекенами, — говорит наставник.
Тавниэль повторяет все упражнения, однако на этот раз при каждом ударе его кулаки и стопы врезаются в прозрачные, но осязаемые образы людей. Теперь приемы получаются у него заметно хуже — когда бьешь по пустому воздуху, точно знаешь, чего ожидать. А метя в голову, можно ударить по напряженной шее, можно задеть твердый череп или податливый нос.
После ученики снова разбирают увиденное и повторяют элементы.
Все занимает четверть часа, как будто это разминка.
— Достаточно, — говорит наставник, и ученики оживляются. — Сегодня мы изучим предвосприятие. Меркелий, вставай. Свободная стойка. Сымпровизируй что-нибудь.
Он набрасывает на Меркелия еще одно облако, затем с полминуты просто наблюдает за ним.
— Теперь посмотри, что видел я, — говорит наставник.
Он заставляет двойника Меркелия повторить все элементы, но на этот раз призрачного бойца окружает облако других призраков, которые в каждый миг выскакивают из него в разных направлениях.
«У меня нет на это времени», — твержу я сам себе, но теперь-то я уж точно не могу уйти.
Поначалу зрелище сбивает с толку, но стоит наставнику замедлить двойника, как до меня доходит: каждый призрак — это возможное действие. Их десятки, они появляются и исчезают ежесекундно. Стоит Меркелию перенести вес на одну ногу, как все движения, возможные в предыдущем положении, исчезают. Некоторые призраки горят ярче, выглядят четче. Когда Меркелий наносит первые два удара из приема «разлив реки», тут же вспыхивает призрак, который показывает, как он заканчивает третий удар.
Предвосприятие отражает то, что видят все мастера и учителя боевых искусств, анализируя действия бойцов. Когда я вижу, в каком положении находятся ваши бедра, я понимаю, что так или эдак вы повернуться не сумеете. Если встанете в определенную стойку, я буду знать, что вы можете сделать.
Но здесь учитель не озвучивает свои замечания, а наглядно их демонстрирует. Ошибки выявляются и исправляются на лету, и мне становится понятно, как синим магам удается достичь мастерства на несколько лет быстрее всех остальных. А еще предвосприятие можно применить в бою — незримо, чему они, похоже, и учатся. Пусть на высочайших уровнях мастерства эта способность может дать лишь крошечное преимущество, но на высочайших уровнях даже крошечное преимущество стоит многого. Да и просто умелые бойцы благодаря предвосприятию, наверное, могут сравниться с высококлассными.
Интересно, можно ли фильтровать видения — магически или просто полагаясь на опыт — по тому, что вам известно о противнике? Например, вы знаете, что он любит бить под челюсть левой рукой, или его учили боевому искусству вал торпа, отчего он предпочитает удары ногами… Если можно, то я, наверное, недооцениваю преимущества предвосприятия.
Наверное, благодаря ему кузнец-великан может стать мастером клинка второго эшелона.
Подумав о Фейре Коузате, я, естественно, вспоминаю Дориана. Он ведь тоже жил здесь, верно? Чему же он учился — боевым искусствам… или его больше интересовала способность предугадывать будущее?
Насколько далеко вперед может заглянуть предвосприятие? Связано ли оно со способностями Дориана, похоже ли оно на них? Как он видит будущее: так же или по-другому?
— Вы смотрите на них так, будто понимаете, что они делают, — раздается за моей спиной голос.
Я настолько увлекся, что попался. Стыдно-то как. Но я спокойно отвечаю:
— Меня в детстве учили драться. Так что я немного смыслю в том, как махать кулаками. — Улыбаясь, я поворачиваюсь и нарочно принимаю кривую боевую стойку, чтобы показаться бестолковым хвастунишкой.
Передо мной сам гранд-мастер Витрувий.
Мое сердце уходит в пятки, улыбка спадает. Сам того не желая, я встречаюсь с ним взглядом, мой дар овладевает мной, и я заглядываю в него.
— Ничего себе. Что это было? — говорит он.
— Что было? — спрашиваю я, мысленно костеря себя.
— В ваших глазах, — отвечает гранд-мастер. Выражение его лица, до этого благожелательное, становится встревоженным. Он переводит взгляд на мою одежду. — Вы ведь никакой не гонец, верно?
— Я, э-э-э… — Как же я облажался.
— Вы пойдете со мной. Сейчас же.

Глава 29
Змей и заклинатель

— Вас выдали врата, — говорит гранд-мастер. — Если вам интересно.
— Врата?
На первый взгляд гранд-мастер Глаукон Витрувий кажется стариком, но это не так. Он слишком рано поседел, однако белизна на его висках кажется мне неестественной. Волосы гранд-мастера белы, как полуденное солнце, а значит, стали такими не от старости — видимо, однажды он попал в отчаянную ситуацию и применил столько магии, что чуть не лишился жизни. Пальцы, которыми он поглаживает намасленную черную бородку, ухожены, на правой руке ногти длиннее, чем на левой. Похоже, он играет на лютне — но не на арфе, поскольку на левой руке я, кажется, вижу загрубевшие мозоли. Гранд-мастер высокий и худой, как бамбуковый стебель; на его одежде нет ни гербов, ни знаков различия. Это может говорить как о скромности, так и о гордыне, ведь он человек известный — ему не нужны гербы и регалии, потому что все вокруг и так знают, кто он такой. Впрочем, его одежда — простая черная хлопковая туника и такие же штаны — ничем не лучше той, которую носят самые обыкновенные ученики, и украшений на ней никаких нет; так что, возможно, он и правда скромен.
Мимо кого бы мы ни прошли, все его узнают; многие кивают, некоторые даже кланяются — но это, похоже, излишне. Кто бы ни оказывался у нас на пути, все разбегаются в стороны, чтобы дать нам свободно пройти. И все непременно замолкают, едва мы оказываемся рядом. Мы идем, окруженные пузырем тишины и спокойствия; лишь изредка кто-нибудь, не сдержавшись, ахает — думаю, из-за гранд-мастера, не из-за меня.
Мы поднимаемся на несколько этажей и оказываемся в полированном каменном сердце монастыря. С каждым шагом возможностей для побега у меня становится все меньше, а узел тревоги в груди затягивается все туже. Но за нами не идут стражники, а когда мы подходим к скромному кабинету гранд-мастера, тот окликает юного помощника, ждущего у двери, и отправляет его за «прохладительными напитками».
Быть может, эта фраза — сигнал. Быть может, на меня с минуты на минуту обрушатся сотни кровожадных монахов.
В чем бы меня ни заподозрил гранд-мастер, он явно ничуть не боится своего незваного гостя. Он верит, что может справиться со мной в одиночку.
Если вспомнить, как только что тренировались его подопечные, он, наверное, не ошибается. Я, конечно, хвалился своими умениями перед Мамочкой К, но не хотел бы испытывать их, не узнав об этом человеке гораздо больше.
Гранд-мастер предлагает мне сесть.
Я вежливо отказываюсь и остаюсь на ногах, в спокойной, собранной, но не враждебной позе.
Гранд-мастер садится и закидывает ногу на ногу — из такого положения он не сможет быстро вступить в бой.
Я догадываюсь, что это он всячески старается сделать так, чтобы я его не боялся. От этого он становится еще страшнее.
Гранд-мастер сплетает руки, кладет их на стол и несильно потирает большие пальцы друг о друга, будто прислушиваясь к какому-то неслышному ритму. Похоже, мое появление оторвало его от работы: стол завален листами пергамента и раскрытыми книгами, тут журнал учета, там записная книжка, рядом незакрытая чернильница с воткнутым в нее пером, порошок для сушки чернил и крошечный перочинный ножичек поблизости. Два бронзовых держателя подпирают около полудюжины томов, а там, откуда гранд-мастер вытащил нужные ему книги, зияют пустоты, похожие на выбитые зубы.
Затем мое сердце начинает биться сильнее. Поверх листов пергамента вместо пресс-папье лежит изысканный браслет, украшенный драгоценным камнем. Мой браслет. Точнее, который скоро будет моим.
Я стараюсь ничем не выдать своей радости.
Гранд-мастер произносит:
— Чтобы пройти через Врата Вод, нужно проявить колоссальную силу воли и сосредоточенность. Многие считают это первым испытанием для вступления в наш орден.
Я делаю вдох, но он не дает мне ответить, а я не успеваю придумать, как бы поудачнее ему соврать. Я и не знал, что войти сюда должно быть трудно. Тот монах-шалопай даже не намекнул мне на это.
— А вы, кажется, даже ничего не заметили, — продолжает говорить гранд-мастер.
— Может быть, они сломаны? — отвечаю я. Мне в голову приходит ужасная мысль.
«Это ты их сломал?» — спрашиваю я у ка'кари.
— О да, сломаны. Теперь, — говорит гранд-мастер. — В них появилась дыра.
«Ну точно! Ты!»
~– Я проголодался! А ты начал вытворять глупости, поэтому я сделал так, чтобы мы оба получили то, чего хотели.~
«Я хотел вовсе не этого!»
— Повезло мне, — говорю я. — Наверное, я поэтому прошел и даже ничего не заметил.
— Вы неверно меня поняли. Перед тем как что-то поглотило их магию, Врата все же успели осуществить свою вторичную функцию. Видите ли, они измеряют магический потенциал, ваш глоре вирден. Ага, вижу, вы знакомы с этим термином.
Я сглатываю.
~– Вот не мог ты просто пройти через вход для гонцов, да?~ спрашивает ка'кари.
«Ты серьезно пытаешься свалить вину на меня?»
— Вы хотите сказать, что Врата увидели магический потенциал… во мне? — Я усмехаюсь. — Да они и правда сломались!
— Не просто потенциал — потенциал таких масштабов, какого не видывали со времен, когда меня здесь еще не было. — Гранд-мастер подается вперед, опирается локтями на стол, легонько касается все еще сцепленными пальцами лба и недовольно глядит на меня сквозь окошко между указательными и большими пальцами.
— Я не маг, — говорю я так, будто он несет чушь. — Меня проверяли. И вы проверьте. Сами все увидите. У вас наверняка есть… что-нибудь, чем меня можно испытать. Или, если хотите потратить свое и мое время, мы можем вернуться к Вратам, и я пройду через ту часть, которая не сломана… — А после этого однозначно сбегу.
— Врата — довольно грубый инструмент. Одно сито из множества тех, что у нас имеются. Они ищут талант и подают всего несколько сигналов: черный, если таланта нет совсем; синий, если его достаточно, чтобы человека можно было чему-то научить. Так мы определяем, кого можем принять в орден, понимаете? Желтый говорит о развитом таланте, каким обладает большинство моих собратьев, или о том, что к нам пожаловал маг из другой школы.
— Полезная штука, — говорю я. — Для безопасности. — По словам гранд-мастера не понять, многие ли видят эти сигналы. Если других монахов предупредили обо мне, то, возможно, пока мы вежливо беседуем, на моей шее уже затягивается петля.
— Да, очень полезная, — говорит он. — Красный сигнал мы видим только в том случае, если к нам зашел кто-то страшно опасный.
Мы. Вот и подтверждение тому, что не он один видит предупреждающий сигнал. Остальные знают, что я здесь. Преисподняя, спаси и сохрани.
Но я сохраняю на лице спокойствие, словно Врата интересуют меня только для общего развития.
— За последнюю сотню лет лишь несколько человек, прошедших через Врата, смогли поднять такую тревогу. В последний раз это случилось до того, как я стал гранд-мастером, но… если я правильно догадался, откуда вы, то вы и сами догадаетесь, кем был тот человек.
— И откуда же я? — спрашиваю я, приподняв брови.
— Вы родом из Сенарии, но к нам приехали, скорее всего, из Эленеи. Если хотите притвориться простофилей, то старайтесь получше. Пока что у вас не очень-то получается.
Я напрягаюсь еще больше.
— Дориан Урсуул? — предполагаю я. — Слышал, он здесь учился. В одном из колледжей. Часом, не в вашем? А как вы поняли, откуда я?
Может быть, он просто предположил, что я сенариец, увидев мою одежду или услышав, как я говорю. Это вполне вероятно. Правда ведь?
Гранд-мастер усмехается.
— Нет. Дориан был слишком умен и никогда не проходил через Врата. Нет, я говорил о его друге, Солонариване Тофьюсине. Как они оба поживают?
Я даже не пытаюсь ничего отрицать. Все еще надеюсь избежать открытого противостояния. Но чувствую, что петля становится все туже. Не сдержавшись, я бросаю взгляд в окно: за ним видно дворик, где обычно занимаются ученики. Сейчас он пустует. Может быть, это совпадение.
— Дориан сошел с ума, а король — или император, или как он там теперь величается — Тофьюсин помогает императрице править Сетской империей. Но вы об этом и сами наверняка знаете не хуже меня. Весь мир об этом слышал, разве нет?
— Что значит сошел с ума?
— Значит «тихо и мирно лишился рассудка», а не «впал в буйное безумие».
— Это я понял. Но в чем проявляется его сумасшествие? — Гранд-мастер сердится, словно я нарочно притворяюсь тупым.
— Говорят, он почти всегда без сознания. А когда приходит в него, несет бред. Еще я слышал, что он шатается по дворцу, и все терпят его выходки, потому что когда-то королева его любила; но при этом слуги стараются делать так, чтобы Дориан не попадался ей на глаза, ибо ее гнев тоже до сих пор не остыл.
— Я до сих пор дивлюсь тому, что верховный король позволил своему старому сопернику жить. Да еще и в его собственном дворце.
Мне хочется ответить, что Логан — хороший человек, но я боюсь показать, что хорошо его знаю. Так что я лишь пожимаю плечами, словно мне больше нечего ответить. Не вступившись за лучшего друга, я чувствую себя предателем.
— Гранд-мастер, — начинаю я, решив зайти с другого боку, — говорить с вами — настоящее удовольствие, но, боюсь, что Врата в самом деле ошиблись с измерениями. А когда вы поймете, что ваши сломанные весы приняли муравья за буйвола, боюсь, вам захочется выместить свое недовольство на муравье. Поймите, я не хочу тратить ваше время попусту. Проверьте меня еще раз.
— Уже проверил, — говорит он. Затем разводит соединенные пальцы; в «окошке» проскальзывает что-то трескучее, после чего магия рассеивается. Все это время гранд-мастер смотрел на меня сквозь то окошко. Это показалось мне странным, но я решил, что у него такая причуда. — И, по моим наблюдениям, таланта у вас как у мертвеца.
— Ну вот и весь разговор, — говорю я. — Простите, что отнял у вас столько драгоценного времени, господин гранд-мастер. Теперь я пойду…
— Стоять, — он говорит негромко, но его голос звучит хлестко и властно.
Я останавливаюсь.
— Сядьте.
Я сажусь и чувствую, как ускользает моя надежда на мирный побег.
Гранд-мастер долго, пристально смотрит на меня, и лишь теперь я понимаю, насколько плохо все спланировал. Я даже не продумал детали своего прикрытия: какого человека я из себя изображаю — того, кто отведет взгляд, или кто будет непокорно смотреть в ответ?
Поэтому я как дура, выбираю нечто среднее и добродушно встречаюсь с ним взглядом. Стоит мне это сделать, как я осознаю, что веду себя чересчур уверенно для человека, попавшего в столь опасную ситуацию.
~– Кайлар, мне это не нравится. Слишком уж он спокоен. А это значит, что ты недостаточно волнуешься.~
Наконец гранд-мастер произносит:
— Вы когда-нибудь теряли веру?
— Веру? — выпучив глаза, переспрашиваю я.
Он пристально смотрит на меня, что-то взвешивая в уме.
Если его боевое мастерство настолько высоко, насколько мне кажется, то я вошел по пояс в сточные воды и теперь должен выбраться из них чистеньким. Видите ли, когда я Заглянул в него, то увидел кое-что неожиданное и страшное: этот человек невинен.
Вы не подумайте, он не простак и не святоша. Пусть я чураюсь Заглядывать в людей, как человек с чувствительными зубами чурается холодного питья, этот дар — врожденный талант, или способности ка'кари, или наследие прошлых ночных ангелов — иногда показывает мне грязь, налипшую на душу человека. Я не знаю, как работает эта способность и что именно она находит в людях: вину, или преступление, или грех.
Но одно я знаю точно: хотя Глаукон Витрувий и не святой, он не заслуживает смерти. Более того, насколько вижу, он — хороший человек.
Я не могу убить его. Я не могу убить невинного, не предав все, что делает меня мной.
— Да, — наконец произносит гранд-мастер. — Думаю, что теряли. Скажите, во что же вы верили? В Бога? В любимую? В семью? В свое место в этом мире?
Я не успеваю защититься от наваждения, и передо мной возникает лицо Элены, умиротворенное, каким оно было в тот миг, когда в нее вонзился мой клинок.
Спокойным голосом я отвечаю:
— В счастливые финалы. Когда-то я верил в счастливые финалы. А вы?
— В самого себя, — говорит гранд-мастер. Криво улыбается, но в улыбке заметна печаль. — Я родился с титулом и богатством, какого не было у большинства моих ровесников, с умом, относительно приятной внешностью, которую лучшие портные умели превратить в красоту, еще с огромной самоуверенностью, и, наконец, когда пришло время, во мне проявился сильный талант. Честно говоря, в молодости я даже не сомневался, что окажусь талантливым, причем чрезмерно. Все считали меня особенным, но никто не верил в это так же сильно, как я сам.
— А потом что-то случилось, — говорю я. Зачем гранд-мастер рассказывает мне об этом? Пытается меня задержать? Корчит из себя мудрого монаха? Я бросаю взгляд на дверь. Юный помощник так и не пришел с «напитками».
Вряд ли он вернется один.
— Да, кое-что случилось. Хотя точнее будет сказать, кое-кто случился. — Гранд-мастер пожимает плечами, хотя такой беззаботный жест больше подошел бы опытному азартному игроку, которому всего одну ночь не везло за столом. Затем он улыбается одним уголком рта.
Я понимаю: что бы тогда ни произошло, его это совершенно сломило.
В старых едких лодрикарских сказаниях над мужчинами часто за это потешаются. У них даже есть пословица, звучит она примерно так: «От занозы в пальце мужчина будет стенать и истекать кровью, но смертельную рану он снесет стойким молчанием».
— У вас из-за этого волосы побелели? — спрашиваю я. И запоздало понимаю, что лучше было промолчать. О связи между белыми волосами и магией знают не все.
Брови гранд-мастера приподнимаются, — наверное, его удивили мои познания, — однако он ничего не отрицает.
— Об этом я лучше расскажу в другой раз. Достаточно сказать, что, утратив веру, я стал меньше, но лучше. А еще я узнал нечто парадоксальное и пугающее. Теперь, когда я отказался от веры в собственную исключительность, мне стало дозволено больше, чем прежде. С тех пор я мог совершать поступки, совершенно не подобавшие тому величественному образу, какой я примерял на себя раньше.
— И, совершая эти поступки, в глазах многих вы становитесь еще более особенным и величественным, — говорю я.
— Совершенно верно! — Он с искренней радостью хлопает в ладоши. — Вы понимаете! Большие беды — те, что постоянно преследуют нас, — с опытом не становятся проще, правильно? Они становятся глубже, хуже. Они оголяют душу и стремятся познать, во что мы на самом деле верим и насколько крепка наша вера.
— Они нас ломают, — шепчу я.
Гранд-мастер откидывается на спинку кресла.
— Совершенно верно. — Его лицо становится серьезным. — Так какая же беда преследует вас, друг мой?
— Не та, что преследует вас, — грубо отвечаю я. На самом деле наши ситуации полностью противоположны.
Моя беда не в том, что я считаю себя особенным, когда это не так; моя беда в том, что я точно знаю: я — особенный, и мне от этого тошно.
— Я не знаю, зачем вы пришли сюда, — говорит гранд-мастер. — Но, похоже, не затем, чтобы убить меня. Значит, вы хотите что-то у меня украсть: либо какую-нибудь магическую безделицу, либо какие-то сведения. Вы ведь не скажете мне, что именно, да?
Я обдумываю ответ.
— Нет. Я пришел на разведку, но явно с самого начала провалил ее.
Не знаю, зачем сказал ему правду — гранд-мастер явно мне не верит.
Он молчит, размышляет, а затем, похоже, приходит к какому-то решению.
— Скажу прямо: я не позволю вам ничего украсть. Для этого вам придется меня убить.
— Вы помедлили, — говорю я.
— Помедлил? — Его брови встают домиком.
— Перед тем, как сказали, что мне придется вас убить, вы помедлили. Вы проверяли, в самом ли деле пойдете до конца, так ведь?
Он настороженно кивает.
Я говорю:
— Забавно. В моей душе на месте достоинства зияет пустота, но когда я вижу настоящее достоинство в других людях, то сразу же его узнаю. Я не могу убить вас, гранд-мастер. И не стану этого делать. Я лучше засажу себе в палец занозу, чем лишу этот мир порядочного человека.
— Занозу? Ну зачем же такие жертвы? — сухо спрашивает он.
— Вы — необычайный человек, — говорю я. — Надеюсь, мы с вами больше не встретимся. — Я встаю и делаю шаг к открытой двери.
— Кайлар Стерн, — говорит он. — Остановитесь.
Кажется, будто в меня попала молния. Против воли я останавливаюсь. Он знает, как меня зовут.
«Мне стоит пытаться отнекиваться?» — спрашиваю я ка'кари.
~– А тебе показалось, что он назвал твое имя наобум?~
Я снова поворачиваюсь к гранд-мастеру. Мой пульс громко барабанит в ушах, и если сюда побегут монахи, то я вряд ли услышу на лестнице их топот.
— Я и не знал, что моя слава разлетелась так далеко, — говорю я с широкой и совершенно неестественной улыбкой.
— Намного дальше залов Шо'фасти, — говорит он. — Молодой человек, ненамного старше двадцати, холодные голубые глаза, темные волосы, худощавое телосложение, превосходно владеет боевыми искусствами. Иногда может казаться, что он мастерски владеет талантом, а иногда — что ему не известны даже основы основ. Был одним из Двенадцати магов Черного Кургана и, вероятно, одним из наиболее одаренных, поскольку считается, что ему удалось пройти через тот магический катаклизм целым и невредимым.
Кайлар, синие маги видели, что произошло в Черном Кургане. Как и красные. И зеленые. То, что сотворили Двенадцать, вызывает жгучий интерес у всех магических братств и сестринств мира. Вы сами-то понимаете, что тогда сделали?
— Не особо.
— Ах да, «невозмутимый» — так вас описывают чаще всего. Даже когда рассказывают, как вы якобы предстали перед Белым Серафимом Часовни и унизили несколько сотен сестер. Все так и было?
— Я… не знаю, что именно вам рассказывали, поэтому не могу ничего сказать.
— Значит, правда, — говорит гранд-мастер. — Как представлю выражение лица Истариэль Вайянт, этой высокомерной старой коровы, так сразу хочется проникнуться к вам приязнью.
— Проникайтесь, пожалуйста, я вам разрешаю, — отвечаю я.
— Да, «временами очаровательный» — так про вас тоже говорили.
— Временами? — переспрашиваю я. Обижаться на это глупо, ведь совсем скоро мы с этим человеком можем сойтись в смертельной схватке, но я все же обижаюсь.
— Мне очень любопытно, какие подробности вы можете рассказать о том, что произошло в Черном Кургане, — говорит гранд-мастер. — До нас доходили слухи о чудовищах, что наведывались в отдаленные деревни и прятались в лесах, но в таких небылицах нет ничего необычного. Их всегда распускают во времена великих потрясений и войн. Учитывая, что в Черном Кургане и в самом деле водились настоящие чудовища, подозреваю, что на этот раз некоторые из слухов могли даже оказаться правдивыми. Но знаете ли вы, что несколько месяцев назад схлопнулся водоворот Тлаксини? По тем проливам снова пошли торговые суда. Да и сама магия изменилась. Люди на всем континенте, если не во всем мире, чувствуют волны, что разошлись от Черного Кургана. Ученые моего братства позабыли про сон и пищу, они не отрываются от текстов и ищут хоть какие-то объяснения. Они напуганы.
В моей памяти что-то шевельнулось. Как будто я должен вспомнить что-то важное. Какое-то предупреждение, но оно ускользает от меня.
— Ничего полезного я не знаю, — говорю я. — Мы все просто одолжили свою силу. А управлял магией Дориан.
— Итак, мы вновь возвращаемся к Дориану, самому опасному человеку в мире.
— Самому… чего? Что-то вы перегнули. Вы его знали?
— Знал ли я его? — переспрашивает гранд-мастер Витрувий и отводит взгляд сначала вверх, потом в сторону, словно роясь в воспоминаниях. — Однажды мы мельком встретились. Он мне не понравился. Но лишь потому, что я сам был молод и не уверен в себе. Когда Дориан жил здесь, он всячески показывал, что ему не особо интересны наши учения; поэтому я считал его гордецом. Говорят, он то ставил в тупик, то страшно злил всех мастеров-теоретиков, но, поскольку боевыми искусствами он никогда не увлекался, мы с ним вращались в разных кругах. И все, кого ни спроси, говорили, что его главный дар — Целительство! В рассказы о его чудесах верится с трудом, но наши агенты смогли проверить несколько таких историй, и они оказались правдивыми. К тому времени, когда Дориан решил покинуть Хот'салар, к нему приводили самых отчаявшихся пациентов. Он спас охотника, которому случайно пробили стрелой брюшину. Вернул зрение пожилым людям с бельмами на глазах, и те даже заявили, что теперь видят лучше, чем в молодости. А однажды к нему пришла недавно забеременевшая девушка, почти доведенная до смерти легочным червем. Она молила спасти не ее, а нерожденного ребенка. Говорят, Дориан перенес плод в утробу ее сестры, после чего три дня непрестанно колдовал и вытащил из девушки кишащий клубок легочных червей. Годы спустя наши люди нашли ее, все еще живую и родившую уже нескольких детей. Она клялась, что все это — правда.
Даже его неудачи были победами. Однажды к нему пришел купец, печень которого усеивали опухоли… и Дориан убрал их, даже не надорвав кожу. Купец был несказанно рад, но Дориан заявил, что подарил ему всего лишь шесть месяцев жизни, ибо болезнь уже распространилась и укоренилась по всему телу. Менее порядочный человек отпустил бы купца, ничего не сказав, и купался бы в овациях — ведь тот выглядел в сто раз здоровее, чем до лечения, и никто бы не догадался, что он исцелился не полностью.
Мне очень хочется и дальше слушать рассказы гранд-мастера о Дориане, однако я чувствую себя стрелой в растянутом луке и дрожу от натуги, стараясь остаться на месте.
Однако Витрувий продолжает:
— Некоторые даже полушутя говорили, что если ты умер меньше суток назад, то Дориан вернет тебя к жизни. Один из наших магов как-то спросил его, правда ли это, и Дориан раздраженно ответил, что неправда: все целиком зависит от обстоятельств смерти, и даже если шанс спасти мертвеца еще есть, то помочь он сможет не позднее чем через шесть минут. Оживить человека через день у него получилось лишь однажды, в качестве исключения, и только потому, что человек рыбачил на льдине и упал в воду.
Таким он был. Даже приуменьшая собственные достижения, Дориан показывал, насколько они велики и невероятны. Но, как вам, наверное, известно, умелые люди часто попадают в одну и ту же ловушку. Когда вы превосходно освоили одно дело — или четыре, или пять дел, как Дориан, — у вас может возникнуть заблуждение, что…
Но я слышу, как с лестницы доносится одинокий шаг, да и гранд-мастер отвлекся. Как бы мне ни хотелось дослушать этого паука, завершать разговор в его паутине я не желаю совсем.
Я бросаюсь к открытой двери и жду, что мне в спину вот-вот врежется магический удар.
Но до двери всего несколько шагов, и я успеваю. Затем бросаюсь в сторону, ухожу с линии огня. Затем при помощи таланта взмываю вверх. Подпрыгиваю к потолку, вонзаю когти из черного ка'кари в балку и махом подтягиваю ноги, чтобы перевернуться и повиснуть вниз головой.
Как я и ожидал, через секунду гранд-мастер вылетает из открытой двери кабинета и оказывается прямо подо мной. Его руки охвачены голубым огнем, от тела исходит сила.
— Братья! — кричит он. — Ко мне!
Он оглядывает пустой коридор, после чего бежит к углу.
Стоит мне спрыгнуть с потолка и проскользнуть обратно в его кабинет, как до меня доносится грохот нескольких пар ног. Я слышу взбудораженные голоса монахов.
Подхожу к его столу. Времени нет.
~– Может, тебе не стоит спешить и…~
Я хватаю браслет со стола.
Точнее, пытаюсь.
Мои пальцы проходят сквозь иллюзию, лишь слегка за что-то зацепившись.
За что?
За активатор.
Я сразу же бросаюсь к выходу, но не успеваю ухватиться за дверь, которая захлопывается перед моим носом. И запирает меня в кабинете.
Грохот дерева и железа гулким эхом отдается в моей груди. Звон встающих на место засовов кажется пощечиной.
Я в ловушке.
Я стремительно подлетаю к окну, поджимаю ногу и собираюсь вложить в пинок всю силу моего таланта, чтобы вышибить окно из проема.
Но останавливаюсь. Подношу к глазам ка'кари. Вижу у окна коварный силок.
Там поблескивает что-то магическое — оно схватит меня за ногу и будет держать тем крепче, чем сильнее я пну.
«Ты говорил, что проголодался, правда?»
~– Я уже поел. Сыт по горло.~
«Сожри магию, никчемное ты создание!»
~– Это ловушка! Гранд-мастер знает, что мы поглотили магию Врат. Он расставил капканы, а ты хочешь нарочно ступить в еще один?~
Я ругаюсь.
Слышу грохот шагов — кто-то взбегает по лестнице, мчится по коридору, кричит, приближается. Я быстро ставлю на дверь перекладину, запирая ее изнутри.
— Сдавайтесь! Что бы вы ни сделали, будет только хуже! — кричит гранд-мастер.
Это почти наверняка правда.
— Мы не желаем вам зла! — кричит он.
Это почти наверняка ложь. А даже если и нет, люди постоянно совершают то, чего не желают.
Я — все равно что крыса, угодившая в капкан, но, в отличие от обычной крысы, я продумывал свой побег еще до того, как переступил порог этого кабинета.
Говорил же, я — особенный.
— Будет больно, — предупреждаю я.
— Как всегда,~ отвечает ка'кари и полностью покрывает мою кожу.

Глава 30
Стрела и кольцо

Укрепив мои силы талантом, я хватаю стол гранд-мастера Витрувия за одну ножку и раскручиваю его вокруг себя, как атлет, бросающий диск. Все, что стояло на столе, валится на пол, и я наконец швыряю его в окно с магическим капканом.
Мелодия разбитого стекла ласкает мне слух, а следом за ней я слышу грохот тимпана — чары лопнули, разорвались обжигающим фейерверком разноцветных вспышек и хлопков. Из стен вырывается едкий желтый дым, окно и стена взрываются, и магия разлетается в неожиданных направлениях.
Но все это я замечаю несколькими секундами позже. Едва бросив стол, я направил весь свой талант на усиление прыжка — да, вверх. Прямо в потолок.
И я пролетаю сквозь него, хвала богам коварства и озорства. По-видимому, я еще пригожусь им перед тем, как они от меня избавятся.
Я оказываюсь на чердаке, но не задерживаюсь там и не проверяю, сработала ли моя уловка в кабинете внизу. Если не сработала, то ко мне вот-вот прицепится хвост из сотни воинственных магов.
Я слышу, как маги перекрикиваются, предупреждая друг друга о том, что желтый дым ядовит. Мое сердце екает от надежды, что это задержит их надолго. Но сам я задерживаться не собираюсь. Я перелезаю через старую мебель, проскальзываю под серповидными лапами учебных манекенов, перекатываюсь по тренировочным матам.
Никогда не перестану удивляться тому, на какие странности обращает внимание человек, когда его жизни что-то угрожает. Сейчас, например, я замечаю, что на чердаке нет пыли. Вообще.
«Магия», — мимоходом думаю я. Почти везде, где ее ресурс ограничен, магов считают Важными Людьми, а их дар используют только для Важных Дел. Но здесь магов столько, что чарами наводят чистоту.
Наверное, лучше не ссориться с людьми, которые тратят магию даже на такие бытовые мелочи.
И почему я всегда понимаю, что лучше чего-то не делать, уже после того, как это сделал?
Я оказываюсь у окна и останавливаюсь — не прыгаю сквозь него и не пытаюсь вышибить ногой.
Ка'кари заволакивает мои глаза. Ловушек нет. По крайней мере, я их не вижу.
Решив попытать удачу, я дергаю защелку окна. Оно легко открывается и затягивает внутрь запах дыма с горящего внизу этажа. Если не ошибаюсь, обычного дыма, не ядовитого.
Высунув голову наружу, я вижу, что струйка черного дыма тянется от оконных рам, пылающих внизу. Тренировочный дворик под ними усеян осколками стекла, деревянными щепками и обломками камней. Несколько человек уже подняли головы, и скоро сюда наверняка сбегутся другие. Огонь не спешит распространяться. Уверен, монахи очень быстро его потушат.
Но они вряд ли простят меня лишь за то, что я не спалил их дом дотла.
Пока я ищу, за что бы ухватиться, чтобы вылезти на крышу, из горящей комнаты до меня доносится крик: «Начали!» Кажется, это рявкнул гранд-мастер.
В ту же секунду из каждого пустого оконного проема вылетает по облачку желтого дыма; он похож на собачью какашку, которая брызнула из-под раздавившего ее ботинка. У окон одновременно появляются монахи, они стоят бок о бок, каждый держит перед собой магическую стену размером с ростовой щит и выталкивает дым из комнаты.
Я поражен тем, как быстро и слаженно они действуют. Комната очищается от дыма за считаные секунды. Щиты исчезают, и я слышу, как монахи докладывают — видимо, о том, что меня в комнате нет.
Для меня самое очевидное решение — взобраться на крышу по одной из дождевых цепей, которыми знаменита эта школа. Они, кажется, музыкальные, и спускают вниз воду красивым закрученным потоком. А еще они заколдованы так, чтобы притягивать к себе побольше воды и делать… то, что они делают. Так что прикасаться к ним нельзя. Возможно, в них встроена какая-нибудь магическая защита, например шипы, чтобы протыкать воров и дружелюбных ночных ангелов.
К счастью, фасад богат на украшения, за которые можно ухватиться. Прикрытый облаком желтого дыма, я решаю вместо обычной невидимости окутать себя магической, а затем начинаю карабкаться. Несмотря на то что мне это стоит нескольких драгоценных секунд, я осторожно закрываю за собой окно чердака и слышу напоследок щелчок замка.
Как же я ненавижу этот первый шаг, когда приходится оставить твердую опору и повиснуть над неизвестностью. Впрочем, резная каменная кладка стены выдерживает мой вес, и я спешно поднимаюсь на высокую скатную крышу.
Я что, сказал, будто ненавижу первый шаг? Нет, когда я карабкаюсь, то больше всего ненавижу последние несколько шагов. Ну, вы знаете, те, когда вы отрываете руки от твердых, шершавых камней и хватаетесь за грязную, крутую, гладкую, склизкую и скользкую поверхность крыши.
«А в чем вообще разница между склизким и скользким?» — мысленно спрашиваю я у ка'кари, сантиметр за сантиметром втаскивая свой живот туда, где, надеюсь, сила трения удержит меня и не даст свалиться с крыши и превратиться в уродливую, переломанную, мертвую отбивную.
~– Ты сейчас решил разобраться с определениями?~
«И правда. Вернемся к этому вопросу позже».
Я встаю, тяжело хватая ртом воздух. Выглядываю из-за края, чтобы посмотреть, как там дела внизу.
Ох, до чего же я не люблю высоту.
Страх от нее меня не сковывает, но если слишком сильно задумаюсь о том, как же я высоко, то у меня закружится голова. Так что, глядя вниз, мне лучше ни о чем не думать…
Окно, которое я так аккуратно за собой захлопнул, разбивается, и из него вылетает окутанный голубым сиянием смазанный силуэт. Он хватается за дождевую цепь, и та начинает раскачиваться вместе с ним. От колебаний магия волнами расходится вверх и вниз по цепи, волны сталкиваются и вызывают мелодичный звон.
Гранд-мастер Витрувий тратит лишь одну секунду на то, чтобы собраться с силами.
Затем я наконец вижу, почему синих магов называют властителями движения, са'целери. Руки и ноги гранд-мастера обтянуты сияющими синими перчатками, и такой же сияющий ловкий хвост помогает ему держаться на цепи. Он начинает взбегать по ней с такой легкостью, будто ступает по лестнице.
Я бросаюсь прочь, мчусь по коньку крыши, ускоряю себя талантом, но, разгоняясь, начинаю сшибать ногами поющую в дождь черепицу. Положившись на интуицию, я укрываюсь обычной невидимостью и оглядываюсь через плечо — в ту же секунду ноги гранд-мастера Витрувия касаются крыши.
Его взгляд устремляется к оторванной черепице, которая ритмично грохочет по скату крутой крыши.
Затем он переводит глаза на противоположный скат, по которому тоже съезжают обломки. Я вижу, что он понял — с двух сторон черепица может валиться только в том случае, если я только что пробежал по коньку.
Впереди маячит край крыши соседнего дворца. Здание за ним я пока не вижу, но по пути сюда я же рассказывал, что дома стоят далеко друг от друга, правда? Вдруг между ними пятнадцать шагов? Двадцать?
А если тридцать?
Гранд-мастер с хлопком сводит руки вместе и начинает плести между ними какое-то магическое поле. Хочет меня увидеть?
Мне придется либо перепрыгнуть на дворец — и остаться в пределах видимости, просто увеличив между нами расстояние, — либо нырнуть вниз и спрятаться за свесом крыши, сменив невидимость.
Я ныряю, стараюсь по возможности уменьшить мой силуэт, и становлюсь невидимым для магии.
Я успеваю увидеть гранд-мастера — его плечи напряжены от натуги, руки растягивают прозрачный, блестящий портал, пылающий желтым светом. В портале глаза гранд-мастера увеличиваются, становятся огромными. Мне не понять, видит он меня или нет.
Затем, все еще скользя по скату, я оказываюсь у края и переваливаюсь через него.
Повиснув на другой стороне крыши, я вижу еще одну дождевую цепь. Но на этот раз подо мной в саду нет зрителей. По инерции мои ноги продолжают движение, врезаются в здание, и я, воспользовавшись секундной опорой, отталкиваюсь и прыгаю прочь от стены.
В момент прыжка одна нога соскальзывает с какой-то декоративной шишечки, и я лечу вкривь, хватаюсь за дождевую цепь только одной протянутой рукой и, крутясь вокруг нее по спирали, соскальзываю вниз, на ходу разбивая чары, которые издают отнюдь не мелодичный грохот.
Лишь в последние мгновения мне удается схватиться за цепь второй рукой и замедлить спуск, так что, когда я оказываюсь на земле среди сада камней, у меня почти получается устоять на ногах. Почти. Я спотыкаюсь, едва не сажусь на шпагат, поскользнувшись на красивом декоративном мхе, и наконец, брызнув во все стороны гравием, заваливаюсь вперед и едва успеваю отвернуть голову, чтобы не размозжить ее о небольшой булыжник.
Есть и хорошие новости — мое падение наделало всего лишь вдвое больше шума, чем паническое бегство железного быка с колокольного базара.
Когда в саду начинают появляться встревоженные зеваки и монахи, я ныряю под сень раскидистого красного клена, меняю невидимость на обычную, после чего выкатываюсь из-под дерева на другой стороне. Здесь никто и не думает применить магию, чтобы найти меня, поэтому ничей взгляд на мне не задерживается… по крайней мере, мне так кажется.
Подняв глаза, я вижу, как на крыше возникает Витрувий. Он окидывает взглядом толпу, высматривает меня на открытой улице между двух домов. Затем криком что-то спрашивает у монахов — я не слышу, что именно, — и снова разворачивает тот портал, чтобы отыскать меня.
Еще через одно здание находится стена, которая ограждает территорию магической школы. Как бы монахи ни настаивали на том, что стена им не нужна, и с каким бы показушным смирением они ни перенаправляли нежеланных гостей подальше от своего дома, в конце концов, ничто не служит стеной так, как сама стена.
~– Мы ведь позже исправим это предложение, да?~
«Нет, нет, оно мне вообще-то очень даже нравится», — думаю я, ускользая в тени и избегая мест, хорошо заметных гранд-мастеру с крыши.
Проделав половину пути, я целиком сбрасываю невидимость и бегу прямиком к стене. Она сложена из каменных блоков, шершавых с этой стороны, идеально отполированных с наружной. Лагерь монахов строился открытым и не предполагал защиту от побега изнутри. Поэтому взобраться по стене не так уж трудно, а с моим талантом вообще проще простого.
Я двигаюсь медленнее, чем мог бы, — если за мной наблюдают, то лучше не показывать всех моих способностей. Однако мне не хочется искушать судьбу и Длани Шторма медлительностью. Они уже оказались опаснее, чем я думал час назад.
Вскарабкавшись на верх стены, я ненадолго встаю во весь рост, показываюсь на фоне неба, как последний дилетант, и оглядываюсь, надеясь, что гранд-мастер точно меня заметит…
А еще я надеюсь, что их лучники, если они есть, промахнутся.
Но гранд-мастер уже не на крыше.
Я даже не знаю, видит он меня или нет.
Мне хотелось спрятать крюк, но я, похоже, спрятал и наживку.
Впрочем, слишком сильно рисковать мне нельзя. Уж точно не с этими людьми.
Я спрыгиваю со стены на противоположной стороне. Соскальзываю на землю, взбираюсь на соседний дом, где находятся квартиры богачей, и сажусь отдыхать на балконе, полностью видимый для магического и обычного зрения, но при этом замаскированный среди стульев, столов и красочных цветущих растений с вьюнами.
Длинный сверток все еще на месте, там, где я его оставил. Будем считать, что мне повезло. Случалось, у меня пропадали вещи, которые я оставлял без присмотра совсем ненадолго и прятал получше.
Свертков я спрятал несколько и надеялся, что воспользоваться ими мне не придется, но что вышло — то вышло.
Я разворачиваю лук, осторожно зажимаю его между ладонями и разогреваю дерево талантом, чтобы сделать его эластичнее. Затем накидываю тетиву.
~– Колокольный базар? Что-то я не припомню, чтобы видел хотя бы лавку, в которой продавались только…~
«Заткнись».
Я раздвигаю занавеску из вьющихся лоз и вижу верхушку стены — то самое место, откуда я спрыгнул, и где ступени ведут к боевому ходу. Если я прав, то вот-вот…
Наверное, стоило остаться под стеной, прижаться к ней, и выскочить из засады прямо перед гранд-мастером.
Он не появляется.
Наверное, я все-таки слишком хорошо спрятал наживку. Наверное, он не видел меня на стене.
Перед вылазкой я думал, что подожду всего пять минут, и потом уйду. Если останусь дольше, мою засаду может окружить другая засада.
Теперь, повстречавшись с гранд-мастером, я не решаюсь ждать дольше двух минут.
Проходит одна, и я начинаю обдумывать, как бы отсюда сбежать. Я не очень-то хорошо разведал пути отступления.
Вот из-за чего нельзя спешить, когда идешь на дело. Если что-то пойдет наперекосяк, можно остаться ни с чем.
А что-нибудь всегда идет наперекосяк.
Следующая минута уже заканчивается, как вдруг я замечаю какое-то движение — причем не там, где ждал. В стороне, шагах в двадцати, высовывается голова.
Держа в руках арбалет, гранд-мастер ныряет вперед и вниз, ложится на стену и оказывается у ее края. Замирает — с той точки отлично простреливается место, где я только что подумывал остановиться и устроить засаду.
Затем он переходит на другую сторону стены, выцеливает что-то.
Я выдыхаю.
Пронесло. А я, тупица, чуть было не подставился под арбалетный болт.
Гранд-мастер выпрямляется, смирившись. Упирает арбалет в плечо, обводит им крышу дома, в котором я засел, выискивает меня, однако его пальцы убраны с пусковой пластины — он явно понимает, что нацелил заряженное оружие на дом, полный невинных людей. Он окидывает взглядом балконы, щурится против слепящего вечернего солнца.
Я вижу, как его плечи обмякают, и он вздыхает. Гранд-мастер опускает арбалет, и, когда он отводит от меня взгляд, я поднимаю лук.
Он запускает руку в карман и вытаскивает большое сверкающее кольцо. Браслет. Гранд-мастер поднимает его в воздух и гневно трясет, глядя в мою сторону, — он откуда-то понял, в каком именно доме я спрятался.
— Вы пришли за этим? Все ради какой-то глупой безделушки?! Я даже не собирался ехать на ее идиотский праздник! Я презираю императрицу! Но теперь? Теперь я поеду, уж это я вам обещаю… Что бы вы ни задумали, я вам помешаю.
Другой возможности мне не представится. Будь мой лук зачарован, как у тех мальчишек, я бы точно попал. Но он у меня обычный. Дистанция большая, а стреляю я не так хорошо, как хотелось бы.
Тетива впивается в мои губы подобно сухому, грубому поцелую разгневанной любовницы.
Но гранд-мастер Витрувий, не то услышав, не то заметив что-то, или повиновавшись интуиции, резко отводит браслет, мою цель, в сторону. Стрела проносится по пустому воздуху и глухо втыкается в стену дома далеко за ним.
Вокруг гранд-мастера вспыхивает сияющая синяя оболочка, но он не убегает.
Да что с ним? Что он делает?
Синий свет рассеивается, а его напрягшиеся мышцы расслабляются. Он меняет боевую стойку, которую принял инстинктивно, на обычную.
Медленно поворачивается ко мне всем телом. Поднимает браслет и прижимает к груди, к сердцу. Дерзко предлагает мне выстрелить, забрать желанный браслет ценой его жизни.
Я уже наложил вторую стрелу, уже растянулся.
Гранд-мастер смотрит в мою сторону, он знает, где я прячусь, но на этот раз я уверен, что он меня не видит. Последние лучи закатного солнца взбираются по стене и оставляют его в тени.
Лук у меня мощный, и я не могу держать его растянутым слишком долго, даже при помощи таланта.
Я Видел его. Я знаю, что в нем нет тьмы и он не заслуживает смерти. Он невинен. А я — ночной ангел. Я не могу убить его ради браслета, что бы ни стояло на кону.
«Или все-таки у меня есть на это право, а?»
~– Ночной ангел не убивает невинных умышленно. Грань между черным и белым, конечно, довольно размыта, но это не значит, что черного и белого вовсе нет.~
Чувствуя отвращение к самому себе — сам не знаю, то ли из-за того, что не смог поднять руку на невинного, то ли из-за того, что почти это сделал, — я ослабляю натяжение лука и отстраняюсь.
Позади гранд-мастера, в центре города, гигантская парящая глыба Шо'фасти медленно опускается на свой фундамент. Раздается скрежет камней и рокот, похожий на эхо далекого землетрясения, после чего глыба замирает. Насыщенное синее пламя на миг охватывает весь шпиль, после чего он меркнет.
Я встаю, отблеск синего огня на секунду падает на мою кожу.
Не знаю, зачем я это делаю, зачем даю ему увидеть меня.
— Выходит, у вас все же есть кодекс чести, — кричит мне Витрувий. — И вы живете согласно ему, как бы он вам ни мешал. Скажите мне, Кайлар, разве готовность идти на жертвы ради чести — это не признак достоинства? А вы еще утверждаете, что лишены его. Вы стоите больше, чем стоит ваша величайшая сила, молодой человек, пусть вы и не желаете этого признавать. Позвольте поделиться с вами мудростью, если я имею на то хоть какое-то право: вы думаете, что уже сломлены. А я думаю, что вы еще не повисли над пропастью, в которую упадете. Но пропасть та, несомненно, велика, и вы подходите к ней все ближе. Ваш кодекс чести и ваше ремесло находятся в непримиримом противоречии друг с другом. Так что же вы выберете? Что же, наконец, уничтожит вас, Темный? То, что вы переступите через кодекс чести? Или, наоборот, останетесь верным ему?
Позади него на темной башне один за другим вспыхивают желтые огоньки — это загораются окна, похожие на выбоины кирки, которой движет человеческое любопытство. Огни разгоняют тьму, а мудрецы и ученые тем временем устраиваются рядом с ними поудобнее, собираясь поработать допоздна.

Глава 31
Неидеальное ограбление

«Сколько еще ошибок я могу сегодня допустить?»
~– Одну? Две? Ну точно не больше трех. Мы пытаемся поставить новый рекорд?~
«Знаешь, ка'кари, мне так повезло, что ты со мной. Ты — мой самый верный, самый дорогой и самый настоящий друг. Не могу и представить, как бы я справлялся без твоей помощи».
«Эй! Я вообще ничего похожего сейчас не говорил! Ты что, изменяешь мои слова?»
~– Упс! Изменяю? Нет, нет. Я, наверное, просто неправильно тебя расслышал.~
Я не разведал ни трактир, ни даже окружающий район. Я не знаю, здесь ли лорд Филант, сколько с ним стражников и слуг, и приехала ли уже его любовница Юлина. Не знаю, в какой комнате они остановятся, остановятся ли вообще, или просто встретятся на улице, погрузят вещи в карету и поедут.
То, чего я не знаю, затмевает все, что мне известно. Сейчас день. Повсюду люди. У меня поблизости не приготовлено жилище, где можно было бы залечь на дно. Вместо маскировки — шляпа с большими мягкими полями и изодранный плащ. Если все пойдет наперекосяк, то мой план побега состоит в том, чтобы… скакать во весь опор, пока не оторвусь от преследователей, наверное. Я не опрометчив, просто совершаю все ошибки, которые совершил бы опрометчивый идиот.
~– Все могло быть и хуже. Ты мог бы ворваться в Часовню и начать угрожать самым могущественным дамочкам из ныне живущих!~
«Знаешь, я и сам понимаю, что тогда вышло глупо. Можно было и не напоминать». Ви как-то пообещала, что защитит меня от ее новых сестер, но я осознаю, что это безнадежная задачка. Я не только напугал чародеек; я не только оскорбил их; я не только их унизил. Я сделал кое-что похуже.
Я пробудил в них любопытство.
И теперь мне приходит мысль, от которой внутри меня что-то обрывается. Мамочка К говорила, что я буду искать компас Немезиды наперегонки с Часовней. Это плохо. Мне совсем не хочется опять столкнуться с сестрами. Но я почти не задумывался о том, что будет, если я потерплю неудачу. Компас нужен мне, чтобы найти детей Логана. Если не получу его, не смогу их разыскать.
Но что, если сестры Часовни получат компас первыми? Как они им воспользуются? Найдут близнецов? Наверное. Но на этом же они не остановятся, правда?
Когда-нибудь, рано или поздно, Часовня найдет с его помощью меня. И не просто найдет. А откроет охоту.
Как бы я ни маскировался, в какую бы часть мира ни отправился, у меня никогда не получится спрятаться от них. И они придут за мной. Разве может быть иначе? Даже если сестры всего лишь подозревают о том, что я обладаю черным ка'кари, то они сочтут своим священным долгом отнять у меня столь мощный артефакт.
Мне бы не хотелось бегать от тысячи или от десятков тысяч чародеек, рассеянных по всему свету. Но мой учитель научил меня разным фокусам, и я мог бы хорошенько спрятаться.
Вот только против компаса Немезиды эти фокусы будут бесполезны.
А Часовня никогда ни о ком не забывает. Сестринство поколениями помнит события, людей и нанесенные обиды.
Есть еще Общество Второго Рассвета — кучка любителей, которые ищут способы достижения бессмертия. То есть они хотят стать такими, как я, поэтому иногда помогают и надеются что-нибудь выяснить, наблюдая за мной, а иногда бросают мне вызов, рассчитывая на агрессивный ответ. Но Часовня? Они — профессионалы. Каждый в отдельности — долгожитель, а все вместе — бессмертная организация. Если они решат преследовать кого-нибудь, то поимка этого человека — всего лишь вопрос времени, и у всех сестер, вместе взятых, времени будет до скончания мира. Ну а с компасом…
В лучшем случае Ви не подпустит их ко мне еще лет десять, но никак не столетие. И не вечность. Если она вообще еще жива. «Проклятие, Ви, в порядке ли ты?»
К моему горлу подкатывает ком.
В общем, ничего не поделаешь. Фаэна сказала, что я обязательно должен достать браслет прежде, чем лорд Филант покинет город.
Почему нельзя украсть его по дороге?
Я об этом спросил.
Ответ таков: потому что лорд Филант поедет на новой экспериментальной летучей карете.
Тогда я тоже впервые о такой услышал. Не восторгайтесь слишком сильно. Карета на самом деле не летает. Она даже не парит. Са'фасти экспериментируют с магией, благодаря которой грузы становятся легче, и они зачаровали таким образом саму карету и сбрую лошадей, чтобы облегчить их вес.
Фаэна говорила, что за дорогами, по которым они ездят, следят особым образом; чары обновляют дважды в день на специально построенных для этого путевых станциях, а лошадей тщательно тренируют для такой неестественной задачи. Из-за этого подобные путешествия доступны очень немногим, стоят очень дорого, но зато проходят очень-очень быстро.
Короче говоря, у нас ни за что не получится угнаться за такой каретой и тем более ограбить ее.
Я подхожу к стойлу трактира на краю Рошлингтона, смотрю на крышу, затем на проходящих мимо людей. Стражи нет. Я задерживаюсь у открытой двери, рядом с распряженным фургоном.
Внутри мальчик вычесывает щеткой великолепного скакуна. Он заворожен лошадью. Никогда прежде ему не доводилось ухаживать за столь прекрасным животным.
Думаю, это значит, что мой маг уже здесь.
Седельные сумки с коня сняты. Жаль. Нет чтобы мне улыбнулась удача и Филант оставил браслет в удобном для кражи месте, да?
~– Например, на столе?~
«Давай, давай, пинай лежачего».
Я упираюсь лбом в стену стойла. План таков: войти, прокрасться мимо мага, покопаться в его вещах, избежать всех ловушек, украсть браслет. Может быть, все окажется просто.
Сейчас или никогда. Неважно, готов я или нет.
Я не готов. Но нужно действовать.
Я вдыхаю поглубже и призываю ка'кари.
Что-то легкое врезается мне в спину.
Повинуясь инстинкту, я прыгаю в сторону, перекатываюсь под фургон и сливаюсь с темнотой. Я рыскаю взглядом по улице, но ничего не вижу, никто не делает подозрительных движений, никто не смотрит в мою сторону. Я провожу рукой по спине, смотрю на ладонь.
Крови нет.
Лишь тогда мой взгляд падает на стрелу, которая лежит рядом. Тренировочная, без наконечника.
Я секунду колеблюсь. Чтобы схватить стрелу, мне придется снова вылезти на линию огня.
Но тот, кто выстрелил в меня, решил сделать это тупой тренировочной стрелой. Значит, убить меня не пытаются.
Я хватаю стрелу и снова укрываюсь за фургоном, чтобы прочесть записку в безопасном месте.
Записка выведена крупными печатными буквами, словно писавший пытался замаскировать свой почерк или же только научился писать:
«Браслета нет. Люди Рефа'има вот-вот убьют Фаэну».

Я холодею.
Это конечно же вранье. Друзья не передают такие сведения, стреляя вам ими в спину. Да и друзей у меня здесь нет.
Однако тот, кто написал записку, знает лорда Рефа'има.
И знает, что я ищу браслет.
И знает про Фаэну.
Какой друг может обо всем этом знать? Дарзо? Мое сердце подпрыгивает в груди. Но нет. Дарзо сделал бы мне гораздо больнее, а еще ткнул бы носом во все просчеты и оплошности. И потом, зачем ему вообще скрывать себя?
Кто еще мог мне помочь? Других друзей у меня не осталось.
А из друзей Логана кто мог так поступить? Тот, кому нужно оставаться в тени, очевидно.
Может быть, я случайно пересекся с Обществом Второго Рассвета? Кто еще знает, что я здесь? Может быть, они тоже сейчас пытаются украсть браслет и хотят задержать меня, чтобы добраться до него первыми. Возможно, я мешаю их операции.
Кто еще захочет остановить меня, но не убить?
Я должен достать браслет, нет ничего важнее этого.
А если Фаэна и правда в беде?
Ну и пусть. Что с того? Какое мне дело до Фаэны? Она мне не друг. Нет. Приятельница в лучшем случае. Дружба? В этом ремесле? «Дружить» среди теней — значит, повернуться к предателю спиной и надеяться, что в нее не вонзится нож. Мы не друзья.
~– Ты суровый человек, Кайлар.~
«Ну же, договаривай. Ты ведь наверняка не все сказал. Ни за что не поверю, что ты решил меня похвалить».
~– То, что ты принял мои слова за похвалу, показывает, насколько ты еще молод и незрел.~
«Вот видишь? Я так и знал».
~– Но если ты настолько суров, Кайлар… то почему уже бежишь ее спасать?~
«Ну раз обыкновенной человеческой порядочностью я оправдаться не могу, то причина остается лишь одна».
~– Будь добр, просвети.~
«Я же молодой и незрелый, правильно? Сиськи. Мой ответ — сиськи. У Фаэны они есть».
О, а еще у нее наши приказы. Ей одной известно, куда мы должны отправиться после кражи; ей известно, кто должен нам помочь и как с ними связаться.
Без нее я вообще не знаю, что делать дальше. Одной этой причины хватило бы, чтобы ее спасти… но я останусь при сиськах.

— И почему мужиков так тянет к сиськам? — вслух спросила Ви.
На другой стороне читального зала сестра Ариэль с любопытством подняла голову.
— Вообще-то…
— Нет! Я… не думаю, что хочу слышать ответ от вас, — сказала Ви. — Только не обижайтесь.
Сестра Ариэль, похоже, ни капельки не обиделась.
— Знаешь, когда я была приблизительно в твоем возрасте, у нас гостил один молодой ученый, который посвятил моей левой груди хвалебный сонет.
— Вашей… Что?
— Моя реакция была примерно такой же. Я совершенно не знала, что ответить. Через неделю он написал еще один сонет и посвятил его правой. — Она возвела глаза к потолку, после чего худшие страхи Ви оправдались, и сестра Ариэль наизусть продекламировала: — «Сосец нежнейший твой — что розовый бутон, / Прильнуть губами и обласкать так манит он»…
Ви сдавленно застонала, и сестра Ариэль замолкла.
— Знаю. Просто оскорбительно, да? Стих совершенно не укладывается в метр! Автор спросил меня, не хочу ли я встретиться и поделиться с ним своими мыслями. Естественно, я исправила ритмические ошибки и кривые рифмы, прояснила образный переход от второго катрена к первому терцету и пометила, что мои сосцы смуглого оттенка, а не розового, после чего вернула ему стихотворение. И, представляешь, он так обиделся! «Если тебе не понравилось, зачем ты вообще сюда пришла?» — кричал он. А я сказала: «Не знаю; я вообще не понимаю, зачем было назначать встречу на сеновале. Но если ты именно сюда приходишь писать стихи, то неудивительно, что у тебя получаются такие нелепые вирши». Но я тогда была юна и не умела разговаривать с людьми.
— Только тогда? — вырвалось у Ви. Вслух она это говорить не собиралась.
— За годы я стала взрослее и многое узнала. Так что и для тебя еще не все потеряно! — добродушно улыбаясь, сказала сестра Ариэль. — Ой, так тебе нужны результаты исследований о том, почему самцов привлекают молочные железы? Я читала работы и выяснила, что существует три конкурирующие теории.
— Знаете, — ответила Ви, — мне… еще так много нужно прочитать. Давайте позже.
Сестра Ариэль смотрела в пустоту. Затем мечтательно произнесла:
— «От жажды ты одна спасешь меня. / Из чресл моих налившихся вот-вот / Извергнется стремительный поток». Ну сама посуди, какая глупость. Разве можно испытывать жажду — то есть нехватку жидкости — и одновременно наполниться ею так, чтобы откуда-то излился целый поток? Какой наивный мальчик… Но милый.

Глава 32
Первое и последнее дело

Четыре лошади. У трактира, где остановились Фаэна и я, стоят четыре незнакомые мне лошади, оседланные и разгоряченные. Мальчишка-конюх держит в руках их поводья. Говорит, ему заплатили, чтобы он за ними присмотрел. Хозяева зашли в трактир ненадолго. Но ведь уже поздно? Впрочем, наверное, ничего подозрительного в этом нет. В здешних местах дневное солнце палит нещадно, и многие ложатся спать посреди дня, а вечером и ночью продолжают свои дела. Так что, возможно, я надумываю, вижу опасность там, где ее нет, как с теми мальчишками на окраине города. Быть может, какая-нибудь компания друзей заехала сюда просто пропустить по стаканчику.
Конюх перекладывает все поводья в одну руку и протягивает свободную, чтобы забрать мои, но я не спешиваюсь.
— Всадников четверо или трое? — спрашиваю я, указывая на лошадей. Кидаю мальчику монету.
Он неловко ловит ее свободной рукой. Отвечает:
— Четверо. А что?
Если я не выдумываю, то Фаэну приехали убивать, а не похищать. Я понукаю коня, завожу его за угол, в переулок, и резко натягиваю поводья, чтобы остановиться под нашим окном. Встаю в седле, после чего бесшумно перепрыгиваю на крышу, рядом с нашим потайным люком-окном.
Изнутри доносится треск выламываемой двери. Через окно я вижу, как в комнату врываются двое вооруженных мужчин.
— Они ушли! — восклицает первый.
— Обыщите все! — приказывает им человек постарше, оставшийся в коридоре. — Не забудьте, что нам говорили про здешние секреты. Мы постоим на стреме снаружи. И еще, сынок!..
Секреты? О каких секретах они говорят? Стекла окна полностью закопчены, но внизу осталось небольшое прозрачное пятнышко, через которое гости вроде меня по возвращении могут проверить, пуста ли комната. Сквозь него я вижу подростка и пожилого человека в коридоре… но не второго мужчину, который отошел вглубь комнаты.
— Что… сэр? — недовольно спрашивает парнишка.
— Не позволяй им говорить. Особенно бабе. Она красивая, вся из себя такая мягкая и беспомощная. Прирежь ее, как только появится возможность, понял? И его тоже. Они — маги. Выжгут нас изнутри безо всяких колебаний, слышишь меня?
– Пап… — говорит парнишка таким тоном, словно отец его позорит. — Я все понял.
— Первое дело всегда выдается непростым, а это так вообще чертовски сложное. Но я знаю, что ты справишься.
— Пап. Я понял!
Мужчины, стоявшие у двери, исчезают. Через секунду я слышу щелчок. Наемникам известно, как открыть потайной выход, и, возможно, не только это. Каким-то образом секреты Общества попали в чужие руки — либо их продали, либо выкрали, либо вырвали силой.
Я оглядываюсь по сторонам. Фонарщики уже вовсю трудятся на самых загруженных перекрестках и у торговых лавок, стремясь сдержать натиск ночи, но даже там, куда пока не дотянулся свет их огней, тьма еще не полная. Я проехал вглубь переулка всего шагов на десять, а отходит он от оживленной улицы. Свидетелей много, хотя мало кто бросает взгляд в эту сторону.
Сейчас станет очень шумно. И, думаю, польется кровь. Я вас предупредил.
В глубине комнаты я вижу второго наемника, он переложил короткий меч в левую руку и водит правой по каминной полке, что-то ища.
Я обволакиваю одну руку черной кожей ка'кари.
Лицо парнишки уже маячит в окне. Он хмурится. Наклоняется поближе.
Я пробиваю кулаком стекло в нижней четверти, хватаю его за грудки и рывком притягиваю к себе, ударяя лицом об оставшиеся стекла. Один рывок, второй, третий. Хрясь, хрясь, хрясь. Верхнее стекло, левое, правое. Я разбиваю почти все окно, причем так быстро, что парнишка даже не успевает выдохнуть от удивления и выплеснуть из раздробленного носа поток крови. Почти все окно… кроме нескольких осколков, которые торчат из низа рамы как зубья пилы.
Тогда я отпускаю одежду парня, хватаю его за волосы и резко насаживаю шеей на эти кривые осколки.
Подтянувшись, я перекатываюсь через его спину, одновременно выхватываю длинный кинжал, приземляюсь в комнате… и тут же низко пригибаюсь, едва успев увернуться от размашистого удара клинком, неуклюже нанесенного левой рукой.
Второй наемник мешкает, перекладывает меч в правую руку и отскакивает назад, когда я наношу рубящий удар.
— Ха! — восклицает он, и мы оба, невзирая на тесноту, принимаем боевые стойки. — Не так уж ты и ловок! — Он встал в некое подобие «железной двери», которая не очень-то годится для короткого меча. Я принимаю опасно низкий «кабаний клык», пытаюсь спровоцировать его на замах сверху.
Но он не переходит в верхнюю стойку — видимо, эта у него любимая.
Я пячусь назад и, немного жертвуя защитой, указываю клинком на его пузо.
Говорил он не очень громко, однако я все же прислушиваюсь, не идут ли сюда остальные.
Снова указываю. «Ну же, посмотри».
Знаете, мало кто будет разговаривать во время боя на смерть; один из пятидесяти, если не меньше. Но этот один всегда найдется.
Поначалу наемник упрямо не опускает взгляд. Затем моргает. Может быть, чувствует что-то мокрое, что-то неправильное, и до него постепенно доходит, что он ранен. Когда он все же смотрит и видит красную линию, рассекшую его от почки до почки, то ахает. И напрягает из-за этого мышцы живота.
Не стану описывать, как выплеснулись наружу его кишки, потому что туника, даже разрезанная и мокрая от крови, каким-то чудом удержала все вывалившиеся из тела внутренности. Тем не менее выглядело это так, будто бездомный спустил штаны и справляет нужду в мешок, прикрыв срам подолом туники — то есть тело-то он прикрыл, но вы все равно понимаете, что происходит, видите, как наполняется и вздувается мешок, а еще чувствуете вонь. То еще зрелище.
Судя по выражению на его лице, которое вдруг стало мертвецки бледным, этому наемнику оно тоже не понравилось. Он роняет меч.
— Кто ты и кому служишь? — говорю я.
Он же любит поболтать. Значит, стоит спросить.
Но в его взгляде неожиданно вспыхивает непокорство. Вместо ответа он собирается плюнуть в меня.
Я вонзаю клинок ему под подбородок, поворачиваю и вырываю.
Его тело падает с влажным бульканьем — это воздух выходит из… Впрочем, неважно, этого вам слышать необязательно. Я убивал людей часто и поэтому сразу же отошел подальше, чтобы меня не забрызгало. Однако перед тем как убрать кинжал, я замечаю, что сломал лезвие, когда проворачивал его в черепушке наемника.
Я отбрасываю клинок в сторону. Вот почему у меня всегда с собой так много ножей — их просто не бывает слишком много.
Окутавшись тенями, я выпрыгиваю из окна, ступив перед этим на спину пареньку — не потому, что хочу потоптаться по трупу, а потому что рядом ступать небезопасно. Мертвец не шевелится.
Я вижу, как отец парнишки вскакивает в седло, а его подельник из трактира идет следом за ним. Но затем до меня доносится грохот копыт, и к ним подъезжают еще четверо.
Замечательно. Вдвоем они бы вряд ли доставили мне трудности. Но вшестером? Да еще и на лошадях?
— Внутри сказали, что она пошла на соседний рынок, — говорит последний вышедший из трактира. — Вон туда, на набережную.
Когда я подкрадываюсь ближе, командир произносит:
— Тоб, дождешься Тэкса и Джеймуна. Затем поедете за нами, быстро, но не поднимая шума.
После этого пятеро всадников уносятся прочь, распугивая пешеходов.
Мой клинок пронзает грудь Тоба и тот негромко вскрикивает. Мальчишка-конюх оборачивается на него, не замечает ничего странного и быстро отводит взгляд. Я приваливаю Тоба к стене и оставляю его умирать.
На улицах людно, и пятеро всадников не могут проехать по ним быстро, но мне все равно приходится бежать изо всех сил, чтобы хотя бы сократить отрыв. Наверное, тоже стоило поехать верхом. Ну да поздно теперь об этом думать.
Впереди, через квартал, один всадник немного отстает от других. Они сворачивают. Я сворачиваю улицей раньше, бегу параллельно им, чтобы догнать, затем проскакиваю через открытую лавку с тканями — наверное, здесь Фаэна купила образцы для вчерашней вылазки.
Быстро перемещаться по людным улицам — настоящее искусство, и у меня в нем богатый опыт. Сегодня, похоже, базарный день — точнее, ночь, — потому что на улицах не протолкнуться. Это одновременно хорошо и плохо. С одной стороны, вокруг много свидетелей, которые заметят любое нарушение или необычное происшествие. С другой, освещены улицы плохо — непроглядные тени чередуются с тусклым мерцанием факелов и ярким сиянием фонарей, которые горят рядом с магазинами и разбрасывают во все стороны танцующие тени. В такой обстановке зрение нередко подводит людей, и многие не обращают внимания на странности. Более того, в толпе пешеход видит недалеко, особенно если вокруг ездят фургоны и стоит сильный шум, как сегодня вечером. Поэтому люди могут не замечать того, что происходит всего в нескольких десятков шагов от них. Гневные окрики и брань — для улиц это обычная мелодия, и если никто не верещит: «Убивают!», то любые другие вопли сольются с общим фоном.
Обычно, когда гонишься за кем-то, кто грубо прокладывает себе дорогу через толпу, привлекаешь к себе меньше внимания, чем когда проталкиваешься через нее сам. Но сейчас мне нужно наверстать слишком много, и времени на скрытность нет.
Я кручусь и изворачиваюсь, то пробегаю несколько шагов, то протискиваюсь в узенькие просветы между людьми. Совсем скоро мне приходится перепрыгивать через столы, проскальзывать под мулами, сбить с ног кузнеца втрое больше меня — он несет на плечах чугунные бруски, которые со звоном валятся на булыжники и отдавливают ноги пешеходам; те кричат от боли и испуга, однако я исчезаю в толпе прежде, чем кузнец успевает осыпать меня проклятиями. Проходя под навесом магазина, я подпрыгиваю, хватаюсь за вывеску и подтягиваюсь, чтобы посмотреть вперед над головами людей.
Наемники недалеко. Кажется, я успею перехватить их рядом с нагруженным фургоном мясника, который перегородил половину улицы и тормозит движение, пока возничий и какой-то прохожий орут друг на друга.
Когда я подбегаю к фургону, последний всадник уже проехал узкое место и скрывается за ним. Рядом со мной отец поднимает и сажает себе на плечи дочь, чтобы ее не раздавили в толкучке. Благодаря этому у меня появляется простор для действия.
Ка'кари покрывает мою кожу, я становлюсь невидимым и сразу же прыгаю: отталкиваюсь от колеса фургона, слегка задев груду говяжьих бочков, затем от борта. После этого я переворачиваюсь в воздухе колесом и пролетаю за спиной последнего всадника. В полете я тянусь к кинжалу…
Ножны пусты.
Хватаю второй, вытаскиваю — как нерасторопно! — режу!
Поздно. Клинок вырывается из моей вялой хватки. Кисть выкручивается, тело теряет равновесие. Я падаю на дорогу, подвернув ноги, и чуть не задеваю женщину, которая несет на голове корзину. Вместо того чтобы пытаться остановить падение, я по инерции перекатываюсь.
Колесо фургона чуть не проезжает по моей голове. Я начинаю подниматься, ударяюсь затылком о низ фургона, пригибаю голову, жду, когда он проедет, и в последний момент перекатываюсь, чтобы не удариться о крюк в задней части дроги.
Поднявшись, я вижу моего мертвеца — он все еще едет верхом, но уже обмяк. Мой клинок торчит у него из шеи, он вонзился наполовину и застрял в позвоночнике. Мне не ясно, оглушен наемник или парализован, но выжить ему точно не суждено.
Как ни странно, в такой толпе еще никто не заметил его гибель. Впрочем, это лишь вопрос времени.
Остальные всадники, замедлившиеся из-за давки, умирают быстро. Одного я колю в почку и сразу же режу артерию на внутренней стороне бедра — по его штанам и седлу мгновенно растекается незаметная река крови.
Я выхватываю из его седла копье. Пронзаю им спину следующего всадника, рассекаю острием шею третьего, который едет прямо перед вторым, и через загривок втыкаю копье ему прямо в череп. Раздаются первые вскрики — только теперь окружающие заметили брызги крови и гибель нескольких человек, павших от руки незримого противника.
Командир встревоженно разворачивает лошадь. Из-за того, что он остановился, я успеваю его догнать. Все еще невидимый, я проскакиваю под пузом его лошади, а он тем временем кричит своим умирающим бойцам, что-то спрашивает у них. Едва подпруга уступает моему клинку, я бью лошадь по крупу и хватаю командира за тунику.
Через мгновение лошадь с перепугу бросается вперед — но без седла и без всадника. Изо всех сил я дергаю наемника за тунику и роняю вниз головой на булыжную мостовую. Его череп с хрустом трескается.
Тело командира сводят мелкие спазмы, пальцы дергаются, а широко распахнутые глаза быстро, испуганно бегают, но, похоже, уже ничего не видят.
— Мой сын! Мой сын! — с хрипом выдыхает он.
— В трактире, — говорю я ему. Сам не знаю зачем. Я не собирался разбивать ему череп, но раз уж так получилось, мне как профессионалу остается лишь аккуратно его добить. Допрашивать наемника посреди улицы я не стану.
— Так, значит, он… он жив? — отчаянно спрашивает умирающий командир.
— Нет, — отвечаю я. — Из-за тебя он погиб.
— Его мать. Она никогда меня не простит. Инес, Джеймун, мне так жаль!
— В одном ты был прав, — говорю я.
— Что?
Тяжелый, размашистый укол между плечом и ключицей, и нож пронзает сердце. Я резко проворачиваю клинок, вынимаю.
— Когда нужно кого-то убить, разговаривать с ними не стоит.
Я ускользаю в толпу, которая мгновенно стекается к таинственно умершему посреди улицы человеку. Слышатся дичайшие предположения, затем кто-то начинает звать стражников.
Пройдя несколько домов, я нахожу Фаэну. Она еще не знает, какой шум я поднял, незримо перебив стольких людей. Она держит в руках сумки, полные свежих буханок хлеба и продуктов, а ее лицо озарено улыбкой.
Надолго эта улыбка не задерживается.
Фаэна потрясена, но быстро приходит в себя, когда я говорю, что еще не выполнил задание. Мы решаем, что сейчас ей вряд ли что-то грозит, но в наш трактир она не вернется. Она пойдет в другой, который считает относительно безопасным. На секунду, при мысли о том, что я ее покину, Фаэну охватывает страх, однако она берет себя в руки.
— Иди, — говорит она. — Со мной все будет хорошо.
На обратном пути к трактиру в Рошлингтоне, где Филант Магнарий условился встретиться со своей любовницей, меня посещает забавная мысль. Ночной ангел защищает невинных, правильно? А что насчет того молодого человека, Джеймуна? Он ведь пытался убить Фаэну и меня. Я не Заглядывал в него и точно не знаю, так ли это, но давайте предположим, что он еще никого не убивал. Ведь отец говорил, что это его первое дело. Вдруг он никогда никому даже не причинял зла? Можно ли тогда назвать Джеймуна невинным?
Наверное, я сохранил ему невинность. Просто она стоила ему жизни.
Случившееся ничуть меня не беспокоит. Может, это значит, что у меня совсем не осталось совести. Или что Джеймун был где-то посередине межу виновным и невинным… хотя и не настолько посередине.
Час уже поздний, но, подъехав наконец к трактиру, где остановился Филант, я становлюсь свидетелем бурного скандала. Женщина — видимо, хозяйка трактира — ругается не то со старшим лакеем Филанта, не то с каким-то важным слугой.
В главном зале истошно орет аристократка. Это жена лорда Филанта, леди Магнария. Она требует, чтобы ее пропустили наверх. Усталый работник трактира ее не пускает. Аристократка громко требует, чтобы он не смел к ней прикасаться. В досье Фаэны эту женщину назвали «болезненной». Мне она такой не кажется. Но с описаниями всегда так, правда ведь? Кто-нибудь вполне может назвать болезненной Дженин Джайр и не ошибется, но вы бы поняли это описание совершенно неправильно.
Невидимый, я прохожу мимо них наверх. Дверь в самую большую спальню открыта, хозяйский ключ все еще вставлен в замок. В комнате Филант и его любовница лежат на постели, сплетясь друг с другом; они немного смущают меня наготой и сильно смущают мертвенностью. Любовники пригвождены друг к другу и к кровати роскошно украшенным полуторным мечом самого Филанта. Один тычок, два сердца.
~– Да нет, тычка было как минимум два.~
«Чего?» — Я оглядываю спину Филанта, пытаюсь понять, что я упустил, но других ран не вижу.
~– Забудь.~
Кто бы ни убил их, сделано это было хладнокровно, эффективно и профессионально. Убийца либо украл ключ, отпер дверь и неслышно вошел, пока Филант и Юлина были заняты друг другом, либо попал в комнату и ушел из нее другим путем, оставив дверь запертой.
Можно даже не надеяться на то, что убийца оставил браслет, но проверить все-таки стоит. Мало ли. Я быстро и осторожно роюсь в вещах Филанта и Юлины. Ничего. Затем я снова поворачиваюсь к трупам, надеясь, что они хоть чем-то подскажут мне, кто явился к ним первым и украл нужный мне браслет.
Я запрыгиваю на кровать, ставлю ноги по обе стороны от нанизанных на меч любовничков и пытаюсь прикинуть, под каким углом замахивался убийца. Но вижу я совсем не то, что ожидал. Мне хотелось понять, был убийца выше или ниже меня, однако он наносил удар не так, чтобы ему было удобно, а с целью поразить обе жертвы в сердце. Быть может, даже…
Я заглядываю им в лица. У Филанта на губах нет крови, у Юлины есть. Убийца не только смог одним тычком пронзить два сердца, он еще подгадал удар так, чтобы нанести его на выдохе Филанта.
Любовники погибли совсем недавно, и трупные пятна с синяками еще не проступили, так что я могу лишь строить догадки. Но, по-моему, очевидно, что убийца проткнул жертв, а затем навалился на них сверху. У Филанта не было воздуха в легких, и он не мог закричать. Юлина оказалась раздавлена тяжестью и любовника, и убийцы, поэтому, если и смогла вскрикнуть, то приглушенно… или на ее очередной стон просто не обратили внимания.
Такое двойное убийство исполнить очень сложно, зато оно получилось чистым.
Если бы убийца вытащил меч, жертвы гораздо быстрее истекли бы кровью — но и пролилось бы этой крови намного больше. Со второго этажа ветхого трактира кровь могла просочиться вниз, в главный зал. А еще убийца держал их пронзенными и прижатыми к кровати до тех пор, пока они не потеряли сознание — то есть пять или даже пятнадцать секунд; выходит, он был совершенно уверен в том, что удержит их, и в том, что они не смогут издать ни единого звука. Или же убийца сумел заглушить звуки магией.
Хотя, возможно, Филант сам зачаровал комнату так, чтобы звуки его любовных утех ее не покидали.
Как бы там ни было, исполнителю пришлось вытащить меч Филанта из ножен, запрыгнуть на кровать и нанести смертельный удар в строго определенный миг, да еще и под идеальным углом. Такое мастерство впечатляет. Не могу не восхититься.
Внезапно я смотрю на вытаращенные глаза Юлины и ее окровавленный рот совсем по-другому: передо мной уже не головоломка, которую нужно разрешить, а трагедия, преступление, которое любой нормальный человек увидел бы с первых секунд. Эту женщину убили только за то, что она поддалась чарам не того мужчины. Ее не должно было здесь оказаться. Филант сначала звал с собой трех других. И, невзирая на все недостатки самого Филанта, его убили за сущий пустяк — за магическую безделушку.
Никто ведь не думает, что это совпадение и браслет здесь ни при чем, правда?
Мог ли мокрушник — а такую отличную работу мог проделать только мокрушник — просто украсть браслет? Я ведь так и пытался поступить.
Такой заказ мог бы исполнить Дарзо. Но, думаю, он бы провернул все гораздо изящнее. Отравил бы мага, чтобы тот почувствовал себя плохо и остался дома, после чего подменил бы браслет на фальшивку. Здесь же был взят эффективный, но гораздо более грубый подход, несвойственный моему учителю. А ведь погибла еще и любовница. Дарзо терпеть не мог убивать без нужды.
Но если приходилось, убивал, конечно же.
Так кто же предупредил меня той затупленной стрелой? Убийца? Или некая третья сторона, как и подразумевалось в записке?
Ответов мне здесь не найти. Пока я раздумываю, как мне лучше уйти отсюда, супруга Филанта — ее имени я так и не узнал — наконец пробивает оборону трактирщика. Леди Магнария врывается в комнату и дает мне возможность выскользнуть из двери у нее за спиной. Видимо, ей уже сказали, кого она здесь найдет и что они оба мертвы, поскольку леди ничуть не удивлена увиденным.
Но это не значит, что она ведет себя сдержанно.
Вопя грязные ругательства, леди вырывает меч из плоти мертвецов и сталкивает мужа с любовницы. Выглядит все это гораздо страшнее, чем я рассказываю. В мертвых телах кровь стекает в нижнюю точку, и, если представите, как любовники были соединены друг с другом… в общем, подробнее я описывать не буду.
«Ах вот оно что. Два тычка. Теперь я понял», — мысленно говорю я ка'кари.
Чернушная шутка показалась бы мне смешнее, если бы я не видел, что вытворяет леди Магнария.
Разъяренная, она стаскивает нагую, окровавленную, обмякшую женщину с кровати и начинает пинать и топтать ее мертвое тело, проклиная, обвиняя ее в неверности лорда Филанта и в его смерти.
Кажется, я уже говорил — в моем горьком ремесле я вижу людей в худшие дни их жизни, а это значит, что мне часто приходится видеть худшие стороны этих людей.
Ну как, будоражит? Нравится вам мой рассказ? Такие подробности вы рассчитывали услышать?
Жестокость. Это же весело, да? Прибавьте к ней немножко секса, и эта смесь так чудесно пощекочет вам нервы, правда ведь?
Я нахожу Фаэну в условленном месте. Она смотрит на меня с надеждой, которая улетучивается, едва она замечает мой изможденный вид. Я все ей рассказываю и, закончив, спрашиваю:
— В общем, то, зачем мы приехали в этот город, у нас достать не получилось. Что будем делать теперь? Другие зацепки есть?
Я подумываю о том, чтобы вернуться к гранд-мастеру Витрувию и вновь попытать счастья с ним. Теперь, когда он знает, за чем я охочусь, такая вылазка будет самоубийственной.
— Нет, — отвечает Фаэна. Вид у нее такой же несчастный, как у меня. — Даже если туда и пригласили других Са'фасти, они уже уехали. Но я точно больше ни о ком не слышала. Наверное… Наверное, нам придется импровизировать.
— Импровизировать? — спрашиваю я. Меня одолевает усталость.
— Мы отправимся туда, куда и собирались с самого начала. В Стормфаст.
— В Стормфаст? — переспрашиваю я. Тоувер находится в самой северной точке Серого моря, а Стормфаст — далеко на юге и от Серого моря в стороне. Он стоит на южном побережье Алитэры, к востоку от Драконьих Зубов и напротив Летних островов. — Это далековато… Да и Тоувер, вообще-то, не по пути из Эленеи к нему. Я так рад, что мы заложили такой крюк и приехали сюда.
— Как ни странно, — говорит Фаэна, — самый быстрый путь туда действительно лежит через Тоувер.
— Как это?
— Мы пойдем на праздник по случаю отъезда Летнего двора Алитэры, который пройдет в замке Стормфаст. — Фаэна прокашливается и бодро улыбается. — Если, конечно, придумаем, как туда попадем. Для этого и нужны браслеты.
— Ты про… отъезд императрицы? Когда она с придворными уезжает в Борами? Разве он не скоро? И под «скоро» я имею в виду «со дня на день»?
— Этот праздник обычно длится неделю. И он… уже начался. Но нам важно попасть только на самую последнюю ночь.
— И когда она?
— Полночь уже миновала, так что… через четыре дня?
Я потираю лоб.
— Неважно, что у нас нет браслета, а без него, по-видимому, невозможно попасть на самый закрытый праздник во всей Алитэрской империи. Неважно, что на празднике будет присутствовать сама императрица, а охранять замок будут самые умелые бойцы и маги мира. Неважно, что у нас нет даже идей, как заполучить такой браслет. Давай на минуту забудем обо всем этом. Если мы прямо сейчас выйдем на улицу, найдем двух самых быстрых лошадей во всем Тоувере и будем скакать на них день и ночь, то все равно не доберемся до Стормфаста за четыре дня. Это невозможно.
— Возможно. Просто очень, очень дорого. — Фаэна невесело улыбается и достает что-то из выреза своего платья. — Точнее, было бы дорого, не раздобудь я вот это. — Она показывает мне две тисненные золотом карточки.
— А это еще что?

Глава 33
Летучая карета

Земля катится под летучей каретой с такой скоростью, что мне становится дурно. Лошади тянут нас уже несколько часов, и до сегодняшнего дня я ни разу не видел, чтобы они неслись таким галопом дольше нескольких минут. Мне никогда не нравилось ездить верхом, а в карете и подавно, но теперь я попал в сущий кошмар.
Каждые два часа мы останавливаемся и меняем лошадей, маги обновляют чары и проверяют, что сверхлегкая карета не разваливается. Я не преувеличиваю. Они прямо говорят нам, что проверяют именно это, отчего мне не становится легче. Через восемь часов наших изможденных чародеев сменяют другие. По пути мы минуем множество рабочих бригад, которые все время выравнивают дорогу. Несмотря на их труды, всякий раз, когда мы налетаем на какую-нибудь крошечную кочку, мне кажется, будто карета взлетает, и всякий раз я сомневаюсь, что приземлимся мы на дорогу.
Уверен, синим магам этот эксперимент обошелся невероятно дорого. Фаэна говорила, каких огромных денег изначально стоили наши билеты, но даже эта сумма вряд ли покрывает траты на все то, что я вижу.
Что хуже — Фаэна, кажется, наслаждается поездкой.
Кузов кареты наверняка мастерил какой-нибудь сопливый синий маг-первогодка. Внутри настолько тесно, что я впервые за много лет рад своей худобе и низкому росту, а сиденья явно делались не для людей — ровные, с острыми углами, смотрятся они красиво, но сидится на них ужасно. Вдобавок ко всему кузов совершенно герметичен. Благодаря этому внутри довольно тихо, что поначалу радует, но затем здесь становится невыносимо жарко и влажно, как на болоте. Окошки крошечные и не открываются, а двери нельзя просто приоткрыть: они либо полностью распахнуты, и мы замерзаем, либо заперты, и тогда с нас текут ручьи пота.
Не знаю, на что надеются синие, но сомневаюсь, что у этого средства передвижения есть будущее.
Фаэна, с другой стороны, радостно кутается в одежды или раздевается, когда нужно. От раздеваний как минимум одному из нас становится неловко. Сидений всего два, они тесные, и сидим мы друг напротив друга, настолько близко, что соприкасаемся коленями. Фаэна облачена в удобную дорожную одежду: темно-бордовый непромокаемый плащ, светло-голубую блузу, штаны из шкуры молодого оленя. Точнее, она была в них облачена, пока не стало неимоверно душно. Сейчас плащ и блуза свернуты и временно превращены в подушку, сорочка, которая была надета под блузой, от пота становится прозрачной, а тесные штаны, больше не прикрытые у пояса слоями одежды, облипают хорошенькую фигурку, на которую трудно не обратить внимание.
Я уже принял решение, что не стану сближаться с Фаэной. Ночному ангелу в жизни позволено не все. Я стараюсь даже не смотреть на нее. Чаще всего у меня это вроде бы получается. Мне скорее всего кажется, но Фаэна будто воспринимает это как вызов. Она закрывает глаза, зевает и потягивается, заведя руки назад и выпятив грудь.
Наверное, я ошибаюсь. Здесь просто тесно. А она просто потягивается. И ничего такого. Далеко не все, что делают женщины, нацелено на то, чтобы меня соблазнить.
Но даже если Фаэна и кокетничает, чтобы хоть чем-то занять себя в дороге, это значит, что она чувствует себя спокойно. Ей спокойно и не страшно со мной — даже несмотря на то, что она знает, кто я.
Впрочем, в опасных ситуациях люди склонны принимать дрянные решения.
Да и она, скорее всего, не кокетничает. Я себе льщу. А если и нет, то это неважно.
Но, как бы я ни старался выкинуть из головы эти мысли, внутри меня оживает какая-то частичка, которую я уже считал мертвой. Мне вдруг становится больно, будто я поднес обмороженные пальцы к огню. Я не гожусь никому в спутники. Мне нечего предложить женщине.
Передо мной возникает теплая, подернутая золотистой дымкой греза: как я сижу за ужином с красивой женщиной, она смеется, запрокинув голову, ее рука лежит на моем колене, волосы роскошными рыжими волнами спадают ниже плеч, на полных губах играет улыбка, глаза сияют, она наклоняется ближе…
Это не для меня. Я делаю судорожный вдох. Смотрю на мои руки.
Сбитая с толку, Ви оторвалась от книги. У Элены волосы были светлыми. У Фаэны — очень темными. Получается, что в момент, когда на шею Кайлара вешалась красавица постарше и поопытнее, он представлял себя с… Ви?
Почему-то ей от этого полегчало, хотя не должно было. У Ви не было причин ревновать к Фаэне. Она даже права на это не имела! Кайлар ей не принадлежал, и в то время она уж точно не была достойна его чувств.
Он и сам их не заметил. Упустил то, что было прямо на виду. Если бы речь шла о ком-то другом, Ви могла бы подумать, что он притворился, но это же Кайлар. Когда дело касалось женщин, он соображал туго.
Похоже, уже в тот момент, до всего, что случилось после, Ви каким-то образом смогла проникнуть ему в душу. Эта мысль тяжелым камнем легла ей на сердце.

Это не для меня. Я делаю вдох. Смотрю на свои руки.
Мне дозволено познавать радости магии. Радость превосходства в боевых искусствах. Радость превосходства над другими и радость жестокости. Но мне не дозволено познать простые, житейские радости. Не такой путь я избрал. Менять его уже поздно, и менять меня уже поздно. Однажды я уже вел такую жизнь, пусть и совсем недолго. На один сезон мне были дарованы незаслуженная благодать и счастье.
Я ее потерял.
Фаэна пробуждается — она не то пыталась вздремнуть, не то притворялась. Когда она бросает взгляд на мое лицо, ее сияющая улыбка тускнеет.
Я молчу, и через некоторое время она спрашивает:
— Можешь мне объяснить?
— Что?
— Все это. Летучую повозку. Как она работает?
— Не представляю. Она зачарованная.
— Это я понимаю, но ты ведь все знаешь про магию, правда? Я подумала…
— Тема-то довольно обширная, — говорю я. Фаэна заинтересованно подается вперед, и ее декольте вплывает в поле моего зрения. Я мужественно не смотрю на него. — Что тебе рассказать?
Она поджимает губы.
— Давай… про наших магов — что они умеют? Они просто техники, которые обслуживают причудливую повозку, или архимаги, которые могут все? Я просто к чему: готова поклясться, что один из них как-то подозрительно смотрел на наши билеты, и мне хочется понять, в большой ли мы опасности.
— А, вот оно что, — говорю я. — Хорошие вопросы. Видишь ли, какая с магией загвоздка… то есть загвоздок с ней много, но… в общем, всем бы хотелось, чтобы к магии прилагалось какое-нибудь руководство. Мол: «Ты — синий маг. Это означает, что ты умеешь делать то и се, но не то-то и се-то, потому что это под силу только красным магам». Было бы здорово, да? Но на самом деле маг скорее похож на… скажем, чемпиона Игрищ Смерти. Чемпион высокий? Зачастую да, потому что длинные ноги и руки дают преимущество в схватке. Он быстро бегает? Относительно, да — обычно он быстрее среднего человека, но не дотягивает до самых умелых бегунов. Он сильный? Всегда. Он умеет обращаться с копьем? Почти всегда. А с мечом? Может быть, если это его излюбленное оружие. Из него хороший марафонец? Вряд ли, такое бывает редко.
Маг — он как этот чемпион. Знать, что он синий, все равно что знать, в какой гладиаторской школе учился тот или иной боец. Определенные школы всегда развивают определенные навыки, но, закончив изучать один вид боевых искусств, гладиатор может начать учиться совершенно другому. Синий маг может от рождения быть более предрасположен к огню; просто в молодости он не знал о своем истинном даре и пошел учиться в единственную школу, куда мог попасть.
На этом сложности не заканчиваются. Нужно помнить, что маги могут лгать; а всем школам, которые обучают магии мужчин, приходится соперничать друг с другом за учеников и престиж, поэтому они тоже лгут. А маги, которые совершенствуют военное ремесло или чары? Правильно, они могут преувеличивать, чтобы набить себе цену. Чувствуешь уже закономерность?
С другой стороны, иногда маги могут совершить какие-нибудь открытия и утаить их. Они могут никому не передать эти знания, даже своим ученикам и близким, чтобы сохранить преимущество и репутацию.
Еще нужно помнить, что у народов и последователей разных богов имеются свои ограничения, наложенные либо священными текстами, либо дурным опытом. Например, осуждаются эксперименты над мертвецами или нет? Это вопрос к местным традициям, а не к магии. Выходит, что какой-нибудь заурядный синий маг мог бы стать лучшим во всем мире Целителем, но никогда не станет, потому что в его культуре запрещено «осквернять мертвых» и изучать строение тел. Или еще что-нибудь.
Получается сущий бардак. Это не значит, что о магии ничего нельзя сказать точно. Существуют основополагающие истины, но нельзя рассчитывать, что твой собеседник их знает. И даже если они ему известны, нельзя рассчитывать, что он правдиво тебе о них расскажет.
— Если только этот собеседник — не ты? — с легкой улыбкой поддразнивает Фаэна.
— Брось. Не надо так. Да. Я с тобой честен.
~– Как ты думаешь, фразу «я с тобой честен» чаще произносят те, кто говорит правду, или те, кто лжет?~
— По крайней мере, стараюсь быть честен, — бормочу я. В тесноте кареты я чувствую запах ее свежего пота и нескольких капель простого парфюма, нанесенного на кожу — смесь терпкого бергамота, мягкого ириса и теплой ванили. Я решительно отгоняю от себя мысли о других ситуациях, в которых мог бы сидеть так близко к женщине, негромко секретничать с ней и вдыхать запах ее тела и духов.
— Я тебе верю, — говорит Фаэна. — Но… ты все это вел к тому, что не знаешь, как работает эта карета?
— Вообще-то, не вел, но в целом да. Ты меня подловила.
— Ха. Наверное, маги не единственные, у кого раздуто самомнение, — говорит она с веселыми искорками во взгляде.
— Раздуто как анероид, — признаюсь я.
— Анероид? Что это такое? — спрашивает она. Анероидом называлась коробка с воздушным пузырем, с помощью которой определяли погоду. Мне ее однажды показывал Логан. Или так назывался сам пузырь? Или вообще что-то другое.
— Видишь? Такой красавец, да еще и умен. — Я понимаю, что перехожу черту, поэтому спешно продолжаю: — Но нам сейчас важно не то, как работает магия, а то, что ты спросила потом. Насколько эти маги нас подозревают? Я вечером побуду с ними и посмотрю, не настроен ли кто-нибудь враждебно.
— И что будешь делать, если окажется, что настроен?
— Кое-что я сделать смогу, если придется. — Я поджимаю губы.
— Кое-что нехорошее? — спрашивает она.
— Да, нехорошее, причем как для них, так и для нас.
Фаэна опускает голову и вдруг вздрагивает.
— Что-то не так? — спрашиваю я, когда она скрещивает руки на груди.
— Ты не мог бы?.. — Фаэна жестом просит меня отвернуться, и я повинуюсь. Она разворачивает снятую одежду и надевает ее, несмотря на жару. — Я просто… — начинает она.
— Я ни о чем не спрашиваю, — говорю я, все еще глядя в окно.
Не спрашиваю, но догадываюсь, в чем дело, хотя и стараюсь об этом не думать. Фаэна, наверное, заметила, что ее сорочка пропиталась потом и стала очень прозрачной. Но я сам этого не видел, я же не смотрел.
Я — кремень.
Позднее Фаэна ведет себя странно — не вываливается из кареты в ту же секунду, когда та тормозит на очередной станции, а ненадолго задерживается в этой душегубке. Она выходит, переодетая в свежую, сухую одежду, и только ее темные волнистые волосы еще остаются влажными и слипшимися в пряди. Всю дорогу мы удалялись от побережья, медленно поднимались на возвышенность, и джунгли постепенно сменились высокогорной пустыней. Здесь уже не так влажно, но зато солнце стоит высоко в небе, и жара стала невыносимой. Из-за того, что Фаэна задержалась в карете, она почти не успевает размять ноги, и вот нам уже снова приходится забиваться внутрь.
На этом отрезке пути мы оставляем двери открытыми, и поездка становится приятнее, хотя и шумнее. Ветер обсушивает нас, и вскоре, несмотря на палящий зной, мы оба замерзаем.
Когда карета наскакивает на очередную кочку, я замечаю, как Фаэна морщится и подносит руку к груди.
— Синяки и ухабы — то еще сочетание, да? — говорю я, пытаясь приободрить ее улыбкой.
— Что? — перекрикивает она ветер.
— Тот разбойник. Ты говорила, он оставил на тебе синяки? Ты их еще чувствуешь? — Я старательно не смотрю на ее грудь, но от моих слов мне становится стыдно. — «Их» значит синяков, а не твоих… Я хотел спросить — тебе уже лучше?
Идиот! Зачем я вообще об этом заговорил?
— А, точно. Ну да. Да, лучше. Синяки уже проходят. Не так быстро, как мне бы хотелось, но проходят.
Она замолкает и о чем-то задумывается.
Мои дальнейшие неуклюжие попытки разговорить ее с треском проваливаются. Фаэна отвечает вежливо, но коротко. И мне не понять, из-за холода ли она сидит, сжавшись в комок.
Вот нужно было напомнить ей об одной из худших ночей в ее жизни, да? «Молодец, Кайлар, нашел легкую тему для разговора. Просто умница!»
На ночь мы останавливаемся на путевой станции, в маленьком трехкомнатном домишке рядом с большим стойлом. Фаэна просит оставить ее ненадолго одну и спешно уходит в нашу комнату. Я бросаю наши сумки у двери, а служащие путевой станции тем временем добродушно подшучивают надо мной за то, что меня не пускают внутрь. Поскольку в билетах указано, что комната нам понадобится всего одна, нас сочли парой и решили, будто я чем-то рассердил свою возлюбленную, поссорился с ней, и та выставила меня за дверь.
Привлекать к себе еще больше внимания я не хочу, поэтому уныло сношу их насмешки.
Глядя на магов, я не вижу никакой затаенной враждебности, говорят они со мной вежливо и не через силу. Непохоже, чтобы они готовились на нас напасть. Поэтому я спрашиваю, могу ли помочь им приготовить ужин, и вскоре они перестают меня подначивать. Они довольно любезны, но я стараюсь не слишком сильно им запомниться.
Когда ужин готов, я отношу порции для себя и Фаэны в нашу комнату, где докладываю, что мы, кажется, в относительной безопасности.
Какое-то время мы болтаем о всякой ерунде — нет, правда, о погоде и о том, как быстро мы едем, — но я вижу, что ее что-то тревожит.
Наконец, когда я уже готовлюсь ко сну, Фаэна окликает меня:
— Послушай.
Я оборачиваюсь.
Она выдавливает слабую улыбку, но затем отводит взгляд и устремляет его в темноту за окном.
— Я просто хотела сказать спасибо. За то… что спас мою жизнь. Я понимаю, что сильно ранила того разбойника, но… Он ведь убил бы меня прежде, чем… прежде чем умер бы сам, да?
Да.
Но я не произношу этого вслух. Что она хочет услышать? Что не была на волосок от смерти, хотя на самом деле была? Некоторых людей первое убийство потрясает до глубины души. Что нужно Фаэне? Может, мне стоит сказать, что того человека убил я и его смерть не на ее совести? Или ей хочется услышать обратное, что его прикончила она, и тогда она сможет поверить в свои силы и перестать бояться?
— Ты хорошо справилась, — говорю я. — Не потеряла голову и смогла протянуть столько, сколько было нужно, пока не подоспела помощь. Но я тебе, знаешь ли, за это спасибо не скажу. То есть, если бы кто-нибудь научил тебя драться, то на задание ты могла бы отправиться одна, без меня. Выходит, ты отчасти виновата в том, что мне вообще пришлось сюда тащиться.
Я криво улыбаюсь Фаэне, но она на меня даже не смотрит.
— Я чувствую себя мерзко, — тихо произносит она.
Я не успеваю понять, что она имеет в виду: то, что разбойник вообще к ней прикоснулся, или что она его соблазнила, или что убила. Фаэна уже продолжает:
— Я теперь все время думаю о том, что мне однажды сказал отец, — говорит она. — Он сказал, что если кто-то угрожает мне и заставляет пойти с ним, то я ни в коем случае не должна этого делать.
– Не должна идти с ним? — переспрашиваю я, думая, что ослышался.
— Потому что этот человек хочет увести меня оттуда, где ему оставаться не стоит, в безопасное для него место. Туда, где никто не услышит криков и никто не придет на помощь. В человеке, который хочет, чтобы ты полностью полагался на его милосердие, никакого милосердия не может быть и в помине.
Я многое повидал в этом мире и не могу не согласиться. В то же время нужно немало ума и смелости, чтобы сразу переломить ситуацию и дать отпор, а не выжидать, надеясь на лучшее. Большинству это не под силу. А еще нужно видеть людскую природу в не самых радужных красках, понимать, что какой-нибудь улыбчивый красавчик, который кажется просто нахальным и напористым, на самом деле может попытаться замучить, изнасиловать и убить вас.
Люди, которые выросли в благополучных районах, не хотят верить, что такие мерзости возможны. А те, что выросли в трущобах, точно знают, в каком мире они живут.
— Раз отец дал тебе такой совет, значит, он считал тебя достаточно сильной.
— Или наоборот — недостаточно — и поэтому предупредил.
Я недоуменно таращусь на нее. Фаэна на моих глазах порвала своему незадачливому насильнику артерию. Она наверняка понимала, что тот изобьет ее в кровь за одну лишь попытку, что у нее почти не будет возможности избежать смерти — однако она все равно это сделала.
Если я скажу ей, что она зря себя недооценивает, то получится, будто я ей льщу. Но ведь это правда — она и в самом деле себя недооценивает.
В конце концов, я не говорю ничего. Фаэну чуть не изнасиловали. Теперь она одна, вдали от дома, поневоле делит комнату с человеком, который гораздо опаснее любого разбойника. Моя лесть ей сейчас точно ни к чему — а то еще испугается.
Я равнодушно хмыкаю. Надеюсь, у меня получилось этим показать, что я не согласен.
Фаэна, кажется, меня даже не замечает. Говорит:
— Тебе когда-нибудь казалось, что тобой управляют какие-то глубинные порывы, которые ты сам до конца не понимаешь? Как той ночью, например. Мне все вспоминались слова отца, но что я потом сделала? Пошла в дом с тем бандитом. Я была напугана, но не паниковала. Мне казалось, что я мыслю трезво, но… но я пошла с ним внутрь. Более того, я сама предложила ему войти. Зачем я это сделала? Чтобы другие не смотрели, как он… как он делает со мной то, что собирался?.. Только ради этого? Я что, хотела, чтобы мне дали расслабиться, пока меня… — ее голос начинает срываться.
— Хватит, — резко говорю я. — Теперь я все понял.
— Что?
— Твой глубинный порыв. Могу объяснить, почему тебе вспомнились слова отца. Хотя ты и сама сообразишь, если минутку подумаешь. Если в той ситуации, о которой он говорил, поменять злодея на хорошего человека, то все сложится.
Я снимаю ботинки, затем сажусь поверх одеяла, разложенного на нашей общей кровати, и расстилаю плащ, которым собираюсь накрыться.
— Чего? — спрашивает Фаэна.
— Снаружи было трое бандитов, — говорю я. — С тремя ты бы справиться не смогла.
— Ну и? — допытывается она.
Я ложусь и отворачиваюсь от нее.
— Фаэна, тот бандит не отводил тебя в укромное местечко, где мог бы сделать с тобой все, что пожелает. Это ты отвела туда его.

Глава 34
Ничто не складывается просто

Поутру меня будят два события — наиприятнейшее и наинеприятнейшее. С одной стороны, ко мне прижимается спящая женщина, я утыкаюсь в ее волосы, рука лежит на ее груди. Вожделение и тепло растекаются во мне при виде того, что это не я залез к ней под одеяло, а она залезла ко мне под плащ. И, наверное, ее бедра не просто так сейчас льнут к моим.
С другой стороны, я слышу, как за дверью кто-то ожесточенно перешептывается. Эта мелодия мне хорошо знакома — так звучат люди, которые вместо завтрака готовят нечто зловещее.
Я перекатываюсь на Фаэну, и она распахивает глаза, удивленная моей дерзостью. При этом в ее взгляде я вижу готовность и желание. Она слегка разводит бедра, когда я наклоняюсь к ее уху и шепчу:
— Вставай! Быстро одевайся. И тихо. Собери вещи, какие сможешь. К замочной скважине не подходи, чтобы тебя не видели.
Я вижу, что она еще ничего не поняла, но уже соскальзываю с кровати.
Ка'кари стремительно покрывает мою кожу, и старое, знакомое ощущение изгоняет из мыслей все людские тревоги, весь стыд. Я чувствую на двух пальцах левой руки что-то мокрое. Неважно, я уже иду к единственному окну нашей комнаты, расположенному высоко в стене.
Оно маленькое, вширь уже моих плеч, а по высоте и того меньше. Встав одной ногой на кровать, я беззвучно режу с помощью ка'кари стекло, вытаскиваю его из опустевшей рамы и кидаю на кровать.
Фаэна, разинув рот, таращится на меня… или, лучше сказать, на ночного ангела? Я резким жестом приказываю ей шевелиться. К ее чести, она слушается.
Затем я становлюсь невидимым и вылезаю из узкого отверстия.
Бесшумно приземлившись на землю, я выглядываю из-за угла маленького дома. Рассвет только-только занялся, и двое из четырех станционных магов стоят на дороге, купаясь в солнечных лучах и набираясь сил.
— Я почти готов, — шепчет один. — Еще, наверное, минутку.
Второй кивает и согласно хмыкает. Я знаю, что маги могут подпитывать силы и от огня, но многие предпочитают солнечный свет — почему именно, я толком не понимаю. У разных магов с разным успехом получается восполнять свои глоре вирден от солнца.
Внезапно меня одолевают сомнения. Не зря ли я запаниковал? Все-таки им нужна магическая сила, чтобы выполнять их рабочие обязанности — следить за каретой и дорогой. Ничего предосудительного не происходит. Может быть, они говорят шепотом, потому что не хотят разбудить нас. Однако я же слышал шепот и за нашей дверью.
Здесь нет плохих людей. Уж я-то знаю. Вчера вечером я смотрел им в глаза.
Если синие маги как-то смогли понять, что мы украли билеты, то, скорее всего, начали бы чинить нам препятствия при посадке, а не на полпути к Стормфасту.
Еще один маг, молодой модаец с орлиным носом, выходит из стойла и громко произносит:
— Эй, первый хомут я подготовил. Может, поможете мне зарядить…
— Тс-с-с! — шикает на него долговязый блондин. — Я только что подходил к их двери. Они еще спят. Можешь не лишать нас преимущества?
Молодой модаец с досадой роняет руки по швам.
— Мы правда будем это делать?
— Я выражаю согласие с Хротланом. Сей курс действий вызывает у меня дурные предчувствия, — бормочет самый высокий из них. Он темнокожий, похож на ладешца, и, хотя говорит без акцента, манера речи у него явно чужеземная. — Пусть в них и есть что-то подозрительное, я не вижу зла ни в мужчине, ни в женщине, которую он сопровождает.
Долговязый блондин обводит всех гневным взглядом; похоже, они уже разрешили этот спор, но снова к нему вернулись.
— Я год работал на лорда Филанта. Это его билет. На нем нет никаких отметок о передаче другим людям. Он украден.
— Может, кто-нибудь напортачил с отметками, когда билеты перекупали, — говорит модаец.
— И мы обязательно спросим их об этом… как только повяжем, — отвечает долговязый блондин. — Неужели никто из вас не заметил, как он смотрел на нас вчера вечером? Вы когда-нибудь видели, чтобы четыре мага не вызвали у обычного человека ни капли восхищения? Это не нормально. Я вам говорю, он не просто вор или убийца. Он очень опасен. Сначала нужно обезвредить его, затем допросить. Если его ответы будут убедительными, хорошо. Поедем дальше и ничего страшного не случится. А если нет? Тогда получится, что я спас всем нам жизни. Снова.
— Ты не думаешь, что он станет сопротивляться? — говорит пухлый маг, вышедший из дома. Как ни странно, вчера он показался мне самым опасным из четверки, но, похоже, он занимает среди них самое низкое положение. — Моя мама часто говорила: «Когда заводят песнь стали, каждый меч поет на свой лад. И оба исполнителя желают завершить дуэт по-своему».
— Я никогда не слышал подобного изречения. Что оно значит? — спрашивает темнокожий маг.
— Оно значит, что мне надоело вас убеждать, — прерывает их долговязый блондин. — Хротлан, ты набрался сил?
— На задуманное хватит, наверное, — бормочет молодой модаец.
— Хорошо! Сделаем все по-моему. Сейчас же!
Они идут в дом, и я вслед за ними проскальзываю в гостиную. Сейчас я скажу одну истину, которая не понравится вам так же, как не нравится мне: люди, которые не хотят вас убивать, но тем не менее готовы на это пойти, все равно вас убьют.
В глазах магов я вижу очертания, намеки, образы деяний, смысл которых ускользает от меня. Возможно, это их проступки, но ничего совсем темного — например, убийств — я не нахожу. Ничего, что заставило бы меня пролить кровь.
Тот долговязый блондин, который ведет всех на верную гибель, — он вообще-то очень даже хороший человек, хотя сейчас по нему и не скажешь. Просто ему нравится руководить другими, и в нашей конкретной ситуации он оказался мерзавцем.
Мы не на войне, где иногда приходится убивать хороших людей лишь за то, что они дерутся под неправильным штандартом. Маги хотят схватить нас за преступление, которое мы и в самом деле совершили. Мы правда украли билеты Филанта; мы правда опасны; им правда стоит поймать нас прежде, чем мы что-нибудь предпримем.
Я знаю, как их убить. Я уже продумал основной план, запасной план и путь к отступлению. Могут ли эти четверо ранить меня? Вполне вероятно. Но они идут в тесное помещение — в узкий коридор, который ведет к нашей с Фаэной комнате; освещает его лишь одна лампа, и четверым здесь будет негде развернуться. Они не знают, что я иду за ними по пятам, и даже не представляют, кто я такой и на что я способен.
Но я не хочу их убивать. Не знаю, могу ли я сделать это и остаться ночным ангелом. В последний раз я убил невинного еще до того, как возникла моя связь с черным ка'кари.
Я начинаю продумывать новый план, но, чтобы его исполнить, мне придется выйти наружу, пока они не…
Поздно. Не получится. Они уже столпились у двери. Долговязый достает ключ и в последний раз проверяет, что остальные готовы.
Вы когда-нибудь учились боевым искусствам или тренировались для спортивных состязаний? Если да, ваш тренер, наверное, хотя бы раз говорил вам то же, что вбивал мне в голову Дарзо: «Никогда не пытайся в ответственный момент провернуть что-то, чего не отточил на тренировке».
Хороший совет.
Мне придется его ослушаться.
В очаге гостиной несильно потрескивает огонь. С краю томится полная кастрюля каши. Еще есть небольшой чайничек… Может быть, если понадобится, я смогу… А еще есть разные чашки и миски… нет, они деревянные и слишком легкие.
Долговязый маг поднимает ладонь, распрямив пальцы. Сгибает и разгибает их, затем начинает обратный отсчет: пять, четыре…
Я хватаю чайник, перекидываю его в левую руку. В коридоре горит лампа — магам нужен свет, тьму они обычно на дух не переносят. А масляная лампа со стеклянной колбой — единственный источник света в том коридоре.
Три…
Ничего не получится.
Два…
Я вытаскиваю нож. Увы, не тот, который сломал еще в городе. Ненавижу выбрасывать дорогие клинки. Я швыряю его в фонарь — не закручивая, а как копье. Едва стеклянная колба разбивается, я бросаю в фонарь чайник.
Слышится мелодичный звон разбитого фаянса, и огонек милостиво исчезает. Фонарь потушен. Но я уже хватаю ближайший стул.
Маги поднимают крик. Фонарь совсем рядом с ними, так что они не сразу поворачиваются ко мне.
Я захлопываю дверь в коридор и подпираю ручку стулом.
Теперь перехожу к тому, чего никогда раньше не делал и не оттачивал. Я вываливаю кашу из кастрюли прямиком в очаг. Та шипит и пузырится. Но, самое главное, она начинает дымить.
Была не была: я обращаюсь к моему таланту, пытаюсь сотворить из него пузырь или мешок, чтобы собрать густой дым.
Дверь в коридор вздрагивает — в нее кто-то врезался. Так быстро?
Я хватаю мой наколдованный мешок с дымом и подтаскиваю его к двери, не смея даже моргнуть. Мой талант непосредственно связан с телом, поэтому, удерживая горячий дым, я чувствую, словно с моих рук слезает кожа.
Я падаю на колени, засовываю горловину мешка под дверь и надавливаю на него. Весь черный, горячий дым проходит под дверью и наполняет темный коридор с магами.
Оставить в кромешной тьме обычного человека проще, чем мага, — всякий маг может сотворить свет. А эти только что восполнили свои глоре вирден.
Но дело в том, что в сложной ситуации людям бывает очень непросто сразу вспомнить, что именно они могут сделать. А маги в первую очередь люди. Они, как и все, боятся темноты. Накачайте в темноту дыма, и они не смогут не только видеть, но и дышать.
Я слышу вопль. Дверь снова вздрагивает. Кто-то кричит. Заходится кашлем.
Я уже выскакиваю из дома наружу. Оббегаю дом и вижу, как из окна нашей с Фаэной комнаты вылетают сумки.
Став видимым, я бегу к стене дома, прыгаю и влетаю головой вперед в узкое окно нашей спальни. Коснувшись пола, я перекатываюсь и врезаюсь в стену.
Фаэна таращится на меня. Я чуть не столкнулся с ней, потому что она уже встала под окном и собралась вылезти из него.
Из коридора доносится какофония звуков, и я слышу, как гремит замок. Подскочив к нему, я дотягиваюсь до скважины талантом — уж это я проделывал много раз. Мой маленький волшебный пальчик выталкивает ключ из скважины.
Я слышу ругательства и, кажется, звон ключа, упавшего на пол. Кажется.
Не говоря ни слова, я подсаживаю Фаэну, и она выскальзывает из окна.
— Нет! Только не огонь! — кричит в коридоре долговязый. — Лампа…
Затем раздается шипение, и под дверью спальни появляется полоска оранжевого света. Чье-то наколдованное пламя подожгло все масло, что разлилось из разбитого мной фонаря.
Я выпрыгиваю из окна и, немного не рассчитав, расцарапываю себе весь живот. От этого я замедляюсь, моя траектория меняется, и я вываливаюсь наружу головой вниз. В комнате слышится взрыв и грохот распахнувшейся двери — видимо, маги наконец-то вспомнили, что они маги.
Фаэна уже на полпути к стойлу, бежит неуклюже, несет в руке сумку. Я подхватываю свою и бегу за ней. Из каждой щели оставшегося позади дома вырывается дым.
Сияющие голубые хомуты для лошадей аккуратно разложены в ряд и ждут, когда чародеи зарядят их своей магией. Одно из особых седел тоже уже здесь — оно увешано заколдованными пластинами, которые уменьшают вес лошади. Больше всего оно похоже не на седло, а на конский доспех.
Я поднимаю его и протягиваю Фаэне.
— Седлай самую большую!
— Не успеем, — говорит она.
— У тебя есть мысли получше? — огрызаюсь я.
— Да! Сейчас вернусь. — И она убегает в сарай.
«Как думаешь, получится?» — спрашиваю я ка'кари, заставляя его стечься в руку и принять форму клинка.
~– Получится.~
Я вонзаю кинжал из ка'кари в первый сияющий хомут. Ка'кари дрожит и извивается в моей руке, приспосабливаясь к тому, что намеревается поглотить.
Затем хомут гаснет, и внутри него что-то ломается.
Я вонзаю ка'кари во второй. Тот меркнет почти мгновенно. Его сила поглощена.
Как можно быстрее я обхожу хомут за хомутом, затем подбегаю к карете, колю все синее и волшебное, до чего могу дотянуться, вытягиваю магию и уничтожаю ее. Перед тем как вонзить ка'кари в сияющее седло, я медлю. Но затем решаю довериться Фаэне и уничтожить его тоже.
Я сохраняю только несколько пылающих голубых шлеек и обматываю ими наши с Фаэной сумки.
Стена дома, где мы ночевали, единожды содрогается, после чего взрывается.
— Найдите их! — кричит кто-то, после чего заходится кашлем.
Фаэна вылетает из сарая верхом на огромном жеребце. Седло и сбруя коня источают голубое сияние. Фаэна протягивает мне руку и отклоняется в противоположную сторону. Я хватаюсь за нее, подпрыгиваю и приземляюсь на коня за ее спиной.
Едва мы выезжаем с земли на синюю дорогу, я чувствую, как обернутые шлеями сумки и сам жеребец вздрагивают, вдруг став вдвое легче — это магия седла соприкоснулась с магией дороги.
Фаэна подгоняет коня, тот срывается с места, и мы оба держимся изо всех сил, чтобы с него не свалиться. Облегченный магией и натренированный для этой работы жеребец почти сразу же разгоняется до невероятной скорости.
Мимо пролетают заряженные синей магией снаряды, но ни один нас даже не задевает. Через несколько секунд умопомрачительной скачки мы оказываемся в сотне шагов от станции.
— Откуда ты знала, что этот конь будет готов? — спрашиваю я Фаэну.
Она хохочет — быстрая езда и побег вскружили ей голову. Затем отвечает через плечо:
— На всех станциях одну лошадь всегда держат оседланной, чтобы проезжающие гонцы могли быстро пересесть на нее и, не задерживаясь, поехать дальше. Ты разве не замечал их на предыдущих остановках?
Я мотаю головой, но она сидит передо мной и не видит этого. Поступи мы по-моему, Фаэна до сих пор пыталась бы оседлать лошадь, которая ее не знает, а мне пришлось бы отбиваться от четверых магов.
— Останови коня, — говорю я ей.
Через несколько секунд у Фаэны с трудом получается это сделать. Нашему гнедому великану нравится бегать.
Я разворачиваюсь, затем встаю на круп лошади, чтобы разглядеть оставшихся позади магов, и чтобы они могли хорошенько разглядеть меня… все еще раздетого до исподнего. Я вытаскиваю из своей сумки кошель с монетами и кричу:
— Это вам за лошадь! Мы не воры! Простите за причиненные неудобства, джентльмены, но нас ждут слишком важные дела, и мы не можем ждать, пока вы нас свяжете и допросите. К слову, так себя ведут только последние грубияны. Всего вам хорошего!
Я швыряю в них кошелем, радуясь тому, что все маги выжили — хотя некоторые кашляют и отплевываются, сложившись пополам.
На мою вежливость они отвечают попыткой убить нас, однако расстояние настолько велико, что их шипящие молнии и синие снаряды безнадежно пролетают мимо.
— Седлайте коней! — кричит долговязый маг.
— Если он сейчас такой злой, — говорит Фаэна, — то что же с ним будет, когда они поймут, что я разогнала всех остальных лошадей?
— Ну это уже просто гнусно, — отвечаю я. — Они бы и так нас не поймали.
— Это я поступила гнусно? — спрашивает Фаэна. — А как назвать то, что натворил ты? Милой шалостью?
Из сарая до нас доносится возмущенный, яростный вой.
— Справедливое замечание, — говорю я. Помня, как быстро разгоняется наш скакун, я кладу руки на бедра Фаэны. — Ну что, поехали?
Нет, держаться за ее бедра как-то неловко. Я обнимаю ее за талию и случайно задеваю рукой грудь, прокашливаюсь, после чего пытаюсь сцепить руки железным кольцом, которое едва касается ее.
— Утром ты так не стеснялся, — говорит Фаэна. Она поворачивается в седле и смотрит на меня, выгнув брови.
— Утром я и в сознании-то не был!
Она смеется и пускает коня галопом. Я взвизгиваю и хватаюсь за нее, отбросив приличия.
— Мы можем остановиться, чтобы я хотя бы оделся? — говорю я.
Фаэна лишь продолжает хохотать.

Глава 35
Затишье перед Стормфастом

— Мы уже можем ехать? — раздраженно спрашиваю я, когда Фаэна возвращается из-за кустов. У нас очередная остановка. Уже пятая за день. Еще немного, и мы попадем из-за них в беду. Не знаю, сколько магов проезжает по этой дороге и есть ли у них запасное магическое снаряжение, но от погони мы оторвались, наверное, всего на пару часов.
Пусть я уничтожил зачарованную сбрую, чтобы нас не догнали маги со станции, сегодня через нее могут проехать другие всадники или кареты… у которых будет своя сбруя. Им придется задержаться и зарядить ее, но даже это нам не поможет, потому что сбрую нашего коня мы сами подпитать не способны.
Нам уже трижды приходилось прятаться от всадников и единожды от кареты, которые ехали нам навстречу. Не знаю, успели они заметить нас прежде, чем мы скрылись в кустах, или нет.
— Ага! — отвечает Фаэна. Она весело улыбается, но мне кажется или эта улыбка не касается глаз? Почему? Она просто злится на меня за то, что я злюсь на нее, или ее почему-то мучает совесть?
Фаэна прячет маленький мешочек с грязным тряпьем, затем запрыгивает на лошадь позади меня. Стонет, устраиваясь поудобнее, и крепко обнимает меня, чтобы перенести вес вперед.
— Ой, а мы можем в следующий раз угнать всю карету? Пожалуйста? У тебя ведь тоже попа болит, да?
— Не-а.
— Ну конечно. Я уже говорила, как сильно тебя ненавижу?
— Разок-другой упоминала, — отвечаю я. Невольно улыбаюсь и заставляю нашего гнедого великана скакать дальше. Он — прекрасный конь, и я вижу, что сильно за него недоплатил. К счастью, наши частые остановки дают мне возможность поухаживать за ним.
Я не очень умен. Весь день, пока мы скачем, я варюсь в себе. Я продолжаю вариться в себе до тех пор, пока мы не заканчиваем разбивать лагерь.
Видите ли, я терпеть не могу, когда меня обрабатывают, а в моем ремесле меня обрабатывают постоянно. Когда отдают необоснованные приказы или когда открыто манипулируют…
~– Кажется, это оксюморон.~
«Надо же, ты еще здесь?»
~– Ты стараешься держать меня поближе, когда напуган. Ты разве не замечал?~
«Я вовсе не напуган!»
~– Я хотел сказать, «неуверен», а не «напуган». Оговорился. Пожалуйста, не убирай меня сейчас. Мне так хочется посмотреть, чем это вы тут занимаетесь.~
Фаэна не просто что-то от меня утаивает. Она лжет, а я не знаю, о чем и почему.
Я мог бы спросить и разругаться с ней еще утром, и, наверное, к вечеру мы уже были бы готовы помириться. А если вспомнить, как мы сегодня проснулись, то наше примирение могло вылиться в кое-что очень осязаемое и приятное.
Но нет. Это не про меня. Я пойду и все испорчу. Прямо сейчас.
— Мы готовы? — говорю я.
— Готовы? — спрашивает Фаэна. — Ты имеешь в виду спать?
— Э-э-э… Нет.
— Я просто заметила, что ты разложил только одну постель, и, Кайлар, должна тебе сказать…
— Это моя. Свою разложишь сама.
— Ой! Я подумала, что ты… Извини.
— Шучу, — говорю я. — Я пошутил. Походная постель у нас всего одна.
Она смеется и касается рукой лба.
— Ты… — Фаэна распускает темные волосы, до этого собранные в хвост, и массирует обеими руками голову. — Ты сбиваешь меня с толку, Кайлар Стерн. Понимаешь?
— Представить не могу почему. Я человек простой. — Что-то наш разговор ушел не в ту сторону.
— Нет. Простые люди не называют себя простыми. Они просто такие есть. А ты — настоящая головоломка. В одну минуту ты — хладнокровный убийца, который разделывается с наемниками и разбойниками так, словно мог справиться с ними и во сне. Ты совершенно бесстрастен. Даже не смотришь на меня как на женщину. Отвечаешь односложно. А потом… — Она делает глубокий вдох, опускает взгляд и моргает, чтобы не заплакать. — Вчера вечером ты развеял мои страхи и назвал меня храброй. Не дал мне пасть духом, когда я была готова развалиться. И теперь ты шутишь? Дразнишь меня? — Она смотрит на меня, сведя брови. — Что случилось и почему ты вдруг стал таким человечным?
«Тряска помогла», — хочется ответить мне. Я хочу пошутить о нашей поездке, о тесной и душной карете, о том, как мы спали на одной кровати, но ничего не произошло. Мне хочется дразниться, смеяться и расслабиться вместе с ней, может быть, даже и в постели.
Может, если я с ней пересплю, то разгадаю ее тайну. Может, я смогу поступить как Дарзо и заглушить сексом свою тоску.
Когда-то я смотрел на Дарзо свысока — хотя никогда бы в этом не признался, поскольку сам не понимал, что так делаю. Я думал, это легко: встаешь каждый день и идешь сражаться. Все просто. Я не понимал, что в каждой схватке любой человек понемногу увеличивает бремя на своей душе, прибавляет к нему секундный страх или сожаление, усталость или отвращение, удивление или восторг. Выходит так, что в каждую новую битву он несет на своих плечах груз всех предыдущих битв, в которых сражался. Этот тяжелый опыт может помочь, может укрепить, может спасти. Но бремя все растет и растет, и спина начинает болеть, и плечи ноют от этой ноши, и не дай бог этому человеку оказаться в воде, ведь он утонет.
— Кайлар! — окликает меня Фаэна. — Ты что-то сильно задумался. Я не хотела тебя обидеть.
Я вмиг возвращаюсь в реальность.
— Тем, что увидела во мне обычного человека? — спрашиваю я. — Ничего, бывает. — Но моя улыбка получается неискренней, и она, кажется, это замечает.
— Кайлар, — говорит Фаэна, глянув на постель. — Мне бы хотелось ночью заняться с тобой любовью.
У меня отвисает челюсть.
Я знаю, что должен сказать. Я — ночной ангел и обязан избавляться от всего, что может меня отвлечь. Нужно уйти от темы. Придумать какой-нибудь изящный предлог, чтобы отказаться…
— Но я измотана, — продолжает Фаэна, — и целый день провела в седле, и даже стремена меня не спасли — все тело исстрадалось. Особенно нижняя половина. Болит чудовищно. Подозреваю, завтра мне будет еще хуже. Если тебе еще этого хочется, то, может быть, подождешь пару дней? Потому что мне хочется. С тобой, то есть. Если ты не передумал.
Во мне без предупреждения пробуждаются две гидры. Одна воплощает собой скрытое, но непрестанное влечение к женщине, как самоотверженное — к женщине во всем ее великолепии и ко всему, для чего ей нужен мужчина, — так и эгоистичное, ко всему, что женщина может значить для мужчины: к прохладной руке и вечерней прогулке; к хитрой, тайной улыбке, брошенной через стол; к мигу, когда любовники прижимаются друг к другу, смотрят глаза в глаза, дышат одним воздухом, напрягаются и расслабляются; к долгим разговорам, в которых старые раны вскрываются, омываются новыми слезами и почему-то начинают заживать.
Но этой гидре, имя которой Вожделение, противостоит другая, столь же многоглавая — Скорбь. Она говорит: «Это не для меня. Я — ночной ангел. Я заключил сделку и должен прожить жизнь по-другому. Такая награда мне не светит». Я вижу лишь Элену, распростертую на холодных похоронных дрогах. Мою жену. Мою возлюбленную. Нет. Больше никогда. Влечение ведет к одной лишь утрате.
Фаэна смотрит на меня, ждет хоть какого-нибудь ответа. До меня медленно доходит, что она только что предложила мне себя. Но мое лицо не дрогнуло, как и мое сердце.
— Фаэна, — наконец произношу я с таким трудом, словно поднимаю что-то тяжелое.
— А еще через несколько дней, — быстро проговаривает она, — у меня закончатся эти дни, и я не знаю, волнует тебя это или нет, но мне близость нравится больше, когда…
— Думаю, тебе пора рассказать правду. — Я вздыхаю.
Она хмурится.
— Правду?
— У тебя там не окровавленное тряпье, — говорю я и вялым взмахом руки указываю на мешок с ее бельем.
— Что?
Я холодно смотрю на нее.
Через несколько секунд она опускает плечи.
— Было проще об этом не говорить.
— Я слушаю.
— Я правда зарабатываю музыкой, но одними выступлениями… На них много не заработаешь. Мне уже несколько лет не хватало денег. Я состояла в ансамбле, но стоило нам сделать себе имя, как мой муж от меня ушел. Он считал, что талант есть только у него, а мы все тянем его вниз. А еще ему просто не хотелось быть отцом. «С детьми никакого веселья» — так он сказал. Поэтому я стала кормилицей и пыталась изредка петь тут и там. Но затем моему отцу стало хуже. Он начал забывать, как выполнять свою работу, или даже как добраться до мастерской, поэтому его прогнали. Знаешь, сколько зарабатывают кормилицы?
— Не много.
— Не много, — горько повторяет Фаэна. — Относительно прилично можно получать только в богатых семьях, которые хотят, чтобы кормилица жила с ними и прибегала в любой час по малейшему поводу. Я не могла устроиться к ним и при этом продолжать заботиться о сестрах, брате, отце и дочери. Что я только ни пробовала. Изредка я подрабатывала кормилицей в борделях, помогала матерям без молока или тем, кто хотел отдохнуть или должен был отправиться на выезд с клиентом. Там меня приметила Мамочка К. Оказывается, есть лорды, которые хорошо платят…
— Не за музыку, — говорю я. Выходит, Фаэна мне все-таки солгала. Я и сам понимал, что она не может за пару выступлений получать месячную плату. Значит, она оказывала и другие услуги.
Она опускает взгляд, смотрит на руки.
— Для этой работы нужно, чтобы у меня было молоко, и она каждый месяц за несколько дней решает все мои денежные проблемы. И неважно, что мне от нее тошно. Никто ведь не любит свою работу, правильно? А еще Мамочка К сказала, что если я справлюсь с этой миссией, то смогу все прекратить и занять в ее организации место повыше. Она видит во мне потенциал. Может, когда моя дочка будет старше и я смогу почаще быть вдали от дома, я продвинусь еще выше.
Фаэна смотрит на меня с вызовом, словно ждет, что я стану ее осуждать.
— И это все? — говорю я. Выходит, я не ошибся, и этим утром мои пальцы, лежавшие на ее груди, в самом деле были мокрыми. От грудного молока. — Ты все это время задерживала нас и старалась уединиться для того, чтобы… как это там называется… выдоить себя?
— Сцедить. Да.
— Значит, прекращай. Будешь сцеживаться верхом.
— Верхом?
— У нас нет времени на частые остановки.
— Но, но… Хорошо, пусть это и неудобно… — Фаэна говорит так, словно уже завелась, приготовилась спорить, и теперь не знает, куда деть эту энергию. — И все? Больше ты ничего не хочешь сказать?
— Хочу. Как зовут твою дочку?
Она удивлена вопросом.
— Ее зовут Истара.
— Красивое имя. Сколько ей?
Губы Фаэны сжимаются в тонкую линию, а глаза наполняются слезами.
— Четыре. Она… Она для меня все. Я так по ней скучаю.
— Не сомневаюсь. Фаэна?
— Да? — тихо-тихо спрашивает она.
— Не ври мне больше никогда. В следующий раз это может оказаться важно.
Больше мы ничего друг другу не говорим. Вместе ложимся спать, завернувшись каждый в свой плащ, а сверху накрываемся общим тонким одеялом. Я притворяюсь, что уснул, а Фаэна притворяется, что поверила в это, и плачет, повернувшись ко мне спиной.
Элена иногда плакала так же. Как-то раз, когда я подумал, что совершил какую-то очередную глупость и она плачет из-за меня, Элена сказала мне: «Я плачу вовсе не из-за тебя, дубина. Я плачу из-за целого мира».
Тогда я ничего не понял, но теперь, холодной ночью, когда я мерзну даже несмотря на прижатое ко мне теплое тело и когда звезды тянутся ко мне всей своей красотой, но не могут коснуться моего невидящего взора, я наконец понимаю.
Я думаю о Логане и Дженин, которые уже наверняка возвращаются домой. Быть может, сегодня они узнали, что я их подвел, что их дети похищены, а их будущее рассыпалось на осколки. Я думаю о Мамочке К, которая пытается удержать новорожденное королевство от развала и не дать сторонним силам удушить его. Я думаю о том, как она после очередного долгого дня возвращается в свои покои, где ее не ждет Дарзо. Думаю о графе Дрейке, о его жене и дочерях, которые никогда не вернутся домой. Я бы сказал, что думаю и об Элене, но о ней я думаю всегда. Впрочем, в эту секунду я думаю о ребенке, который должен был у нас родиться. Я думаю о муже Фаэны, который сбежал и оставил жену с дочерью без средств к существованию, потому что ухаживать за младенцем, видите ли, «недостаточно весело».
Фаэна плачет, и каждый всхлип эхом отдается в моей груди. В нашем мире есть над чем поплакать.
Жаль, что я сам не могу зарыдать. Жаль, что мне уже не хватает на это человечности.

Глава 36
Путь в сердце Стормфаста

— Это очень, очень глупая затея, — говорит Фаэна, стоя у ограды трактира и не прекращая вычесывать щеткой нашего скакуна.
— Я заметил.
— С какой стороны ни посмотри, Кайлар.
— Да-да, — говорю я, протягивая ей морковку. Наш великан все равно любит Фаэну больше меня.
— Нам не стоит этого делать. Это все равно что объявить всем синим о том, что мы здесь.
— Ты совершенно права.
— Тебя что, вообще не волнует, провалим мы задание или нет? — возмущается она. — Потому что меня волнует!
— Иди делай, что я тебе сказал, или я сам сделаю. — Мы оба понимаем, что будет намного хуже, если пойду я.
Фаэна с силой швыряет в меня щеткой.
— Ладно!
— Не забудь рассказать им про ловушку! — кричу я ей вслед самым добродушным голосом. Фаэна тем временем подходит ко входу в первый деревенский трактир, попавшийся нам на подъезде к Стормфасту.
Она салютует мне одним пальцем — что ж, это я заслужил. Если мы оставим здесь нашего коня, то погнавшиеся за нами синие маги обязательно его найдут. Но в этом-то и смысл. Скакун хорошо нам послужил, и его нужно вернуть хозяевам.
Я же не вор. И не ворую.
Когда могу без этого обойтись.
Я запихал магическую сбрую в седельные сумки и защитил их ловушкой. Надеюсь, трактирщик поверит Фаэне, и ловушка отвадит воров. И, надеюсь, трактирщик предупредит о ней синих магов, которые, несомненно, пожелают поскорее вернуть своего быстроногого коня и его волшебное снаряжение.
На самом деле ловушка — это всего лишь бомба-вонючка, призванная отпугнуть чересчур любопытных, которые могут залезть в сумки до появления магов.
Когда Фаэна уходит, у меня появляется несколько минут, чтобы рассмотреть город. После высокогорных пустынь и сухостойных лесов, по которым мы ехали от самого Тоувера, здешние земли кажутся странными. Стормфаст — это врата, ведущие к Летним островам, месту развлечений, где месяц или два отдыхают все алитэрские дворяне, после чего императрица Селестия перевозит свой двор из Скона в Борами. На Кайме — возвышенности к северу от города, где мы остановились, — разбросана горстка заурядных степных городков, в которых открыто необычайно много трактиров. В трактиры ежегодно заселяются толпы гостей, приехавших на фестиваль Ветра — который уже в самом разгаре, — ну или только те гости, которым не хватило денег поселиться ближе к берегу. Дома здесь, наверху, все низкие и округлые.
Дальше земля уходит вниз, к огромной скале на краю океана, на которой и воздвигнут замок Стормфаст. По другую сторону от него — хотя сейчас я этого не вижу и знаю лишь по слухам, — у причала стоит огромный имперский корабль — штормоход.
Армии Алитэрской империи иногда сравнивают с могучим штормом, но лишь теперь я понимаю, почему обычная природная буря оставила такой отпечаток на ментальности целого народа. Ежегодный Великий Шторм изменил очертания земли от Каймы, где стою я, до самого моря. Вместо почвы под моими ногами чистый гранит с вкраплениями красного, синего и мерцающего белого кварца; каменная поверхность, отшлифованная сильнейшими песчаными вихрями, с гладкими канавками и спиралями. Мелкий рыжий песок или пыль забивается в эти канавки и собирается в небольшие барханы вокруг всего, что мало-мальски торчит из каменистого основания, но песок этот слишком непостоянен, и почвой его не назвать.
На пути к морю пологую скалу усеивают шатры и палатки, но похоже, что большинство из них уже разбирают в преддверии Великого Шторма, который должен разразиться через три дня. Первый предвестник шторма — неестественно постоянный восточный бриз — уже дует, но пока что несильно, и потому не поднимает в воздух пыль.
Рядом с замком каменистую землю прочерчивают две огромные параллельные полосы, словно пропаханные когтями, но они далеко, и мне не понять, что это такое. Ближайшая как будто окутана дымом, но, может быть, это просто облака пыли.
Больше всего мое внимание приковывают дворцы, похожие на цветущие бутоны, облепившие всю скалу за двумя рытвинами. Они роскошные, отделаны белым и красным камнем, украшены декоративным кирпичом и золотой чеканкой, увенчаны отполированными медными крышами и, самое главное, увиты зеленью. На голой скале, посреди истерзанной штормовым ветром пустынной равнины, сады — это главный признак богатства, а здесь, как и везде, сосед стремится превзойти соседа, отчего все стены утопают в самых разных вьющихся и цветущих растениях.
Как ни странно, несмотря на обилие дворцов, большого города поблизости нет. Более того, здесь нет вообще никакого города. Несколько базаров сплетены между собой извилистыми дорогами, еще одна, золотая и прямая, как стрела, ведет прямиком к замку; сейчас она запружена толпой гостей фестиваля, но домов вдоль нее нет. Неужели каждый местный работник ежедневно проходит половину лиги, если не больше, чтобы попасть в этот каменный мешок, а затем возвращается обратно?
Как они умудряются так жить? И как вообще умудряется жить вся эта страна?
По-моему, Алитэра похожа на какой-нибудь непрочно стоящий валун в дикой местности — путник может поглазеть на него и решить, что тот со дня на день свалится, и даже не узнает, что сто лет назад его прапрапрадедушка тоже проходил здесь и думал так же. Кажется, что эта страна слишком огромна и не может не распасться, однако ее две столицы, бесподобные дороги, вечно переезжающий двор, вездесущая магия, богатство и могущество просуществовали уже несколько веков.
Я смотрю на далекий замок, но не разглядываю его, а размышляю. Как же мы попадем внутрь?
Решить эту задачку было бы не так сложно, если бы я приехал сюда неделю назад.
Да, как того и хотела Мамочка К.
Я морщусь. Наверняка в половине этих дворцов, если не во всех, найдется по браслету. И хотя бы в одном стража будет не ахти какая. Но мне неизвестно, в каком именно, потому что разведку никто не проводил. Если я влезу не в то место, то лучшие люди Алитэрской империи узнают, что среди них орудует профессионал, а за свою историю они наверняка научились защищаться от мокрушников, лазутчиков, воров, мошенников и убийц, подосланных мятежными племенами и народами.
Проклятие, даже если я попаду внутрь — что, если компас сломан? Что, если я не разберусь, как им пользоваться? Как мне тогда поступить — рискнуть и спросить совета у какого-нибудь мага, чтобы самому сразу же отправиться на поиски близнецов, или сначала вернуться за тридевять земель в Эленею?
Я должен раздобыть одну магическую белиберду, чтобы с ее помощью украсть другую магическую белиберду. Я тебе уже говорил, что терпеть не могу магическую белибердень?
~– Ты ко мне обращаешься?~
«Белиберда. Слово вдруг потеряло всякий смысл. Ты тоже заметил, да?» Белиберда. Белиберда.
Мамочка К назвала это дело невыполнимым. Хорошо, что я выставил за него такую конскую цену. Я уже успел нажить себе целую магическую школу врагов — причем ту, где обучают лучших бойцов во всем мире. Но, с другой стороны, со мной случилось и кое-что хорошее — например, я… А вообще-то нет, кажется, в Тоувере я ничего не приобрел. Только прицепил на хвост погоню.
Я слышу знакомые шаги. Фаэна садится рядом.
Восхищенно смотрит на вид.
— Ты здесь в первый раз?
Я утвердительно мычу.
— Я тоже, — говорит она. — Но герцогиня наняла местного, и тот рассказал мне все, о чем она приказала и о чем я догадалась спросить. Я достала нам тильбюри[2] и билет. Поговорим по дороге? Что тебе нужно знать?
— Тильбюри? Билет?
— Билет в сторону Виа Аурия. Он стоит целое состояние. Мы могли бы дойти пешком, но мне показалось, тебя беспокоит, что наши синие друзья нас догонят. А у тильбюри есть занавески.
Проследив за ее взглядом, я спрашиваю:
— А обычно в них разве не лошадь запрягают?
— Здесь приняты строгие правила о том, кому куда можно ехать и на чем. Так мы быстрее всего попадем в нужное нам место и не привлечем внимания.
Тильбюри простенькая и очень маленькая. Два колеса, один человек, который тянет за собой коляску, и одно главное достоинство — широкая крыша и прозрачные занавески, которые дают тень ютящимся внутри пассажирам. Точнее, пассажиру, понимаю я, глядя на кислое лицо мужчины, запряженного в коляску. Обычно он возит одного. Однако, смерив нас взглядом, он приходит к выводу, что мы довольно легкие, и совсем скоро коляска с нами трогается с места.
— Первым делом заедем и купим тебе приличную одежду, — говорит Фаэна.
— Мне кажется, моя одежда вполне приличная.
— Рада, что тебе так кажется. — Пока мы трясемся в коляске, Фаэна достает веер и начинает обмахиваться. Поскольку мы тесно прижаты друг к другу и обмениваемся теплом, она остужает нас обоих.
Если бы солнце не палило столь нещадно, прижиматься к Фаэне было бы приятно, а я, даже несмотря на принятые решения, смог бы отвлечься. Но сейчас нам жарко и потно. К тому же разговаривать, ощущая на себе каждый вдох собеседника, очень неловко. Когда лица приближены почти вплотную, малейший взгляд кажется слишком пристальным, и вести нормальную беседу становится невозможно.
— Насчет того, что ты спрашивала, — говорю я, отводя глаза. — Я слышал про Великий Шторм. Или про Штормы? Неважно. Не считая этого, я знаю лишь то, что вижу. Давай лучше поговорим о том, как будем разыскивать… — Я кошусь на запряженного в коляску человека. Тот идет довольно далеко впереди и, кажется, не слышит нас, однако я говорю: — …наш входной билет. — И стучу пальцами по запястью.
— Я поняла, — говорит Фаэна. — Мне придется встретиться с местными брокерами.
— Са'каге? — тихо спрашиваю я.
— Я тоже так подумала и спросила, — отвечает она. — Но это, по-видимому, очень сложный вопрос. Мне должны передать еще одну посылку, но в случае, если все полетит к чертям, герцогиня разрешила мне связаться с очаровательным местным, которого зовут Книпсер. И, думаю, мы можем со всей честностью сказать, что все уже полетело к чертям.
— Дальше будет еще веселее, — говорю я.
— Да уж, знаю, я и сама не очень-то горю желанием… — Фаэна замирает, глядя куда-то за меня. — Кайлар, не поворачивай голову. — Она щурится, всматриваясь в даль. Затем, еле шевеля губами, шепчет: — Синий маг. На лошади. Мы сейчас проедем совсем рядом с ним.
Она хватается за шнурки, которые прижимают занавеску к раме коляски. Ветерок, конечно, был нам приятен, но будет еще приятнее остаться в живых. Я хватаюсь за штору сбоку от меня и тоже развязываю шнуры.
Обе шторы опускаются одновременно… Никогда в жизни я не видел столь больших и столь безвкусных кружевных тряпок. Но хуже то, что спрятаться за ними мы решительно не можем.
Мы переглядываемся. Фаэна, похоже, напугана. Я говорю:
— Я могу…
— Нет. Они знают, как ты выглядишь, — прерывает меня Фаэна, распускает хвост и встряхивает черными кудрями. — Но меня они не узнают.
В следующий миг ее губы касаются моих, и она чуть ли не ложится на меня, прикрыв ладонью мое лицо.
На секунду я замираю. Не могу пошевелиться.
Еще одну секунду я равнодушно, для виду, целую ее в ответ, думаю о синем маге и о том, что буду делать, когда тот что-нибудь выкрикнет: перекачусь на Фаэну, с помощью таланта перепрыгну через борт коляски, призову ка'кари и…
Но потом время перестает иметь смысл. Поцелуй Фаэны мягок, ее язык легонько, игриво проводит по моим губам, будто приглашая к чему-то. Ладонь, которой она касается моего лица, настойчиво притягивает меня ближе. Фаэна так податлива, мягка и тепла, что железные укрепления моей решимости вдруг кажутся проржавевшими и хрупкими; сам того не желая, я доверяюсь ей. Внутри меня что-то надламывается.
Тонкий голосок в моей голове кричит: «Кайлар, сейчас не время! Мы в опасности!»
Мне чудится, будто я балансирую на краю пропасти, остро чувствую все, что меня окружает, замечаю малейшее колебание воздуха, которое может предупредить об опасности — и одновременно с этим мое внимание переносится с того, что снаружи, на то, что внутри. Гидра пробудилась и с ревом рвется на поверхность. Внезапно я весь охвачен вожделением. Жаждой. Ненасытным стремлением…
Я крепко прижимаю Фаэну к себе, и она издает стон, но этот стон звучит неправильно.
Он полон боли. Я распахиваю глаза и застываю, гадая, сколько мы целовались. Пристально смотрю Фаэне в лицо.
— Что ж, вот мы кое-что и подтвердили. Даже два «кое-чего», — едва дыша, произносит она. Затем сдавленно всхлипывает от боли и отстраняется от меня. Но страха я в ее лице не вижу. Опасность явно миновала.
— Чт… Какие два кое-чего? — переспрашиваю я, силясь говорить спокойно и вернуть утраченное достоинство.
— У меня до сих пор все болит от скачки верхом, и мое зрение все еще никуда не годится.
— Твое зрение?
— Нам навстречу, э-э-э, ехал не синий маг, — огорченно говорит она. — А просто крупная дама в синем плаще. Извини.
Что-то ее извинение не кажется мне искренним.
— Что? Ты хоть понимаешь, что я мог…
— Понимаю. Это мне в тебе и нравится. — В ее глазах пляшут озорные огоньки.
Раздраженный, я испускаю могучий вздох.
— Ты, э-э-э, можешь убрать руку с моей попы, — говорит она.
— Правда, могу? Рад это слышать, — отвечаю я. Затем сжимаю ее ягодицу. Крепко.
Она взвизгивает от боли и притворного возмущения, а когда наш возница поворачивает голову и проверяет, все ли у нас хорошо, бьет меня по рукам и понижает голос:
— Ладно, ладно, я это заслужила! Но почему у тебя ничего не болит?
— О, конечно болит, — заверяю я. — Еще как. Я вообще едва шевелюсь.
— Врун, — говорит она. Поначалу мы думали, что будем пользоваться стременами по очереди, чтобы невероятный галоп нашего скакуна не так сильно отбил нам зады. Но сразу же стало ясно, что Фаэне приходится хуже всего, поэтому мы обернули лишние невесомые шлеи вокруг ее талии, будто поясом. Магия в них закончилась через день, а сбруя коня продержалась немного дольше. Поскольку обычно во сне мое тело быстро Исцеляется, стремена я на всю оставшуюся дорогу отдал Фаэне; тем не менее наездники из нас обоих оказались никудышные, да и несколько дней на быстро скачущей лошади любого превратили бы в отбивную.
К несчастью, со мной что-то случилось, и я больше не могу Исцеляться на ходу, как делал это в Черном Кургане. Я просил Дарзо, чтобы после битвы он научил меня управлять этим даром получше. Раньше он часто твердил, что, когда мой талант наконец пробудится, ему многое придется мне объяснить… но в тот раз он почему-то странно на меня посмотрел, отложил этот разговор и перед ссорой почти ничему меня не научил. А затем исчез. Спасибо, учитель!
Мы дважды останавливаемся и заходим в магазины; их здесь много в шатрах и павильонах, что выстроились вдоль золотой дороги. Большие магазины работают здесь постоянно, они либо врезаны в скалистую землю, либо размещаются в каменных постройках с низкими куполами и витринами. Каждый магазин похож на красочную голову черепахи: он будто вылезает наружу из своего панциря, увешанный кричащими вывесками, флагами и яркими навесами, которые укрывают тенью всю золотую дорогу.
Сама дорога, оказывается, вовсе не золотая; она просто выкрашена в желтый цвет. С одной стороны, я разочарован, а с другой, мне становится от этого легче. Даже алитэрцы не настолько богаты.
Первым делом Фаэна как можно скорее покупает мне «приличную» одежду. Пешеходы и магазины на этой улице пришлись бы к месту в богатейших кварталах любого многонационального города. Люди вокруг одеты — а магазины продают — все что угодно: модайские короткие тоги и брюки, ладешские шелковые платья и фриакийскую кожаную одежду; тем не менее большинство местных одеты в цветные хлопковые туники без рукавов и в пышные шаровары с разрезами, а женщины накидывают на плечи кружевные или шелковые платки, скрепленные большими брошами. Головные уборы здесь редки, и они либо маленькие, либо завязываются под подбородком, чтобы их не уносило извечным ветром. Впрочем, некоторые покрывают голову прозрачными вуалями или звенящими золотыми цепочками. Религиозных украшений и оберегов вокруг в избытке.
По закону подданные Алитэрской империи следуют одному из учений о Едином Боге, в которого верит граф Дрейк, но на деле я вижу лавки, посвященные чуть ли не сотне богов, где мужчины и женщины — явно жрецы и жрицы — продают миски, алтари и благовония. Над одним магазином болтается вывеска, которая заявляет, что все эти предметы продаются исключительно как произведения искусства.
— Ты в том магазине получала наши приказы? — спрашиваю я Фаэну.
Она мотает головой.
— В следующем. Наверное. — Она выглядит взволнованной.
— Хочешь, я…
— Нет. Пожалуйста, не надо.
Колеса тильбюри начинают стучать по-другому. Над нами и вокруг нас вдруг пропадают флаги, магазины и тень. Я сажусь прямее и вижу, что мы едем по низкому мостику, перекинутому через одну из огромных борозд, которые я видел с Каймы.
— Это Низ, — говорит Фаэна. — Но местные, кажется, называют его Внизу.
То-то я гадал, где живут местные. Вот и ответ. Под нами в стенах глубокого каньона высечен целый город. Хотя точнее будет назвать это огромными трущобами. Кое-где еще остались красивые строения, но больше всего их у поверхности. Всюду от стены до стены тянутся мостики из веревок и досок, почти все они разваливаются, некоторые кренятся на одну или на другую сторону, а немногие открытые площадки битком набиты людьми. Вонь напоминает мне о родном Крольчатнике, но к ней примешивается запах серы, как от тухлых яиц; этот смрад поднимается до самого верха, а вместе с ним к нам летят клубы древесного дыма и пара. Из коляски мне не разглядеть, насколько глубок каньон.
Фаэна говорит:
— Много столетий назад, когда начался Великий Шторм, он содрал с земли всю плодородную почву и обнажил скалистое основание, но в этом месте люди нашли две большие жилы песчаника. Каменщики и маги, построившие замок Стормфаст, извлекли оттуда камень, желая построить в карьере безопасные дома, но вскоре ветер начал стачивать песчаник и с каждым годом делать карьер все глубже и глубже.
— Глубоко там сейчас? — спрашиваю я. — Кажется, будто… Он что, опускается ниже уровня моря? — Эта мысль приводит меня в ужас. Море ведь совсем близко.
— Намного ниже. Те, кто живет Внизу, прорубают в песчанике туннели как им заблагорассудится, не думая ни о канализации, ни о вентиляции, ни о том, на что будут опираться своды пещер. Обвалы поэтому случаются часто. Мой местный говорил, что Внизу все знают: однажды кто-нибудь ослабит не ту стену, океан ворвется в карьер и затопит половину жителей.
Я не называю их безумцами. Я не спрашиваю, почему люди продолжают жить там, хотя могут переехать на Кайму в половине лиги отсюда. Бедняки не думают о грядущих катастрофах, которые произойдут когда-нибудь и вероятно — им с лихвой хватает катастроф дня сегодняшнего, и задумываться о завтра они даже не смеют. А если посмеют, то отчаются и погибнут.
— Я очень надеюсь, что Адовым Ущельем называют этот каньон, — говорит Фаэна. — Если второй окажется еще хуже…
В эту секунду, последний раз прогремев по мосту, тильбюри снова оказывается на ровной дороге, а мост остается позади. Проезжая между двумя каньонами, мы целую минуту ничего не говорим. Я закрываю глаза.
— О чем думаешь? — спрашивает Фаэна.
— О работе, — лгу я.
Коляска снова начинает громыхать — это мы пересекаем второй каньон. Здесь нет никакой вони, есть только сверкающие дома, прекрасные фасады, высеченные в отвесных стенах, ветряки, раскрученные магией и затягивающие свежий воздух, рядом возводятся леса для новых построек, соединены они арочными мостами и чистыми улицами, освещаются множеством фонарей. Живут здесь люди в ярких, чистых, новых одеждах.
Почему-то от увиденного на моей душе становится тяжело, как от воспоминаний о детстве. Этот город совсем не похож на Сенарию, но худшие черты человеческой натуры проявляются здесь точно так же.
— Итак, — сдавленным голосом произношу я, — сверкающие дворцы по одну сторону, и вонючие кроличьи норы, полные всевозможных страданий и мерзостей, — по другую. Великолепно. Мне ничего не известно о предстоящем задании, но я почему-то готов поспорить, что знаю, где проведу большую часть времени.
Через несколько минут мы останавливаемся у очередного магазина. Перед тем как войти внутрь, я говорю:
— Эй, Фаэна, я хотел извиниться за… ну, за случившееся.
— За поцелуй? — спрашивает она, сдвигая брови.
— За… энтузиазм. Между нами, э-э-э, ничего не будет. Мне нельзя отвлекаться. Иначе я начну ошибаться. А этого нельзя допускать.
Она, похоже, уязвлена.
— Если дело…
— Дело только во мне. — Если я скажу больше, то будет хуже, правда ведь?
— Ладно, — говорит она. — Спасибо за прямоту. — Фаэна одаривает меня быстрой, но, кажется, неискренней улыбкой, после чего уходит внутрь.
Этот магазин, похоже, принадлежит портному — здесь продается одежда и галантерея. Две женщины проводят нас под купол, где, как по волшебству, царит прохлада — хотя, если задуматься, то и правда, наверное, по волшебству. Женщины сразу же начинают раздевать Фаэну, преувеличенно восторгаясь тем, на каком восхитительном полотне им предстоит работать.
Я смотрю, как она пытается отбиться от них.
— Вы же не собираетесь снимать еще и… — проговаривает она, когда они распускают завязки на ее белье, и я отвожу взгляд. Если буду ухмыляться ее неловкости и глазеть, как ее раздевают, то напрочь перечеркну все, что сказал у входа.
И почему я не могу держать мой глупый язык за зубами?
Но я прав. В моем случае отвлечься на красавицу — значит отвлечься на смерть.
Две хозяйки магазина отдают приказы неумолимым командирским тоном, свойственным многим профессионалам. Фаэна обреченно подчиняется и смеется, а я тем временем изучающе смотрю на свои руки.
Вскоре они заставляют Фаэну пройти в заднюю комнату, где слуги помогают ей умыться, а хозяйки тем временем оживленно спорят, как лучше ее приодеть. В их речи столько профессионального жаргона, что я не узнаю и половины слов.
— Теперь вы, — наконец произносит портниха, заметно поумерив энтузиазм. — Раздевайтесь.
— У меня уже есть одежда. Мне ничего не нужно.
Портниха складывает руки на груди:
— Раздевайтесь.
Они не пытаются помочь мне снять одежду. А когда я остаюсь без нее, не пытаются снять с меня мерки. Вместо этого портниха морщит нос.
— Сначала умойтесь.
Они не оставляют мне ни халата, ни достоинства. Мне приходится нагишом идти в купальную комнату, где над краями одной из ванн торчит голова Фаэны. Видя, как мне неловко, она с дьявольским ехидством ухмыляется и ни на секунду не отводит глаза.
Фаэна замечательная, но я жажду ее внимания только лишь из слабости. Я и сам до конца не понимаю, влечет меня к ней или мне просто одиноко. Может ли одинокий мужчина дружить с привлекательной женщиной? Может ли он оставаться ей другом, если она явно не против большего?
Скорее всего, я просто причиню ей боль, и чем больше мы сблизимся, тем больнее будет.
Несколько следующих минут меня отмачивают в мыле и оттирают губкой. Затем грубо снимают мерки. А потом прогоняют. Мне говорят, что я лишь путаюсь под ногами, хотя это не так. Заставляют сесть снаружи, у магазина, на жаре, в одном лишь халате.
Конечно, теперь лишний халат у них появился.
— А мою старую одежду мне вернут? — спрашиваю я.
Портниха фыркает и не удостаивает меня ответом.
Служанка говорит, что одежду уже забрали стирать.
— Да я часть вещей всего час носил! — возмущаюсь я.
— Хозяйки очень привередливы, — отзывается девушка.
— Неужели? А я и не заметил.
— О, вы даже не представляете, насколько.
В ответ я смотрю на нее с каменным лицом.
Еще два часа портнихи расточают свое внимание на Фаэну, примеряют, как на ней смотрятся разные материи и стили. Они попусту тратят время, которого у нас и так нет, но сделать я ничего не могу. Я полураздет, сижу в одном халате, и хотя ка'кари мог бы это исправить, идти мне все равно некуда.
Нет, конечно, я могу выбрать первую попавшуюся усадьбу, попытаться проникнуть в нее и поискать там браслет… но если я выберу не того аристократа, он может заметить пропажу браслета, или на фестивале заметят пропажу самого аристократа — ведь браслет будет у меня и попасть на праздник аристократ не сможет. После этого о пропаже — любой из двух — немедленно сообщат, а я уверен, что внимательные к мелочам алитэрцы следят за каждым браслетом в отдельности и узнают, кто его украл, не успею я даже приехать на праздник.
Мне остается только ждать Фаэну и довериться ей с Мамочкой К. А если бы я доверился Мамочке К с самого начала… то все было бы намного проще. Как она и говорила.
Еще один торговец, окруженный вооруженными охранниками, заявляется в магазин, чтобы показать Фаэне украшения. Судя по ахам и вздохам, которые доносятся до меня изнутри, они явно превосходно подчеркивают те или иные ее достоинства и черты.
Все эти подробности не имеют никакого отношения к моей повести, и я мог бы пропустить их или отредактировать позднее, но раз я мучаюсь, то и вам тоже придется.
«Ты ведь уже стер мое, э-э-э, немного восторженное описание Фаэны в… хм… неглиже, да?»
~– Ой, а надо? Мне показалось, что ты так поэтично говорил. Даже жалко стирать.~
«Ты правда так думаешь? А я уж было решил, что чересчур…»
~– Нет, неправда.~
«Знаешь, я ведь только что хотел сказать тебе спасибо».
~– Правда?~
Меня подмывает ответить: «Нет, неправда», — просто ради того, чтобы уязвить ка'кари в ответ.
«Да, правда, — думаю я вместо этого, отчасти потому, что мне нравится изредка его удивлять. — Секунду назад, когда я признавался, что Мамочка К с самого начала была права, ты мог ввернуть какую-нибудь колкость. И я не сомневался, что ты так и сделаешь. Но ты промолчал. И я благодарен».
~– Всегда пожалуйста. На будущее, если тебе понадобится блеснуть красноречием, я могу помочь. Если захочешь.~
«Ты?»
~– Всякий, у кого есть способность к речи, со временем запоминает определенные языковые правила и традиции, которые ты, несмотря на все старания Мамочки К, усвоил не до конца. Но я уверен, ты еще всему научишься…~
«Не вздумай продолжать».
~– …Столетий через шесть или семь.~
«И ты все равно продолжил. Скажи мне вот что: над Дарзо ты так же глумился?»
~– О, конечно.~
Я расплываюсь в улыбке при мысли о том, как Дарзо, должно быть, бесился от разговоров с кем-то — ну или с чем-то, — кого он не мог просто запугать или убить. Неудивительно, что учитель перестал носить ка'кари.
Через два дня сюда нагрянет ежегодный магический шторм, который даровал городу его характер, опасность, обаяние и важность.
Через два дня отбудет штормоход. У меня есть два дня, чтобы украсть браслет, пробраться с его помощью на закрытый праздник, найти и украсть компас. Два дела за два дня.
Нет. Не так. Великий Шторм разразится через два дня… на рассвете. Это значит, что последняя ночь праздника выпадает на последнюю ночь перед штормом. А это значит, что у меня осталось всего полтора дня. Две ночи, один день.
Я безвольно откидываюсь на спинку сиденья.
Время утекает.
Десять лет спустя из магазина выходит сияющая Фаэна. Она улыбается мне и протягивает сверток, обвязанный ленточкой — это оказывается моя же постиранная одежда.
— Нам придется очень-очень поиздержаться, чтобы одеть тебя прилично, Кайлар Стерн.
— Меня?
— По крайней мере, так я скажу герцогине. Если честно, она ведь сама велела «не жалеть средств». Больше она этих слов мне никогда не скажет.
В другой день я бы восхитился ее нахальством.
— Хотя, — продолжает Фаэна, — ведь это Мамочка К учила меня отыскивать в неблагодарной работе хоть какие-то радости. Наверное, она поймет.
— Неблагодарной работе?
— А ты чем занимался, пока я трудилась там, внутри? — спрашивает Фаэна.
— Трудилась? — Такое чувство, будто меня лишили всех слов и оставили лишь способность повторять те, что говорит мне Фаэна.
Она достает папку.
— Агент Мамочки К передал мне отчеты. Я их прочитала, пока Дидо и Деметра выбирали наряды и спорили друг с другом. Кайлар, ты разве еще не понял, что мы с тобой не на увеселительной прогулке?
— Увеселительной?.. — Теперь я начинаю закипать.
— Еще я поговорила с Книпсером. — Фаэна выпрямляет пальцы и любуется ногтями, только что отманикюренными и покрытыми лаком. — Совсем не таким я себе представляла лорда преступного мира. Он мне показался таким добрым и милым старичком. Пока не рассказал, что ты должен сделать. Кажется, мне нужно было испугаться, но я почему-то не боюсь.
— Сделать? Ты что…
— О! А вот на нем-то мы и поедем. — У магазина останавливается большой, богато украшенный фургон c незнакомым мне гербом. На гербе изображена какая-то хищная птица и змея. — Говорить буду я. Ты — мой телохранитель, а еще не очень тайный любовник, так что остановиться мы сможем в одной комнате. Теперь полезай внутрь и переодевайся — да поскорее, иначе я постараюсь придумать тебе самый дурацкий псевдоним.
— Да… миледи, — оторопело отвечаю я.
— Поторопись, Браксби. Графиня не любит, когда ее заставляют ждать.
Я корчу рожу, но уже иду к фургону.
— Браксби?
— Можешь быть Блодгертом, если хочешь.
— Ты не посмеешь, — говорю я.
Фаэна приподнимает брови.
— Ты уверен, что хочешь испытать мою смелость именно сегодня?

Глава 37
Вечер перед торжеством

— Не знаю, сколько у нас останется времени после твоего сегодняшнего задания, поэтому я лучше сразу расскажу тебе и про завтрашнее, — говорит Фаэна, выходя на балкон дворца. Она одета в многослойное, струящееся платье из муслина, которое развевается позади нее на неутихающем вечернем ветру. Она подходит ко мне, становится рядом и хочет положить руку на мою, лежащую на перилах, но, передумав, кладет ее рядом, не касаясь.
Когда я ничего не отвечаю, Фаэна вопросительно склоняет голову набок, а затем, пожав плечами, начинает:
— На фестивале Ветра императрица занимается тем, что выбивает почву из-под ног своих придворных. Уверена, она даже сейчас проводит встречи с ними. Каждый день открывается новый этаж зиккурата, и с каждым днем наверх поднимается все меньше и меньше придворных. На седьмой день, в полночь, она раздает всем посты и назначения на грядущий год. Приходя на праздник, никто не знает, поедет он с императрицей в Борами или останется здесь, или какую должность будет занимать до ее возвращения. Лорды и леди не знают, продвинутся они по службе или будут разжалованы. Любовники не знают, поедут они вместе на запад или их разлучат. После того как решения розданы, изменить их уже никто не может — наиболее могущественная половина двора просто уезжает вместе с самой императрицей. Никакие апелляции по ее решениям невозможны. Не говоря уже о том, что многие до смерти боятся самого переезда.
— Алчность, неуверенность, гонки по социальной лестнице и отчаяние? Какая замечательная вырисовывается вечеринка.
— Худшая из всех, что устраивают высшие слои общества. Тебе что-нибудь известно об императрице и ее консортах?
— Мне известно, что они у нее есть.
Фаэна косо смотрит на меня.
— И что она меняет их как перчатки?..
Снова косой взгляд.
— Знаешь, до сих пор меня больше занимали политические интриги Са'каге, Сенарии и Халидора.
— Селестия стала императрицей совсем юной, в шестнадцать, кажется. Ей понадобилось шесть лет, чтобы избавиться от советников, которых оставил после себя ее отец — он рассчитывал, что советники будут помогать ей править, но вместо этого они пытались править вместо нее. С тех пор прошло еще двадцать четыре года, и все это время она разными способами стравливала между собой лордов, в том числе тем, что давала им надежду на женитьбу.
У Алитэры две столицы, но править одновременно из обеих она, очевидно, не может. Всем правителям до Селестии это доставляло лишь неудобства, однако она увидела в переездах удобный политический инструмент. Каждый год, отбывая из западной или восточной столицы, она назначает нового короля или регента, который будет править в ее отсутствие от ее имени. Власти у регента меньше, но, если он хорошо себя проявит, то в будущем году может стать королем Востока или королем Запада. Когда мужчину провозглашают королем, он становится консортом императрицы. Какое-то время они правят вместе — четыре месяца, если живут на Западе, или пять месяцев, если на Востоке; а если за это время императрица забеременеет, то они поженятся, король станет императором и будет править вместе с ней. Этот год выдался особенно захватывающим: Селестия уже объявила, что Востоком будет править регент — лорд Теззани Серамис, который прежде уже дважды получал этот титул. Он стар, умен и, очевидно, заслужил высочайшее доверие.
— Звучит… не очень-то захватывающе, разве нет?
— Двор взбудоражен, ведь раз на Востоке оставляют простого регента, значит, завтра ночью императрица, скорее всего, выберет нового короля Запада. То есть кому-то может достаться главная награда.
— А что происходит со старыми королями, когда они ей больше не нужны?
— Ничего. Если они не доставляют проблем. Хотя когда-то давно случалось и такое. Пару раз короли во время отсутствия императрицы прибирали к рукам побольше власти, а когда чувствовали в себе силы, объявляли о восстании. С каждым из них в течение часа после заявления расправлялся убийца. Императрице даже не пришлось возвращаться; она уже знала, что готовится мятеж, и заранее подготовила королям замену на случай, если они все же решатся пойти против нее. С тех пор, когда время короля истекает, он послушно уходит с поста, став за эти месяцы немного богаче, опытнее и громче в изъявлении своей верности. Иногда Селестия позволяет хорошим королям вернуться на второй срок, но не сразу, а только по прошествии нескольких лет. Она не хочет, чтобы кому-либо удалось заполучить слишком много власти и подорвать ее могущество.
— Получается, все эти аристократы борются за титул короля… или даже императора, если смогут понравиться императрице? И до завтрашнего дня никто не узнает, кто победил?
— Объявление победителя — самый торжественный миг праздника.
— Не сомневаюсь, — говорю я. Сумасшедшая страна. Сотни дворян, и все соперничают за одну женщину, за трон и за начало новой династии? — А что насчет тех аристократов, кто уже женат?
— О, королем может стать любой. Императрице это неважно. Если у мужчины, которого она выбрала, уже есть жена, ее отправляют в другую столицу.
— Как заложницу, чтобы король вел себя послушно?
— Или чтобы разделить власть в его доме. К тому же король не сможет стать императором, если…
— Если не сделает императрице ребеночка. Ну а если будет ребенок, то что тогда? Лорд быстро разведется с женой? Жены вряд ли в восторге от таких перспектив.
— Кайлар, люди в столь высоких кругах власти прекрасно понимают, на что они идут. Никого из лордов внезапно не выдергивают из безвестности и не делают королем против воли. Все они ради этого годами соперничали друг с другом. Просто в большинстве королевств могущественных семей обычно бывает пять или десять, а здесь их тридцать или сорок. Может показаться, что претендентов много, но если отбросить всех слишком старых и слишком молодых, слишком чокнутых, слишком неумелых или безмозглых, неспособных ничему научиться, нечистых на руку, слишком бедных — по меркам императрицы — или тех, кто чересчур разозлит остальных, то кандидатов останется не так уж и много. Человек двадцать? Или даже десять, плюс еще два десятка запасных вариантов, если императрица готова смириться с каким-нибудь из недостатков.
— И она уже побывала замужем или переспала… со всеми? Как они вообще с этим мирятся?
Фаэна пожимает плечами.
— Селестия же не обычная женщина. Она — императрица, и хотя поговаривают, что она очень любит мужчин, на нее попросту не распространяются всеобщие правила.
— Зато они распространяются на тех, с кем она спит. Если она играет с мужчинами, меняет одного на другого, то кто-нибудь наверняка считает себя обманутым, преданным. Она заставляет их почувствовать себя особенными, дает им надежду, а затем они оказываются не у дел, униженные и ревнующие к следующему претенденту. Она играет в опасную игру.
— Может быть, она прекрасно понимает, что и как нужно делать, — резко отвечает Фаэна.
— Может быть, понимает. Или, может быть, только думает, что понимает. Когда спишь с разными мужчинами или с чьими-то мужьями, рано или поздно найдется тот, кому это не понравится.
— Тем не менее у нее пока что все получается.
Я поднимаю руки, сбитый с толку. С этим я вовсе не спорю, и мне не понять, почему Фаэну так сильно задели мои слова.
— Не думаю, что она обещает этим лордам хоть что-нибудь, чего потом не дает. Да, она любит мужчин. Это же не преступление, правильно? Все говорят, что во время брака и перед ним императрица сохраняет своему избраннику верность, чтобы в случае беременности ни у кого не было повода усомниться, что ребенок от него.
Значит, эта женщина умеет держать себя в руках. Если подумать, все логично. Ни один дворянин, который стремится заполучить титул короля и обрюхатить императрицу, не потерпит и малейшей возможности того, чтобы его наследник был зачат от семени предшественника.
От таких подозрений и ревностей рушатся империи.
Я вновь вспоминаю о Логане, о том, как он усыновил детей Дориана, залатав своим великодушием трещину, которая могла бы сломить более слабого короля и его королевство. Мой друг — хороший человек. Он не заслужил той боли, которую почувствует, узнав, что я его подвел. Но об этом я буду переживать потом.
— Значит, обстановка на празднике будет напряженная, — говорю я. — Уверен, завтра у меня появится больше вопросов, но мы, кажется, начали разговор не с того задания. Что насчет первого?
— Так с ним, по-моему, все просто и понятно, разве нет? Хватаешь нужного человека, выуживаешь из него сведения, отнимаешь браслет и уходишь. Правильно? Или тебе нужно знать что-то еще?
Я перевожу взгляд на Фаэну.
— Ты забыла упомянуть, что я еще должен его убить.
— Мне казалось, это само собой разумеется.
Я пристально смотрю на Фаэну, но ничего не могу разглядеть за новой вуалью утонченности и красоты; отвлекшись на собственные слабости, я не вижу того, что надеюсь увидеть.
Фаэна вжилась в роль графини, чьи владения находятся у границы с Уэддрином, но вдали от наезженных дорог. А еще она с радостью воспользовалась чарами мага-эстета, живущего на содержании у хозяйки дворца. Вы знали, что человек, достигший высших уровней достатка, может нанять чародеев, благодаря мастерству которых его очаровательно растрепанные волосы на всю ночь сохранят свой очаровательный вид? Я тоже не знал, до сегодняшнего дня.
Вам не нравится, как к концу веселой ночной пирушки и танцев завивается от влажности ваша шевелюра? Мы можем это исправить! Или природа одарила вас совершенным вьющимся локоном с одной стороны лица, однако жестоко отказалась сотворить такой же с другой стороны? Ничего, будет вам и второй! Вы обожаете вон то прелестное платье, но устали вечно подтягивать лямочки, чтобы оно правильно сидело? Легко поправим!
Всего-то нужно поугнетать пару тысяч крестьян, и вы тоже сможете позволить себе нанять для такой работы магов. И давайте будем честны: угнетать крестьян вы будете в любом случае. У вас же тяжелая жизнь! Вы заслуживаете такой радости!
В Сенарии таких богатств и фривольностей нет даже у высшего света.
— Я готов, — говорю я. — Как думаешь, Книпсер сказал нам правду?
— Я ему пригрозила, что ты узнаешь, если он соврал. Он ответил, что не собирается играть с нами в игры, а у сенарийских мокрушников такая репутация, что отпугнет всякого, кому это взбредет в голову. Я ему поверила. К тому же он хочет «обсудить перспективные направления взаимовыгодного сотрудничества» с нашей нанимательницей. А еще он надеется, что твои профессиональные умения стоят своих денег. Кое-кто из его организации останется очень недоволен тем, что он привлек стороннего специалиста. Я ответила, что недовольных не будет, потому что никто не узнает об… — Фаэна замолкает, глядя куда-то вверх, в сторону замка. — Надо же, ты только посмотри!
Я поворачиваю голову. Наш балкон выходит на тесные сады одного из крошечных оазисов равнины, а громада замка Стормфаст, стоящего на побережье ниже нас и ближе к морю, высится над южным горизонтом. Замок представляет собой зиккурат, высеченный в горе; его шесть колец-этажей обвивают ее спиралью и возносятся к небесам; на каждом я вижу множество арок, огромные сады и площади, утопающие в зелени, водопадах и красочных цветах. Этой ночью, как и в предыдущие пять ночей фестиваля, в замке кипит жизнь; его верхушка погружена во тьму, но первые шесть этажей зиккурата наполнены светом, магией и гостями.
Однако Фаэну заворожил не замок и не мысли о том, сколько армий плотников, каменщиков и чародеев понадобилось, чтобы его возвести. Она смотрит на крошечные розовые огоньки, парящие в небе. Несомые крепнущими ветрами, поначалу они кажутся бликами закатных лучей на краях персиковых облаков, собравшихся на востоке. Но они уже приближаются и становятся похожи на светлячков; их облако не плотное, но огней так много, и они растянулись по небу такой широкой полосой, что отделить один от другого становится очень трудно.
А теперь, когда ветер подносит огни ближе, один пролетает мимо нас, вытянутый и изящный, похожий на воздушную медузу, а не на насекомое.
— Это еще что за ерунда? — спрашиваю я.
— Это значит, что тебе пора, — отвечает Фаэна.
— Но… что же это такое? — не унимаюсь я.
— Я разве забыла рассказать? Впрочем, неважно. Их называют фонариками фей. Они дают понять, что приближается шторм. Они магические. Безвредные. Считается, что приносят удачу. Но хозяйка дома сказала, что мы сможем увидеть где-то пару дюжин, если прождем всю ночь…
Я смотрю вниз и вижу, как повсюду из домов выходят люди, как они толпятся на мостах, ахают от восхищения и восторга.
Пару дюжин? Да их, наверное, сотня тысяч в небе.
Я вдруг вспоминаю, что сказали гранд-мастер Витрувий и Ви: они говорили о переменах, вызванных битвой у Черного Кургана, о том, что наша магия нарушила древнее равновесие сил.
— Приносят удачу, да? — говорю я. — Фаэна, а из-за чего поднимается Великий Шторм?
— Ты решил спросить именно сейчас? — удивляется она, отрывая взгляд от фонариков фей. — Боги дерутся. Или бог ветра мстит прежним правителям города, которых уже давно нет. Или звезда упала на востоке и теперь каждый год пытается вырваться из плена. Объяснений тьма, но правду не знает никто. Ты в самом деле хочешь битый час проговорить о религии и древней истории?
— Нет, — отвечаю я. — Ты права. Сосредоточимся на задании.
— Кайлар, — нерешительно произносит Фаэна. — Я знаю, что ты не убиваешь невиновных, и я верю Книпсеру, который говорит, что Эмиль Уэссерос заслуживает смерти. Но даже если это не так… Пойми, если мы не проберемся на праздник, то никогда не найдем детей Логана. Просто сделай то, что нужно, ладно?
— То есть «убей Уэссероса, и неважно, виновен он или нет»? — говорю я. Ответ я и так знаю, просто хочу убедиться, что она понимает, о чем просит.
Фаэна сглатывает. Затем в ее взгляде появляется что-то свирепое, непримиримое. Она резко кивает.
Я долго молча смотрю на нее.
— Знаешь, Мамочка К сильно рисковала, отправляя тебя сюда.
— Да, мне она сказала то же самое.
— Из тебя получился отличный представитель ее организации.
— Спасибо.
— Это не комплимент. Мамочку К сломали рано, как и меня. Сомневаюсь, что человек может оправиться от того, что сделали с нами улицы. Я никогда не перестану быть тем мальчишкой, который был готов пойти на что угодно, лишь бы перестать бояться, и который бросил своих друзей, чтобы это доказать. А Мамочка К никогда не… хм, впрочем, я не вправе рассказывать о ней. Скажу лишь, что наши душевные раны сделали нас по-своему полезными, но никто не знает, что из нас получилось бы, проживи мы другую жизнь. Наверное, мы были бы лучше. Может быть, даже намного лучше. Будь осторожна, Фаэна. Людям, которые приказывают кого-то убить, часто мстят — но это не самое страшное, что тебе грозит. Настоящая опасность заключается в том, что тебе может понравиться отдавать такие приказы. Спокойной ночи.
Фаэна задумчива, на ее лице написано сострадание. Я поворачиваюсь, чтобы уйти, и она протягивает ко мне руку, но замирает, так и не коснувшись.
— Кайлар, подожди. Ты кое-что сказал мне днем. О нас с тобой. Я поразмыслила над твоими словами. Знаешь, Мамочка К ведь это предвидела.
— Что это?
— Она подозревала, что я в дороге почувствую себя одиноко, и знала, что ты чувствуешь то же самое. Молодые. Одинокие. В опасной ситуации. Вместе отправились в долгое путешествие. Она не запрещала мне спать с тобой. Только попросила, чтобы я несколько дней подождала и подумала о том, стоит ли нам это делать или нет.
Я качаю головой. Даже находясь за сотни лиг от меня, Мамочка К мешает мне переспать с женщиной. Тоже мне «семья».
Но даже от этой мысли мне становится больно. Матери у меня никогда не было, а Мамочка К, хотя и учила меня много лет, никогда не пыталась ею стать. Кажется, она даже делала все, чтобы я к ней не привязался.
— Мне ведь не придется гадать, что ты в итоге решила, да? — говорю я. — Признаться, днем я не ожидал такой сдержанной реакции. Ты ведь сейчас скажешь, что дело не во мне, а в тебе?
— О, нет, дело однозначно в тебе, — говорит Фаэна. Затем смеется, видя мое удивление.
Но после этого она вздыхает, будто испугавшись, что обидела меня.
— Кайлар… я — мать. У меня маленькая дочь. И это все меняет. — Она пожимает плечами, словно этим все сказано и разговор окончен.
Его и надо бы закончить. Я сказал ей, что не готов к отношениям. Она только что ответила, что тоже не готова. Вот и все. Никому не нужно ничего стыдиться. Никто не чувствует себя отверженным. «Оставь все как есть, Кайлар».
— А я что, не гожусь в отцы? — спрашиваю я. В памяти вспыхивает образ Элены, беременной нашим ребенком. Я ведь должен был стать отцом. Пока все не кончилось.
— Я этого не говорила, — быстро отвечает Фаэна.
— Если б сказала, была бы права, — говорю я, криво улыбаюсь и делаю вид, будто это признание не рвет мне душу.
Фаэна расстроена, оправдывается:
— Я… Я считаю, что однажды ты станешь замечательным отцом. Но не думаю, что ты уже к этому готов. И, наверное, еще долго не будешь готов. Правильно ведь? И потом, зачем тебе? Ты же еще так молод. Кайлар, я боюсь, что если мы переспим, то я полюблю тебя. А я не могу этого допустить. Мамочка К сказала… — Фаэна тяжело вздыхает, осознав, что остановилась слишком поздно.
— Давай, говори уже, — отзываюсь я.
— Она сказала, что ты сам не осознаешь, насколько тебя легко ранить, и что ты тоже в меня влюбишься, если я не буду осторожна. — На ее губах возникает тень улыбки. — И поначалу мне казалось, что это не так уж плохо. Но…
— Но потом ты увидела, что я еще незрелый юнец? Ты ведь сейчас спросишь, можем ли мы остаться просто друзьями, да? — В мой голос просачивается несправедливая горечь.
Фаэна ведь ни в чем не виновата.
Она хмурится в ответ на укол. Но не пытается ответить мне тем же, чем доказывает свою зрелость. А я, кажется, только что продемонстрировал свое ребячество. Она произносит:
— Думаю, нам обоим нужен друг. Друзья помогают друг другу не превратить дурную ситуацию в кошмарную. По себе знаю — оставшись совсем одна, я совершаю ошибки. Голоса в твоей голове могут сбить тебя с правильного пути. Понимаешь, о чем я?
«Ха. Голоса в моей голове. Ты ее слышал, а, голос в моей голове? Это она хорошо сказала».
Но Фаэна говорит серьезно, а я и так уже повел себя как осел.
— Про ошибки — понимаю. Но про то, что друзья могут помочь их избежать — нет. Наверное, для этого сначала нужно завести друзей.
— Быть может, если ты приглядишься внимательнее, то увидишь друга совсем рядом, там, где и не ожидал, — с грустью говорит она. — Или, быть может, ты прав. Наверное, нам с тобой друзьями не стать.
Гидра Вожделения пробуждается в моем чреве — там, где свила себе гнездо, — проводит ледяными пальцами по моей груди и хватает за горло, так что у меня перехватывает дух.
— Что ж, хороший получился разговор, — отвечаю я. — Мне пора бежать, но я так рад, что мы поговорили.
— Кайлар…
— Я вернусь к рассвету. — Я притягиваю к себе тени и радуюсь тому, какой тяжестью они ложатся на мои плечи. Тьма прячет меня. Здесь мой дом. Во тьме нет стыда. Меня никто не видит. И, чтобы не слышать проклятий, или мольбы, или, еще хуже, слез Фаэны, я сбегаю в ночь.
По-другому я не умею.

Глава 38
Браслет на бочку

В сыром подвале пахнет селитрой, и вдохнувший ее дворянин заходится кашлем. С его лица капает пот. Руки разведены в стороны, как у ребенка, который просит его обнять, и он привязан к огромной цилиндрической бочке, которая выше его самого. Воображение — лучший мучитель.
Бочка лежит на боку. Она до середины наполнена винным уксусом и весит как десять или двенадцать взрослых мужчин. Граф Эмиль Уэссерос привязан лицом к ней; он мог бы оттолкнуться носками ног и заставить бочку перекатиться — если бы хотел, чтобы она, перевернувшись, раздавила ему голову. Его руки и ноги намертво прижаты к корпусу бочки, и больше он ничего сделать не может — не на что опереться.
— Я восхищен вашим мужеством, — тихо говорю я, обращаясь к нему из тени. Я не лгу. — Однажды меня связали точно так же, как вас сейчас. Приятного в этом было мало, даже до того, как началась пытка. Но добродетель вроде мужества уместна лишь там, где она стоит на службе у добра, так не кажется?
Он фыркает.
— О, так ты у нас, получается, на стороне добра? — Это первые слова, сказанные графом с тех пор как я сломал ему нос и нарисовал кровью усы.
Они приходятся мне не по душе. Уж очень похожи на то, что я сказал лорду Рефа'иму.
— На стороне добра? — повторяю я вслух. — Ха. — Я кладу сверток на бочку поменьше, которую поставил рядом вместо столика, и начинаю его разворачивать. Мы в подвале старого заброшенного дома, который сейчас ремонтируют для новых хозяев. В Адовом Ущелье. Но ближе к поверхности, где дома, как ни странно, не так уж и плохи.
Я выбрал не тот дом, который посоветовал Фаэне Книпсер. Я ему не настолько доверяю. У меня хорошая чуйка на по-настоящему заброшенные здания; я ее отточил еще в детстве, когда искал в трущобах безопасные пристанища. Во сне уличные дети и бродяги особенно беззащитны. Тем не менее Книпсер мог приставить к графу слежку и приказать своим людям проверить, хорошо ли я выполнил задание — и выполнил ли его вообще, — а эти люди могли оказаться настолько скрытны, что я их не заметил, и в таком случае они все равно знают, где я.
Обойдя периметр, я никого не увидел.
Здесь темно.
Даже слишком темно. Я иногда забываю, что не все могут так хорошо видеть во тьме.
Я зажигаю одну-единственную свечу, чтобы мой благородный друг смог разглядеть хоть что-нибудь. Я уже вытянул из его плоти весь страх, который он мог испытать, услышав во тьме голос существа вроде меня. Пот, пробивший все его тело, тому доказательство.
Теперь нужно дать его воображению новую пищу для кошмаров.
Я ставлю свечку так, чтобы он мог рассмотреть орудия, разложенные на днище бочки; у графа получится их увидеть, если он постарается и откинет свою пухлую голову так сильно, как только сможет.
Я снимаю тунику. Аккуратно выворачиваю ее наизнанку. Аккуратно складываю. Я среднего роста, худой, и от такого телосложения в моем ремесле много пользы, ведь я незаметный и подхожу под большинство описаний — но еще это значит, что атлетичные в юности, а теперь большие и толстые мужчины не видят во мне угрозы.
Как будто что-то маленькое не способно их убить.
Люди нелогичны. Их не изменить, поэтому приходится работать с тем, что есть. Более половины моей жизни я по многу часов каждый день тренировался. И нет никакого хвастовства в том, чтобы сказать, что у меня впечатляющая мускулатура.
Однако я вряд ли впечатлю графа. Он все равно будет притворяться, будто это не так. Мужская самоуверенность тоже нелогична. Так что я просто немного сдвигаю маленькую бочку вперед, чтобы ему стало лучше видно.
Развернув на столике тряпки, я показываю полый металлический цилиндр, суженный к одному концу, оливковое масло, живого крота, пойманного в незакупоренную стеклянную бутылку, и длинную веревку.
Я благоговейно склоняю голову над столиком. Зажигаю еще одну свечу, на этот раз красную.
– Ч'торати сигве х'э банат со сикамон ту ватари. Веннадош чи тометигара. Хоргатал му толетара. Вени, соли, фали, дьячи. Вол лессара дей. — Я стараюсь, чтобы слова прозвучали как молитва, обращенная к некоему темному богу. На самом деле это благословение, которое давным-давно произнес надо мной Дарзо. Ни до, ни после я не слышал этого языка, и, хотя у меня хорошая память, мне время от времени приходится освежать в ней слова, чтобы не забыть их до того, как я найду перевод.
Я вздыхаю. Как же мне не хочется этого делать.
Снова склонив голову, как будто в молитве, я складываю ладони домиком у своей груди. Голова Эмиля повернута ко мне до упора. Если не отвернется, завтра у него будет болеть шея.
Хотя, если задуматься, то нет, не будет. Благодаря тому досье, что Книпсер передал Фаэне, я теперь знаю достаточно и понимаю — Эмиль Уэссерос не станет слишком уж тяжким бременем на моей совести. Отпрыск влиятельного благородного семейства, соперничавшего с Гандерами, он бежал из Сенарии, когда к власти пришел Алейн Гандер. Свое богатство (отчасти украденное) он потратил на то, чтобы купить себе титул в Алитэре. Годами он старался влезть как можно выше по скользкому столпу власти, и теперь убежден, что завтра, представ перед императрицей, покорит ее, и она немедленно провозгласит его королем Запада, отвергнув всех остальных ухажеров.
Царство Самообмана принадлежит отнюдь не только богачам, но их в тех землях что-то чересчур много.
Прибыв в Алитэру, граф Уэссерос начал обманывать деловых партнеров и любовниц; женился одновременно на двух женщинах; после их смертей, случившихся при подозрительных обстоятельствах, подделал завещания обеих; присваивал себе деньги из имперской казны, а когда его чуть не поймали за руку, подставил очередного делового партнера. Тот человек «повесился» в тюремной камере, чем окончательно подтвердил свою вину в глазах короны и прервал расследование, так и не дав показаний против Уэссероса.
Если верить Книпсеру, для того дела Уэссерос подкупил тюремщика.
Тюремщик преданно исполнил убийство, ради которого его наняли. Но перед этим он не спросил разрешения у начальника тюрьмы, а начальник тюрьмы из-за этого не смог спросить разрешения у Книпсера.
Оказалось, что Книпсер имел на того дворянина свои планы, и он очень огорчился, когда тот лишил себя жизни; а когда Книпсер выяснил, что ему в этом помогли, то огорчение переросло в нечто большее. Обычно после несогласованного убийства, заказанного мелким дворянином, к тому дворянину приходили гости, которые вытягивали из него обещание включать Книпсера в долю в дальнейших делах. Если дворянин не оказывал гостям должного уважения, его вдобавок аккуратно избивали.
Но в последнее время в организации Книпсера начались неполадки с дисциплиной. Теперь он хочет наглядно показать, что случается с теми, кто идет против него. Уэссерос, будучи графом, но без друзей, да еще и нечистый на руку, оказался идеальным кандидатом. И поэтому Книпсер желает, чтобы эту работенку исполнил кто-то со стороны. Когда человек, досадивший криминальному авторитету, просто исчезает, и никто в организации не знает, как это произошло, все начинают гадать, каких еще опасных людей прикормил их босс. А вероятные конкуренты при этом видят, что у Книпсера есть оружие, о котором они не знают и потому не могут нейтрализовать.
Так он сможет купить уважение и страх. А страх восстанавливает дисциплину.
Я обмакиваю кончики пальцев в оливковое масло и делаю глубокий вдох, как будто морально готовлюсь к чему-то.
~– Мне нравится, что ты задумал.~
Я провожу по своей груди маслянистую полоску, сверху вниз. От нее начинает сочиться дым. Поджав губы, я издаю стон. Кожа пузырится, расходится и обнажает черную, как ночь, сталь.
Я делаю еще несколько глубоких вдохов и продолжаю линию вниз, по животу. Снова дым и пузырение. Я стону, чтобы скрыть отсутствие шипения. Мне приходится часами тренироваться, чтобы подготовить самую простенькую иллюзию, и пока что у меня получается обманывать лишь глаза. Хотя звуковые иллюзии мне бы страшно пригодились. Более того, я точно знаю, что их возможно сотворить. Все слышали про Резаного Врабля, который умеет воссоздавать собственный голос и другие звуки.
Я этого не умею. Пока что.
Дарзо оставил меня, а другие люди, у которых я мог бы чему-то научиться, с большей охотой убили бы меня или поймали бы для опытов.
— Отвечу на ваш вопрос: нет, я не на стороне добра, — говорю я. — Добрый человек не стал бы делать того, что собираюсь сделать я.
Я улыбаюсь графу, и, стоит губам растянуться, ка'кари покрывает мои зубы, делая их черными.
Показывать нужно по чуть-чуть, мимолетными проблесками.
Потому что страх тоже нелогичен.
Я отворачиваюсь.
— Хочу, чтобы вы кое-что знали, Эмиль. Я пришел не за вами, но, когда ночной ангел овладеет мной, лучше не смотрите мне в глаза. Если я загляну в них, то буду вас судить. Я увижу каждый ваш грех и накажу.
Сегодня я много кривляюсь. Читаю бессмысленные молитвы, творю иллюзии… но мои последние слова правдивы. Дарзо однажды рассказывал, что как-то держал ка'кари чересчур долго и начинал чувствовать ложь, едва та слетала с уст собеседника. Я не настолько чувствителен. Возможно, никогда и не стану таким. Но когда я вижу в человеке немыслимо страшные деяния, то моя рука поднимается прикончить его, потому что некоторым чудовищам я не могу позволить жить.
— Яд уже начал действовать? — спрашиваю я.
— Яд? — голос графа вдруг звучит сдавленно.
— Не заметили его, да?
— Ты не… Ты даже…
— У вас уже должно начать покручивать живот.
Он замолкает.
Я широко ухмыляюсь, снова демонстрируя черные стальные зубы.
— Не бойтесь. Это всего лишь слабительное.
— Чт… Что?
Подозреваю, о слабительных он где-нибудь да слышал, так что явно спрашивает не о том, что это такое; он гадает, зачем я это сделал.
— Нужно освободить кишечник, чтобы я мог поработать, — поясняю я.
Несколько секунд граф озадаченно молчит, после чего гневно восклицает:
— Что это, черт возьми, значит?!
— С минуты на минуту подействует. Хотите спустить штаны, или и так хорошо?
Он осыпает меня проклятиями.
— А штаны-то дорогие. Жалко их.
У него сводит живот, и он стонет.
— Снять, чтоб тебя. Я хочу их снять. Пожалуйста!
Из ка'кари получается превосходный нож. Он выскакивает из моей ладони, как стилет, но потом я меняю его форму на крюк, торчащий из пальца. Провожу этим пальцем по каждому шву, и штаны спадают с графа вместе с нижним бельем.
Граф багровеет от ярости из-за того, что я их порезал, снова поливает меня потоком ругательств, пропитанных страхом. Будто он всерьез думал, что я его развяжу и он сможет снять штаны. Я подталкиваю носком ночной горшок, ставлю его между ног графа, затем делаю шаг назад, прислоняюсь спиной к стене и буднично, терпеливо жду.
Время охотится на нас обоих, но Уэссероса оно сожрет первым.
Долго ждать не приходится. Его живот сводят спазмы, и поначалу он пытается держаться, но неизбежно выплескивает все в горшок.
Странное дело, несмотря на то что ка'кари не покрывает мое лицо, я не чувствую запахов.
~– Я подумал, что ты не захочешь их чувствовать.~
«Правильно подумал».
Ка'кари никогда не спешит раскрывать мне свои секреты, и обычно я узнаю про них вот так, случайно. Мне и в голову не приходило, что он может лишить меня обоняния. Какое странное проявление доброты, да?
Эмиль закончил, и я щедро поливаю водой его ягодицы и ноги, пока те не становятся чистыми.
— Я тебя убью, — говорит он. Его лицо залито краской настолько, что он стал почти пунцовым. Иногда я забываю, как легко заставить людей чувствовать стыд. — Клянусь перед сотней богов, я убью тебя.
Прикрывает гневом унижение, страх.
Возможно, мне и не придется его истязать.
Я со шлепком упираю стопу в большую бочку, прямо под его достоинством. Он вздрагивает от испуга. Больше боится не демонов во тьме, а того, что его пнут по яйцам.
Чудной он, этот Эмиль.
Я с силой толкаю, и бочка начинает перекатываться.
Путы поднимают графа над полом, и когда он почти что ложится на бочку, я пинками загоняю под нее кирпичи, чтобы она не покатилась дальше. Затем поправляю веревки, чтобы раздвинуть пленнику ноги. Он сопротивляется, но опереться ему не на что. Вскоре он повисает в воздухе с голой задницей, растянутый, как лягушка.
Я снова поливаю его срам, оголившийся еще больше. Затем с бесстрастностью гробовщика начисто и насухо вытираю его тряпкой.
Ах, простите, неужели я задел ваши тонкие чувства? Вы ведь знаете, что я за человек. Знаете, какую работу я выполняю. Знаете, что стоит на кону: мой друг, королевство, жизни невинных.
А зачем вы здесь? Зачем читаете или слушаете меня, зачем осуждаете? Вам нет нужды продолжать. А я должен.
Но не переживайте, я не забыл о нашем уговоре.
— Что ты делаешь? — спрашивает граф, и на этот раз его маска гнева тонка и прозрачна, как рисовая бумага.
— В Сенарии глáвы Са'каге держали своих людей в узде. Наша шинга жила по понятиям. Когда среди нас появлялись чудовища, она от них избавлялась. Считала, что они только всем вредят, навлекают на нас расследования, вмешательство властей, кару, месть. — Несмотря на массу претензий, что накопились у меня к Мамочке К, она — уникальная женщина, и я уважаю ее больше, чем кого бы то ни было. Если хоть кто-то и способен из криминального авторитета превратиться в герцогиню, то этим кем-то будет она. — Но другим городам не так повезло с отребьем. Однажды я гостил у Са'каге в… ну да неважно где; так вот, они пытали девушку. Им было плевать, умрет она или нет, — кстати, говорю вам как профессионал: очень мало кто продумывает такие вопросы до пытки. Их метод оказался одним из самых омерзительных, что я когда-либо видел. Я бы вам рассказал, но рассказчик из меня никудышный. Всегда на середине истории вспоминаю, что забыл про какую-нибудь важную деталь, о которой нужно было упомянуть в начале. Так что вместо болтовни я вам лучше покажу. Даже не знаю, сработает ли это с мужчиной. Ну да сейчас увидим.
Я пощекотал его воображение.
Снова раздается поток неразборчивой ругани.
Я лью оливковое масло в щель промеж его ягодиц.
Ах да, мы же говорили о вашей тонкой душевной организации. Вам любопытно узнать о том, как работает убийца — а теперь еще, к сожалению, и истязатель, — но слышать чересчур отвратительные подробности вы не хотите. Вы прямо-таки клубок противоречий, не так ли?
Но не мне вас осуждать, верно? Я и сам натура противоречивая.
В общем, я не забыл. Я предупрежу, когда нужно будет отвернуться. Можете мне довериться. Я не стану описывать его волосатую дыру, или сморщенную мошонку, или скромное достоинство, которое он с такой гордостью надеялся предложить императрице. Кто знает, если нам обоим повезет — то есть вам и мне, а не Уэссеросу, — отворачиваться вообще не придется; по крайней мере, сегодня.
Снова ругательства. Он с такой силой рвется из пут, что уже порезал бы себе лодыжки, запястья и колени, если бы я взял не шелковую веревку.
— У меня есть друзья, — кричит он. — Я здесь не один! Они с минуты на минуту явятся сюда.
— Ого, друзья? Как же я вам завидую. Их было шестеро, или седьмой тоже с ними? Я так до конца и не понял. Мне он показался мирным человеком, но с ним я тоже разобрался. На всякий случай.
Тишина.
Затем граф произносит:
— Боги милосердные.
Я никого не убил. Но ему об этом знать необязательно. Хватило обморочного яда и длинной веревки. Я уже упоминал, что c обморочными ядами нужно быть осторожным — к ребенку его не применишь. Но и со взрослыми не все так просто. От дозы, смертельной для одного человека, другой отойдет всего за час. Дарзо экспериментировал и выяснил, что может на это влиять: хорошая физическая форма, привычка пьянствовать и, как ни странно, вегетарианство усиливают чувствительность. Но когда у вас нет времени, чтобы полностью изучить историю всех болезней мертвеца, приходится обходиться веревкой и кляпом.
Как и во всем, в ремесле мокрушника в первую очередь нужно полагаться на крепкое знание основ, а уже потом на магию и игрушки.
Это и хорошо, наверное. Убить человека слишком уж просто. Сделать это безнаказанно должно быть сложнее.
Я снова подхожу к столику, чтобы привлечь внимание графа к разложенным там предметам. Он смотрит на них тупым взглядом.
Не отупевшим от страха. Просто… тупым.
С воображением у него, похоже, совсем туго.
Что ж, ладно.
Я поднимаю полый, суженный к одному концу цилиндр и обильно смазываю его маслом. Затем с отвращением ставлю его на столик.
Отвращение хотя бы получилось не наигранным.
— Нет, я, кажется, не смогу этого сделать, — говорю я, вытирая намасленные руки о тряпку. Ложь. Я способен на гораздо худшие деяния. Я жду, даю Эмилю время, чтобы в нем затеплилась надежда, а затем заканчиваю: — Однако он сможет.
Я думал, Эмиль сразу поймет, что «он» значит «ночной ангел», но граф лишь недоуменно смотрит на меня.
Ну хорошо. Намеки и подсказки не сработали. Пришло время отбросить двусмысленность. Я прижимаю руку к своей голой груди и издаю стон. Затем впиваюсь пальцами в кожу и начинаю раздвигать ее, словно распахиваю тяжелую обложку книги. Когда кожа на грудине расходится, из-под нее показывается переливчатая голубая полоса, бегущая по другой, черной коже. Я все еще экспериментирую с обличьем ночного ангела, но мне нравится этот насыщенный, пылающий, холодный акцент. Не знаю почему. Я, наверное, бессмертный, и когда-нибудь могу пресытиться жизнью, как мой учитель; но сейчас мне всего двадцать лет, и такой вид кажется мне страшным. И довольно крутым.
Граф Уэссерос выпучивает глаза.
Я подбираюсь, а затем с воплем срываю с себя кожу так, будто сбрасываю верхнюю одежду. Выглядит очень жутко, и это я вам говорю. Кожа липнет к моим рукам, а у шеи и выше из рваных ран льется кровь. Под ней моя грудь сверкает обсидиановой мускулатурой, которая подчеркнута голубыми акцентами, пылающими во тьме.
Я выхожу из поля зрения графа. Он крутит головой, ищет меня, но не может повернуться достаточно далеко. Его мокрые волосы липнут ко лбу, пот течет по щекам, сбегает по голой спине. Он часто, тяжело дышит. Наконец-то.
Я стенаю и вою — точнее, шумлю погромче, чтобы скрыть шелест снимаемых штанов и нательного белья. Ка'кари мог бы попросту сожрать одежду… но тогда по завершении этой грязной работенки я останусь без штанов и белья.
~– Ну ты снова об этом?~
Я позволяю ка'кари растечься по моей коже. Он бесшумно покрывает меня идеальным слоем черного металла и — с неохотой — подчеркивает изгибы пылающими голубыми акцентами. Но голову я ему покрыть пока не даю — мне ведь не хочется мучить Уэссероса, а значит, пугать его нужно постепенно.
Когда я делаю шаг и снова показываюсь перед графом, он ахает, а затем спрашивает:
— Боги, кто же ты такой?
— Не тот, кто на стороне добра. Нет. — Над голосом еще нужно поработать. В облике ночного ангела мне приходится говорить нечасто. Его голос ведь должен отличаться от моего обычного, да? Я хочу, чтобы он пугал, звучал так, будто ночной ангел вселился в мое тело или что-то в этом духе. Чтобы будущий мертвец думал, что я не полностью управляю собой. Но хрипеть, как дурак, я не хочу.
И еще — мне менять голос только тогда, когда я полностью покрыт ка'кари? А что делать сейчас, когда он не закрывает мое лицо? Столько мелочей, и все нужно продумать.
Я произношу:
— Я — несовершенное воплощение незыблемого идеала. Я — голодная пасть правосудия. Я — протянутая длань проклятия. Я — острые клыки возмездия. Я — открытая глотка, ведущая в ад.
Не знаю, что означает его молчание — что у меня великое будущее в пыточном деле или что его у меня там нет вовсе.
~– Мне кажется, ты все превосходно сказал. Такой уровень красноречия тебе идет. Ты нашел себя, Кайлар.~
От такой похвальбы мне чудится, что я баритон, которого славят за то, что он не пытается петь партию сопрано, и как бы между строк подначивают за предыдущие неудачные попытки.
Но сейчас не время препираться с ка'кари. Я продолжаю:
— Я расскажу в точности, что вас ждет, и если будете со мной совершенно откровенны, то я оставлю вам затупленный нож, чтобы вы могли перерезать веревки и сбежать.
— Идиот! Шут ряженый! Освободи меня немедленно! Мои люди вот-вот придут сюда. Разве ты не знаешь, кто я такой?
Ага, вот и прогресс.
— Вы были братом герцога. А теперь вы обычный граф на задворках Алитэрской империи. Человек, который собирается попытать удачу с императрицей, а если не повезет, вернется в Сенарию и снова попробует заполучить титулы мертвого брата. Эмиль, даже если ваши люди каким-то чудом сообразят, где вы, они все равно не питают к вам теплых чувств. Вообще. Но на самом деле никто не знает, что мы здесь. Никто не придет вас спасать. Пусть я не лучший в своем деле, но я буду очень, очень стараться. Для сегодняшнего моих способностей хватит с лихвой.
— Чего ты хочешь? — спрашивает он, выпучив глаза.
Наконец-то.
— У вас есть браслет, с которым можно попасть на праздник императрицы. Вы расскажете мне, как его получили, и отдадите мне.
— Иди к черту.
— Обязательно. Со временем я у него окажусь.
Как ни странно, эту проблему за меня полностью решило бессмертие.
~– Ничего оно не решило. Ты просто переместил свой ад из вечности в настоящее.~
Мне нечего на это ответить, поэтому я возвращаюсь к столу, поднимаю бутылку и проверяю, как поживает крот.
Хуже всего, когда ка'кари оказывается прав. Я слышу рев гидры и точно знаю, которая из них постепенно сгрызает все те радости, ради которых стоит жить.
— Что… что ты собрался со мной делать? И что у тебя с лицом?
Воображение — лучший мучитель, но у некоторых людей воображения нет.
— Эту воронку я засуну вам в прямую кишку. Затем через нее затолкаю внутрь вас крота. После этого свяжу ваши ноги друг с другом, чтобы крот не смог выбраться обратно. Он испугается. Попытается прокопать другой путь наружу. А копать кроты умеют хорошо, и воздуха им много не нужно. Они легко прорывают мышцы и внутренности. Говорят, иногда они успевают прокопать через все тело, прежде чем человек умрет.
— О, боги, смилостивьтесь…
— Расскажите мне все и будете жить. Последний шанс, Эмиль. Не заставляйте меня делать это. Я не люблю убивать невинных.
Его лицо вытягивается от страха.
— Я не… меня нельзя назвать совсем уж невинным.
— Я говорил про крота.
Несмотря на то что я не призывал его, черный ка'кари покрывает мое лицо маской судьи, пылающей ледяным синим огнем. Я заглядываю в глаза графа и Вижу. Он — раздутый клещ, насосавшийся крови зла.
Помните мое обещание? О том, что я подскажу вам, когда лучше отвернуться?
Сейчас самое время.
Оказывается, самый лучший мучитель — вовсе не воображение. Оно лишь на втором месте.

Глава 39
Пуская слюни

Едва первые лучи солнца поджигают самый высокий шпиль на зиккурате, я запрыгиваю на балкон Фаэны. Вскрываю замок на двери. Проскальзываю во тьму и тепло ее комнаты.
Почуяв дуновение сквозняка, влетевшего следом за мной, Фаэна переворачивается во сне на другой бок. Я останавливаюсь, когда она скидывает с себя покрывало и снова замирает, провалившись в сон. Мне вдруг вспоминается, как сильно Фаэну напугала мысль о том, что она проснется и увидит меня, нависшего над ней; от этого я застываю и нерешительно мнусь на месте.
Пока я стою, мне в голову лезут непрошеные воспоминания. Однажды Элена, повернувшись на кровати, обнаружила, что я не сплю, а в очередной раз маниакально проверяю нашу старую комнату — вдруг где притаилась опасность! Жизнь, прожитая с Дарзо, отпускала меня очень неохотно. Но Элена ласково, сонно улыбнулась мне — как отчетливо я помню эту улыбку! — и поманила пальцем. «Иди сюда», — сказала она, и я пошел. Вернулся к ее объятиям, к ее теплу, и все было хорошо, и буря внутри улеглась. А еще я вспоминаю Ви, ее волосы, похожие на водопад из лучей восходящего солнца, ее лицо во сне, неожиданно мягкое, неомраченное заботами.
Но Фаэна — не Элена и не Ви; она, будучи столь беззащитной, до смерти перепугается, если я разбужу ее вот так.
Я отпираю дверь комнаты и выскальзываю в коридор. Очутившись там, стучусь.
Фаэна что-то отвечает и через минуту открывает дверь. Она надела толстый халат, и вид у нее озабоченный.
— Как все прошло? — спрашивает она, жестом приглашая меня внутрь. Подходит к балкону и отодвигает одну занавеску, впуская в комнату утренний свет. Затем останавливается. — Ты выглядишь ужасно. Изнуренно. Тебя ранили?
— Меня-то? Я в порядке, — отвечаю я.
— Садись, — говорит она. И через несколько секунд опускается на кровать рядом со мной.
Я протягиваю ей браслет, украшенный единственным, слегка светящимся синим камнем и двумя прозрачными кристаллами.
— Ты его достал! — восклицает Фаэна.
Сам не понимая почему, я погружаюсь в уныние.
— Неужели у нас нет других вариантов?
— Что? Почему? — Она пристально смотрит мне в лицо.
— Не нравится мне наш план, — говорю я. — Уэссеросу сильно недоставало профессионализма.
— Недоставало? — переспрашивает Фаэна.
У меня нет сил отвечать.
— Трудно было? — спрашивает она.
Какое-то время я подбираю слова.
— После того как я кое-что о нем узнал — нет. Бессонница меня из-за него мучить не будет. — Стоит мне договорить, как я задумываюсь, а правда ли это. Пусть кто-то и заслуживает смерти, однако это не означает, что убийство не оставляет свой след на убийце.
— Но браслетом ты воспользоваться не хочешь? — спрашивает Фаэна, взмахивая им. — После всего, через что мы прошли, чтобы его раздобыть? — ее голос звучит ровно, но я слышу в нем прикрытый гнев. Я не отвечаю. Не знаю, что со мной не так.
— Что собираешься делать вместо этого? — спрашивает она. — Попытаешься напасть в лоб? Сразишься с самой грозной императорской стражей во всем Мидсайру, с их боевыми магами, охотниками, искателями, творцами иллюзий, с отрядом преторианцев, наверное, и одним богам известно, с чем еще?
— Нас же наняли для ограбления, верно? — говорю я. — Я могу тихонько пробраться внутрь. У меня такое хорошо получается, знаешь ли.
— Будь все так просто, герцогиня не потратила бы столько сил, чтобы мы могли раздобыть браслет. В замке Стормфаст обитают сотни магов — больше, чем в любой другой твердыне мира, не считая Часовни. И только боги знают, какая там магическая защита. Кайлар, серьезные люди уже пытались подсылать туда убийц. Сколько времени понадобится, чтобы придумать план и собрать команду, которая поможет тебе проникнуть внутрь — не говоря уже о том, чтобы после выбраться наружу? А ведь сегодня — последняя ночь фестиваля. — Вдруг Фаэна делает глубокий вдох и смягчается: — Я все понимаю, Кайлар. Это задание с самого начала было отчаянным, полагалось больше на нашу находчивость и, наверное, вообще окажется невозможным. Но ты же сам хотел попытаться его выполнить, несмотря ни на что. — Фаэна замолкает, чтобы дать словам время подействовать на меня, и я в очередной раз убеждаюсь, что она все-таки кое-чему научилась у Мамочки К — например, ее убийственному молчанию.
— Ладно. Если мы не справимся, то никогда не вернем детей Логана, — говорю я. — Ничего не поделаешь. Придется рискнуть. Я, наверное, просто устал.
Напряжение покидает Фаэну.
— Тогда хорошо. Хорошо… Но у меня две новости.
— Говори.
— Первая: ночью кто-то входил в эту комнату.
— Что?
— Когда я тебя впустила, дверь была не заперта.
— А. Это был я. — Отмахиваюсь. — Не хотел будить нашу гостеприимную хозяйку со слугами и оставлять свидетелей тому, что я где-то пропадал всю ночь. Решил, что будет быстрее просто забраться к тебе.
— То есть ты прокрался мимо меня и вышел в коридор, чтобы постучать? А почему просто не разбудил? — спрашивает она.
— Я… не хотел тебя напугать, и… ты почти полностью сбросила с себя покрывало.
Фаэна опускает глаза на недавно надетый халат.
— Ой. — Откашливается. — Я, э-э-э, дома всегда сплю нагишом. Наверное, сегодня наконец-то почувствовала себя в безопасности и вернулась к обычной привычке. Извини.
— За что? Это же я вломился к тебе в комнату. Я не хотел… Надеюсь, что не лишил тебя этого чувства защищенности. Я не… ну, не пялился на тебя. Сразу отвел глаза.
Фаэна краснеет, явно хочет что-то сказать, но затем передумывает. Становится серьезнее.
— Ты выглядишь уставшим, — говорит она.
— До смерти. И надо бы несколько часов поспать перед вечером, иначе я начну ошибаться. Но уснуть вряд ли получится. Бардак у меня в голове, понимаешь ли. Лезут в нее всякие мысли, которые лучше не думать. — Не знаю, зачем я ей это сказал.
— Снимай снаряжение. Я спою тебе колыбельную.
— Колыбельную? Я что, снова веду себя как капризный ребенок? — с усмешкой спрашиваю я.
Фаэна сдерживает улыбку.
— Ну, брось. Голос у меня не самый лучший, но мастер с моей новой лирой придет только днем.
— С лирой? — переспрашиваю я, ложусь рядом и, повинуясь ее настойчивости, кладу голову ей на колени.
— Ну да, взамен той, которую сломали разбойники. Помнишь? — Фаэна говорит так, словно я должен понимать, о чем речь.
— Ах да, — я притворяюсь, что вспомнил, потому что ей явно неприятно думать о той ночи, однако я совершенно уверен, что не видел никакой лиры.
~– Видел.~
«Правда?»
— Когда главарь истек кровью, ты заметил «лиру, превращенную в груду щепок и струн».~
«Ой. Значит, все-таки видел. Эй, погляди-ка, ты подсказал что-то полезное! Да еще и добровольно!»
Хочется сказать, что ка'кари, фыркнув, погружается в молчание, но он просто мне не отвечает.
Фаэна заводит негромкую мелодию, проводит пальцами по моим волосам, а затем поет. У нее выразительный голос, способный брать низкие ноты; ее пальцы массируют мою голову — и почему это так приятно? — а голос похож на целительный бальзам для души. Я так расслабляюсь, что даже не пытаюсь разобрать слова песни, которая почему-то кажется мне знакомой. Может быть, я слышал, как ее пели другие дети, ведь вряд ли кто-нибудь когда-нибудь пел ее мне. В моем детстве колыбельным места почти не было.
— Что это за песня? — спрашиваю я. — Кажется, я ее знаю.
— Нет. Она новая. Ты, наверное, слышал, как я напевала ее по дороге сюда, — отвечает Фаэна. — Я все еще сочиняю. Этот мотив про тебя. С аккомпанементом будет звучать еще красивее. Или даже совсем хорошо, когда я узнаю тебя чуточку получше. Я все еще пытаюсь разгадать, как ночной ангел сочетается с Кайларом.
— Ха. Мне бы тоже хотелось это понять, — говорю я. Фаэна улыбается, я устраиваюсь поудобнее на ее мягких коленях и сам дивлюсь тому, что не подумал ничего пошлого — она ведь просто меня убаюкивает. Как же сильно я повзрослел за последнее время.
Или просто утомился. Как бы там ни было, от Фаэны веет спокойствием и уютом. Для человека, руки и ноги которого отяжелели от голода, она все равно что капля меда на языке.
У меня захватывает дух; кажется, будто, перестав воспринимать женщину сквозь крошечную линзу моего вожделения, я вдруг очутился на вершине холма и вижу с него восход солнца — ее восход, во всей красе. Она словно обретает глубину и краски, которых я прежде не замечал; вокруг меня открываются новые горизонты: я вижу в женщине не просто вероятную любовницу, но подругу, наперсницу, возможно, даже родственную душу; вижу чью-то дочь, сестру и мать. Женщину в целом, опутанную целым клубком отношений, среди которых есть и самое незначительное — редкое кокетство со мной.
Этот новый образ пленит, чарует и совсем не пугает, хотя должен бы. Наверное, меня так расслабили ее пальцы в моих волосах.
— Пожалуй, я могу рассказать тебе небольшую сказку о ночном ангеле, если ты думаешь, что это поможет твоей песне, — говорю я.
Фаэна одобрительно хмыкает.
— Ее поведал мне мой учитель, перед тем как… в общем, не очень давно. Он говорил… э-э-э… ладно, не буду затягивать. За пять тысяч и одиннадцать лет до того, как Джорсина Алкестеса короновали и усадили на Гибельное Сиденье, Ашур Рам Мандару, последний из Рамрана-тариб, задумал совершить величайшее злодеяние. Он назначил его на полночь самой длинной ночи года, в которую, по предсказаниям его астрологов, был должен наступить парад планет и новолуние, отчего ночь стала бы самой темной за тысячу лет. Ашур верил, что если в тот момент достигнет вершины порока, то вознесется и превратится в одно из божеств, что обитают за завесой.
Однако после того как все приготовления завершились, после того как рабы раскидали по земле триболы, и отцы обрили свои тела и прибили окровавленные пятки к ритуальным плитам, и матери омыли своих детей маслом и утихомирили их крики, когда Ашур взошел на помост с кованым бронзовым клинком в руке, и десять тысяч фонарей погасли, как один, и все окуталось плачем приговоренных и облаком жреческих благовоний; за миг до того, как великий король молвил хоть слово в ту нечестивую тьму, на небе внезапно родилась новая звезда, и засияла она ярче полной луны. Звезда эта пылала так ярко, что еще два года отбрасывала тени даже днем, и лишь затем исчезла, столь же таинственно, как и появилась. Но той ночью эта временная звезда возникла в самом темном уголке самого темного за тысячу лет неба. Она прервала ритуал Ашура Рама Мандару и, быть может, помешала ему стать богом.
Говорят, что из того света, того осколка умирающей звезды — или, как утверждают другие, из чернейшей тени, которую она отбрасывала, — вышла первая из ночных ангелов. Она сразила безумного императора на глазах у всех его придворных и одурманенных им рабов.
Я поднимаю глаза, чтобы посмотреть, нравится ли Фаэне сказка, но снизу понять выражение ее лица трудно.
Я продолжаю:
— Я никогда не слышал о тех странах, тех титулах или тех народах. Я не знаю, есть ли в той истории хотя бы крупица правды. Но согласно ей, именно поэтому тьма послушно расступается перед моим взором — потому что частица меня была рождена тьмой. Считается, что я — свет в темнейшей ночи, надежда для отчаявшихся и отчаяние для тех, кто крушит надежду. Свет для тех, кто спотыкается во тьме, и пропасть, ведущая в ночь, для тех, кто заслужил в нее провалиться. — Я пожимаю плечами; кажется, я слишком перегнул с серьезностью. — Или, знаешь, может быть, это всего лишь глупая сказка. — Я устало улыбаюсь Фаэне.
— Ну да. Глупая, — говорит она. Сглатывает.
Раньше я не обращал на это особого внимания, и лишь один раз из любопытства спросил у Дарзо, почему он, говоря про первого ночного ангела, сказал «она». Дарзо тогда ответил, что в некоторых вариациях сказки первым ночным ангелом был мужчина, но ему больше нравится так. Он не объяснил, почему, а я понял, что расспрашивать его дальше бессмысленно.
Неужели это была Немезида? Неужели она правда существовала?
— Неудачную я выбрал историю. Прости, — говорю я, закрывая глаза.
— Нет, нет, она хорошая, — отвечает Фаэна. Мне не разобрать, что за чувства слышатся в ее голосе. Я слишком устал.
— Кайлар, — через секунду произносит Фаэна. Странно, но она как будто далеко.
Я вздрагиваю от того, что ее голос звучит не надо мной, а на другом конце комнаты. Мои глаза распахиваются, сознание стремительно и болезненно пробуждается. Фаэна стоит лицом ко мне; она только что отошла от двери, в руках держит папку. Под мою голову сейчас подложена подушка.
— Сколько времени прошло? — спрашиваю я, садясь.
— Ты спал почти весь день. Уже пора готовиться. Ты немного слюну пустил, — говорит она и улыбается, будто это умилительно.
— Слюну… Врешь! — Я утираю подбородок — фу, мокрый! — И правда! Знаешь, это, вообще-то, твоя вина. Когда ты сказала, что у тебя «не самый лучший голос», я подумал, что он просто посредственный, а не в буквальном смысле. Мол: «Певица из меня не самая лучшая во всем мире, но, наверное, на второе или третье место я потяну».
Фаэна смущенно улыбается.
— Ты меня перехваливаешь.
— Вовсе нет. Я хвалю ровно настолько, чтобы ты никогда не рассказывала Мамочке К о том, что я пускал на тебя слюни. В прямом смысле.
— Кайлар, брось. Я бы ни за что ей об этом не рассказала. Разве что…
— Что разве что? — спрашиваю я.
— Разве что к слову бы пришлось. Чтобы хорошенько над тобой посмеяться.
— Я тебе этого никогда не прощу!
Фаэна смеется и мельком смотрит на мои губы. Она стоит близко, держит что-то в руке, но, кажется, совсем обо всем позабыла.
Опомнившись, я делаю шаг назад. Потому что я треклятый кремень.
Фаэна, похоже, приходит в себя. Передает мне лист пергамента.
— Когда увидишь выбор своей одежды, постарайся меня простить. Если не сможешь, то возненавидишь меня вдвое сильнее.
Я смотрю на лист пергамента. Он содержит детальное описание богато украшенного синего сундука, инструкции к тому, как открыть его потайное дно, и отличную схему замкового механизма.
— Что это?.. Наша штуковина в нем? — Я не стану называть компас Немезиды вслух.
— Очень на это надеюсь. Потому что других зацепок у нас нет. Когда закончишь изучать, сожги лист.
Я уже запомнил все, что мне нужно, и бросаю пергамент в огонь.
— Подожди, ты что-то сказала про выбор одежды? Неужели мне правда дадут выбрать…
— Под «выбором» подразумевалось то, что уже выбрала я. Но, поверь, выглядеть ты будешь сногсшибательно.

Глава 40
Восхитительная засада

По моей спине текут ручьи пота, но жара, царящая в нашей роскошной карете, здесь ни при чем. Фаэна и я провели несколько часов в очередях у многочисленных ворот, преграждающих путь на вершину замка Стормфаст, и теперь мы стоим перед пропускным пунктом у седьмых, самых последних. Фаэна — настоящее видение в темно-синих шелковых юбках и белой парче, изящных золотых цепочках и ослепительных драгоценностях; я — более скромное дополнение к ней, в черном жакете облегающего кроя с красными вставками и золотой парчой. Ее украшает браслет лорда Уэссероса, добытый нечестивыми путями, а меня — мое беспокойство.
Мы не разговариваем. Запасного плана у нас нет. Мы приближаемся к началу очереди.
Снаружи, спереди от нас, доносится крик.
Наш возница негромко выругивается.
— Бедолага, — говорит он.
Я высовываю голову из открытого окошка и вдыхаю вечерний воздух. Из остальных колесниц, что выстроились вдоль седьмого спирального витка замка Стормфаст, тоже показываются пассажиры.
— Что это было? — спрашиваю я.
Возница с сильным акцентом отвечает:
— Очередной жулик хотел пробраться на праздник. Начал сопротивляться, стражники и сбросили его вниз. — Возница смотрит на меня, приподняв брови. — Ихний капитан даже бровью не повел. Им так можно. — Он снова ругается и качает головой. — Некоторые олухи думают, что они особенные, да?
Я убираю голову и сажусь на место.
— Это был уже третий, да? — спрашивает Фаэна. Она посерела.
— Остальные отделались побоями, — говорю я. — Так что, если нас поймают, не сопротивляйся. Мамочка К тебя вызволит. Рано или поздно. — Я поправляю мой браслет. Не магический, а обычный, платиновый, который мне дал Дарзо. Сейчас он пуст, а ка'кари я держу внутри себя.
— А ты сам своему совету будешь следовать? — спрашивает Фаэна.
Если я ввяжусь в бой, что будет означать моя победа? Прибегут еще солдаты, поднимется всеобщая тревога, элитные бойцы обрушатся на наши головы подобно божьей каре. Фаэну из-за меня точно убьют.
— Это ужасная затея, — говорю я.
Фаэна теребит драгоценный браслет на запястье. Уэссерос рассказал мне, что единственный большой сапфир рядом с двумя небольшими прозрачными кристаллами говорит о том, что он дворянин, но дворянин самого низшего из трех рангов, приглашенных на сегодняшний праздник. В браслете заключены чары, но я не приглядывался к ним внимательно; боялся, что ка'кари сожрет что-нибудь важное и нас убьют.
Проходят минуты. Карета продолжает трогаться с места и останавливаться, приближая нас к гибели.
— Кайлар, — произносит Фаэна, — если все пойдет наперекосяк…
— Обязательно пойдет.
— Ты можешь хотя бы пару минут побыть сильным и молчаливым, ради меня? — спрашивает она.
Я хмыкаю.
Она вздыхает, отводит взгляд, затем делает глубокий вдох, словно собираясь с духом.
— Нам стоит поговорить о моей работе.
— Тебе не нужно оправдываться, — говорю я. — Я — последний человек, кто станет тебя судить. — Стоит мне это сказать, как я думаю, что это не совсем так. Все-таки я тем и занимаюсь, что сужу людей. Но вы же понимаете, суд суду рознь. — Тебе известно, что делаю я. Ну, ложишься ты под других, чтобы твоя семья могла жить под одной крышей и не страдать. И что с того? Я не буду упрекать тебя за это.
— Видишь, в этом все и дело, — говорит Фаэна, взволнованно ерзая на месте. В моей голове немедленно начинают звонить тревожные колокольчики. — Я не… не совсем этим занимаюсь, понимаешь? Мамочка К посоветовала мне… даже приказала мне так тебе сказать, если… э-мм…
У меня внутри все сжимается.
— Если что?
Фаэна ничего не отвечает. Смотрит из окна на пустыню и на море, раскинувшиеся перед замком, словно стыдится посмотреть мне в глаза.
Я говорю:
— Почему мне кажется, что тебе еще слишком, слишком рано говорить мне об этом или уже слишком, слишком поздно?
— Кайлар, я пыталась все тебе рассказать с того момента, как ты хорошо воспринял мою легенду…
«Неважно, — думает какая-то частичка меня. — Сейчас не время это обсуждать. Мне нужно придумать какой-нибудь план на случай, если этот дебильный браслет нас подведет».
Но другая частичка думает, что сейчас самое время для такого разговора, и мне лучше слушать Фаэну внимательнее и поторопить с объяснениями, иначе ее обязательно прервет какая-нибудь напасть и она никогда не расскажет мне правду. Потому что в моей жизни только так и происходит.
— Я не… — начинает она.
Раздается стук. Кто-то стучится в дверцу кареты.
Я изрыгаю ругательство.
— Да это же просто смешно! — шиплю я. — Нет. Не обращай внимания, — говорю я Фаэне. — Продолжай.
Ручка начинает дрожать.
Я хватаюсь за нее и удерживаю на месте.
– Про-дол-жай, — низким рыком приказываю я Фаэне.
— Я не проститутка. Эту неловкую легенду придумали для тебя, чтобы ты не спрашивал подробностей…
— Кайлар! — зовет меня тихий женский голос по ту сторону двери. — Пожалуйста, впусти меня. Это важно.
Я застываю на месте. Мне знаком этот голос. Что она делает здесь? Я невидящим взглядом смотрю на дверь, затем на Фаэну.
Фаэна непонимающе глядит на меня. Голос она явно не узнает.
— Кайлар, — говорит голос. — Если не хочешь погибнуть… Впусти. Меня.
Как в тумане, я распахиваю дверь кареты. Виридиана Совари задирает красные юбки, обнажая свои длинные, стройные ноги, и забирается внутрь. Сев напротив, она оглядывает меня сверху вниз.
— Ты только посмотри. Модно приоделся, и ничего страшного с тобой не случилось. — Она кидает Фаэне на колени аккуратно сложенную одежду.
Ее волосы заплетены в замысловатые косички, черты лица искусно подчеркнуты косметикой, а платье идеально подогнано под идеальную фигуру. Сегодняшний наряд Ви — прямая противоположность тому безвкусному тряпью, которое она носила в замке Джайр. У меня перехватывает дыхание, и я не знаю почему: потому что она жива, потому что она здесь, потому что пришла сюда в таком наряде или просто потому что она — это она.
— Переодевайся, — деловым тоном говорит Ви Фаэне. — Мы почти в самом начале очереди.
Фаэна поднимает брошенную ей одежду. Шерстяную одежду прислуги.
— Простите, что? — спрашивает она.
— Это можно выбросить, — отвечает Ви, указывая на нее.
— Простите, что? — возмущенно повторяет Фаэна, оглядывая свой дорогущий наряд.
— Да не одежду. Браслет Уэссероса. Толку от него не будет.
Откуда Ви знает про браслет?
— Ты хоть представляешь, что мне пришлось сделать, чтобы его достать? — произношу я, вновь обретя голос.
— А это важно? — резко спрашивает она. — Каждый браслет уникален и опознается по заклинанию, а про ваш уже сообщили, что он украден.
— Это невозмож…
— Речь не о том, что ты украл его у Уэссероса. А о том, что Уэссерос украл его у законного владельца. Если на тебе увидят этот браслет, то вы оба погибнете.
Ругательство слетает с губ Фаэны раньше, чем с моих.
— Откуда ты… Кто ты вообще такая?
— Переодевайся уже! — резко приказывает Ви. Ее рука взлетает в воздух, и Фаэна сжимается, решив, что ее сейчас ударят — однако Ви лишь показывает нам свое запястье… на котором красуется один из браслетов. Только тот, что на ней, украшен слегка светящимся рубином и двумя прозрачными кристаллами. — Мой настоящий. Я могу провести одного гостя и одного слугу. Кайлар будет моим гостем. Ты хочешь попасть на праздник или хочешь, чтобы тебя вышвырнули? И под «вышвырнули» я имею в виду с вершины горы.
Ви никогда не любила тонких намеков.
Фаэна с болью смотрит на меня.
— Делай, что она велит, — говорю я.
Фаэна еще секунду колеблется, затем начинает раздеваться. Ви и я помогаем ей, затем Ви вытаскивает из волос Фаэны шпильки, и ее роскошная прическа разваливается.
— Только не прическу… — жалобно стонет Фаэна. Но поспешно натягивает через голову шерстяное платье и, привстав в тесноте, стягивает подол через бедра вниз.
Раздается стук в дверь.
— Секунду! — кричит Ви.
Дверь распахивается через миг после того, как Фаэна опускается на свое сиденье. Спрятать ее роскошно пошитое платье мы успеваем в самый последний момент.
Ви сует свой браслет под нос стражнику. Он с кислой рожей таращится на нашу троицу, затем жестом подзывает мага. Маг так близко склоняется над браслетом Ви, что чуть не проводит пышными усами по рубину.
Затем он выпрямляется и возвращается к кафедре, говорит со стоящим за ней стражником — наверное, сверяется со списком.
Мы трое смотрим друг на друга, и я вижу, как напряжена Ви. Она быстро опускает взгляд на себя, затем переводит его на дальнюю дверь кареты, затем на меня и на ближнюю дверь. Это сигнал: если все пойдет наперекосяк, она бросится в одну сторону, а я в другую.
Я приподнимаю брови. Она хочет, чтобы я отступал опасным путем?
— Мое платье, — едва слышно произносит она. — Оно якобы должно легко рваться в особых случаях, но мне не разрешили его проверить.
Я оглядываю ее облегающее платье. Бежать в таком будет ой как непросто.
— В особых случаях? — спрашивает Фаэна, явно решив, что речь о сексе.
— Если придется бежать или драться, — отвечаю я.
— И в других особых случаях тоже, — говорит Ви Фаэне, но подробнее не объясняет.
Она никогда не брезговала задействовать все инструменты, что имелись в ее арсенале. Потому что этого требовал от Ви больной извращенец Хью Висельник — ее учитель, который страшно над ней издевался.
— Я думал, ты изменилась, — говорю я. — И не только тем, что стала по-другому одеваться. Я думал, ты оставила все такие дела в прошлом.
Ви смотрит на меня так, словно я отвесил ей пощечину.
— Я пытаюсь, Кайлар. Оказывается, это не так-то просто, как мне бы хотелось. А ты как меняешься, успешно, а? Не хочешь рассказать, как заполучил тот браслет?
Она говорит не о платиновом браслете, который красуется на моем запястье. Я вспоминаю, что делал прошлой ночью, и прикусываю язык. Происходящее кажется мне невероятным; я в далекой стране, и Ви рядом со мной. В голове не укладывается. Я даже не знал, пережила ли она отравление. И уж точно не ожидал увидеть ее здесь.
Почему я первым делом не сказал ей, как я рад, что с ней все в порядке? Почему сразу же ляпнул: «Я думал, ты изменилась?»
Почему я такой осел?
Вернувшийся стражник не дает мне извиниться. Видок у него скучающий, и это хорошо. Он протягивает Фаэне простой браслет с одним прозрачным камнем, а мне — более изысканный, с тремя прозрачными камнями.
Монотонным голосом он выдает заученную фразу:
— У ворот вас обыщут. Любые недозволенные вещества, будь то алкоголь, курево или наркотики, будут изыматься; возвращению они не подлежат. Если желаете оставить свою карету здесь, дальше можете пройти пешком. Если желаете что-то задекларировать, можете сделать это у врат, заплатив небольшой административный штраф, соответствующий степени нарушения. При обнаружении незадекларированных предметов штраф взимается в тройном размере. Особо тяжкие нарушения понесут за собой особо тяжкие наказания, в том числе вечную утрату титулов и земель. Распишитесь здесь в знак того, что вы все поняли. — Он протягивает перо и лист пергамента, пришпиленный к доске.
Лицо Ви становится каменным, она медлит. Я догадываюсь, что она силится вспомнить свое выдуманное имя.
— Распишитесь здесь в знак того, что вы все поняли, — раздраженно повторяет стражник.
Впрочем, Ви наконец вспоминает имя и расписывается.
Стражник уходит, но не закрывает дверь кареты.
Ви порывается закрыть ее сама, но затем, опомнившись, смотрит на Фаэну.
— Фаэнарета? Фаэна? Или просто Фэй? — спрашивает она.
Виридиана знает, как ее зовут? Откуда она знает, как ее зовут?
Фаэна перегибается через Ви и закрывает дверь.
— Фаэна, если миледи так угодно, — с наигранной скромностью говорит она.
Улыбка исчезает сразу, как только дверь захлопывается, и в глазах Фаэны загорается ледяная ярость.
Мы облегченно валимся на наши сиденья.
Теперь, когда непосредственная угроза миновала, я наконец задумываюсь о браслете лорда Уэссероса. О его бесполезном браслете и о том, что я сделал, чтобы его добыть.
О том, что я натворил ради ничего.
— Книпсер нас подставил, — говорю я. — Вот же подонок. Столько распинался о…
— А подставил ли? — быстро спрашивает Фаэна. С отвращением указывает подбородком на Ви. — Кто она такая? С чего ты взял, что она нам не лжет?
— Она бы не стала, — отвечаю я. — Мы знакомы. С такими, как она, и в бой идти не страшно. Это Ви, Фаэна.
— Виридиана, — грубо поправляет Ви.
— Точно, Виридиана, — примирительно отвечаю я.
— Чародейка? — спрашивает Фаэна, бросая беглый взгляд на красный рубин в браслете Виридианы.
— Да, — отвечает она.
— И ты думаешь, что можешь ей доверять, — говорит Фаэна, переводя взгляд на меня. Потирает бровь.
— Она никогда меня не подводила, — отвечаю я. — И, кажется, она только что спасла нам жизни.
— Мы этого точно не знаем. Но, не сомневаюсь, что расплачиваться будем так, будто нас и впрямь спасли, — говорит Фаэна. — По крайней мере, так наша… нанимательница отзывалась о Часовне.
Виридиана достает браслет графа и с вызовом протягивает его Фаэне.
— Тогда возьми его. Надень и скажи стражнику, что хочешь войти под своим собственным именем. Посмотришь, что будет. Только оставь Кайлара здесь. По крайней мере до тех пор, пока мы не увидим, поможет тебе браслет или нет. Ты сама можешь делать, что пожелаешь, но я не хочу, чтобы Кайлару пришлось срочно учиться летать.
Фаэна поглядывает на украденный браслет, но не берет его.
— Что ты здесь делаешь?
— Я хочу, чтобы ты это произнесла, — продолжает говорить Виридиана, сверкая глазами. — Я слышала, что у тебя масса потаенных талантов. Неужели в наши дни кормилиц учат летать? — Она встряхивает браслет. — Возьми его. Возьми или заткнись. А еще лучше: возьми, а потом заткнись.
— Ви… — начинаю я.
— Виридиана, — резко отвечает она, не отводя взгляда от Фаэны.
— Виридиана… я так рад тебя видеть, — говорю я.
— Можешь сказать прямо, Кайлар, — говорит она, чуть приподняв подбородок, но глянув на меня лишь мельком.
— В Эленее я очень за тебя волновался. Я думал, что тебя могли убить.
— Не это, — говорит Ви. Ее голос звучит капельку виновато. — «Какого черта ты здесь делаешь, Виридиана?» Вот это.
— Я постепенно к этому подводил. — Вообще-то, не подводил. Я даже не подумал спросить ее об этом. При виде Ви мне почему-то стало спокойнее. Пусть мы и встретились вот так.
Фаэна выхватывает браслет.
— Ладно, ты победила. Но позже я его проверю. И если окажется, что ты солгала мне…
— То что ты сделаешь? — спрашивает Виридиана.
Фаэна поджимает губы.
— Узнаешь, если до этого дойдет.
— Ви… — начинаю я.
— Виридиана, — отрезает она.
— Ну да, ты же так сильно изменилась, — слова выскальзывают сами собой.
Ее глаза сверкают. Губы сжимаются в тонкую линию.
Упс.
Затем она отвечает:
— А вот и старый добрый Кайлар. Ты всегда умел давить на больное.
Я снова взялся за прежнее. Снова все порчу.
— Спасибо, что спасла нас, — говорю я. — Мне…
— Есть условия, — быстро проговаривает она.
— А?
Фаэна устраивается поудобнее на сиденье, словно теперь ей все стало понятно.
— Часовня проводит какую-то свою операцию, не так ли?
Теперь я сбит с толку вдвойне.
— Чего ты хочешь? — спрашивает Фаэна Виридиану. Она не дает мне разобраться самому. Я в этой истории нужен только для грязной работы.
— Того же, чего и Кайлар, — говорит Ви. — Мы на одной стороне.
Фаэна усмехается.
Ви испепеляет ее взглядом.
— Ты пойдешь вместе со слугами. Пожилая женщина с ожерельем из трех монет возьмет тебя под руку и передаст дальнейшие указания.
— Так ты правда пришла сюда вместе с Часовней, — говорю я.
— Можешь говорить об этом потише, ммм? Конечно, я с ними, — огрызается Ви и взмахом руки указывает на рубиновый браслет, словно тот все объясняет. — И они, компетентные люди, придумали дельный план, в отличие от вас двоих, наворотивших дел и разозливших всех, с кем столкнулись. Нет, ну правда, Кайлар, мало было того, что ты пришел сюда с украденным браслетом — но вот зачем ты втянул в это синих магов? Причем вообще всех?
— Никого я не втягивал! И вообще не всех!
— Нет. Конечно, ты прав. Ты привел сюда лишь самого опасного из них. Гранд-мастера Витрувия, человека, которого сестры стремились со всех сторон завалить заботами, чтобы он точно не смог приехать. Причем у них получилось. Пока не объявился ты.
Правда, что ли? Я хмурюсь.
— Почему вы не хотели, чтобы он сюда приехал? И вообще, откуда вы про него узнали?
— Кайлар, ты совсем не понимаешь Часовню, да? — насмешливо фыркает Виридиана. — Нет, я могла бы и сама догадаться еще тогда, когда ты напал на председательницу и унизил ее в собственном кабинете, но…
— Да не нападал я на нее! Просто… немного припугнул.
Согласен, поступил я тогда не очень мудро. Зато несколько минут был доволен собой.
— Что-что ты сделал? — спрашивает меня Фаэна.
Виридиана закатывает глаза.
— К чему я веду: Часовне известно все. Так они и выживают. Женщины со всех концов света получают в Часовне образование. Даже тем, кому не хватает таланта, чтобы завершить обучение, разрешают остаться до тех пор, пока они не научатся читать и не получат остальные знания. Они изучают историю, законы своих стран, собственные права и завязывают крепкие узы с другими женщинами. Домой они возвращаются изменившимися. Особенно благородные дамы — даже если они сами не могут освоить магию, они узнают, как ее применять и какие у нее есть ограничения. Мужчины считают, что все вертится вокруг власти. Женщины понимают, что все относительно, даже власть.
— О, ну конечно, все мужчины думают одинаково. А все женщины понимают, какие они дураки — так, что ли? Вас в Часовне вообще учат не мыслить шаблонами, а? — Я презрительно кривлю рот.
Я понимаю, что веду себя как сопливый ребенок. Но всплеск эмоций захлестывает меня слишком быстро, и я не успеваю подумать трезво.
— Я спасла тебе жизнь. Прояви хоть каплю благодарности, хорошо? — говорит Ви.
— Что ты здесь делаешь? — c толикой раскаяния в голосе спрашиваю я.
— То же, что и ты, — отвечает она так, словно это очевидно. — Хочу убедиться, что Логана не прикончат и не затащат на штормоход, что, в общем-то, одно и то же.
Я теряю дар речи.
Ви хмурится, видя мою реакцию.
— Логан здесь? — наконец получается произнести у меня.
— Ты не знаешь, что Логан здесь? — спрашивает Виридиана. — Тогда что ты здесь делаешь?
Я перевожу взгляд на Фаэну; судя по ее лицу, она потрясена не меньше меня. Она тоже не знала про Логана.
Наверное. Либо она настолько хорошо умеет врать.
— Какого черта здесь забыл Логан? — возмущаюсь я. — Из всех безмозглых затей… Ему нельзя быть здесь! Его королевство вот-вот разлетится на части.
— Выходит, в чем-то ты с Часовней все-таки согласен, — говорит Ви.
— Что произошло?
Она оглядывается, прикидывая, есть ли у нас время на этот разговор, затем произносит:
— Ты ведь знаешь, что он и Дженин поехали на встречу с императрицей, взяв лишь небольшой отряд гвардейцев из почетного караула.
— Да, он хотел проделать весь путь как можно скорее и побыстрее вернуться. Но он говорил, что поедет не дальше Скона. А Скон в нескольких сотнях лиг к северу отсюда.
— Императрица не согласилась встретиться с ним. А затем настояла, чтобы он приехал вместе с ней сюда. Учитывая, что с Логаном была лишь дюжина солдат, выбора у него почти не оставалось. Точнее, вообще не оставалось.
Именно об этом я его и предупреждал. Я тру лоб.
— Но зачем Часовня сует нос в это дело? — спрашиваю я. — Чего они хотят?
Виридиана отвечает:
— Они хотят, чтобы у рычагов власти стояли их друзья, как и всегда. Хотят мира, когда он возможен, и стабильности, чтобы они могли продолжать свою работу. Председательница убеждена, что Логану можно доверять и, самое главное, что он намного лучше других возможных кандидатов на престол. Они… то есть мы хотим убедиться, что Логан заключит свой договор и вернется домой живым, причем вовремя, пока его королевство еще не развалилось.
— И это все? — спрашивает Фаэна.
— Часовня никогда не принимает ничью сторону полностью, они всегда сами за себя, — говорю я.
— Я уверена, что это не все, — отвечает Ви, — но мне больше ничего не сказали. Я же в группе новенькая, помнишь? И меня бы вообще сюда не взяли, но в Часовне пронюхали, что ты заявишься на праздник. Они говорят, что ты, э-э-э… способен совершенно менять обстоятельства, в которых оказываешься.
Я обмякаю на сиденье еще больше.
— Уверен, именно так они и сказали.
Ви вдруг одаривает меня озорной ухмылкой и, изображая старческий голос, произносит:
— «Если дадим ему свободу действий, этот великовозрастный мальчишка все испоганит, поэтому нужно сделать так, чтобы он нам помог».
Я фыркаю, но при этом чуточку улыбаюсь — особенно когда слышу про «великовозрастного мальчишку». Но затем до меня доходит смысл последних слов. Помог им? Чем помог?
Улыбка Виридианы тоже сползает с ее лица.
— Но… Кайлар, если ты пришел сюда не затем, чтобы спасти Логана, тогда зачем?
Я поворачиваю голову к Фаэне. Та сидит с каменным лицом, но я понимаю, чего, по ее мнению, мне говорить не стоит: «Я приехал, чтобы найти маленький лазурный сундучок с затейливой витиеватой каймой, украсть из него компас Немезиды, выбраться отсюда живым и невредимым, понять, работает ли еще компас, разобраться, как он работает, найти с его помощью детей Логана и привезти их домой. Желательно до того, как Логан узнает, что они похищены. План продуман пока что лишь в общих чертах, но я совершенно уверен, что все получится».
Конечно, у меня и раньше бывали плохие планы, причем некоторые из них даже срабатывали, но чтоб я раскрыл настолько паршивый план кому-то, кто только что спас меня от предыдущего ужасного плана?
Ну уж дудки.
Я говорю:
— Мы слышали, что намечается просто убийственная вечеринка. И люди до смерти хотят на нее попасть.
Плечи Ви разочарованно опускаются.
— Значит, мы теперь так разговариваем, да? Или ты просто рисуешься перед девчонкой?
– Девчонкой? — переспрашивает Фаэна. Она лет на восемь или десять старше Ви.
Я отвожу взгляд. Я явился сюда за артефактом, который должен помочь мне спасти детей Логана, но теперь и сам Логан, оказывается, здесь, в опасности. Все самые могущественные дворяне самой могущественной империи мира собрались в этом замке. Вместе с агентами Часовни. И вместе с черт знает сколькими опаснейшими синими магами, которые знают меня в лицо и охотятся на меня. И вместе с отборнейшими императорскими гвардейцами, лучшими во всем мире, которые тоже умеют колдовать.
Я явился сюда с ничтожной надеждой и почти без подготовки, чтобы провернуть одно-единственное дело. А теперь, за одну лишь ночь, мне придется выполнить сразу два?
«Невыполнимых заказов не существует», — как-то раз сказал Дарзо.
Почему я только сейчас вспоминаю, что Дарзо, бывало, и ошибался?
Карета прекращает громыхать и останавливается. Снаружи командирский голос произносит:
— Прошу всех выйти для досмотра.
Фаэна первая тянется к двери, как и положено служанке. Затем оглядывается и с сожалением смотрит на оставленные на сиденье одежды.
— Как же мне нравилось это платье.
Она распахивает дверь. За ней зияет ночь, чудовищно прекрасная, украшенная яркими фонариками и цветом, залитая музыкой и смехом. Фаэна ведет нас прямиком к ней в утробу.
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Глава 41
Среди орлов

Такого празднества я никогда раньше не видел. Мы становимся в еще одну очередь, ведущую к последним роскошным кованым воротам, за которыми на вершине зиккурата расположился дворец. Уже здесь ждущих дворян развлекают музыканты и танцоры, и факиры, и акробаты. Официанты, раздетые до пояса, с маленькими крылышками на спинах и диадемами в форме орлиных клювов, расхаживают туда-сюда вдоль очереди с подносами, предлагают закуски и напитки всех цветов и разновидностей. Многие дворяне впереди нас с жадностью выпивают то, что им дали.
— Ты ведь сможешь пройти проверку, правда? — спрашивает Ви, беря меня под руку.
— Ты про досмотр? — говорю я. — Я не вооружен. Разве будут какие-то сложности?
— Всех проверяют на наличие таланта. Если в тебе найдется хоть крупица, на тебя нацепят ошейник. Он чувствителен к малейшему проявлению магии. По-видимому, чем сильнее заклятие, которое ты пытаешься применить, тем сильнее он затягивается, — говорит она.
— Вот как. Прекрасно, — отзываюсь я. «Ты ведь справишься, да?» — спрашиваю я ка'кари.
— Да, это жутковато, — соглашается Ви. — Сестры сказали, что если я оступлюсь и применю магию во всю силу, то ошейник может случайно меня убить. Они не настроены на людей вроде нас с тобой.
— Нет, я имел в виду тебя, — говорю я первое, что приходит мне в голову. Почему-то я лишь теперь увидел в ней женщину, приодевшуюся для выхода в свет. И заметил я это вовсе не благодаря своей ничтожной внимательности. Нет, я всего лишь увидел, что многие мужчины — и женщины — в очереди оглядывают ее с ног до головы. Причем некоторые делают это отнюдь не тактично. Я даже на секунду забеспокоился, что с Ви что-нибудь не так.
Да. Иногда я бываю настолько туп.
— Меня? — спрашивает Ви.
— Ты прекрасно выглядишь.
— О. — По лицу Ви пробегает вереница эмоций, словно это последнее, что она ожидала от меня услышать. — Гм… спасибо!
Перед нами женщина бьет веером и оттаскивает от нас своего спутника, который так таращился на Ви, что не заметил, как продвинулась очередь.
Мне трудно представить, каково живется Ви. В обычной одежде она привлекает столько внимания, сколько я, когда полностью перевоплощаюсь в ночного ангела. А сегодня она не в обычной одежде.
— Ты ведь не используешь чары, да? — спрашиваю я. Ви применяла их в нашу первую встречу. Тогда она пыталась меня убить.
– Нет, — отвечает она, вдруг разозлившись.
Стелю гладко, как по колдобинам.
— Я хотел сказать… — Я замолкаю. А что же я хотел сказать? — Просто мне казалось, что твои волосы — или только несколько локонов? — побелели после, ну, Черного Кургана. Поэтому я подумал, что ты скрываешь это чарами. Я к тому, что твой естественный цвет такой красивый, рыжий, и в такой прическе твои волосы выглядят порази… э-э-э, но это не значит, что белыми они смотрелись плохо! В общем, я рад, что тебе разрешили принарядиться. — Она, кажется, говорила, что в Часовне ее заставляют носить то старомодное тряпье, так ведь? — Ты выглядишь потрясающе, — вяло заканчиваю я.
Говорить это вслух я не собирался. Это правда, но почему-то мне кажется, что правда еще ни разу не приносила мне пользы.
Виридиана снова удивленно смотрит мне в глаза, затем быстро отводит взгляд, поднимает руку, чтобы поправить волосы, но останавливает себя.
— Да, с волосами вышла странность, — говорит она, видимо, сочтя тему более безопасной. — Редкий побочный эффект или что-то вроде того. Я просила его Исцелить, но Часовня считает, что вреда здоровью он не несет. Есть у них такой принцип. Они говорят, что если магия оставила на тебе след, то его лучше не стирать. Мол, ничто не происходит без причины.
— Не понимаю, — говорю я. В Эленее она сказала что-то про «маленький фокус», но сейчас ее волосы кажутся мне обычными.
— А, ну, в общем, — краснея, отвечает Ви, — волосы реагируют на магию. В группе мне показали, как в точности смешать чары, чтобы цвет приблизился к моему натуральному рыжему. — Она почти смущенно отводит глаза. Или стыдливо?
Проклятие, я не знаю. У меня не получается прочесть по лицу Ви, что она чувствует. Поэтому-то мне и нравится, что обычно она говорит прямо. И как вообще волосы могут реагировать на магию?
— Группа? — выпаливаю я. Мы почти подошли к воротам. Кажется, Ви уже дважды упомянула какую-то «группу».
«Эй, ты мне так и не ответил. Ты ведь прикроешь мой талант, правда?»
Ка'кари ничего не говорит.
Ви вздыхает.
— Я имела в виду сестер. Нам, э-мм, первым делом нужно будет встретиться с ними.
— И все-таки ты сказала «группа».
Она кривится. Затем признается:
— Случайно сболтнула.
— Как же мне нравится, что ты не умеешь хранить секреты, — говорю я. Расплываюсь в самой широкой, самой дурацкой улыбке.
— Козел, — устало отвечает она.
~– Да уж, потом даже не проси меня редактировать этот разговор. Последнюю реплику я оставлю. Ты ее заслужил.~
«Серьезно? Я столько всего натворил, а заслуженным ты называешь только это? Стой-ка, раз ты наконец проснулся, не хочешь сказать мне, что справишься с проверкой на пропускном пункте?»
Но ка'кари снова молчит.
Я начинаю думать, что ему нравится надо мной издеваться.
Наконец мы подходим к пропускному пункту у роскошных кованых ворот, что ведут к ступеням дворца. Меня пробивает пот, но я стараюсь не показывать лицом, насколько я напряжен. Что будет, если этой ночью я не смогу воспользоваться талантом? Без него я ничто.
Впрочем, ка'кари меня не подведет. Он справится. Я уверен.
Почти уверен.
Вооруженная до зубов женщина в орлином плаще обыскивает Ви, а мясистый мужчина, выше и шире меня в плечах, грубо лапает меня. Он тоже одет в тематический орлиный костюм, но нацепил он его, похоже, лишь из приличия, а капюшон в виде головы орла и вовсе откинут с его лысой головы.
— Что-то вы слишком нервничаете, — ворчит он, похлопывая по моим ногам сверху вниз.
— Ого, оно разговаривает, — говорю я. — Здесь все нервничают.
Он задевает меня костяшками по яйцам.
— Упс, — без капли сожаления в голосе произносит он. — Эй, Дэфия, проверь-ка этого хорошенько. Что-то не нравится он мне.
— Кайлар, ну ты серьезно? — спрашивает Ви. Она уже прошла проверку и теперь ее шею украшает серебряный чокер с большим рубином, таким же, как на браслете. Выглядит, кстати, очень красиво.
Я ведь так и не описал ее платье, да? Мне не хочется, чтобы обыскивающая меня чародейка заметила мой страх, поэтому сейчас самое время отвлечься и рассказать о нем. Э-э-э… Платье соткано из блестящей красной материи, которая идеально перекликается с красными драгоценными камнями в браслете и новом чокере, как будто Ви так и задумывала. Хотя, наверное, она и правда продумала все заранее… или это сделали ее сестры.
Чародейка подходит и пристально вглядывается в мои глаза, явно ища в них признаки таланта. Я выдавливаю улыбку и отвожу взгляд, как самый обычный гость, испугавшийся играть в гляделки с магом.
У платья есть такие штуки… как они там называются? Которые стягивают ткань? Плиссе? Вытачки? В общем, ткань стянута к вычурной броши сбоку на талии и подчеркивает стройное, атлетичное телосложение Ви. Еще материю стянули к низу ее спины такими небольшими мягкими складками, которые, наверное, тоже как-то называются. Платье доходит ей до лодыжек, облегает верх и бедра, но ниже юбка струится свободно; по одной ноге идет разрез, и держится платье на одной лямке, от которой по спине спускается… гм, какая-то тряпка. Вроде как не совсем рукав и не совсем плащ?
Чародейка пальцем поворачивает мой подбородок к себе и снова пристально заглядывает в глаза. На этот раз я чувствую, как ее магия грубо вторгается в меня и касается чего-то, сокрытого глубоко внутри.
Может быть, этим недорукавом платья будет удобно кого-нибудь придушить? На удавку не похоже, если только внутри не подшит камень — без него нечем будет передавить трахею. Это намного быстрее, чем ждать, когда кто-то просто задохнется.
Но нет. Наверное, это просто полурукав-полуплащ. Наверное, у него есть название.
Напомните мне, чтобы я больше никогда не пытался описывать женскую одежду, ладно?
Чародейка отворачивается, завершив осмотр.
— Ни капли таланта, — фыркает она, обращаясь к стражнику. — Но ты давай, побольше хами гостям, придурок. Командиру так нравится выслушивать жалобы, особенно когда их передает сама императрица.
Стражник ворчит. Наверное, извиняется. Перед ней, а не передо мной.
Вот всю жизнь так.
Когда я снова подхожу к Ви, она берет меня за руку. И тут же отпускает. Негромко ругается.
— Забыла.
— Что забыла?
— У меня здесь дела, Кайлар. Дела, которые проще сделать, если я буду казаться очень и очень одинокой.
Мы вместе поднимаемся по изогнутой лестнице. Сквозь множество распахнутых дверей до нас доносится рев празднества. Из сотен широких окон бьет свет.
Зайдя внутрь, мы оказываемся проглочены шумом и зрелищами, огнями и блеском, и давкой тысяч человек — лучших людей империи и тех, кто должен их развлекать и обслуживать.
В прошлой жизни я узнал, что, чтобы стать невидимкой, нужно выглядеть как все. Обычно это означает, что нужно сутулиться, упирать глаза в пол, спешно семенить туда, куда мне нужно. Но не здесь. Здесь я выпрямляю спину, натягиваю широкую фальшивую улыбку и жадно разглядываю все вокруг, как и любой другой пустоголовый молодой лорд.
Я ненавижу званые вечера. На них со мной всегда происходит что-нибудь плохое. Здесь нужно следить за всем сразу, отовсюду исходит опасность. Приехал ли сюда гранд-мастер Витрувий? Поставил ли он своих людей, чтобы те приглядывали за каждой дверью, дожидаясь меня?
Может быть, и нет. Может быть, ему тоже разрешили провести только одного гостя и одного слугу.
— Сюда, — говорит Ви.
— Я отстану от тебя на пару шагов, — бормочу я, открыто пялясь на какую-то красавицу — еще одну, помимо Ви, на которую пялятся другие мужчины. Сама Ви слишком заметна, и оставаться рядом мне не стоит.
Воздух над шумным праздником заполняют танцовщики, спущенные сверху не то магией, не то на тросах; они стараются заворожить зрителей акробатическими трюками и блеском чар. Но многие дворяне не обращают на них внимания, устав даже от подобных представлений.
Зато они не устали от выпивки. Огромные подносы с пустыми бокалами ежесекундно подменяются подносами с бокалами наполненными, и, судя по шуму и раскрасневшимся лицам, гости прикладываются к ним, ничуть себя не сдерживая. А если присмотреться к зрачкам веселящихся — некоторые сжаты до крошечных точек, а другие неестественно расширены, — то становится ясно, что прикладываются они не только к спиртному.
Ви плывет сквозь толпу впереди, а я, делая вид, что меня занимает все вокруг, иду за ней. Вдруг я замечаю, как один дворянин хватает ее за задницу, когда она проходит мимо.
Ви тут же останавливается и оборачивается. На ее лице улыбка. Она закусывает губу, но затем смущенно опускает голову. Я не слышу ее первых слов, обращенных к дворянину, но он с важным видом выходит вперед.
Она берет его руку в свои, как будто собирается поцеловать, но затем оглядывается, словно смутившись.
Ви. Смутилась.
Ох, что сейчас будет.
— Милорд. — Подойдя ближе, я, наконец, слышу, что она говорит. — Если я прямо сейчас совершу кое-что непристойное, вы ведь не закатите сцену?
— Нет, клянусь моей честью.
— Мм, — протягивает она. — Вашей честью.
«Ви, не надо».
Она опускает его руку вниз и наклоняется поближе, чтобы что-то прошептать на ухо. Я слежу за рукой. Вижу, как она быстрым движением выкручивает ему большой палец и ломает как минимум еще один.
Глаза дворянина вылезают из орбит, и он ойкает. Его друзья хохочут, решив, что это просто реакция на слова Ви.
Она ускользает прочь.
— Тогда и увидимся, — говорит она, подмигивая. — Не разочаруйте меня!
Я случайно ее догнал. Может быть, не совсем случайно.
— Не вздумай меня отчитывать, — говорит она. — Я и так уже знаю, что скажут мои сестры.
— От меня они об этом не узнают.
— Правда? — спрашивает Ви, посмотрев мне в глаза.
— Тот человек, э-э-э, вот-вот заметил бы меня, поэтому тебе пришлось действовать быстро, чтобы меня прикрыть. И ты справилась.
— В самом деле? — говорит она. — Так уж и заметил бы?
— Нет. Но так я скажу сестрам, если они будут тебя доставать.
Ее лицо озаряется радостью и чем-то почти похожим на счастье.
— Знаешь, Кайлар… — Вдруг в ее взгляде появляется что-то печальное, и она заканчивает: — Наверху, вторая комната справа. Принеси мне бокал чего-нибудь с пузырьками.
Затем она ступает прочь, словно я — всего лишь очередной прицепившийся к ней ухажер. Я пожимаю плечами, как бы говоря: «Эх, что ж, я хотя бы попытался», — и ухожу в другую сторону, где сливаюсь с толпой.
Немного погодя я иду за ней.
Один огромный зал перетекает в другой огромный зал, каждый по-своему украшен, в каждом играет своя музыка, и каждый — настоящее пиршество для зрения и слуха. Здесь лютня молодого музыканта выбрасывает искры всякий раз, когда его палец касается струны; каждой ноте соответствует свой цвет, и музыкант с демонстративной легкостью настоящего вундеркинда исполняет сложные переборы. Чуть дальше башня из четырех акробатов балансирует на одном невероятно мускулистом мужчине, который в свою очередь стоит на одной руке. Поразительно то, что они делают это безо всякой магии — однако чар вокруг слишком много, и никто не обращает на них внимания, решив, что и акробаты помогают себе ими. В другом углу, высоко над полом, на тросах висят покрытые перьями слуги; они берут с подноса напитки, ставят их на небольшие заколдованные диски, а затем отпускают, и те, сверкая, медленно опускаются с небес вниз, в руки дожидающихся лордов и леди.
Переходя из зала в зал, я замечаю, что все они стилизованы под разные регионы империи: здесь есть золотые травянистые равнины, зеленые пышные леса и рыжие пустыни, а над всем этим парят вариации имперского орла, исполненные в стилистике разных народов. Орел символизирует власть императрицы, ее острый глаз и великодушие… не говоря уже о способности свалиться с неба и устроить кровавую расправу — это наглядно демонстрируют разодетые в костюмы танцоры, которые сошлись в потешном сражении; из них даже брызжут фонтаны бутафорской крови, отчего зрители кричат и притворно взвизгивают, хотя на самом деле все испытывают восторг от представления. Музыка и еда меняются от комнаты к комнате, но ощущение того, что все гости только и ждут, когда грянет гром, лишь усиливается. Лестницу опять стерегут маги и императорские гвардейцы в сверкающих доспехах.
Возможно, наверх пускают не всех дворян, а только самых знатных?
«Могла бы и предупредить, Ви. Твоя группа вообще вписала меня в свои замыслы? Или забыла обо мне?»
Я заметил, что у разных браслетов свой цвет. Наверное, это нужно для простоты. В разных регионах империи принято носить разные наряды и статусные символы, которые вряд ли известны выходцам из других регионов; из-за этого могут начаться ссоры или даже драки. Пока что мне кажется, что люди с желтыми камнями — это императорские слуги. У дворян, похоже, синие сапфиры, а у магов — красные рубины. Очевидно, чем больше камней, тем важнее особа, или же ей открыто больше комнат. А прозрачные камни, наверное, предназначены гостям.
И далеко я смогу уйти с моим?
Висящие над моей головой лицедеи в сверкающих героических одеждах — золотых и белых — начинают изображать какую-то битву богов из древней алитэрской мифологии. Маги-иллюзионисты имитируют взрывы, а все музыканты в зале вдруг подхватывают одну и ту же мелодию и сливаются в единый оркестр. Гости начинают крутить головами.
Гости, но не гвардейцы с магами. Почти не взглянув наверх, они внимательно следят за толпой, оставаясь на своем посту у подножия лестницы.
Настоящие профессионалы.
Надеясь, что не совершаю глупость, я иду к ним.

Глава 42
Тактическая группа особого назначения

Я не успеваю приблизиться к лестнице и на десять шагов, когда замечаю его. Гранд-мастер Глаукон Витрувий подходит к гвардейцам с другой стороны, и он уже ближе к ним, чем я. Увидел я его только благодаря тому, что он поднял голову и засмотрелся на спектакль под потолком. Почти все его лицо скрыто полями шляпы, так что неудивительно, что я его до сих пор не замечал.
Он слишком близко.
Я бросаю взгляд направо-налево, ищу, куда бы сбежать, но гвардейцы у подножия лестницы уже увидели, что я иду к ним. Старший офицер подозрительно щурится. Он заметил, как я замедлился, как начал оглядываться. Если я сейчас сделаю хоть что-то подозрительное, он может пойти за мной. Пути назад нет.
Я запрокидываю голову, делаю вид, что наслаждаюсь зрелищем, и подхожу к лестнице. Прохожу на расстоянии вытянутой руки от Глаукона Витрувия, и волоски на моей коже встают дыбом, а сердце начинает бешено колотиться.
Гвардейцы скучающе смотрят на мой браслет и, не говоря ни слова, пропускают меня. Старший офицер переводит взгляд на следующую вероятную угрозу и сразу же обо мне забывает.
Я ступаю на длинную, широкую винтовую лестницу из черного мореного дерева, и стараюсь подняться по ней как можно быстрее, не привлекая при этом внимания. Как жаль, что я не высокий — мог бы беспечно перешагивать через ступеньку. Уже у самого верха я бросаю неосторожный взгляд через плечо и вижу, что гранд-мастер Витрувий отвернулся от спектакля и дружески беседует с одним из гвардейцев.
Меня он не видел.
Второй этаж более камерный. Потолки здесь не такие высокие, вместо залов — коридоры, куда выходит множество комнат. Глядя на здешних гостей, на дорогую материю их одежд и на браслеты, в которых по два, а изредка по три синих камня, я понимаю, что здесь наслаждаются вечером гости более высокого ранга.
И они, похоже, намерены насладиться им всласть. В коридорах людно, все громко и оживленно разговаривают. Болтовню прерывает смех, иногда нервный, а иногда легкий и радостный. Для некоторых оказаться здесь — уже главная победа в жизни. Это празднество успело достичь такого накала, какого другие достигают лишь после полуночи. Императорские гвардейцы в легких ламинарных доспехах стоят на каждом углу, обводят всех взглядом. От них разит профессионализмом. Вооружены они так, чтобы разнимать дерущихся, а не вести войну: у большинства в руках дубинки, обитые кожей для мягкости, или узкие посохи, или медные кастеты, а на поясах на всякий случай висят гладиусы, но из длинного древкового оружия я вижу лишь мэнкетчеры — ухваты на длинных шестах, которые стоят у стен на каждом третьем посту стражи.
Все мужчины-гвардейцы талантливы, а женщины — талантливы вдвойне.
Повинуясь некоему шестому чувству, я мельком смотрю вниз лестницы. Офицер указывает наверх, в мою сторону. Взгляд гранд-мастера Витрувия встречается с моим. Его глаза загораются.
Катастрофа.
Я не срываюсь с места. Не бросаюсь прочь. Так в толпе не затесаться. Пока гранд-мастер взбегает по ступеням, спеша за мной, я просто делаю шаг и попадаю в потоки людей, текущие во все стороны.
Вот теперь я доволен своим низким ростом.
Я проскальзываю мимо четырех императорских гвардейцев, стоящих у прохода в первую комнату справа, и ищу выпивку с закусками в комнате, где гремит камерный концерт — странные инструменты издают странные звуки, и перед завороженной толпой поет женщина, которая каким-то образом расщепляет свой голос на два и сливается в гармонии сама с собой. Я быстро нахожу то, что мне нужно. Существует не так уж много способов, как прикрыть свое лицо на публике и не вызвать при этом подозрений; один из них — взять еду и бокал.
Через боковую дверь я перехожу в следующую комнату.
Лишь сейчас мне в голову приходит мысль, что многие императорские гвардейцы, скорее всего, тренировались в Тоувере. Они не просто обучены магии, они — синие маги.
А это значит, что многие из них наверняка учились у гранд-мастера Витрувия и были Кулаками Шторма.
Если старый гранд-мастер попросит их поискать меня в толпе, многие ли откажутся?
Я думал, что мне нужно остерегаться только Витрувия, одного его гостя и одного слугу. Но теперь я понимаю, насколько все плохо. Мне придется избегать всех гвардейцев-мужчин — то есть почти всех гвардейцев… а они стоят повсюду.
Поедая крекер, который я ради этого и взял, я закрываю лицо рукой и прохожу мимо очередной четверки императорских гвардейцев. Затем открываю тяжелые двери и попадаю в комнату, где должен встретиться с Виридианой.
Уютный кабинет отделан древесиной акации, вдоль стен стоят книжные шкафы, а у пылающего камина — элегантные кресла с изогнутыми подлокотниками. Едва я переступаю порог, как миловидная женщина с каштановыми волосами и россыпью веснушек на лице хватает меня за руку и втягивает внутрь. На ней браслет и чокер с тремя рубинами — значит, это чародейка Часовни с высоким уровнем доступа, поэтому я не сопротивляюсь, и она уводит меня в комнату поменьше, больше похожую на закуток для чтения за камином.
Пять женщин, мужчина и я сам едва помещаемся здесь. Всех, кроме меня, украшают сверкающие красные камни.
Женщина отпускает меня, едва все головы поворачиваются к нам. Кажется, передо мной — самая разношерстная компания, какую только можно было собрать; судя по одежде и оттенкам кожи, эти люди приехали сюда со всех уголков Алитэрской империи и не только… но их объединяет одно существенное сходство. Где бы они ни родились, эти женщины были избраны Часовней, которая воспитала их гордыми, властными, бесстрашными, умными и могущественными.
— Кайлар, — говорит Ви, — познакомься с Тактической группой особого назначения.
— Отлично. У меня как раз есть для вас особое назначение, — отвечаю я так, словно не сбежал только что от одного опасного мага к шестерым другим магам, более хитрым и столь же опасным. — Меня разыскивает гранд-мастер Витрувий…
— Мы знаем, — говорит одна из чародеек, та, что ростом даже ниже меня. У нее бледная кожа и пепельно-русые волосы, уложенные в прическу, как будто утыканную золотыми шипами. Лицо у нее такое, что не понять, не то ей еще нет двадцати, не то уже за тридцать. Красивая, но смотрит на меня так, будто я — коровья лепешка, в которую она наступила.
— Знали бы больше, если б не перебивали, — говорю я. — Один из стражников у лестницы показал гранд-мастеру, где я. Я, кажется, сбил его со следа. Но до меня вдруг дошло, что он, наверное, знает многих императорских гвардейцев. Некоторые могли учиться у него, и многие захотят помочь ему в поисках.
— Я разберусь, — вызывается упитанная, женственная чародейка — та, что привела меня сюда. У нее такой голос, что я слушал бы его и слушал. Кажется, что под роскошными одеждами спряталась прелестная фермерша из дома по соседству, которая обязательно принесет вам вкусной домашней выпечки, если вы поселитесь рядом. Она проскальзывает мимо меня в коридор.
Другие остаются совершенно невозмутимы; никто как будто не сомневается, что эта дамочка справится с чем угодно.
— Кто это? — спрашиваю я. — Она правда все сделает хорошо, или только так думает?
— Это Мелена, — отвечает Ви. — Она лучшая. Как и все они.
Я замечаю две детали: Ви говорит «они», а не «мы». И все принимают ее комплимент как должное.
Конечно, то, что эти прихвостни Часовни считают себя лучшими, еще не значит, что они в самом деле лучшие.
Боюсь, я вот-вот узнаю, так это или нет.
— Что ж. Мне выпала уникальная возможность познакомиться со всеми вами, — говорю я, склонив голову.
— Я уже его на дух не выношу, — выдает низенькая высокомерная блондинка.
— Надо же, какая у нас здесь миниатюрная милашка. Я ровно настолько же рад познакомиться с тобой, девочка, — отвечаю я. Низкие люди просто обожают, когда с ними говорят свысока. Сам я ростом тоже не вышел, и потому смотреть на кого-то сверху вниз мне приходится нечасто. — Может быть, когда вырастешь, тебя научат вести себя прилично. Как тебя зовут, золотце?
— Петария Фью, — скалится она. — Не Пет. Не Ария. А лучшее вообще не напрягайся и не разговаривай со мной.
— Петария — наша карманница, — говорит Ви. — Лучше нее никого нет. Даже в Сенарии.
— А еще у нее не всегда получается держать себя в руках. Петария, отдай, что взяла, — говорит мрачная темнокожая женщина. Она высокая, сухопарая, с коротким ежиком волос, золотой диадемой и большими сережками. Почему-то она больше остальных притягивает к себе взгляд. Не сомневаюсь — она в группе главная.
Петария ворчит и показывает мой браслет с камнем. Я и не заметил, как она его сняла. Мне казалось, что она даже не подходила ко мне так близко, чтобы дотянуться до него.
— Не знал, что их можно расстегнуть, — говорю я.
Петария защелкивает браслет, но не отдает мне.
— А их и нельзя.
— Надо же, да ты настоящая стерва, — говорю я.
Я уже видел среди них одного мужчину, но не заметил, как он подошел. Он одного со мной роста, зато в три раза тяжелее. Его кулак врезается мне в живот, и я не успеваю его остановить.
Меня часто били. Я знаю, как держать удар. Я знаю разницу между людьми, которые умеют бить, и которые не умеют, а еще разницу между тем, хотят ударом наказать или покалечить. Однако у меня не получается понять, хочет этот гад мне навредить или нет. Бьет он сильно.
Я отшатываюсь на несколько шагов, издаю стон.
– Кайлар, — говорит Ви так, будто я ее позорю.
Я оглядываюсь. Похоже, все решили не обращать внимания на то, что мне секунду назад врезал мужик, у которого вены на руках толще моей шеи.
— Петария, — негромко повторяет хладнокровная командирша.
— Он мне нужен. Для дела, — говорит карманница. — Это подмена, а не кража.
— А, тогда хорошо.
Петария ковыляет прочь от меня и довольно скалится, все еще держа в руках мой браслет с камнем.
— О, так вот какая она воровка, — говорю я. На этот раз я заметил. Петария орудует ловко, и, честно говоря, если бы меня не предупредили, то я бы и не заметил, как она стянула мой второй браслет — платиновый, который мне подарил Дарзо. — И не может сдержаться, да? Это, знаете ли, опасно, сестры. Такой человек ставит под угрозу весь отряд. Верни-ка мне его, а, Пет?
Остальные недоуменно смотрят на меня, решив, что я требую вернуть браслет с камнем, который ей понадобился для дела. И я чувствую, что Крепыш подумывает снова врезать мне — не за требование, а за то, что я назвал ее Пет.
– Кайлар, — говорит Ви. — Ну зачем ты все усложняешь.
— Знаешь, я только что вспомнил: мне ведь так и не довелось помыть руки после вчерашней ночи. Я тогда помогал одной буренке отелиться. Засунул в нее руку аж по локоть. Жаль, так и не смог вытащить из бедняжки теленка. Но не сдавался, пытался и пытался. А тот платиновый браслет все время был на мне.
Когда Петария с отвращением опускает взгляд и смотрит на свои пальцы, Крепыш издает смешок. Он стирает улыбку с лица прежде, чем ее гневный взгляд упирается в него.
Их командир не успевает пожурить Петарию — та сразу же вытаскивает из кармана мой платиновый браслет и швыряет им в меня. Ее взгляд полон злобы от того, что я ее поймал. Я улыбаюсь воровке, будто ее выходка меня умиляет, и не отвожу взгляд.
А зря. Не потому, что она бесится от этого еще больше — этого я как раз и хотел добиться, — а потому что, сам того не желая, я слишком глубоко заглядываю в ее глаза. Внутри меня что-то щелкает, я словно оказываюсь отброшен к стене, а затем несколько раз с силой прижат лицом к глазку, за которым вижу прошлое Петарии.
Я вижу мелькающие руки, брызги разлетающейся крови, уколы, один за другим, которые попадают по мужчине; тот безуспешно пытается закрыться от них руками, но они уже располосованы, истекают кровью и не могут остановить этот стремительный натиск. Рядом женщина — она вскакивает на ноги и бежит прочь, полуобнаженная, но я быстрее. Она не успевает сделать и двух шагов, как я хватаю ее за длинную косу. Тело беглянки выгибается от рывка назад, а мой клинок пронзает ей волосы и глотку.
Нет, я же хотел по-другому.
Я склоняюсь над ней; она на полу, хрипит, хватается руками за рану на шее, пытается остановить кровь, которая лужей растекается под ней, заливает сорочку и светлую косу. Нет, ее уже не спасти. Она умирает. Наверное, через минуту потеряет сознание.
Но я еще могу сделать эту минуту кошмарной. Я переворачиваю кинжал в руке и бью ее по зубам.
По зубам!
Дрогнув, я отвожу взгляд от Петарии.
Та торжествующе ухмыляется, думает, что я не выдержал ее взгляда и она победила.
Я потрясен, меня пробирает омерзение, но я стараюсь это скрыть.
Что же мне делать? Рассказать группе, что я увидел?
Проклятие, может быть, они и так уже знают, что она сделала с той парочкой. Может быть, это было давно. Может быть, они мне не поверят. Но и это неважно — будет гораздо хуже, если они поверят… и захотят выяснить, как я это увидел.
— С нашим силачом ты уже познакомился, — быстро говорит Ви, и ее взгляд на миг становится озабоченным. Она заметила, что что-то произошло, и, похоже, прикрывает меня.
— Точнее, с его кулаком, — говорю я, выдавив улыбку.
— Жасмин Жаквет, — представляет его Ви. — Жасмин — бывший синий маг…
— Никакой я не синий маг. Меня исключили из школы, — перебивает он. Жасмин — интересно, это кличка? — либо из какой-то неведомой мне народности, либо метис. Его кожа теплого песочного цвета, но голова при этом огромная, кудри — длинные и коричневые, глаза темные, а нос крупный.
— Но ты же был первым в своем классе! — По тону Ви становится ясно, что они друзья. — В общем, Жас один из лучших. Жасмин, Кайлар.
— Он мне нравится, — говорит Жасмин, когда я не спрашиваю ничего о его имечке. — Умеет держать удар.
— Ты мне тоже нравишься, — говорю я. — Ты, кажется, хороший парень, который попал в дурную компанию.
Его улыбка испаряется. Как и у Ви.
— Забудь, что я сказал, — говорит он. — Теперь я согласен с Меленой.
— Это вообще-то был комплимент, — отвечаю я.
— Я так рада возможности познакомиться с тобой лично, Кайлар, — говорит фермерша, возвращаясь в комнату и прерывая дальнейшие колкости. Вид у нее расслабленный, будто она просто отлучалась взять бокальчик. Она мельком смотрит на темнокожую командиршу. — Я поставила Вилиан Спарроу ровно на шесть.
— Шесть? — спрашивает командирша, приподнимая брови.
— Один Эр-Гэ перегородил полосу, и мне подумалось, что так будет лучше.
— Полагаю, ровно через две минуты мы узнаем, так ли это.
Мелена снова поворачивается ко мне. На ее лице нет ни тени беспокойства. Внезапно я оказываюсь в центре ее внимания, становлюсь для нее пупом земли, и ей, кажется, нравится то, что она видит. В ее глазах сверкают искорки, на лице расползается искренняя улыбка.
— Если он — силач, она — вор, а она — командир, то ты, получается, мозг? — спрашиваю я Мелену.
Улыбка становится еще шире. Она из тех женщин, кто, улыбаясь, из миловидной становится божественно красивой.
— Я — магнит нашего отряда. В бою от меня толку мало, увы, зато людям я почему-то нравлюсь. Ой… наверное, будет лучше, если ты узнаешь это от меня… — Она вдруг принимает виноватый вид, хмурит брови. — Я голосовала за предложение Рейхан. В мое оправдание — это было до того, как я познакомилась с тобой.
— Надеюсь, что дам тебе возможность принять еще больше неудачных решений, — говорю я.
Мелена смеется и кладет руку мне на предплечье. Смех у нее такой же, как и вся манера поведения — открытый, отзывчивый, воодушевляющий, но при этом длится он не долго и не кажется льстивым. Она быстро отводит взгляд, словно я нравлюсь ей, но смущаю.
Я не верю, что она настолько стеснительна. Впрочем, Мелена мне нравится, хотя я и понимаю, что должен бы бояться ее как черта. Вероятно, из всех она — самая опасная.
— И что же за прискорбное предложение вы… э-мм, предложили? — спрашиваю я у женщины, которая до сих пор не сказала ни слова.
«Предложение, которое она предложила»? Я так хорошо начал, но моему сладкоречивому языку вдруг захотелось прямо посреди предложения завязаться узлом.
Голову последней дамочки венчает свободный головной убор, украшенный бусинами; под ним — волнистые черные волосы и кожа теплого, золотистого оттенка. Однако стоит мне обратить на нее внимание, как она съеживается, точно мышка, моргает и огорошенно смотрит на меня, будто я загнал ее в угол.
— Это не Рейхан, — быстро говорит Ви. — Это сестра Аашви. Аашви почти не говорит, хотя умеет. Взламывает сейфы и шифры, вскрывает замки. Из всех головоломок не может понять только людей. — Ви смотрит на меня так, словно хочет сказать: «Кайлар, ты можешь хотя бы минуту не вести себя как козел?»
— Ясно. Для людей-головоломок у вас есть Мелена, — говорю я.
Аашви недоуменно смотрит на меня, но, встретившись со мной взглядом, впадает в панику, заливается краской и быстро отводит глаза, заламывая руки и пальцы. Она старше и страннее остальных… хотя они, похоже, все по-своему странные.
Судить их за это уж точно не мне, правда?
— Тогда где Рейхан? — спрашиваю я. — И чем она занимается?
Я и сам догадываюсь, кто она и почему я ее не вижу. Рейхан — их убийца. Никто из присутствующих больше не годится на эту роль.
Прошло уже не меньше минуты, а на лицах членов группы все еще нет ни следа напряжения. Что же случится по истечении второй минуты, когда закончится таинственный «Вилиан Спарроу ровно на шесть», который поставила Мелена?
Хмурая командирша отвечает:
— Сестра Рейхан Алак была убита, служа Часовне… в очень трудных обстоятельствах. Мы горячо скорбим по ней, но она будет отомщена. Однажды.
Я вижу, что передо мной сплоченный отряд, состоящий из ветеранов — чувства становятся заметны на их лицах всего на секунду, после чего сменяются гранитной решимостью. Гибель Рейхан была для них гибелью сестры по оружию.
— Хм. А у вас, командир, имя есть, или мне его знать не положено? — спрашиваю я.
— Меня зовут Аяйя Мегана. Можно просто сестра Аяйя.
— Сестра, — говорю я, чуть склоняя голову. — Так что же Рейхан хотела со мной сделать?
— Она считала тебя опаснее всех и вся в мире, — кисло говорит сестра Аяйя. — Она считала, что нам нужно отказаться от текущего задания, похитить тебя и увезти в Часовню.
— А если похитить не получится, полагаю, она посоветовала вам очевидное решение?.. — спрашиваю я.
Судя по взгляду сестры Аяйи, она не ожидала от меня такой проницательности.
— Да.
— Убить меня. Естественно. Так что, ее предложение не поддержали или просто отложили на потом?
Лица вокруг меня пусты, ничего не выражают — кроме лица мошенницы Мелены, которой хватило приличия или актерского мастерства, чтобы изобразить стыд.
— А ты? — спрашиваю я Ви.
— У меня нет права голоса, — холодно отвечает она. По всей видимости, она все еще злится на меня за то, что я не очень-то вежлив с ее новыми друзьями.
— Две минуты прошли, — говорит сестра Аяйя. — Ты снова оказалась права, Мелена. Хорошая работа.
— Почему нет? — спрашиваю я Ви.
— Я — стажерка.
— Стажерка? А почему не новая убийца? У них же как раз освободилось место.
Как я и ожидал, на лицах членов группы вспыхивает гнев… а еще я вижу, что они, скорее всего, обсуждали такую возможность. Слаженные команды не любят, когда к ним присоединяются новички; новички совершают ошибки, подвергают всех опасности, и для новичка нет ничего хуже, чем прийти на замену погибшему ветерану, которого команда любила или, по крайней мере, уважала.
— Наиболее выдающиеся таланты Виридианы лежат в другой области, хотя ей нужен еще десяток-другой лет, чтобы их развить, — говорит сестра Аяйя. — Но довольно, мы уже потратили достаточно времени.
— Каков план действий? — спрашиваю я.
— Тебе не нужно знать его целиком. Насколько нам известно, этой ночью императрица не собирается подпускать Логана ближе чем на сотню шагов. В ее расписании нет свободного времени на встречу с ним, и она уже зарезервировала для Логана и Дженин каюту на «Бегущем по шторму».
— Она собирается увезти Логана в Борами? — Тогда Логан и Дженин еще несколько месяцев не смогут вернуться в Эленею. Новое королевство ни за что не продержится без них так долго.
Мне все еще не до конца верится, что он здесь. Я пришел сюда, чтобы спасти Логана, чтобы его сердце не разорвалось от невыносимой боли, но теперь на кону стоит еще его власть и даже жизнь. Что же мне делать?
Сестра Аяйя говорит:
— Наша задача состоит в том, чтобы он не попал на тот корабль… и чтобы при этом не началась война. А еще чтобы никто не понял, что Часовня хоть чем-то ему помогла. Мы предоставим Логану возможность переговорить с императрицей через… один час и шесть минут? — спрашивает она у Аашви. Та кивает.
— Или через час и тридцать одну минуту, в зависимости от того, как справится Виридиана, — уточняет Мелена.
— Императрица живет по расписанию и пользуется этой особой ночью, чтобы укрепить свою власть, — говорит сестра Аяйя. — Если все пойдет, как задумано, то тебе, Кайлар, нужно будет лишь встать у потайного окошка и подслушать разговор на встрече, которую мы организовали. Но если встреча пройдет неудачно и тебе покажется, что императрица заставляет Логана отправиться на ее корабль, ты ворвешься к ним и доложишь ужасные новости. Услышав их из твоих уст, Логан им поверит.
— И что вы хотите, чтобы я ему сказал? — с нажимом спрашиваю я. Думается мне, что отнюдь не правду.
— Правду. Скажи, что его детей похитили и что ему нужно немедленно вернуться домой. Что все попытки найти их оборачиваются неудачами. Императрица жестка, но питает слабость к семьям. В личных беседах она уже упоминала, что ей не нравится удерживать Логана вдали от его детей.
— В личных беседах, о которых вам откуда-то известно.
Сестра Аяйя пропускает это мимо ушей.
— Если кто-либо из нас подойдет к тебе и скажет что-то сделать, ты это сделаешь, незамедлительно и без лишних вопросов. Мы спасли тебе жизнь ради того, чтобы ты помог своему другу. Надеюсь, мы можем на тебя положиться?
Что же мне делать? Сказать им, чтобы катились к черту? Пока что плата за спасение моей жизни кажется не очень-то высокой. И потом, этот праздник огромен. Без агентов Часовни я даже не узнаю, где искать Логана, не говоря уже о том, чтобы помочь ему. Сам я не могу устроить ему встречу с императрицей, а вытащить его отсюда вместе с Дженин и подавно. Праздник закрытый. Никто не может ни войти, ни выйти.
— Конечно, вы можете на меня положиться. Уверен, служба Часовне доставит мне огромное удовольствие, как и всегда, — отвечаю я.
Ви вздыхает и трет переносицу.
— Все остальные, — произносит сестра Аяйя, — ваши задачи вам известны. Вопросы?
В выдуманной истории кто-нибудь обязательно сказал бы: «Давайте в последний раз повторим наш план», — и я бы услышал его целиком. В выдуманной истории план не был бы полон кодовых словечек и его рассказали бы во всех подробностях.
Но мне не везет. Как бы это ни раздражало, передо мной профессионалы. Вопросов ни у кого нет. Мне не дают даже намека, ничего.
И на этом все они начинают расходиться.
Я оглядываюсь. Говорю, обращаясь к Ви:
— Я думал, что нас здесь введут в курс дела. — Мне до сих пор неясно, что делают другие и что делать мне.
— И ввели.
— То есть тебе рассказали больше? — спрашиваю я.
— Говорю же, я не полноценный член группы. Меня здесь просто терпят. Мне выдали задание. И все.
— О, кстати, Петария, — окликаю я карманницу, пока та не ушла.
— Чего тебе? — огрызается она.
— Когда все закончится, сходим куда-нибудь, пропустим по стаканчику?
Она презрительно кривит рот и уходит.
— Эй, маленькая воровка! — кричу я ей вслед. — Ты украла мое сердце!
Когда Ви и я остаемся одни, я улыбаюсь ей во все зубы.
— Какой же ты все-таки козел, — говорит она.
— Ты даже не представляешь, сколько удовольствия я от этого получил, — отвечаю я. Затем смотрю на ее чокер. — Кажется, с этими ошейниками особо не повеселишься.
Ви отмахивается.
— Сестра Аашви говорит, что их легко обезвредить, но, пока идет праздник, их постоянно проверяют, а снова надеть его и прикрыть следы взлома уже не так просто. Поэтому мы их оставили.
— Всякий замок можно вскрыть, если взломщику хватает времени, знаний и правильных инструментов, верно? — вспоминаю я. Так поговаривали воры-домушники из Са'каге.
Если я и надеялся, что намек на наше общее прошлое заставит ее улыбнуться, мне приходится разочароваться. Ви согласно бормочет, но явно слушает меня вполуха.
— Что нам делать теперь? — спрашиваю я.
Она не успевает ответить — в комнату заглядывает Жасмин Жаквет.
— Кайлар, ты жди здесь. Кто-нибудь за тобой придет. Скорее всего, Петария с твоим новым браслетом. Минут через сорок пять. Виридиана… он на месте. Твой выход.
Виридиана бледнеет и делает глубокий вдох. Поправляет волосы.
— Он? — спрашиваю я.
Но мне никто не отвечает. Виридиана мыслями уже явно на задании — она взволнованно улыбается, похлопывает меня по плечу и уходит.
После этого меня охватывает секундное помешательство: я думаю, что могу просто взять с полки книжку, сесть, расслабиться и ничего не делать. Но нет. Я в этой комнате не останусь. Не затем я пришел сюда, чтобы изображать из себя марионетку Часовни.
~– Нет, ты пришел, чтобы изобразить из себя марионетку Мамочки К. Давай, покажи им.~
«Заткнись. Я пришел, чтобы совершить ограбление. Могу сделать и то и другое».
Я опускаю взгляд на мое голое запястье. Сорок пять минут без браслета с камнем, при этом меня ищет гранд-мастер Витрувий и два неизвестных мага… не считая нескольких сотен лучших в мире императорских гвардейцев, которые владеют магией и тоже, наверное, меня ищут.
Вот почему без трудностей никогда не обходится, а?
~– Кто-нибудь сказал бы, что это дело стало невыполнимым. Но только не ты, да?~
Мне в голову вдруг приходит ужасная мысль. Если я пришел, чтобы провернуть разом два дела, то кто сказал, что группа особого назначения здесь не за этим же? Более того, что, если они вышли на те же самые два дела? Если у них повсюду глаза и уши, то и они могли узнать о существовании компаса Немезиды.
Если им известно о таком артефакте, то задача помочь Логану для них очень второстепенна, а в первую очередь они постараются урвать магическую вещицу.
Мне нужно достать компас, и я просто обязан сделать так, чтобы он не достался Часовне.
У меня внутри все леденеет от страха. Но крошечный шанс все же лучше, чем никакой, а если я останусь здесь, как того и желает Часовня, то шанса у меня точно не будет.
Если приходится есть фекалии, выбор невелик: либо наслаждайтесь вкусом, либо проглатывайте побыстрее.
Мне наслаждаться вкусом не хочется.
Я хорош в своем деле. Даже великолепен. Я справлюсь.
Прикрывая лицо бокалом, я быстро высовываю голову за дверь и бросаю взгляд в одну сторону. Смеюсь, будто в ответ на ремарку, сказанную кем-то в комнате, затем возвращаюсь внутрь, открываю другую дверь, бросаю взгляд во вторую сторону и одновременно с этим произношу: «…а я так никогда не говорю», — как будто заканчиваю разговор.
Затем я выскальзываю вон, иду прямо по коридору и качаю головой, якобы думая о чем-то своем — как обычный дворянин, который вовсю наслаждается праздником.
Главное, чтобы наслаждался я чем-то не в последний раз.

Глава 43
Старые друзья, старые изюминки

Мне нужно разыскать Фаэну, а она уже должна быть на пути к багажу — хотя ей ведь неизвестно, как мало у меня времени. Стоит ошибиться один раз, и я потеряю все. Речь даже не о том, что я подведу Мамочку К, а дурацкая империя Логана из-за этого развалится, и не о том, что я потеряю Логана, а его дурацкая империя развалится из-за того, что императрица увезет его в Борами. Все гораздо хуже.
Здесь меня окружают люди, которые могут меня препарировать. Не просто убить, а магически разобрать на кусочки. Процесс этот может быть быстрым, может быть медленным, но если алитэрцы обнаружат меня, то не отпустят, пока не разорвут связь с ка'кари — а кое-кто однажды сказал мне, что ее можно разорвать магией, хотя для этого нужно немало времени. И что же люди сделают с секретами черного ка'кари, как только их вскроют?
Видите ли, сестра Рейхан сделала правильный вывод, хотя и из неверных предпосылок. Я действительно представляю огромную опасность для Часовни, потому что я вообще опасен для всего мира. Безопаснее всего было бы сдаться чародейкам, чтобы они заперли меня в какой-нибудь комнате и никогда не выпускали. Нет, даже не в комнате.
Учитывая ставки, кто-нибудь рано или поздно обязательно явится в ту комнату. Бессмертие — величайшая награда, а если задуматься, то и единственная, за которую стоит бороться.
Кому можно доверить истинное бессмертие? Кто бы не стал чудовищем и тираном, обладая моими способностями?
Я не прошел от комнаты и десяти шагов, но у меня уже сжимается нутро. Меня учили не показывать напряжения, но если слишком много думать, то выучка может подвести в любой миг. Мое тело становится деревянным, на лбу проступает холодный пот. Взгляд ближайшей женщины-гвардейца останавливается на мне.
Этих людей вымуштровали замечать тех, кто ведет себя необычно. К счастью, на празднике очень много напряженных людей.
Но женщина-гвардеец все-таки толкает локтем своего товарища по соседству.
Дарзо говорил мне: «Волнение уходит, если сосредоточиться на деле».
— Какой преле-е-естный плащик! — говорю я даме, которая идет в ту же сторону, что и я. На ней надет нелепейший плащ из перьев, а на запястье блестят два сапфира. — Не может быть… он же не из пера феникса от дома Вай'Лен?
Никаких перьев феникса не существует, есть лишь перья павлинов, которые тщательно красят, золотят по краям, а затем продают легковерным чужестранцам.
— А какие шелка! — восклицаю я, когда мы проходим мимо гвардейцев. — Неужели они из тутового дерева?
Я притворяюсь, будто только сейчас заметил, что на меня смотрят, рассеянно киваю гвардейцам, затем снова поворачиваюсь к аристократке.
Дама сияет от моих комплиментов.
— Они от дома Вайгар.
— Да вы что-о-о! Я не смог даже попасть к ним, когда приезжал в последний раз… и вам все так идет! Ох, ох, прошу меня извинить, вижу одного друга — я просто обязан с ним поговорить. Чудесного вам вечера!
Мы миновали гвардейцев, и они меня не остановили.
Я сворачиваю и иду по следующему коридору. Затем опять сворачиваю, держа хрустальный кубок повыше, чтобы прикрыть лицо…
…И вижу меньше чем в тридцати шагах от меня гранд-мастера Витрувия. Который идет в мою сторону.
Я резко разворачиваюсь — прямо под носом у отряда императорских гвардейцев. Двое сразу же косятся на меня. Еще двое дисциплинированно надзирают каждый за своим коридором, но я понимаю, что их внимание приковано ко мне.
— Что-то случилось, милорд? — спрашивает одна из них.
— Увидел бывшего учителя, — оправдываюсь я тоненьким голосом. На миг с отвращением кривлю лицом, намекая, что мы дурно расстались. — Если он спросит… скажете, что не видели меня? О нет, он уже идет сюда.
— Кажется, я видела, как вы уходите вон по тому коридору. — Стражница говорит так, будто хорошо меня понимает. Голос у нее басит похлеще, чем у мужчин.
— Спасибо вам! — шепчу я и быстро ретируюсь.
Лишь на следующем пересечении коридоров я оглядываюсь и вижу, что стражница сдержала слово. Она указывает на противоположный коридор.
Да!
Но затем, едва гранд-мастер Витрувий делает шаг и оказывается в поле моего зрения, она мельком косится в мою сторону, и гранд-мастер останавливается, заметив ее взгляд.
Нет! Я изо всех сил стараюсь исчезнуть.
Не знаю, видел он меня или нет. Хотите, чтобы вас заметили в огромной толпе? Встретьтесь взглядом с человеком, который вас ищет. Я на этот раз отвел глаза.
Но мне приходится предположить, что он меня видел. Что я настолько невезуч.
Наверное, это значит, что пришла пора вытащить из моего небольшого арсенала следующее обоюдоострое оружие: никто здесь не знает, что я владею магией. Я могу создать талантом иллюзорную личину и замаскироваться.
Вам это кажется очевидным решением, да? Мол, давно пора было так сделать?
А вот и нет.
Едва я применю магию, каждый чародей, ищущий чародеев, увидит и почувствует, что я умею ею владеть. Это одна из причин, почему в каждом отряде императорской гвардии есть хотя бы одна женщина. Женщины лучше мужчин видят тех, у кого есть талант. Да, им все равно приходится напрягаться, чтобы заметить магию или мага, а всегда быть начеку гораздо труднее, чем может показаться.
Но женщины алитэрской императорской гвардии — одни из лучших стражниц в мире.
А на мне нет антимагического ошейника. Если они увидят волшебную ауру у человека без него, то гранд-мастер Витрувий сразу станет неважен; знают его гвардейцы или нет, готовы ему услужить или нет — здесь магическая аура и отсутствие ошейника означают смертельную угрозу. Снаружи это сулило бы мгновенную смерть, а здесь — нечто вдвое страшнее.
Двойную мгновенную смерть?
Нет, ерунда какая-то получилась.
«Позже нужно отредактировать этот кусок. Если у нас будет „позже“».
— Прошу меня извинить, — говорю я, протискиваясь через толпу.
Стыдно признать, но только с четвертой попытки — на четырех разных жертвах — у меня получается стянуть браслет, применив ту же технику, что применила на мне Петария.
На этом браслете три синих драгоценных камня. Он выше рангом, чем тот, с которого я начал. Неплохо. Но, надев его на запястье, я замечаю, что камни не горят. Я что-то напортачил. Или, возможно, на браслетах с большим количеством камней больше защитных чар.
Путем проб и ошибок я выясняю, что можно слегка приоткрыть браслет, и тогда камни не погаснут, но если две половинки полностью разъединятся, то это случится. Так воровать их гораздо сложнее — приходится стаскивать кольцо по всей кисти жертвы, до самого конца.
Как только у меня получается завладеть браслетом с двумя горящими синими камнями, я направляюсь к столу, где над десятками гроссбухов сидит маленький пухлый слуга с чернильными кляксами на пальцах. На его запястье красуется браслет с тремя желтыми камнями, а на голове — нелепая маленькая шапочка с императорскими орлами.
— Вам нужно в третью дверь слева, — с агрессивной учтивостью говорит он даме, которая стоит в очереди передо мной. — Ту, что под огромной вывеской.
— На что вы намекаете? — возмущенно спрашивает дама.
— Под вывеской, на которой еще есть картинка! Для тех, кто не умеет читать! — подсказывает он так, как будто искренне хочет помочь.
Всю дорогу до туалета дама гневно сопит.
Я прикрываю рукой рот, словно разделяю его веселье. Какой бы маленькой ни была их власть, некоторым людям нравится упиваться ее крупицами и унижать других.
— Прошу меня извинить, — с улыбкой говорю я. — Я здесь в первый раз. Вы не подскажете, куда отправили наших слуг? Я, кажется, упустил эту деталь.
Он бросает взгляд на мой браслет, и тот, похоже, не производит на него впечатления.
— Вы не сможете увидеть своего слугу до рассвета. Слуги ее императорского величества с радостью исполнят все ваши пожелания. В рамках закона. Следующий?
Он смотрит мне за спину, думая, что я стерплю такой ответ.
Бывают случаи, когда насилие или угроза насилия не помогут вам добиться своего. Эти случаи куда более редки, чем вы думаете.
Я смотрю в одну сторону, на пересечение коридоров, затем в другую, кладу ладони на высокий стол.
— Милорд? — нетерпеливо говорит господин Пухляш.
Императорский гвардеец, ответственный за надзор за этой частью коридора, отводит взгляд, чтобы что-то сказать своим товарищам, а я легко перепрыгиваю через стол и приземляюсь рядом с суетливым бюрократишкой.
Он ошарашен, втягивает голову, и подбородок сильно надавливает ему на шею — удивительно, что он еще может дышать.
Впрочем, это к лучшему, потому что дальше он издает звук, похожий на икоту.
Леди, стоявшая в очереди позади меня, тоже потрясена, и ее костяной веер замирает посреди взмаха. Это она от прыжка так удивилась. Затем ее взгляд опускается вниз, туда, где моя левая рука исчезает под высоким столом бюрократишки. Глядя на нее, я поднимаю палец правой руки, как бы говоря: «Минуточку». Затем касаюсь этим же пальцем губ и подмигиваю. «Только тише».
Пухлый слуга не произнес ни слова.
— Я же задал простой вопрос, — говорю я. — Давайте попробуем еще раз, хорошо? Вы можете сказать мне, где сейчас моя служанка?
Он смотрит на меня, выпучив глаза, но из его рта не вылетает ни слова.
Я сжимаю левую руку, чтобы приободрить его.
Он издает писк.
— Все слуги помогают переносить вещи на «Бегущего по шторму» и завершают последние приготовления.
— Неужели слугам сообщают, кто поплывет на корабле? — с удивлением спрашиваю я.
Я думал, что до рассвета никто не узнает, кто поедет с императрицей. Но, наверное, это невозможно. Разве у них получится отправиться в путь на рассвете, если никто не знает, чей багаж нужно к этому времени погрузить? А дворяне никогда не путешествуют налегке.
— Полный список есть только у смотрительницы замка, и она пополняет его всю ночь, когда этого просит императрица. Ни одному слуге не позволено грузить вещи его господина. Все разделены, — проговаривает Пухляш. — Как вы можете этого не знать? Из какой глуши вы приехали?
Я ласково сжимаю руку, и он подавляет еще один вскрик.
Да, я засунул ее прямо ему в штаны. Кожа к коже. Мешочек в ладошке. С виноградинками, которые почти усохли до изюминок.
Нет, наслаждения мне это не доставляет. Внушать ужас убийцам и бандитам — признаюсь, это я порой люблю. Благородного в таком удовольствии мало, зато не надоедает. Но пугать идиота, который мне просто нагрубил? Нет, это мне не нравится.
~– Вообще ни капельки?~
Ну, может быть, чуть-чуть. Однако я осознаю, что мои поступки отвратительны и неправильны.
А этот поступок далеко не самый отвратительный из всех, что я делал.
— Сейчас я вас отпущу, — говорю я. — И вам сразу же захочется совершить ошибку. Поэтому… перед тем, как позвать стражу, поразмышляйте несколько секунд вот над каким вопросом: вы в самом деле хотите, чтобы окружающие вспоминали эту историю и хихикали над вами всякий раз, когда кто-нибудь упомянет ваше имя? А ведь они будут хихикать и думать о ваших изюминках… всю вашу жизнь.
Я улыбаюсь ему.
Он бледнеет и еще больше сжимается.
— Изюминках?
Естественно, за весь разговор он ни разу не обратил внимания на то, что делает моя правая рука.
— И последнее, — говорю я. — Вы не могли бы предельно вежливо обслужить мою дорогую подругу? — я кивком указываю на леди в очереди. Улыбаюсь и подмигиваю ей. Все это время она завороженно глазела на нас.
Ее веер начинает двигаться с удвоенной скоростью.
– Изюминках?! — повторяет слуга.
— Ну крепкими яйцами их точно не назвать, правда ведь? И даже до виноградинок они не дотягивают. — Я убираю руку и изящно вытираю ее о платок.
— Советую вам послушаться моего друга, Изюминка, — говорит леди, широко улыбаясь мне. — А вы… позже, если не будете заняты…
Я улыбаюсь, снова подмигиваю ей и ухожу.
~– Что-то тебя потянуло на безрассудство.~
«Риск был полностью просчитан».
Ну ладно, может и не полностью.
Я тяжело вздыхаю. Не стоит так сильно испытывать удачу и тратить ее на малозначительные мелочи.
Но я его достал. Времени понадобилось слишком много, но я стянул с запястья Изюминки браслет с желтыми камнями. Желтый — значит из императорской челяди. Еще и с тремя камнями — значит, с высоким уровнем доступа. И у меня получилось снять браслет, не погасив свечение.
Не знаю, хватит ли его на задуманное, но это уже что-то.
Не теряя больше времени, я иду к двери для слуг; проходя мимо столика с напитками, хватаю с него лист пергамента, затем поднимаю руку, чтобы показать браслет и закрыть лицо, которое я уже опустил, словно что-то читаю.
Я прохожу через небольшую раздаточную. Здесь трудится орава измученных слуг; они действуют слаженно, как оркестр: су-шефы выдают подносы с канапе, кто-то быстро раскладывает на сервировочные тарелки готовые блюда; красивые разносчики, мужчины и женщины, стоят в очереди, поправляют друг другу костюмы и прически, промакивают пот, что-то припудривают, опрыскивают духами, сплетничают и предупреждают о проблемных гостях. О самых злостных нарушителях докладывают гвардейцу, который передает имена протоколисту, чтобы их записали.
У лестницы, ведущей вниз, лежит стопка запасных крыльев и набедренных повязок для мужчин. Я понимаю, что если буду долго стоять на месте, то кто-нибудь начнет гадать, зачем я пришел и кто я такой; поэтому я начинаю пробираться к лестнице. На ходу хватаю крылья и повязку и иду вниз.
— Эй, — окликает меня служанка, — зачем они тебе?
— Приказали. — Я пожимаю плечами. — Почем мне знать, зачем они ей понадобились.
Я не останавливаюсь, и моего ответа, похоже, хватило. Служанка не идет за мной и не окликает снова.
Я спускаюсь на этаж ниже, прохожу мимо кухни, мимо дюжих рабочих, катящих туда бочки с вином и несущих продукты с выпивкой, мимо судомоек, и попадаю в коридоры, по которым туда-сюда снуют слуги.
Я продолжаю спускаться все глубже в чрево дворца, пока меня не замечает какой-то старик. На его браслете три желтых камня. Это совсем плохо. Слуги, стоящие на одной ступени высоко в иерархии, наверняка знают друг друга лично или слышали друг о друге. По крайней мере, он точно поймет, что я не знаю всего, что должен.
Старик напускает на себя важный вид, собирается остановить меня, и я направляюсь прямиком к нему. По пути я перекладываю вещи с одной руки на другую и, прикрывшись ими, цепляю на запястье браслет с двумя синими камнями.
— Эй, подскажите, где я могу переодеться? — спрашиваю я.
— Переодеться? Здесь? Комнаты для переодеваний в той… но зачем вам?..
— Слушайте, — раздраженно говорю я. — Вот, что я вам скажу: не совершайте моих ошибок и никогда, категорически никогда не выводите из себя кого-то настолько могущественного, кто может ради собственной забавы приказать вам раздеться и облачиться в нелепый костюм.
— Ради забавы? — подозрительно спрашивает старик. — И о чьей же забаве мы говорим?
Я показываю ему браслет с синими камнями, как бы обозначая, что я не обычный простолюдин.
— Я не вправе обсуждать ее развлечения. — Таким ответом я намекаю на императрицу, но оставляю себе пространство для маневра на случай, если ложь вскроется. Тогда я притворюсь, что имел в виду совсем не ее. Я поджимаю губы.
Старик ругается, затем задумывается.
— Могу вас порадовать: вы, похоже, досадили ей не слишком сильно, и она обычно не убивает тех, с кем так играется. Но… согласитесь ли вы выслушать совет старого углекопа, милорд?
— С радостью! — с нотками отчаяния в голосе восклицаю я. Он явно уже давно перестал быть простым углекопом.
— Не стоит показывать с ней свой характер. Подчиняйтесь ее приказам незамедлительно, как бы глупо вы при этом не выглядели, и, возможно, к концу ночи все ваши земли останутся при вас. Мой кабинет в той стороне.
Он провожает меня до кабинета, а я тем временем гадаю, сколько уже прошло времени. Кажется, около двадцати минут.
Еще столько же с хвостиком, и мне нужно будет вернуться в библиотеку.
Только я еще даже наполовину не подобрался к моей цели.
Старик ждет, пока я переодеваюсь, а когда я выхожу, разглядывает мою мускулатуру.
— Ух ты. Вам, может быть, сегодня еще и повезет. Она любит красавчиков.
— Э-э-э… спасибо!
— И не особенно смышленый. Да, вы ей, кажется, идеально подходите, — продолжает он. С улыбкой.
Я снова поджимаю губы.
— Я могу куда-нибудь сложить мою одежду?
Он протягивает мне небольшой мешок.
— Где вы должны с ней встретиться?
— Я даже не знаю, придет ли она туда… сама, понимаете? Но мне сказали идти вниз, туда, где слуги грузят вещи на корабль?
Старик косится на меня.
— Вы уверены, что вас не разыгрывают?
— Кажется, уверен. Но благодарю вас, теперь я буду бояться еще и этого. — Я стучу костяшками по лбу. — Если я приду, а она меня не звала, будет плохо, но если звала, а я не приду… то будет еще хуже.
— Я мог бы поспрашивать… — предлагает слуга.
— Нет, нет. Я и так уже опаздываю. Если это розыгрыш, то сейчас я его стерплю, а отомщу потом. Кроме того, всегда полезно знать, кто хочет выставить тебя дураком.
— Мужественная позиция, милорд, — отвечает он так, как это делают старые, опытные слуги, когда хотят сказать дворянам, что они ведут себя глупо.
— Благодарю за ценное замечание, — говорю я так, как это делают опытные дворяне, когда хотят напомнить слуге, что он всего лишь слуга.
Старик улыбается и всем своим видом как бы говорит: «Наслаждайся самоуничтожением, приятель».
Десять минут и пару обманов спустя я оказываюсь в самом низу и выхожу на огромную пристань, у которой стоит «Бегущий по шторму». По пути меня дважды хватают за задницу, щипают за сосок, а один раз даже смело сжимают мне промежность. Последнее сделал мужчина с браслетом, на котором горит один-единственный синий камень. Мелкий дворянин. Я показываю ему мой, с двумя камнями, и сверлю злобным взглядом, после чего он с запинкой извиняется и почти что сбегает.
Впрочем, я не очень-то расстраиваюсь. Кажется, я заслужил такое обращение после того, что сделал, чтобы заполучить мой браслет. Странно, но мне даже нравится, когда вселенная быстро восстанавливает для меня равновесие. Когда по жизни постоянно делаешь что-то неправильно, все равно что шаркаешь по ковру носками. Чем дольше ты это делаешь и ни к чему не прикасаешься, тем сильнее тебя потом ударит разряд.
Однако к тому моменту, когда я оказываюсь на пристани, истекло уже больше тридцати из отведенных мне сорока пяти минут. Будь у меня хоть капля здравого смысла, я бы признал неудачу и немедленно вернулся.
«Бегущий по шторму» невероятно огромен, он привязан множеством швартовов к пристани и даже к самому замку. Такую громадину трудно себе и представить, но сейчас я почти не обращаю на штормоход внимания. Мой взгляд бегает по тысячам людей, которые стекаются к нему — рабочие, надзиратели и представители дворян, которым поручено погрузить вещи на гигантское судно. От выточенного из скалы замка тянется множество мостков; они, как паутина, соединяют твердыню с главным и с боковыми корпусами штормохода, который представляет собой огромный вытянутый тримаран. Я очутился в самой большой погрузочной зоне, но их много, к востоку и западу от меня, а еще на площадках сверху и снизу.
Глядя на толпу людей и на сотни солдат, которые охраняют слуг и зоны погрузки, я впадаю в отчаяние.
Даже если я пришел в правильную зону из, наверное, девяти возможных, как мне среди этого хаоса найди женщину среднего роста, одетую служанкой? Если бы люди толклись здесь без дела, я мог бы надеяться на то, что взгляды мужчин притянутся к ее красоте, как железные опилки к магниту, и я замечу в толпе этот комок внимания. Но в суете и в столь сжатые сроки? Все так сильно заняты, что не успевают даже взглянуть на соседей.
Поэтому я скольжу по пристани расслабленным взглядом, стараюсь обнаружить закономерности и не видеть в мужчинах и женщинах отдельных людей. Пока носильщики грузят все, что могут, деятельность остальных слуг, похоже, сводится к простой сортировке вещей. Огромные палатки закрывают ближайшую к кораблям часть причала, где ждет своего часа багаж знати. Его пока что на штормоход не заносят. Наверное, все ждут, когда огласят списки — видимо, слуг держат в таком же неведении и напряжении, как и господ.
Островки бездействия собираются в основном вокруг надсмотрщиков, где грузчики ждут в очереди, чтобы получить приказы. В одном месте завязалась драка — рабочие столкнулись и что-то разбили. Мой взгляд скользит дальше.
Глаз цепляется за высокого человека — очень высокого, в плаще травянисто-зеленого цвета, который развевается на ветру, точно шелковый. Одет он слишком дорого для этого места.
За его спиной возникает служанка в бело-красных одеждах. Она идет прочь, и он хватает ее за руку, что-то гневно говорит. Она слушает, не вырывает руку.
Мне знаком этот человек, и я чувствую, что меня будто ударили в пах и вышибли воздух из легких. Это — лорд Рефа'им, тот, кто похитил детей Логана, и тот, кто чуть не убил меня.
Он мог спрятаться где угодно, но оказался здесь. Что он тут делает?
Но еще поразительнее то, что мне знакома и служанка. Это Фаэна. Я не удивлен тому, что она здесь, но почему она разговаривает со злейшим врагом Логана так, будто работает на него?
А затем, несмотря на давку из тысяч человек, несмотря на то, что я как минимум в восьмидесяти шагах от него, невысок и не выделяюсь из толпы, лорд Рефа'им внезапно выпрямляется во весь рост, навострившись, как паук, чью паутину кто-то задел. Подобно хищнику, он мгновенно оборачивается и сразу смотрит в нужную сторону.
Прежде чем я успеваю съежиться и спрятаться, он замечает меня. Встречается со мной взглядом.
И улыбается.

Глава 44
Бегство и пламя

Я сбегаю.
Даже не думаю о том, что делаю или почему. Я полностью поглощен действием — ухожу с линии видимости и сразу же сую руку в мешок с одеждой. Вы, наверное, думаете, что умение быстро одеваться не входит в список обязательных навыков профессионального наемного убийцы — если вам и правда так кажется, то направляйте свои жалобы Дарзо Блинту.
Чтобы засунуть идиотские крылья в мешок, их приходится согнуть и сломать, но меня это не останавливает. Если вы во время бегства роняете части своего костюма, то оставляете за собой след и сообщаете преследователям о том, что меняете маскировку. Я невероятно быстро натягиваю мои прежние дворянские одежды и дополняю их новой шляпой, которую я краду по пути наверх.
Только когда я уже далеко, мне становится стыдно за бегство. Нужно было подойти и убить мерзавца. Выбить из него ответы.
Но стыд быстро улетучивается. Дарзо считал слова «храбрость» и «трусость» бессмысленными. Для него существовали лишь выполненные заказы и проваленные. Смысл имела практичность, а не похвальба или порицание. «Храбрость, — говорил он, — может привести к неудаче точно так же, как и трусость; значит, храбрость в ремесле неуместна».
Храбрость попадает в ту же категорию, что и «честный бой» на войне. Они — не плод воображения, этим понятиям тоже есть свое время и место, но если вы будете подчиняться им всегда, то станете предсказуемым и погибнете.
Отчего-то у меня при виде лорда Рефа'има по коже бегут мурашки; что-то подсказывает мне, что он сверхъестественно опасен. На него нельзя нападать тогда, когда он этого хочет, и там, где он этого хочет. Я должен сделать это на своих условиях.
Времени у меня совсем не осталось. Наверху мне нужно быть примерно через пять минут.
Я натыкаюсь на один из множества постов гвардии, на этот раз на площадке большой винтовой лестницы. Вдруг мне начинает казаться, что теперь я точно не успею. Одна лишь очередь на пропуск задержит меня минут на десять. Я быстро оборачиваюсь, ищу взглядом Рефа'има. Никого.
Но когда я снова смотрю вперед, то замечаю в стороне от очереди незнакомого мне человека. Он внимательно разглядывает стоящих. Смотрит на меня как-то странно, пристально.
На нем антимагический ошейник с рубином. Это синий маг. Кто-то, кого привел гранд-мастер Витрувий.
Он убегает в примыкающий коридор.
А затем, сразу же, из толпы позади меня внезапно возникает лорд Рефа'им. Он бежит по пятам за синим магом.
Наверное, подумал, что это я.
Я пригибаюсь, делаю несколько глубоких вдохов и стараюсь не привлекать к себе внимания. Мне нужно убраться отсюда, пока кто-нибудь из них — или они оба — не вернутся.
— Идем со мной, — произносит кто-то сбоку от меня.
Это Мелена, фермерша и женщина-магнит из Тактической группы Часовни. Она переоделась в более роскошное платье — черное, со сложной шнуровкой, — изменила макияж, сняла антимагический ошейник, надела браслет с четырьмя синими камнями и напустила царственный вид. Она вытаскивает меня из очереди.
— Вот так, — говорит она. Затем тянет вперед, мимо стоящих, ведет, как нового любовника на свидание.
Ви говорила, что антимагические чокеры легко снять, но очень сложно надеть заново, скрыв при этом следы вскрытия. Впрочем, группа особого назначения, наверное, тем и занимается, что решает сложные вопросы.
А еще они плетут скрытые и явные интриги, о которых мне ничего не известно. Это не утешает.
Только теперь я замечаю, что атмосфера праздника изменилась. Если раньше здесь просто царило напряжение, то теперь оно удвоилось. Люди буянят, слишком громко хохочут, слишком много пьют, целуются прямо в очереди, затаскивают друг друга в укромные уголки для большего. В хвосте очереди начинается драка, и гвардейцы идут туда не спеша — в эту ночь, царицу всех ночей, такое поведение ожидаемо.
Мелена протаскивает меня через пост гвардейцев, затем подтягивает ближе — так, что теперь она идет всего на полшага впереди и мы держимся за руки.
— Эта одежда не подойдет, — говорит она. — Я подготовила тебе другую. Ты усложнил нам жизнь. Сюда.
Она затаскивает меня в комнату, обшитую дубовыми панелями; здесь играют два музыканта — один с лирой, другой с арфой, — и певица поет скорбную балладу двум или трем десяткам дворян, но те не обращают на них ни малейшего внимания, сидят друг у друга на коленях, хихикают, хрюкают и даже слизывают разные вещества с рук и декольте. Мелена тащит меня за ширму, где двое любовников, гм, ритмично жмутся друг к другу. Они замечают нас, но, кажется, наше появление их не волнует, и они не прекращают того, что делали. Мелена перегибается через них и поднимает с пола сумку. Вид у нее такой, будто все это — совершенно нормально.
— Одежда, — говорит она мне, словно поторапливает медлительного ребенка. — Снимай.
Потом Мелена помогает мне раздеться и заново одеться — не поверите — в белые шелковые штаны, которые облегают мне бедра и икры, не говоря уже о заднице, и в красные туфли с каблуком и яркой шнуровкой. Запретить бы их вообще, эти белые шелковые штаны, особенно такие тесные. Завершают мой наряд белая блуза с оборками — даже не туника, которая прикрыла бы ягодицы, а обычная блуза! — и красная кожаная портупея (без оружия и даже без ножен). Но на этом прихорашивание не заканчивается. Мелена мажет мои волосы какой-то пастой, быстро лепит из них шипы и завитки, затем тушью зачерняет мои брови и соединяет их в одну, в модайском стиле, после чего мажет черным и мои губы. Наконец она припудривает мне лицо розовым тальком.
Затем подается назад, хмурится, глядя на меня как художница.
— Недостаточно ты растрепан. — Мелена оглядывается. — Вода… вода… — Но ни в одном из кубков нет воды, только вино, и Мелена что-то бормочет — кажется, что лучше обойтись без красных пятен.
— Извини, — говорит она. После чего плюет на руки, трет их и слегка размазывает один уголок моей моноброви и тальк. Потом вдруг пугает меня тем, что стискивает в объятиях. Быстро отстраняется и превращает наметившиеся на рубашке складки в заломы. — Не вертись, — велит она.
Мелена наносит на губы свежую алую помаду и целует меня в шею, прямо у воротника. Я вздрагиваю от прикосновения.
Затем она стирает излишки помады с шеи… но не с ворота.
— Ну вот. Поздравляю, из тебя получился франт, которым уже слегка попользовались. Теперь идем, Петарии нужно немного тебя пощупать.
— Прошу прощения, что? Кажется, ты меня уже… уже… уже… общупала и перещупала всего, — заговариваясь, выдаю я, но Мелена уже вытаскивает меня из-за ширмы, оставляя за ней парочку, которая так и не остановилась и даже не удостоила нас взглядом.
Мелена выглядывает в коридор и не дает мне выйти, пока сама смотрит по сторонам. Затем мы идем в другую комнату, которая каким-то чудом оказывается пуста — подозреваю, что это свершение стало для группы самым трудным за весь вечер.
Не успевает Мелена закрыть за мной дверь, Петария уже тут как тут, проклинает меня на шести языках и подходит слишком близко. Мне хочется попятиться, но некуда. Карманница так быстро стягивает с меня имперский браслет, что кажется, будто он и не был защелкнут.
— И что мне с этим делать? — кричит она.
— Э-э-э…
— Где браслет с двумя красными камнями, который тебе передал Жасмин?
— Я не…
— Он ушел из комнаты, — говорит Мелена.
— По плану я должна поменять их… И как мне теперь?.. Чтоб тебя, Кайлар Стерн. Ну почему тебе все нужно портить?
Не дожидаясь ответа, Петария грубо цепляет на меня другой браслет и забирает мой. Она вытягивает шею — чокер с фиолетовыми камнями уже впивается ей в кожу. Затем карманница исчезает.
— Почему у нее фиолетовый чокер? — спрашиваю я Мелену.
— Красный плюс синий? — говорит она.
Я соображаю не быстро.
— Дворяне, которые еще и маги? Но…
— Тебе разве никто не сказал? Всякий раз, когда мы используем магию, чокер понемногу затягивается. Так можно легко потерять сознание, а Пет за вечер колдовала немало… особенно для тебя. Мне пора.
Дверь открывается, и Мелена выходит, но не закрывает за собой. В проеме показывается голова Ви.
— Кайлар! Идем! Сейчас же!
Ви хватает меня за руку и тащит по коридору. Только теперь я замечаю браслет на моем запястье. Четыре синих камня. Четыре.
Чем реже браслет, тем сложнее на нем замок. Даже мастеру краж вроде Петарии пришлось бы воспользоваться очень серьезной магией, чтобы украсть браслет с четырьмя камнями.
— Потайная комната, — говорит Ви. — Когда войдем, никаких разговоров. Будем ждать сигнала от сестры Аяйи. Если сигнала не будет, то ты не должен врываться к Логану и императрице, понял? Потому что без ее сигнала я не постучусь, как условлено. А если ты войдешь без условленного стука, императорские гвардейцы и маги тут же на тебя нападут. Возможно, там будут даже преторианцы, если Жасмин не справился со своей второй задачей.
Более того, если тебе все-таки придется туда войти, агент, который пустит нас в комнату со слуховым окном, скорее всего, поплатится за это жизнью. Алитэрцы очень не любят сюрпризы. Так что, пожалуйста, не заставляй нас марать руки кровью без необходимости.
— Сестра Аяйя говорила, что у тебя есть другие таланты, более выдающиеся. Или таланты. Ты их сейчас используешь? Что они делают?
— Нет, не использую, и времени объяснять у меня нет.
— Ты теперь полностью принадлежишь им, да? — спрашиваю я Ви. — Часовне.
— Нет, Кайлар, — отвечает она со сталью во взгляде. — Я не принадлежу им. Я — одна из них.
Она проводит меня в узкий, извилистый служебный коридор, затем останавливается на углу. Говорит:
— А теперь, хотя бы раз за всю жизнь, пожалуйста, сделай все, как тебя просят, ладно?
Я поднимаю руки, как бы говоря: «Сдаюсь».
— Если не сделаешь, нас всех убьют. — Ви вздрагивает, как будто принимает сообщение, которое я не слышу. — Он уже здесь. Не вздумай применять талант! Иди за мной.
Она снова заглядывает в коридор. Из-за угла высовывается рука с тремя оттопыренными пальцами. Наверное, это рука Мелены? Затем пальцев становится два.
Ага, обратный отсчет. Почему меня вдруг охватывает знакомое, отчетливое, тошнотворное ощущение того, что я ввязался в масштабные интриги, которые не способен понять?
Один. Ви упирается пальцами в камень над головой, вторую руку держит наготове. И…
Она резко нажимает на камень. Из стены выскакивает дверь, края которой мерцают легко узнаваемым магическим сиянием. Пригнув голову, Ви ныряет в проем.
Мое нутро завязывается в узел и сжимается. Я, не отставая, иду за ней.

Глава 45
Императрица и равный ей

По другую сторону фальшэкрана императрица Селестия беспомощно разводит руками, а ее лицо дергается, меняя выражения. Ее недовольство похоже на пташку, которая мечется по комнате, битком набитой чиновниками и гвардейцами, и ищет, на чье бы плечо ей сесть. С каждым взмахом крыльев пташка меняется. Сначала юркая, как колибри, затем быстрая, как воробей, она стремительно перевоплощается в грозного имперского орла. Никто не хочет, чтобы его когти вонзились в них.
— Этой встречи, — медленно произносит императрица, ища взглядом, на кого бы возложить вину, — не было в моем расписании.
— Я разделяю ваше разочарование, ваше императорское величество, — говорит Логан. С нашего места внутри стены, где Ви и я жмемся друг к дружке, мне не видно его лица. — Ваши министры обещали мне, что эта встреча состоится задолго до сегодняшней ночи.
— Неужели? — безразличным тоном спрашивает императрица. — Карадзи? Разве мы не должны сейчас встречаться с… повелителем Ротансом из Лэ'нотского ордена?
Маленький, чрезвычайно загорелый человечек без шеи щурится в монокль и вчитывается в крошечную книжечку, которую держит в руках. На нем и на всех других членах внутреннего круга императрицы надеты слегка переливающиеся камни.
— Я тоже так думал, ваше императорское величество, но… хм… когда я успел это вписать? — Судя по выражению лица Карадзи, запись явно выглядит так, будто она сделана его собственной рукой. Гениально. Неужели Часовня и впрямь подделала ее настолько хорошо, что одурачила императорского министра? — Я не помню, чтобы это писал… — с искренним недоумением говорит он.
Императрица обращает на него немигающий орлиный взор.
— Карадзи… Обычно меня не волнует, что ты берешь взятки, но, думаю, пришла пора проверить, в чем ты проявлял большее усердие — в служении нам или в служении собственным интересам.
У Карадзи такой вид, словно ему хочется провалиться сквозь землю.
— Я немедленно принесу мои учетные книги.
— Не надо книг. Нужна твоя помощница. Командир Ату, в свите лорда Карадзи есть женщина по имени Эльсапет Ромари; при ней или где-то поблизости найдутся его настоящие учетные книги. Приведите ее. Вероятно, леди Ромари заинтересует предложение сменить род занятий. Я так много слышала о ее поразительных талантах, что, может быть, она даже станет достойной заменой лорду Карадзи на его посту в казначействе. Передайте, что ее кандидатура уже рассматривается. Позже я смогу уделить ей десять минут, на первом этаже, за полчаса до рассвета. Пусть перед встречей раздобудет для меня неопровержимое доказательство невиновности или, напротив, вины лорда Карадзи в непомерном казнокрадстве. Третьего не дано. — Она переводит взгляд на секретаря, и тот кивает.
— Государыня, — говорит Карадзи, — та женщина — карьеристка. Она скажет что угодно…
— Знаю, — прерывает его императрица, и он тут же замолкает. — Вы свободны.
Он низко кланяется, и с его лба падают капли вдруг проступившего пота.
Императрица Селестия, похоже, более не замечает его присутствия.
— Итак, на чем же мы остановились, Логан? Ах да. Как ни погляжу, у вас длинные руки. Что ж, хорошо; но вам ведь было очевидно, что я пойму, кто за этим стоит.
В тесноте нашей крошечной комнатки, явно не рассчитанной на двоих, Ви бросает взгляд в мою сторону. Она морщится и, кажется, не от того, что ей приходится прижиматься ко мне.
— Я благодарен любой возможности наконец побеседовать с вами, ваше императорское величество. Однако эту встречу подстроил не я, — спокойно отвечает Логан.
— Вы также, несомненно, понимаете, что я могу просто приказать погрузить вас на «Бегущего по шторму».
— Да, можете, но в таком случае вы нарушите свое слово, — говорит Логан. — А это, кажется, не в ваших правилах.
— Как занимательно. — Императрица поворачивается к нему спиной, и мне остается лишь гадать, что сейчас творится на ее лице. Затем она произносит: — Рядом с вами другие желают стать лучше, не так ли?
— По-моему, это — одна из тех обязанностей, что возложены на всякого правителя. Вы разве не согласны?
Императрица испускает вздох, качает головой и лишь после этого снова поворачивается к нему.
— Вы дерзки и отважны. С этим не поспоришь. Быть может, идеалистичны…
— Но я не наивен. С этой чертой мне недавно пришлось распрощаться.
— О? Неужели? И когда же? — спрашивает она, с интересом глядя на него.
— В тот же день, когда я впервые отведал человеческого мяса, — без промедления отвечает Логан. Боги, он даже мне об этом не рассказывал. Время, проведенное в Дыре, ранило Логана в самую душу, и я, когда спасал его, понимал, что лучше не ковырять эту рану всякими расспросами.
— До меня доходили слухи об этом, — произносит императрица. — Я ожидала, что вы будете их отрицать. Говорят, то был заурядный преступник? — Она спрашивает о человеке, которого Логан съел. Боги милосердные. Видимо, так Селестия проверяет его выдержку, тычет ему в лицо тем, что он совершил в темнейшие минуты жизни. Или, возможно, в ней просто нет ни капли сострадания.
— Заурядный? Вовсе нет, мне он показался первосортным, — отвечает Логан. — Хотя и немного сыроватым.
Императрица повернута ко мне, и я вижу, как по ее лицу за секунду проносится полдюжины эмоций; они исчезают так быстро, что я даже не успеваю их распознать — недоумение? потрясение? — а затем она, не сдержавшись, издает смешок.
Но я уже смотрю на Логана, который чуточку отвернулся. Он пытается это скрыть, но, похоже, собственная шутка кажется ему омерзительной.
— Прошу меня извинить, — говорит он, — за неуместную пошлость. Те дни были для меня худшими в жизни. Воспоминания о них переживаются проще, если относиться к ним с юмором.
— Вы будто говорите о моем первом браке, — отвечает императрица. — Извинения приняты.
— В таком случае, надеюсь, вы простите мне мою докучливость. Я приехал к вам в надежде на союз. Ваши письма убедили меня в том, что этот вопрос разрешится легко и быстро. Я этому поверил. Меня в этом заверяли. К несчастью, министры вашего императорского величества посадили меня в золотую клетку. Я — правитель, и не могу больше оставаться здесь. Если не отправлюсь домой сегодня, то смею полагать, что останусь королем лишь на словах… и это в лучшем случае.
Императрица изучающе смотрит на Логана, а я изучающе смотрю на нее. Она стройная, одета в кремовое, обманчиво простое платье, некоторые нити которого переливаются перламутром. Поначалу кажется, что эти блестящие акценты разбросаны случайно, но чем дольше я смотрю, тем больше замечаю, что они притягивают взгляд к наиболее привлекательным чертам императрицы. Ее стройная талия обернута меховым пояском, явно очень мягким. Над головой, не касаясь ее, парят и вращаются девять опалов; они мерцают в пламени светильников и изображают корону. Ее глаза тоже сверкают подобно опалам… а затем вместе с камнями воздушного венца они вдруг превращаются в изумруды. Какая-то неуловимая черта придает императрице суровый вид и возвышает над классической красотой, а то ли косметика, то ли магия не дают определить, сколько ей лет.
— Зачем вы добровольно отдали себя в мою власть? — спрашивает императрица Селестия, поглаживая черный меховой поясок так, словно он живой.
~– О, еще какой живой. Это же черный фарикс! Я их несколько столетий не видел! Увертливые, проносятся быстрее, чем жизнь перед глазами, и яд у них феерически взаимодействует с магией. Впрочем, смертелен он и без нее. Дарзо трижды пытался поймать фарикса живьем, чтобы достать этот яд. Знаешь, если захочешь перед ним извиниться, то лучшего подарка не найти.~
«Как будто он… знаешь, это не я должен перед ним извиняться!»
— Чтобы предотвратить войну между нами, — отвечает Логан.
Императрица оглядывается; кажется, ей очень не хватает ее трона. Она невысокая, а Логан ростом почти семь футов, и сложен как мускулистые боги на илирийских скульптурах. А еще он не уподобляется тем долговязым великанам, которые сутулятся, чтобы другие не чувствовали себя рядом с ними неловко — по крайней мере, он перестал сутулиться с тех пор, как его лба впервые коснулся царственный венец.
Он продолжает:
— И чтобы показать, что я готов довериться вам. Я надеялся, это вдохновит вас на ответное доверие. Я понимал, что появление нового большого королевства пробудит аппетиты соседей и заставит их бросать на нас косые взгляды.
— Как несдержанно показывать свои аппетиты, — говорит императрица, с явным удовольствием оглядывая Логана с головы до ног.
— Ваша осторожность вполне понятна. Поэтому я и приехал, — продолжает он. Ах, милый Логан. Когда-то он бы и не заметил ее намека. А теперь я почти уверен, что он просто его игнорирует.
— Вы очень храбры, — говорит императрица. — Мне об этом рассказывали. Еще вас называли импозантным. Но, думается мне, мои подданные оценили ваши достоинства чересчур низко.
— «Низким» меня еще точно никто не называл, — отвечает Логан. Жаль, что я не вижу его лица. По тону всех нюансов не понять.
Императрица смеется, поправляет прическу, а затем дерзко смотрит на него.
— Мне не говорили, что вы такой красавец.
— Я… полагаю, этому есть несколько причин, — отвечает Логан.
— Она что, заигрывает с ним? — едва слышно спрашиваю я у Ви.
Та бросает на меня полный отвращения взгляд.
— Ты шутишь? Только посмотри на него.
Я много раз смотрел на Логана, а сейчас вижу только его широкую спину. Но Ви права. Логан один из немногих мужчин, кого я без смущения описал бы точно так же, как и императрица. Он в самом деле красавец. А еще он волевой, добрый, умный, сильный, богатый и могущественный. И волосы у него роскошные. Так что да, наверное, он и впрямь самый привлекательный мужчина из всех, кого я когда-либо видел.
Если вам это важно.
Императрице Селестии это явно важно. Обменявшись короткими репликами с Ви, я пропустил, что сказала она и что ответил Логан, а теперь императрица внезапно спрашивает:
— Что вам известно о моих королях?
— Довольно мало, и все же чересчур много, а я бы не хотел тратить ваше время и гадать попусту. Не могли бы вы уточнить, о чем именно спрашиваете? — говорит Логан.
— Сегодня ночью я изберу нового короля Запада. Вместе с ним мы отправимся в Борами, и ближайшие четыре месяца я буду проверять, хватает ли моему избраннику ума, чтобы править самостоятельно в мое отсутствие. После этого я начну императорское шествие обратно в Скон. А король останется и будет править Западом до моего возвращения в следующем году.
— По всеобщему мнению, вы блестяще используете эту систему, — кивая, говорит Логан.
— Вас оскорбляет моя распущенность? Я слышала, что вы сами довольно воздержанны.
— Я вовсе не считаю ваше поведение распущенностью, поэтому со всем уважением отвергаю как первое предположение, так и второе: я отнюдь не воздержан, просто женат.
— Счастливо? — спрашивает императрица.
Он нерешительно запинается. В огромном арсенале Логана не достает лишь одного оружия — змеиного языка. Но заминка длится недолго. Он говорит:
— Я был премного счастлив в браке, хотя никогда и не ждал от жизни такой радости. Я смог вернуть то, что однажды потерял, и намереваюсь вечно беречь мое сокровище.
Не знаю, заметила ли императрица, что он «был счастлив», но я не заметить не могу. «Ох, Логан, мой дорогой друг. Как же мне больно видеть, насколько больно тебе».
— К слову, я очень жалею, что она сейчас не здесь, — прибавляет он, и мне становится ясно: Логану кажется, будто он проявил неверность только потому, что не расхвалил свою жену.
— А я, напротив, рада, что ее здесь нет.
Решительно пропуская мимо ушей намек императрицы, Логан продолжает:
— Она хорошо справляется с подобными переговорами…
— А вы разве плохо? — перебивает его Селестия.
В ту секунду я понимаю, что Дженин не пустили на встречу нарочно. Сестры провели сюда Логана. Они могли бы легко провести и Дженин. Так почему же не сделали этого?
— Боюсь, я немного неуклюж в разговорах, — говорит Логан. — Болтаю, когда следует молчать. Молчу, когда стоит открыть рот.
— Неуклюжи? Вы? Не ораторский ли это трюк — извиняться за отсутствие ораторского мастерства? — Она не ждет от Логана ответа. — Итак, раз вы не судите меня строго, то каково же тогда ваше суждение обо мне? — спрашивает императрица, меняя направление разговора. Она действует, как мастер боевых искусств: заметив, что противник потерял равновесие, спешит воспользоваться преимуществом.
— Я не совсем понимаю, какое отношение мои суждения имеют…
— Сделайте мне одолжение, — ледяным голосом отрезает она. Настоящим, императорским голосом.
Логан склоняет голову набок; по-видимому, он озадачен. Как жаль, что я не вижу его лица. Я хорошо знаком с Логаном-мужчиной, но становление Логана-короля проходило без меня.
— Мы платим той монетой, какую находим в кошельке, разве нет? — начинает он. Его голос звучит человечнее, не так официозно. — Я вижу, что ваши ловкие игры со знатью предотвратили где-то с полдюжины восстаний, каждое из которых могло стоить вашей империи множества жизней. Вы самолично взялись спасать не только тех, кто стоял за вас, но и тех, кто шел вам наперекор. Я считаю, что это достойно восхищения, хотя многие люди не согласятся и уж точно никогда не смогут этого понять. Подозреваю, что порой эта обязанность вызывает и вызывала у вас тошноту. Значит, вам приходилось идти на жертвы. Возможно, одна из них была даже трагичной, если вашим сердцем хоть раз завладевал кто-то, с кем вы не могли остаться из-за политических игрищ.
Я вижу, как грудь императрицы вздымается — она делает резкий вдох и замирает, пораженная. Она не привыкла, чтобы ее понимали.
Но ее лицо быстро изглаживается, и она рассеянно поглаживает животное, обернутое вокруг ее талии.
— Тошноту я испытываю не всегда, — с улыбкой говорит она. — Сегодняшний выбор вызывает у меня лишь большое предвкушение. Моя система хорошо мне послужила. Я могла бы поддерживать ее еще несколько десятков лет, если бы не желала оставить после себя наследника своей крови. Но я желаю. Увы, в деторождении, как и во многом другом, Единый Бог не делает королям и королевам никаких поблажек. Мне тридцать восемь лет, Логан. Я хочу оставить более одного наследника — кажется, так будет разумно, ведь людям нашего положения всегда грозит опасность, — однако для этого у меня осталось не так много времени. И мои дворяне это осознают.
— Видимо, поэтому праздник и проходит в таком напряжении, — говорит Логан. Кажется, он всеми силами старается увести разговор в другом направлении. — Все чего-то от вас хотят… даже я! Поэтому…
— Я не просто так задержала вас в Алитэре, — говорит Селестия. — И отнюдь не только каприза ради.
— Уверен, у вас было множество причин.
— На самом деле всего одна, — отвечает она. — Мне было нужно время, чтобы изучить вас, ваш характер, как вы ведете себя с другими людьми. С тех пор как вы въехали в Скон, каждый человек, с которым вы беседовали, был подослан мной, и каждый был частью одной и той же проверки. Я собиралась встретиться с вами завтра утром, перед тем как взойти на корабль и после того, как… приму кое-какие другие решения. Но вы сейчас здесь, а он — нет, а я очень занята, так что позвольте мне говорить прямо.
— Пожалуйста, говорите, — озадаченно соглашается Логан.
«Он»? Кого имела в виду императрица? Кого здесь нет?
— Мы можем пожениться, — говорит она, пристально глядя Логану в лицо.
— Прошу прощения, что? — переспрашивает Логан.
Кажется, все остальные потрясены не меньше его, но императрица не обращает на них внимания.
— Естественно, будут трудности. Но они преодолимы. Сущий пустяк в сравнении с теми выгодами, что может принести объединение двух наших империй.
— Вы… вам ведь известно, что я уже женат, — недоумевает Логан.
— Пустяковые трудности, как я и сказала.
— Не для меня, — быстро, преданно отвечает Логан.
И теперь я снова начинаю гадать, почему Часовня не привела Дженин на встречу. Неужели они знали, о чем попросит императрица?
— Подумайте хорошенько, ваше величество, и вспомните, где вы, — отчетливо проговаривает она. — Одно мое слово, и вы лишитесь королевства. Вы станете узником при моем дворе, останетесь без власти и друзей, и лишь время от времени вас будут выводить на всеобщее обозрение — скажем, на званые ужины в моем дворце, где вас, бывшего верховного короля, будут осыпать насмешками или, хуже того, жалеть. Всего через год такой жизни ваши сегодняшние слова могут показаться вам очень глупыми.
Я вижу, как на шее Логана проступают жилы.
Императрица продолжает:
— Ваша супруга родила сыновей от другого мужчины.
— Теперь это мои сыновья.
— Надолго ли? Будете ли вы так же считать их своими, когда Дженин Гандер родит сыновей от вашей же плоти и крови? Будете ли вы рады, глядя на то, как семя чужого мужчины готовится занять трон после вашей смерти, потеснив ваших родных сыновей? А что, если в них дремлет безумие Дориана Урсуула? Однако, женившись на мне, вы настолько упрочите свое политическое положение, что сможете избавиться от прошлой супруги. Я уже не говорю о других преимуществах. Мне известно, с какими трудностями вы столкнулись.
Долгое время Логан молчит.
— Ваше императорское величество, вы правы. Такое предложение следует обдумывать тщательнейшим образом… и, учитывая, сколь мало нам отведено времени, я это уже сделал. Как бы ни был велик соблазн — нет.
— Что я слышу? Вы мне отказываете. — В эту же секунду какой-то дворянин, взволнованно переминаясь, загораживает мне обзор, и я больше не вижу императрицу.
— Да, отказываю.
— Так просто? — спрашивает она, начиная гневаться. — Неужели вы думаете, что я предлагаю себя всякому, кто переступает порог моего дворца?
Ви толкает меня, и мой взгляд падает на одну из фрейлин. Это сестра Аяйя, кукловод Часовни. Ее ладони сложены перед ней, но она слегка подергивает ими вперед, подавая сигнал — сейчас я должен ворваться в комнату, рассказать Логану о его похищенных детях и, если повезет, тронуть сердце императрицы настолько, чтобы она его отпустила.
Ви поднимает руку, чтобы условным стуком дать знак неизвестному агенту, который стоит у потайной комнаты и должен нас выпустить, но я хватаю ее за запястье. Легонько. Я придерживаю его, надеясь, что Ви доверится мне, но не отвожу взгляда от императрицы и короля.
Я верю в Логана. Он справится.
Логан ничего не отвечает, но делает глубокий вдох и выпрямляет спину.
Внезапно, безо всяких условных знаков — по крайней мере, я их не заметил, — его окружают императорские гвардейцы. Моя уверенность испаряется. Их несколько дюжин. Оружие наготове. Они закрывают мне сестру Аяйю. Впрочем, ее решения я не жду.
Ви давит на мои пальцы, но не вырывает руку, хотя может.
Если Логан затеет схватку, скольких я успею перебить прежде, чем они доберутся до него?
— И вы не передумаете? — тихо спрашивает императрица.
Мои пальцы на запястье Ви ослабевают, мышцы напрягаются.
— Не передумаю, — говорит Логан тоном человека, который понимает, что подписывает себе смертный приговор.
Я знаю, что буду делать, с кем расправлюсь в первую очередь, чье оружие схвачу… но они далеко, как же они далеко!
— В таком случае я прошу вас меня простить, — говорит императрица. — В эту ночь у меня запланировано множество дел, а времени совсем мало. Вы остаетесь верны даже в самых сложных обстоятельствах. Значит, станете достойным союзником. Я подпишу соглашение, ради которого вы приехали.
Взмах руки, и императорские гвардейцы расходятся прочь от Логана.
Мое сердце вновь начинает биться. Я делаю вдох. Отпускаю запястье Ви, и мы переглядываемся.
— Так это была проверка? — тихо спрашивает Логан. — Вы испытывали мою честь ради собственной забавы? — Он явно с трудом сдерживает гнев.
Нет-нет-нет, Логан. Опасность только-только миновала. Не вздумай звать ее обратно!
— Нет, не совсем. Предложение было искренним. Я с большим удовольствием пустила бы вас в мою постель. И оно еще в силе, так что подумайте. Если согласитесь, наши дети будут править всем объединенным континентом. А так мы будем союзниками — эти узы свяжут наши страны не столь сильно, как узы брака, но, пожалуй, и трудностей с ними будет поменьше. — Императрица замолкает. Всплескивает руками, но я не знаю, как понимать этот жест. — Что такое? Неужели я наконец оскорбила ваши нежные северные чувства?
Логан приоткрывает рот, но отвечает не сразу.
— Поскольку мы вступаем в союз, я надеюсь, что такая добродетель, как верность слову, свойственна не только северянам.
— И все-таки я вас оскорбила. — Императрица постукивает сложенным веером по подбородку. — Чем же мне загладить вину?
Я знаю Логана и, хотя вижу только четверть его лица, понимаю — он все еще в ярости. В последние месяцы он был так несчастен в браке, что императрица, проверяя его преданность, не просто поставила под сомнение его честь, а заставила усомниться в ней его самого. Поэтому я впечатлен тем, что он без промедления отвечает:
— Отмените пошлины на товары, которые ваши купцы ввозят в мое королевство, а также на те, что мы вывозим к вам. Торговля свяжет наши земли даже лучше брака, в котором супруги будут вынуждены оставаться порознь.
— На какой срок? — Она немедленно принимает деловой тон и вздергивает подбородок.
— Двадцать лет.
Брови императрицы взлетают вверх от его наглости.
— А ваша торговля с нами тоже будет освобождена от пошлин, налогов и акцизов?
– Вы оскорбили меня, а не я вас. Ваше императорское величество.
На ее губах играет тонкая улыбка.
— Урежьте пошлины до двух процентов. Срок — десять лет, и вы будете поддерживать состояние всех пограничных переходов по обе стороны границы из своего кармана.
— Три процента, не меньше, и мы дважды в год будем выплачивать вам вычет в размере той суммы, что идет на поддержание пограничных переходов с нашей стороны. Мы, северяне, народ простой, и величественные соседи из Алитэрской империи просто пустят нас по миру, если мы попытаемся угнаться за роскошностью ваших пограничных переходов. Естественно, назначенному вами представителю будет предоставлен полный доступ к нашим бухгалтерским книгам, дабы ни у кого не возникало сомнений в правильности сумм… Думаю, вы согласитесь, что это немалая уступка.
— Хм-м-м. — Императрице, кажется, весело. — Я уже несколько месяцев не доводила моих министров финансов до разрыва сердца. По рукам. Теперь прошу меня извинить — меня ждут другие мужчины, которых тоже нужно вывести из себя. И все же, Логан?
— Да, ваше императорское величество?
— В личных беседах, прошу, зовите меня Сели. И подумайте еще раз о моем предложении. Брак драгоценен, и человеку не стоит ограничивать себя лишь одним.
Я вижу, как Логан вздрагивает, подавляя желание выпалить первое, что пришло в голову. Он говорит:
— Вы очень добры. Сели, этот разговор был… невыносимо увлекательным. С нетерпением жду грядущих бесед, в которых буду столь же уступать вам в остроумии.
Ее ответный смех искренен и весел.
Я замечаю, как министры с удивлением смотрят сначала на нее, затем друг на друга.
По пути к выходу, когда все мужчины кланяются, а женщины отвешивают низкие реверансы, императрица останавливается.
— Я хорошо помню первые годы, которые провела на троне, Логан. Этот союз — великая победа для вас и для вашего народа, но очень уж негромкая. Слишком негромкая. Слишком скучная. На заре правления вам нужные не только сдержанные, долгосрочные победы, которые будут годами приносить вашим людям богатство, но и победы заметные, яркие, подтверждающие законность вашей власти. О хороших торговых соглашениях не трубят на каждом углу. Поговорите с моим сенешалем. Он проследит, чтобы о нашем союзе и вечной дружбе объявили со всей должной помпой. Экс'зоррис, не забудь о дарах. Пятый уровень.
Сенешаль-фриакиец начинает быстро моргать. Не считая этой заминки, он ничем не возражает императрице. Затем произносит:
— Это займет немало времени, ваше императорское величество, но я приложу все силы, чтобы ускорить процесс.
Она останавливается перед дверью. Стискивает зубы. Не оборачивается.
— Даже если мне придется ради этого истощить собственные запасы, — быстро прибавляет Экс'зоррис.
Она не сдвигается с места, лишь раздраженно выдыхает.
— Караван с казной отправится в путь через две недели, — быстро выговаривает сенешаль. Его кадык ходит ходуном, словно он пытается целиком проглотить апельсин.
Даже не поблагодарив его, императрица чинно выходит из комнаты и оставляет дюжину могущественных мужей дрожать уже без нее.
Логан тоже дрожит.
И я.
До чего же пакостное чувство оставляет после себя разговор с человеком, который каждодневно меняет жизни и благосостояние всех окружающих и не испытывает при этом ни малейшего стеснения.
Такая огромная власть не должна принадлежать никому.
~– Эй. Кайлар.~
«Чего?»
~– Пару секунд назад ты был готов убить императрицу Алитэры, ее главнейших чиновников и всех, кто угрожал твоему другу.~
«Ну да. И что?»
~– Ничего. Забудь.~

Глава 46
Ложь и преданность

— Пойдем со мной, — говорит Ви, беря меня за руку.
Мы только-только вышли в коридор и закрыли дверцу в шпионскую комнату. Я смотрю вниз, на наши сцепленные руки, и Ви, почувствовав неловкость, отпускает меня.
Но я тут же об этом жалею и снова ловлю ее руку. Теперь Логану и его власти ничто не угрожает — и я бы этому порадовался, не будь так взвинчен, — а значит, Тактической группе особого назначения я, скорее всего, больше не нужен. Мне-то они уж точно не нужны. Наверное, я чувствовал бы себя лучше, если бы хоть чем-то помог Логану одержать ту победу. Сколько времени, сил и золота потратила Часовня, чтобы провести меня на встречу? Но в конце концов, когда казалось, что мне нужно срочно действовать или случится страшная беда, я совершил ровно один важный поступок — не сделал ничего. Я не сделал ничего.
~– Ты верил в своего друга. Это отнюдь не «ничего».~
«Учитель меня убьет, если узнает, что я стоял в сторонке, пока другие решали судьбу мира».
~– Дарзо тоже однажды поверил в друга и целиком положился на него.~
«Ага, давным-давно, когда его еще звали Акелом Торне… и он потом об этом горько пожалел, разве нет?»
Ка'кари мне не отвечает.
— А куда ты идешь? — спрашиваю я Ви. Не знаю, стоит ли мне идти с ней. Каким-то чудом одно из двух сегодняшних заданий разрешилось само собой. Но, боюсь, компас Немезиды сам не найдется и ко мне в руки не прыгнет.
— В большой зал на четвертом этаже. Его еще называют Залом Посвященных, — говорит она. — Там сейчас будут зачитывать списки. Самые знатные дворяне узнают новости первыми. А еще там подают самые вкусные сладости. Знаменитые медовые кексы, — на этих словах Ви улыбается; она обожает медовые кексы. Я и забыл об этом.
Ее невинная, заговорщическая улыбка делает со мной что-то удивительное. Я начинаю улыбаться в ответ, сжимаю ее руку — а затем меня словно окатывает ледяной водой.
— Нет, нет, мне нужно бежать, — выпаливаю я. Отпускаю ее. Мне становится трудно дышать.
— Куда? Зачем? — спрашивает она.
— Просто… я просто… — и я сбегаю.
Проходит время. Я прячусь и оказываюсь в какой-то каморке, пытаюсь унять бешено колотящееся сердце, глубоко, натужно дышу и обливаюсь потом. Элена… Боги, сжальтесь надо мной.
Позже, хотя я не знаю, насколько позже, рядом раздается знакомый голос.
— Здесь ничего нет, — говорит Логан. — Дженин сказала, чтобы я, если до сих пор ей не верю, после выступления глотателя огня вошел во вторую комнату слева. Это ведь та комната, да?
— Вы очень терпеливы, милорд, — отвечает женщина. Это Мелена. Мелена?
Мое сердце уходит в пятки. Я спрятался в этой комнате, не применив магию, просто нырнул за книжный шкаф. Когда Логан приближается, чтобы заглянуть за него, я обхожу с другой стороны… и оказываюсь прямо перед выпученными глазами Мелены. Когда Логан возвращается, я снова отпрыгиваю в тень.
Что происходит?
— Что ж, выходит, на этом все, — голос Логана звучит так, будто он погрузился глубоко-глубоко в себя. — Получается, Дженин и правда… потеряна для меня. — Он сокрушен. Клянусь вам, мой король, мой друг, на грани слез. Я дал ему доказательство того, что жена, ради которой он сражался, сошла с ума.
Он упирается рукой в дверной косяк, чтобы найти опору.
Видя это, я стряхиваю с себя ту тоску, в которую впал.
Я не знаю, что сказать Логану. Не знаю, как поговорить с ним, не солгав и не поставив под угрозу мое задание. Но он — мой друг.
Я выхожу из-за книжного шкафа. Логан стоит ко мне спиной, вполоборота. Взгляд Мелены встречается с моим. Она яростно мотает головой и одними губами произносит: «Уходи! Быстро!»
— Ваше величество, — как ни в чем не бывало говорит она, берет его под руку и отворачивает от меня, — быть может, нам…
От меня всего-то и нужно, что еще несколько секунд ничего не делать. Но тогда я останусь в этой комнате наедине с моими несчастьями, и я не знаю, как мне с ними разобраться. Наверное, никак. Несчастья Логана кажутся гораздо проще. Быть может, я смогу помочь ему с ними.
— Вы правы, — говорит он. — Нужно двигаться дальше. Так будет лучше. Двигаться дальше. Столько всего нужно сделать…
— Логан, — зову его я.
Он медленно оборачивается.
Мелена ахает, будто только что меня заметила.
— Как вы здесь оказались?
Лицо Логана озаряется широченной улыбкой, от которой тают сердца в семи королевствах.
— Кай!.. — Он спохватывается, когда видит мой наряд, а еще, наверное, пот, и сразу же понимает, что я здесь на деле. — Мой друг! — негромко, но с чувством произносит он. Его глаза горят. — Да, Орлана, он… умеет появляться из ниоткуда. — Его губы снова растягиваются, словно Логан не может сдержать себя, не может перестать улыбаться.
Орлана. Значит, таким именем прикрывается Мелена, да?
Вдруг я вижу во взгляде Логана то, чего увидеть боялся, а именно вопрос: «Что ты здесь делаешь?»
— Мой король, — говорю я и кланяюсь, как подобает. — Вижу, вы доверяете этой милой даме. Вы можете называть меня по имени.
— Леди Орлана Бетиссиан, перед вами мой драгоценный друг Кайлар. Баронет Кайлар Стерн… если ты, конечно, не надумал принять мое предложение и стать герцогом? — Логан, все еще в образе благовоспитанного дворянина, «знакомит» нас, но немой вопрос в его взгляде никуда не делся. Он встревожен, однако скрывает это.
— Боюсь, для меня это слишком большая ответственность, — говорю я. — Мне вполне по нраву потихоньку богатеть, ничего при этом не делая.
— Мы с Кайларом подружились еще мальчишками, и у него нюх на неприятности — причем как на свои, так и на чужие. Стыдно сказать, сколько раз он спасал мне жизнь, а однажды даже вызволил из темницы.
— Насколько помню, вы к тому моменту уже и сами из нее сбежали. Я просто нашел вас, когда вы болтались поблизости, и проводил домой.
— Вынес на руках, если не изменяет память, — говорит Логан. — Из самой преисподней, откуда никто не возвращался.
— Вы тогда были чуточку в бреду, ваше величество. Наверное, вашему воспаленному рассудку та история показалась намного более героической, чем была на самом деле.
— Да неужели? — весело отвечает Логан. Затем потирает левую руку, то место, где кровь лунного дракона оставила на нем метку, которую он всегда прикрывает.
— Кайлар Стерн? — переспрашивает «леди Орлана», делая вид, будто только поняла, что к чему. — Вы — тот самый Кайлар Стерн? Тот, который… ой. Подумать только. Милорд, для меня воистину огромная радость познакомиться с вами.
— Кайлар… — Логан запинается, не спрашивает то, что хотел спросить, и возвращается на проторенную дорожку этикета. — Леди Бетиссиан — заместительница главы дипломатической миссии в посольстве Скона. Она сопровождает меня и сглаживает острые углы с тех пор, как я… задержался в гостях у императрицы. И получается у нее это просто превосходно. Если будете продолжать в том же духе, леди Орлана, то сами не заметите, как окажетесь на должности посла!
Знакомство — это целая наука; нужно быстрыми штрихами обрисовать двум незнакомцам друг друга и раскидать в речи достаточно интересных крючков, чтобы, при должной внимательности, собеседники могли зацепиться за них и задать вопросы. И хотя Логану совершенно ни к чему, чтобы я завел беседу с «леди Орланой», ему так долго вбивали в голову эти придворные правила и приемы, что они вошли у него в привычку.
— Я буду глубоко польщена и даже приму эту должность, ваше величество, — отвечает Мелена, — как только трое моих младшеньких станут постарше и здоровье старика-отца поправится, или же… ах. Семья для меня — самое ценное, как и для вас.
— Вы не сможете вечно заставлять меня ждать! — с улыбкой говорит Логан. — Я умею распознавать в людях талант. Но, знаете, раз уж вы заговорили о семье… Леди Орлана, не позволите ли вы нам поговорить наедине?
— Конечно, ваше величество, — отвечает она.
— Но не уходите далеко! — предупреждает Логан. — Я очень хочу закончить этот разговор.
«Орлана» вежливо улыбается ему в ответ. Как по мне, улыбка получается натянутой. И я понимаю, что она неспроста упомянула в разговоре с Логаном «семью». Я мешаю ей работать? Значит, она помешает мне. Она отходит в сторону и начинает любоваться произведениями искусства, расставленными по всей комнате.
Я в который раз восхищаюсь профессионализмом Часовни. Мелену внедрили на должность заместителя главы дипмиссии в Сконе? На служебной лестнице она стоит всего двумя ступенями ниже посла, и люди Логана вряд ли смогут полностью проверить ее прошлое. Поскольку посол не может оставить свой пост и поехать куда-либо с королем, обычно эта обязанность выпадает на главу дипмиссии. Уберите его с дороги, замените его Меленой, и перед вами возникнет новая сложность. Если Логан начнет ей доверять — чего Часовня и добивается, — то новый король захочет ее повысить. А жизнь Мелены полностью посвящена Часовне; она слишком нужна им, и на нее нельзя нагрузить еще одну настоящую работу.
Находясь на своей должности, отказываясь от повышения и прикрываясь такими оправданиями, в будущем Мелена сможет в любой момент заново внедриться в жизнь Логана или его двора… если у Логана есть будущее. Или она может тихо исчезнуть, и ее пропажу заметят немногие.
Логан дожидается, когда она отойдет достаточно далеко и не сможет нас подслушать. Вежливое выражение его лица превращается в озабоченное.
— Кайлар, что происходит? Почему ты здесь? Что-то случилось? С мальчиками все хорошо?
Как мне сказать ему, что я его подвел? Что я отвлекся, и теперь все летит к чертям.
— Я пришел, потому что хочу тебе помочь. Точнее, собирался помочь. Часовня провела меня на этот праздник, чтобы помешать императрице взять тебя в плен.
— Что? Часовня?
— Я подглядывал за твоей встречей с императрицей. Они ее подстроили. Ты был великолепен. Я должен был войти и сообщить тебе ужасные известия, если бы она вдруг решила, что не отпустит тебя.
Он закрывает глаза и трясет головой, силясь осмыслить сказанное.
— Часовня подстроила встречу? И ты был там? Почему ты работаешь на Часовню, Кайлар? И…
Его глаза резко распахиваются.
— Кайлар, что за ужасные вести ты должен был мне передать?..
О нет. В тумане несущественных, но любопытных вопросов, которые он мог мне задать, Логан ухватился за самый верный.
— Я не работаю на них, — быстро отвечаю я, — а помогаю им помочь тебе. Еще час назад я даже не знал, что ты здесь. Я приехал сюда, потому что меня наняла Мамочка К. Ради тебя.
— Кайлар. Что за ужасные вести? Что ты должен был мне сказать?
Я бросаю взгляд на Мелену — по случайности, она в ту же секунду запускает палец за лиф платья без бретелек и поправляет его на груди. Зачем, не знаю, — может быть, платье сидит криво от того, что Мелена сегодня меняла наряды не реже меня, или оно просто из тех платьев, что вечно сползают. Ей удается поправить его столь элегантно — у меня со штанами так никогда не получалось. Я быстро отвожу глаза — не хватало еще, чтобы она подумала, будто я таращусь на ее грудь.
Вечно мне в голову лезет всякая ерунда.
Почему же так трудно сказать: «Мальчиков похитили. Где их искать — мы не знаем. Я пытаюсь найти в этом замке штуковину, которая нам с этим поможет»?
Логану столько довелось пережить. Он потерял всю семью. Потерял жену, вернул ее, а теперь снова теряет. Я помню, как лучились радостью его глаза, когда он держал в руках одного из сыновей, как называл его очаровательным. Он любит их слепо, как настоящий отец. Едва я скажу ему, что случилось, он потеряет и своих детей. И узнает, что старейший, лучший друг подвел его.
Но я ведь сейчас недоговариваю как минимум половину правды, да? Мое сердце болит за Логана, но гораздо больше я тревожусь за то, как он будет смотреть на меня. Ведь так? Если я вернусь вместе с его сыновьями, получится, будто я никого и не подводил, и будто Дженин была неправа, осыпая меня проклятиями.
— Кайлар! — одергивает меня Логан.
И чем же сейчас заняты мои мысли? Тем, а не подумает ли ненароком Мелена о том, что я пялился на ее грудь.
Вдруг у меня перехватывает дыхание, как от удара по горлу. Что я там съязвил по пути сюда? «Сиськи. Мой ответ — сиськи. У Фаэны они есть».
Лорд Рефа'им здесь. В карете Фаэна хотела в чем-то мне признаться, что-то рассказать о своей работе.
Фаэна разговаривала с лордом Рефа'имом.
О нет.
У меня едва хватает сил сделать вдох. Мелена видит, как я изменился в лице, и быстро подходит к нам. Она явно боится, что я что-нибудь вытворю.
— Мне пора, — сдавленно говорю я и делаю шаг назад.
— Кайлар, — рявкает Логан. — Мы не закончили.
— Мой король, — подает голос Мелена.
— Не сейчас! — приказывает Логан. — Кайлар, куда ты пошел? У меня столько вопросов!
Мне хватит и нескольких секунд, чтобы рассказать ему о похищении мальчиков… но что Логан сделает, когда узнает?
— Я понимаю, — отвечаю я. — И я пытаюсь раздобыть ответы на них… но если не раздобуду сейчас, то не раздобуду уже никогда!
Однако у меня не получается ускользнуть — чертовски длинная рука Логана делает молниеносный выпад и хватает меня за рукав. Сколько у нас с ним было тренировочных дуэлей, и как я мог забыть, насколько он быстрый и длинный?
— Кайлар, я не отпущу тебя, пока не услышу тех ужасных вестей.
— Вот и спроси о них ту, у кого есть все нужные ответы, — говорю я, переводя взгляд с него на Мелену.
Она потрясенно, гневно сверкает глазами, и Логан успевает это заметить.
— Почему бы вам не ввести короля в курс дела, леди Орлана? Или мне лучше называть вас сестра Мелена из Часовни?
— Сестра… что?! — гремит Логан. Его хватка на моем рукаве ослабевает, я выкручиваю ткань из его пальцев и бросаюсь к двери. — Кайлар! Ты не можешь уйти! — кричит он.
Но Логан ошибается. Я уже ушел.

Глава 47
Невозможное становится возможным

Не могу поверить, насколько я был слеп.
Я мельком оглядываюсь назад, но Логан не выбегает следом за мной в коридор. Он знает, что я умею быстро исчезать.
Когда я видел, как Фаэна разговаривает с лордом Рефа'имом, я был слишком потрясен и плохо соображал. А потом он меня заметил. Прежде чем все мое внимание переключилось на бегство, я успел лишь на миг испугаться, что Фаэна предает меня, что она с самого начала работала на врага.
Раздается звонок, и все в коридоре замирают. Одновременно затаивают дыхание.
Но у меня ведь нет причин думать, что Фаэна служит лорду Рефа'иму.
Такие же звоночки тренькают в отдаленных коридорах и атриумах. Все дворяне начинают идти в одну сторону.
Скорее всего, она делает ровно то, что ей приказала Мамочка К.
Мои мысли прерывают имперские гвардейцы — к ним подходит подкрепление, и они начинают строиться.
Что происходит?
Ах да. Уже ведь почти полночь. А в полночь зачитываются списки: кто поедет в Борами, кто останется и кто получит какое назначение на какую из должностей.
Звонкий голос глашатая прорезает всеобщий шум:
— Просим всех гостей немедленно вернуться на их этажи. Гости с тремя и более камнями приглашаются в Зал Посвященных. Приготовьте браслеты к досмотру.
Я незаметно отхожу к стене. Нужно подумать. Если уже настало время оглашать списки, значит, мне, наверное, стоит пересмотреть порядок действий.
На чем я остановился? Ах да — скорее всего, Фаэна выполняет свое задание, как ей и было приказано. Фаэна и Мамочка К солгали мне, скрыли, чего они хотят от меня на самом деле, а Фаэна утаила, как сцеживает молоко, потом рассказала постыдную «правдивую» историю, а после этого ее замучила совесть. Почему? Теперь все очевидно. Потому что «правдивая» история тоже оказалась ложью.
Мне нужно было давным-давно обо всем догадаться. Но меня сбили с толку время и очередность событий, которые никак не хотят сходиться.
Лорд Рефа'им здесь. Лорд Рефа'им, похитивший принцев.
На праздник пришла целая толпа знати, но Фаэна говорила именно с ним. Значит, они как-то связаны. И Фаэна пыталась признаться мне, что она не куртизанка, которая обслуживает дворян со странными вкусами. Если отбросить все словесные уловки, притворный стыд и ложь, мне достоверно известны три факта.
Во-первых, Фаэна знает лорда Рефа'има.
Во-вторых, Рефа'им — человек, похитивший принцев, — здесь.
В-третьих, из всех имевшихся у нее агентов Мамочка К отправила на задание Фаэну.
В-четвертых, Фаэна сцеживает молоко.
В-пятых, Мамочка К для каждой задачи подбирает идеальные инструменты, а это значит…
~– Кхе-кхе. Ты, кажется, говорил про три факта?~
«А ты у нас теперь кто, Счетовод Теней? Цифирь Тьмы?»
~– Скорее Летописец Проколов и Провалов. Я просто хотел понять, не ослышался ли. Продолжай.~
С досадой тряхнув головой, я снова погружаюсь в раздумья. Пусть я не могу сосчитать до трех, не добравшись до пяти, но с нескольких попыток даже у меня получится сложить два и два. Меня отправили сюда не ради того, чтобы украсть компас Немезиды; я вообще явился не на ограбление. Моя миссия — спасти малышей.
Но почему Мамочка К не сказала мне об этом? Я же хочу их спасти. Я с самого начала этого хотел!
Нет… не с самого начала.
Вот почему не сходится очередность событий. Мамочка К пыталась отправить меня на это задание еще до того, как Логан покинул Эленею. То есть до похищения.
Слишком уж удачное получается совпадение, даже по ее меркам. На континенте столько городов, а Мамочка К посылает меня ровно туда, куда надо, да еще именно с той подмогой, благодаря которой я смогу вернуть малышей живыми и невредимыми?
Разве она могла отправить меня спасать детей, которых еще даже не похитили?
Может быть, изначально Мамочка К готовилась похитить компас Немезиды, но потом передумала и отправила меня на другое задание, а ограблением просто прикрылась? Нет. Фаэна ведь поехала на это задание раньше меня, и Мамочка К отправила ее до похищения.
Значит ли это, что она в нем замешана? Неужели она заодно с лордом Рефа'имом? Или просто притворяется, чтобы перехитрить его? Мамочка К как-то говорила мне, что однажды поклялась больше никогда не оказываться во власти мужчины, каким бы он ни был. Относится ли это к Логану Джайру? Как далеко идут ее амбиции?
Недавно она из-за чего-то поссорилась с Дарзо — настолько сильно, что Дарзо ушел. Неужели из-за этого? Дарзо не беспринципен. Всегда находились заказы, которые он отказывался выполнять. Мамочка К говорила, что в дни, когда она руководила Са'каге, для таких дел ей приходилось нанимать других.
Она всегда была готова пойти на то, на что не соглашался даже Дарзо. Но такое? На Мамочку К это непохоже. Дети всегда были ее слабым местом.
Да уж, задачка; и я слишком многого не знаю, чтобы разобраться в ней сейчас.
Важно другое: если я прав, значит, принцы сейчас здесь; я должен вызволить их, а Фаэна станет их кормилицей, будет заботиться о них и кормить, пока мы не вернемся домой. Видят боги, я вряд ли смог бы выкрасть младенцев, и уже после этого найти поблизости кормилицу, готовую проехать полконтинента… и при этом спасаться бегством от предателей, способных убить любого, лишь бы догнать и прикончить нас. Без кормилицы любое «спасение» обернулось бы для мальчиков медленной голодной смертью. Кормилица — ключ к успеху в этом задании.
Казалось бы, кто-то уже должен был придумать, как кормить детей магией, да? Практичные люди — не такие, как я, — наверняка что-нибудь да изобрели. Но опять-таки одно дело — изобрести, и совсем другое — найти человека, который владел бы такой магией, уговорить его отправиться со мной в путешествие и сделать так, чтобы он сразу же не доложил обо всем Часовне.
Так что да, Мамочка К солгала мне, но в то же время дала все инструменты, необходимые для успеха.
А если она все-таки замышляет что-то еще и будет поджидать меня с малышами в Сенарии, то именно тогда я с этим и разберусь.
Мне не нравится даже думать о том, что Мамочка К может предать меня, но и об этом я буду беспокоиться позже.
В целом меня все больше и больше охватывает радость. Отложив тревоги на завтрашний день, я ощущаю прилив — боюсь даже сказать — оптимизма. Несколько минут назад мое задание выглядело так: (1) выйти на след древнего артефакта, (2) украсть артефакт, (3) надеяться, что артефакт еще работает, (4) выяснить, как включается артефакт, (5) включить артефакт, (6) надеяться, что артефакт можно включить больше одного раза, (7) отправиться туда, где держат близнецов, (8) собрать союзников и ресурсы, (9) вызволить близнецов, (10) вернуть близнецов домой. Каждый из этих шагов мог оказаться невыполнимым. На многие, скорее всего, потребовались бы месяцы. Теперь же моя задача такова: (1) вызволить близнецов и (2) вернуть близнецов Логану и Дженин, которые уже здесь и сами собираются ехать домой, причем под охраной собственных гвардейцев и с императорским сопровождением.
Я думал, что все обречено, в том числе и моя дружба с Логаном. А теперь? Теперь все кажется возможным.
Да, будет непросто. Но уже не невозможно. Для Кайлара Стерна.
От надежды мне становится легче и светлее. Не сдержавшись, я улыбаюсь. Возможно, у меня получится спасти мальчиков даже раньше, чем Логан и Дженин узнают, что они пропали.
Императорские гвардейцы рассредотачиваются, проверяют все комнаты, выгоняют гостей. Слева от меня появляется кашляющий дворянин, от которого разит табаком из листков деривана; его рубаха выправлена из штанов, и он прыгает на одной ноге, стараясь натянуть второй сапог. Следом за ним выходит знатная дама постарше; она одета совершенно опрятно, если не считать смазавшейся помады и — подумать только — ровного алого отпечатка губ на ее декольте.
Женщина-гвардеец невозмутимо пытается всучить ей большое желтое исподнее.
— Это не мое, — с наигранным возмущением отвечает дама. Исподнее идеально сочетается с ее платьем, и на нем виднеется слово, вышитое той же нитью, какой отделан ее наряд.
— Я последние полчаса дежурила в курительной, — безрадостно отвечает стражница. — Можете забрать вещи сейчас, или я могу велеть слуге доставить их к вам в усадьбу. Но гарантировать, что вашего супруга в тот момент не будет дома, я не могу.
Дама с негодованием хватает исподнее и, громко сопя, удаляется.
Стражница замечает, что я смотрю на них. Я быстро натягиваю усмешку, и она отвечает мне улыбкой.
— Знаете, — говорит она, — а ведь когда зачтут списки, все ошалеют еще больше. Удачи вам, милорд.
Списки! Ну и хаос сейчас начнется. До объявления никто не знает, как и куда им плясать. Никто, даже лорд Рефа'им; наверное, он и к пристани спустился ради того, чтобы все разнюхать. Но, если это так, значит, принцев не отнесут на корабль до тех пор, пока не будет произнесено имя лорда Рефа'има… если оно будет произнесено. Багаж дворян держат на пристани, но людей пустят на борт последними.
Это означает, что мне потребуется помощник. Кто-то, кому я могу доверять, и теперь я не очень-то уверен в Фаэне. Кроме того, пусть она умна и находчива, у нее нет ни особых умений, ни боевых навыков. На «Бегущего по шторму» ведут два отдельных пути: один для слуг, которые попадают на борт по нижним сходням, на уровне ватерлинии, а второй для знатных господ и их наиболее приближенных советников, которые поднимаются по верхним мосткам. Мне нужно приглядывать за обоими путями, ведь малышей могут перенести по любому из них.
Наверное, я сумею приглядеть за всеми нижними сходнями. Если увижу принцев, то смогу что-нибудь предпринять и спасти их до того, как они окажутся на судне. Но у Фаэны нет доступа наверх. И даже если она их увидит, то ничего не сможет сделать, чтобы малыши не попали на штормоход.
Есть лишь один человек, которому я доверяю и который бросит все, чтобы мне помочь. И она сейчас где-то наверху, наверное, уже в Зале Посвященных.
Женщина-гвардеец, с которой я только что говорил, передает своему отряду приказы. Она стоит в двадцати шагах от меня, даже меньше. Вдруг я замечаю, что она склоняет голову набок, словно что-то вспомнив. Уж не ориентировку ли на кого-то, похожего на меня?
Я скрываюсь в толпе за миг до того, как голова стражницы рывком поворачивается в мою сторону.
Она начинает проталкиваться через толпу дворян, скользит по ним взглядом, ищет меня.
Этого еще не хватало, да?
Впрочем, когда она подходит к месту, где разговаривала со мной, меня уже и след простыл.
Надеюсь.

Глава 48
Король Запада

«Ты можешь пригодиться мне в любую минуту», — говорю я ка'кари.
Ответа нет.
«Эй, ты уснул, что ли?»
Клянусь, на этот раз я почувствовал, как он шевельнулся — ка'кари будто улыбается, притворяясь спящим. Боги, я узнаю эту штуковину все лучше и лучше.
А теперь он как будто вздыхает.
Впереди снова выстроились очереди. Все проходят через огромные порталы — гигантские проемы без дверей, над каждым из которых висит по крупному кристаллу. Наверное, ими определяют магию. Гостей с красными камнями и чокерами сгоняют к боковому проходу. Я замечаю Петарию; она на секунду зажмуривается, подходя к порталу, но больше ничем не показывает своего волнения. Переступает порог, и кристалл над ее головой наливается блекло-голубым сиянием.
Императорская чародейка сердито окликает ее — наверное, ругает? Но после этого беспрепятственно пропускает внутрь.
«Мне нужно, чтобы ты прикрыл мой талант».
Ка'кари конечно же не отвечает, но я не слишком переживаю и встаю в очередь, которая движется быстрее всего. Ради этого я сегодня и не прикасался к моему таланту — старался, чтобы на мне не осела остаточная магия. Впрочем, я не знаю, как именно работают эти обнаружители.
Я прохожу через него, гляжу вверх и ни капельки не волнуюсь. С кристаллом ничего не происходит, однако, окинув взглядом портал, я замечаю, что по его периметру тянется золотая проволока, и в одном месте она перерезана. Ничего удивительного.
В моей груди становится свободнее. Я даже не заметил, как затаил дыхание.
— Шагай давай, — бурчит кто-то за моей спиной. Это Жасмин Жаквет, крепыш из группы особого назначения.
Я оглядываюсь на очередь и вижу в ней еще Аяйю Мегану.
— Так-так, кто это у нас тут нашкодил? — спрашиваю я.
В ответ крепыш сверлит меня взглядом. Подозреваю, что чаще всего он только этим и занимается. Однако я пришел не к нему. Ни Жасмин, ни Аяйя не говорят мне больше ни слова — возможно, они еще не слышали о том, как я разоблачил Мелену перед Логаном. Жасмин проходит следом за мной, но я уже ищу Виридиану. Ее нет ни в очередях, ни у грандиозных дверей из мореного дуба с серебряной инкрустацией, за которыми находится Зал Посвященных.
Наверное, она уже внутри.
Жасмин Жаквет, похоже, не намерен продолжать разговор. Ну и ладно, я все равно плохо понимаю на языке ворчунов.
За огромными дверьми я раздвигаю тяжелые бархатные занавески, которые скрадывают звуки и отделяют тех, кто внутри, от толпы снаружи. Терпеть не могу занавески. Темноту мой взгляд пронзает запросто, но сквозь ткань я видеть не умею совсем. Проходя через них, я секунду раздумываю, не стать ли мне невидимым; но едва я коснусь таланта, как всякая маскировка станет бессмысленной, и я раскрою себя среди сотен императорских гвардейцев, которые бдительно ищут ровно таких людей, как я.
В Зале Посвященных намного тише; гости все еще переговариваются, но шепотом. Я вхожу внутрь, бросаю первый, беглый взгляд на роскошное сердце дворца, и тут же замечаю, что занавеска слева от меня раскрылась не полностью, словно ее задержала стена… или человек.
Не всякая неожиданность несет смерть. Подумаешь, столкнулся с кем-то на празднике. С кем не бывает? И разве все, с кем мы сталкиваемся, пытаются нас убить?
Я медлю, взвешиваю в уме, что опаснее — выкинуть прилюдно что-нибудь нелепое или сдержаться.
Мне на загривок ложится тяжелая рука.
Решение я принял неверное.
— Кайлар Стерн! Ночной ангел во плоти! — произносит жизнерадостный, знакомый голос.
По моей зажатой шее проскальзывает разряд. Пожалуйста, только не…
— Лорд Рефа'им. Вас-то я и надеялся встретить, — говорю я, глядя на великана снизу вверх. Мое сердце уходит в пятки и прячется в левом мизинце ноги. Не сомневаюсь, моя широченная улыбка даже не кажется искренней.
— Я и не знал, что вы здесь! Ка-а-а-ак же я рад видеть вас снова, — говорит он. — Идемте! Идемте со мной!
Он берет меня за правую руку и продевает ее под свою левую — модайцы теперь сочтут нас закадычными друзьями, а алитэрцы, наверное, любовниками. Второй рукой он накрывает мою и крепко держит, разыгрывая не то заботливого покровителя, не то старшего, более опытного партнера.
Я могу вырваться, если хочу учинить скандал.
Наверное. До сих пор ему удавалось меня обыгрывать. Так с чего же мне думать, что он не ждет от меня попытки отстраниться?
Я напрягаюсь и мысленно поливаю его потоком проклятий, а лорд Рефа'им тем временем уводит меня глубже в зал. Мы ступаем по ковру, настолько пушистому, что мои ноги на каждом шаге как будто проваливаются в снег. Зал Посвященных украшен пышно, и мне даже жаль, что я неспособен описать вырезанные на стенах сценки, сверкающие магией. Они иллюстрируют эпизоды древних сражений, знаменитые истории любви и героические жертвы. Сильнее всего в глаза бросаются религиозные образы, инкрустированные золотом, рубинами, жемчугом и перламутром, а в укромных, тускло освещенных углах, не привлекая к себе излишнего внимания, выставлены головы и чучела разных чудищ. С некоторыми мне даже доводилось сражаться.
Сейчас мне очень хочется выставить себя эдаким хладнокровным, собранным героем, который всегда знает, что надо делать. Но в ту минуту я теряюсь. Мой ум застывает. Я прохожу с Рефа'имом почти до середины комнаты, бреду, как послушный безмозглый теленок, который всю дорогу думает, зачем хозяин нацепил мясницкий фартук, взял огромный нож и сунул под мышку желоб для обескровливания.
Лишь заметив Ви, я выхожу из ступора. Она проходит перед нами с целым блюдом медовых кексов и глубоко, полной грудью вдыхает их аромат — делает она это конечно же нарочно, хотя даже мельком не бросает взгляд в нашу сторону. И лорд Рефа'им ее точно замечает.
Ладно, это хотя бы доказывает, что он из плоти и крови. Такой же, как и почти все вокруг.
Это я к тому, что они тоже ее замечают. А не к тому, что они из плоти и крови. Это тоже, но… а, забудьте.
Рефа'им негромко, одобрительно рычит.
— Мм. Я всегда был падок на человеческих женщин.
— Что-что? — переспрашиваю я.
~– О нет.~
— Повезло, что и они неравнодушны ко мне.
Я замечаю, что Рефа'им привлекает не меньше взглядов, чем Виридиана. Он отпускает мою руку, словно больше не заботится о том, сбегу я или нет.
Смело, но и неудивительно. Теперь мне уже не сбежать. Я в центре зала. Деваться некуда.
— И еда мне порой нравится. Но этих яств я не понимаю, — говорит он, указывая на стол с блюдами. — Соня, фаршированная чили? Если б я захотел снова питаться мышами, то вернулся бы… а, неважно. Зато вот эта кровяная колбаска — просто объедение, не находите?
— Мне больше нравится, когда кровь у меня на руках, а не во рту, — отвечаю я. Получается не так уж твердо, как мне бы хотелось, но я все еще не пришел в себя.
Рефа'им отвечает громким смешком и передает мне тарелку. Хватает нарезанные ломтики колбасы и шлепает их на нее.
— Знаете, что мне так нравится во власти? — спрашивает он.
— Вы ведь сейчас расскажете, да?
— Да. — Он со смаком облизывает пальцы, один за другим. — Ответ таков: мне все в ней нравится. Но самое приятное — смотреть в глаза людям, которые видят, как вы вытворяете что-то, что им никогда не сошло бы с рук. Вы можете рассказать несмешную шутку, и все засмеются, но в толпе найдется один умник, которого просто перекосит от ненависти. В этот миг очень здорово поймать его взгляд. Между вами проскакивает нечто божественное, вы оба видите истину, и оба знаете, что эта истина ни черта не стоит, потому что вы — особенный, а он — нет. Вы видите, как это понимание съедает его изнутри. Это одна из сторон власти, которые я обожаю. Их больше. Об остальных я расскажу вам как-нибудь в другой раз. Если представится такая возможность.
— Где мальчики?
— Кайлар, вы знаете, как превратить обыкновенного воина в совершенное оружие?
Знаю, и довольно неплохо, но отвлечь себя я ему не дам.
Он говорит:
— Нужно отсечь у него все неэффективное, все человечное. Из человечности оставить ровно столько, чтобы он оставался вам верен. Этот маленький рудимент станет эфесом вашего оружия, за который вы и будете держаться. Все остальное — лишнее. Вас кто-то так уже обтесал. Казалось бы — удобно, готовое оружие, но в вашем случае я не уверен, что остаток преданности хорошо ляжет мне в руку. Лучше выбросить острый клинок, нежели пораниться о него. Вы согласны?
— Где мальчики, Рефа'им?
Он тяжело вздыхает.
— Мне говорили, что вы станете самой большой угрозой моим замыслам. А я вижу лишь старого побитого пса. Или, быть может, внутри вас таится что-то, чего я еще не видел? Есть в вас неизведанные глубины, Кайлар Стерн? Какой-нибудь потаенный запас сил, к которому вы еще не прикасались… но в последний миг обязательно прикоснетесь и сделаете рывок? — Он холодно, презрительно улыбается. — Кайлар, моя цель — не вы. Я не желаю отнимать у вас все, что вы любите или на что надеетесь. Однако это не значит, что не отниму. Скорее всего, этим все и закончится. Но то будет случайность, побочный результат претворения в жизнь более масштабных замыслов. Вы просто не настолько важны. Если уйдете сейчас, если пройдете через те двери, не сказав ни слова, я не стану за вами гнаться. Вы не стоите моих усилий.
Он ставит свою тарелку на стол.
— Мне только любопытно, кто провел вас сюда: Часовня или кто-то другой? Простите меня за прямоту, но вы не похожи на человека, который в одиночку способен на многое. Вы скорее простой исполнитель, правда ведь? Я ставлю на Часовню. Просто поразительно. Они догадываются, кто я такой, но все равно думают, что смогут обвести меня вокруг пальца. Меня! А вы, люди, еще так уважаете Часовню за их долгую, вековую память.
И все-таки время от времени им нужно преподавать урок. Как собаке, что хватает вас зубами за пятки. Лучше один раз треснуть ее палкой по лбу, чем тысячу раз рявкнуть. Скоро я их проучу, причем жестко. И вас, возможно, тоже, если вы с ними. Но вы ведь не совсем с ними, правда?
— И кто же вы такой, что я должен так вас бояться? — спрашиваю я.
— Неужели ваши прежние подвиги были простым везением? Или все они — заслуга Дарзо Блинта? Быть может, Дарзо — боевой конь, который мчится напролом, а вы — листок, подхваченный его вихрем? Наверное, стоило разрешить Ишаэлю пырнуть вас ножом из-за занавески, как ему хотелось. Или даже раньше. Бросьте, вы ведь уже обо всем догадались. — Он пристально смотрит на меня. Морщит нос. Наконец, произносит: — Нет? В самом деле? Хм. Что ж, наслаждайтесь праздником. Или не наслаждайтесь. Как же вы меня разочаровали, Кайлар Стерн. Вы — обычный человек, не готовый совершать значимых поступков, чтобы самому становиться значимым. Сколько вам лет, Кайлар? Где-то под тридцать? Четвертый десяток вы еще точно не разменяли… и уже отжили свое.
Не знаю почему, но его слова сильно задевают меня. Где-то под тридцать? Да мне еще и двадцати пяти нет. Лорд Рефа'им презирает меня… а я еще более жалок, чем он думает.
— Прискорбно, — заключает он. Берет свою тарелку и удаляется.
Не проходит и минуты, а он уже вовлечен в разговор с шестью важными чиновниками и незаметно оказывается в центре их внимания.
На меня он даже не оглядывается.
Что здесь творится? И что сейчас произошло?
Ко мне уже давно не относились с таким пренебрежением. Почему это началось теперь?
А потому, что уже слишком поздно и мне не остановить Рефа'има.
Ну или он так думает.
Однако он же не может знать наверняка. Рефа'им даже точно не знает, попадет он сегодня на «Бегущего по шторму» или его оставят на берегу. Или знает?
Почему-то мне становится легче от того, что Рефа'им ушел. А от облегчения мне становится стыдно. Стыд жжет меня изнутри.
Я хочу ему врезать.
Я хочу сказать ему, что однажды утром он проснется, захлебываясь собственной кровью, и перед смертью увидит только меня, смотрящего на него с улыбкой.
Издевки? Угрозы? Я будто забыл все, чему меня учил Дарзо. Как… непрофессионально.
Угрозы — удел бессильного, который орет на равнодушный мир, рассказывает, как он его нагнет и отделает, в то время как мир смотрит на жалкое, вялое достоинство крикуна и посмеивается.
Угроза выдает ваши намерения, превращает их в обещания и усложняет их претворение в жизнь. Угрожать стоит только тогда, когда вас уже невозможно остановить и когда угрозой вы добьетесь большего, нежели просто расправитесь с врагом.
— Милорд, — обращается ко мне незнакомая девушка. На ней нет ни тайного, ни явного оружия, да и боевыми искусствами она вряд ли владеет, — могу я…
Мы с ней мило беседуем. Я вскоре догадываюсь, что она со мной кокетничает — точнее, не со мной, а с четырьмя драгоценными камнями на моем браслете. У нее самой три камня, и я замечаю, что дворян с четырьмя вокруг нас не так уж и много, а девушка всеми ухищрениями пытается узнать мое имя. Я прерываю наш разговор и стараюсь чем-нибудь прикрыть браслет. Затем осторожно кружу по залу и стараюсь поговорить по нескольку минут со всеми подряд. А все потому, что я наконец увидел Ви.
Она тоже переходит от гостя к гостю. Разговаривает, смеется, запрокидывая голову и обнажая шею. Она притягательна, и если бы остановилась, то рядом с ней образовался бы круг поклонников. Хотя он все равно образуется и медленно тянется за ней всякий раз, когда она проворно, изящно сбегает от них.
Проходят минуты, и Ви быстрыми жестами говорит мне: «Нет».
Еще через минуту: «Уходи».
Еще через пять: «Перестань».
Она пытается сказать фразы подлиннее, передает их быстрыми, отрывистыми знаками, пока никто не смотрит, но я, признаться, не могу их расшифровать. Мне известны лишь самые начатки языка жестов Са'каге. Дарзо учил меня только тому, что обязательно пригодилось бы в наших с ним совместных делах: «Я вырублю того, что слева». «Щель в доспехе, у шеи». «Идешь на счет три». Он никогда не думал, что мне доведется работать в большой команде, и всегда говорил, что полезных навыков слишком много, а времени у нас мало, поэтому менее важным штукам он научит меня позже — если я до этого доживу.
Наконец Ви сдается, удаляется в укромный уголок к сестре Мелене и притворяется, что беседует с ней. Я подхожу и, остановившись у нее за спиной, нагибаюсь, чтобы перевязать сложную шнуровку на моих высоких красных ботинках.
Стоя лицом к Мелене, Ви тихо, гневно произносит:
— Ты что, не видел, что я говорила? — Она улыбается сестре.
— Ой, как чудесно! — восклицает Мелена. Затем еле слышно прибавляет: — Я полгода работала над моим прикрытием, а ты взял и разоблачил меня, шлюхин ты сын. И теперь подставляешь всех нас.
Ви достает из сумочки крошечное зеркальце и притворяется, будто поправляет макияж. Но на самом деле она смотрит на меня в отражении. Я понимаю, что у меня всего несколько секунд.
Часовне важнее всего узнать, что лорд Рефа'им видит в них врагов, которые плетут против него интриги, и что он, даже если не знает подробностей, все равно намеревается в ближайшее время преподать им урок. Еще я могу рассказать им, что он возомнил себя сверхчеловеком.
Но я подошел не за тем, чтобы помочь Часовне. Я подошел заручиться помощью Ви.
— Дети Логана у Рефа'има.
Произнося это, я отваживаюсь посмотреть Ви в лицо. Она замирает, словно ей ударили под дых. Зеленеет.
Затем приходит в себя, натягивает улыбку, промакивает пальцем уголок рта, будто стирая смазанную помаду, и убирает зеркальце.
И когда, по расчету Мамочки К, я должен был все понять? Неужели лист с описанием синего сундука был нужен только для того, чтобы я не догадался о настоящем задании? Бессмыслица какая-то. Нет, описание она дала мне верное, или хотя бы приблизительно верное. Такое, чтобы я, даже не догадываясь об истинных целях ограбления — а на самом деле спасения, — все равно нашел бы сундук, который, вероятно, и не сундук даже, а что-то очень на него похожее. Проверив это «что-то», я нашел бы младенцев. Наверное, сундуком окажется колыбелька, и Фаэна должна была рассказать мне об этом сегодня ночью, на празднике, когда я уже не мог бы выйти из дела.
Если подумать, Фаэна ведь пыталась мне все рассказать, даже чуточку раньше, чем следовало, но Ви ворвалась в нашу карету и взяла все в свои руки.
Стараясь как можно меньше шевелить губами, я произношу:
— Детей перевозят в синем сундуке или в колыбели, возможно, в двух. Золотые полосы, горностаевая тинктура[3] по краям, украшен изображениями птиц. Рядом, наверное, будет женщина, брюнетка в красно-белом платье. Я буду следить за зонами погрузки внизу. Мне нужно, чтобы ты проследила за трапами здесь, наверху.
— Я слегка занята, — шипит Ви. Она улыбается Мелене, похлопывает ее по руке и явно готовится уйти.
— Если я когда-нибудь хоть что-нибудь для тебя значил, Виридиана… пожалуйста.
Не знаю, как она восприняла эти слова. Другого выхода и другой надежды у меня нет. Я затягиваю шнурки и иду в противоположную сторону.
Мелена что-то резко отвечает, но я не понимаю кому — мне или Ви. Я не оборачиваюсь.
Не знаю, следят за мной или нет, но я снова обхожу гостей, болтаю со случайными людьми, стою рядом с ними и делаю вид, что разговариваю сам с собой. Я даже изображаю на лице вспышки эмоций, как будто тайком беседую с ними — в общем, подаю как можно больше ложных сигналов и оставляю побольше ложных следов, чтобы вконец запутать шпионов, которые могут за мной следить.
Атмосфера в зале меняется по мере того, как полночь сначала приближается, а затем — если верить самым затейливым водяным часам, что я когда-либо видел, — минует. Я замечаю, что выпивку гостям больше не разносят. Наверное, в прошлые года случались трудности с дебоширами. Кажется, мысль здравая — дать людям возможность протрезветь, пока они ждут самое волнительное объявление года или даже всей их жизни.
Я внимательно разглядываю водяные часы: это чудовище из меди и серебра жужжит шестеренками, роняет капли воды с размешанной в ней золотой пылью и вращает статуэтки героев из алитэрской истории и мифологии; каждые пять секунд два копейщика в разных галабеях вместе раскручиваются, ударяются копьями, а затем разъезжаются в стороны.
— Ты собираешься поговорить со всей группой или думаешь, что уже обрек на смерть достаточно людей? — раздается рядом женский голос.
Я не поворачиваюсь, хотя едва сдерживаюсь из-за ее тона.
Сестра Аяйя стоит рядом со мной; я тем временем наливаю в чашку какой-то розовый сок. Слегка отвернувшись от нее, я начинаю ковырять в носу, показывая, что думаю.
— Я надеялся поговорить с вами, — отвечаю я. — Не знаю, что вы затеяли, но лорд Рефа'им знает, что вы все здесь. Он играется с вами.
— Почему ты решил, что наши замыслы хоть как-то касаются его? И по какой причине уверился, что ему хоть что-то о нас известно?
— Потому что он сам мне сказал.
Сестра неожиданно успокаивается. Она мне не верит.
— Наше совместное дело завершено, Кайлар Стерн. Уходи сейчас, пока мы не решили, что нам все-таки стоит потратить время и изловить тебя. На последнем голосовании мы едва не приняли такое решение.
— И что же склонило чашу весов в другую сторону? Друг Логана вам больше не нужен, с этим делом покончено, однако вы до сих пор напряжены, значит, цель у вас была не одна.
Она скрежещет зубами.
— Каждая минута разговора с тобой навлекает на меня все больше опасности. Не заставляй меня становиться твоим врагом. Не надо.
— Вы пришли за детьми? — спрашиваю я и осмеливаюсь взглянуть на нее, чтобы увидеть выражение лица. Аяйя удивленно моргает и сразу же понимает, что выдала ответ.
— За ребенком, — еле слышно признает она, а затем решает сказать больше: — Их разделили. След первого мы потеряли сразу же. За ним тебе и стоит отправиться, Кайлар, если учесть…
Она замолкает.
— Если учесть?.. — переспрашиваю я.
— Если учесть, что мы уже готовимся вытащить второго.
— «Вытащить», не «вызволить». Потому что для вас он — вещь. Ценная собственность. — Мое лицо пылает, внутри все спирает от гнева.
— Вызволить, — легко поправляет себя сестра, делая вид, что оговорилась, но ее улыбка выглядит натянутой.
Мне в голову приходит мысль, от которой перехватывает дыхание.
— Вы не собираетесь его возвращать.
— Конечно же собираемся, — говорит сестра Аяйя. Но ее слова звучат как-то неестественно. Она лжет. Часовня никогда ничего не отдает просто так. Они будут мягко стелить и неявно торговаться за возвращение ребенка.
— Что вы собираетесь потребовать? Каких-нибудь концессий? Это же их ребенок! — Я с трудом сдерживаюсь, чтобы не закричать. — Вы хоть можете себе представить, что сделает Логан, если вы потребуете выкуп?..
Сестра Аяйя заливается краской.
— Мне больше нечего тебе сказать.
Я вдруг вижу в ее взгляде знакомую ненависть — такую обычно испытывают люди, которые, злясь из-за собственных ошибок, хотят сорвать эту злость на других.
Я отворачиваюсь и ухожу прочь, мысли всмятку от того, что я узнал: ребенок один, не двое… если учесть… не вернут… Слова вертятся, не желая остановиться. Сестра Аяйя могла соврать или ошибиться, но мне почему-то так не кажется.
Я все размышляю, гадаю, не поздно ли еще что-то предпринимать, когда из-за занавески выходит глашатай и становится у фонарей в полу, свет которых направлен на него. Все остальное освещение в зале приглушается. Разговоры стихают.
К моему горлу подкатывает ком.
Кто-то легонько касается моего плеча, я поворачиваю голову, а затем поднимаю ее.
— Что сейчас начнется — вы будете в восторге, — говорит лорд Рефа'им.
Я даже не заметил, как он подошел.
Насладиться улыбкой врага можно лишь в одном случае. Когда вы знаете что-то, о чем не знает он.
Сейчас не тот случай.
Лорд Рефа'им откуда-то знает, что будет дальше. Выходит, ему известно, попадет он на корабль или нет. Или думает, что известно. А я даже не представляю, что ему выгоднее — попасть на него или остаться.
— Вы раньше бывали на таком празднике? — шепотом спрашивает меня лорд Рефа'им.
— Нет. — Я подумываю, не пырнуть ли его ножом. Нас обыскивали и переобыскивали, проверяя на оружие, но ка'кари ничто не остановит.
Вокруг много императорских гвардейцев. Очень много. Даже я не выберусь отсюда живым. Ради того, чтобы убить Рефа'има, придется погибнуть. А если я погибну, то за победу над ним заплачу жизнью невинного, который меня любит.
Может быть, это справедливая цена, но я не хочу, чтобы другие расплачивались за мою ярость, мои ошибки, мою никчемность.
Глашатай заканчивает свое объявление — я его не слушал и не услышал ни слова, — после чего в Зале Посвященных становится темно. Не «чуть-чуть темнее», а подчеркнуто темно, как в облачную, безлунную ночь.
Благодаря магии, тьма моим глазам не помеха, но секунды тянутся, и вскоре по толпе проходит тревожная рябь. Здесь эти знатные господа находятся не только среди друзей, но и среди врагов. Их защищают гвардейцы императрицы, но, если эти гвардейцы и сами ни зги не видят, разве хоть кто-то в безопасности?
В конце концов, тьма неподвластна уму. Ее сила сверхъестественна. Тьма широким шагом минует разум и, говоря на неведомом ему языке, обращается напрямую к сердцу.
Слишком поздно я осознаю, что, в отличие от всех остальных, мог бы воспользоваться темнотой — если бы был внимательнее, если бы думал наперед. Я украдкой кошусь на лорда Рефа'има.
Он смотрит прямо на меня; его глаза, прежде бледно-голубые, пылают нечеловеческим, ядовито-зеленым огнем, зрачки вытянуты в горизонтальные щелочки. Затем щелочки поворачиваются, становятся вертикальными, из козлиных — кошачьими, и он улыбается. Я невольно отшатываюсь, и Рефа'им снисходительно качает головой, как будто ожидал, что я нападу в темноте, и разочарован тем, что я испугался.
Оттолкнув от себя страх, я, опозоренный, разозленный, собираюсь Заглянуть в него…
~– Не надо!~ одергивает меня ка'кари, но негромко, словно боится, что его услышат даже внутри моей головы.
Так что я не Заглядываю в Рефа'има.
Мои кулаки сжимаются, зубы стискиваются, ярость накаляется. Поле зрения сужается до его насмешливой рожи, до этих чужих глаз. «Напряженный — значит медлительный, зажатый — значит дурак», — звучит в моей голове голос Дарзо.
Но Дарзо сейчас далеко, очень далеко. А я собираюсь совершить ошибку. Точно собираюсь.
~– Тебе сейчас нельзя допускать ошибок, Кайлар. Только не с ним.~
На сцене неожиданно вспыхивает свет.
Не успев подумать, я делаю выпад…
И мое запястье оказывается в огромной лапище лорда Рефа'има.
— Давайте не будем портить момент, — шепчет он.
И отпускает меня.
Рефа'им настолько уверен в том, что я сделаю и чего не сделаю, что я чувствую себя ребенком, который закатывает предсказуемые истерики.
И он не ошибается.
Из-под потолка на сцену, без видимых тросов и опор, плавно опускается кокон из перьев. Вспышка молнии озаряет завороженных зрителей, тимпаны гремят, подражая раскатам грома. На коконе загораются синие линии, они пульсируют в такт сердцам, очерчивают силуэт перьев, силуэт крыльев. Кокон разворачивается, и все видят голову орла, спрятанную под крылом. По толпе проходит шепот, как будто все удивлены.
Здесь куда ни глянь орлы. Чему удивляться?
Крылья внезапно расправляются, всех снова озаряет вспышка. Под вздохи и аплодисменты дворян с орла спускается императрица; она разводит руки и благословляет их то одним, то другим религиозным жестом. От каждого взмаха руки с нее осыпается золотая пыль, напитанная магией; падая на пол и на счастливых подданных императрицы, она переливается всеми цветами радуги.
Императрица одета в сверкающее, бело-серебристое платье. Она буквально светится.
Но все очарование теряется, едва она начинает свою речь — ведь императрица в первую очередь не артистка, призванная развлекать публику, а глава государства; так что впечатление от яркого, но бестолкового волшебства быстро душится словами благодарности ко всем, кто устроил этот замечательный праздник, и к дворянам, что так верно служили на своих постах весь последний год… в общем, всеми теми скучными банальностями, которыми смазывают шестеренки бюрократии.
Всякий раз, когда императрица называет очередного дворянина, пятно магического света озаряет его лицо. Я вижу, о чем думает каждый из них: «Все остальные — лишь скучная массовка; их именами просто заполнили список; но мое имя звучит музыкально и сладко, и все мои соседи и соперники слышали, как императрица лично отметила мои заслуги».
Рефа'им шепчет мне:
— Не сомневаюсь, императрице хотелось бы подольше потянуть с главным объявлением, но едва зазвучат имена дворянишек из нижних чинов, все сразу поймут, что случится с чинами верхними, которым они служат. Поэтому здесь, в отличие от других скучных приемов, нам не придется долго ждать веселья.
Я поднимаю на него глаза, все еще гадая, на что же он рассчитывает.
— О! Вот подошли и мои несколько секунд славы, — с залихватской улыбкой говорит он. — Не моргайте. А то все пропустите!
Рефа'им начинает пробираться вдоль стены в полутьме и даже никого не задевает, что удивительно для человека с его могучим телосложением.
Человека?
Может, и не человека.
Глаза можно поменять иллюзией. Наколдовать такое не очень-то сложно.
Но мое нутро сжалось при виде его глаз. Никакой иллюзии я не почувствовал. И Рефа'им назвал себя не человеком. Что, если это правда?
Мне лучше сбежать. Все это представление, наверное, ловушка. Если он так счастлив, то вот-вот произойдет нечто плохое, а я ни к чему не готов.
Я отхожу к дверям Зала Посвященных, проверяю, что никто не помешает мне уйти… но после этого не могу заставить себя переступить порог. Уйти нужно. Но я должен все выяснить.
Он еще не выходил на сцену. Несколько важных дворян выступили на ней, произнесли удивительно короткие речи, но лорд Рефа'им еще ни разу не выходил. Впрочем, я на сцену и не смотрел, а зыркал по сторонам, тайком пробираясь через толпу.
Мог я пропустить его по пути сюда? Неужели «миг славы» Рефа'има и правда оказался настолько коротким, насколько он и предупреждал?
Императрица снова берет слово.
— Вам известно, — начинает она, — что время от времени мы тешим себя одним из любимейших удовольствий — выбираем и нарекаем одного из вас королем Запада, которому вверяем половину нашей империи и другие… места, не менее для нас драгоценные.
Публика смеется. Я не понимаю почему.
~– Шутка ниже пояса.~
А, вот оно что.
Почему к сексу везде относятся так странно, пусть даже в каждой культуре эти странности свои? На этом празднике знатные господа сношались в половине комнат. Каждый год императрица официально выбирает себе любовника, а нередко и двух… и неужели даже неявный намек на это считается настолько скандальным, что люди смеются?
Мне этого не понять.
— Без нашего нового короля, несущего службу вдали, я бы рвала на себе волосы. Но рядом с ним я буду наслаждаться тем, как за волосы меня тянет кто-то другой.
Она заговорщически подмигивает толпе, которая начинает сходить с ума.
Затем императрица, якобы смутившись, опускает глаза, подносит руку ко лбу, чтобы ненадолго прикрыть лицо, — но так, чтобы не смазать макияж, — а затем машет рукой, чтобы остальные притихли.
— Зря я это сказала, ой как зря. Друзья мои, пообещайте, что никому не расскажете.
~– А она хороша.~
Я понимаю, что имеет в виду ка'кари. Дворяне жадно упиваются зрелищем. Вот, что им дает власть. Они видят то, что другим не дано. Ради того, чтобы стать приближенными императрицы — самыми приближенными, — они плетут интриги и ударяют в спину друзьям. А после этого сама императрица делится с ними своими секретами и травит непристойные шутки.
Она даже перестала называть себя величественным «мы», перешла на личное «я». Не знаю, поступила она так по наитию или нарочно, но получилось гениально. Императрица знает, как сильнее очаровать публику. Даже проведя на троне столько лет, она не воспринимает преданность своих подданных как само собой разумеющееся. Она заставляет их дорого заплатить за приглашение в этот зал, но при этом делает так, чтобы оно того стоило.
Перед нами женщина, которая умеет оседлать тигрицу по имени Власть.
— Посему… — Императрица прокашливается, обмахивает себя веером, как будто ей стало жарко от прилившей к лицу краски. Я стою слишком далеко и не вижу, так это или нет. Затем она выпрямляется и снова принимает официозный вид. — Посему мы, более не медля, безмерно рады объявить имя нового короля Запада…
Свет снова театрально приглушается.
Мой взгляд пронизывает тени, и я смотрю по сторонам от сцены. Может быть, Рефа'им состоит в свите нового короля? Все остальные политические тонкости меня сейчас не волнуют. Хотя, если бы я разбирался в них получше, то уже давно бы выяснил, кто сюзерен Рефа'има. А это важно, ведь, вспоминая его намеки, я наконец догадываюсь, откуда ему известно, что сейчас произойдет: от сюзерена, который и станет королем Запада.
Это плохо. Не знаю, насколько плохо, но плохо — для меня, для Логана, для Часовни.
Затем на сцене, в темноте, я вижу дворянина, который приближается к императрице. Одного-единственного дворянина безо всякой свиты.
Нет. Нет-нет-нет! У меня спирает дыхание. Так быть не должно! Не может…
Свет загорается.
Зал Посвященных наполняется аханьем.
— Лорд Рабису Рефа'им, — объявляет императрица, беря его за руку. — Ваш новый король Запада.
Я не слышу дальнейших вздохов, не слышу аплодисментов, хотя замечаю, как движется между мной и Рефа'имом расплывчатая масса толпы, как люди делают движения, которые должны сопровождаться шумом. Но я слышу лишь рев крови в моих ушах, вижу только его, стоящего как будто в конце длинного туннеля.
В этом зале по меньшей мере семьсот человек. Может быть, тысяча. Я стою в самом хвосте толпы, не там, где меня оставил Рефа'им. Совершенно немыслимо, чтобы он мог найти меня среди стольких людей — но я клянусь, даже не пробежавшись по ним взглядом, он обращает взор на меня, будто никого больше и не замечает.
— Консорт мой, верный и преданный, вот твой народ, — объявляет императрица. — Мой народ, вот твой король.
Все в зале падают на одно колено. Все склоняют головы.
Я медлю. Недолго, но другие успевают посмотреть на меня — косо, вопросительно, возмущенно. Императорские гвардейцы напрягаются, всем видом как бы спрашивая, почему я стою. Кто я — соперник? Смутьян? Изменник?
Я тоже опускаюсь на одно колено и с едкой, едкой горечью опускаю голову. Выжидаю, сколько положено, чтобы не показаться предателем, и сразу же поднимаю глаза.
Лорд Рефа'им — теперь король Рефа'им — купается во внимании и ведет себя как подобает королю: слегка кивает нескольким фаворитам в зале, любезно принимает поклоны и реверансы знатных особ, затем переводит их внимание обратно на императрицу и первым начинает аплодировать ей.
В миг, когда все отводят от него глаза, он снова бросает взгляд в мою сторону и ухмыляется. Я не могу точно знать, что он смотрит именно на меня — ведь у него здесь так много друзей, — однако чувствую, что его глаза прикованы ко мне. Рефа'им хочет, чтобы я знал: он видел, как я преклонил колено. Он окончательно победил меня и теперь, всего на миг показав свой торжествующий оскал, переводит взгляд дальше. Я стал для него ничем, и он продолжает наслаждаться победой.
Мое сердце уходит в пятки и пробивает пол. Я еще не знаю, что все это значит, но не сомневаюсь — это не мелкая неурядица, а настоящая катастрофа. Она сулит лишь беду, и смерть, и, наверное, войну.
А я в самой гуще событий. Вляпался по уши.
И не вижу, как отсюда выбраться.

Глава 49
Стены, которые не разрушит и магия

Во мне бурлят чувства, а я безмолвно стою вместе со всеми, хотя по залу проносится восторженный, полный предвкушения, шепот. Слуга подает королю Рефа'иму меч. Нет, не меч — металлический жезл? Люди отворачиваются от короля и смотрят в конец зала.
На меня? В один миг мое сердце замирает. Лишь затем я вижу, что они глядят не в мою сторону, а куда-то над моей головой.
Король Рефа'им вставляет жезл в пол. Нет, не жезл — рычаг. Рефа'им жестом указывает на него, как будто спрашивая толпу, потянуть за него или нет.
Толпа одобрительно ревет.
Вот он, его миг славы. Рефа'им наслаждается им, затем наваливается на рычаг.
На стене за его спиной появляется доселе незаметная щель, после чего она распахивается, как дверь в ночь, такая широкая, что через нее смогли бы пройти три воловьи упряжки.
Я смотрю туда же, куда все, и сверху, с какой-то потайной галереи над Залом Посвященных, к нам устремляется нечто огромное. Оно пикирует вниз… и пролетает мимо, надо мной, и затем над толпой. Что-то пернатое, сине-желтое.
Я вздрагиваю вместе с половиной гостей и чуть не призываю свой талант, готовясь сражаться, — но это не орел; это человек, привязанный к рамам, которые висят под двумя широкими, жесткими крыльями. Сразу за ним спускаются еще двое, на крыльях поменьше.
Передо мной молодая дама хватает свою соседку и визжит от восторга:
— Крылопланы!
Огромный орел проносится над всем залом и вылетает в ночь, проскользив всего в нескольких футах от короля Рефа'има. Когда он оказывается снаружи, во тьме, на ногах пилота загораются два сигнальных огня: синий и желтый. Цвета Рефа'има.
Несколько секунд спустя я слышу далекие радостные крики, которые пробиваются даже сквозь шум крепнущего ветра. Затем в ночь вылетают и другие крылопланы, которые сворачивают налево и направо, после чего тоже зажигают синие и желтые огни.
Я запоздало понимаю: так они объявляют всем на нижних ярусах, на пристани и в городе, кто стал новым королем.
Неожиданно в дверях за моей спиной начинается суматоха: в зал вбегают слуги с напитками, блюдами и столами. Начинается праздник, который должен продлиться всю оставшуюся ночь и завершиться перед зарей, когда дворяне наконец пересекут верхний мостик и поднимутся на штормоход.
Слугам на широкой пристани внизу придется остаток ночи трудиться и грузить вещи нужных дворян. Не сомневаюсь, прямо сейчас надсмотрщики ищут в своих записях самый маловероятный план действий, озаглавленный именем лорда Рефа'има.
Когда императорские слуги устремляются в Зал Посвященных, десятки посыльных уже толпятся у выходов, чтобы передать новости наружу.
Меня окружает неспокойное море взволнованных лиц — затравленные взгляды тех, для кого только что случилась настоящая катастрофа, легкое разочарование других и жадный восторг третьих.
Я стараюсь раствориться в толпе, отойти к очереди посыльных, стремящихся покинуть зал, но не могу оторвать глаз от человека, который занимает почти всю сцену. Он будто стал больше. От него исходит осязаемая сила. Я вижу, как он нетерпеливо подгибает пальцы опущенной руки, едва заметно подзывая кого-то.
Императрица возвращается к середине помоста и собирается сойти вниз, к толпе. У ступеней она останавливается, поджидая короля Рефа'има.
Тот что-то быстро, резко шепчет подошедшему к нему человеку. Незнакомец худой, как хлыст, одет в черное с желто-синей полосой на груди, а его голову венчает шапочка с пером. Пока Рефа'им говорит, он цепким, ястребиным взором оглядывает толпу.
Я сразу понимаю, кто он и кого ищет.
Это однозначно Ишаэль, который хотел пырнуть меня ножом за занавеской… а ищет он меня.
Меня. Я хочу сразу же отвернуться, чтобы он не увидел моего лица, но вместо этого слегка пригибаюсь и поворачиваюсь, медленно-медленно. Быстрые движения привлекают взгляд.
Когда я все-таки осмеливаюсь оглянуться, Ишаэль уже ушел, а Рефа'им взял императрицу за руку. Они спускаются по ступеням в море дворян, которые поздравляют их.
Его, безгранично самоуверенного, принимают, им восхищаются — им, чужаком, который вдруг стал своим и оказался у самого центра власти.
Ненависть пронзает мое нутро с такой остротой, что я спотыкаюсь и врезаюсь в молодую посыльную. Она гневно отталкивает меня, не обращая внимания на невнятные извинения.
Ребенка Логана вот-вот понесут на штормоход, если уже не понесли. Приспешникам Рефа'има нужно было вместе со всеми дождаться сигнальных огней. Время еще есть, но я должен поскорее спуститься вниз, к причалу.
Буду надеяться, что Ви приглядит за верхним мостом.
Иногда лучшим путем оказывается самый неожиданный. Поэтому я оглядываюсь и смотрю туда, где за спиной короля Рефа'има от замка к верхним палубам штормохода перекинут мост для дворян. В ночном воздухе полыхают вспышки фейерверков, синие и желтые, перемешанные с пурпурно-красными цветами императрицы. Я насчитываю не больше десяти императорских гвардейцев и, наверное, пятерых громадных воинов, каждый в непохожих на других доспехах; скорее всего, это и есть знаменитые преторианцы — телохранители императрицы.
Подозреваю, что где-нибудь около сцены стоят еще с полдюжины имперцев, которых мне не видно. Если получится миновать всех, то я смогу перебраться по мосту на штормоход… или, может быть, там найдется лестница, не замеченная мной с пристани.
Но в зал врывается ночной ветер, который растрепывает наряды и волосы, и прямо на моих глазах кто-то снова поворачивает рычаг. Огромные двери, ведущие к мосту, начинают со скрежетом закрываться. Думаю, снова они откроются уже только перед рассветом, когда половине знатных господ из этого зала придет пора отправляться в путь.
Двери слишком далеко. Если я побегу, то меня заметят. Если меня заметят, когда я буду очертя голову мчаться к императрице, на меня нападут гвардейцы, здоровяки-преторианцы и, наверное, даже кто-нибудь из дворян. Это самоубийство.
Я слишком долго мешкал. Круг моих возможностей сужается, как висельная петля, и затягивается, затягивается, лишая меня воздуха.
В толпе я замечаю тонкого, как кнут, Ишаэля в шапочке с пером. Он смотрит на меня как ястреб, разглядевший свою добычу.
Я отворачиваюсь и начинаю пробираться через скопище гостей: едва заметив пустоту, быстро ныряю в нее, а затем неторопливо ступаю дальше. Так Дарзо учил меня незаметно передвигаться в большой толпе. Здесь худоба и гибкость — мои лучшие союзники.
Выйдя в коридор, я примыкаю к посыльным, которые растекаются ко всем лестницам и выходам. Камерный музыкальный зал с деревянными панелями, где Мелена дала мне новую одежду, находится неподалеку, поэтому я бегу к нему. По пути я старательно прикрываю браслет с четырьмя камнями, но вычурная одежда все равно выделяет меня из толпы посыльных, которые спешат передать новости своим господам. Впрочем, они слишком заняты и не обращают внимания на странности окружающих.
Я нахожу сумку Мелены за ширмой, где та ее и оставила, когда помогала мне сменить образ. Я спешно раздеваюсь, натягиваю менее приметный дворянский наряд, в котором заявился на праздник, и с превеликой радостью прощаюсь с тесными белыми штанами. К счастью, у Мелены в сумке хранится целый набор косметики, поэтому мне удается оттереть с бровей густую тушь, которой она их намазала. Белой шелковой блузой я старательно стираю с моих волос маслянистую массу и расчесываю шипы и завитки, превращая их во что-то менее заметное. Затем я все прячу и спешу дальше.
Когда я выхожу, вокруг царит бурная, праздничная, шумная атмосфера. В каждом углу и на каждой верхней галерее играют музыканты. Гости чересчур звонко смеются, мужчины гогочут, женщины визжат. Один юноша безутешно рыдает. Людской поток распадается на комья необузданных, ярких эмоций, целые группы дворян мрачны и подавлены, скрывают под напускным весельем и шумом озлобленный рык.
Я мельком показываю мой браслет гвардейцам — они, судя по виду, едва справляются с гостями, — и прохожу в дверь для слуг. Гвардейцы ничего мне не говорят. Сворачивая за угол, я, кажется, слышу позади окрик, но никто не бежит за мной следом.
Стоит мне войти в провонявшую блевотиной картинную галерею, где слуги уже ползают на коленях с тряпками, как между двумя дворянами, молодым и пожилым, завязывается драка. Мужчины похожи друг на друга как две капли воды — наверное, это отец и сын. Раздается оглушительный свист, и я вижу, как имперцы бегут к ним с мэнкетчерами на шестах. Но они могут и не спешить. Отец и сын, похоже, в совершенстве овладели только одним боевым искусством — Истошного Ора и Толкания, и только изредка применяют приемы из Хватаний за Одежду и Размахивания Руками. Багровые, они в своем энтузиазме теряют равновесие и летят прямиком в искусно выполненный натюрморт гульфика.
Императорский маг с многострадальным видом ударяет ладонью по золоченой кнопке на стене, и перед всеми картинами в комнате выскакивают стальные защитные экраны. Драчуны отлетают от них, но я уже ухожу и не вижу, что с ними делается потом.
В помещениях для слуг царит энергичная, ритмичная активность. Никто не бегает, но все двигаются расторопно и, судя по лицам, понимают — им предстоит двигаться расторопно еще пять часов, поэтому изматывать себя никому нельзя.
Они не обращают внимания на человека, который мелькает рядом как тень. Этот человек не путается под ногами, и у каждой двери показывает браслет. Если у кого-то возникают вопросы, четыре камня быстро заставляют их замолчать.
Я за несколько минут спускаюсь вниз, к причалу, выхожу из бокового входа на теплый ночной воздух и оказываюсь на возвышении над вереницами фургонов, выстроившихся в двух направлениях — несколько колонн движутся в сторону корабля, несколько в сторону от него. Один фургон вдруг заваливается набок — наверное, сломалось колесо. В тот же миг его окружает рой грузчиков с рычагами и домкратами.
Но я уже отвожу глаза от аварии. Мне нет до нее дела. Я окидываю взглядом фургоны, ищу сине-желтые и надеюсь, что не увижу их…
В самом начале очереди.
~– Это… плохо.~
С моего места не видно, готовы они погрузиться или еще нет. Кроме того, мне не понять, сколько имперцев стоит между фургонами и кораблем. К моему горлу подкатывает ком. И хотя я догадываюсь, с чем столкнусь, все равно ныряю в толпу.
На то, чтобы протолкнуться к началу очереди, уходит слишком много драгоценного времени.
По пути я озираюсь по сторонам, ищу пути отхода, другие способы подобраться к штормоходу, новые возможности или новые опасности.
Любая деталь, что прежде виделась незначительной, теперь может оказаться жизненно важной, поэтому я разглядываю штормоход.
Мне приходится запрокинуть голову, чтобы окинуть его взглядом целиком. Я даже забываю моргать. Невозможно смотреть на этого гиганта и не осознавать, что перед вами одно из чудес света. Корабль в длину несколько сотен шагов, а высота у него такая, что мне кажется, будто я иду по дну громадного каньона. На постройку этого левиафана ушли труды многих тысяч человек, ресурсы целого утраченного мира и невообразимые чары; однако выглядит он настолько органично и монолитно, что становится ясно: этот корабль — плод воображения одного человека, не то сумасброда… не то гения.
Мне не вспомнить имени императора, который его заказал, но тот император был кретином, который верил, что нет добродетели превыше храбрости. Поэтому, когда настало время в очередной раз перевозить двор из одной столицы в другую, он подбил самых отважных из своих дворян проделать этот путь за десять дней, а не за несколько тягомотных месяцев, как это делали его предшественники.
Каким-то чудом император выжил и вместо посмешища стал знаменитым храбрецом.
Так зародилась эта глупейшая традиция. Его преемник не смог бы удержать власть, если бы не показал, что не уступает в смелости прошлому монарху, а затем его преемнице пришлось доказывать уже свою смелость, и так продолжается по сей день.
В зависимости от того, кому вы больше верите, спустя столько лет путешествие в Борами стало либо совершенно безопасным, либо еще более рискованным. За поколения маги и навигаторы накопили огромный опыт, но штормоход строился при помощи технологий, которые ныне живущие не в состоянии даже понять, не говоря уже о том, чтобы воспроизвести. Очевидно, с важными чарами, на которых держится судно, беда та же, поэтому какой-нибудь сбой и крушение либо маловероятны, либо давным-давно назрели. Императорские маги говорят, что с каждым годом им все труднее не давать судну развалиться, однако дворяне отмахиваются и отвечают, что маги уже несколько поколений это твердят и просто выпрашивают больше денег.
Но я говорил об облике штормохода: в нем нет нагромождения идей или каких-либо украшений. Вся красота корабля лаконична и подчинена его единственному предназначению.
«Бегущего по шторму» настолько тщательно приспособили к тому, ради чего он создавался, что корабль стал по-звериному красив и чем-то напоминает белых акул — огромных королев здешних вод, которые рассекают волны неподалеку. Корпус судна сделан неестественно гладким, чтобы снизить сопротивление ветра, и на нем нет ни одной открытой палубы. Единственная уступка прихотям пассажиров — смотровая площадка на носу с панорамным остеклением, которое наверняка усилено магией. Если смотреть на корабль прямо, он кажется серебристым, но под углом его борта зловеще искажают сияние луны и отражают кроваво-красные отблески. Корпус, скругленный над ватерлинией, уходит под воду резким, глубоким клином — для устойчивости, — а центральная мачта выступает над ним, подобно спинному плавнику, призванному рассекать встречные порывы ветра.
По обе стороны гладкого рыбьего корпуса выступают крылья, изогнутые, как у чайки, и слегка приподнятые над водой. Их кончики упираются в узкие, плавные боковые корпуса тримарана, которые похожи на дельфинов, сопровождающих огромную белую акулу. У каждого бокового корпуса — свой глубокий киль и скругленные спинные плавники.
Похожий на паутину мост, перекинутый от Зала Посвященных к огромному центральному плавнику, парит высоко над моей головой. Все остальные попадут на корабль с пристани, через которую я и пробираюсь.
От моста вниз уходят отвесный склон горы и стéны высеченного в ней замка. Слуги уже закрыли ставни тех немногих окон, что выходят на южную сторону, и, скорее всего, наложили на них чары, чтобы защитить от надвигающегося шторма — и от людей вроде меня.
Даже если бы я смог открыть одно окошко, расстояние между замком и кораблем слишком огромно, чтобы забросить на него крюк; да и за что этот крюк зацепится?
Я проталкиваюсь через толпу, она старается отбросить меня назад, а ком в горле все душит и душит.
Может быть, у меня получится разбить окно и перебраться на судно под дворянским мостом?
Но, подумав об этом, я замечаю пучки шипов, что торчат из моста снизу через каждые десять шагов. Чрезмерно подозрительные алитэрцы, стремясь защититься от наемных убийц, посоветовались с мокрушниками, иммурскими охотниками, всевозможными наемниками и взломщиками, каких только смогли подкупить. Шипы эти явно необычные. На каждом из них и между ними будут стоять магические ловушки.
Будь у меня время, я, вооружившись ка'кари, наверное, смог бы перебраться.
Но мне нужно проникнуть на корабль, найти ребенка и унести его оттуда — и сделать все это до рассвета.
О, и я уже не говорю о том, что после этого мне нужно выбраться из города. Что-то я стал частенько забывать про эту часть. Про отступление. С младенцем на руках.
Не сдержавшись, я фыркаю. Просто смешно. Я же иду на верную смерть.
Мне даже не нужно задаваться вопросом: «А как поступил бы Дарзо?» Ответ всплывает в моей голове рефлекторно, постоянно. Хотя в личных делах я отвергаю догадки, принципы и суждения учителя, в делах профессиональных он — мой верховный жрец и король; он — закон, пророк и толкователь; он — насмешливый дракон в мире чванливых ящериц.
Дарзо был упорен и терпелив. Он бы отступил, поскакал бы на лошади в Борами, связался бы с какой-нибудь надежной местной сетью шпионов и выполнил бы заказ из… Хотя нет, не так. Дарзо вообще никогда не подписывался на спасение людей. Если его нанимали убить кого-нибудь важного, этот человек рано или поздно объявлялся. Власть ведь нельзя вечно удерживать издалека. Но младенец? Его может спрятать кто угодно.
Отправившись в Борами верхом, я прибуду туда на месяц позже короля Рефа'има, если не больше. В городе ему наверняка доверят целую сеть агентов, которые смогут увезти ребенка, куда он только пожелает. В его руках будет вся власть и все связи Алитэрской империи. А я приеду слишком поздно, окажусь в чужой стране, в городе, в котором никогда раньше не был, где у меня нет ни друзей, ни даже знакомых, и буду пытаться найти малыша, которого укрывает самый богатый и влиятельный человек во всем мире, малыша, которого к тому времени может уже и не быть в стране.
Мамочка К говорила, что я не смогу помочь поискам ребенка в Эленее, в городе, где в наших руках были все карты. Так на что же мне надеяться в Борами?
Даже потратив на поиски годы, я вряд ли нападу на желанный след. Я даже не знаю, с чего там начать. Неудивительно, что Дарзо никогда не брался за такую работу.
Я очень хочу сказать вам, что мне в голову сразу же приходит новый план.
Но нет. Меня душит отчаяние. Я перестаю проталкиваться через толпу и просто бреду в потоке, который несет меня ко входу. Впереди последний фургон Рефа'има вкатывается на широкие наклонные сходни.
Я опоздал. Вокруг тьма солдат, императорских гвардейцев и магов. Ради всего святого — по краям пристани даже стоят ныряльщики; они дрожат на холодном ночном ветру, одной рукой кутаются в длинные плащи, прикрывая почти полную наготу, а во второй держат длинные кинжалы. Они не сводят глаз с воды. Здешняя стража готова разобраться даже с теми, кто решится спрыгнуть с причала и поплыть к штормоходу.
Я стреляю глазами направо и налево, с трудом дышу, сглатываю, пытаюсь найти хоть какой-нибудь другой путь. Но через несколько минут становится ясно, что все намного хуже, чем я думал. Солдаты, гвардейцы и маги стоят почти что стеной тел. На глазах у такой армии невидимость бессмысленна — кто-нибудь из чародеев непрестанно проверяет, не используется ли магия; кроме того, на меня со всех сторон давят люди.
«И на них тоже», — думается мне. Может, у меня получится как-то этим воспользоваться?
Но нет, этого мало. Несколько магов дежурят на невысоких башенках, следят за толпой сверху. Другие стоят на земле. Все владеют боевой магией. Пространства для маневра у меня нет, и если я попытаюсь пробиться на корабль, то мне придется схлестнуться как минимум с сотней лучших воинов Алитэры. И с многочисленным подкреплением. Даже не сказать, что у меня будет «лишь крошечный шанс». Это просто самоубийство.
На сходни поднимается женщина в красно-белом платье. Перед тем как исчезнуть в недрах корабля, она оборачивается. Фаэна!
Она пробралась на борт! Но она отворачивается прежде, чем я догадываюсь ей помахать. И не замечает меня.
Впрочем, помочь она бы все равно ничем не смогла. Поразительно, что ей вообще удалось попасть на корабль.
Ком надавливает на горло еще сильнее.
Моя очередь почти подошла. Что же делать? Надеяться, что стража запутается в списках и каким-то чудом пропустит меня на борт?
Бывает, конечно, что мне везет, но не настолько же.
Едва я решаюсь повернуть назад, как вдруг вижу полосу света, будто что-то сияющее спускается на нити с вершины замка к одной из сторожевых башенок. Кажется, это листок пергамента? Офицер выхватывает его из воздуха; похоже, это какое-то послание.
Зычным криком он начинает отдавать приказы гвардейцам внизу, но я слышу лишь обрывки фраз, и те полны незнакомых мне кодовых словечек.
Но обстановка сразу же меняется. Все гвардейцы и маги вдруг приходят в боевую готовность.
— …Приблизительно такого роста, — говорит офицер, показывая рукой. Затем описывает приметы. — В последний раз его видели с браслетом о четырех сапфирах!
Я опускаю глаза на мое запястье и на браслет с четырьмя сапфирами.
Испускаю едва слышную череду проклятий. Я хотел проверить на прочность укрепления самой Смерти. Теперь Смерть ищет меня. Сунув руку в карман и убедившись, что браслет с желтыми камнями, отнятый у Изюминки, еще у меня, я начинаю ковырять сапфировый браслет. Он не желает открываться, поэтому я с силой дергаю за него. Что-то с громким треском ломается, и несколько человек в толпе оглядываются, стараясь понять, откуда шум. Я прячу запястье и не смотрю вниз.
Когда у меня наконец получается незаметно опустить глаза, я вижу, что защелка браслета открыта, а все четыре камня треснули и больше не светятся. Вот и все. Хорошо, что не случилось чего похуже, все-таки я сломал волшебное охранное устройство.
Как неразумно, Кайлар. Я надеваю браслет с тремя желтыми камнями.
Призвав на помощь весь мой многолетний опыт, я начинаю двигаться против течения толпы. А это непросто. Когда люди идут плотной массой, вокруг любого затора образуются воронки и рябь. Я уворачиваюсь, скольжу из стороны в сторону, стараюсь не задерживать никого дольше чем на долю секунды, держу голову как можно ниже. Ищу пустоты.
Мне навстречу движется семья, восемь человек в ряд, и из-за них мне приходится остановиться. Родители крепко держат детей за руки, боятся, что потеряют их в толкучке или их раздавят повозки. Здесь у меня не получается избежать затора, поэтому я поднимаю голову и делаю вид, будто засмотрелся на кружащие над нами крылопланы.
Не всякая воронка в толпе означает, что через нее пробирается беглец. Зевак здесь тоже много, да и наемный убийца не стал бы останавливаться, чтобы поглазеть на представление.
Ветер уже окреп, и полдюжины крылопланов пикируют и закладывают виражи на разной высоте, оставаясь привязанными к замку длинными тросами, как воздушные змеи.
Тросы ведут к центральному балкону.
Что-то ворча, недовольный отец отпускает свою дочку и, обойдя меня, снова хватает ее за руку.
Дарзо однажды сказал: «Не импровизируй. Никогда не импровизируй. Разве что другого выхода не останется. Тогда импровизируй как Пифарий, которого поймали в постели с женой его господина. Если действовать очень быстро, то даже огромная глупость может сработать так, что твои противники остолбенеют от удивления».
Я — ловок и скоординирован лучше многих. Иначе Дарзо не взял бы меня в ученики. Я отлично владею телом, и мелкая моторика у меня не хуже. Но я не дурак.
~– Эй.~
Хорошо, обычно я не дурак. Я знаю, что не могу схватить один из этих планеров и преспокойно полететь на нем с первой попытки. Это все равно что сказать: «Послушайте, я всю жизнь пользуюсь голосом. Много кричу. Значит, могу стать солистом Уэддринского королевского хора».
Но, может быть, у меня получится…
~– Эй, Кайлар. Кайлар! Я не об этом. Тебе нужно пошевеливаться. Скорее.~
Я иду вперед. Что случи?..
Воздух сотрясает пронзительный свист.
Все переводят глаза на женщину-гвардейца, что стоит в пятнадцати шагах от меня. Она еще два раза подает оглушительный сигнал, после чего все любопытные взгляды обращаются к тому, на кого она указывает — на меня.
Алитэрский гвардейский корпус — это настоящая оборонительная стена, толстая и тщательно сконструированная, состоящая из прочно переплетенных обязанностей и приверженности делу, укрепленная постоянной муштрой и дисциплиной.
И теперь вся эта стена в одну секунду обрушивается на меня.

Глава 50
Бегство

Можно сказать вам кое-что бредовое?
Я в восторге.
Едва первая рука протягивается ко мне, чтобы поймать, остановить, предупредить мой побег, мир сжимается вокруг меня, превращается в пульс. Расширяется — я наблюдаю. Сжимается — действую.
Цепочка движений, тысячу раз отрепетированная, в мгновение ока превращается в единое волевое действие. Рука гостя хватает меня за тунику, и я успеваю подумать лишь одно слово: «Брысь!» — однако мое тело сразу же переводит: правая рука взлетает, прижимает чужую ладонь к моей груди, я делаю шаг вперед, за спину гостя, утягиваю его за собой. Он теряет равновесие, его кисть выкручивается, рука вытягивается, и моя левая ладонь резко опускается на нее, вывихнув локоть из сустава.
Когда он ахает, я уже ухожу, когда начинает кричать от внезапной боли, я уже в трех шагах. В моих ушах его крик звучит приглушенно — раз это не крик атакующего, значит, он неважен, — а мои чувства тем временем снова расширяются.
Смазанная череда лиц гостей, одинаковых, несущественных. Что бы ни выражали эти лица, страх, замешательство или гнев, язык их тел говорит о том, что нападать они не готовы — их центры тяжести смещаются назад, люди отшатываются.
Я пригибаюсь, бросаюсь в сторону, размазываю свой след. Высокий имперец с мэнкетчером в руках спешит обогнуть тяжелую повозку и выскочить из-за нее мне наперерез. Кажется, он потерял меня из виду.
Дарзо порой заставлял меня выполнять одно упражнение, которое я терпеть не мог: он просил меня что-нибудь плохо украсть у торговца на переполненном людьми рынке. Большинство воров стараются стянуть товар как можно незаметнее. А Дарзо говорил, что я должен уяснить, где пролегает грань между успехом и провалом. Насколько плохо можно что-то своровать и не понести наказание?
Он врал. Основной смысл тренировки заключался вообще не в этом, хотя правду он мне рассказал только много лет спустя. Дарзо учил меня убегать в толпе, где почти некуда ступить, где окружающие могут вмешаться, могут ничего не заметить, могут неожиданно сдвинуться с места или встать столбом. Вот что я тогда понял: свои козыри лучше держать при себе.
Если вскроется, что я талантлив, то ситуация сразу же изменится. О мэнкетчерах можно будет уже не беспокоиться. Если гвардейцам хотя бы покажется, что я использую талант, то никто даже не попытается поймать меня живьем. Маг — сам по себе оружие. Чтобы остановить мага и не подвергнуть никого опасности, его надо убить.
Но это не означает, что я вообще не могу прикоснуться к таланту.
Я пригибаюсь перед тяжелой телегой, нащупываю выступающую ось, подныриваю под нее, подтягиваюсь и, ускорив себя талантом, вылетаю из-под телеги с другой стороны.
Ногами я подсекаю имперца. Тот падает лицом вниз. Я вскакиваю, он успевает лишь охнуть, и я ударяю его обеими руками по стальному наспиннику, вышибая остаток воздуха из его легких.
Но при этом я подставляю спину его напарнице, которую не заметил. Вздрогнув от неожиданности, она бросается на меня с коротким копьем.
Я отклоняюсь в сторону, поднимаюсь, зажимаю копье под мышкой; жакет рвется, моя кожа, наверное, тоже. Но я уже проворачиваюсь на месте, быстро, неумолимо — в такой ситуации нет времени ни на что другое, кроме сплошного натиска. Копье ломается, и моя левая рука беспрепятственно летит к стражнице; лишь в последний миг я разжимаю кулак, который убил бы ее, и бью по челюсти раскрытой ладонью.
Обмякшая, она отлетает в толпу.
Окружающие ахают, отшатываются прочь и этим выдают мое местоположение, все равно что ткнув в него гигантским пальцем. Напарница гвардейца упала в ту сторону, куда я хотел бежать дальше, поэтому я проскакиваю в пустоту, оставленную ее отлетевшим телом. Заметив, что все еще держу в руке сломанную половину копья, я наклоняюсь и поднимаю свалившийся с головы стражницы шлем.
Уклоняюсь, толкаю, уклоняюсь. Пригибаюсь и цепляю шлем на голову. Он маленький и чуть не срезает мне уши. Освободив наконец руку, я прижимаю ее к подмышке и в то же время начинаю выкрикивать, вторя другим имперцам:
— Расступитесь, расступитесь! Имперская гвардия. Куда он подевался? — Я иду, выпрямив спину, и держу в руке половину копья.
Те, кому из-за спин и плеч других людей видно только мою голову, клюют на эту уловку. Они пятятся, освобождая путь.
Я проталкиваюсь через них так же быстро, как и мои преследователи. Большинство встречных, которые видят на мне имперский шлем и больше ничего из униформы, принимают меня за не успевшего переодеться офицера, или они вообще ничего не думают, стоят и ошалело таращатся. Пытаясь сообразить, что к чему, они замирают на месте.
Благодаря этому у меня получается выиграть время и продвинуться дальше.
Я замечаю в толпе еще одного солдата, он хмурится. Я кричу ему, тычу пальцем влево, будто приказываю искать в той стороне, и нарочно пригибаюсь, чтобы мой жест было видно хуже. Мне неизвестно, какие сигналы подают друг другу имперцы, и я кляну себя за то, что весь вечер не обращал на это внимания.
Через несколько секунд я снова вижу его, он сделал несколько шагов в том направлении, куда я указал, но остановился, задумался и теперь пробивается обратно, расталкивая недовольных людей, уставших от того, что их гоняют туда-сюда.
Я пригибаюсь, будто хочу завязать шнурки, и снимаю шлем, снова чуть не оторвав себе уши.
Затем, вихляя, я прокладываю себе путь через толпу, бегу зигзагом как крыса, над которой кружат ястребы.
Раздаются четыре пронзительных свистка. Я прыжком ложусь на землю, где на меня чуть не наступает здоровяк-крестьянин, затем переворачиваюсь.
На меня никто не нападает, но если вы слышите непонятный вам сигнал, то не стоит оборачиваться и ждать, что произойдет; наоборот, нужно подумать о худшем и спасаться. Я прячусь под телегу, даю ей протащить меня немного в обратном направлении. Плохо то, что видны мне отсюда только ноги. Через несколько секунд мы проезжаем мимо солдата. Наверное, это тот, последний, — я снова перекатываюсь и поднимаюсь на ноги у него за спиной.
Он стоит во весь рост, машет рукой с тремя вытянутыми пальцами. Затем опускает ее.
— Да иду я, иду, — ворчит он. После чего ругается на своего командира.
Меня он не замечает, поэтому я семеню за ним следом, стараюсь поспевать, пока он криками расчищает себе дорогу.
В пылу борьбы, когда противник сильно превосходит вас числом, очень легко ослепнуть. Когда вы сосредоточены на том, что перед вами, и даже секундная невнимательность может грозить смертью, вы забываете обо всем остальном. Но забывать нельзя. Не оглядываясь по сторонам, или назад, или чуть дальше вперед, вы рискуете загнать самого себя в тупик.
Я уже забрался дальше, чем рассчитывал. Я почти подобрался к концу широкого моста… но впереди, за моим солдатиком, который разгоняет для меня толпу, имперцы решили применить новую тактику. Они перекрывают весь мост. Выстраиваются шеренгами, перегородив его стеной из тел.
Позади них остались несколько сотен человек, ждавших посадки на корабль, а перед стеной, которая уплотняется с каждой секундой, образуется пустое пространство. Люди, успевшие пересечь черту, поднимаются на борт штормохода, очередь уменьшается, а стена солдат стоит на месте, лицом ко мне и к растущей пустоте; они ждут, когда я попаду прямиком к ним в пасть, которая с каждой секундой распахивается все больше.
Вширь стена гвардейцев и магов занимает весь мост, глубиной она в три человека. В первой шеренге бойцы стоят плечом к плечу, ощетинившись копьями — хотя копья тут и там приподнимаются, когда солдаты вроде моего подбегают и встают в строй. В задних шеренгах маги и лучники стоят не настолько плотно. По бокам и за ними высятся низкие сторожевые башни, выстроенные вдоль моста через равные промежутки, и теперь они кишат лучниками и магами.
А еще дальше виднеется плотная толпа людей, растянутая на пятьдесят шагов, почти до самых дверей дворца. Двери теперь тоже заперты и перегорожены солдатами.
Когда мы подходим к пустому промежутку, я мысленно спрашиваю:
«Как думаешь, какие у меня шансы?»
~– Три к одному.~
«Правда? Я и не думал, что ты настолько в меня веришь. Даже как-то теплее на душе стало».
~– Да не в твою пользу. В их.~
Ка'кари покрывает мою кожу за миг до того, как мы выходим из толпы, и делает невидимым для обычного зрения. Вот почему не стоит демонстрировать свой талант заранее.
Только благодаря ему у меня вообще есть шанс.
Пригнувшись, я продолжаю поспевать за моим солдатом и жалею, что он не очень крупный. Для магов, которые ищут магию, я видим, но пока я закрыт его телом, они могут меня и не заметить. Если вокруг него засветится моя аура, они могут подумать, что талантлив сам солдат.
Мы пересекли половину разрыва.
Еще чуть-чуть.
Кто-то из шеренги требует от солдата назвать пароль.
Он отвечает.
Копья услужливо поднимаются, чтобы пропустить солдата на его место в строю, и я вижу, как передо мной открывается брешь.
Я должен успеть нырнуть туда за миг до него и проскочить в эту узкую щель. Если потом я и задену кого-то во втором или в третьем ряду, то на это не обратят внимания, ведь в толпе беспокойных солдат толкотня — это обычное дело.
Брешь полностью открыта, и я устремляюсь вперед… но тут же слышу в стороне звонкий выкрик.
Я едва успеваю поднять магический щит, как в него врезается мощный заряд, сбивающий меня с ног.
Проехав по мосту, я подтягиваю ноги к себе, перекатываюсь и вскакиваю — но удар лишил меня невидимости.
Я стою в полуприседе перед строем из нескольких сотен хорошо обученных императорских гвардейцев, которые меня разыскивают, — и теперь, когда я снова видим, они меня нашли.
Атакуют они без промедления.
Я мигом создаю перед собой иллюзию самого себя, которая со страшной скоростью мчится вперед, а потом становлюсь невидимым и падаю на деревянный настил моста — то есть становлюсь мишенью поменьше, чтобы тем, кого не обманет моя уловка, было сложнее по мне попасть. Через иллюзию я запускаю в имперцев плотный сгусток силы, и, когда их атаки разрывают иллюзию на части, эта сила врезается в их стену.
Стена начинает схлопываться, солдаты окружают место, где видели лжеменя, и пытаются помочь своим товарищам, которых сбило с ног.
Я, невидимый, уже бегу вдоль шеренги.
Несколько магов смотрят прямиком сквозь меня и не замечают; в суматохе они переключились на обычное зрение. Но одна чародейка устояла, а когда первый ряд рассыпался, она вдруг оказалась впереди. Она замечает меня. Кричит…
Но они все кричат, орут друг на друга, не соображают, что происходит.
Чародейка уже сотворила между ладоней огненный шар, уже прыгает вперед и заносит его, готовясь швырнуть в меня… но затем останавливается и, как всякий хороший стрелок, примечает, что находится за мной. Если она промахнется, то испепелит перепуганных людей в толпе, поэтому она не спешит.
Пробежав мимо нее, я на всех парах сворачиваю вбок и наконец прыгаю через строй. Из-за этого ей приходится целиться вверх, но она все равно запускает пламя в ночное небо.
Второй шар чародейка бросить не может, потому что я проношусь между ней и сторожевой башней, где толпятся ее боевые товарищи.
Одному из этих магов не хватает выдержки, и он выстреливает в меня голубым зарядом магии.
Я изворачиваюсь в воздухе, как кошка, заряд задевает мою стопу… с такой силой, что дальше я лечу кувырком.
Камни, обрамляющие вход на мост, мчатся мне навстречу, и, хотя я тысячу раз отрабатывал падения, мягко приземлиться на бок с высоты в пять шагов попросту невозможно.
При ударе из моей памяти выпадает секунда…
Но, кажется, только одна, потому что я все еще жив. Всюду поднимаются новые крики.
Я неуклюже встаю на ноги, спотыкаюсь, но не падаю. Вновь натягиваю на себя невидимость.
Охая от боли, пытаюсь заставить себя двигаться, вернуться к темпу боя. Тело болит, но шевелится. Сейчас важно только это. Правая лодыжка еле держит, лучше задействовать ее поменьше.
Ровная стена людей сломлена неумелым выстрелом молодого мага. Все разъярены, дезориентированы, кричат; офицер в сторожевой башне взял незадачливого синего мага за грудки и, брызжа слюной, орет ему в лицо, а молодой маг тем временем пытается указать на меня.
Я поднимаю голову, уверенный, что императорские гвардейцы, перегородившие вход в замок, сорвутся с места и поспешат на подмогу к своим товарищам.
Они стоят на месте.
Я мотаю головой, снова смотрю. Они стоят на месте?
Дисциплина у них просто железная. Их братья по оружию разбиты, но солдаты у входа сделали лишь одно — заставили толпу, застрявшую между ними и стеной гвардейцев, лечь на землю лицом вниз.
— Все маги, во фронт! Бегом, бегом, бегом! — ревет в заднем ряду кто-то из офицеров. — Лучники, товсь!
Через них мне не пробиться. Я заставляю ка'кари изменить невидимость; теперь он поглощает магию, а не свет. Здесь, в полутьме, лучше быть маленьким и худым человеком, который бежит на мельтешащем, хаотичном фоне, чем невидимкой для смертных глаз и пылающим маяком для всех магов.
Дверь находится слева от угла, который сейчас находится прямо передо мной, а справа я вижу высокую, неестественно гладкую каменную стену дворца — и, говоря гладкую, я имею в виду не то, что камень отшлифован, а то, что этот камень скользкий, как стекло.
Так отполировать его могли только магией. А это не утешает.
Если магия сотворила такое со стеной, то какие же еще чары могут быть на нее наложены?
Кто-то кричит, показывает на меня пальцем, и внезапно все это становится неважно.
Я могу сбежать. Могу прыгнуть в воду, сдаться, признать, что это дело оказалось невыполнимым даже для меня.
Но ночной ангел не сдается. Ночной ангел не проигрывает.
Я сгущаю ка'кари на кончиках пальцев, выпускаю маленькие коготки. Еще десять шагов, и я окажусь у стены.
«А теперь какие у меня шансы?»
~– Еще хуже, чем были.~
— Лучники! — ревет офицер. — Стреляй!

Глава 51
Восхождение

Когда в вас с двадцати или тридцати шагов стреляют восемь или десять опытных лучников, тогда то, сколько в вас попадет стрел, зависит лишь от вашей увертливости и удачи. Иногда я — нежданно-негаданно и чаще всего не тогда, когда это особенно нужно, — вхожу в такое состояние, что могу уследить за намерениями десятка противников и за траекториями десятка смертоносных снарядов и клинков; в эти секунды магия, что живет под моей кожей, решает помочь мне и сотворить шедевр самого уродливого из искусств.
Сейчас — не тот случай. Мне просто повезло. Я внезапно торможу, решив, что большинство лучников будут бить по мне на упреждение, затем пригибаюсь, подныриваю вперед, перекатываюсь и каким-то чудом оказываюсь за углом, у стены, целым и невредимым.
Я все сделал правильно, но врать не стану — мне просто повезло.
Погодите-ка, я сказал «невредимым»?
Забудьте. Что-то жгучее прочерчивает мне лопатки. Но я не чувствую стрелы, она нигде не торчит и не мешается, так что царапина несерьезная и сразу меня не убьет.
Врезавшись в стену, я становлюсь невидимым. Если получится через раз путать половину нападающих, сначала магов, потом немагов, то я удвою мои шансы. Правильно?
Я подпрыгиваю и вонзаю острые когти из ка'кари в каменную стену, чтобы начать мое восхождение.
Но пальцы отскакивают, ни за что не зацепившись.
Я падаю на землю, выглядываю из-за угла на строй лучников, которые уже бегут сюда, чтобы снова в меня прицелиться.
Я шлепаю ладонями о стену, сгибаю пальцы, снова превратив их в когти.
И ничего. Камень этот не обычный. Он укреплен какими-то чарами.
Однако ка'кари начинает мерцать и за секунду с дюжину раз меняет окрас, словно подбирая ключ к замку.
~– Неидеально, но… лезь!~
Я доверяюсь ему и снова прыгаю, так высоко, как только позволяет талант. На этот раз мои пальцы пробивают камень, но тот вспыхивает и искрит, когда ка'кари проедает и его, и магию.
Я будто карабкаюсь по стене изо льда, пинками вонзаю в нее ноги, изо всех сил бью руками. И всякий раз стена плюется расплавленными каменными осколками и трескучей магией, озаряя ими ночь.
Теперь меня увидят все, никакая невидимость не поможет.
Это плохо. А знаете, что еще плохо? Каждый пинок и удар нужно наносить с такой силой, что я отталкиваюсь от стены. Чтобы совсем не улететь от нее, мне приходится что есть мочи подтягивать к себе три конечности, в то время как четвертая ударом или пинком пробивает себе новый упор.
Стрела рикошетит у стены прямо под моим животом и пролетает на волосок от него. В воздух взлетают и другие, но мне нельзя отвлекаться на них. Так что я не отвлекаюсь.
Еще через несколько секунд у меня получается приноровиться к правильной череде движений, и я проворно начинаю лезть вверх, и в сторону, и вверх.
Позади меня ночь прожигают магические снаряды.
Что-то вспыхивает поблизости, ударившись о стену, прилипает к ней, а затем магическое нечто — многоногая крылатая тварь, вылепленная как будто из подожженной смолы, — начинает семенить по стене в мою сторону.
Я выпрямляю одну ногу и сбрасываю ее со стены.
Падая, тварь извивается, как живая, а через секунду взрывается и впечатывает меня в стену. Я чуть не срываюсь и на секунду повисаю на одной руке.
Затем у меня получается снова ухватиться за прежние точки опоры, одну за другой. Горящие смоляные останки твари прилипают к моей ноге, прямо поверх ка'кари, но он сбрасывает их магическим импульсом. Я подбираюсь к окну, закрытому тяжелыми ставнями. Ка'кари приподнимает задвижку, и я распахиваю ставни.
Но, не успев открыть само окно, я замечаю второй огненный шар; он закладывает в воздухе вираж и, хлопая крошечными крылышками, устремляется ко мне. Я наваливаюсь на стекло, ка'кари покрывает меня жидким металлом, и взрыв вносит меня через окно внутрь.
В голове звенит, но я встаю и наглухо захлопываю ставни. Кажется, я оглох.
~– «Кажется» ему. Если бы не я, то оглох бы,~ говорит ка'кари, сползая с моих ушей.
Я развязываю затейливый шнурок, который стягивает занавески, и задвигаю их. Теперь, когда окно закрыто и затенено, снизу будет не так просто разобрать, в какое именно я влез.
Лишь обернувшись, я замечаю, что попал в роскошную спальню, а с кровати на меня ошеломленно таращится парочка, занятая одним грязным дельцем.
Но не тем, о котором вы подумали.
Между мной и слугой со служанкой — а это явно они — на кровати лежит раскрытый багаж. Слева сложена гора сумок и сундуков, украшенных гербами и пестрящих цветами всевозможных благородных домов. Еще одна столь же разношерстная груда лежит у двери; похоже, с теми вещами они уже разобрались. Слуга только что взвалил на кровать новую сумку. Служанка копается в уже открытой.
На покрывале блестит маленькая кучка драгоценностей.
Воры.
Я окидываю взглядом багаж. В голову приходит мысль. Но не может же быть, чтобы мне и впрямь настолько повезло, а?
Я быстро оглядываюсь, надеясь найти сундук с синими полосками и горностаевой тинктурой. Если найду компас Немезиды, то еще не все потеряно! Тогда я смогу…
Тут до меня снова доходит. Никакого компаса нет. Он — обманка, с помощью которой меня сюда заманили. Я ищу младенца в колыбели, к которой будут приставлены кормилицы. Ни один идиот не сунет младенца в сундук.
— Это не то, о чем вы подумали, — выпаливает слуга.
Ни на одной сумке я не вижу гербов или цветов тех дворян, что взойдут сегодня на штормоход. Это багаж неудачников, которые на корабль не попадут.
Так что нет. Мне не повезло.
— Пожалуйста, — произносит служанка и медленно убирает в сумку ожерелье, увешанное тяжелыми гранатами. Она как будто надеется, что я ничего не замечу.
Я быстро подхожу, заглядываю сначала в ее сумку, затем в его. Выхватываю плащ, тунику и брюки.
— Вы… вы не донесете на нас? — спрашивает она так, будто не может поверить своей удаче.
— Ваши дела меня не касаются. Мои дела не касаются вас, — говорю я, надевая тунику через голову. Затем поднимаю шляпу, что валяется рядом.
Размер не тот. Отбрасываю ее в сторону. Вижу целую коллекцию дамских париков. Беру тот, что с короткими светлыми волосами. Садится он на меня неидеально, но выбирать не приходится.
Я накидываю плащ на плечи и выхожу вон.
В коридоре останавливаюсь. Вздыхаю.
— Один вопрос, — говорю я, возвращаясь в комнату.
Слуги, уже начавшие складывать драгоценности в свой маленький мешочек, застывают на месте.
— Как сидит? — спрашиваю я, указывая на парик.
Ошеломленная служанка медленно, осторожно указывает себе на висок.
Слуга стоит рядом, заламывает руки, как будто не знает, куда себя деть.
Я подхожу ближе, даю ей поправить парик. Она чуть разворачивает его, убирает несколько прядей. Я стеснительно улыбаюсь.
— Лучше?
Она медленно кивает, хмурит брови, словно не до конца верит в происходящее.
Я хватаю слуг за головы и ударяю их друг о друга. Пока они не пришли в себя, связываю воров дорогим шнурком от занавески, после чего вываливаю на них драгоценности из сумки. Стягиваю со слуги браслет с двумя желтыми камнями. Проку от него мало — в том, что на мне, камней аж три, — но пусть лучше у меня будет выбор. Убрав браслет, я раздраженно смотрю на слуг.
— Ваши дела меня не касаются, но я постоянно сую нос не в свои дела, — говорю я, пока они стонут на полу. — Знаю, знаю. Страшный недостаток.
Я кладу в карман изящную, украшенную драгоценностями повязку на глаз, затем ухожу. Закрываю за собой дверь, иду по коридору. Подхожу к первому встречному императорскому гвардейцу.
— Любезный, простите, — говорю я, пряча мой браслет, — кажется, я только что видел, как в той комнате слуги обшаривают багаж и воруют драгоценности. — Указывая в нужную сторону, я отворачиваюсь, чтобы у него не было времени рассмотреть мое лицо.
— В какой комнате? — резко спрашивает он. — Во второй или в третьей?
— Во второй, точно во второй, — отвечаю я, когда он проходит мимо. — Э-э-э, или, может быть, в третьей?
Я миную его пост и дохожу до угла. Сразу за ним, там, куда мне нужно пройти, я вижу полдюжины имперцев; они толпятся вокруг листка с приказами и обсуждают его.
— Не-не, это значит вот такого роста, — говорит один из них и поднимает руку ровно на уровень моей макушки. — Стройный, лет двадцати, в узких белых штанах, в блузе с красной портупеей и в красных ботинках. Волосы темные, глаза светлые, брови черные, но он профи, так что может и замаскироваться…
Я прячусь обратно за угол.
В висящем рядом на стене зеркале я вижу ровно такого молодого человека: стройного, лет двадцати, но в черных штанах и со светлыми волосами. Вот же дрянь. Гвардейцев шестеро, и если из-под моей тесной накладной шевелюры вылезет хоть один волосок…
А они конечно же вылезают — тут и там из-под парика торчат мои же черные волосы. Я всем видом почти что кричу: «Это маскировка!» Подойдя ближе к зеркалу, я стараюсь побыстрее спрятать волосы.
Затем гвардеец, которого я отправил разбираться с воришками, поднимает шум в третьей комнате.
— А? — доносится из-за угла. Я не осмеливаюсь выглянуть и посмотреть на гвардейцев. Теперь все они наверняка глядят в эту сторону.
Я отнимаю руку от парика; пусть он сидит неидеально, но если я продолжу с ним возиться, то все поймут, что на мне парик. Нет, в таком виде мне нельзя обращать на себя внимание.
Заслышав шаги, я подступаю еще ближе к зеркалу, открываю рот и начинаю ковыряться в зубах, будто между ними что-то застряло.
Все шестеро пробегают мимо, даже не глянув на меня.
Я скрываюсь за углом, делаю глубокий вдох, после чего иду дальше. Ну надо же. Спасся благодаря тому, что сунул нос не в свое дело. Иногда правильный поступок, совершенный не вовремя, все-таки оказывается к месту.
Может быть, удача наконец повернулась ко мне лицом. Может быть, с этого момента все пойдет гладко, как в штиль.
Несколько минут я, рискуя быть раскрытым, ищу дверь, которая ведет на балкон с крылопланами. Мое сердце шумит в ушах, бьется все сильнее и сильнее, и я наконец подхожу к служанке.
— Простите, я здесь недавно, — говорю я и, хмурясь, показываю браслет — причем быстро-быстро, чтобы она не увидела, сколько на нем камней. — Не скажете, где балкон с крылопланами? Никак не найду дверь. Я должен записку передать. Вообще это не моя обязанность, но сегодня — моя, понимаете?
— Конечно понимаю, милый. Самая паршивая ночка в году, — отвечает она. — Тебе в Зал Грифонов. Большие двери сейчас заперты, так что тебе в ту, что справа, в черную.
Я благодарно улыбаюсь и ухожу.
Добродушная, отзывчивая служанка, которая не проверила, кто я такой. Мне повезло уже дважды.
Удача ведь любит троицу, правильно?
Моя задумка, которую даже планом не назвать, настолько глупа, что мне не хочется вам о ней рассказывать. Я знаю, что не смогу управиться с огромным крылопланом. Я сразу же расшибусь. Красть его было бы неописуемо глупо, правильно? Правильно. В этом мы согласны. Значит, красть я ничего не буду. Я угоню его вместе с пилотом. Готов поспорить, тот, что побольше, выдержит вес двух человек… хотя бы до тех пор, пока мы не долетим до штормохода. Скорее всего, я все равно расшибусь, но хотя бы не насмерть.
Ребенок Логана на том корабле. Он совсем рядом. Я не могу сейчас сдаться.
Я спускаюсь в зал низшей знати; в начале праздника я этого не заметил, но он украшен грифонами. Грифоны здесь повсюду. Грифоны большие и грифоны маленькие. Сотни грифонов. Захочешь — не пропустишь их, хотя я вот как-то пропустил.
Когда я вхожу в зал, на меня обрушивается шум сродни неритмичному грохоту кувалды. Слуги дворян, которых раньше было не видать, теперь снова при своих хозяевах и хозяйках, держатся от них на почтительном расстоянии. На моих глазах один слуга подскакивает ближе и ловит своего господина, который потерял сознание на середине предложения. Другие знатные господа лишь смеются.
Я догадываюсь, что в этом зале праздник выродился по большей части в попойку неудачников. Все присутствующие на весь год остаются здесь. Для большинства это дурные новости, и приняли они их ожидаемым образом.
Но у меня нет времени глазеть на дворян.
Прокладывая себе дорогу между слуг и господ, я замечаю нужную мне дверь — маленький лаз рядом с огромными двойными дверями, высотой в три человеческих роста. Поблизости стоят дворяне, они о чем-то шушукаются, но… нет, не может быть. Не может же мне настолько повезти.
Видимо, может. Служебную дверку никто не сторожит.
Ладно, ладно. Не будем радоваться раньше времени. Наверное, мне придется взламывать замок.
Я гляжу на дворян. Их лица серьезны, они стоят близко-близко друг к другу и всего в двух шагах от двери. Мое ликующее сердце замирает.
Среди них я вижу королеву Дженин Джайр. Нет. Не может быть. Как она вообще здесь оказалась? Почему не пошла наверх, к высшему обществу?
Она стоит вполоборота ко мне. Ее взгляд проскальзывает по моему лицу…
…И не задерживается на нем. Маскировка сработала.
С беспечным видом я становлюсь к Дженин спиной и, весь напрягшись, толкаю дверь.
Заперто.
Я притворяюсь, что отстукиваю по двери кодовый ритм, и тем временем засовываю ка'кари в замочную скважину.
Четыре секунды. Ну не больше пяти. Иначе замок совсем расплавится, и у меня появятся новые проблемы.
Сувальды замка щелкают — щелк, щелк… щелк. Еще один…
Кто-то стучит пальцем по моему плечу.
— Извините, вы не повернетесь?
Щелк. Вот и все.
— Виноват, миледи, — бурчу я, опустив голову и пытаясь изменить голос. — Занят я. Дел по горло.
Но женщина хватает меня за руку, делает шаг ближе и рывком поворачивает к себе. Ее знатные друзья с тревогой глядят на нее.
Глаза Дженин широко распахиваются. Затем тут же сужаются до щелочек, а лицо искажается гримасой ярости и горя.
— Ты! Убийца! — Она держит мою руку железной хваткой.
Кровь застывает в моих жилах, от ужаса я не сразу понимаю, что сказать или сделать. Я никогда в жизни не причинял ей зла. Я всегда только помогал ей и ее супругу. Я отдал ради них все. Если бы не я, у нее не было бы королевства. И она нападает на меня?
Пока что все в радиусе пятидесяти шагов смотрят на нас с любопытством, гадая, не разыгрываем ли мы какую-нибудь шутку.
— Дженин, клянусь тебе, я всего лишь…
Но на ее лице вдруг появляется омерзение.
— Я это видела, — бормочет она. — Я не сошла с ума. Именно это я… — Затем она начинает вопить, указывая на меня пальцем: — Убийца! Остановите его! Помогите! Помогите!
Со всех сторон ко мне бросаются гвардейцы.

Глава 52
Рожденный падать

Я выскакиваю из двери на балкон и врезаюсь в императорского гвардейца, который спешит на крики. Он — настоящий великан. Смотрит на меня сверху вниз.
— Что там творится? — резко спрашивает гвардеец.
— Какая-то дамочка сходит с ума…
Я бью его по шее ребром ладони и изо всех сил отталкиваю от себя.
Гвардеец отлетает назад, проехав ногами по полу; сознание не теряет, но он оглушен.
У меня всего несколько мгновений, чтобы принять решение.
Балкон обращен в сторону моря, к «Бегущему по шторму»; он огромен и почти пуст. Ветер окреп, стал пронизывающим. Дворяне, выходившие сюда подышать воздухом, вернулись внутрь, и здесь остались только пилоты с крылопланами и их команды, которые стоят на краю балкона и крутят огромные лебедки. От лебедок тянутся длинные тонкие тросы, которые ведут к крылопланам, парящим высоко над нами.
Отсюда я могу вскарабкаться по стене на крышу замка Стормфаст и, наверное, избежать опасности… но задание будет провалено.
Бежать — значит отказаться спасать ребенка Логана. Это значит признать, что я человек и возможности мои не безграничны. Это значит признать поражение.
Я срываюсь с места, не успев даже осознать, что уже принял решение.
Пока я бегу, двое помощников крутят ворот и притягивают один из крылопланов к балкону. Пилот касается ногами пола, и команда слаженными, давно отработанными действиями быстро пристегивает его к цепи, после чего без промедления начинает разбирать раму крыльев, державших его в воздухе.
Другие команды либо тоже разбирают свои планеры, либо сидят вместе с ними за невысокими временными укрытиями, прячась от ветра.
Я понимал, что украсть крылоплан будет глупее, чем угнать его вместе с пилотом — ведь самому мне с крыльями не справиться, — но у меня, похоже, не получится сделать ни то ни другое. Все планеры на балконе уже разобраны, полностью или хотя бы частично, а я точно не смогу собрать его сам, за несколько секунд, да еще и на таком ветру. Равно как и заставить пятерых человек собрать его за меня.
Оглянувшись, я вижу, насколько просчитался. Следом за мной на балкон выбегает море имперцев, их много, слишком много.
Я налетаю на ограждение балкона, смотрю вниз. Если балкон выступает из стены, то я смогу спрятаться под ним от атак. У меня появится шанс.
Он не выступает.
Я бросаю взгляд налево-направо и не оглядываюсь туда, где смерть вот-вот налетит на меня, подобно утренней буре.
В воздухе пока еще висит последний крылоплан, привязанный к балкону длинным тросом и похожий на воздушного змея с человеком посередине. Судя по знаку различия, это — капитан группы; он управляет самым большим крылопланом и завершает выступление, радуя напоследок толпу в замке и на пристани. Сейчас он докручивает «бочку» и оказывается ровно между балконом и штормоходом.
В моей голове рождается идиотская мысль.
Я оглядываюсь на бегущих имперцев. Лучник выпускает стрелу, но порыв ветра сносит ее в сторону.
Остальные летные команды уже меня заметили. Ошалело смотрят.
Лучник успел снова подтянуть тетиву к губам и целится, делает поправку.
Другие идеи родиться у меня не успели.
«Это ни за что не сработает!» — думаю я, бросаясь в сторону команды последнего пилота. Они целиком сосредоточены на работе, взгляды прикованы к небу, и я застаю их врасплох. За один миг я отталкиваю всех в сторону других команд. Люди отлетают, растягиваются на полу и исчезают из моих мыслей.
Они теперь не имеют значения; я уже смотрю на лебедку, прикидываю длину троса, расстояние до штормохода. Если нагрузка на крылоплан удвоится, он начнет терять высоту… но тогда пилот попробует ее набрать, правильно? Он ведь не захочет разбиться. Выходит, чтобы перемахнуть через пропасть, мне нужно, чтобы трос лебедки дотянулся до штормохода. А если он будет слишком коротким, то до штормохода я долечу, но окажусь в сотне шагов над ним.
Решение очевидно. Трос нужно размотать. Чем длиннее он станет, тем больше у меня будет возможностей.
Я ломаю тормоз на лебедке и отпускаю крылоплан в свободное парение.
Пока пилот борется с внезапно изменившимся равновесием сил, я обхожу лебедку, хватаюсь за трос — «что я творю, что я творю!» — и сдергиваю его с катушки, моток за мотком.
Теперь нужно просто обрезать его, чтобы…
Внезапно мою левую руку чуть не отрывает от тела — канат, за который я держусь, с невероятной силой натягивается. Я не был к этому готов. Мною выстреливает ввысь, я кручусь, кувыркаюсь, земля и уже светлеющее небо смазываются в одно тошнотворное пятно.
Я с размаху хватаюсь за трос второй рукой и пытаюсь обхватить его ногами, но промахиваюсь. Пилот, уже каким-то чудом пришедший в себя, начинает быстро крутить провисший канат по кругу, чтобы скинуть меня. Я вращаюсь волчком, мои руки обжигает, но я их не разжимаю.
Я снова делаю мах ногами и на этот раз ловлю трос, обматываю его вокруг одной ноги и зажимаю между стопами.
Несколько секунд у меня не получается понять, что происходит. Я вижу, как пилот смотрит на меня сверху вниз, скалит зубы, поглядывает на дворец.
Становится ясно: я ошибся в единственном предположении, в котором был уверен — тяжесть лишнего пассажира не заставила пилота снизиться.
Вдруг я замечаю новую проблему. Из-за того что мне не удалось обрезать трос, он рано или поздно натянется, и произойдет это очень-очень внезапно.
Пилот старается взмыть все выше и выше. Канат, провисший под моим весом, начинает распрямляться, как тетива в растянутом луке — и я вот-вот стану стрелой.
Я уже чувствую, как поднимаюсь и поднимаюсь.
Если отпустить одну руку, чтобы перерубить трос, где мне его рубить? Что, если длина закончится прежде, чем я успею это сделать?
Я перегоняю ка'кари в ногу, пробиваю им ботинок и секу.
Получилось, канат обрывается, едва успев распрямиться… но накопившаяся в нем сила натяжения вся уходит в меня, как если бы натянутая тетива лопнула.
Мною выстреливает в небо, я взмываю выше пилота, изо всех сил цепляюсь за канат, чувствую лишь дурноту и то, как внутри меня все переворачивается. Я поднимаю голову и вижу, что смотрю вниз. Трос снова натянут, на моих глазах пилот пытается выровнять крылоплан, а позади него уже не небо, а земля. Я кувыркаюсь, вращаюсь, уже не соображаю, где верх, а где низ, и просто держусь изо всех сил за веревку.
Затем пилоту удается выйти из штопора.
Я на миг повисаю в воздухе, натяжение троса ослабевает, а когда я снова лечу вниз и снова повисаю на нем, пилот опять сбивается с крыла.
На этот раз он справляется с этим быстро.
И опасность миновала.
Я пытаюсь прийти в себя.
Ладно. Ладно, трос получился не таким длинным, как я надеялся, но…
Я опускаю глаза. Мы не над штормоходом.
Более того, мы даже не над дворцом и не над пристанью. Ветер отнес нас на несколько сотен шагов в сторону, и теперь мы летим над землей. Скалистый грунт внизу кажется не очень-то мягким.
Но пилот, видимо, знает, что делать. Хотя мой вес тянет крылоплан вниз, а от одного крыла, похоже, что-то оторвалось и теперь оно не похоже на другое, пилот сохраняет хладнокровие и его движения остаются плавными — даже несмотря на то, что весь планер трясется и вздрагивает от воздействующих на него сил, крылья гнутся, стонут, и от них отваливаются маленькие кусочки. Пилот ловит ветер, набирает скорость и летит обратно к балкону дворца.
Хорошо. Направление почти верное. Могло быть и хуже…
А вот и хуже.
Он несется прямиком к балкону, опускает взгляд на меня, поднимает голову, снова опускает, сбрасывает скорость и снова набирает.
Когда он ускоряется, меня, висящего под ним, слегка относит назад, как маятник. Сейчас кажется, будто пилот метит прямиком в стену под балконом, но я понимаю, что он не собирается врезаться в нее сам.
Он хочет, чтобы в него врезался я. Прямо перед столкновением пилот развернет крылья и взмоет вверх. Затем, не спеша, приземлится на балкон, а меня на бешеной скорости впечатает в стену.
Я начинаю карабкаться по канату, безостановочно перебираю руками, помогаю себе талантом, чтобы лезть быстрее и держаться крепче… но лезть приходится высоко, а я не гранд-мастер Витрувий и не умею бегать по висящим веревкам.
Пилот смотрит вниз, бледнеет. Затем правит скорость и направление, чтобы подлететь еще ближе.
Хладнокровия ему не занимать.
Я лезу наперегонки с ним.
Балкон, подобно гигантскому молоту, заслоняет собой все, и пилот выворачивает крылья.
Едва он направляет крылоплан вверх, я рывком подтягиваюсь и хватаю его за ноги, но мы начинаем подниматься слишком поздно.
В последнюю секунду имперцы бросаются врассыпную и, боясь проткнуть пилота, отводят пики, на которые хотели насадить меня.
Крылоплан вздрагивает, когда кончик крыла задевает ограждение балкона. Мы летим вверх, но входим в штопор, все еще поднимаемся и приближаемся к замку, теряя скорость…
А затем врезаемся.
Инерция протаскивает нас по чему-то твердому и гладкому, вверх и в сторону; меня отшвыривает от пилота, и я лечу кубарем.
Кажется, сознание я не потерял, но, похоже, смягчил собой падение пилота — я только успеваю встать на колени, а он уже вовсю ругается и возится со своим крылопланом.
Он в десяти шагах от меня, жмется к земле, в глазах паника, но мне не понять почему.
Затем он поднимает голову, с испугом смотрит на меня и случайно приподнимает передний край рамы своих крыльев. Ветер подхватывает их и протаскивает привязанного пилота по крыше. Похоже, мы задели стену замка, после чего упали на его верхушку, скругленную ветром.
Если ветер оттолкнет пилота еще дальше, то он свалится вниз и, скорее всего, разобьется насмерть.
Он лежит, распластавшись по крыше, и ничего не может сделать. Держит раму крыльев как можно ниже.
— Отстань от меня! — кричит пилот. — Крылья сломаны. Двоих они больше не выдержат!
Мой дар срабатывает не всякий раз, когда я заглядываю в чьи-то глаза, но, увы, сейчас он все-таки решил сработать. Я за мгновение ока просматриваю его душу и понимаю, что передо мной порядочный человек.
Я подбегаю к нему, оглядываю крылья. На вид они не так уж и сломаны. Может быть, он врет.
— Перенеси меня на штормоход, и я тебя отпущу, — говорю я ему.
Пилот выпучивает глаза, словно я сошел с ума, но он — моя последняя надежда.
— Да я и один не смогу туда добраться, с такими-то крыльями! Гляди… — Он указывает на смявшийся кончик крыла; для этого ему на секунду приходится выпустить из одной руки раму, отчего крылоплан приподнимается, и пилота снова уволакивает к краю.
Я хватаю его и притягиваю вниз. Как только планер свалится за край крыши, он окажется полностью закрыт от ветра.
Если я отпущу, то без опоры на воздушные потоки и без разгона крылоплан полетит к земле. Мало того что он не выдержит двоих… без хорошего разбега против ветра он не выдержит и одного.
Лежа на спине, я упираюсь пятками в камень, проедаю его с помощью ка'кари, цепляюсь, после чего собираю весь свой талант… и, взревев, что есть мочи бросаю пилота вверх, прямо в поток ветра.
Он с невероятной скоростью взмывает в небо.
Мимо меня стремительно проскальзывает трос, я пытаюсь поймать его. Последний шанс…
И я его упускаю.
В небе пилот старается совладать с крылопланом и наконец у него получается. Он закладывает несколько широких, неровных кругов над дворцом, изумленно смотрит на меня.
А затем летит к балкону и приземляется на него.
Я сижу на холодной глыбе каменного купола, обточенного ветром, и гляжу на «Бегущего по шторму». Он невозможно далек от меня.
Я потерпел неудачу. Всего через несколько минут наступит рассвет. Дворяне уже поднимаются на борт корабля и, несомненно, вовсю делятся сплетнями о переполохе, который случился на пристани несколько минут назад.
Я сделал все, что было в моих силах, все, что смог придумать, и потерпел неудачу.
Все задание и план к нему с самого начала были дурацкими; мне стоило от них отказаться, и я это понимал. Влез сюда почти без подготовки, ничего не продумав и не разведав — и на что я рассчитывал? Что ворвусь в замок и за одну ночь совершу невозможное?
Дарзо сказал бы, что я сделал все ради того, чтобы потерпеть неудачу.
О чем я только думал? Неужели я настолько уверовал в собственную исключительность, что решил, будто запросто проберусь в крепость, которую не смогли взять десятки более подготовленных и информированных людей?
И нечего мне так убиваться. Все же закономерно. Наверное, я все-таки не такой уж и исключительный.
— Кайлар Стерн! — Кто-то позади меня силится перекричать ветер.
Я узнаю этот голос. Гранд-мастер Витрувий.
— Итак, мы снова встретились! — весело говорит он.
Гранд-мастер стоит между мной и потайной дверцей на подветренной стороне крыши. Эта дверца — единственный путь вниз, а ветер усиливается с каждой минутой.
— Вы задолжали мне дуэль, молодой человек, — со счастливым видом продолжает гранд-мастер. — И на этот раз вам ее не избежать.

Глава 53
Важнейшая шишка в огромном лесу

Гранд-мастер Витрувий надвигается на меня; его движения скупые и точные, как у дикого камышового кота. Он сменил праздничный наряд на простые, свободные одежды, какие носил в Тоувере. За плечами у него висит вещевой мешок; думаю, он битком набит оружием. Всегда нужно готовиться к худшему. Впрочем, оружие гранд-мастер пока что не достал.
Почему?
Он повышает голос, перекрикивая настойчивый шелест зарождающихся штормовых ветров:
— Как желаете сразиться?
— Я вообще не желаю с вами сражаться, — отвечаю я, все еще глядя на гигантскую пропасть, пролегающую между мной и спасением. Внизу, на верхнем мосту я вижу огромную очередь из дворян, вижу, как они проходят по одному между сотен имперцев. Попасть на корабль тем путем невозможно. Даже мне. Даже Дарзо не смог бы.
— Такой прыжок даже мне не под силу, — говорит гранд-мастер Витрувий, подходя ближе. Он почти поравнялся со мной, но остановился шагах в десяти в стороне. — Впрочем, мне хватило бы ума не пытаться его совершить. Хватит ли вам — не знаю. Как бы там ни было, возможности прыгнуть я вам все равно не дам.
— Вы что, предвоспринимаете меня? — Гранд-мастер и правда держится чуть поодаль, и сможет при необходимости отрезать мне путь к дверце, через которую поднялся на крышу.
Он печально улыбается.
— Мы так не говорим, и нет, я не применяю к вам предвосприятие. Мне неизвестны все ваши дарования, так что оно может мне даже помешать, а не помочь. Предвосприятие может счесть невозможным то, что для одаренного ученика легендарного Дарзо Блинта — плевое дело.
— Рад слышать, что и у ваших способностей есть пределы.
— Причем узкие. А у ваших?
— Я только что с разбегу врезался в свои. — Это признание задевает струну отвращения к себе, которая тянется от моего пупка к низу позвоночника. Я потерпел поражение. — Как вы узнали, где меня искать?
— Я сам пришел бы именно сюда. Причем еще в самом начале ночи, так что для меня она выдалась длинной и скучной. А вы, похоже, успели повеселиться.
В самом начале. Вот же сукин… Я качаю головой.
— Однако… — продолжает гранд-мастер и медленно, чтобы не вспугнуть меня, отводит руку назад и запускает ее в мешок. — Вы, кажется, не обзавелись нужной одеждой. Мне от этого так радостно, что словами не выразить.
Он вытаскивает что-то похожее на комбинезон.
Я склоняю голову набок.
— Нет? — говорит он. — Вы разве не видели?.. — Гранд-мастер стоит с подветренной стороны от меня и держит комбинезон за ворот. Я замечаю между ног какую-то перепонку, и две точно такие же тянутся от рук до бедер. Вместо полноценной рамы с крылом в комбинезон вшиты косточки, как у летучей мыши. — Это костюм-крыло, — говорит гранд-мастер. — Небесные акробаты надевают их во второй части выступления, когда ветер усиливается. У вас в Сенарии встречаются белки-летяги? Нет? Ну ничего, скоро сами все увидите.
Я еще не до конца понимаю, что к чему, но вдруг вспоминаю, что команды на балконе оставались снаружи и, разобрав крылопланы, прятались за небольшими укрытиями — а ведь если бы их работа была закончена, они ушли бы внутрь. Второй акт представления. Я об этом даже не подумал.
Но если они могут летать в крылатых костюмах, значит, и я смогу! Может быть, у меня получится украсть его у…
Гранд-мастер скидывает свой костюм с крыши.
Ветер подхватывает его и тут же уносит трепыхающуюся тряпку прочь.
— В них нельзя парить часами, как на крылопланах, но можно какое-то время скользить по восходящим потокам, что дуют с холмов. Беда для вас в том, что некоторых императорских гвардейцев учат ими пользоваться. И хотя путь с лестницы я им перекрыл, к рассвету вы все равно окажетесь между молотом и наковальней — то есть между мной и ими.
— Если только не сделаю то, что вы мне скажете, да? — спрашиваю я.
Он мотает головой.
— Я пришел не затем, чтобы договариваться с вами, Кайлар. Я пришел, чтобы вас остановить. И лестницу я перегородил не для того, чтобы вам помочь. Я перегородил ее, чтобы загнать вас в ловушку. И по этой же причине я только что выбросил мой костюм-крыло. Ведь вы бы его заполучили, если бы смогли меня убить. А если та магия, за которой сегодня ночью охотится Часовня, попадет в ваши руки, то расплачиваться придется всему миру. Я этого не допущу.
— Магия? Часовня охотится за какой-то магией? — Я оглядываюсь на толпу, которая втекает в штормоход.
— Не прикидывайтесь дураком, Кайлар. Как вы думаете, почему я и мои люди не перехватили вас раньше? Мы увидели, как вы говорите с чародейками Часовни, с их лучшей Тактической группой особого назначения. Нам известно, что они исхитрились провести вас в замок. А еще мне стало известно, что они всячески старались не пустить меня на этот праздник.
С той секунды, как все полетело к чертям, я высматривал поблизости хоть кого-нибудь из Тактической группы, гадал, помогут они мне или, раз помощь с Логаном им больше не нужна, попытаются поймать, после чего либо отвезут в Часовню, либо отдадут императрице, чтобы завоевать ее доверие.
Не представляю, поступили бы они так со мной или нет, но одно я знаю точно — могущественных людей нужно остерегаться, а в Тактической группе могущественной можно назвать каждую. Поэтому всякий раз, когда мне хватало смелости отвести взгляд от гранд-мастера, я всматривался в толпу дворян внизу. И наконец я их нашел: вот по мосту проходит компания дамочек; это и есть группа Часовни. Но они меня не ищут. Более того, они весело щебечут, как и остальные дворяне. Они садятся на корабль. Всем составом.
Я говорю:
— Они просили меня о помощи, сказали, что хотят помешать императрице затащить Логана на этот корабль. Ступи он туда, его королевство пало бы, а он стал бы никем. Часовня хочет, чтобы государство на севере было стабильным, а правил им кто-то разумный и дружелюбный. То есть Логан. Но, честно говоря, мне все равно, чего хотят они. Я был рад помочь моему другу. Но почему же они старались убрать вас? Что вы имеете против Логана? Зачем стали бы нам мешать?
— Я бы не стал! — недоуменно отвечает гранд-мастер. — И ничего против верховного короля не имею. Все мужские школы считают, что он настроен к нам вполне благожелательно. Намного лучше предыдущих правителей. Насколько мне известно, ни у кого из нас нет причин вредить ему. Я-то уж точно не стал бы мериться силами с ним и с Часовней, разве что нашлась бы какая-то жизненно важная причина. Мне неразумно наживать таких врагов.
Возможно, Часовня и в самом деле хочет, чтобы верховный король Логан остался на своем троне, тем более, если он будет перед ними в долгу. Но и от меня они точно пытались избавиться. Зачем? Хотели уменьшить количество игроков или беспокоились о чем-то другом? А еще… — Он прерывается на полуслове и, ошарашенный, смотрит на штормоход. — А еще, зачем они садятся на корабль?
— Едут на следующее задание и хотят прокатиться с ветерком? — говорю я, хорошо понимая, что это не так. — Быстрее пути на запад просто нет.
Но гранд-мастер выглядит озабоченным.
— Думаете, попасть на этот корабль так легко? Думаете, они об этом просто попросили? Неужели вы считаете, что императрица будет исполнять просьбы Часовни сейчас, всего через несколько месяцев после того, как узнала, что они готовили боевых чародеек?
Я открываю рот, но не нахожу, что сказать и не показаться при этом еще большим дураком.
Гранд-мастер продолжает:
— Я обратился ко всем осведомителям, каких только смог найти, и выяснил, что существует некий предмет, некий артефакт, который обладает невероятной силой и тесно связан с Логаном Джайром. Он нужен Часовне. Поэтому они и пытались вывести меня из игры. Они так жаждут его заполучить, что готовы разъярить императрицу самой могущественной страны в мире, которая уже зла на них из-за того, что они нарушили Алитэрские соглашения. Часовня никогда просто так не переходит дорогу Алитэре. Да, сохранив власть в руках верховного короля Джайра, они, возможно, что-то и получат в будущем, но, думается мне, они не за этим посадили на «Бегущего по шторму» две Тактические группы особого назначения. Они задумали что-то другое.
Часовня охотится за артефактом? Нет, не может быть. Наверное, до людей Витрувия дошли те же слухи, на которые купился и я. Они ведь могли ошибиться и тоже поверить, что где-то здесь находится компас Немезиды? А затем сложить это с тем, что в городе появились агенты Часовни, которые ищут что-то важное?
Но это не значит, что я должен обо всем рассказать гранд-мастеру.
— Две группы? — спрашиваю я. Сестры уже исчезли в чреве металлического чудовища.
Теперь меня одолевают сомнения: насколько я уверен, что компаса Немезиды не существует? Как же все запутано. Я вроде бы уже решил, что Мамочка К выдумала компас, чтобы заставить меня приехать сюда. Получается, если она его выдумала, то могла велеть своим людям распространить в этих местах нужные слухи… а эти слухи могли дойти до Витрувия.
Хорошо. Звучит правдоподобно. Даже если это не так, объяснения получше у меня пока нет.
Витрувий говорит:
— Быть может, не пустив верховного короля Джайра на борт, Часовня попросту расчистила доску от лишних фигур. Вас они, похоже, тоже с нее убрали, да? Дали вам на празднике какое-нибудь архиважное задание? Такое, чтобы вы оставались в одном месте и не путались у них под ногами. Потом вы должны были уйти отсюда с улыбкой на лице, думая, что помогли спасти друга, и радуясь, что все остались в выигрыше, хотя на самом деле Часовня обвела вас вокруг пальца. О, но вы не печальтесь. В том, чтобы дурить людей, им равных нет.
Он прав. Меня обманули. И теперь я застрял.
— Вы слишком много треплетесь, — огрызаюсь я. Сам не знаю, зачем это сказал. Пусть лучше он наговорит побольше. Но я чересчур зол и чересчур глуп.
Его лицо вспыхивает от гнева, который сразу же испаряется.
— Быть может, я тоже удерживаю вас на одном месте, — отвечает гранд-мастер.
— Зря стараетесь. Меня уже победили.
— Вы слишком опасны; не могу и вообразить, чтобы одна неудача надолго вас задержала.
— Видимо, мое воображение получше вашего, — говорю я. — Если бы у меня стул так задерживался, то я бы уже искал слабительное.
Гранд-мастер нападает, оказывается рядом настолько молниеносно, что я едва успеваю поставить блок.
От его удара я отлетаю назад и кубарем качусь по каменной крыше.
Следующий удар он не наносит. Спрашивает:
— Слишком рано, да? Прошу меня извинить.
Я драматично отряхиваюсь. Внутренне изрыгаю проклятия.
— Признаюсь, я надеялся, что вы разжирели и забыли, как драться, с тех пор как возглавили орден.
— Людям на моей должности всегда это грозит, — с улыбкой отвечает он. Затем перетекает в защитную стойку из боевого искусства, в котором больше дерутся ногами — вал кнахт. Этого еще не хватало — гранд-мастер и так выше меня. Удерживая меня на расстоянии, он сможет получше изучить мои способности.
Я не салютую ему. Дарзо избил бы меня, начни я драться как синие, со всем уважением, обрядами и традиционными примочками. Мой учитель любил повторять: «В драке я уважаю только одну традицию — традицию побеждать».
Улыбнувшись этому воспоминанию, я бросаюсь на гранд-мастера, отвечаю на его длинные, прямые, мощные выпады петляющими движениями из химорру.
Удар ногой, чтобы остановить удар ногой; удар полумесяцем гасится бедром и, не успев набрать нужную скорость, отскакивает.
Мне не удается даже сблизиться с ним.
— Вы до сих пор не прибегли к таланту, — говорю я.
— Я предположил, что вы этого и ждете.
— Ну… да?
Когда используешь в бою талант, недостаточно просто ускорять и усиливать удары. Скажем, я выбрасываю вперед кулак, утяжеляю его магией и бью так, как мог бы ударить кузнец втрое грузнее меня. Во-первых, мне нужно встать в правильную стойку, чтобы от такого маха не свалиться с ног. Во-вторых, перед тем как удар прилетит в цель, нужно укрепить кости и суставы. Если этого не сделать, можно переломать все кости в кулаке.
Но, дерясь с гранд-мастером Витрувием, мне, скорее всего, нужно беспокоиться о другом: что будет, если я промахнусь?
На промахе мне придется бороться с тем самым утроенным весом, который я вложил в удар. Если вам это чувство незнакомо, попробуйте разбежаться, а затем затормозить за один шаг. Даже если вы не шмякнетесь лицом о землю, равновесие все равно потеряете.
А мастера боевых искусств не дадут вам времени, чтобы его восстановить. Скорость для того и нужна, чтобы лишить противника выбора.
Мы снова сходимся. От прямых выпадов ногами гранд-мастер плавно переходит к подсечкам и ударам рек'сты. За несколько секунд он проводит захват — хотя и не до конца — и перекидывает меня через бедро классическим броском майх ван.
Я вырываюсь из его хватки с помощью таланта, и моя туника рвется. Я падаю, перекатываюсь, возвращаюсь на ноги.
Он лишь с интересом смотрит на меня и отбрасывает оторванную половину рукава в сторону.
Я скидываю с себя тунику целиком.
— Я бы ее оставил, — говорит гранд-мастер.
Он еще ни разу не прибег к таланту.
— За нее слишком легко схватиться, — отвечаю я.
— Пусть лучше противник схватит вашу одежду, чем вас самого.
Теперь я припоминаю, что Дарзо однажды говорил то же самое, слово в слово. Еще один урок, который я не усвоил. Еще одна неудача.
— Мне нечасто приходилось так драться, — признаю я.
— Подозреваю, Дарзо Блинт учил вас разбираться с проблемами насмерть, а не бороться с ними вот так.
Гранд-мастер уже не в первый раз упоминает Дарзо. Что еще он обо мне знает?
Мы снова сходимся. Преимущество и так на его стороне, не хватало еще, чтобы он успел понять мою главную слабость.
Он быстр, он опытен. Он ежедневно проводит учебные спарринги с лучшими бойцами мира. А я не дрался с мастером такого уровня с того дня, как ушел Дарзо.
Вскоре удары начинают приходиться по мне. Ноги, таз, живот. Когда мне с трудом удается вырваться из еще одного захвата, на руке остается длинная, глубокая царапина.
Гранд-мастер разрывает дистанцию, и я не преследую его.
Он улыбается так, будто наслаждается боем.
— Ах, Кайлар, если бы вы хоть годик позанимались с нами, я бы превратил вас…
— Да-да, вы бы превратили меня в нечто особенное. Спасибо, не хочу. Мне нравится думать, что я уже особенный.
— Вам нравится так думать? — со смехом спрашивает Витрувий.
— Нет, на самом деле, я это точно знаю.
— Какое страшное бремя.
Я твердо смотрю на него.
— У меня уже был учитель. Другой мне не нужен. И загадок мне хватило на целую жизнь вперед.
~– Только на одну жизнь?~
«Помолчи. Хоть бы поддержал».
— Никаких загадок. Мне они ни к чему. Вы строите обо мне предположения, Кайлар, и у вас это плохо получается. Я собирался сказать, что превратил бы вас в нечто очень обыденное.
— Что-что? — переспрашиваю я.
— Думаю, мы уже достаточно размялись. Готовы? — говорит он.
— Не совсем. Раз уж я так плохо строю предположения, давайте-ка… — Я копирую талантом то, что видел в Тоувере, и выбрасываю перед собой облако сияющих частиц. Ветер переносит их на гранд-мастера, и он не успевает даже шелохнуться. Частицы налипают на него, сверкают, подмигивают в свете разгорающейся зари.
Вокруг гранд-мастера и перед ним возникают очертания возможных действий.
Он на секунду опускает на них взгляд, сначала с любопытством, затем с уважением. После этого нападает.
Я полностью ухожу в оборону, уворачиваюсь, обхожу его кругами и смотрю, правильно ли работают налепленные мною предвосприятия.
Затем гранд-мастер начинает задействовать свой талант, и, как ни странно, образы вокруг него становятся резче, четче и полезнее.
Увы, даже если вы знаете, что к вам летит кулак, нужно еще успеть его остановить.
Дарзо как-то говорил, что существует целый кладезь навыков, которым невозможно даже начать учиться, пока во мне не проснется талант. Теперь я в полной мере расплачиваюсь за мой детский блок.
Кулак вскользь задевает мою челюсть. Шаг назад, блок-блок-блок, ловлю коленом выпад, который не успеваю полностью смягчить. Слишком медленно блокирую удар ногой сбоку.
Я кувырком лечу в сторону, он наседает на меня и осыпает ударами, не давая встать. Из моего носа вырывается фонтан крови.
Нога неожиданно бьет меня по почкам.
Стоит мне зажмуриться от боли, внезапный удар отбрасывает меня на спину. Упав, я делаю хриплый вдох.
Вскакиваю на ноги, и гранд-мастер тут как тут, делает очередной захват и перебрасывает меня через себя.
Я снова оказываюсь на спине, воздух вылетает из моих легких, плечо взвывает от боли.
Лишь врожденный инстинкт заставляет меня перекатиться на ноги, но я ничего не вижу. Моргаю, но перед глазами плывут черные пятна. Плечо… ай, черт. Вывихнуто.
Ослепший, я отшатываюсь, хватаюсь за локоть и, положившись на талант, тяну его в сторону от себя.
На фоне завываний ветра раздается тошнотворный, хорошо знакомый хруст сустава, встающего на место. Больно настолько, что меня скручивает рвотный позыв.
Гранд-мастер Витрувий не продолжает натиск. Он смотрит на меня. Говорит:
— Вы не могли освоить предвосприятие, увидев его только один раз.
— Вообще-то… — слова даются мне с трудом, — …я видел его дважды.
— Ах, ну тогда не страшно, — сухо отвечает он. — И какие мерки вы в него заложили?
— Чего?
— Предположения о том, как я буду действовать. Ваши догадки недурны, но образы дерутся гораздо лучше меня. Раньше меня уже переоценивали, но ваши ошибки, ваше суждение говорит о том, что…
Я рад поговорить с ним о чем угодно. Мне нужна передышка. Нужно посмотреть, могу ли я себя Исцелить.
Неожиданно я натыкаюсь внутри себя на пустоту. В Черном Кургане я чуть не погиб… а затем примерно за минуту Исцелил себя, применив навык, которому меня в тот же день научил Дарзо. Сейчас мне нужно лишь залечить нос и укрепить плечо, чтобы снова его не вывихнуть. Должно быть просто.
Я точно знаю, что умею это делать, но не помню как. Черный Курган начисто стер те знания из моего разума. Казалось бы, такое элементарное умение; я был уверен, что оно вернется.
Но оно все не возвращается.
— Вы применили ко мне мерку Дарзо, верно? — пораженно спрашивает гранд-мастер. Негромко выругивается. — Неужели он настолько силен?
Я пропускаю его вопрос мимо ушей и, все еще морщась от боли, указываю пальцем туда, где от его облака возможностей отлетает самый длинный шлейф, который рассеивается как дым.
— Хотелось бы знать, что это такое.
Мне кажется, или кровь, которая льется из носа мне в рот и стекает по подбородку, уже останавливается?
Гранд-мастер пристально смотрит на меня, как сова с серыми глазами.
— Многим философам хотелось бы того же, — говорит он.
— Это еще что значит? — Кровь перестает течь из носа. Хвала богам! Но она останавливается не по моей воле. Неестественно быстро, да, однако и чудесным Исцелением, которого я ждал, это тоже не назвать.
Станет ли мое тело залечивать отекшие синяки, мешающие моим мышцам в правой ноге? Станет ли оно заживлять нервы в плече, поврежденные вывихом?
Если бы я мог направить магию, то сам бы выбирал, что Исцелить в первую очередь. Но мне приходится ждать. Надеяться.
Гранд-мастер говорит:
— Если существует Творец и я когда-нибудь с Ним встречусь, то задам ему два вопроса: «Почему свет?» и «Почему турбулентность?». Думаю, на первый Он сможет ответить.
— Турбулентность? Это какая? Вроде той, что бурлит в озере, когда туда льется водопад? — спрашиваю я.
— Вы когда-нибудь видели тень от огонька, которая вдруг начинает колебаться в комнате без сквозняка? То же самое происходит с предвосприятием: образы вдруг теряют очертания, мерцают. Поэтому настоящие пророчества невозможны.
— Тем не менее я видел, как пророчества сбывались, — говорю я.
— Все это лукавство, обман, дешевые фокусы и уловки шарлатанов.
— У вас вряд ли получится заклеймить шарлатаном Дориана Урсуула.
У гранд-мастера перехватывает дыхание.
— Так вы и правда знакомы с Дорианом. Любопытные же у вас друзья.
— Мы не друзья. Совсем, — говорю я, припомнив наш последний разговор.
— Но вы не отрицаете, что знаете его.
Мне кажется, будто я на чем-то попался, хотя не могу понять, почему это так важно.
— Разве кто-нибудь по-настоящему знает Дориана?
— Это он прислал вас сюда?
— Нет. — Кажется, нет. Хотя, мы поговорили, и теперь я здесь. — А что?
— То, что Дориан Урсуул — самый опасный человек во всем мире.
— Вы это уже говорили. И, наверное, когда-то так и было. Но теперь опасным его не назвать, — говорю я. — Жизнь наказала его. Сделала безобидным сумасшедшим пророком.
— Говорю же вам, подлинные пророчества невозможны. Дориан невероятно часто оказывался прав, но оттого он стал лишь опаснее. Это не значит, что у него истинный дар. Он очень проницателен, талантлив и хитер настолько, что смог выжить в придворной мясорубке Халидора. В его дарованиях сомнений нет. Но если кто-нибудь, положившись на слова Дориана, решит поставить на кон судьбу мира, наше будущее будет зависеть от человека, погрязшего в заблуждениях.
Правая рука болит уже чуточку меньше, но меня пугает совиный взгляд гранд-мастера; он как будто понимает, что я делаю, изучает меня даже вне боя.
— Я очень неглуп, — говорит Витрувий, — и знаете, что я уяснил?
— Ну что же вы так скромничаете.
— Прекратите. Такие насмешки ниже вашего достоинства. И у нас нет времени на ложную скромность. Я уяснил, что очень умные люди склонны совершать одинаковые ошибки. С точки зрения морали их внутренний мир часто сужается, а не расширяется. Они начинают ценить свой ум превыше всего. Они уделяют ему больше всего внимания и либо опасаются тех, кто оказывается умнее их, либо восхищаются ими. Вместо того чтобы освободить таких людей, этот дар, который они ничем не заслужили, низводит их индивидуальность до одной-единственной грани. Они становятся маленькими. Себя и окружающих они меряют лишь меркой ума, и потому не ценят тех, кто одарен меньше или иначе, чем они.
То же самое может произойти с любым великим даром. Гениальность и целеустремленность должны вознаграждаться сообразно их полезности; их нужно ценить, но не слишком высоко. Люди, которые жертвуют общением с ближними, семьей и здоровьем в погоне за каким-нибудь идеалом или мечтой, часто бывают полезны обществу, но одни однобоки. Отец, что посвящает дни и ночи науке, или искусству, или стране, возможно, одаряет этим весь мир, но при этом заставляет страдать жену и детей — причем он никогда не спрашивает, хотят ли они пожертвовать своим отцом ради таких туманных устремлений. Он становится тираном, человеком, замкнувшимся в одном-единственном измерении, не человеком даже, а зверем — но все же мы восхваляем его. Мы настолько жаждем тех благ, которые нам могут дать гении, настолько бесстыдны в собственной корысти, что называем их бескорыстными. Говорим о жертвах, которые приносят они. Неужели мы настолько слепы?
Если бы Элена осталась жива и у нас родился ребенок, каким отцом стал бы я?
— Зачем вы мне об этом говорите? — спрашиваю я. Мне не стоит торопить гранд-мастера и подводить его тираду к завершению. Я еще не до конца исцелился. Но удержать язык за зубами не могу. Дурак.
— Каким бы вы стали, Кайлар, если бы решили в первую очередь быть человеком? Если бы решили мужественно прожить такую жизнь? Каким бы вы стали, если бы ценили все свои самые невыдающиеся, самые обыкновенные стороны, а не только те, которые считаете такими особенными?
— Я никого не прошу ничем ради меня жертвовать.
— Нет, вы не просите, вы этого требуете. Отдаляясь от людей, вы обираете тех, кто почел бы ваше присутствие за счастье.
Ну да, я ведь всегда и всем несу столько счастья.
— Вы, наверное, не заметили, — говорю я, — но в мире полным-полно важных дел. И сами себя они не сделают. Я решил, что буду нести мою ношу.
— Вы отгородились от людей, и кто же скажет вам, если эта ноша не та, что нужна? К кому вы прислушаетесь?
— Все, к кому я прислушивался, либо ошибаются, либо ушли, либо умерли, — горько отвечаю я.
Сейчас не время думать об Элене, но воспоминания о ней вдруг пронзают меня насквозь. Я в точности помню ее характер, но внешний образ уже становится смутным.
Я забываю ее лицо.
Я забываю ее. И не могу обвинить в этом магию. Просто я остался один, и течение времени неумолимо уносит Элену все дальше и дальше от меня.
Жизнь — это Великий Шторм, а я стою на его пути, жмусь к скале, сопротивляюсь ветру, который все крепчает и крепчает. Я вот-вот сорвусь, но мои крылья сломаны, а без них мне не взлететь, я могу лишь упасть.
Во что я превращаюсь без тебя, Элена?

Ви резко захлопнула книгу. Вскочила на ноги, тяжело дыша.
Ей нельзя это читать. Так неправильно. Неприлично. Быстро моргая, она стала расхаживать по библиотеке. Она не станет продолжать. Не станет. Они не заставят ее смотреть на Кайлара и видеть его таким.
Поперек горла Ви встал ком, который было не сглотнуть. Она потерла уголки глаз, хватаясь за ярость, которая уже утекала промеж ее пальцев и оставляла наедине с другим, куда более слабым чувством.
Элена была мертва. Ее подруга была мертва, и Ви, понимая, как тяжело ей будет читать о гибели Кайлара, почему-то не подумала, что ей вдобавок придется заново пережить и все воспоминания о смерти Элены.
«Ви, ты дура. Она была его женой. Конечно же он будет о ней думать!»
Две скорби — по Элене и по Кайлару — переплелись внутри Ви, и глаза зажгло от невыплаканных слез.
Она громко выругалась, проклиная сестру Аяйю.
Только после этого Ви подняла глаза и увидела, что сестра Ариэль смотрит на нее поверх очков, как испуганный суслик, вставший столбиком у края своей норы.
— Хочешь о чем-то поговорить? — спросила сестра Ариэль.
— Нет! — сказав это, Ви чуть не топнула ногой. — Поздно уже. Я спать.
— Если чувствуешь, что запасы умственных сил истощились, то лучше, конечно же, поспать, — ответила сестра Ариэль. — А утром на свежую голову…
Ви захлопнула за собой дверь, оборвав сестру на полуслове.
Спала она некрепко, недолго и запомнила один-единственный сон, который показался ей шуткой какого-то мстительного бога. Ей снилась тесная каюта и снился Кайлар, как он лежал в ее объятиях, как наслаждение сходило с его лица и постепенно заменялось безграничной нежностью к ней… а вместе с тем и горечью, и, наверное, сожалением. Скоро, слишком скоро, он отстранился от нее.
И Ви щемило от этого сердце. Как бы ей ни хотелось прижать Кайлара к себе, он всегда от нее отстранялся.

День третий


Глава 54
Самая большая глупость в моей жизни

Ви грохнула книгой о стол. Серый утренний свет озарял ее сухие глаза и свежее, спокойное лицо. Она запустила пальцы в волосы, рассеянно разделила пряди, готовясь заплести их в тугие косы. Затем вспомнила, что носить косы ей запрещено. Выругалась — но беззвучно, одними губами. Ругаться ей тоже не разрешали.
Сестра Ариэль уже — или до сих пор — сидела за столом в углу, окруженная кипами книг. На секунду смерив Ви взглядом, она молча продолжила свои труды.
Ви… то есть Виридиана, напомнила она сама себе… мысленно поблагодарила ее за молчание. Сестра Ариэль была не из тех, кто выспрашивает, вынюхивает и сует нос в чужие чувства.
Наверное, так было потому, что своих чувств у нее не имелось. Сестра Ариэль состояла из одного лишь ума, была мозгом с сальной седой кичкой.
Сдержав легкий вздох, Ви поправила стоящую рядом лампу, чернильницу и перья. Ровно положила перед собой книгу и развернула ее на нужной странице. Сказала себе, что справится. Должна справиться.
Начинался третий день. У нее оставалось четырнадцать часов.

— Вы были в Черном Кургане, когда все закончилось, — говорит гранд-мастер Витрувий. — Магия подобного масштаба калечит людей. Меняет все вокруг.
— Меня покалечила вовсе не магия, — отвечаю я. Голос мой звучит сдавленно.
Говорить об этом я не хочу.
— Я догадывался, — произносит гранд-мастер. — Даже мы, в Тоувере, многое слышали о произошедшем. Я соболезную, что вам пришлось столько потерять.
Я быстро моргаю, прогоняя слезы, и ветер чиркает одной по моей щеке.
— Дальше драться будем? — Я уже Исцелился. Не полностью, но достаточно. Драться будет не так больно, как говорить.
— Вы вернули лошадь, — говорит гранд-мастер Витрувий.
— Ну и что? — Лошадь? С чего это он вдруг о ней вспомнил?
— Почему?
— Не знаю. Не хочу прослыть конокрадом, наверное.
Он морщится, сначала недоуменно, затем с улыбкой.
— Вы убиваете людей за деньги, но конокрадство для вас табу?
— Может быть, я люблю лошадей больше, чем людей.
— Это не так.
— Нет, не так, — признаю я. — Но вам-то откуда знать?
— Работники станции сказали, что наездник из вас так себе.
— Серьезно? Вам не нравится моя верховая езда? Обидеть меня хотите?
— Вы же сами спросили! — Он с досадой всплескивает руками. — Кайлар, скажите мне, разве похоже, что я себя сдерживаю?
Мне хочется сказать: «Если так вы деретесь, когда сдерживаетесь, то я вас боюсь». Но вместо этого говорю:
— Да нет, не похоже.
— Я всыпал вам по первое число. Так скажите мне, молодой человек, если я не сдерживаюсь, то какого же черта сдерживаетесь вы?
Сказать ему правду я не могу. Что, в моем понимании, он невинен, а я не могу убить невинного и не потерять последние остатки человечности. Сражаться с ним и так тяжело. Если скажу, гранд-мастер поймет, насколько велико его преимущество.
— Вы ведь со всей отдачей следуете заветам своего братства, да? — спрашиваю я.
— Да. — Похоже, он не ожидал такого вопроса.
— Ну а я всегда возвращаю лошадей их хозяевам.
— Я понимаю, но…
— Даже если не всю лошадь, а только ее заднюю часть.
Он сразу же смеется.
Вот же черт.
Этой маленькой уловке меня научил Дарзо. По тому, как смеется человек, всегда можно понять, насколько он умен — только смотреть нужно не на то, над чем он смеется или как сильно; смотреть нужно, как быстро он начинает смеяться. Шутки срабатывают, когда застают человека врасплох. Дарзо считал, что по тому, как быстро человек реагирует на неожиданности в мирной обстановке, можно судить, насколько быстро он отреагирует в бою.
Гранд-мастер Витрувий не соврал — он очень умен.
Мне совсем не везет.
Я кланяюсь ему; плевать на Дарзо. Говорить я больше не могу. Мне нужен… как его называл Логан? Непенф[4]. Мне нужен непенф битвы.
Витрувий тоже кланяется, а затем, под завывания ветра и с проблеском первых рассветных лучей, мы начинаем сражение.
Теперь ощущения другие. Я возвращаюсь в границы своего тела, отбрасываю все лишнее. Прошлое и будущее. Мысли о поражении, победе, горе и тоске… вообще все мысли. Я стряхиваю их, как змея кожу, на миг становлюсь меньше, чтобы вырасти. Моя кожа становится чувствительнее, замечает не только прохладу ветра, но и лучи восходящего солнца, измеряет силу, вложенную в отраженный удар, чувствует мягкое на твердом, твердое на мягком. Я уворачиваюсь, бью, медлю, чтобы он перенес центр тяжести влево, ожидая удара оттуда, а потом атакую справа, справа, справа. Ложные выпады на скорости и ложные выпады во времени. Реприза, ремиз, редублеман[5]. Атака переходит в контратаку, контратака в контрзащиту.
Гранд-мастер разрывает дистанцию. Улыбается.
Я едва это замечаю.
Следующий хлесткий удар ногой он наносит издалека: из его ноги, как кнут, выстреливает магическая сила.
Не задумываясь, я выставляю магический блок. Действие — противодействие, и все. Прием, блок… и уже моя нога, распрямившись, пробивает его защиту и ударяет в низ живота.
Он отшатывается, затем бросается в бой с удвоенной силой и начинает помогать каждому движению и выпаду магией.
Вот же шлюхин сын. Он все-таки дрался не в полную силу.
Я просчитываюсь, когда гранд-мастер, оставаясь на расстоянии, применяет какой-то смешанный магически-физический прием, какого я никогда не видел.
У меня не получается отбить удар полностью, и он прилетает мне в пах.
Я отшатываюсь сначала назад, потом вбок. При должной подготовке можно заглушить даже боль от удара по яйцам — хотя и не до конца, — и теперь мне в голову приходит идея. Я же еще не обратил против него ветер. Теперь, отступая, я стараюсь оказаться с наветренной стороны от гранд-мастера. Если выстрелю магией в обе стороны от меня, то заслоню ветер, который сдувает нас обоих. Если сделаю это в нужный миг, то он потеряет равновесие, а я в ту же секунду брошусь на него, подгоняемый тем же самым ветром.
Я выпрямляюсь, почти без притворства морщусь от боли и произношу:
— Хороший удар.
— Я метил не в…
Но весь его ответ я не слышу, потому что мой взгляд падает на «Бегущего по шторму».
Внезапно все сходится. Зачем Ви взяли в Тактическую группу. Чего хочет Часовня. Почему они старались не подпустить сюда Витрувия. Компас Немезиды. Похищение. Слова сестры Аяйи том, что они хотят «вытащить», а не вызволить ребенка. Даже умопомешательство Дженин.
Я задавал неверные вопросы и потому не мог найти верные ответы. Логан, чтобы спасти свое дитя, рискнул бы пойти войной на Алитэру. Дженин тоже. И Мамочка К. И я. Это было бы правильно. Его сын — принц. Его сын — будущее. Надежда для огромной части Мидсайру. Конечно же мы поставили бы на кон все, чтобы его спасти.
Но это неважно. Вот правильный вопрос: разве Часовня стала бы так рисковать и доводить до войны с Алитэрой ради спасения принца?
И ответ таков: нет. Часовне нет дела до похищения ребенка, даже если он — королевский отпрыск.
Это должно было навести меня на другой правильный вопрос: так ради чего же Часовня нарывается на войну, стараясь «вытащить» младенца?
Знаете, чего мне не хватает после пинка по яйцам?
Отвечает моя жизнь: «Еще одного пинка по яйцам».
Мое поражение, и без того колоссальное, вдруг становится всеобъемлющим.
— Я думал, что Часовня хочет выторговать концессии. И ошибся. Еще я ошибся, когда решил, будто ваши люди повелись на слухи, которые распустила в этих местах Мамочка К. Ваши люди правы. Там и правда артефакт. Но это не предмет, — говорю я. Хватаюсь руками за голову. — Дженин была с нами в Черном Кургане. В самой гуще, под самый конец. Она была беременна, значит, и ее сыновья тоже оказались в эпицентре нашего колдовства. И вы правильно сказали: такая мощная магия меняет все.
— Что вы?.. — гранд-мастер Витрувий все еще настороже, не опускает руки из стойки.
— Они хотят заполучить не вещь. А человека! — кричу я. — Им нужны дети Логана!
— Что?
Но я уже как в горячке.
— Нет, нет, нет. Даже не дети Логана… в нем-то магии нет. Дети Дженин и Дориана! Вот объяснение. Вот почему мне снились такие странные сны, когда я подержал их сына. Вот почему Дженин сходит с ума. Ради этого лорд Рефа'им и похитил его. Ради этого он нужен Часовне. Здесь есть магический артефакт. Он здесь, но это не вещь. Это ребенок.
— Что вы несете? — требовательно спрашивает Витрувий. Он подступил ближе, чуть опустил руки, но все еще смотрит на меня недоверчиво, ждет нападения.
— Мне не стоило говорить вам этого. Боги. Но какая теперь разница? В последней битве Дориан управлял всей нашей магией. Дженин находилась поблизости и уже была беременна от него близнецами. Магия нас всех по-разному покалечила, и я думаю, что одному из мальчишек достался провидческий дар Дориана. Нет, не совсем так. Его мать почти лишилась рассудка, а я, когда прикоснулся к нему, почувствовал… Тот, кто подержит малыша на руках, начинает видеть сны. Пророческие сны. Может быть, даже видения наяву, если держать его долго. Я держал всего ничего, а потом… мне снились ярчайшие сновидения. Снились катастрофы. Я бы и не догадался, но… — Опомнившись, я смотрю на Витрувия. — Знаю, гранд-мастер, вы не верите в предсказания, но если этот дар настоящий… если он хотя бы наполовину настоящий, на что пошла бы Часовня, чтобы заполучить такую силу?
— Ради артефакта, который дарует людям пророчества? Найти такую вещь было бы… даже не знаю… в десять раз заманчивее, чем просто найти другого пророка. Любого сомневающегося в предсказании можно будет убедить в нем за ночь. Даже если управлять силой артефакта окажется нельзя, сколько людей будут готовы заплатить целые состояния за то, чтобы лично им приснился пророческий сон? Не за россказни какого-нибудь шарлатана, который будет говорить то, что они захотят услышать, а за их собственное пророчество? А если артефактом все-таки можно управлять, хотя бы немного, выбирать содержание, или длительность, или явственность снов… тогда его сила будет поистине ужасающей. — Гранд-мастер полностью опускает руки, ошеломленный такой перспективой. — Боги, даже я, зная, что каждое видение, порожденное этим ребенком, будет ложным — точно будет! — отдал бы все богатства из нашей казны, лишь бы спрятать его от нечистых рук и предотвратить хаос, который он породит. Только подумайте! Представьте, что все считают, будто им известно будущее, верят, что они либо защищены от неудач самой судьбой, либо должны действовать быстро, чтобы их предотвратить! Кайлар, я никогда не слышал о таком даре, какой вы описываете, но в руках Дориана было столько магической мощи, да еще и Кьюрох с Иуресом… Нет, все равно не верю. Однако другие могут поверить. И поверят. А еще… да, ради такого дара Часовня точно не побоялась бы нарваться на войну с Алитэрой. Подобная магия может изменить равновесие сил на всем континенте и за его пределами. — Он с ужасом качает головой. — Боги, сохраните нас. Давно ли родился этот ребенок?
— А это важно? — спрашиваю я.
— Нет. Если только он не младше трех-четырех месяцев.
Я колеблюсь.
— Трех месяцев ему еще нет. А что?
Гранд-мастер потирает лоб.
– Таланты, которые проявляются слишком рано, иногда меняются или исчезают. Так что, если вам повезет, проблема решится сама собой. Дар может исчезнуть навсегда. — Затем он неохотно прибавляет: — Или у вас уже появилась новая проблема.
— Я заметил. Даже не одна. Вы о какой говорите?
— Согласно мировоззрению Часовни… как, уже? — Заметив, как вдруг изменилось выражение моего лица, он оборачивается.
Мы видим человека, облаченного в костюм-крыло; ветер поднимает его, как воздушного змея, привязанного за грудь тросом. Поначалу он взлетает медленно, потому что замок закрывает его от сильных порывов. Но стоит воздушному акробату поравняться с нами, как непрерывный ветряной поток подхватывает его, и он взмывает ввысь. Трос отцепляется и падает вниз.
Красные сигнальные огни, привязанные к его ногам, оживают, и за акробатом растягивается шлейф дыма и искр. Море лиц возникает в иллюминаторах «Бегущего по шторму».
— Гранд-мастер, вы ведь хорошо их знаете, да? Этих сестер.
— Кого-то видел мельком, о ком-то только слышал. Лично я знаю одну лишь сестру Аяйю Мегану. Скажу, что впечатление она оставила сомнительное.
— Вы, кажется, говорили, что они — лучшие агенты Часовни.
— Сомнительными я назвал не их способности. А их нравственные качества. По крайней мере, качества сестры Аяйи.
О, чудесно. У меня начинает сосать под ложечкой еще сильнее.
— Гранд-мастер. Если у Часовни не получится выкрасть ребенка, что они сделают ради того, чтобы подобная сила не попала в дурные руки?
— В дурные руки? — Он презрительно усмехается. — Они считают «дурными» все руки, кроме своих собственных.
— Даже руки родителей малыша? — уточняю я.
Лицо гранд-мастера становится суровым. Вот и ответ.
— Но они же не… они не навредят ребенку. — Меня вдруг охватывает страх. Все-таки я вырос среди худших из худших.
По лицу гранд-мастера пробегает тень сомнения, но после этого он отвечает:
— Нет, конечно нет. Они могут развязать войну, но не пожертвуют собственными душами. Чародейки Часовни высокомерны, но они не злодейки. Они не лишены человечности. Некоторые в прошлом совершали чудовищные преступления, но их орден в целом видит себя силой добра, несущей благо всем народам, всем людям. Нет, безусловно, если бы речь шла о глобальной угрозе, они не остановились бы ни перед чем. Но ради пророческого дара? Да, пожалуй, его можно было бы обратить в оружие. Но ведь это домыслы. Мои люди доложили, что группа сестры Аяйи лишилась в Эленее убийцы. Тем не менее группа продолжила задание; получается, убийца был им полезен, но не нужен для успеха.
Мне становится еще хуже.
— Убийца с ними все-таки есть.
— Но вы же сказали…
— Новенькая. Стажерка. Они говорили, что у нее есть и другие таланты. Но мне известно, кем она была в прошлом.
— И кем же?
— Мокрушницей.
— Но она же так молода? Хм. Что ж. Скорее всего, она нацелена на лорда Рефа'има. В ней есть хоть капля совести?
— Да, — говорю я. — Да. Намного больше капли.
— Ни одна женщина, слышащая голос совести, не поднимет руку на ребенка, что бы ей ни говорили ее убеждения.
Я смотрю на «Бегущего по шторму». В воздух поднялись еще восемь акробатов, которые теперь чертят по небу красивые разноцветные полосы. Ви уже на борту этого чудовища из магии и металла, готовится убить нового консорта императрицы — человека, которого охраняют сотней известных ей способов и который обладает силами, для нее непостижимыми. Ви заморочила мне голову, отвлекла, но почему-то при мысли о том, что она идет навстречу такой опасности, мне снова становится плохо.
А вдруг она, несмотря ни на что, справится с заданием? Часовня выкрадет сына Логана. И не вернет его. С такими-то способностями.
Когда Логан узнает об этом, то пойдет на Часовню войной, наплевав на последствия. И погибнет.
Я потерпел неудачу, и теперь выясняется, что она будет стоить мне как минимум одного, но скорее всего обоих друзей — последних, что остались у меня в этом мире.
— Я думал, что имперцы сглупят и дадут вам еще один шанс, — вдруг произносит гранд-мастер Витрувий. Он подходит ближе, но я не чувствую от него угрозы.
Мне плевать, нападет он на меня или нет. Сил сражаться во мне не осталось.
Я падаю на колени, едва его слышу.
— Думал, они поднимутся сюда, нападут на вас, — продолжает Витрувий. — Но они, похоже, все-таки умнее, чем я предполагал.
— Какая разница? — вопрос обращен даже не к Витрувию, но он все равно на него отвечает.
— Такая, что я из тех же соображений выбросил костюм. Будь у вас крылья, вы, теоретически, еще могли бы долететь до «Бегущего по шторму», пока он не отчалил.
Я пренебрежительно кошусь на гранд-мастера.
— Крылья? Чтобы овладеть такой магией, которая меняла бы тело, нужны столетия. — Мне это известно от Дарзо; он как-то сказал, что я слишком туп и не освою такие чары, даже если он и захочет меня научить — а он не хотел.
— Я имел в виду не настоящие крылья, — говорит гранд-мастер. — Их ведь невозможно наколдовать, верно? Неужели вы говорите, что… Неважно. Я имел в виду, что вы все это время сдерживались.
— Чего? — Я не пускал в ход только ка'кари, да и что я выиграю, если изобью гранд-мастера Витрувия?
— Троса у нас нет, поэтому вам придется прыгнуть очень далеко и поймать восходящий ветер, который разгоняется по склону вон того холма. Видите, вон того? Его насыпали, чтобы воздушным акробатам было легче подниматься. Но он слишком далеко, чтобы допрыгнуть — даже талант не поможет.
— Я вас вообще не понимаю.
— Вам понадобится помощь.
— Что? — спрашиваю я.
Он странно, пристально смотрит на меня.
— Ходят слухи о том, как вы покрываете себя чем-то черным. Второй кожей. Говорят, что вы умеете превращать ее в оружие, значит, она твердая. Сумеете сделать из нее костюм-крыло?
Я тупица. Мне это даже в голову не пришло. Я даже не спросил…
~– Я смогу.~
Мое сердце замирает.
— Как я попаду внутрь штормохода?
— Видите огни у воздухозаборников?
Внимательно приглядевшись, я замечаю у хвоста штормохода, рядом с дорожкой фонарей, зажженной до середины, две пухлые открытые полусферы. Наверное, это и есть воздухозаборники. Я киваю.
— В них запасается энергия ветра, с помощью которой штормоход разворачивают и выводят из залива, минуя подводные скалы. Когда энергии будет достаточно, полусферы закроются, а корпус судна облекут в еще один слой бесшовной брони. Вам нужно попасть внутрь до того, как это случится. По моим подсчетам у вас… мм, минуты три или четыре.
Я даже не заметил, как вскочил на ноги, переполненный внезапным приливом надежды. Я внимательно смотрю на воздушных акробатов, пытаюсь понять, как они маневрируют. Расправляют крылья — поднимаются. Складывают крылья — опускаются. Наклоняются в сторону — летят в сторону. Раздвигают крылья пошире, чтобы поймать больше ветра, сдвигают, чтобы ловить меньше. Кажется, все просто.
Ха. «Просто».
— Почему вы мне помогаете? — спрашиваю я.
— Не считая того, что хочу увидеть магию, которую вы до сих пор прятали?
— Да. — Показывать этому человеку черный ка'кари — не лучшая из моих дурацких идей, но других у меня сейчас нет.
— Я мог бы сказать: потому что вы не убили наших магов на станции. Но, возможно, вы просто думали наперед. Возможно, вы рассчитывали, что мы бросим вас преследовать, если вы никого не убьете. Так что вот настоящая причина: потому что вы вернули лошадь.
— Вот так просто, из-за лошади? — недоверчиво спрашиваю я.
— Да, из-за лошади. Хотя то, что вы не прострелили мне грудь ради браслета, тоже говорит в вашу пользу. Немного.
Я усмехаюсь. Качаю головой.
— В ловушку хотите меня заманить, наверное.
— Однако вы уже готовите магию, — громко говорит гранд-мастер, перекрикивая нарастающий ветер. Его губы изгибаются в едва заметной улыбке.
— Я никогда умом не отличался.
— Дело вовсе не в уме, Кайлар.
— Тогда в чем же? В слепом доверии?
— О нет. Наивная доверчивость похвалы не заслуживает. Но доверие зрелое, оказанное с полным пониманием того, что вас могут предать? Такое доверие говорит о глубочайшем мужестве.
— Вы ведь подумываете, а не сбить ли меня с траектории, да? — спрашиваю я.
Он медлит с ответом, поджав уголок рта.
— Даже не подумываю, а всерьез над этим размышляю.
— И насколько вы убеждены, что поступить так будет правильнее?
— Наполовину? Чуть меньше, чем наполовину. Я еще колеблюсь.
— Я приму вашу помощь, — говорю я. — Я готов довериться человеку, который считает себя порядочным чуть более чем наполовину.
Гранд-мастер ухмыляется.
— Боюсь, я просто менее чем наполовину мудр.
— Главное, чтобы вы толкнули меня не вполсилы.
— О нет, Кайлар. Хотя бы в этом мы с вами похожи. Я все делаю в полную силу — даже если поступаю неправильно.
— Э-э-э. Спасибо!
— Хватит болтать и разгоняйтесь.
Я отхожу назад, заваливаясь при этом против ветра. Прыжок будет невероятно длинным.
Гранд-мастер вдруг гневно машет руками.
— Нет, нет, нет! Вам бы и правда не помешало поучиться в Тоувере. Вы ведь совсем не понимаете принципы движения, да? Мы не будем пытаться добросить вас отсюда до корабля. Вы и четверти пути не пролетите! Нужно бросить вас в ту сторону, навстречу ветру. Сначала вы подниметесь повыше, а потом поскользите к штормоходу. — Гранд-мастер что-то негромко прибавляет, но из-за ветра мне не расслышать всех слов. Кажется, он говорит: «Если вас не собьют».
Встав на указанное им место, я поднимаю глаза.
— Кайлар, — говорит гранд-мастер, — я только сейчас кое-что сообразил.
— И что же?
— Давайте предположим, что у вас получится. Вы всех облетите… — Он указывает наверх.
Ах да; в небе еще парят воздушные акробаты. Враги. Хищные птицы, которым вдруг стало очень любопытно, что же я делаю.
Восхитительно.
— Даже если вам удастся долететь до штормохода живым и невредимым, а затем пробраться внутрь, победить вы все равно не сможете. Даже если найдете ребенка, безопасного способа покинуть судно попросту нет.
— Конечно есть, — говорю я. — Просто я его еще не придумал. Вы готовы?
«Наверное, большей глупости я на твоей памяти еще не делал, да?»
~– О, эта точно займет место где-то в первой десятке.~
— Я готов, — говорит Витрувий, качая головой. — И буду непременно молиться за вас, молодой человек.
Ка'кари просачивается из моих пор и растягивается перепонками сначала между ногами, а затем между руками и боками.
Мне не хочется, чтобы гранд-мастер Витрувий успел рассмотреть ка'кари во всех подробностях, поэтому я сразу же разбегаюсь навстречу ревущему ветру. Лишь благодаря силе таланта мне удается удержаться на крыше и продвинуться вперед.
Только полностью разогнавшись — увы, всего лишь до скорости обыкновенного неталантливого бегуна, поскольку меня замедляет ветер, — я понимаю, что несусь к пропасти и очень, очень смутно представляю, что произойдет, когда я окажусь на краю. Кажется, в нашу прошлую встречу гранд-мастер Витрувий что-то говорил о пропасти?
Внутри меня все сжимается, к горлу подкатывает ком, но я не могу показать Витрувию весь черный ка'кари, не могу показать, что я напуган. Другого пути с этой каменной вершины нет. Если останусь здесь, меня ждут лишь убийства и гибель.
Страх проходит за один шаг, и вместо «У меня не получится» в голове звучит: «В лепешку расшибусь, но сделаю!»
Когда я пробегаю мимо гранд-мастера, от него отделяется синее облако; оно прилипает ко мне сзади и с невероятной силой толкает вперед и вверх.
Я расставляю ноги и руки пошире, и сотканные из черного ка'кари крылья с хлопком надуваются, растянув мышцы моей груди и плеч… после чего порыв ветра вышибает из моих легких воздух и уносит меня в небо.

Глава 55
Счастливой посадки

Мощный восходящий поток чуть не ломает мне кости, забрасывает меня все выше и выше и выворачивает расправленные руки все дальше и дальше назад.
Но я слышу собственный смех; страх остался далеко внизу, на земле, и с каждым ударом сердца становится все более далеким. Радость захлестывает меня, и случается знакомый парадокс: мое восприятие расширяется, а мир — сужается. Мысли замирают, а вместе с этим исчезают все преграды между мной и моими действиями. Я чувствую, а не думаю о том, куда меня несет свистящий в ушах ветер, и не приказываю ка'кари сгладить неровности на перепонках, а просто адаптируюсь.
Я сам превращаюсь в крыло, обретаю форму не в подражании воздушным акробатам, а в единении и борьбе с ветром, становлюсь его идеальным дополнением.
Мысли снова искушают меня, когда я, катапультированный на огромную высоту, вижу, как растворяется вдали земля, однако я продолжаю цепляться за этот миг, пропускаю его через себя. «Ты станешь ночным ангелом, когда магия будет жить у тебя под кожей» — так мне однажды сказали. Ночной ангел все равно что зверь — он не знает, как быть собой, и не чувствует это сердцем, у него это просто в крови. Вот и теперь я не догадываюсь и даже не чувствую, что восходящий поток слабеет и вот-вот закончится, я понимаю это нутром. Тот же инстинкт подсказывает, что, если я хочу долететь до штормохода, мне придется изменить свою форму.
Но воздушные акробаты не ждут, когда я освоюсь. Они нападают.
Мое чутье поднимает крик… но слишком поздно.
Один врезается в меня сверху, пикирует так быстро, что я, в последний миг вильнув в сторону, не успеваю увернуться полностью, и он бьет меня по ногам.
От удара я лечу кувырком.
Страх вонзается в меня, как глефа бритвоклюва.
Ветер ревет в моих ушах, глаза превращаются в узкие щелочки, из которых ручьями льют слезы. Ослепленный, я кувыркаюсь, кувыркаюсь, кувыркаюсь и вылетаю из восходящего потока.
Я снова расставляю руки и ноги, а когда мои крылья расправляются и замедляют падение, понимаю, что перевернулся на спину и смотрю вверх, а не вниз.
Еще один силуэт пикирует на меня и, оставляя дымный хвост, проносится мимо, как ястреб, не сумевший схватить трепещущего голубя.
Я складываю крылья, переворачиваюсь, расправляю, и рядом, едва не задев меня, пролетает третий.
Пока я отчаянно барахтаюсь и стараюсь понять, откуда будет следующая атака, кто-то врезается в меня сбоку. Я камнем падаю вниз. Но нападающий хватается за меня.
Мы вместе летим к земле, и я замечаю блеск клинка. Бью врага лбом по голове, но на нем шлем. Он замахивается ножом, который держит по-дилетантски, не обхватив большим пальцем.
Я блокирую-выкручиваю-обезоруживаю-отнимаю-и-режу, не давая ему сообразить, что произошло. Отпускаю нож, хватаю акробата за шлем и едва успеваю притормозить резкое движение, чтобы не сломать ему шею. Убивать я не хочу. Оглушаю его сильным ударом по шее и отшвыриваю в сторону.
Я расставляю руки в стороны, а через секунду, ниже, он делает то же самое — и его сразу уводит в сторону. Я распорол ему левое крыло, и оно больше его не держит.
Еще два воздушных акробата пикируют вниз, мимо меня, чтобы спасти падающего товарища. Я уже выискиваю в небесах остальных.
Акробаты, которые пытались меня сбить и промахнулись, всячески стараются снова подняться, ищут оптимальный угол для крыльев. Если раскроют их слишком сильно, то потеряют в скорости — тогда ветер перестанет их поднимать, и они просто упадут. Если раскроют их недостаточно сильно, то сохранят скорость, но продолжат терять высоту быстрее меня.
С каждым вдохом земля и море становятся все ближе, а надо мной еще парят двое акробатов; у каждого есть кинжал и, что страшнее, годы опыта.
«Летать, кажется, просто», — думал я, позабыв, что, когда смотришь на профессионалов, любое занятие кажется простым. Похоже, что акробаты собираются напасть одновременно. Они уже зажимают меня с двух сторон, собираются отрезать от штормохода.
Вот только кое о чем они не знают: пусть мы все можем расставлять или прижимать руки и ноги, меняя форму крыльев, я вдобавок могу изменить их размер.
«Насколько ты крепкий?»
~– Ты сломаешься раньше меня.~
Ка'кари, похоже, бессовестно радуется своему ответу.
Мы летим вдоль самого края восходящего потока, но оба акробата настолько опытны, что их это ничуть не смущает. Один летит внутри потока, другой снаружи, однако они умело маневрируют и занимают позиции по обе стороны и чуть выше меня. Свернув внутрь восходящего потока, я широко расставляю руки, пропускаю через них талант и вмиг делаю крылья вдвое больше…
Ветер снова подхватывает меня, уносит вверх, а я сразу же прижимаю крылья к себе и превращаюсь в снаряд, которым выстрелили в небо. Я проношусь между двух акробатов, они пытаются полоснуть меня клинками, но промахиваются.
Снова расставив руки, я растягиваю и увеличиваю крылья.
Все небесные акробаты теперь подо мной, и я вижу, как они поворачивают к замку, над которым парят широкие воздушные змеи.
Самый нижний акробат врезается в змея и каким-то образом цепляет его к своей груди. Я гляжу на то, как его притягивают лебедкой к безопасному месту. Снизив скорость, он не долетает до конца, а падает в большую сеть, как раз для этого и установленную.
В ту же секунду ко мне наконец возвращаются мысли, и я, потеряв то чудесное единение с инстинктами, понимаю: когда-нибудь мне придется приземлиться.
А я никогда не приземлялся. Я не знаю, как нужно приземляться.
«Бегущий по шторму» впереди и далеко внизу, но мне хорошо видны световые дорожки на огромных распахнутых воздухозаборниках. Не сомневаюсь, огоньки были установлены специально, чтобы зрители во дворце знали, когда нужно прекращать празднество и идти смотреть на то, как отчаливает судно. Дорожки горят уже почти целиком.
Восхитительно.
Рассветные лучи рассеиваются в облаках пыли, поднятой ветрами-предвестниками Великого Шторма; из-за них небо затянуто мельчайшей взвесью, которая приглушает окружающие виды и окрашивает все в насыщенные рыжие тона. Зрелище великолепное. Прекрасное. Хотелось бы мне побыть в воздухе подольше — и не только потому, что я, наверное, расшибусь при приземлении.
Пассажиры и багаж уже погружены на корабль, и тот готов к отплытию: все сходни убраны, все двери герметично задраены. У иллюминаторов наверняка толпятся тысячи дворян, желающих перед путешествием в последний раз взглянуть на замок Стормфаст, но на гладкой спине гигантского чудища нет никого. Никто не хочет оказаться снаружи, когда нагрянет близящийся шторм.
Не считая огромной, похожей на акулий плавник мачты, из верхней палубы штормохода ничего не торчит; она скругленная и настолько огромная, что кажется плоской. Это хорошо — когда буду садиться на нее, ни во что больше не врежусь.
Воздухозаборники расположены в хвосте судна, поэтому я захожу на посадку с носа, теряю высоту, а вместе с ней и скорость — есть между ними какая-то арифметическая зависимость, которую я понимаю очень смутно и которая становится все более насущной по мере того, как я приближаюсь к железной палубе.
Без сильного ветра даже лучшему воздушному акробату было бы не провернуть то, что собираюсь сделать я.
Крылопланы способны парить на ветру и подниматься, но акробаты в костюме-крыле могут в лучшем случае скользить в потоках воздуха или управлять своим падением. Чтобы хоть немного подняться, такому пилоту нужно развить невероятную скорость.
Без постоянного, мощного ветра о безопасном приземлении не было бы и речи. Малейший порыв или воздушная яма подкинули бы меня вверх или уронили бы на несколько десятков футов. Но с таким-то ветром, стремительным и непрерывным? В нем я буду лететь быстро относительно воздушного потока, и медленно относительно земли… и палубы.
Значит, моя задумка возможна. Наверное.
Надеюсь.
Тот, кто умеет летать, точно бы справился.
А я не умею.
Но это неважно — я уже спрыгнул со скалы и не могу не упасть. Остается лишь выбрать место приземления, и на такой скорости белоснежные шапки морских бурунов кажутся мне ненамного мягче палубы.
Я тщательно выверяю траекторию полета, думаю, что попытаюсь приземлиться на нос штормохода, на случай, если…
Я перебрал с высотой.
Ой, черт, я сейчас вообще промахнусь мимо корабля.
Я ныряю, торможу. Ныряю, торможу. Передо мной высится огромная мачта-плавник.
А-а-а! Я же врежусь в…
Я вскользь задеваю мачту и отскакиваю от нее, переворачиваюсь, расставляю руки, чтобы затормозить… больно ударяюсь о палубу и скольжу по ней по инерции. Ка'кари, моя вторая кожа, визжит и высекает искры, но палуба слишком гладкая. Мне не затормозить.
Я ударяюсь, отскакиваю, качусь кубарем и мельком вижу огромные горбатые воздухозаборники в хвосте корабля. Сначала кажется, что они далеко, но я вдруг вкатываюсь на один из них, соскальзываю сбоку, снова шлепаюсь на палубу и продолжаю скользить.
Изгиб палубы уходит вниз. Я вот-вот упаду в воду.
Стремясь зацепиться когтями, я расставляю руки, но ветер надувает мои крылья, переворачивает меня и уволакивает дальше, чуть не вывихнув мне руки. Я стараюсь припасть к палубе, но качусь по ней кувырком — прямо в пасть огромным, ревущим, распахнутым воздухозаборникам, внутри которых мельтешат стальные лопасти, похожие на ветряную мельницу. Раскрученные сильным ветром, они почти слились в одно смазанное пятно и превратились в смертоносные лезвия.
Я скребу пальцами палубу, растворяю крылья из ка'кари, но за миг до этого ветер бросает меня на передний край одного из воздухозаборников. Я выпускаю когти, но магия, обволакивающая стальной корпус судна, отличается от той, что защищала стены замка Стормфаст, и мои пальцы соскальзывают.
Внезапно звук, исходящий из глотки воздухозаборника, меняется, как будто механизм, работавший под нагрузкой, вдруг от нее освободился; однако лопасти, похожие на бело-серебристый размытый круг, продолжают вращаться быстро.
Я вонзаюсь когтями в какой-то стык и изо всех сил держусь за него. Мои ноги болтаются совсем рядом с лопастями.
Но они уже замедляются, замедляются, и наконец останавливаются.
Я судорожно вдыхаю, раз, другой, и несколько секунд не могу пошевелиться. Лопасти турбины с гулом и треском меняют положение, отворачиваются от ветра и становятся параллельно ему.
Теперь, когда они остановились, я вижу за ними техников, укутанных в теплую одежду и защищенных от ветра очками. Все они перевязаны ремнями и подстрахованы толстыми тросами, чтобы их не унесло. Лиц за очками и шлемами мне не разглядеть, но некоторые техники прекращают работу, потрясенные тем, что в воздухозаборнике мог оказаться кто-то живой.
Корабль издает низкий рокот, и воздухозаборник начинает целиком погружаться вглубь корпуса, прячась от ветра. Я встаю на колени, и ветер бьет мне в спину, чуть не отбросив за лопасти. Я неуклюже падаю вперед, проползаю на четвереньках между гигантскими лезвиями и валюсь на площадку для обслуживания.
Поднимаюсь на ватных ногах, дрожу, мускулы в груди и руках болят и непроизвольно сокращаются. Техники застыли на месте и таращатся на меня.
Затем воздухозаборники с грохотом останавливаются, полностью спрятавшись в теле штормохода. Кусок палубы над ними с шипением встает на место и наглухо задраивается.
Ветер стихает.
Я не просто жив, я внутри.
Я велю ка'кари слезть с моей головы и лица, закрытых шлемом и маской — не помню, чтобы я их создавал. Наверное, само так получилось. Все еще нетвердо держась на ногах, но уже приходя в себя, я иду к столу, укрытому от ветра. На нем я уже приметил кружку с вином. Я салютую техникам, которые тоже настороженно снимают шлемы и глазеют на меня, разинув рот и позабыв о своих делах.
Я кручу плечом, на которое приземлился, проверяю, не повредил ли чего-нибудь сильно, и тем временем бегаю глазами по отсеку. Улыбаюсь вроде как дружелюбно. Оружия нигде не видно, и бросаться на меня, похоже, никто не собирается. Передо мной техники, рабочие, а не воины. Слава сотне богов и Богу Единому. Мое тело жалобно стонет, но, похоже, серьезных травм нет.
— Ну и ветер сегодня, — говорю я. — Наружу лучше не выходите. Хотя… наверное, и не получится, все выходы ведь задраены. — Я отпиваю вино из взятой кружки и продолжаю: — Рад встрече.
Невероятно, но один из техников — наверное, тот, чье вино я выпил, — решает отплатить мне за дружелюбие тем, что поднимает тревогу.

Глава 56
Время и место для чести

Воздух вторгается в мои легкие, как армия; растекается вокруг сердца, занимает опорные крепости, обращает в бегство всякую тревогу. Мое тело приходит в готовность, становится в стойку, мысли успокаиваются, волнения стихают, ощущения обостряются. В насилии есть нечто прекрасное. Уродливо в нем только то, что остается после. Чтобы заниматься моим ремеслом, нужно оставаться целым, но казаться двойственным. Половину моего лица освещает яркий, неумолимый свет, вторая скрыта тьмой, но все же я — один человек. Если, конечно, меня еще можно назвать человеком: ведь когда я начинаю мою исступленную медитацию, мой танец судьбы, когда я разыгрываю первый козырь дураков и последний козырь мудрецов, — тогда я становлюсь чем-то большим.
Семнадцать человек, почти все — техники, рассеяны по большому отсеку. Отсек занят четырехэтажными деревянными мостками для обслуживания, рядом с которыми крутятся шестеренки и железные втулки, воткнутые в гудящие магические ящики.
Я выдыхаю и кланяюсь. Только теперь замечаю, что почти обнажен. Ка'кари втянулся в мою кожу, оставив на мне лишь исподнее. Полуголый человек в бою не кажется сильным противником, он либо жалок, либо наводит ужас.
Значит, будем наводить ужас.
Ка'кари, пузырясь, вытекает из моих глаз и покрывает их матовой черной пленкой. Мои губы растягиваются в улыбке, обнажая во рту зияющее черное ничто. На выдохе вокруг меня на миг вспыхивает синее сияние.
Все выпучивают глаза.
Эти люди не вооружены. Они не имеют ни малейшего представления, с чем столкнулись. Брать в руки оружие будет бесчестно.
Заострив ребро ладони с помощью ка'кари, я рублю ею ближайший поручень. Он покрыт полированным деревом, внутри него — полоска железа. Я отрываю кусок длиной с посох. Уверен, для чести есть свое время и место, но я еще не разобрался, где оно.
Кто-то роняет инструмент.
Я с воем бросаюсь на техников.
Все разбегаются. Кроме одного парня. Всегда найдется какой-нибудь «один парень». На нем вычурная шапочка — видимо, он здесь главный, хотя еще молодой и таращит глаза не меньше остальных. Он держит в руках железный ломик, которым прежде орудовал только для того, чтобы что-нибудь вскрыть.
Не давая ему опомниться, я оказываюсь перед ним, выбиваю из рук ломик, хватаю за руку, рывком притягиваю к себе, зажимаю его шею между рукой и посохом, завожу другую руку за спину. Он ахает.
— Как тебя зовут? — с нажимом спрашиваю я, ища взглядом выходы. Солдаты уже колотят в дверь где-то внизу.
— Каравалди. Хм-м-ах-кл-л Каравалди, — отвечает он. На имени я надавливаю ему на горло, и он начинает задыхаться.
— Твоя жизнь могла здесь же и закончиться, Каравалди, — говорю ему я. — Ты храбрый человек. Настолько храбрый, что мог бы и не совершать глупостей.
Я нажимаю на болевые точки за его ушами, он обмякает, и я бегу навстречу солдатам, которые, обнажив дубинки, уже грохочут ботинками по лестнице.
В замках лестницы устраивают так, чтобы праворуким солдатам, занявшим оборону на верхних этажах, было сподручнее защищаться, а праворуким солдатам, вбегающим наверх, было труднее нападать. Очевидно, эти лестницы сделаны так же — просто потому, что их привыкли так строить, а не потому, что кто-то хотел в будущем помочь ночному ангелу, которому придется отбиваться от семи… нет, уже от восьми солдат, с криками бегущих к нему по ступеням.
Я подбегаю к лестнице, опередив первого бойца, бью посохом, как копьем, по нагруднику и пронзаю его насквозь. Похоже, я сразил солдата, когда он переносил вес с одной ноги на другую, потому что у меня без труда получается отбросить его назад, на остальных.
Четверо падают, еще двое спотыкаются и останавливаются, вместо того чтобы продолжить наступление.
Даже смешно, насколько легко оказалось их сдержать. Я сбит с толку. Что это за клоуны вообще?..
Ах да — теперь я замечаю их аляповатую униформу. Это не императорские солдаты. Это портовые стражники, которых учат не убивать, а водить стариков на горшок и разбираться с пьяной знатью.
Одну секунду я медлю, продумываю свой маршрут, а затем, едва стражники сдвигаются с места, вновь бросаюсь вперед. Они сильно вздрагивают, подумав, что я иду на таран, но я вскакиваю на поручень и спрыгиваю на этаж ниже; перекатываюсь, коснувшись площадки, играючи сбиваю посохом шлемы с подоспевшего подкрепления из двух бойцов, после чего делаю сальто и пролетаю между ними.
Двое техников стоят перед распахнутыми двойными дверями, которые ведут в просторный коридор. Оба поднимают руки, показывая, что сдаются, и пятятся к стене.
Не медля — вдруг от моего внимания ускользнул какой-нибудь лучник — я пробегаю между ними, выхожу в коридор и закрываю за собой двери. Затем просовываю мой кусок поручня в круглые ручки и скручиваю его с помощью таланта, чтобы запереть дверь.
Поручень-посох ломается напополам, щепки и стальные обломки летят в стороны, обжигая мне предплечье.
Я ругаюсь. Сталь. Я-то думал, что это железо.
Но длины большого куска еще хватает, чтобы воткнуть один конец в деревянные половицы, для упора, а второй продеть в обе ручки. Солдат это замедлит, но не остановит.
Я слышу топот ног в соседнем зале и голос командира, раздающего приказы бойцам. Это уже не портовая стража, а алитэрские воины, поднятые по тревоге. Теперь, когда дверь за моей спиной заперта, выход из коридора остался только один — тот, который ведет прямиком к ним.
~– Ты ничего не забыл?~
«Знаешь, если вместо того, чтобы задавать идиотские вопросы, ты захочешь помочь… А. Ну да. Ты про это».
Ка'кари обволакивает меня и превращает в невидимку за секунду до того, как в коридор врывается дюжина солдат.

Глава 57
Подводные камни

— Стоять! — ревет командир, влетая в дверь, но он кричит не мне, а своим бойцам.
Те повинуются, хотя не сразу, и, наталкиваясь друг на друга, останавливаются. Двенадцать солдат уже успели вбежать ко мне в коридор, а большая часть отряда столпилась позади них, за дверью.
У командира хорошая чуйка, но его бойцам не хватает дисциплинированности, чтобы стать настоящим продолжением его воли. Если бы я хотел напасть из засады, то они остановились в самом удобном для меня месте.
~– А ты разве не хочешь напасть из засады?~
Я уже переношу вес на носки. Примечаю копье, некрепко сжатое в руках солдата, что стоит слева от командира. В моей голове возникает полностью продуманный план действий: с разворота ударю бойца ногой в подмышку и отброшу его на отряд, столпившийся в дверях; одной рукой придержу его копье, воткну похожий на листок наконечник в шею командира, а потом…
Но я же не хочу убивать. Эти люди не делают ничего дурного. Они — представители закона, императорские солдаты, которые прибежали на шум и не знают, с чем столкнутся.
Пока я медлю, командир успевает отдать приказы: двум бойцам он велит прикрывать его с флангов, а остальным — ждать снаружи. Своему помощнику он приказывает взять половину солдат и повести их ко второму входу в машинное отделение, после чего уверенно подходит к двери, которую я подпер согнутым куском поручня.
— Что случилось? — кричит командир тем, кто за дверью.
Ответа нет, поэтому он велит солдатам попытаться убрать поручень, после чего повторяет вопрос.
— Нет времени объяснять! — доносится приглушенный ответ. Наверное, это говорит Каравалди. — Если мы не… — У меня не получается разобрать несколько слов. — …штормоход через две минуты налетит на… риф!
Я слышу, как из чрева корабля доносится жужжание, причем не одно, а целый хор; несколько механизмов издают высокий, почти невыносимый визг, а один — низкий гул, который я чувствую диафрагмой. Ноты эти звучат негармонично и никак не могут слиться в аккорд.
Или уже слились, просто этот аккорд ужасен. Что я вообще понимаю в музыке?
Какофония под моими ногами меняется, составляющие ее звуки становятся на тон выше, ускоряются. В то же время я ощущаю нечастый магический пульс, как будто приложил ухо к груди просыпающегося левиафана и не только слышу, но и чувствую всем телом удары его сердца. Один удар, еще один, и еще… Они стучат неритмично. Бууууууум… бум… бум-бум… бууууумм.
Палуба уходит у нас из-под ног, и я, хотя мои ноги широко расставлены, чуть не валюсь на пол.
Мне не видно лица командира, зато я вижу солдат, которых мотнуло из стороны в сторону. Они встревожены.
Просто чудесно.
Те двое, что подошли вместе с командиром, убирают железный поручень, а затем, изо всех сил навалившись на двери машинного отделения, распахивают их.
Командир смотрит налево и направо, налево и направо — он удивлен, потому что все техники, похоже, занимаются своими обычными делами.
— Почему подняли тревогу? — спрашивает он. Машет рукой, подзывая своих солдат. Я распластываюсь по стене.
Коридор неширок, и хотя большинство солдат держат пики в маршевом положении — на плече справа, под углом, чтобы не проткнуть своих товарищей, бегущих сзади, — некоторые несут их в обеих руках, поперек коридора, выставив наконечник вверх и влево. Из-за этого к месту, которое занимает моя голова, очень быстро приближаются острые железки. Я пригибаюсь, вжимаюсь в стену еще больше, стараюсь присесть как можно ниже… но стоит солдатам поравняться со мной, как механические визги наконец сливаются в едином аккорде, а магический пульс находит свой ритм.
Внезапно штормоход с невероятной для такого колосса резвостью срывается вперед. Одновременно с этим он начинает поворачивать, отчего палубы кренятся.
Резкий поворот отбрасывает солдат на меня — ну конечно же на меня, а не в другую сторону. Кто бы сомневался. Если вероятность плохого исхода составляет один к двум, то исход гарантированно будет плохим. Я падаю на пол в тот же миг, как дюжина бойцов выставляет перед собой руки и упирается ими в стену — туда, где секундой ранее был я.
Чей-то ботинок задевает мой нос — это один худощавый солдат, споткнувшись, завалился вбок. Его рука соскальзывает со стены, и он вот-вот упадет на меня… но его тут же подхватывает светловолосый круглолицый парнишка, который рывком ставит своего товарища на ноги и не дает ему обречь всех нас на гибель.
Парнишка широко, заразительно улыбается.
— И почему мне вечно приходится тебя спасать?
— Ага, от неминуемой гибели, — усмехается худощавый. — Интересно, Мэт, ты бы меня так же доставал, если бы не был моим братом?
Ответа я не слышу — они уже прошли вперед. Еще один солдат всем весом наступает на мои пальцы, те неслышно хрустят, и он поднимает ногу.
Перед тем как уйти, солдат озадаченно оглядывается, чтобы посмотреть, на что он наступил. Но другие бойцы быстро оттесняют его к машинному отделению, где уже вовсю орет командир, который пытается добиться от техников хоть каких-то ответов. Каравалди, похоже, не обращает на него внимания, выкрикивает приказы своим подчиненным и поворачивает корабль еще больше, отчего грандиозная гармония механизмов достигает торжественного апогея.
Я не остаюсь посмотреть, чем все закончится. Мне уже кажется, что я оглох как физически, так и магически. Мой талант настроен на мое окружение, поэтому я гиперчувствителен. От всей этой магии мне кажется, будто меня полчаса терли по плечу в одном и том же месте.
Лелея второй рукой мои раздавленные пальцы, я поднимаюсь на ноги и бесшумно выбегаю из коридора на лестницу. Иду наверх, но здесь, пройдя всего несколько ступеней, мое тело вдруг решается напомнить мне, как мало я спал и как много потратил сил.
Невидимый, я взбираюсь на самый верх лестницы. Успеваю заметить бдительных императорских гвардейцев и магов с одним-единственным камнем в ошейниках, а за ними — беседующих дворян. Они стоят лицом к ряду узких окошек, смотрят, как за бортом разыгрывается шторм и как мимо проплывает торчащая из воды скала. Никто из этих счастливцев даже не подозревает, что всего минуту назад мы могли на эту скалу налететь.
Я вижу только одинокие синие сапфиры на браслетах дворян и одинокие прозрачные камушки на браслетах их слуг; все это — мелкая знать. Я в самом хвосте корабля. Если вспомнить, как устроена алитэрская иерархия, логично предположить, что самые важные пассажиры будут на носу судна.
Сейчас мне не хватит сил справиться с магами и с императорскими гвардейцами. Поэтому я спускаюсь по лестнице вниз, все ниже и ниже, пока не нахожу комнату с багажом. Сундуки здесь составлены так, что к ним явно будет не подойти до разгрузки. Я забиваюсь в крошечный уголок и заставляю ка'кари перетечь на платиновый браслет, где тот красиво заполняет канавки серебристо-белых узоров. Обычно в опасных местах я держу ка'кари внутри себя, но полностью скинуть его после долгой носки так же приятно, как снять облегающие штаны после тяжелого дня. Неважно, какими удобными они кажутся утром, вечером от них все равно хочется поскорее избавиться.
Впервые за долгое время — даже не знаю, насколько долгое, — мне удается нормально поспать.
Чувствую я себя после этого отлично. У меня получилось восстановить силы… даже несмотря на сновидения.
Проснувшись, я сгибаю кисть так, чтобы моя кожа коснулась ка'кари, покоящегося на платиновом браслете. Вижу, браслет специально изготовили так, чтобы до ка'кари можно было легко и незаметно дотронуться.
— Эй, — тихо говорю я. Мог бы просто подумать, но когда я произношу слова, то лучше контролирую, что услышит ка'кари. — Думаю, тебе пора ответить на кое-какие вопросы.

Глава 58
Разговор с древним

— Я заметил, что, когда касаюсь тебя, мне ничего не снится.
~– Моя магия черпает почти всю силу из твоей. Я забираю излишки того, что тебе не нужно, а потом использую их, когда тебе это становится необходимо.~
— По-твоему, сны мне не нужны? — спрашиваю я.
~– Моему создателю его сновидения не очень-то нравились. Он считал, что спать лучше без них.~
— Получается, ты уже несколько веков поедаешь сны. Наверное, разбираешься в них, как никто другой, да? — спрашиваю я.
~– Сколько раз ты ел пшено? Ты стал от этого лучше понимать в земледелии? Я не поглощаю сновидения напрямую. Я поглощаю всплески энергии, которые сопутствуют снам в особо талантливых людях.~
«Напрямую» — вот ключевое слово. Ка'кари съедает сны, но не нарочно. Что происходит с человеком, который не видит снов? Они так давно меня не посещали, а теперь, вернувшись, стали чересчур странными, яркими и как будто вещими: в них я свисаю над водой, держась за причал, а подо мной проплывает какая-то чешуйчатая тварь, которая меня ищет; или я стою на пляже, щурюсь, и песок, поднятый Великим Штормом, обдирает мою кожу; или безвольно падаю вниз с огромной высоты… Да, вот такие радужные грезы мне теперь снятся. Но я все-таки надеюсь, что это обычные кошмары. Если их причина в том, что я один разок подержал Кирна, и если Дженин на протяжении месяцев каждую ночь видела такие же жуткие сны, нянчась при этом сразу с двумя новорожденными малышами…
Тогда неудивительно, что она тронулась рассудком. Представляете: недостаток сна, тяготы правления новым двором, предательство второго мужа и его сумасшествие, рождение сразу двух малышей и первое материнство, ссоры с недавно коронованным первым мужем, с которым она только-только воссоединилась… а в придачу ко всему, стоило Дженин склонить голову, ей начинали сниться странные и пугающие сны? Хотя, может быть, дело не в этом — возможно, в ней уже были все ингредиенты безумия, а магия просто смешала их в одном котле. Возможно, она сорвалась бы и без этого толчка. Я слышал, что с недавно родившими мамочками такое бывает.
Вдруг во тьме багажной комнаты перед моим мысленным взором возникает видение из сна; оно набрасывается на меня стремительно, как акула, выпрыгнувшая из темных морских вод с широко распахнутой клыкастой пастью: в моей руке незнакомый клинок, вокруг — ряды солдат с оружием наголо, в сгибе локтя — что-то теплое, а в ушах слышатся завывания ветра и чьи-то вопли, полные отчаяния.
Если сновидения — это посланники богов, то боги, наверное, говорят мне, что я попал в безвыходное положение.
~– Так ты и правда в безвыходном положении.~
«Ну и какой тогда прок от этих снов? И от богов».
— Не хочешь рассказать мне что-нибудь полезное? Я могу повторить все то, о чем недавно спрашивал, но ты, думаю, помнишь мои вопросы лучше меня самого.
~– О, еще как помню. И с радостью расскажу кое-что полезное.~
— Правда?
Ка'кари, похоже, искренне обиделся на этот вопрос. Помнится, я называл его надутым мальчишкой? Теперь он больше похож на надутую девчонку. Вот и еще одно свидетельство в пользу того, что настоящей личности у ка'кари нет. А еще у него явно нет той зрелости, какую приобрело бы существо, уже семьсот лет назад якобы считавшееся древним.
«Упс. Прости, что прикоснулся — не хотел, чтобы ты это слышал».
~– Вот тебе кое-что полезное, Стерн. Ты уже и сам должен был это понять, но, очевидно, еще не понял: ты можешь решать при помощи меня свои проблемы, но я не стану решать их за тебя. Если ты помрешь из-за того, что не догадался каким-нибудь очевидным образом применить мои способности, значит, так тому и быть. В этом я не властен тебе помочь. Я — твой инструмент, а не твой спаситель. Я не стану упрощать тебе жизнь, так что хватит и просить. Ты — сирота. Прекращай искать папочку, который тебя спасет.~
Я отнимаю кисть от браслета и разрываю контакт.

~– Так-так. В нашей хронике образовался небольшой пробел. Не хочешь рассказать, что ты в это время делал?~
«И дать тебе повод поязвить? Нет, спасибо. Если ты когда-нибудь переложишь мои слова на пергамент или на что-нибудь еще, тогда я, наверное, сам дополню рассказ».
Я провожу разведку в следующем отсеке корабля.
Ну, не знаю, можно ли назвать это разведкой, но я назову ее так — на случай, если моя попытка проникнуть в тот отсек провалится. В моей комнатке, оставшейся в самом низу задней части корабля… Кстати, как эта часть называется? Зад? Хвост? Я ничего не смыслю в корабельных терминах.
~– Корма.~
«Что? Ты кого кормить собрался?»
~– Да не «корм». А «корма».~
«И что?» — раздраженно переспрашиваю я.
Ка'кари молчит.
А, я понял. Корма корабля.
В общем, на корме, в моей багажной комнатке, безопасно.
«Эй, а ты же вроде говорил, что не будешь мне помогать?»
~– Это не помощь. Так, мелочь. Я поправляю твою речь для ясности. Иногда благодаря хорошему инструменту его хозяин может показаться искусным мастером, даже если мастерства в нем ни капли. Считай, что я перевожу твои слова с одного языка на другой.~
«С моего родного тупого на человеческий?»
Ка'кари молчит, не оправдывается. Человек ответил бы: «Заметь, не я это сказал». Но ка'кари так не говорит.
«Эй, а ты там много „напереводил“ пока записывал?»
Он не отвечает.
Когда все закончится, мне придется перечитать все его записи. Внимательно. Но сейчас не время этим заниматься. В моей багажной комнате безопасно. Но я пришел сюда не для того, чтобы сидеть в укромном углу. Мне нужно пробраться на нос корабля — и, скорее всего, подняться повыше. Эти алитэрцы всегда стараются сделать так, чтобы их положение в пространстве соответствовало положению в обществе. Выше — значит, выше, и неважно, что наверху корабля во время шторма качка сильнее.
Перед тем как выйти из комнаты, я осматриваю мои раны. За время сна все хорошенько зажило. Иногда мне становится любопытно, какие у этой способности пределы. Я знаю, что серьезная рана убьет меня, как и любого человека, и тогда сработает мое бессмертие. После этого я вернусь к жизни целым и невредимым. Но бывало, что я Исцелялся и от тяжких ранений, которые на всю жизнь оставили бы других калеками. Поэтому для меня до сих пор остается большим вопросом, насколько сильные увечья может исцелить — ну или Исцелить — мое тело, не переступая через порог смерти. Впрочем, за порогом меня ждет столь же большой вопрос. Я знаю, что Кьюрох — ныне спрятанный волшебный меч Власти, который не то был создан Джорсином Алкестесом, не то просто принадлежал ему, — может убить меня навсегда. Для этого его и сотворили. Но что, если я сгорю дотла, или мне отрубят голову, или сожрут? Если меня разрубят точно посередине, то какая половина потом оживет? Обе? Мог бы я, в теории, раздвоить себя?
Было бы неплохо.
Мысль глупая, но возникла она только потому, что эти вопросы меня пугают. Что, если я потеряю какую-нибудь конечность и она больше не отрастет? Что, если я буду обречен вечно жить без ног или еще без чего?
Дарзо ушел, так что теперь узнать пределы моих возможностей можно только опытным путем.
А у «опытного пути» есть ощутимые минусы.
~– И ты, конечно же, совсем не виноват в том, что Дарзо ушел, правда?~
— Заткнись. И вырежи этот кусок. На чем мы остановились? А, ну да: неужели ты совсем не можешь рассказать мне что-нибудь еще о ночных ангелах, о моих силах или даже о Дарзо?
~– В меня заложили способность распознавать, уважаешь ты чужие границы или нет. Если нет, то я еще не скоро смогу обо всем тебе поведать. Мой творец считал, что люди, неспособные уважать других, воспользуются моими секретами во зло, как только их узнают.~
— Получается, если я хочу все выяснить побыстрее, то мне нужно от тебя отстать?
~– Видишь? А ты не такой тупица, как боялся Блинт.~
Ка'кари надавил на больное.
«Значит, по твоей логике, если я хочу получить ответы, то должен перестать задавать вопросы?» Смешно. Мне же так придется полностью положиться на милость ка'кари.
Упс. Я не хотел, чтобы он это услышал.
«И вовсе Дарзо не боялся, что я тупой», — думаю я, чтобы сменить тему.
Тишина.
«Не боялся же, да?»
Коридоры в этой части корабля подозрительно пусты. Я не знаю, на что могу наткнуться. Сон исцелил меня, а мой разум отдохнул и теперь может принимать решения быстрее и сражаться лучше — но за эти несколько часов у моих врагов было время подготовиться к обороне. Они знают, что на корабль проник лазутчик.
Если бы я пытался остановить скрытного врага, то выставил бы защиту в самых необычных местах, там, где он не стал бы ее искать. Но военные мыслят по-военному. Они думают о контроле над пересечениями коридоров, о линиях огня, об удержании высоты. Поэтому, продвигаясь вперед, я тщательно проверял каждый перекресток, и наконец мои старания дали плоды…

Глава 59
Пастухи и ученые

Виридиана отложила рукопись. Потерла виски.
— Мне ведь нельзя с вами разговаривать, да? — спросила она у сестры Ариэль.
— Тебе разве велели этого не делать? — сказала сестра Ариэль, не отрывая глаз от своей книги. Читала она на зависть быстро. Если бы Виридиана умела так же проглатывать книги, то уже давно покончила бы с этим несчастным заданием.
— Нет.
— Так говори, если хочется. Но я, между прочим, замечу, что мне велели не разговаривать с тобой.
— Правда? Кто велел? — спросила Виридиана.
— Это неважно. Повиноваться я все равно не намереваюсь.
Ви позволила себе улыбнуться. За невзрачной, мышиной внешностью сестры Ариэль скрывалась молчаливая бунтарка. Со стороны двери послышался тихий скрип. По Ви пробежал разряд молнии, она вздрогнула, и ее нутро сжалось от страха. Она стиснула зубы, уставилась невидящим взглядом на книжку, и сразу после этого дверь библиотеки чуть приоткрылась.
Виридиана заставила себя расслабиться.
«Он мертв, — сказала она себе. — Хью Висельник мертв».
В детстве, когда она училась у Хью ремеслу мокрушника, несколько раз случалось так, что он давал Ви задание, а потом забывал о ней. Однажды ей пришлось часами переписывать подробные рецепты десяти его самых излюбленных зелий; Ви изо всех сил старалась не отвлекаться, твердила себе, что учитель изобьет ее, если она остановится… однако вскоре она все-таки решила попытаться приготовить одно из зелий. Хью вошел, едва слышно скрипнув половицей.
Будучи трезвым, он входил совсем бесшумно. В тот раз Ви сразу же поняла всю глубину своей ошибки.
Когда она оправилась от побоев, Хью на время одолжил ее другому человеку, чтобы Ви отработала «долг» за испорченные ингредиенты. А продал он ее в одно из тех омерзительных мест, куда Мамочка К запрещала Са'каге отправлять детей. Когда Виридиану принимали в Часовню и в подробностях расспрашивали о прошлом, она объяснила, что как раз та «отработка» ее не волновала — к тому времени Ви уже научилась мысленно отстраняться от всего, что делалось с ее телом. Но Виридиану возмущала несправедливость наказания, ведь она не испортила те ингредиенты, а приготовила идеальное зелье, и Хью наверняка это понял, потому что потом воспользовался ее варевом.
Она помогла ему, а он наказал ее за это. Но Хью было все равно. Поначалу он вообще не желал заводить ученицу; он хотел себе рабыню. Только увидев, как сильно компетентные ученики поднимают репутацию других мокрушников, Хью взялся за ее обучение всерьез.
Все эти воспоминания нахлынули на Ви одномоментно и растеклись по хорошо проторенным канавкам старой паники. Дверь распахнулась.
«Это не Хью Висельник», — твердила она напрягшимся мышцам шеи и сдавленной диафрагме. Это была всего лишь сестра Аяйя Мегана, старая карга. Виридиана расслабилась и улыбнулась.
— Старшая сестра, — легко поздоровалась она.
— Как продвигается работа?
— Неплохо, — ответила Ви и мысленно похвалила себя за вежливый тон.
— Но и не хорошо?
— Неплохо, — уже напряженнее ответила Ви и попыталась натянуть фальшивую улыбочку, но получилось у нее так себе.
— Сестры обеспокоены. Времени не так много. Ты должна как можно скорее закончить дело, а не сидеть и сплетничать со старушками. Если потребуется, я вернусь и сама стану следить, как ты работаешь. Есть вопросы?
Фальшивая улыбочка вмиг исчезла с лица Ви.
— Только один, — сказала она и краем зрения увидела, как сестра Ариэль выпрямилась и замахала рукой, как бы говоря: «Остановись, остановись, не делай этого». — Вам обязательно быть такой стервой? — спросила Ви.
Рука сестры Ариэль замерла, а потом она с досадой махнула ею на Ви.
Ноздри сестры Аяйи раздулись. На шее выступили жилы.
— Знаешь, даже если бы все сложилось иначе, мы бы с тобой вряд ли поладили. Ты слишком часто принимаешь ошибочную сторону. Но зато как же тебя легко ненавидеть.
— Я ничью сторону не принимаю, — ответила Ви. — Я вообще в политике не участвую.
— Видишь. Об этом я и говорю. Ты искренне в это веришь. И поэтому ты — одна из них.
— Вы искали повод возненавидеть меня с тех пор, как впервые увидели и поняли, что я — ваша полная противоположность.
— Я сказала, что тебя легко ненавидеть, Виридиана, но не говорила, что ненавижу. Для этого человек должен иметь хоть какую-то значимость. А ты? Ты — всего лишь осадок на самом дне бочки моего презрения. И даже это ты заслужила только потому, что смогла обмануть своим милым личиком нескольких сестер, которым должно было хватить ума не воспринимать тебя всерьез. Скоро они поймут свою ошибку и избавятся от тебя без дальнейших раздумий, как избавлялись от любых других сломанных орудий, что попадали в их беспощадные руки. Я бы пожалела тебя, если бы ты своим чрезмерным нахальством не вызывала у меня отвращение. Ты — все равно что налипшая на подошву коровья лепешка, которая смердит и досаждает, но при этом забудется сразу же, как только ее сотрут. — Аяйя отвернулась от Ви, словно уже о ней позабыла. — Сестра Ариэль, ваша неуступчивость будет отмечена.
Сестра Ариэль посмотрела на Аяйю поверх очков. Затем обвела рукой обилие открытых перед ней книг.
— По-твоему похоже, что я занята болтовней? Или, может быть, я просто занята? Может быть, ты хочешь поглядеть на результаты моих исследований за последние два дня и доложить о них тому, кто держит тебя на поводке? Мм? Думаешь, я не знаю, что ты шпионишь за своими сестрами? Думаешь, я не знаю, перед кем ты отчитываешься? То, что мне все равно, не означает, что я ничего не замечаю, сестра. И мои наблюдения могут быть переданы тем, кому не все равно. И будут переданы, если ты снова оторвешь меня от работы. Ты — в библиотеке, в месте, предназначенном для тишины и, если ты забыла, для занятий. Наша младшая сестренка добросовестно следует этим традициям и прилежно трудится. Тебе есть чему у нее поучиться.
С этими словами Ариэль вернулась к чтению.
Сестра Аяйя глядела на нее с отвисшей челюстью. Ее глаза сверкали, рот сначала дюжину раз искривился, после чего губы сжались в тонкую линию. Презрительно оскалившись, она ткнула пальцем в Ви. А потом ушла. Молча.
Через две минуты сестра Ариэль подняла перо.
— Странная девочка, — произнесла она. — Мой интеллект не давал ей покоя с тех пор, как однажды в классе мы поспорили об одном малоизвестном узоре, которым огоджийские пастухи обрабатывали шерсть перед стрижкой овец. Я математически доказала, что у тональных заклинаний действительно может быть семьдесят три вариации, о которых и шла речь. Аяйя потребовала, чтобы я показала, как можно исполнить их все на практике — ну я и показала.
— Показали? То есть… вы заучили семьдесят три варианта заклинания для шерсти?
— Не смеши меня. Я ведь не Созидательница и тканями совсем не интересуюсь. Более того, я терпеть не могу шерсть. Я вывела все вариации логически. Но этим дело не закончилось.
Виридиана склонила голову набок. Сестра Ариэль смогла вывести семьдесят три уникальных варианта заклинания… прямо в классе?
— Аяйя — тогда она, очевидно, еще не была сестрой — решила, что теряет лицо, и стала упираться. Время от времени все сталкиваются с напористыми ученицами, которые не понимают, как это глупо — видеть в науке соревнование, где есть противники, победители и побежденные. Если я выдвигаю гипотезы, которые побуждают исследователей будущего изучить какой-нибудь вопрос поглубже, и в результате этого они обнаруживают истину, которую я упустила, значит, я сыграла в их открытии важнейшую роль. Я расширила границы человеческих познаний. Мой вклад неотъемлем от вклада других. Ученики вроде Аяйи и ученые, какими они часто становятся, желают, чтобы история науки помнила только их собственные имена. Из-за этого они искажают истину и даже нарочно мешают тем, кто мог бы развить их достижения. Они становятся запрудами в реках знаний, боятся, ревностно берегут свою славу, искренне верят, что их наследие приумножится лишь в том случае, если они помешают исследованиям других. Это — чистейшая глупость, бездумное высокомерие и грех против знания. Но я это так, к слову.
Аяйя стала утверждать, что она, очевидно, имела в виду другое: даже если и существует семьдесят три варианта тональности, заклинание все равно не произведет семьдесят три разных результата. С победоносной ухмылочкой она сказала: «Готова поспорить, через две недели вы придете с каким-нибудь невразумительным манускриптом и станете доказывать, будто совершенно одинаковые ткани на самом деле чем-то да отличаются… но мы-то все понимаем, что это не так».
Таким образом Аяйя всего несколькими предложениями передернула мои слова — это карточный термин, он тебе знаком? Да? Хорошо, — а еще заявила, будто я попытаюсь выиграть спор с помощью апелляции к авторитету. Меня это разозлило. Во-первых, само завуалированное обвинение в том, что я хочу выиграть — то есть в том, что я, как и она, отношусь к науке как к состязанию, — показалось мне возмутительным. Во-вторых, признаюсь, ее ухмылка, самоуверенность и нахальный тон вывели меня из себя. В-третьих, она выставила меня бесчестной, заявила, будто я воспользуюсь в споре ложным доводом — и это при том, что она сама только что сделала то же самое. Поэтому я согласилась на пари.
Моя сестра Истариэль говорит, что я поступила опрометчиво, но я искренне надеялась, что привью всему классу и самой Аяйе немного скромности. Увы, с тех пор Аяйя неоднократно доказывала, что обладает всеми пороками, присущими нашим сестрам, всеми теми гордыми сорняками, что произрастают на почве одаренности.
Пожав плечами и взглянув на свои запачканные чернилами пальцы, сестра Ариэль снова взялась за перо и продолжила работать.
Виридиана уставилась на нее.
— Вы не можете на этом закончить. Что произошло дальше?
— О! Да, я же забыла… В общем, я сделала несколько прикидок и исполнила все семьдесят три варианта. Тринадцать из них почти наверняка не были теми, которыми пользовались огоджийские пастухи — из-за разницы между шерстью и человеческими волосами, конечно же, — но между семьюдесятью тремя образцами действительно нашлись заметные различия, и, хотя полезными назвать можно было не все, классу этого хватило, чтобы признать мою правоту. Аяйя не выдержала такого позора и со злости обрила голову — хотя мы спорили на то, что она еще неделю будет ходить с такой прической.
— Подождите. Подождите, — сказала Ви. — Вы проверяли заклинания на ее волосах?
— А я об этом не сказала? Да. У нее был такой чудесный пышный ореол вокруг головы, за которым она всегда тщательно ухаживала. Она очень гордилась своими волосами, и по праву. Поспорив, мы договорились, что если она проиграет, то будет неделю носить на голове наколдованные мною вариации, а если проиграю я, то она сможет сделать с моими волосами все, что только пожелает. Она не захотела отступить. Гордячка. И с тех пор она не дает своим волосам отрасти.
И ты знаешь, я только сейчас подумала: из-за того, что Аяйя не стала ждать неделю, а сразу же побрилась налысо, она так и не дала мне развеять наложенные чары. Некоторые из тех вариаций могли влиять на ее волосяные фолликулы несколько месяцев, если не лет. Возможно, они даже… нет, ну до сегодняшнего дня они бы точно не продержались. Хм.
— И вы еще гадаете, почему она вас ненавидит, — пробормотала Ви.
— О нет, я вовсе не гадаю, — ответила Ариэль. — Мы, сестры Часовни, каждая по-своему особенны. Если женщина понимает, что ее дарования встречаются раз на тысячу, и кичится этим, то она не будет бояться встречи с той, чьи дарования встречаются раз на миллион — ведь такие уникумы всем кажутся богинями. Нет, больнее всего ей будет столкнуться с теми, кто встречается раз на десять тысяч. С теми, кто хоть чем-то на нее похож и чье присутствие поставит ее на ступень ниже в воображаемой иерархии.
— И вы считаете себя одной на десять тысяч?
— Да. — Искренне, но чуточку растерянно ответила сестра Ариэль, словно не понимая, зачем Ви задает такой странный вопрос с таким очевидным ответом.
— Я думаю, вы скромничаете, — посмеиваясь, сказала Ви.
— Нет, вовсе нет. Я довольно умна и более чем одаренна, но я не из тех талантов, что рождаются раз в поколение. Более того, я пришла к выводу, что среди прочих сестер меня выделяет отнюдь не мой интеллект, а то, что я способна без злобы принять одну истину: у моих способностей есть свои лимиты.
Ви не знала, что такое «лимиты». В разговорах с сестрой Ариэль ей постоянно приходилось гадать, что значит то или иное слово.
— Как скажете. Сама я не знаю. Вы настолько умнее меня, что я уже не отличу одаренность от таланта.
Сестра Ариэль отложила перо.
— Нет, Виридиана. Перестань, пожалуйста, так говорить. Да, я умнее, чем ты сможешь когда-либо стать. Это правда. Но при этом ты гораздо смышленее, чем думаешь сама. Ты ведь все еще веришь лживым словам своего учителя, да?
— Нет! — презрительно бросила Ви. — Каким еще лживым словам? — спросила она, и вдруг почувствовала, как к ее горлу подкатывает ком. Несмотря на рефлекторно брошенное «Нет!» она догадывалась, о чем говорит сестра Ариэль. Она почти что видела перед собой оскал Хью, слышала, как он называет ее тупой шлюхой, которая в пятый раз не смогла поставить силок — а все оттого, что ее пальцы задрожали от его пристального взгляда. «Чего я вообще ждал от такой безмозглой девки? Сиськи есть, ума не надо. Иди в спальню и жди меня. Я сам все закончу, а потом ты займешься единственным, на что годишься».
Сестра Ариэль вздохнула.
— Неужели ты думаешь, что для меня это первый подобный разговор? Неужели ты думаешь, что до тебя ни одна женщина не ощущала себя здесь глупой и ничтожной? Я уже давно не пытаюсь переубедить тех, кто патологически заблуждается в собственных способностях. Ты умнее среднего. К несчастью, талантливые, но бестолковые женщины в Часовне надолго не задерживаются. Для нашей работы важно иметь хорошо развитое абстрактное мышление. Лишь те, кто умнее среднего, могут хоть чего-то здесь достичь, поэтому среди старших сестер почти не встречаются дурочки. Из-за этого за пределами Часовни большинство сестер могут казаться очень умными. Но, находясь здесь, просто смышленая сестра будет временами чувствовать себя тупее других, и будет права.
Однако, видишь ли, в чем дело: все это совершенно не должно тебя волновать. Потому что твоего ума, Виридиана, достаточно, чтобы заниматься почти всем, чего ты только пожелаешь. Да, в кое-каких областях ты будешь продвигаться медленнее остальных. Это естественно. Но зато у тебя, Виридиана, есть чистейшая сила. Для сравнения, если мне и тебе поручат одну и ту же задачу, мы решим ее по-разному. Например… нет, это слишком сложно. — Сестра Ариэль на секунду отвела взгляд. — Скажем, мы с тобой нашли огромный валун, и нам нужно перетащить его в фургон. Ты со своей магической мощью просто поднимешь его и положишь в кузов. Я? Мне пришлось бы затаскивать его по наклонной плоскости, или изобрести систему блоков, или еще какой-нибудь механизм. Но мы обе решили бы эту задачу.
— Да, только системой блоков ее можно решить тысячу раз. А я бы устала.
— Совершенно верно. Зато недостаток моего подхода в том, что мне понадобились бы материалы, чтобы соорудить блоки или наклонную плоскость, и времени я бы потратила гораздо больше, хотя выполнила бы ту же самую задачу. А теперь представь, что я — в гуще битвы, и под рукой у меня только этот самый валун. Я знаю, как построить катапульту и швырнуть его на тысячу шагов, но если на меня вот-вот наедет вражеский всадник, то я пропала. Зато сильная чародейка вроде тебя сможет поднять валун и бросить его самостоятельно. В такой ситуации ее сила будет преимуществом. Посади ее в библиотеку и заставь переводить тексты — у нее уйдут на это годы. Если перевод нужно выполнить срочно, она пропала. В каждой из нас есть нечто особенное, и никто не одарен настолько, чтобы обладать всеми талантами сразу. Почти все в мире понимают и принимают это, кроме интеллектуалов, когда речь заходит об их интеллекте.
— Нет, воины рассуждают так же. Никому не нравится осознавать, что, сколько ни жертвуй сил или лет жизни, всегда найдется кто-то, кто трудился меньше, но дерется лучше самых упорных мастеров… или даже кто-то, кто приложил столько же усилий, но стал в разы искуснее всех остальных.
— Ага, вот видишь! За это я и люблю Часовню, — сказала сестра Ариэль. — Я озвучиваю частную истину, а ты в ответ помогаешь мне увидеть общую картину. Прекрасно. Но будет еще лучше, если наши рассуждения помогут тебе разобраться в книге, и ты прямо сейчас переживешь чудесный миг научного озарения.
Ви уставилась на книгу, поджала уголок губ. На чем она остановилась? Ах да — Кайлар разговаривал с ка'кари.
Когда она снова подняла голову, сестра Ариэль выжидающе смотрела на нее.
— Э-э-э… Нет?
— Ах, что ж. Наверное, если бы озарения можно было так легко подгадать, то мы бы не ценили их столь сильно.
— Что мы вообще знаем о ка'кари? — спросила Ви.
Брови сестры Ариэль взметнулись вверх.
— Сразу переходишь к опасным вопросам, да? Это мне всегда в тебе нравилось, Виридиана, хоть я и боюсь, что тебя из-за этого убьют. Знаем мы намного меньше, чем думает большинство сестер, поскольку они путают догадки и намеки заинтересованных сторон с тем, что нам хочется считать правдой, и с тем, что нам на самом деле известно. Вплоть до финальной схватки на штормоходе Сестринство знало, что существует шесть ка'кари, и что все они были созданы талантливым и умным магом, равные которому рождаются раз в тысячу лет. Этого мага звали Эзра, а позднее — Безумец Эзра, и семь веков назад он был близким соратником императора Джорсина Алкестеса. Теперь мы знаем, что шесть ка'кари Эзры были созданы по аналогии с еще одним, более древним. С черным ка'кари, который иногда еще называют Пожирателем.
Большинству сестер, которым известно об их существовании, ка'кари важны по одной причине: мы считаем, что некоторые или даже все они даруют низшее бессмертие. Ты знакома с традиционными классификациями бессмертия?
— Э-э-э… да. — Раньше Ви о них не знала, но ведь Кайлар о чем-то таком писал, верно? На перечеркнутой странице. — Полная неуязвимость ко времени и мечу доступна только Единому Богу, если Он существует. Люди могут заполучить только неуязвимость ко времени, но не к мечу, и… нет, я ведь что-то пропустила, да? Между ними еще были пришельцы, правильно?
Сестра Ариэль, похоже, была впечатлена тем, что Ви вообще знает об этой теме хоть что-то.
— Промежуточная ступень вызывает много споров. Кто-то заявляет, будто есть могущественные создания, способные путешествовать по Тысяче Миров и по желанию принимать смертный облик, но, если эту смертную оболочку убить — или убить определенным способом, — то существа эти не погибают, а навеки изгоняются из своих материальных воплощений в том мире. Такие создания кажутся пугающе могущественными, не правда ли?
— Ну… Да, пожалуй, кажутся.
— Забавно, но некоторые ученые утверждают, будто и люди относятся к таким созданиям — будто мы в сущности своей бессмертны, и, умирая здесь, не погибаем навсегда, а лишь изгоняемся из этого мира. Лично я считаю, что такие теории не отвечают принципу фальсифицируемости, а потому не представляют интереса. Все они — из области догадок и религий, а не науки.
— Но мы видели пришельцев в Черном Кургане.
— Кто-то видел. Или думал, что видел. И я не стану заявлять, что все, кто видел их, лжецы. Но ведь тебе самой доводилось применять сильнейшие обманные чары. Что значит свидетельство дюжины магов в день, когда в воздухе витало столько магии? Да, я не отметаю это доказательство полностью — но убедительно ли оно? Наверное, для тех, кто видел тех тварей лично, — да.
Как бы там ни было, Кайлар поманил Часовню возможностью заполучить низшее бессмертие — то, в котором разрушительное старение либо полностью останавливается, либо бесконечно замедляется. Такого человека все еще можно убить. Низшее бессмертие — если оно возможно — либо замораживает все обычные процессы, которые заставляют тело стареть, либо заставляет тело непрестанно Исцеляться от воздействия времени.
Сестры веками проводили исследования и экспериментировали в обоих направлениях, не имея под рукой ка'кари. Благодаря полученным ими знаниям, те из нас, кому это важно, сильно продлили себе жизни. Но наши Целительницы и ведущие ученые считают, что пока мы добились в этой области лишь самых незначительных результатов. До сих пор ни одна сестра, применявшая наши методы, не прожила более двухсот лет, и большинство из них уже к ста пятидесяти становятся так дряхлы, что отказываются от дальнейших процедур. Сравни теперь это с ка'кари, который не то полностью останавливает старение, не то вовсе обращает его вспять.
— Но Кайлар…
Сестра Ариэль шикнула, и Ви замолчала. Сестра многозначительно огляделась, как бы говоря, что некоторые мысли озвучивать слишком опасно, даже если их и не подслушивают.
Кайлар сам назвал себя доказательством того, что Часовня совершенно заблуждается — потому что он возвращался из мертвых. И сестра Ариэль видела это своими глазами, видела, как в его теле угасли магия и жизнь, как он лежал, бездыханный… а затем видела, как он сел и сделал вдох.
— Кайлар никогда ни о чем таком не упоминал, — твердо закончила Ви, будто это и хотела сказать.
— И не стал бы упоминать. Как и любой его ровесник. Ведь он был в расцвете жизни. Сколько бы ему понадобилось лет, чтобы понять, что он не стареет? Он никогда не сталкивался со старостью. Он не знал, каково это — просыпаться утром с болью в колене, которое еще вчера не болело; или с болью в спине, которая не проходит через день или два. Знаешь, мне пришла в голову забавная мысль: наверное, молодежь потому и считает себя бессмертной, что в каком-то смысле так оно и есть. Их тела такие, какими мы желаем видеть тела бессмертных: всегда энергичные, всегда здоровые, вечно полные жизни. Ха!
Как бы там ни было, именно этого все и хотят. Обрести божественную неуязвимость было бы замечательно. Если не получится — мы будем рады и вечной молодости. Если и это будет недосягаемо, то сойдет и остановленное старение. В последние месяцы наши умы пришли к новому консенсусу: теперь большинство сестер считают, будто мы сможем навсегда остановить старение — если найдем ка'кари, любой из них. Но еще они уверовали в то, что, найдя черный ка'кари, мы сможем заполучить вечную молодость, а такая перспектива куда более привлекательна для тех, кому лет сто тридцать, кто уже десятилетиями терпит хронические боли и у кого уже появились первые признаки старческого маразма. Или, скажем, если тебе всего шестьдесят, но в твоем кишечнике растут опухоли. Такая находка изменила бы жизнь каждой сестры в отдельности и всей Часовни в целом. А вместе с ней и весь мир.
Ви вдруг подумала, что ей ни разу не хотелось украсть у Кайлара его силы. И тут же на нее, подобно волне, обрушилась и вторая мысль: что большинство сестер захотели бы как раз этого. Для них Кайлар был не молодым человеком, которого она встретила в Сенарии… Кстати, интересно, у него уже тогда был ка'кари или еще нет? Для них Кайлар был опасным убийцей, который унизил председательницу, по чистой случайности оказался с ними на одной стороне в войне против Халидора, доставлял Сестринству сплошные неприятности, а теперь еще и мешал им обрести вечную молодость. Кайлар был не просто препятствием на пути к тому, чего желала каждая сестра; не отдавая им свои секреты, он обрекал их всех на смерть. Это был плевок в лицо, невыносимое оскорбление. Он все равно что убивал их всех своей… как там сказала сестра Аяйя? Своей неуступчивостью.
Когда ученые Часовни пришли к этому новому «консенсусу», группы особого назначения были от нее далеко. Иначе они бы бросили все силы на то, чтобы поймать Кайлара.
Зато теперь Ви начала понимать, почему сестры так подгоняли ее саму.
— Выходит, если я смогу выяснить, где сейчас тело Кайлара и, следовательно, где сейчас ка'кари…
— Тогда ты изменишь все. Вообще все.
Ви сделала глубокий вдох.
— Сестра? Если я кое-что вам расскажу, вы меня предадите?
— Это от многого зависит, — ответила сестра Ариэль.
Ви недоуменно повела головой.
— В первую очередь моя преданность принадлежит не тебе, и поэтому я не стану ничего обещать только потому, что ты попросила. Но если я смогу чем-то тебе помочь, не предавая тех, кому верна в первую очередь, то я не предам тебя никогда, чего бы мне это ни стоило.
Ви сделала глубокий вдох.
— Нет, молчи, — сказала сестра Ариэль. — И послушай меня. Если ты узнаешь хоть что-нибудь о местонахождении Кайлара или ка'кари, не говори мне об этом. Не говори никому. Не вздумай продавать эти сведения задешево, поняла? Они почти бесценны — а тебе, боюсь, еще пригодится такое богатство.

Глава 60
Полезный наоборот

Девять солдат. Трое стоят лицом к левому борту, трое — к правому, еще трое — к корме. Солдаты обычные, магов среди них нет, по крайней мере, насколько я вижу. В обычной ситуации они бы не доставили мне проблем. Все-таки мне не нужно их убивать. Нужно только прошмыгнуть мимо.
Но мы больше не в широких коридорах замка Стормфаст. Здесь коридоры настолько узки, что один человек, расставив руки в стороны, сможет коснуться кончиками пальцев обеих стен. Три человека, стоя плечом к плечу, полностью преграждают проход.
И поступают глупо. Они вооружены копьями, которые выше их самих. Три человека, плечом к плечу, с древковым оружием в таком тесном месте? Против меня явно выставили худших из худших.
Ну хорошо, это же солдаты, а не портовая стража, так что не худших, а вторых с конца. И все же.
Бойцы из них, наверное, не самые плохие, но командуют ими самые плохие офицеры. Иногда нижние чины в армии носят отличные вояки, у которых не получается продвинуться по службе просто потому, что они не умеют держать язык за зубами и постоянно возмущаются глупостью своих командиров. Офицер, приказавший им встать вот так — это ярчайший пример…
Да. Вот и он, сидит на стуле, положив на колени круглый щит, на котором, как на подносе, стоят кружка и блюдо с горой еды. Набив рот, командир произносит:
— А вы, бездельники, поедите, когда закончится дежурство… — После этого он вяло костерит их, а солдаты, привыкшие к такому обращению, молча стоят, словно статуи, и следят за коридорами.
Я прячу голову за угол моего перекрестка. Нужно взвесить риски. Пробраться по потолку над солдатами? Места маловато, ползти придется совсем рядом с копьями, и если солдаты меня заметят, то насадят на них прежде, чем я успею что-либо сделать. Если убью их, то убью девятерых невинных. Наверное. А еще их самые главные командиры узнают, что проникший на борт «заяц» может убить девятерых солдат.
Король Рефа'им сразу же поймет, что это я. Сейчас-то они что могут ему сказать? Что какой-то полуголый мужик проскользнул мимо техников и самых никудышных стражников? Нет, об этом королю еще долго не доложат… если доложат вообще.
А если уже доложили, тогда, возможно, передо мной не обычные солдаты.
Я выглядываю из-за угла и смотрю на них. Стражники от скуки начинают трепать языками, немного дурачатся, проверяя, бдительно ли следит за ними сердитый молодой командир и сколько им сойдет с рук. Командир изредка прикрикивает на них, но без особого энтузиазма. Он из тех кретинов, которые считают, что в этом и заключается их работа — орать на подчиненных, чтобы они знали свое место.
Почему все армии мира делают офицерами именно таких людей?
Пока я наблюдаю, в поле моего зрения попадает слуга, который проходит между солдатами. Похоже, он пришел с… э-э-э, как называется часть, противоположная корме? Транец?
~– Нет.~
Перед корабля это… просто нос, да? Значит, он пришел с носа, потому что вышел не из боковых коридоров. К несчастью, он не сворачивает ко мне, а идет на корму. Через несколько минут возвращается, неся на плечах по мешку с продуктами. Негромко называет какой-то пароль, который я, напрягая слух, все равно не слышу, и после этого его пропускают.
Облачившись в ка'кари, как во вторую кожу, я становлюсь невидимым, затем подкрадываюсь ближе. Судя по глазам троих солдат, смотрящих в мою сторону, они не совсем невинны; в каждом есть что-то темное: высокомерие, ненависть, жадность и самовлюбленность, однако нет изнасилований, нет пыток, нет жестокости, что вошла в привычку и со временем наверняка будет только расти. Так странно. Обычно я вижу людей не настолько ясно, но бывает, что вижу даже яснее, чем сейчас.
Но пользы от этого никакой, даже наоборот. Передо мной обычные люди. Если бы я был не только палачом, но и судьей, то не приговорил бы к смерти никого из этой троицы.
Один солдат ежится, будто почувствовав мое присутствие.
Я отступаю, пока он бормочет своим товарищам:
— …Ничего не заметили?
Они мотают головами.
На углу, под фонарем, я нахожу в стене нишу. Там стоит ведро. В него накидан всякий мусор — потемневший огрызок яблока, выплюнутый жевательный табак, одинокий чулок, — а под мусором ведро как минимум наполовину наполнено песком. Окинув взглядом коридор, я вижу, что под каждой масляной лампой находятся точно такие же ниши, в которых, чтобы не мозолить глаза, спрятаны ведра.
Ага, ведра с песком. На случай, если начнется пожар.
Мне всегда казалось смешным, что для кораблей, которые плавают по океанам, самой большой опасностью чаще всего является огонь.
Я роюсь в песке, ищу что-нибудь полезное.
Но мне удается лишь выяснить, что где-то на этом корабле обитает кошка. Чудесно.
Я обещаю себе вышвырнуть ее за борт, если представится возможность.
Внимательно оглядев фонарь, я вижу, что он накрепко прикручен к узкому декоративному кронштейну, который в свою очередь накрепко прикручен к стене. Затем я рассматриваю маленькую колбу с маслом, которую, должно быть, очень трудно заправлять и которой очень трудно что-либо случайно поджечь. Поискав взглядом ее фитиль, отметаю с полдюжины планов.
Такие фонари висят на каждом пересечении коридоров, иногда даже по нескольку штук. Я прижимаюсь виском к стене, разглядываю профиль декоративного кронштейна.
Еще раз проверив, что в моем коридоре никого нет, я собираю ка'кари в ладонь и касаюсь им металла.
«Распробовал?»
~– Мм, да.~
«Эй, инструмент».
~– Да, о Премудрый Властитель Сего Инструмента и Выдумщик Словес?~
Я горестно качаю головой.
«У меня раньше получалось призывать тебя в руку на расстоянии. Скажи, у этого расстояния есть пределы? Насколько далеко тебя можно забросить?»
~– Я не знаю.~
«Почему? С какого расстояния тебя мог призвать Дарзо?»
~– Это неважно. Такой призыв осуществляет твоя магия, а не моя. У твоих способностей, несмотря на их силу и чувствительность, есть существенный недостаток: ты, в отличие от обычных магов, считаешь, будто магия должна вылетать в мир из твоего тела. Даже когда ты творишь чары на расстоянии, они всегда исходят от тебя. Многие маги убеждены, что могут сосредоточить чары в любом месте, на котором способны сосредоточить помыслы — и на практике у них это получается. Поэтому большинство магов сумеют заколдовать все, что находится в поле их зрения, а особо одаренные наложат чары на любое место, которое они знают как свои пять пальцев. Правда, эти чары могут и не сработать, если то место успело измениться или если маг забыл какую-нибудь мельчайшую подробность.~
«Спасибо за лекцию. Только пользы от нее никакой. Ты сможешь бесшумно приземлиться и прокатиться по половицам?»
~– Бесшумно — нет. Тихо — да.~
Делать нечего, придется сначала попрактиковаться. Я нахожу пустой коридор и бросаю ка'кари вдаль.
Через две минуты он запрыгивает обратно в мою ладонь.
Я внезапно морщусь.
«Подожди. Ты ведь не записал ни слова из того, что я сейчас надиктовывал, да?»
~– Мы это, кажется, уже обсуждали? Я не могу записывать твои мысли, когда ты не рядом.~
«Знаешь, у тебя просто какой-то дар выставлять меня дураком».
Он не отвечает. Потому что знает. Если буду думать, что ка'кари делает это нарочно, то получится, будто я приписываю ему излишнюю индивидуальность, которой у него нет, а если буду думать, что он не делает это нарочно, а все выходит само собой, то получится, что я глупее, чем хотелось бы.
Ладно, я не стану повторять надиктованное впустую — про магию, про дальность атаки и всякое такое. Если это когда-нибудь окажется важно, тогда и повторю. Сейчас имеет значение только то, что ка'кари все-таки вернется ко мне, причем относительно тихо и относительно незаметно… правда, мне нужно забросить его так далеко, что возвращаться он будет около часа.
Целый час я буду не просто ощущать себя голым, но и буду голым. Бессильным.
Альтернативный путь — убить девять человек.
Я хорошо умею метать снаряды. Всегда это умел. И ка'кари можно придать идеальную для броска форму. Но я не могу метнуть его и остаться невидимым, поэтому бросок придется делать из-за угла, чуть-чуть высунувшись, и целиться я буду не в перекресток, который загораживают солдаты, а дальше, за копья стражников, стоящих в моем отрезке коридора, за фонарь, за копья их товарищей, стоящих в следующем отрезке коридора, и прямиком в кронштейн фонаря на следующем перекрестке. Если у меня получится срезать этот кронштейн, то фонарь упадет и, может быть, разобьется, разлив повсюду масло, а от этого, может быть, начнется пожар. Но даже если и не начнется, шум отвлечет хотя бы нескольких солдат, которые пойдут туда посмотреть, что случилось.
Если план сработает, я проберусь мимо стражников, и они ничего не заметят. Если план не сработает, мне придется сразиться с девятью бойцами, голышом и без ка'кари.
Я разминаю руку. Затея плохая, но не худшая из тех, что у меня были.
Еще немного медлю, стараясь придумать что-нибудь получше. Но меня подгоняет мысль о том, что времени мало, а я — не единственный, кто делает ходы в этой игре. Если замешкаюсь, то могу все потерять. Скорее всего, с каждой минутой охрана на корабле становится все сильнее, а мой враг собирает все больше и больше сведений. Я и так уже многим рискнул, решив выспаться ночью.
Знаю, я просто морально готовлюсь к броску. Но мне нужно попасть в цель. Мне не нравится боль. Я терпеть не могу умирать. Я не сражался без ка'кари уже… слишком долго. Наверное, стал чересчур от него зависим. Придется пойти на риск. Можно, конечно, остаться на месте или отступить и проверить какой-нибудь другой перекресток, где придется заново выискивать слабые места — но, что бы я ни выбрал, на кону все равно будет стоять время.
Иногда худшие затеи срабатывают исключительно благодаря их дерзости.
Впрочем, было бы лучше, если бы моя нынешняя затея не казалась мне настолько паршивой.
А, плевать. Я взвешиваю ка'кари в руке. Немного меняю его форму, чтобы он стал больше похож на камни, которыми я в детстве играл в зубу. На улице за снаряды и мишени принималось все, что попадалось под руку, поэтому мы учились метать камни разного веса. Я был маленьким, и обычно мне приходилось бросать дальше, чем всем остальным. Выигранными на спор деньгами я мог несколько дней расплачиваться с цехом или купить на них еды. Так что бросать камни я научился хорошо.
Чтобы меня не заметили трое стражников, глядящих в мою сторону, я с помощью собственной магии окутываю голову плотными, грубыми тенями, а затем выглядываю из-за угла и прикидываю траекторию ка'кари. Он пролетит в волоске от уха среднего стражника, который следит за этой стороной коридора, минует наконечник копья левого стражника на дальней стороне, затем, задев кронштейн фонаря, отскочит вправо и ударится о стену сразу за перекрестком — причем бросок придется сделать крученый, чтобы ка'кари после этого покатился ко мне, а не убежал в один из боковых коридоров, где я уже не смогу достать его своей магией.
Это выполнимо. Безусловно выполнимо.
Если вас зовут Дарзо Блинт.
Я молча ругаюсь на самого себя. Нет у меня времени сомневаться в моих силах.
Была не была. Попятившись, я взвешиваю в руке ка'кари-зубу, высовываюсь из-за угла и делаю бросок.

Глава 61
Черная волна

~– Вижу, ты обзавелся одеждой. А это что такое?~
«Карта. Схема корабля».
~– И как, легко было ее достать без моей помощи?~
«Я справился».
~– Не хочешь рассказать своим будущим слушателям, как все прошло?~
«Ха. Нет. Не хочу. По крайней мере, не сейчас».
~– Значит, настолько плохо, да?~
«Настолько хорошо, что мне даже не о чем рассказывать».
~– Подожди-ка минуту. Кажется, за время расставания мы кое-что потеряли.~
Нет, все на месте.
«Ладно. Что? Что мы потеряли?»
~– Твою честность.~
Не зная, что ответить, я вздыхаю.
Какая вообще разница? Все равно никто не станет это читать. Буду я рассказывать честно или буду врать — это вообще неважно. Мои попытки поступать по совести вялы, бессмысленны и тщетны. Я брезгливо процеживаю вино, чтобы отделить его от мошек, а затем взахлеб упиваюсь кровью. Нам не выбраться с этого корабля. Это задание невыполнимо не только для других. Оно просто невыполнимо, и точка. Мне не справиться. И на этот раз никакой Дарзо Блинт не явится в последнюю секунду, чтобы меня спасти.
«Если честно, без тебя у меня едва получилось раздобыть одежду и карту. Несмотря на всю мою выучку, несмотря на весь накопленный опыт, я, оказывается, вовсе не исключительный; исключительный у нас ты. Особенным я могу назваться только по одной причине — потому что ношу тебя. Выходит, во мне самом ничего особенного вообще нет. Если кто-нибудь выхватит тебя из моих рук и выбросит в море, я пропаду».
Ка'кари ничего не отвечает. Наверное, никто не заложил в него указания о том, как нужно себя вести, если у владельца случается срыв.
Хозяева собак или лошадей часто относятся к своим питомцам как к людям. Они все время разговаривают с ними. Черт, да некоторые даже к своему мечу или копью так относятся. Все же видели, как какой-нибудь человек пинал «тупое» ведро, словно то само прыгнуло ему под ноги? Значит, и мне, наверное, не стоит удивляться тому, что я постоянно забываюсь и начинаю думать о ка'кари как о человеке.
Но я забываюсь. Постоянно.
Наверное, отчасти этому виной мое одиночество. Поговорить мне больше не с кем, вот я и изливаю душу сюда. Это естественно.
И немного опасно: вдруг в какой-то момент я стану чего-то ждать от моего нового «друга», а он поведет себя как инструмент. Превосходный инструмент, бесспорно, но всего лишь инструмент.
За такие мысли Дарзо назвал бы меня слабаком. Он бы решил, что я недостаточно силен и неспособен вынести неизбежного одиночества такой жизни — сокрушительного одиночества, о котором он предупреждал меня с самого начала. Он же говорил.
Но я клялся ему, что справлюсь.
Поглядите на меня теперь. Я рад, что он меня не видит. Как ему во мне не разочароваться? Я сам в себе разочаровался.
«Эй, у тебя столько же индивидуальности, сколько у собаки?»
~– Нет.~
«Э-э-э… Это значит, что у тебя ее больше или меньше?»
~– Другое.~
«Какой исчерпывающий ответ. Спасибо».
Я вытаскиваю украденную мной карту. К сожалению, достал я ее не благодаря какому-нибудь блестящему подвигу. Такие карты развешаны по всем коридорам, чтобы заблудившиеся дворяне не заблудились еще сильнее.
Это значит, что на моей карте не обозначены служебные коридоры, каюты прислуги или что еще там может скрываться за надписью «Помещения для экипажа». Жаль, было бы полезно. Но другой карты у меня нет. А эта дает мне только общее представление о том, куда мне нужно двигаться, и, возможно, она даже выполнена не в масштабе.
Проще говоря, карта показала мне ненамного больше того, что я уже знал. Вы удивитесь, но мне нужно идти вперед и вверх. Императорские покои занимают аж две верхние палубы, уступая лишь маленький кусочек капитанскому мостику.
Задача у меня все та же, но обстоятельства изменились. Просто выкрасть сына Логана будет уже недостаточно; теперь мне нужно еще придумать, как мы отсюда сбежим. Я непрестанно слышу и чувствую, как за бортом бушует шторм. Даже глубоко в недрах корабля раздаются рокот и стоны, пол изредка вздрагивает, а стены напоминают о шумной, мокрой пучине, от которой нас отделяют скрипучие хлипкие деревяшки и — надеюсь — мощные чары.
У меня точно не получится выскочить наружу и прорваться сквозь бурю к берегу. Плавать я умею, но будь я даже чемпионом по плаванию, это ничего бы не изменило. Ведь мне нужно добраться до берега с младенцем.
А это значит, что я должен пробираться вперед потихоньку, оставаясь незамеченным. Затем разведать цели и разработать план. Не вовремя преуспев в первой задаче, можно провалить вторую.
Если я выкраду ребенка слишком рано, то окажусь в ловушке и целую неделю буду отбиваться от всех защитников корабля в одиночку, с ребенком на руках. Младенцы далеко не самые скрытные создания. Они плачут, когда им холодно. Они плачут, когда хотят есть. Они плачут, когда им скучно. Они плачут, когда описались. Или обкакались. Или когда им жарко. Или вообще просто так. Младенец — это пространство между ртом и дыркой в попе, и он не отвечает ни за одно, ни за другое.
Поэтому, если у штормохода не будет других остановок — а я не помню, чтобы слышал хоть об одной, — мне придется выкрасть ребенка как можно ближе к концу путешествия, когда мы выйдем из шторма и войдем в залив Борами. А что потом? Угнать лодку и грести изо всех сил?
Я, наверное, смогу грести быстрее, чем кто угодно из алитэрцев, с моим-то талантом. Но этого тоже будет недостаточно, ведь у них есть маги. Готов поспорить, эти ребята меня обгонят. Поэтому побег на лодке должен быть тайным, чтобы нас никто не заметил. Затем мне придется где-нибудь сойти на берег, найти подмогу и помчаться прочь через всю Алитэрскую империю, спасаясь от всей военной мощи этой самой империи. Неся на руках малыша.
«Это безумие», — произносит в моей голове тоненький голосок.
Я смотрю на мою ужасную карту. Король Рефа'им наверняка держит ребенка где-нибудь поблизости. Значит, мне нужно пройти к главной лестнице и, минуя несколько слоев роскоши, подняться почти на самую верхнюю палубу. Там я пройду вперед, либо к закрытой лестнице, ведущей в императорские покои, либо к проходу на капитанский мостик. Не сомневаюсь, оба пути будут тщательно охраняться.
И над ними уже висит табличка: «Смертельная ловушка».
Я нахожу на карте скучную, схематично прочерченную область: «каюты экипажа». Рядом, ближе к носу, располагаются «каюты слуг». Видимо, имеются в виду слуги пассажиров.
Пусть я не много знаю о кораблях, зато предостаточно знаю о чванстве: как и во всем остальном мире, на штормоходе обязательно найдется особа, привыкшая, что на земле ее считают шибко важной — например, чей-нибудь камергер или секретарь, или кто-нибудь в этом духе. Эта особа решит, что она должна оставаться шибко важной и в море, а в экипаже найдется кто-нибудь с этим несогласный, потому что море — это его или ее вотчина.
Алитэрцы путешествуют на штормоходе много лет, так что, возможно, этот процесс давно налажен, и все согласны с тем, кто, где и когда становится главным. Но гордыня подобна деревьям, выжженным лесным пожаром: она поразительно живуча, и, если под ней осталось хоть немного плодородной почвы, она невероятно быстро разрастается вновь.
Так что мне дорога в «каюты слуг». Я ищу в том блоке большую комнату, которая расположена поближе к каютам дворян. Мне нужна важная особа, которая не живет на корабле все время; у нее точно найдется нужная мне карта — если не для себя, то для того, чтобы указывать подчиненным, куда идти.
Через несколько минут я, невидимый, прихожу в большую комнату с низким потолком, где расставлена дюжина столов и несколько десятков стульев. Кают-компания.
Ну и бардак здесь. На столах оставлены груды посуды — видимо, убирать все это будут судомойки с кухни. Нет, подождите. На корабле кухня называется камбузом. Значит, не судомойки, а… камбузники?
Или я опять ошибаюсь? Такое слово среди морских терминов точно есть, но вдруг оно означает не то, что я хочу сказать?
Ненавижу корабли. Кажется, я уже в десятый раз это повторяю, да? Знаете, если вы когда-нибудь попросите друга записать все, что говорите, то удивитесь, сколько раз будете повторяться. Ладно, извините, если наскучил вам.
~– Ничего страшного.~
«Я не перед тобой извинялся».
~– Знаю. Я имел в виду, что в повторах нет ничего страшного — я могу их запросто убрать.~
«О, правда? Спасибо… наверное».
Не знаю, нравится ли мне, что ка'кари будет самостоятельно подчищать мой текст, но большого выбора писцов у меня нет, а забот при этом навалом.
И вот очередная забота: девятнадцать мужчин и женщин, которые сидят в кают-компании за шестью разными столами. Все они находятся на дальней стороне комнаты, иначе я бы не стал терять время, гадая, как называются, э-э-э, несчастные работники камбуза. Я начинаю прокладывать себе путь по лабиринту из выдвинутых стульев и активно жестикулирующих моряков; большинство из них сидят, но некоторые стоят или ходят от стола к столу, норовя столкнуться со мной.
Магов на первый взгляд нет, но даже если и были бы, это не беда. Для магов смотреть в магическом спектре — все равно что изо всех сил щуриться; то есть сделать это можно, причем в любую секунду, но разве кто-то станет щуриться без причины?
С каждым шагом меня все больше захлестывает восторг. Мои способности вообще позволяют мне испытать множество запретных и даже гнусных радостей, но эта радость не такая. Когда я в первый раз пробирался через толпу невидимкой, то был поражен тем, насколько слаженно двигаются в ней люди и насколько наши животные мозги подстраиваются под движения других нам подобных животных.
Ваш нос постоянно находится в поле вашего зрения, но вы не увидите его, если не заставите мозг его заметить. Он всегда на виду, но всегда невидим. То же самое происходит и с людьми, что нас окружают.
Идите в толпу и посмотрите, как каждый незнакомец, мимо которого вы пройдете, пропустит вас, или молча, совершенно неосознанно подстроится, когда вы случайно его заденете. А теперь заденьте того же человека в пустой комнате. Он поведет себя совсем по-другому.
В звере по имени человек обществу подчинено все, от души до кожи. Даже в толкучке он ощутит нарочитое касание. Всего один неправильный толчок покажется ему нестройным голосом, выбивающимся из хора. Казалось бы, невидимка должен с легкостью проходить через толпу, но животное внутри нас интуитивно чувствует подвох; для него неожиданное прикосновение может оказаться прикосновением хищника.
Люди стерпят, даже если их заденет незнакомец. Но я нахожусь вне этой категории.
Поэтому моя радость окаймлена тончайшей и чернейшей болью, что режет меня не хуже любого стального клинка. Целый миг меня мучает тоска, но уже в следующую секунду, когда я одним шагом поднимаюсь на стол, все мое восприятие полностью погружается в тело. Осознанные мысли иссякают, заменяются потоком ощущений и реакций на них.
Это игра, причем смертельная. Соревнование, первое правило которого таково: мои противники не должны узнать, что мы играем. Иначе я потерплю поражение.
Мое самодовольство сдувается при мысли о том, что стоит на кону, и о том, что я, покрытый с ног до головы ка'кари, мухлюю в этой игре — но восторг остается, он бурлит, бьет через край.
Восторг от того, как легко я переношу ногу через ложку, которую подносит к губам одна женщина, и сразу же переступаю через кружку, которой вдруг взмахнул соседний мужчина.
Восторг от того, что следующий мужчина вдруг подается вперед, внимательно слушая какую-то сплетню, и я теряю равновесие, сгибаю колени, выгибаю спину, смотрю через плечо вниз, пытаюсь понять, выпрямится ли он перед тем, как я свалюсь. Кажется… что… нет!
Еще чуть-чуть… Прыгаю!
Я делаю сальто назад, а мужчина в ту же секунду что-то восклицает, энергично кивая. Я приземляюсь на пол за его спиной. Он не прервался, продолжает говорить и, значит, не заметил дуновения ветра от того, как мои ноги рассекли воздух по дуге.
Приземление можно было бы заглушить магией, но у меня очень плохо получается воздействовать ею на звук. К счастью, никто и так ничего не услышал.
Я трачу несколько секунд на то, чтобы восстановить равновесие, и тем временем ныряю под руку человека, несущего к столу котел с похлебкой, затем отшатываюсь от его ноги, которую он перекинул через привинченную к полу скамью, чтобы сесть рядом с друзьями.
Острый край моего восторга снова ранит меня, когда я прокрадываюсь мимо этой компании товарищей: солдат и матросов, которые дружелюбно подшучивают друг над другом, весело улыбаются, ухмыляются, закатывают глаза, хохочут. Я победил их, и я одинок.
Затем мне на глаза попадаются два смутно знакомых человека; они идут мне навстречу, руки заняты едой. Через секунду я вспоминаю, где видел их, — это два брата из коридора, которые чуть на меня не наступили. Мэт и как-там-звали-второго. В тот же миг они оба замечают красивую девушку-техника, которая только что нерешительно присела одна в сторонке. Они притормаживают, оба клонят головы набок — одновременно и одинаково, будто они близнецы, а не просто братья, — после чего переглядываются. В их взгляде разворачивается целая летопись братского соперничества, веселая история длиною в жизнь, которая теперь требует зачина новой главы. И едва они садятся по обе стороны от девушки-техника, которая поднимает глаза и смущенно, благодарно улыбается им, мой восторг совершенно внезапно омрачается, словно в чистые, свежие воды ванной, которую я принимал, вылили ведро крови.
Это ярость.
Я теряю сосредоточенность, натыкаюсь на стену. Приваливаюсь к ней, дрожа всем телом.
Что происходит? Что со мной?
Я делаю три глубоких вдоха и нахожу ответ, от которого мне хочется провалиться сквозь землю. Братство. Сплоченность. Все то, чего у меня никогда не будет. Какая-то черная, уродливая часть меня завидует братьям, у которых все это есть.
А еще более черная и уродливая часть презирает их. Ухмыляется, говоря, что у братьев все есть только потому, что я не убил их в коридоре — хотя мог.
Одна гнусная часть хочет, чтобы они сказали мне спасибо за то, что я их не убил.
А последняя, самая худшая из всех, жалеет, что я этого не сделал.
Может быть, эта последняя и есть настоящий я. Может быть, в глубине души, я и правда такой. А все остальное — притворство, самообман и попытка обдурить окружающих.
Я делаю вдох и отгоняю мысли прочь. Мне нельзя терять самообладание. Я же профессионал. Поплачешь, когда будешь один, в своей кроватке, Кайлар. Будешь скулить, как маленькая собачка, когда тебе — и остальным — не будет грозить из-за этого гибель.
«Ты заменил то, что было, на „собачку“?»
~– Думаешь, чересчур?~
Осталось еще три группы моряков, но мне нужно пробраться только через одну. Я уже вижу впереди длинный коридор. Своим убранством он кричит о том, что здесь начинаются каюты дворян — все обшито полированным красным деревом и ровный свет исходит от магических, а не от обычных фонарей.
Я думаю, какой путь мне выбрать. По периметру зала слишком много людей, которые стоят, прислонившись к стенам. В группе посередине всего четыре человека, но один из них непрестанно дергается и яростно жестикулирует. Мужчина в стороне, похоже, пьян, но спокоен, а между вон тем парнем и той девушкой есть место, но они так смотрят друг на друга, что, похоже, вот-вот возьмутся за руки и преградят мне путь…
Вдруг я чувствую: что-то не так.
Тут же считываю угрозы: сначала быстро смещаюсь в сторону на случай, если интуиция засекла направленный в меня выстрел, затем окидываю взглядом людей на ближней, средней и дальней дистанциях, по бокам и сзади, затем спереди, затем проверяю потолок и даже пол.
Впереди, в коридоре, уже успел погаснуть третий магический фонарь, а я лишь к этому моменту начинаю осознавать, что же меня насторожило.
Гаснет четвертый фонарь, ближе ко мне, но все еще примерно в сотне шагов впереди. Пятый, шестой, седьмой — в мою сторону по коридору катится волна черноты.
Я чувствую, что фонари не просто теряют связь с источником магии; нет, эта тьма означает кое-что посерьезнее. Она кажется огромной, и она надвигается на меня, набирая скорость.
Я приседаю, собираюсь отпрыгнуть, хотя не знаю куда… но волна черноты накрывает меня с головой.

Я споткнулся, когда сила таланта покинула мои конечности. Тьма ворвалась в распахнутую дверь, как морской прилив, невесомый и незаметный для невооруженного глаза; он растекся вокруг столов, ненадолго образовал водовороты, а потом заполнил комнату целиком и потек дальше.
Неталантливые люди, сидевшие в кают-компании, не могли увидеть эту волну, но они все равно моментально поняли, что случилось нечто масштабное. Поначалу они растерялись, как и я. Я видел, как они переглядываются, озираются по сторонам, будто им только что почудился едва слышный, но страшный сигнал тревоги. Затем по их вытянувшимся лицам и внезапному молчанию я понял, что произошло нечто ужасное.
Но никого из них, в отличие от меня, не обожгла невыносимая боль. Я почувствовал, словно меня подвесили и освежевали, обнажив целый лес нервных окончаний — и произошло это от того, что какая-то неведомая сила одним грубым рывком содрала ка'кари с моей кожи.
По деревянным половицам зазвенела тарелка. Я обернулся и увидел, как на меня таращится один из моряков. Все еще тяжело дыша от боли, я встретился с ним взглядом и только тогда понял очевидное: он встретился взглядом со мной.
Я стал видимым. Ка'кари, моя вторая кожа, висел на мне мешком и не слышал меня, не отвечал ни на магию, ни на что-либо еще.
Я коснулся его рукой.

~– Я здесь!~
Он сразу же липнет ко мне, как поношенная латная перчатка, в которую сунули окровавленную руку. Но стоит ка'кари вновь облечь мою кожу, как я застываю на месте, ощутив в воздухе внезапную перемену. Низкий, постоянный гул мощных двигателей, толкавших штормоход вперед, вдруг становится тише, а затем и вовсе смолкает.
Дальше с кораблем происходит то же, что и с телегой, которая неожиданно затормозила. Без тяги двигателей, благодаря которым корабль мчался вперед и рассекал воды, само море становится для него тормозом.
У меня остается всего доля секунды на то, чтобы проклясть ведьм из Часовни — ведь это наверняка они что-то натворили, — после чего гигантский штормоход утыкается носом в океанские волны, вздрагивает и замирает, а я, моряки в кают-компании и, наверное, все пассажиры судна улетаем вперед.
Штормоход теряет инерцию мгновенно. Мы — нет.
Я едва успеваю перевернуться на спину, чтобы не удариться ногами об угол одного из привинченных столов.
Отчасти летя, отчасти скользя вперед, я перекатываюсь через столешницу. В последний момент у меня получается оттолкнуться, увернуться от рук и ног матросов, и я валюсь вместе со всеми в кучу между привинченным столом и привинченными скамьями и стульями.
Я падаю на нескольких несчастных, которые рухнули на пол до меня, и встаю прежде, чем они успевают опомниться. К этому моменту меня уже снова окутывает невидимость, и до коридора остается всего несколько шагов.
Среди криков, стонов и непонятных сотрясений с толчками — кажется, где-то над нами ломается одна из маленьких мачт, — я выхожу в коридор. Раздается колокольный звон — тревога, затем еще одна, и еще, и все они сливаются в нарастающий беспокойный хор.
Мой план летит к чертям. Меня заметили. Тревога, поднятая из-за остановки корабля, не даст морякам мгновенно доложить обо мне стражникам, но она не остановит неизбежное, а лишь отсрочит его.
Гипотетическая камергерша, которую я намеревался ограбить, теперь точно не окажется в своей каюте, и мои шансы заполучить ее карту только что снизились вдвое. Если карта при ней, то мне ее не достать. Камергерша пойдет в самую толкучку, где будет больше всего солдат, магов и слуг.
После пугающей магической атаки, какой мы только что подверглись, все чародеи на корабле будут постоянно переключаться на магическое зрение, отчего мои шансы остаться невидимым стали почти ничтожными.
Я не знаю, что мне делать, но зато знаю, что совсем скоро оставшиеся позади матросы прибавят к общей какофонии колоколов еще один — тот, что будет звонить по мне. Так что мне нужно двигаться, причем быстро.
Поэтому я срываюсь с места.

Глава 62
Неизбежное пролитие

Я бегу по коридору, который длинной кишкой тянется через весь корабль, время от времени сворачивает то вправо, то влево и меняет убранство, разбавляя свою внешнюю монотонность. Однако вскоре мне приходится замедлиться — в коридор начинают валом валить члены экипажа, которые разбегаются в разные стороны, спеша занять свои аварийные посты.
Из-за того, что мы с ка'кари всего минуту назад потеряли связь, мне трудно заставить себя снять невидимость. К горлу подкатывает ком от одной лишь мысли, что я могу лишиться ее навсегда, но так я буду двигаться быстрее, и окружающие не впадут в панику, если я случайно их толкну.
Но просто стать видимым посреди коридора тоже нельзя. Люди обычно замечают, если кто-то вдруг возникает перед ними из воздуха. Я не знаю, как выглядит мое появление со стороны, да и это неважно — в коридоре слишком много людей, и мне не подгадать момент, чтобы никто из них на меня не смотрел.
Поэтому по дороге я хватаюсь за ручки дверей, проверяю их. Наконец нахожу незапертую комнату. Ныряю внутрь и снимаю невидимость…
…Прямо на глазах у дюжины дворянских телохранителей, которые разбирают оружие из шкафа в офицерской кают-компании.
Все успевают заметить меня прежде, чем я замечаю их. У кого-то отвисает челюсть, кто-то морщит лоб, не веря своим глазам, и мы все застываем в сюрреалистичной немой сцене. Их много. Я один. Я знаю, на что способны они, но они не знают, на что способен внезапно материализовавшийся невидимка. К тому же передо мной не солдаты, а телохранители дворян; возможно, им хватит ума понять, насколько я могу быть опасен. Каждый человек в этой комнате понимает — малейшее движение приведет к схватке.
— Ай! — вскрикивает один парень, когда коротышка, раздававший всем оружие, роняет ему на ногу боевой молот.
Ладно, не каждый человек.
— Ты зачем его уронил? — возмущается парень.
— Что значит зачем? Быстро поднимай! Вы чего все стоите? — кричит кто-то из угла за их спинами.
Вытаращившиеся на меня бойцы мельком оглядываются. Похоже, кричавший — это их командир.
Черт.
Что там говорила Фаэна? Что не все проблемы нужно решать грубой силой?
~– Можно ножом в шею, если хочешь по-друго…~
— Нам необязательно драться, — рассудительно говорю я. — Давайте лучше…
Они нападают.
Я с удовольствием набрасываюсь на них. Надеюсь, вы меня простите — я вернулся сюда, чтобы добавить пояснения. Поначалу мне думалось, что эта потасовка просто ненадолго меня задержит, но она оказалась гораздо важнее, чем я ожидал. Поэтому теперь я добавляю все подробности, какие только удается вспомнить, и пытаюсь понять, почему все случилось так, как случилось.
Когда шансы на победу невелики, нужно действовать со всей свирепостью. Дарзо учил меня, что уверенные в себе люди сражаются не так, как напуганные. Они дерутся лучше. Поэтому нужно сразу же лишить противника уверенности.
Но когда первые бойцы кубарем валятся на пол от моих приемов, я чувствую в себе не только решимость профессионала. Я не просто вывернул руку; я ее сломал. Я не просто уронил этого человека на пол; я потратил лишнюю секунду на то, чтобы швырнуть его в стену, ломая ребра. Я думал, что это нормальная свирепость, нужная для эффекта.
Это нечто большее. Я был зол. Нет, даже хуже. Я был в ярости.
Они нападают необдуманно и глупо, почти не рассредоточиваются, не усложняют мне жизнь и даже не пытаются координировать атаки.
Я понимаю, что в мире существуют разные типы людей. Я понимаю, что кому-то нет никакого дела до своего ремесла и что такие люди считают большой удачей, если в какой-то день они смогли трудиться как можно меньше и получить за это немалое вознаграждение. Наверное, будь я ущемленным слугой или каким-нибудь рабом, тоже старался бы поменьше работать и хоть чуточку мстить хозяину за мою боль.
Но как можно жалеть силы, когда ваше ремесло — насилие? Кому вы делаете хуже, когда отлыниваете от тренировок, которые должны сохранять вам жизнь? Как можно лениться, когда бездействие сегодня может означать гибель завтра? Грань между успехом и поражением здесь слишком тонка. Может показаться, что человек, отработавший парирование удара не одну тысячу раз, а десять тысяч раз, приобрел лишь крошечное преимущество, однако на деле это преимущество даст ему прожить жизнь без ран и не стать калекой.
Мне немногим больше двадцати. Я еще не достиг полной силы и скорости зрелого человека. Но я трудился больше и усерднее всех этих людей, даже тех, кто вдвое старше меня. Наверное, в десять раз больше.
И это заметно.
В простой потасовке один человек ни за что не сможет одолеть восемь и тем более двенадцать противников. Однако я вмиг понимаю, что не просто могу это сделать. Я точно их одолею.
Первые шестеро не вооружены. Следующие двое дарят мне клинки, которыми я отбиваю удары тех, кто уже взял оружие, после чего ногами и кулаками аккуратно крушу остальных, ломая кому-то кости, но никого не убивая.
Даже в ярости я был осторожен — клянусь вам. И теперь, снова и снова перечитывая надиктованные мною слова, я гадаю, правдивы ли они, или же мне хотелось, чтобы произошло то, что произошло.
Неужели я настолько устал от моральных рамок, что решил обмануть самого себя и освободиться от них?
Или это была судьба?
Или я просто слишком часто рисковал и наконец проиграл?
В эту секунду все и случается. Блок ногой, сильный толчок — и Безымянный Телохранитель Номер Двенадцать отлетает к своим друзьям, размахивая руками и стараясь восстановить равновесие. Наверное, нельзя так быстро вывести из строя так много людей и ни разу не перестараться.
Вместо того чтобы поймать его и на несколько секунд задержаться, телохранители уворачиваются от падающего тела и проталкиваются мимо него вперед, оттесняя своего товарища в сторону. Они дают ему упасть — но не туда, куда я его толкнул.
Да, все так и было! Я толкнул его с расчетом, что он приземлится между столами! Не мог же я предвидеть…
Не мог предвидеть? Конечно же мог.
Шлем, который он не успел закрепить, от моего толчка надвигается ему на лоб и открывает шею.
Затылок телохранителя с размаху ударяется о массивную, похожую на звериную лапу ножку стола.
Он обмякает, становится похож на тряпичную куклу.
Возможно, он просто потерял сознание, но я знаю, что это не так.
Схватка не прекратилась, и никто не остановился, чтобы оценить масштаб катастрофы. Кажется, никто больше не понял, что я в ту секунду убил невинного человека.
Жаль, что мир устроен не так — что он не выдает нам подсказки, не говорит, что случилось нечто важное, не дает несколько мгновений, чтобы отдышаться и подумать, действительно ли мы хотим и дальше идти по пути, ведущему к погибели.
Эти мгновения больше были нужны тем телохранителям, а не мне.
Я ведь дрался так осторожно. Во-первых, я вообще не хочу убивать невинных. Но невинный невинному рознь, а в схватке с имперцами я избегал кровопролития из практических соображений: я думал, что если не убью никого из людей императрицы, то, может быть — может быть, — смогу заслужить ее прощение и изобличить Рефа'има, не ввергая наши страны в войну.
Эта надежда погибла вместе с Безымянным Телохранителем Номер Двенадцать.
И меня вдруг переполняет странное чувство. Случилось то, чего я изо всех сил старался избежать. Казалось бы, меня должен был охватить ужас.
Что бы в тот миг подумал обо мне Дарзо?
Вы догадываетесь, какое чувство переполнило меня, когда я представил, как душа этого человека отлетает от его тела?
Не раскаяние, не скорбь, не сожаление — ничего человечного или достойного похвалы. Я ощутил упоение. Упоение свободой.
Потому что теперь… теперь я могу драться по-настоящему.

Глава 63
Иерархия преданностей

— Я должна была быть там с тобой, — сказала Виридиана, обращаясь к книге. Но было слишком поздно. Что бы она ни сделала теперь, это ничего бы не изменило. И сейчас она не могла заставить себя читать дальше.
— Мне нужна ваша помощь, — произнесла Виридиана, на этот раз громче. — Вы умнее меня. Я хочу, чтобы вы помогли мне кое-что понять. — Только закончив говорить, она посмотрела на сестру Ариэль.
Сестра даже не оторвалась от свитка, с которого что-то переписывала в свои заметки, а лишь утвердительно промычала в ответ.
— Думаю, я поняла, в чем моя проблема, — сказала Виридиана.
— Только одна? — спросила сестра Ариэль и приподняла уголок рта. Закончив писать, она наконец посмотрела на Ви.
— Преданность, — ответила та. — Или даже преданности, наверное. На штормоходе я все время металась от одной к другой и все испортила. Вы умнее меня, и вы недавно говорили, что есть кто-то, кому вы преданы в первую очередь. Как вы решили, кому именно? Как вообще выбрать, кому оставаться верной?
— Когда-нибудь, Виридиана, нам придется поговорить о том, что ты подразумеваешь под «умом». По-моему, ты не совсем правильно оперируешь этим понятием. Но это мы обсудим потом. — Сестра Ариэль потянулась и потерла поясницу. — В данном вопросе я использую логический метод. Есть и другие, но мне больше подходит этот. — Сестра призадумалась. — Вообще-то, тебе он тоже должен подойти. Это гибкая система, в которой можно учитывать самые разные вводные, даже те, что исходят от чувств или традиций. Да. — Она замолчала и уставилась в пустоту.
— Это… все? Я не поня…
— Нет, нет, ты просто заставила меня пересмотреть собственные решения. Я проверяла, не скатилась ли в лицемерие — но нет, не скатилась. Тебе, Виридиана, нужно выстроить иерархию преданностей. Например…
Сестра Ариэль сняла с пера излишек чернил, проведя им по краю чернильницы, а затем положила перо на подставку.
— Я превыше всего верна истине, которая непосредственно связана, но при этом не тождественна моей священной чести. Я ставлю ее на первое место, потому что только знание о том, что истинно, а что нет, может изменить мое понимание того, что значит действовать с честью. Во вторую очередь я верна человечеству в целом. Опираясь на мои дарования и на положение в мире, я проявляю верность ему тем, что помогаю Часовне следовать ее высокому призванию и быть идеальной Часовней… хотя нет, не совсем так — Часовней, которая соответствует своим идеалам, да. Следовательно, на ступень ниже стоит моя преданность самой Часовне, хотя порой преданность моим исследованиям может заползти выше или ниже ее — зависит от того, насколько эти исследования, по моему мнению, служат идеалам Часовни. Следующая ступень — хотя мне бы хотелось, чтобы она была еще ниже — это моя верность самой себе, моему благополучию и стремлению без помех заниматься всем вышесказанным. Еще ниже — верность моей семье, стремление к славе и признанию, верность моему народу и прочие банальности.
— Вы… очень тщательно все продумали, — осторожно сказала Виридиана. Она сомневалась, что поняла всю нить рассуждений. Или что они ей чем-то помогут.
— Как и все, разве нет? Вопросы, остро встающие в критический момент, требуют критически глубоких размышлений. И, по моему опыту, затраты на эти размышления в дальнейшем оправдываются. Подобное ранжирование упрощает и ускоряет принятие решений, где бы ты с ними ни столкнулась.
— Да, да, тут вы правы, — закивала головой Ви. Она заметила, что некоторые слова Ариэль употребила в неожиданном для нее смысле. Иногда в разговорах с ученой сестрой Виридиана спотыкалась не о малознакомые понятия, а о простые. От обычных слов, составленных в неожиданные фразы — вроде этого «критического момента», — ее мысли затормаживали, как низкая телега, попавшая колесами в глубокие рытвины и севшая пузом на землю. Поскрипев мозгами, Ви смогла предположить, что значит «ранжирование»: слово явно не имело ничего общего с «ранами» или с «жиром»; наверное, оно означало некое сито, которым можно отсеивать решения?
Ви смутно, на уровне интуиции догадывалась, что получила от сестры Ариэль инструкцию о том, как ею манипулировать. Виридиане оставалось только придумать, как вписать любую просьбу в систему преданностей Ариэль, и тогда она смогла бы добиться от старшей сестры чего угодно.
Но у Ви не получалось на лету сообразить, как это сделать. И, наверное, вообще никогда не получилось бы. Для этого ей ума не хватало.
Она даже не могла понять, как ей выстроить свое собственное ранжирование.
— Получается, если я вас спрошу, могу ли вам доверять… что вы ответите? — спросила Ви.
— Ты уже спрашивала. Несколько часов назад.
— Ой, точно. Но я не… Вы не могли бы повторить свой ответ, но другими словами? — И сестра Ариэль еще удивлялась, почему Ви чувствовала себя рядом с ней тупой.
Ариэль сплела пальцы рук. Она была явно озабочена тем, что Ви не поняла ее рассуждений.
— Ты можешь не сомневаться, что я буду действовать согласно установленным мною принципам. Следовательно, если ты посвятишь меня в какую-нибудь тайну, которая может навредить Часовне, то я в большинстве случаев раскрою эту тайну вышестоящим лицам. Поскольку я тепло к тебе отношусь, то постараюсь сделать это как можно деликатнее, но все равно сделаю. Далее: обычно мне хватает ума не давать обещаний в случаях, когда я буду вынуждена нарушить слово, ибо я считаю это обманом, а всякая ложь, по-моему, достойна порицания. Поэтому я сказала тебе: «Нет, я не сохраню твою тайну», прежде чем ты мне ее поведала. Но если бы пришлось, я бы поступила сообразно моим ценностям, как бы мне ни было при этом больно. Продумав систему ценностей заранее, ты не облегчишь себе совесть, а только упростишь выбор. Понимаешь?
— Я понимаю, что самыми отъявленными лжецами чаще всего оказываются те, кто заверяет других в своей честности. Я понимаю, что первыми предают те, кто клянется в вечной преданности. Поэтому мне кажется, что либо вам можно всецело доверять, либо вы настолько хитры, что у меня нет шансов.
— Я никогда не просила тебя доверять мне, — заметила сестра Ариэль. — Напротив, если ты слушала внимательно, то, наверное, заметила: я почти прямо посоветовала тебе этого не делать.
— Я тоже хочу быть верной Часовне, — сказала Ви. — Сестринство оказалось не совсем таким, как я надеялась, но… думаю, я не смогла бы идти по жизни одна, как Кайлар. Наверное, мне придется выбрать эту верность. Больше же у меня ничего не осталось, да? Даже не знаю, это вообще считается, если кто-то заявляет о своей преданности, когда у него нет другого выбора?
— О, дитя. Неужели на штормоходе ты так ничему и не научилась? Когда ты, подобно пылающей жаром стали, поднимаешься с наковальни, то наверняка можешь знать лишь одно: тебе предстоит окунуться в ледяную воду, и ты либо рассыплешься на осколки, либо закалишься и станешь сильнее.

Глава 64
Постигая хитрость

Видимый, я выхожу из кают-компании офицеров и быстро закрываю за собой дверь, оставив стонущих, покалеченных людей внутри. Времени у меня немного; скоро кто-нибудь из них оправится и позовет на помощь. Пусть я сбросил оковы, мешавшие мне калечить и убивать, но я не готов лишить жизни почти дюжину обезвреженных людей. Я не настолько бесчеловечен.
Пока что.
Стоя в коридоре, я жду удобного момента, чтобы влиться в толпу снующих туда-сюда членов экипажа, а тихий голос в моей голове тем временем спрашивает: «Быть может, ты оставил их в живых просто потому, что у тебя нет времени закончить начатое?»
Я наклоняюсь, чтобы поправить сапог, и роняю на пол железку — это навершие боевого молота, обглоданное ка'кари и превращенное в треугольный стопор. Я заталкиваю его рукой под дверь. Встав, сильным пинком загоняю глубже, чтобы он застрял.
В украденной одежде слиться с толпой должно быть просто. Моего лица здесь никто не знает. Прислуга на корабле временная, и собирали ее со всех уголков империи, поэтому многие друг с другом незнакомы. Так что проблем быть не должно… но одна все-таки есть. Я чувствую воздух, задувающий сквозь рукава и через штанину. Одним богам известно, где еще у меня дырки. Наверное, лучше не знать.
«Ты проел мою одежду?»
~– Мне нужно было восполнить магию после того, как я восстановил нашу связь.~
Коротко и по делу — в опасных ситуациях он всегда так отвечает. Какое-то время я просто иду вперед, скрестив руки на груди; стараюсь прикрыть дырки и не привлечь к себе внимания.
Затем раздраженно думаю: «Значит, ты сожрал мою одежду. Опять. И теперь мне нужно искать новую. Опять».
~– Ты бы предпочел, чтобы я вытянул магию прямиком из твоего глоре вирден?~
Об этом я не подумал. Другими словами, что будет лучше в непредвиденной ситуации: оказаться без туники и без штанов или с пустым магическим резервуаром, который может очень мне пригодиться?
Я пробую другой подход: «А ты не мог бы, даже не знаю, не восполнять магию сразу, а позднее спросить меня, откуда тебе ее лучше взять?»
~– Могу. Но есть нюансы…~
«В следующий раз так и поступи, ладно?»
~– Доступ к данному разделу моих оперативных инструкций будет открыт не ранее чем через две тысячи девятьсот четыре дня.~
Странно. Голос ка'кари прозвучал как-то непривычно, механически. Может быть, это его изначальная интонация? Может быть, такой ответ заложил его создатель, приказав ка'кари в определенных условиях произносить определенные слова?
Времени думать об этом у меня нет, но мне уже не остановиться. Я всегда так делаю. Всегда думаю не о том, о чем нужно.
~– То есть примерно через восемь лет, если тебе так понятнее.~
Теперь голос ка'кари снова звучит так, как я привык.
Я хочу расспросить его, но сейчас мне и правда лучше заняться не этим.
Только что я покинул комнату, битком набитую солдатами. Если бы знал, то украл бы одежду у них. Теперь мне нужно найти прачечную, но стоит мне подумать об этом, как я вспоминаю, что видел ее на карте, и она в другой стороне. Обратно я не пойду. Миновав очередные двойные двери, я останавливаюсь.
Бараки. Второе место, где можно найти уйму одежды. Правда, второе оно не просто так, ведь в бараках можно найти не только ее.
Заглянув в щелку, я вижу, что внутри кто-то есть. Мимо меня по коридору постоянно проходят люди. Мне нужно стать невидимым ровно в ту секунду, когда никто не будет на меня смотреть. Поймать этот миг непросто: едва я открою дверь, человек, который стоит внутри и может оказаться там не один, обернется посмотреть, кто вошел. Поэтому мне придется сначала стать невидимым, после чего открыть дверь, войти внутрь и надеяться, что внутри подумают, будто кто-то случайно задел дверь и она распахнулась сама.
Может сработать, но риск очень велик. К тому же как мне потом незаметно открыть сундуки с вещами матросов, если как минимум один из них все еще в комнате?
«Вы стóите больше, чем стоит ваша величайшая сила, молодой человек», — вспоминаются мне вдруг слова гранд-мастера Витрувия.
Могу ли я раздобыть одежду, не полагаясь на ка'кари?
Скорее всего, нет. Узнать это наверняка можно только одним способом. Наверное, лезть в эту комнату без подготовки не стоит, но у меня есть идея.
Чтобы не передумать, я с грохотом распахиваю дверь.
Внутри не один человек, а двое; они насторожились, но не переполошились от моего вторжения.
— Привет, — быстро говорю я, — не подскажете, где сундук Хассена? — Я нарочно произношу имя не очень внятно.
— Чей? — спрашивает тот, что стоит ближе ко мне. Он высокий, с большим родимым пятном на шее.
— Хассена? Или, может быть, Хэнсона? — говорю я, надеясь, что выбрал достаточно распространенное имя. — Если честно, я не расслышал. Все так галдели. Хэмптона?
— Может быть, Бронмера Хаслина? Такой невысокий, темнокожий?
На подобные вопросы нельзя отвечать прямо. Они слишком конкретные, и если меня проверяют, а я отвечу неправильно, то мне несдобровать.
— Слушайте, — говорю я, — я его не видел. Кто-то в очереди крикнул имя. Может, и Хаслин, черт его разберет. Не знаю. Там все кричали. Авария же, сами слышали. Ну так скажете, где его вещи? Побыстрее.
Долговязый показывает на ближайший сундук, который я тут же открываю и начинаю рыться в вещах. Чтобы заполнить тишину и не выдумывать больше лжи, я спрашиваю:
— А что вы двое здесь делаете, когда снаружи такая суматоха?
— Что стряслось с Хаслином? — спрашивает второй, а первый тем временем произносит:
— Наш пост здесь. Нам нужно оставаться в этой комнате на случай, если…
До нас доносится новый звон.
Оба замолкают, переглядываются, их лица вытягиваются.
— На случай такой тревоги, — заканчивает долговязый. — Пошли, Гем.
— Эй, подождите! — кричу я. Оказывается, Бронмер Хаслин не просто «невысокий», он крошечный. В его одежду я точно не влезу. — Мне не хочется брать чужие вещи без разрешения, но… слушайте, у Хаслина есть друзья, которые не пожалеют лишней туники? Мне сказали, что у него кровища хлещет не переставая. И, э-э-э, боюсь он эту тунику уже не вернет.
Второй матрос поджимает губы. Затем, выругавшись, указывает на соседний сундук.
— Это мой. Бери все, что нужно.
— А зовут тебя как? — спрашиваю я.
— Зачем тебе? — подозрительно отвечает он. — Слушай, нам надо спешить!
— Если кто-нибудь войдет и увидит, как я роюсь в твоих вещах, они подумают, что я пытаюсь что-то украсть.
— Гиллсон Джасс. Второй камбуз.
Я киваю и перемещаюсь к его сундуку. К тому моменту, как я откидываю крышку, матросы уже ушли.
~– Не приведи боги кто-нибудь и правда подумает, что ты воруешь его вещи.~
«Ты, наверное, хотел сказать: „Поздравляю! Ты отлично справился, Кайлар. У тебя есть навыки, о которых я даже не подозревал, Кайлар. Какой же ты молодец, Кайлар“».
Я каким-то образом слышу, как ка'кари смеется. Причем не вместе со мной.
Стянув с себя одежду, я быстро переодеваюсь в сержанта Гиллсона Джасса, не то служащего второго камбуза, не то второго сержанта на камбузе. Понятия не имею, в чем разница и далеко ли я уйду в такой одежде, но у меня вряд ли получится пройти в ней до самого короля. Впрочем, подняться на пару палуб выше я, наверное, смогу.
Может быть, у меня больше шансов на успех, чем я думал. Может быть, для меня невозможное не так уж и невозможно.
Я ненадолго останавливаюсь, чтобы перевести дух и продумать следующие шаги. Затем кое о чем вспоминаю.
«Эй. Я хотел записать свои недавние впечатления. Лучше сделать это сейчас».
~– Ты про то, что произошло, когда нас разделили?~
«Именно. Про ту черную волну. Позже надо будет перечитать и осмыслить. А сейчас лучше записать все, что я помню, пока из памяти ничего не выветрилось».
Мы быстро все записываем. Когда бешеный стук моего сердца наконец замедляется, я осознаю, что в целом неплохо выкрутился из довольно паршивой ситуации. Более того, если учесть обстоятельства, все идет хорошо.
С улыбкой на лице я иду к двери напротив той, через которую вошел в бараки, выхожу в коридор…
И в ту же секунду в двух шагах от меня кто-то кричит:
— Лазутчик!
Несколько десятков солдат бегут в мою сторону, расталкивая и опрокидывая людей. Я застываю на месте, моя улыбка становится деревянной… и солдаты пробегают мимо. Один даже рычит:
— Прочь с дороги!
Какая-то женщина поднимает шляпку, которую несущиеся напролом вояки сшибли с ее головы. Она смотрит на меня, затем устремляет взгляд вслед толкнувшим ее мужчинам, после чего сравнивает их с концом желудочно-кишечного тракта лошади.
— Да, многие из них отвратительны, — говорю я. — Но не все.
— Не все. Некоторые еще хуже, — отвечает она. Затем улыбается мне. — Куда вы идете?
У нее красивое личико и бойкий вид. Я улыбаюсь ей в ответ.

Глава 65
По стойке смирно

Я немного отвлекся и несколько туманных, озаренных солнцем минут ничего не записывал. Дарзо не учил меня искусству соблазнения, а когда о таких уроках заводила речь Мамочка К, мой юношеский максимализм заставлял меня им сопротивляться. Я, видите ли, думал, что этим изменю девочке — а потом и женщине, — в которую был влюблен. А затем…
Если совсем коротко, то у меня нет оправданий, почему я не изучил техники соблазнения, когда меня была готова обучить самая опытная соблазнительница в мире. А теперь я уже не могу ее попросить, потому что мне будет очень стыдно признаться Мамочке К, насколько я некомпетентен в соблазнительстве.
~– Кажется, такого слова нет.~
«Не придирайся, мне и так сейчас тяжело думать».
Если не совсем коротко: я совершенно не представляю, как оказался в укромном месте с женщиной и самыми чудесными в мире губами. Ее губами, не моими. Я целую ее чудесные губы, а не наоборот… в общем вы поняли.
Слушайте, я не дурак. Я прекрасно понимаю, что если какой-нибудь красавице вдруг захотелось остаться со мной наедине, то, возможно, она поведет меня в засаду. Эта уловка стара, как мир. Я не настолько тупой, чтобы на нее купиться…
~– Разве ты не так познакомился с Ви?~
«Прости, ты что-то сказал? Мне сейчас не до споров с тобой; есть занятие поинтереснее».
Ох. Она дышит мне в ухо. И я начинаю чувствовать всякое. Ух, давно же я этого не чувствовал.
Она что-то делает руками, проводит пальцами, как когтями, по моей спине и бокам, и, целуя, прижимается ко мне всем телом.
Если я не хочу идти с ней в ее каюту, как твердо сказал пару минут назад…
А почему я не хотел с ней идти?..
Ах да, потому что ее каюта на корме. Не в той стороне. И да, есть еще ощутимая возможность того, что меня отведут в западню и убьют. Идти в ее каюту — плохая затея.
Ужасная затея.
Ужасно заманчивая.
Отвратительная. Плохая. В отличие от нее…
Что я там говорил? А, точно: если я не хочу… я целую ее под ухом, чтобы дать себе секунду собраться с мыслями… если я не хочу идти в ее каюту, то явно совершаю поступки, которые этому противоречат. Она вытягивает шею, прося еще… какая глупость, я даже не знаю, как ее зовут… затем она издает низкий стон и начинает круговыми движениями водить тазом по моей ноге, зажав ее между своими.
Странное дело — мужчине всегда приятнее доставлять удовольствие женщине, чем получать его самому.
~– Думаю, в этом с тобой мало кто согласится.~
Хорошо, чуточку приятнее.
~– Кайлар, спроси лучше Мамочку К, сколько мужчин думает так же.~
«Да ну брось, это же Мамочка К. Естественно, куртизанки вроде нее чаще сталкиваются с другими типами. Но ты ведь понимаешь, о чем я говорю. Хотя… наверное, не понимаешь, да? Ты же заколдованный кусок металла, а не существо из плоти и крови».
Я делаю с ней одну ласковую, дразнящую штуку, от которой Элена просто таяла, но вдруг мне становится страшно неловко от того, что я сказал ка'кари секунду назад, хотя это и прозвучало только в моей голове. Я раньше слышал на улицах, как мужчины хвастаются очередной покоренной юбкой, и наш разговор сейчас был похож именно на это. Даже просто случайно подслушав такую болтовню, перестаешь чувствовать себя человеком. А говорить такое самому?
И вообще, мне лучше не касаться ка'кари, пока…
Я начинаю отделять его от своего тела и приказываю ему стечь на платиновый браслет, чтобы никто не подслушивал мои мысли.
~– Я всего лишь хотел, чтобы ты включил голову, бестолковая ты обезьяна.~
Тем временем я рассеянно продолжаю целовать и дразнить хорошенькую незнакомку, замечаю, как становится глубже ее дыхание, как краснеет ее шея. Вместо того чтобы разомлеть от моих дразнящих прикосновений, она, наоборот, распаляется, вдруг хватает меня через штаны за промежность и шипит мне в ухо:
— Ты пойдешь в мою каюту. Сейчас же!
— Я, э-э-э… — Я хочу. Да и что в этом плохого?
~– Ты хотел сказать: «Что в этом плохого, если она меня не убьет»?~
Да. Очевидно.
Конечно, мне нужно в другую сторону, но, может быть, если я пойду с ней, за это время тревога уляжется. Я уже слышу, что шум двигателя стал прежним. Штормоход снова прорезает тяжелые морские волны. Похоже, после черной волны кораблю не понадобился серьезный ремонт… но новости обо мне уже наверняка расходятся и сеют панику, если еще не посеяли. Может быть, уйдя на время, я смогу придумать новую стратегию, как пробраться на нос.
Ну, вы понимаете, после того как…
Или, возможно, пробраться на нос мне поможет она, если у меня получится ее убедить. Ну, вы понимаете.
Хорошая получится практика взамен всех тех уроков соблазнения, которые я пропустил.
— Ты пойдешь в мою каюту, или я спущу тебе штаны прямо здесь, где нас кто-нибудь увидит. А я не хочу давать Барадрику повод потребовать, чтобы меня лишили сана.
Кажется, она сказала что-то важное, но я уже думаю о другом.
Практика.
Сейчас мне даже не переложить вину на ка'кари, хотя, наверное, я могу свалить все на Дарзо, который сильно повлиял на его искусственный характер.
«Знаешь, что тебе нужно для практики? — сказал как-то Дарзо. — Место, где ты сможешь много раз пытаться провернуть дело и где провал будет очевидным, но не обернется для тебя катастрофой».
Чем может грозить неудачное соблазнение беглецу… за которым изо всех сил охотятся… и охотятся на корабле… который еще неделю будет находиться в море… и откуда беглец еще не придумал, как сбежать?..
— Я не могу, — горестно отвечаю я. Чем больше думаю, тем больше понимаю, что и правда не могу — по крайней мере, если хочу остаться в живых.
Ее глаза с вызовом загораются, и она сжимает мою промежность, отчего у меня перехватывает дыхание.
— А по-моему, можешь.
— Мне нужно пройти на нос. Служба зовет. Я правда должен идти. Мне жаль. Очень жаль.
Она поджимает губы. И продолжает держать меня за… штаны.
— Как тебя зовут, красавчик?
Красавчик? Я?
— Кайлар.
Я тут же морщусь.
Она смеется и наконец отпускает меня.
— Ты женат, Кайлар?
— Больше нет. А что?
— Ты вздрогнул так, будто не хотел называть свое настоящее имя. И ты совсем не похож на простого сержанта. Получается, ты — переодевшийся дворянин, который решил немного пошалить. Но я не осуждаю. И знаешь почему? Потому что я сама совсем скоро буду не замужем, как только сойду с этого проклятущего корабля. И я тоже хочу немного пошалить.
— Из-за Барадрика? — спрашиваю я.
— Знаешь, лучше бы твои сладкие губки занялись чем-то приятным, а не произносили имя этой неверной свиньи. Но вот что я тебе скажу, Кайлар… кстати, какая у тебя фамилия?
Только теперь я оглядываю ее повнимательнее, и мой мозг постепенно оживает и принимается за работу — хотя медленнее, чем это делали двигатели корабля. Ее одежда кажется простой, но подогнана по фигуре идеально точно — значит, она либо портниха, либо дворянка, но портнихе никогда не взбрела бы в голову дурная мысль пойти в недра корабля, к грубым матросам, не надев на себя никакого отличительного знака и не дав им понять, что с ней нужно обходиться повежливее. Так поступила бы только дворянка. Дворянка, собравшаяся прогуляться по трущобам, найти там кого-нибудь и сразу затащить в постель, чтобы утолить нестерпимое желание… нет, не переспать со мной, и даже не переспать с мужчиной. Она желает просто отомстить распутному мужу.
Распутному знатному мужу.
Ай, как чудесно. И что может пойти не так?
— Гиллсон Кайлар Джасс, сержант второго камбуза, к вашим услугам, миледи.
Она смеется.
— Ты столько старался, одежду раздобыл и все такое, а имя выбрал Гиллсон? Почему не Хьюберт? «Но мои друзья зовут меня Хью».
— Не понимаю. — Хью Кайлар Джасс? Это явно какой-то каламбур, но мне он непонятен, и я сейчас не в настроении разбираться.
~– Как тот, кто сидит в твоем теле, скажу, что ты очень даже в настроении.~
— Я умею отличать дворян от простолюдинов, Кайлар, но тебя я не знаю… хотя знала бы, будь ты из Западной Алитэры или если бы ты вырос в любом из восточных городов. Может быть, ты чужеземец? Нет, не скажешь? Ладно, дело твое. Мой муж… прошу прощения, муж, который в скором времени станет бывшим, правит Верхними Пределами, Варисовой и Кавлуном. — Она пристально смотрит мне в лицо, а я стараюсь, чтобы оно оставалось спокойным, хотя внутри меня все вдруг леденеет. Этот лорд мне незнаком, и хотя один титул может значить что угодно, я давно заметил, что чем пафоснее он звучит, тем меньше у его владельца богатства и власти.
Но три простых титула? Они означают, что человек по-настоящему влиятелен.
— Ты о нем не слышал, — говорит незнакомка. — Хорошо. Значит, ты либо чужестранец, либо из очень далекой окраины империи; в любом случае ты его не боишься. Я предлагаю тебе сделку, сержант.
— Какую? — с притворным равнодушием спрашиваю я, перед тем как опустить взгляд сначала на ее губы, а затем на глубокое декольте.
Я убеждаю себя, что разыгрываю дурачка, который не может совладать со своей похотью. И знаете: мне приходилось играть роли и похуже.
— Ты ведь здесь застрял, верно? Мне бы хотелось знать как, но это, в общем-то, неважно. Помоги мне, и я смогу…
— Меня ограбили. — Я делаю вид, будто мне стыдно это признавать. — Мой брат задолжал слишком много денег одному безнравственному дельцу. Кое-кто пообещал продать мне компромат, благодаря которому мы смогли бы избавиться от долга. Но вместо этого продавец меня ограбил. Забрал все, даже одежду. Кажется, он собирался меня убить, но вдруг поднялась вся эта… тревога, и я сбежал. И едва у меня получилось украсть одежду, как мне повстречалась ты.
Она дьявольски улыбается.
— Что ж, одной тайной меньше.
— Это какой? — спрашиваю я, гадая, не допустил ли какую-нибудь страшную ошибку в своей легенде.
— Я все думала, почему у сержанта… гм, солдатик болтается без униформы.
Уже во второй раз за наш короткий разговор я не понимаю, о чем она. Затем догадываюсь: она заметила, что на мне нет исподнего. Знаю, знаю, моя брезгливость проявляется не там, где нужно… но разве это так странно, что мне не захотелось надевать чужие трусы?
Чтобы скрыть мой внезапный — и возмутительный! — румянец, я говорю:
— Между прочим, этот солдатик, совершенно не ждавший внеплановой проверки, уже давно стоит по стойке смирно.
Она запрокидывает голову и хохочет. Кладет руку мне на плечо. По-моему, шутка была не настолько смешной, но я рад, что незнакомка считает иначе. Я сглатываю. Чувствую, как с каждой секундой все больше глупею. Разве хоть что-то дурманит сильнее внимания красивой женщины?
— Так ты мне поможешь? — спрашивает она, глядя на меня своими большими, зелеными глазами.
Несмотря на то что мой мозг начал отказывать, у меня получается выдать что-то связное:
— А во что именно я ввязываюсь?

Глава 66
По-хорошему

«Я не намереваюсь этого делать, так что прекрати».
~– Разве я что-нибудь сказал?~
«Твое молчание обычно гремит похлеще грома».
Ка'кари молчит. На этот раз нарочно, даже если раньше молчал просто так. Я это чувствую. Я иду за леди Исмаеной Малкин, которая в скором времени разведется с эрлом Барадриком Малкином и снова станет леди Исмаеной Исиклеей. Еще мне кажется, что она какая-то жрица или священница. Правда, всех своих титулов она мне не назвала, а говорила лишь о том, что задумала сделать.
Поскольку я сказал, что не пойду в ее каюту и не стану с ней спать («Точно не пойду? Да, точно»), она решила, что мы устроим засаду рядом с небольшой остекленной каютой, где ее муж часто отдыхает с друзьями. Еще он якобы пьет там кофе со своей новой любовницей. Мы спрячемся в нише рядом со входом и, как только он выйдет в коридор, начнем целоваться и обжиматься.
Леди Исмаена говорит, что, едва Барадрик нас увидит, я смогу сбежать, а она тем временем закатит ему грандиозный скандал.
Кажется, для любовника такие истории ничем хорошим не заканчиваются, да? А я именно на эту роль и напросился — только того, что обычно получает любовник, я не получу.
— Ты можешь сказать ему, что мы друг с другом не спали и что я не знал, что ты замужем? — говорю я.
— Запросто! Сразу же скажу! — отвечает она, проводя меня через пост стражи и через салон, где музыканты наигрывают знакомую мелодию, а подвыпившие дворяне играют в кости. Ее ответ звучит так искренне, что я ей верю.
~– Правда?~
«Нет! Я что, похож на дурака?»
Когда Исмаена берет меня за руку, стражники на следующем посту просто расступаются.
Получается, она настолько влиятельна, что ее знают в лицо. Ой-ой.
Нет, я понимаю, как все выглядит со стороны, но я правда не идиот. Все это — часть моего хитрого плана. Я не собираюсь задерживаться рядом с Исмаеной и ждать, когда меня убьют. Мне не хочется, чтобы кто-то обратил на меня хоть каплю внимания, поэтому прежде, чем дело дойдет до задуманного ею большого скандала, я сбегу и стану невидимым.
Просто, видите ли, каюта, где часто отдыхает муж Исмаены, находится на самом носу корабля, всего лишь одной палубой ниже императорских покоев… и по пути туда Исмаена проводит меня через все посты и преграды.
Я могу уйти в любую минуту, и понимаю, что лучше уйти раньше, чем позже… но, глядя на то, как почти неприступные бастионы стражи просто растворяются передо мной один за другим, я не могу остановиться. Мы уже где-то в передней трети корабля, и здесь повсюду стоят императорские маги в длинных туниках. На каждом посту их становится все больше, вышивка у ворота и подола их одежды смотрится все богаче, и сами они выглядят все старше и матерее.
Наконец один маг — с наполовину обритой головой и угловатой татуировкой медведя на скальпе — останавливает леди Исмаену. Мое сердце тоже останавливается. Моя сообщница достает из маленькой сумочки браслет с тремя сияющими сапфирами. Похоже, на борту за браслетами и чокерами следят не так строго, как в замке, но ближе к носу охрана усиливается. Завидев сапфиры, маг заметно расстраивается, но затем воинственно поворачивается ко мне.
— А теперь ты. Где твой…
— Это мой друг, — говорит леди Исмаена. — Очень дорогой моему сердцу друг. — Она берет меня за руку и с жеманным вызовом целует ее.
— Как скажете, леди, — огорченно отвечает маг. Делает шаг назад.
Когда я прохожу мимо него в коридор, отделанный сплошь синим бархатом и светлым паркетом, маг бормочет мне:
— Надеюсь, оно того стоило.
Я заставляю себя улыбнуться. Наверное, он уже не в первый раз видит слугу, который спутался со знатными пассажирами корабля. Черт, да он и с леди Исмаеной, наверное, уже кого-нибудь видел. Она, кажется, знает все тайные закоулки корабля, и, если подумать, она похожа на женщину, которая сама регулярно изменяет, но при этом приходит в ярость, когда кто-то осмеливается изменить ей.
Мне начинает казаться, что в этой истории я занял не самую справедливую сторону.
Если подумать, что я вообще знаю об Исмаене… помимо очевидного? Наверное, я все-таки не такой уж и везунчик. Всего минуту назад я думал о том, что из всех возмущенных жен, которым вчера изменили, мне повезло столкнуться с той, которой я понравился и которая может провести меня к моей цели.
Какое удивительное совпадение, не правда ли?
С другой стороны, если бы Исмаена не могла мне помочь, я бы с ней не пошел, и я ведь собирался уйти, когда она пыталась отвести меня в каюту на корме.
Так что, наверное, совпадение не такое уж и большое. Наверное, я все-таки не такой профан в соблазнении, как думал. Ха! Только подумайте: я, как заправский обольститель, подошел к дворянке и получил от нее то, что хотел, благодаря привлекательной внешности, харизме и умению целоваться. Я открыто миновал всех стражников, и почти незнакомая мне женщина исполняет мою волю… да и разве могло быть иначе после того, как она меня поцеловала? Может быть, мне и не нужны уроки Мамочки К. Может быть, я прирожденный…
— Его солдаты! — шипит Исмаена, вдруг пригнув голову. — Это капитан стражи моего мужа!
Я гляжу вперед и вижу двух солдат, беседующих с магами у следующего пропускного пункта, где стены отделаны уже красным бархатом. Они стоят к нам боком, поэтому мне не понять — они только что подошли, или уже уходят, или просто разговаривают с друзьями.
Нас они пока что не заметили.
Исмаена похожа на белку, пробежавшую половину пути от одного дерева к другому и вдруг завидевшая кошку.
— Сюда! — говорит она.
Она затаскивает меня в нишу с широкими двойными дверями, которые ведут не то в концертный, не то в бальный зал. Пытается открыть их. Заперто. Она негромко ругается.
— Проклятие. Через этот зал можно пройти в другой коридор, и тогда они нас не заметят.
Исмаена выглядывает из ниши.
Я тоже пытаюсь открыть двери, стараюсь дернуть их посильнее. Впрочем, ломать я их не хочу, поэтому не усиливаю толчок талантом.
Дверь не поддается.
Исмаена все еще выглядывает.
— Может быть, они пройдут прямо. О нет… Кажется, они…
Я запускаю ка'кари в замочную скважину, щупаю им цилиндры замка, заставляю жидкий металл принять нужную форму. Щелк.
— Они идут сюда! — шипит она.
— Открыто! — говорю я. — Нужно было посильнее толкнуть!
Я затаскиваю Исмаену следом за собой в концертный зал, прямо в непроницаемую тьму.
Мы в задней части зала. Я иду вдоль скамей, слышу, как за мной в страхе спотыкается Исмаена, дохожу где-то до середины и вдруг понимаю, что мы не одни. Мой взгляд пронзает тьму, и за составленными друг на друга скамьями я различаю чье-то плечо, а за декоративными пилястрами — чей-то шлем.
Засада.

Ви отбросила перо.
— Что. За. Бред! — Она со скрипом отъехала на стуле от стола. Всплеснула руками, затем сложила их на груди и откинулась на спинку.
Сестра Ариэль, работавшая на другом конце библиотеки, вздохнула и тоже отложила перо.
— Да, дитя?
— Как у мужиков получается в одну минуту быть такими умными, а в другую… когда… тьфу!
— Судя по тому, насколько эмоционально ты говоришь, подозреваю, что под обобщенными «мужиками» ты подразумеваешь Кайлара?
— Чего?.. Да, Кайлара! Полнейшего кретина. Я сейчас читаю о том, как он встретил…
— Тс-с-с! — оборвала ее сестра Ариэль.
Кровь отхлынула от лица Ви. Она чуть не сказала это вслух. Здесь. Где у стен были уши. Уши, которым очень не понравится то, о чем Ви чуть не сболтнула.
И она еще назвала Кайлара кретином?
— Ну что? — спросила Виридиана, разыгрывая перед подслушивающими недовольство. — Он встретился с какими-то солдатами и сделал… глупость, полнейшую глупость. Ну, вы знаете, как и всегда. Глупость, которой можно было избежать.
— Неужели? — сказала сестра Ариэль, которая, похоже, все прекрасно поняла. — Знаешь, иногда мне кажется, что нас в Кайларе больше всего пугали именно его слабости и, в частности, его неопытность. Сами по себе эти качества, вероятно, были бы безвредны. Будь он обычным молодым человеком среди обычных людей. Но вкупе с его огромной силой? Они пугают.
Очень часто Кайлар не понимал, что задуманные им авантюры попросту невозможны, поэтому он шел и все равно ввязывался в них… Чаще всего это заканчивалось катастрофой, поскольку он стремился совершить нечто настолько сложное, что большинство людей не стали бы и пытаться. В то же время иногда его попытки увенчивались успехом, чем вызывали у окружающих большое недовольство. Поэтому он был так труднопредсказуем и практически неуправляем. Так что да, я соглашусь, он настолько умен и настолько… тьфу. — Последнее слово сестра Ариэль произнесла сухо, но с тайной ухмылкой. Затем, будто наговорившись с Ви, она подняла перо, повернулась к своим бумагам и пробормотала: — Впрочем, то же самое можно сказать и про кое-кого еще.
Кое-кого?..
— Ой, да идите вы, — пробурчала Ви, уткнувшись носом в свои записи. Но в ту же секунду она совсем позабыла о сестре Ариэль и почти позабыла, как разозлилась на Кайлара из-за того, что он попал в столь очевидную западню. Хотя Ви хорошо знала, о чем прочтет дальше, и даже видела все своими глазами, она совершенно не представляла, что думал об этом Кайлар.
Нутро Виридианы сжалось. Нет, не совсем так. Ей было все равно, что Кайлар думал «обо всем». Ей было важно, что он думал о том, как поступила Ви в самом конце.

Глава 67
Представление во тьме

— Сюда, — говорю я и тяну Исмаену к большой статуе посреди зала.
— Дверь на другой стороне, — отвечает она. Но Исмаена позади, а я двигаюсь быстрее нее. Если у меня и были хоть какие-то сомнения в том, нарочно она завела меня сюда или нет, ее ответ окончательно их рассеивает.
Выбора у меня не осталось. Я не знаю, кто устроил мне засаду и что им обо мне известно. Я знаю только то, что с каждой секундой, которую трачу на размышления, силок затягивается.
Дарзо однажды сказал: «Если возможностей много, значит, ты в опасности. Тысяча дверей — это тысяча узких мест, в которых тебя могут попытаться убить. Но если возможностей нет, это означает смерть. Тупик в конце переулка — это всегда засада. Чтобы жить, мы должны ступать по краю тени, по тропинке между опасностью и смертью. Другой дороги нет».
Сейчас надо мной относительно низкий потолок, потому что я стою под ярусами зрительного зала, но в самом центре, над партером, потолок парит в трех или четырех этажах над полом. Там у врага будет больше возможностей, больше углов атаки, но и у меня появится выбор. Вертикальный выбор.
Мой взгляд мечется из стороны в сторону, считывает окружение, избегает лишних деталей и выхватывает важные. Я не вижу насыщенно-зеленую обивку, расшитую золотистой нитью, зато вижу укрытие. В плохо спрятавшихся врагах я вижу не людей, а их способности: копейщик, копейщик, командир, лучник, чародейка, едва заметно водящая руками вокруг незримого шара, который она готовится превратить в свет и смерть. Она притаилась за занавеской, не понимая разницы между укрытием и маскировкой.
Судя по тому, как небрежно они прячутся, враги либо не знают о том, что я вижу во тьме, либо не воспринимают мои способности всерьез.
Все это я успеваю понять, не пройдя и пяти шагов вглубь зала. Тем не менее я продолжаю напрягать глаза. Сколько еще их здесь спряталось?
Исмаена сильно тянет меня назад, пытается остановить. Что-то говорит, но я ее не слушаю. Ее слова относятся к тем деталям, которые сейчас неважны. Она уже подтвердила свою причастность к засаде. Но из-за того, что Исмаена начала сопротивляться, у меня резко сократились варианты того, как с ней поступить: убить, обезвредить, взять в заложницы или отпустить.
Отпустить? Нет, нельзя отпускать кого-то, кто хочет вас убить, особенно если у этого «кого-то» за поясом спрятан нож.
За ее громкими возгласами я слышу скрип железа о дерево; он доносится от двойных дверей, в которые мы вошли. Их заперли на перекладину, закрыв нас внутри.
Краем зрения я замечаю, как чародейка выпрямляется и готовится дать команду остальным.
Я рывком притягиваю Исмаену к себе, — настолько резко, что вывихиваю ей плечо, — затем выхватываю у нее из-за пояса нож и бросаю его в чародейку, которая в ту же секунду выкрикивает:
— Сейчас!
Нож плоховат, для метания не годится, и я немного не рассчитал бросок — однако клинок задевает чародейку по лицу. Она отшатывается, спотыкается, и магический свет, которым она собиралась осветить комнату для нападающих, гаснет.
Оказавшись в кромешной тьме, я приказываю ка'кари спрятать меня от магического зрения и ныряю вперед.
В то же мгновение я создаю маленькую мерцающую световую иллюзию, которой научился сам: перед прыжком, едва успев напрячь мускулы, я вытягиваю ка'кари в сторону, противоположную той, куда собираюсь прыгнуть. Затем зажигаю подряд несколько коротких вспышек: первую на самом себе, вторую чуть дальше, раз, два… а затем прыгаю и в тот же миг втягиваю ка'кари обратно в себя. Если все правильно рассчитать, то со стороны покажется, будто мерцающее нечто бросается в сторону, куда я на самом деле бросаться не собираюсь.
Я слышу, как воздух разрезают стрелы. Исмаена кричит от боли. Кто-то удивленно восклицает, а через секунду начинает отдавать приказы. Я приземляюсь за спиной чародейки, чуть в стороне от нее. Ее лицо окровавлено, хотя порез неглубокий. Крупный телохранитель помогает ей подняться на ноги, а два копейщика тем временем смыкают перед ней щиты и, щурясь, вглядываются во тьму.
Нож, который я метнул, лежит на земле за ее спиной. Слишком далеко.
На секунду я прихожу в отчаяние — как же мне одолеть стольких противников и никого не убить?
Потом вспоминаю. Это в прошлом. Меня охватывает странное ликование.
«Вы хотите драться? Давайте подеремся».
Я успеваю все сделать за три счета. Выхватываю короткий меч из-за пояса ближайшего бойца — раз; без малейших колебаний и без оглядки на мораль вонзаю острие ему под мышку — два; проворачиваю и вытаскиваю клинок — три. На четвертый счет я делаю еще один выпад, но лезвие проходит на волосок от горла чародейки — а все из-за того, что я наступил на какую-то невидимую тряпку, валявшуюся на полу.
Промахнувшись, я вытягиваю руку слишком далеко, теряю ритм и на целую секунду остаюсь беззащитным, растянутым… а затем вяло шлепаю чародейку клинком по горлу и перекатываюсь.
Низко присев и крутанувшись на месте — на случай, если кто-то ускользнул от моего внимания и уже атакует меня, — я рублю ближайшему копейщику подколенные сухожилия. Мой клинок задевает обе ноги, хотя целился я только по одной.
Мне очень хочется напасть на последнего бойца, пока он сбит с толку, но сейчас крайне важно двигаться быстро. Я делаю нырок, перекатываюсь… и, вставая на ноги, понимаю, что это было лишним, но угадать, нужно сейчас уворачиваться или нет, получается не всегда.
Лучнику не повезло — он оказался рядом со мной. Он ставит плечи перпендикулярно тому месту, откуда доносятся стоны умирающих, поднимает лук с наложенной стрелой, щурится, всматриваясь во тьму… однако я, пробегая мимо, разрубаю тетиву и его лицо. Он падает, обезоруженный, ослепленный и, возможно, даже мертвый.
В первую очередь я хочу вывести из строя магов, но отнюдь не маги зажигают первый факел. Отважный молодой офицер решил, видимо, рано уйти на покой, и потому сделал все правильно, вовремя, но не с тем противником. По его щекастому, бледному лицу катится пот, оно блестит в красноватом свете поднятого им факела. Я бегу на него с «длинным хвостом», считаю шаги и готовлюсь развернуться. Его рот открыт, он выкрикивает приказы, и вдруг, в последнюю секунду, прислушавшись к какому-то шестому чувству, пытается пригнуться.
Вместо того чтобы разрубить мягкую плоть шеи и отсечь ему голову, мой клинок врезается ему выше глаз, сносит верхнюю треть черепа, которая, кувыркаясь, улетает прочь и вырывает украденный меч из моей руки.
Офицер роняет факел, его тело мерзко бьется в конвульсиях и продолжает цепляться за жизнь — хотя, казалось бы, куда уже.
Но наверху, на круге балконов, уже вспыхивают другие огни. Я замечаю там чародейку; она зажигает прожектор, который прорезает тьму толстым, ярким лучом.
Я уклоняюсь от удара копьем, хватаюсь за него одной рукой, подтягиваю копейщика к себе и бью его кулаком в шею. За секунду до соприкосновения ка'кари превращается в шипы на моих костяшках. Удар ногой с разворота отбрасывает в сторону тяжелый щит другого бойца и полностью гасит об него мою инерцию. Остановившись, я несильно бью его этой же ногой наотмашь по лицу. Он подается назад, уклоняется от моей стопы, но не от ка'кари, слегка удлинившего мой удар острым серповидным клинком. Окровавленный, мой противник оседает на пол.
Но прежде чем я успеваю переместиться, в меня, сомкнув щиты, врезаются двое бойцов. Мощь их натиска относит меня к ближайшей стене. Я вот-вот буду раздавлен. Опустив головы вниз и подняв щиты, мои враги ревут.
Стена приближается, и я, вместо того чтобы сопротивляться им, падаю, хватаюсь за нижние края их щитов и рывком перекатываюсь под них.
Бойцы пробегают по мне, один даже наступает мне на живот… и сами врезаются в стену. Щиты они все еще держат перед собой, но без меня им некем погасить удар.
Ка'кари возникает в моей руке в форме стилета, и я трижды бью каждого бойца по почкам, после чего отскакиваю в сторону и скрываюсь от обычного зрения.
Пробегая по скамьям и столам, я на ходу расправляюсь еще с двумя солдатами, рассекаю их на бегу, словно незримый ветер, каждую секунду быстро меняю направление, но двигаюсь все время к центру зала и к стоящей посреди него статуе.
Прожектор опускается вниз и тычет в меня. Он перемещается следом за мной слишком быстро, и я догадываюсь, что зачарован не только луч, но и механизм, который двигает прожектор вслед за взглядом чародейки.
Проклятые алитэрцы и их бесконечное золото. Чародейка с прожектором, похоже, видит меня в магическом спектре, поэтому я меняю невидимость, чтобы спрятаться от нее.
Как можно быстрее я карабкаюсь по темной стороне статуи, тут и там отрывая куски дерева и краски от вычурного подобия кого-то из старых императоров. Затем я прыгаю с его головы вперед, лечу по дуге, на секунду попадаю в луч прожектора и приземляюсь в дюжине шагов от чародейки. Она впадает в панику.
Ее одинокий телохранитель остается на месте, пытается прикрыть ее бегство, даже несмотря на то, что она бросила его на произвол судьбы.
И почему храбрым людям приходится гибнуть ради трусов? Сила чародейки была для меня в сто раз опаснее силы этого солдата.
Он ведется на мой ложный выпад, и я, перехватив его копье, прыгаю ему за спину, делаю сальто, уворачиваюсь от контрудара тупым концом древка, нацеленного мне в лицо, а затем ка'кари распарывает ему левый бок от пуза до спины.
Я догоняю улепетывающую со всех ног чародейку, едва она успевает подбежать к лестнице.
Магический прожектор гаснет, когда тело чародейки с влажным стуком валится по ступеням вниз. Отсеченная голова скачет следом, после чего перекатывается через него.
Несмотря на внезапно наступившую темноту и тишину, я продолжаю двигаться — потому что нельзя оставаться на месте, когда не знаешь, какие еще опасности тебя поджидают. Однако я ступаю бесшумно, остаюсь начеку и осторожно спускаюсь по мокрым, скользким ступеням.
Снаружи доносятся приглушенные крики, которые становятся громче, когда я миную последнюю ступень. Солдаты безрезультатно колотят в двери. Судя по всему, те заперты и снаружи, и изнутри.
Кто-то что-то кричит про короля и требует, чтобы его впустили.
Вокруг больше не осталось людей, которые хотели бы со мной сразиться. Я возвращаюсь к тому месту, где оставил Исмаену.
Она исчезла.
Мне нужно выбираться отсюда. Причем побыстрее. Я иду к двери напротив той, через которую вошел.
У солдат не получается пробиться через первый вход, значит, скоро они пошлют кого-нибудь проверить другие двери — если уже не послали, — и только потом начнут их ломать.
В этом вся прелесть работы против старых, укоренившихся сил — пехотинцы обычно не имеют права принимать решения. Если вам приходится гадать, за что вас накажут сильнее: за то, что вы выломали дверь, или за то, что не подоспели вовремя к сражению, то к сражению вы не подоспеете никогда.
К сожалению, если я слишком сильно задержусь, они успеют проверить все двери. И если поймут, что остальные тоже заперты, то, готов поспорить, какую-нибудь да выломают.
Стоит мне протянуть руку к перекладине, на которую заперта нужная мне дверь, как снаружи в нее начинают колотить солдаты. И я слышу, как их товарищи колотят в другие двери, ведущие в тот же коридор.
Наверное, солдат там около дюжины, но их может оказаться вдвое больше. Дюжина бойцов в одном хорошо освещенном коридоре. И сколько среди них будет магов? Учитывая, что мы совсем рядом с носом корабля… Не знаю. Наверное, много.
Я бегу к дверям в передней части зала.
Но не успеваю пробежать и половины пути, как слышу крики и за ними.
Солдаты теперь у каждого входа. Если повезет, они еще минут десять будут спорить о том, что им можно делать, а чего нельзя, и координировать группы у каждой двери. Или же они прямо сейчас вышибут какую-нибудь из них.
Нет, подождите. Я проверил не все двери — только те, что были на этом этаже. Мы же на корабле. Даже если проектировщики хотели, чтобы бóльшая часть зрителей входили в зал снизу, наверняка на одном из балконов…
Раздается далекий грохот, и через самую дальнюю дверь самого верхнего балкона в зал начинает литься свет. Внутрь врываются солдаты с факелами.
Мое сердце екает. Куда подевалась Исмаена? Выскользнула в коридор? Разве она могла открыть дверь так, чтобы я не заметил в темноте поток света? Нет, нет, когда я проверял, все нижние двери были заперты изнутри.
Я спешу на темную сцену, а солдаты, оставив нескольких бойцов прочесывать балкон, успевают тем временем подбежать к первой лестнице. Я окидываю взглядом пространство за сценой, надеюсь увидеть какую-нибудь маленькую боковую дверцу, которая вела бы в коридор или куда угодно.
Дверцы нет.
Зато в полу сцены есть крошечный люк. Он закрыт, но кольцо ручки торчит вертикально, словно его недавно открывали. Встав сбоку и надеясь, что я таким образом спрятался от любых атак, я распахиваю люк. Вниз ведет почти вертикальная лестница. Осторожно обойдя люк кругом, я вижу внизу вешалки с одеждой. Гримерка. Под сценой. Разумно.
Но мне это не нравится. Спускаться придется вслепую. Мне не видно всей комнаты, и я не смогу защищаться, пока не спущусь по крутой лестнице в самый низ.
Если здесь есть один вход, значит, где-то должен быть и второй. Актеры обожают всякие хитроумно спрятанные лифты, с помощью которых они могут эффектно подняться на сцену прямо во время представления.
Но я ничего такого не вижу. Есть у спрятанных лифтов такой недостаток — они спрятаны.
Я слышу крик, и большая дверь слева от меня вдруг выгибается от тяжелого удара. Да и солдаты, бегущие с верхнего балкона, уже добрались до самого нижнего.
— Еще раз! — кричит снаружи офицер.
Они снова врезаются в дверь, и древесина вокруг замка трескается.
Внезапно до меня снизу доносятся звуки, которые нельзя спутать ни с чем — звуки потасовки. Удивленный возглас. Женская ругань.
Шлепок кулака о плоть, глухое «треньк» арбалетной тетивы и сразу же за ним — треск дерева, в которое вонзился болт. А затем звон стали, скрестившейся со сталью… но только один раз.
— Сестра! Что ты здесь делаешь? — спрашивает женщина. Кажется, это Исмаена.
Надеясь, что внизу все отвлеклись, я прыгаю в гримерную.
В тесной комнатке я вижу четверых мертвецов или умирающих: два тела лежат неподвижно, два еще дергаются. Воняет паленой одеждой и паленой человеческой плотью. В воздухе клубится черный дым. Чувствуется остаточная магия. Исмаена сидит в дальнем углу, лицом к лестнице, на ее колене лежит разряженный арбалет, а одна рука безвольно висит, вывихнутая моим рывком. Арбалетный болт торчит из стены рядом со мной, но смотрит Исмаена не на меня.
Она смотрит на рыжеволосую женщину, стоящую над телами умерших и умирающих. В одной руке у нее стальной окровавленный клинок, в другой полыхает огненный шар. Ви!
При виде меня ее лицо озаряется радостью. Я не сменил магическую невидимость на обычную, допустил ошибку, поспешив спуститься в светлую комнату — но, к счастью, на этот раз ошибка не смертельная.
В ту же секунду меня замечает Исмаена.
— Убей его! — говорит она Ви.
— Нет, — отвечает Ви.
— Сестра, это приказ!
— Нет.
— Твоя группа подчиняется моей. Тебе это известно, — говорит Исмаена. — Ты даже не представляешь, насколько этот человек опасен. Нам нужно…
— Не вздумай прикасаться к магии, — угрожающе прерывает ее Ви. — Сама знаешь, чем это для тебя закончится.
На Ви все еще надет чокер с красным камнем, но сейчас он светится чуть-чуть по-другому. И он не сдавил ей шею, несмотря на сверкающий в руке огненный шар, так что, наверное, его обезвредили, и теперь Ви может свободно пользоваться всей своей мощью. Чокер Исмаены выглядит так же — видимо, все сестры их обезвредили. На корабле за этим следят не так строго, как на празднике.
На секунду нас отвлекает треск выломанной двери, донесшийся сверху. Глаза Исмаены загораются, и она открывает рот, собираясь выкрикнуть заклинание.
Короткий меч Ви молниеносно пронзает ее шею, прервав возглас Исмаены жутким бульканьем. Исмаена потрясенно, с ужасом смотрит на Ви снизу вверх. Она пытается сделать глубокий вдох, крикнуть что-то дерзкое, невзирая на неизбежную смерть…
И втягивает в легкие кровь. Любой пловец расскажет вам, что происходит с ней дальше.
Она заходится громким кашлем, давится, и из ее рта вылетает облако кровавых брызг. Брызг, которые пролетают мимо Ви — опытной убийцы, предвидевшей это и уже отступившей назад.
Выругавшись, Ви с каменным лицом делает плавный выпад и в следующий же миг вонзает меч точно за ключицу Исмаены, так глубоко, что протыкает ей сердце. Резко, профессионально провернув клинок, она вытаскивает его и снова отскакивает, уворачиваясь от очередного возможного фонтана крови. Исмаена обмякает.
Ви со злостью бросает мне клинок.
— Сделай хоть что-нибудь полезное, — резко говорит она, указывая на двух раненых солдат, которые еще шевелятся на моей стороне комнаты. — Если кто-то узнает, что я тебе помогла, мое прикрытие мне не поможет.
Я первым делом закрываю люк, а она тем временем колет мечом трупы, лежащие на ее стороне комнаты, и проворачивает клинок в их уже не бьющихся сердцах. Мне везет меньше.
Дважды я вижу, как солдаты распахивают глаза, и дважды я ухожу прежде, чем жизнь в них успевает погаснуть. Я двигаюсь быстро, но недостаточно быстро, и все равно успеваю многое Увидеть в тех глазах.
Ви бегло оглядывает комнату и внимательно смотрит на свое платье. В нем — в белом платье — она убила четверых мужчин и сестру Часовни, но на него не попало ни капли крови. Бормоча ругательства, Ви замечает, что у нее под мышкой разошелся шов.
Она останавливается у двери, поворачивается ко мне.
— Ты ведь понимаешь, что если не будешь слушаться моих указаний, то все станет только хуже, да?
Я прислоняю опущенную голову Исмаены к стене. Полные губы, которыми я еще несколько минут назад так наслаждался, залиты кровью, красная струйка сбегает по ее подбородку на декольте. Я закрываю ее невидящие глаза.
— Куда уж хуже.

Глава 68
Тысяча порезов

— Почему они все так усложняют? — спросила Виридиана.
— Тем, что вдруг отвлекаются от темы? — спросила сестра Ариэль, перестав скрипеть пером на середине слова.
— Чего?
— Прости. Продолжай. Что они усложняют и кто эти «они»?
— Сестры. Трудно сохранять им верность.
Сестра Ариэль отложила перо. Подняла палец, призывая к молчанию, встала и взяла свою шаль. Затем повела Ви через потайную каморку к выходу, который находился за углом от главного входа в библиотеку и потому был скрыт от глаз стражниц.
Вскоре они уже стояли на пустом балконе и купались в лучах утреннего солнца, которое только что вышло из-за гор и озарило туманную дымку, поднимавшуюся от озера.
Перед этим Ви была готова рассказать сестре Ариэль обо всем, но за несколько минут передышки успела собраться с мыслями. Хотя Ариэль тепло к ней относилась — по крайней мере, так казалось по ее поступкам, — Часовня была всей ее жизнью. Если бы Ви созналась в том, что она убила другую сестру, Ариэль, скорее всего, сразу же доложила бы об этом наверх.
Получалось, что Ви нужно было придумать другую причину, почему ей так сложно сохранять верность; причину, в которой не звучали бы слова: «Потому что одна из сестер пыталась убить Кайлара прямо у меня на глазах».
— Итак. — Сестра Ариэль прервала молчание и закуталась в шаль. — Рассказывай.
— Когда я только приехала сюда, все казалось таким потрясающим, — сказала Виридиана. — Мы учились, и учили, и вместе проливали пот на тренировках, и делились новыми, только что открытыми техниками, или старыми, которые открыли заново. Было так здорово оказаться в одной команде с женщинами, которые не пожалели бы отдать за меня свои жизни и которые знали, что я поступлю ради них так же. Наверное, я думала, что такие же узы должны связывать и всю остальную Часовню. Что мы все и правда сестры, понимаете?
— Но после битвы в Черном Кургане все изменилось? — спросила Ариэль.
Ви кивнула. Когда они вернулись, и сестра Ариэль пропала, углубившись в свои исследования, все остальное как будто развалилось.
— Помнишь, о чем ты попросила, когда пришла с войны героиней? — спросила сестра Ариэль.
— Да не была я никакой героиней…
— Это неважно. О чем ты попросила?
— Я попросила, чтобы мне разрешили остаться в отряде.
— В отряде боевых чародеек, создав который, мы полностью нарушили Алитэрские соглашения. Но я говорила не об этом. Ты потребовала, чтобы Часовня оставила в покое Кайлара. Председательница согласилась и ясно дала понять, что этой просьбой ты полностью израсходовала все то хорошее отношение, которое успела завоевать. Для большинства из нас ты была почти что чужачкой, которая с порога потребовала Часовню сдерживать свои силы… причем в отношении человека, которого почти все считали опасным; человека, который нас унизил. Ты ведь понимаешь, что этим нажила себе врагов, Виридиана?
— Но он же не просто «какой-то человек». Это Кайлар, и после того, что он сделал в Черном Кургане, он заслуживал от нас благодарности, а не…
— Это неважно. И чего ты хотела тогда добиться, тоже неважно. Значение имеет лишь то, как твои соперники и враги могли этим воспользоваться.
— Неужели поэтому все стало так трудно? — Утро как будто насмехалось над Ви своей красотой.
— Виридиана, тебе нужно кое-что понять. Ты возникла из ниоткуда. Пришла к нам практически готовой боевой чародейкой, что сначала виделось страшной проблемой, но затем, когда над нами нависла халидорская угроза, оказалось идеальным решением. Так ты вмиг обрела колоссальный вес. Молодая героиня войны, невероятно талантливая, незнакомая с нашими нормами и традициями, любимая и уважаемая среди низов и Рабынь, да еще и красавица. В Часовне есть несколько дюжин старожилов, которые десятилетиями трудились и ждали своей очереди, чтобы дорваться до власти. Для них ты свалилась с неба и пролезла вперед всех. Так неужели тебя правда удивляет, что в твою спину тут же вонзились кинжалы?
— Я думала, что здесь все будет не так, как в трущобах и Са'каге. Я просто хотела, чтобы меня оставили в покое, дали учиться и тренироваться бок о бок с моими друзьями. А вместо этого…
— Дай угадаю. Сначала у них нашлась какая-нибудь замечательная причина, чтобы переместить тебя и твоих воительниц на другую площадку для тренировок, далекую и не такую удобную, как старая. Из-за этого некоторые не смогли совмещать ваши занятия с лекциями, или практикой, или работой. Затем твоих главных помощниц поманили завидными должностями, ради которых им пришлось уехать далеко-далеко или которые отнимали столько времени, что они не могли и дальше упражняться с тобой. Затем ваша провизия стала хуже или начала исчезать. Исчезала и экипировка, из-за чего тренировки порой срывались. Все больше людей начинали думать, что тратят силы и время попусту, и уходили. Тебя все чаще и чаще отзывали по долгу службы; совещания по странному стечению обстоятельств постоянно назначались на время твоих тренировок. Всякий раз, когда ты требовала от глав Часовни компенсации или каких-либо изменений, твои требования направлялись на рассмотрение по соответствующим каналам, и на них отвечали — но только после того, как проходило слишком уж много времени. Положительных ответов приходилось ждать еще дольше, или вдруг выяснялось, что их случайно отправили не в тот отдел. К тому времени, когда по твоему вопросу все-таки собиралось слушание, на необходимый тебе ресурс уже претендовал кто-то другой, и тебе говорили, что сейчас его выделить ну никак нельзя. А если ты после всего этого продолжала упорствовать и добиваться своего — например, требовала новую площадку для тренировок со своими воительницами, — то кто-нибудь замечал, что обстоятельства уже изменились, ведь с тобой уже тренируется не двести женщин, а гораздо меньше, верно? Значит, и такая большая площадка вам не нужна. И так далее. Примерно так все было?
Ви слушала с отвисшей челюстью.
— Вы что, следили за всем, что они со мной вытворяли?
— Конечно нет. У каждого бюрократического аппарата, Виридиана, есть свои особые приемы, а Часовня знает их больше, чем кто бы то ни было еще. Могу догадаться, что было дальше: скорее всего, всякий раз, когда ты пыталась возражать, тебе говорили, что ты ведешь себя неразумно, и если продолжишь давить, то настроишь против себя сестер, которые могли бы стать твоими подругами, и что ты вообще не понимаешь, как здесь все работает.
Ви кивнула. Чувствовала она себя отвратительно.
— Последнее, очевидно, верно, хотя и не в том смысле, в котором ты думала. И теперь мы подобрались к особой группе сестры Аяйи. Тебе сказали, что если ты хочешь отправиться на это задание, то должна будешь выполнять все их приказы. Потом сделали вид, будто твое присутствие — помеха для группы, и будто тебе сделали большое одолжение тем, что разрешили пойти с ними. Но на самом деле с твоим прошлым и твоими способностями ты должна была возглавить эту группу. Ну или хотя бы играть в ней вторую скрипку.
Ви была потрясена.
— Я… Я даже не думала просить их об этом.
— Сколько тебе лет, дитя? Нет, не отвечай. Или мне сейчас покажется, будто я уже стою одной ногой в могиле. Людям твоего возраста привычно получать приказы, а не отдавать их. И они этим воспользовались. Хотя большинству твоих врагов было плевать, какое место ты займешь в группе. Им было важно, чтобы ты уехала куда-нибудь подальше и дала им время разобраться со всеми, кто до сих пор продолжал тебя поддерживать.
Испустив вздох, Ви обмякла.
— А если бы я вообще не вернулась, то было бы даже лучше.
— Для них, скорее всего, да. Видишь? Теперь ты думаешь так же, как они. Продолжай, и… нет, забудь. Я собиралась сказать: «и у тебя все будет хорошо». Но это, очевидно, неправда. Слишком уж поздно тебя спасать. Жаль. — Сестра Ариэль отвернулась, собравшись вернуться в Часовню.
— Жаль? Вам «жаль»?!
Сестра Ариэль остановилась, неловко замявшись. Несмотря на то что снаружи было не так уж и холодно, она ссутулилась и посильнее закуталась в шаль.
— Кажется, я снова озвучила нелицеприятную истину. Как обычно. И теперь не знаю, что нужно говорить дальше.
— Ну… если вам все было настолько очевидно, то почему же вы мне ничего не сказали? — резко спросила Ви.
— Ты не спрашивала.
— Я не… Что?! Это ведь вы притащили меня сюда! Вы должны были приглядывать за мной!
Сестра Ариэль опустила голову и прижала подбородок к груди. Затем открыла рот. Закрыла. Приподняла брови.
— Знаешь, а ты убедительно рассуждаешь. Да, ты права. Я должна была. Хм. А я об этом совсем не подумала.
Видя, что Ви ее слова ничуть не утешили, сестра Ариэль нахмурилась.
— Виридиана, всю мою жизнь… не считая крошечной ее частицы, когда я еще не была сестрой… я считала, что любая политика, кроме теоретической, ведет только к разрушению. Одна партия делает что-то одно, другие партии противятся; сегодняшние победы перечеркиваются завтрашними поражениями. Сестра годами может трудиться ради того, чтобы занять какое-нибудь заветное место, и, стоит ей получить это назначение, как в ее королевство вторгаются враги, и все идет прахом. Поэтому я всегда стремилась добавить в закрома человеческих знаний что-нибудь постоянное, пусть даже и небольшое. Например, лекарство от какого-нибудь распространенного мелкого недуга может облегчить страдания десятков тысяч ныне живущих и еще нерожденных людей. Да, большинство открытий не настолько грандиозны, особенно у таких узконаправленных ученых вроде меня, но… Что ж, я ушла от темы. Я люблю книги, люблю исследования. Когда мы вернулись из Черного Кургана, я была счастлива снова погрузиться в них. И ты, как мне казалось, была рада заниматься своими воительницами, поэтому я оставила тебя в покое. Теперь я вижу, что поступила неправильно. Прости меня.
— Меня ведь распнут, да?
— Нет, нет. Если бы Часовня хотела тебя казнить, то применила бы самый распространенный метод: отлучение от света. Магические способности отсекаются под самый корень, что обычно приводит к тяжелой мозговой травме, а если чародейка выживает после первого…
Ви стала белой как полотно.
— Тебе не особенно полезны эти разъяснения, да? Ой, ты говорила метафорически! Тогда да.
— Они же не… убьют меня, правда?
— Нет. Конечно нет. Ты нажила уйму врагов, но еще ты обладаешь уникальными способностями… которые, да, запрещены Алитэрскими соглашениями, но ты в этом не виновата, да и председательница знала о них заранее. Истариэль не из тех, кто запросто избавляется от других сестер, если она вообще хоть раз так делала. Тем более что речь идет о героине войны. Хотя нет, не «тем более»; как раз то, что ты — героиня, и делает тебя чуточку опасной и потому… но это, мне кажется, не суть важно. Никто в Часовне не хочет лишиться сестры. Это крайняя мера, которую применяют только к самым тяжким преступлениям: таким как измена Часовне, например, или убийство другой сестры. А ты уже говорила Аяйе, что никого не убивала. Она в бешенстве и жаждет перевесить все неудачи, случившиеся на штормоходе, на кого-то другого; поэтому, если бы хоть одна из особых групп хотя бы заподозрила тебя в том, что ты убила солдат императрицы, ты бы уже сидела в темнице, а не в библиотеке.
Ви поморщилась.
— Поэтому худшее, что тебе грозит, это… — Сестра Ариэль вдруг замолкла. — Виридиана, ты точно никого не убивала?
Ви не могла посмотреть ей в глаза.
— Дитя, ты ведь понимаешь, что рано или поздно Совет выслушает развернутые доклады наших послов в Борами? Сестер, которые подробно допрашивали свидетелей. Если найдется хоть малейшее доказательство тому, что ты принимала участие в резне на штормоходе, то у тебя будут неприятности совсем других масштабов. Особенно если ты солгала об этом.
Сестра Ариэль сняла с носа очки и стала протирать линзы уголком шали. Ви остолбенела. Их обдувал легкий, приятный ветерок; солнце сверкало в небесах и играло рыжими бликами на ровной утренней глади озера Вестаччи. Рядом стояла низенькая сестра, которая относилась к Ви лучше, чем все, кого она знала в первой половине своей жизни. Все вокруг было таким открытым, свободным и прекрасным.
Ви казалось, что она в западне.
— Виридиана. Ты ничего не хочешь мне рассказать?

Глава 69
Новая ложь, старая любовь

— Снимай мундир. В шкаф его, — шепчет Ви.
Она роется в сумке рядом с выходом из гримерки. Я снимаю сержантский мундир и закидываю его в шкафчик одного из артистов. Взамен Ви протягивает мне фрак — красный с золотой вышивкой, дорогой, сшитый в точности по моим меркам. Она помогает мне одеться. Затем натягивает поверх моих темных волос парик. Предыдущий я, наверное, потерял, пока дрался.
Затем мы выходим из гримерной в коридор. Ви ведет меня быстро, бежит, когда на нас никто не смотрит, срезает путь через смежные залы.
— Хвоста нет, — говорю я ей.
Ее глаза сверкают. Ви всегда была вспыльчивой. Гневом она прикрывает чувства. Сейчас, наверное, это чувство вины за убийство Исмаены.
Еще несколько минут Ви тащит меня за собой и как будто игнорирует. Мы поднимаемся на два этажа и наконец заходим в одну из кают. Похоже, это каюта Ви.
— У тебя есть вопросы, у меня есть ложь, — говорит она. — Только давай быстрее.
— Прости, что?
— Я не могу торчать здесь весь день, Кайлар. У меня осталось несколько свободных минут, а потом я должна поработать над моим алиби. На какой минимум вопросов мне нужно ответить, чтобы ты к моему возвращению все еще был здесь?
Я лишь тупо моргаю в ответ. Все происходит слишком быстро.
— Давай начнем с самых очевидных, хорошо? — говорит Ви.
— Давай, — соглашаюсь я. Не знаю, какие очевидные вопросы она имеет в виду, но я всегда рад сделать вид, будто я умнее, чем есть на самом деле. Особенно когда мне нужно перевести дух от нашего бегства, а заодно и от мысленных попыток поспевать за Ви.
— Часовня послала сюда мою группу не только для того, чтобы помочь Логану добиться встречи с императрицей.
— Это я уже понял. Зачем вы здесь?
— Я как раз пытаюсь тебе рассказать, но ты все никак не заткнешься! — огрызается Ви.
— Ты сказала, что собираешься мне соврать!
— Я подразумевала не это! Я имела в виду, что расскажу тебе обо всем, о чем лгала до сих пор.
— Какое облегчение, — говорю я. Но затем прикусываю язык. Мамочка К уже намекнула бы мне, что слушать лучше с навостренными ушами, а не с раскрытым ртом. — Продолжай.
— Как ты уже, наверное, догадался, мы пришли за ребенком Логана.
— За которым из двух? — спрашиваю я, мгновенно позабыв, что собирался держать рот на замке.
— За самым важным. — Ви начинает снимать платье.
Я непонимающе смотрю на нее. Она поворачивается ко мне спиной.
— Не поможешь с пуговицами?
Я расстегиваю несколько пуговиц, хотя понятия не имею зачем.
— Возьми иголку и нитку, они в том ящике, — говорит Ви, указывая в нужную сторону.
Я роюсь в комоде, нахожу иголку, вытаскиваю белую нить, подходящую платью, и радуюсь, что мой мозг наконец-то снова заработал. Ви хочет зашить шов, порвавшийся под мышкой. За хорошей маскировкой нужно следить так же тщательно, как и за хорошим доспехом, и жизнь она спасает ничуть не хуже.
Платье Ви, похоже, нарочно сшили так, чтобы оно выставляло напоказ ее грудь.
Я слышал об одном колдовстве, очень болезненном и не всегда срабатывающем, которое в редких случаях может навсегда изменить фигуру человека. Не знаю, заставлял ли Хью Висельник пройти через это Ви — а такой подонок, как он, мог и заставить, — или же она просто из тех редких женщин, которые мало того, что стройные и подтянутые, так еще и очень пышногрудые. Прямо ведь о таком не спросишь, правда? «Эй, классные сиськи. От природы или от морального урода?»
Познакомившись с Ви, я очень долго учился не глазеть на ее грудь каждые несколько секунд.
~– Каждые несколько секунд?~
«Да не буквально же. Я преувеличил для красного словца».
Но сейчас со мной что-то случилось: не то от одиночества, не то от воздержания, не то просто потому, что Ви давно не было рядом, моя старая привычка, похоже, вернулась. Корсаж ее платья открыт до пупка, и я, как озабоченный юнец, все время поглядываю на ее декольте, позабыв о происходящем.
Ви в свою очередь пристально разглядывает каждый дюйм платья, выискивая пятна крови.
— Белое платье? — спрашиваю я. — В нашем-то ремесле?
Она ругается — замысловато, но без чувства, — после чего замолкает. На меня не смотрит.
— Сейчас в моде яркие цвета. Одев белое, я выделяюсь в море пестроты и узоров. — Она жестом указывает на свое декольте, подразумевая, что я, профессиональный мокрушник, должен понимать: это — тоже ее инструмент.
Я полностью ее понимаю, и в то же время не понимаю совсем. То есть да, я понимаю, что мы давно знакомы и что сейчас ты выставила свои сиськи напоказ не ради того, чтобы меня соблазнить.
И все же… Сиськи.
— Наверное, мне нужно поблагодарить тебя за то, что ты спасла мою жизнь, — говорю я, поворачиваясь к ней боком.
— Не надо, — отвечает Ви. — Я скорее всего… Боги, даже думать об этом не хочу. Эй, ты чего расселся? У тебя лучше получается управляться с иголкой и ниткой, чем у меня. Можешь помочь?..
Откуда она это помнит? Да, мы какое-то время жили под одной крышей — Элена, я и Ви; я тогда был женат на Элене и магически связан с Ви, и мы говорили Часовне, будто женат я на самом деле на Ви… Ну и времечко было! Однако я не помню, чтобы хоть раз что-нибудь зашивал.
— Шей. А я буду говорить, — произносит Ви, и я слышу в ее голосе извинение.
Я приступаю к делу и радуюсь тому, что мне есть чем занять глаза.
Ви говорит:
— После Черного Кургана первые Целительницы заметили, что наш огромный всплеск магии повлиял на всех. Только подумай: двенадцать магов одновременно воспользовались Иуресом и Кьюрохом. Ничего подобного не случалось уже несколько столетий. Наверное, даже множество столетий. Четыре чародейки из нашей дюжины, скорее всего, никогда больше не смогут творить магию. Но слабейшая вдруг стала одной из сильнейших ныне живущих сестер. Еще две могут накладывать узоры, но при этом испытывают страшную боль. Вскоре наши Целительницы испугались, что магия могла как-то повлиять на нерожденных детей. И, как оказалось, боялись они не напрасно.
— Сыновья Логана, — вырывается у меня. Выходит, я был прав.
— Да. Моей группе нужно было выяснить, не случилось ли с ними что-нибудь.
— А с тобой? — спрашиваю я. — Тебя это как-нибудь коснулось? Не считая волос. — Я указываю на локон, который изменил цвет с естественного рыжего на черно-оранжево-красно-желтый и стал похож на оживший язык пламени.
Ви смотрится в зеркало и вздрагивает. Бормочет под нос заклинание, и локон становится грязным, словно она пролила на все те цвета рыжую краску. Ви выдыхает сквозь зубы и снова что-то бормочет. Локон становится совершенно белым, а затем рыжим, под стать другим волосам.
Она говорит:
— Сейчас мне некогда об этом рассказывать. Гэндийцы, которых некоторые считают лучшими в мире Целителями, — даже лучше наших, из Часовни, — верят в то, что души младенцев соединяются с их телами только на третьем или четвертом месяце жизни. Они называют этот период четвертым триместром. Ты ведь видел малышей, да? И знаешь, что через несколько месяцев после рождения они как будто… даже не знаю, просыпаются, что ли? По всей видимости, с магией происходит то же самое.
— Но ведь магические таланты не проявляются до созревания.
— Правильно, обычно не проявляются. Если только ты не чудовищно сильный маг; но даже в этом случае талант редко дает о себе знать раньше. Наверное, здесь все решает случай. Или, может быть, я что-то неправильно понимаю. Но бывает, что талант пробуждается в ребенке и не исчезает. Поэтому время от времени начинают ходить слухи о четырехлетних карапузах, которые переворачивают все вокруг себя вверх дном.
— Я никогда ничего такого не слышал.
— Потому что ты последние шесть месяцев не учился в Часовне. В общем, эти детки закатывают магические истерики и все в таком духе. И если ты думал, что нет ничего страшнее подростка, вдруг получившего огромную силу, то представь себе такого ребенка. Поскольку случается это очень редко, мы не можем понять всех закономерностей, но, похоже, с детьми все происходит приблизительно так: их способности ненадолго проявляются, затем полностью исчезают и возвращаются уже во время созревания. Но иногда у подростков проявляются совсем другие способности, не те, что в детстве. Мы точно не знаем, как станут развиваться силы Кейдана, но они у него есть, и они угрожают как Часовне, так и любому магу в мире.
— Значит, на корабле сейчас Кейдан? — А я держал на руках Кирна, верно?
— Ты даже этого не знал? — спрашивает Ви. — Тогда почему отправился за ним, а не за его братом?
— Я думал, что их держат вместе. Да и других зацепок у меня не было. — Стоит ли мне рассказывать ей, что я работаю на Мамочку К? А про компас Немезиды? Черт, я теперь даже не знаю, существует ли вообще этот компас. Если нет, то я выставлю себя дураком, а если он все же существует, то лучше не привлекать к нему внимание Часовни. Буду помалкивать.
— Час от часу не легче, — говорит Ви. Кажется, она хочет прибавить что-то еще, но передумывает. Видимо, тоже не все мне говорит.
Опустив глаза, я молча продолжаю зашивать платье.
— Мне нельзя тебе ничего рассказывать, Кайлар.
— Ты только что убила сестру Часовни. Если боишься их разозлить, то черту ты провела в странном месте.
Ви подходит ближе, чтобы посмотреть, как я работаю. Ее тело прижимается к моему и отвлекает меня.
— Сиськи убери, — ворчу я.
— Полегче, — огрызается она, но делает шаг назад.
Затем, когда я заканчиваю шить, Ви смягчается.
— Кайлар, почему мы всегда грыземся?
— А?
— Я так рада тебя видеть. Мне жаль, что мы столкнулись здесь, и жаль, что мне пришлось… сделать то, что я сделала. Но я все равно рада тебя видеть. Очень рада.
Я поднимаю голову, смотрю в ее большие глаза, затем отвожу взгляд. Отдаю ей платье.
— Я тоже рад, Ви. Виридиана, — быстро исправляюсь я.
Она ступает внутрь платья и натягивает его через бедра.
— А как тебе удалось попасть на корабль? — спрашивает она.
— Ты разве не слышала? — говорю я.
— По-твоему, я стала бы спрашивать, если бы уже знала?
— Да я вроде как на него… спрыгнул?
— С замка, — сухо говорит она.
— Ага. Перелетел прямо на борт. В крылатом костюме. Было весело. Пробовать не советую.
— Почему ты такой врун? — говорит Ви, с отвращением качая головой. — Я задала тебе простой вопрос. Если не хочешь отвечать, потому что прикрываешь свою новую подружку или еще кого-то, можешь так и сказать.
— Мою новую подружку?
— Это не мое дело, кто она тебе. Она ведь тоже на корабле, да?
— Я еще не знаю. Собирался разыскать ее, как только получится отдышаться. Но она мне не подружка. Я даже не уверен, что могу назвать ее другом. Она, э-э-э… Мы просто вместе работаем.
— Работаете? Вместе?
— Мы оба… — Я замолкаю. — А кто спрашивает? Виридиана или Часовня?
— Боишься, что я расскажу сестрам о твоей кормилице? — спрашивает Виридиана.
— А ты не расскажешь?
— Конечно расскажу!
— Ну так!
Ее лицо пылает. Мы стоим очень близко. Я замечаю, как она мельком смотрит на мои губы. Вытираю их, думая, что там, наверное, осталась еда.
— Почему мы кричим? — спрашиваю я.
— Надеюсь, она все-таки тебе друг, — говорит Виридиана, делая шаг назад и отводя глаза. Потянувшись руками за спину, она начинает застегивать пуговицы. Я не предлагаю помочь.
— Это как понимать?
— У Часовни есть одно правило: никаких одиночек. Тебя не станут повышать в должности, если ты не умеешь поддерживать дружеские отношения. Все сестры, с которыми я разговаривала, считают, что это одна из особенностей, которая делает нас лучше магов-мужчин. Еще они говорят, что талантливые одиночки — это вызревающая катастрофа.
— Вызревающая?
— Их слово, не мое. Вообрази себе одинокого гения.
— Чего?
— Просто вообрази, пожалуйста. Это упражнение, которое мне показали в Часовне. Представил?
— Подожди-ка… ну да.
— Как она выглядит? — спрашивает Ви.
— Она?
— Ты конечно же представил мужчину?
— Ну да. Дориана.
— Ладно, он, пожалуй, подходит. Хотя, по-моему, представлять надо не кого-то конкретного, а абстрактный образ. Так что, наверное, на тебе это упражнение уже не сработает. Но в Часовне сказали бы, что ты представил мужчину, потому что миф об одиноком гении — это мужской архетип. И к тому же ложный. Я, кстати, тоже представила мужчину, хотя отлично знаю Мамочку К, и она ничуть не глупее Дориана, намного опытнее его и еще она… ну, в своем уме. И про сестру Ариэль я тоже не подумала — ты ведь ее помнишь?
— Конечно помню. Но при чем здесь…
— Настоящий друг не даст тебе совершить страшных ошибок, Кайлар, если ты к нему прислушаешься.
— Для начала нужно завести друзей, — отвечаю я.
— Возможно, ты найдешь их гораздо ближе, чем думаешь, если только присмотришься, — говорит Ви.
— Что ты хочешь этим сказать? Что я никого не слушаю и ничего не вижу? Чем еще меня подденешь? Честное слово, ты сейчас говоришь, как Дарзо, когда он не в духе.
— Как он, кстати, поживает? — расстроенно спрашивает Ви.
— Не знаю. Он ушел — наверное, нашел себе занятие поинтереснее. Как и все мои друзья.
Вижу, эти слова сильно задели Ви. Хотя я вовсе не хотел ее ни в чем обвинять. Я даже и не замечал, что чувствую далеко не только радость за ее успехи, пока не сказал это вслух.
— Мне не стоило… Я не хотел… — начинаю я.
— Всякий раз, когда сестры говорят о том, как опасно быть одиночной, я думаю о тебе, Кайлар. Я беспокоюсь за тебя.
Она за меня беспокоится? Не знаю, что на это и ответить. Говорю:
— Я не одиночка.
Даже если бы я вдруг превратился в говорящий медовый кекс, то не удивил бы Виридиану так же, как этими словами.
— Я не… У меня сейчас нет времени спорить с тобой, — беззлобно, почти умоляя, говорит она. Она не хочет ругаться.
Но я вдруг вспоминаю, что сказал Дориан, когда приходил меня навестить. «Знаешь ли ты, что становится с человеком, который слишком долго остается один? Я знаю. Я».
Тогда я неправильно его понял. Дориан вовсе не имел в виду: «Я знаю, что становится с таким человеком»; он имел в виду, что этот человек становится им. Превращается в него. С ним становится то же, что стало с Дорианом. Я не знаю всю цепочку событий, которая привела Дориана к безумию, но, наверное, знаю достаточно. Он в одиночку ринулся навстречу опасности, напринимал страшных решений, которые в ту минуту казались правильными, посеял обман и смерть, а пожал только умопомешательство. Может быть, он хотел сказать, что всего этого не случилось бы, не будь он настолько одинок. Как я сейчас.
Как же радостно об этом думать. Я говорю:
— Странно, мне казалось, что из двух братьев Кирн важнее.
— Почему?
— Из-за вещих снов?
— Каких-каких снов? — У Ви вдруг отвисает челюсть. — Вещих? Они что, правда?.. — Ви вдруг садится, так и не застегнув до конца платье. Она потрясающе владеет своим телом в обычном, физическом пространстве, но совершенно не понимает, как оно действует на других, оказавшись в пространстве личном.
Я встаю у нее за спиной и начинаю застегивать маленькие жемчужные пуговки.
— Кайлар, сестры из моей группы… Если они считают, что мне необязательно что-то знать, то не рассказывают мне об этом. Но они очень долго спорили. Всякий раз, когда кто-нибудь держал Кирна на руках, им потом во сне являлись странные видения. Целительницы пытались понять, не галлюцинаторные ли это… Как же они сказали? В общем, не галлюцинации ли это. Но видения снились всем сестрам, которые его держали. Они думают, что Кирн действует на всех, в ком есть хотя бы намек на талант. Поэтому Логан преспокойно его держал, а Дженин… в Дженин, как и во многих женщинах, дремлет магический потенциал, пусть его и немного.
Почувствовав, что я закончил с пуговицами, Ви встает, поправляет платье, а затем завязывает шнуровку спереди.
— Боги, — говорю я. — Так это же все объясняет! И что сказали Логан и Дженин, когда сестры им все объяснили? А то, знаешь, когда я говорил с Логаном, он все еще был уверен, что его жена — сумасшедшая…
Ви морщится. Я застываю с открытым ртом.
— Вы им не сказали, — говорю я. — Вы им не сказали?
— Я здесь ни при чем! Я вообще ничего не знала про малышей, пока мы были в столице. Знала только, что мне запретили брать их обоих на руки.
— Какие же они суки. — Типичная Часовня. Пришли, предложили помочь, долго искали причину бедствий, нашли, а затем решили не говорить новому королю и королеве о том, что происходит с их малышами — даже несмотря на то, что королева все это время, не переставая, бредила, и все вокруг, включая ее мужа, считали, что она теряет рассудок.
— Полегче! — осаживает меня Виридиана.
— Подожди, — говорю я, не обращая на нее внимания, — но если Кирн насылает на людей вещие сны, то что же такого делает Кейдан, раз он важнее?
— Никто не говорил, что он важнее.
— А говорить и не нужно, вы же все здесь. Или вы только его и смогли выследить? — Виридиана посмеялась надо мной, когда я сказал, что у меня нет других зацепок, но я уже не знаю, насколько могу доверять ее словам.
— Нет, не только его.
— Значит, Часовня считает, что он важнее.
— За Кирном наши тоже отправили группу.
— Но ты ведь в этой группе, и эта группа — лучшая. Ты сама так сказала. Что он может, Ви?
Она вскидывает руки.
— Разве не очевидно?
— Нет.
— Ты видел, какую тревогу подняли на корабле, Кайлар? Это все из-за него. Ну и совсем немного из-за тебя.
— Что?
— Мальчику почти исполнилось три месяца, Кайлар. Его душа привязывается к телу. Слышал, как заглох корабль? У малышей проявляются их таланты. У Кейдана он менее заметный, чем у его брата. Поначалу Целительницы думали, что у него вообще нет способностей. Тем более таких потрясающих, как у Кирна. Наоборот, когда Дженин держала Кейдана на руках, она успокаивалась. Но потом… Кайлар, мне пора идти. Мы можем?..
— Что было потом? — требовательно спрашиваю я.
— Кейдан казался здоровым, поэтому Целительницы его почти не трогали. Но потом одна заметила, что не может творить чары, когда держит его на руках. Другие эксперименты это подтвердили. Поначалу дар мальчика действовал, только пока его держали. Затем еще несколько минут после. Затем целый день после. Потом Целительницы прекратили эксперименты; они испугались, что вообще лишатся талантов, если будут слишком долго находиться рядом с ним. А теперь… Он сотворил кое-что помощнее. Ту обнуляющую волну. Он заглушил магию на всем штормоходе.
— Младенец. Не верю.
– Поэтому мы здесь. Его талант мог сойти на нет, но вместо этого становится сильнее. Сестры боятся, что если не научить мальчика контролировать этот дар, то он, когда вырастет, обнулит всю магию. Не только вокруг себя. Вообще повсюду. И поэтому для нас он важнее своего брата. Заполучив Кирна, враги, может быть, получат видения о будущем. Но если в их руки попадет Кейдан, Часовне конец. И не только Часовне. Короли, императрицы и вожди всего мира незаметно поддерживают с помощью магии свою власть. Что случится с миром, если она вся в одночасье исчезнет?
— Он же совсем малыш.
— Думаешь, я этого не знаю? Я поклялась, что с этими мальчиками ничего не случится, и сдержу клятву!
— Еще ты клялась повиноваться Часовне. — Мне не стоило этого говорить, но слова вылетают из моего рта быстрее, чем я успеваю подумать.
— И кого я только что убила, Кайлар? — срывается Ви. — Сукин ты сын! Ты еще смеешь сомневаться в моей преданности? Ты хоть знаешь, чего мне это может стоить? Чего уже стоило? Я сделала это ради тебя! И уже жалею. — Ви снова ругается, трет лоб, отводит взгляд.
— Тебе нужно остаться здесь, — говорит она. — А мне нужно показаться на людях. Я и так уже слишком задержалась, хорошее алиби мне теперь не светит. Вернусь через час. Ведро вон там. Еда в буфете. Пожалуйста, будь здесь, когда я вернусь.
Не дожидаясь моего ответа, она уходит.
Я не знаю, стоит ли мне оставаться. Не знаю точно, могу ли доверять ей. Но Ви действительно убила четверых наемников и одну из своих сестер, спасая меня, так что я не знаю, чем еще она может доказать свою преданность.
Наверное, я просто чувствую себя слишком беспомощным.
Впрочем, выбор у меня небольшой.
Я решаю прилечь на минуту и обдумать, что делать дальше.
Где-то среди ночи я слышу, что Ви вернулась. Она тихо закрывает дверь, запирает ее, затем раздевается в темноте и вешает платье. Достает длинную мужскую тунику и натягивает ее через голову вместо ночной рубашки. Я отлично вижу в темноте и мог бы хорошенько рассмотреть ее, но не делаю этого, потому что недавно стал зрелым человеком. Или просто потому, что сильно устал.
Но я буду думать, что дело в зрелости.
— Двигайся, — несколько секунд или несколько лет спустя говорит Ви.
Я вопросительно мычу в ответ.
Она толкает меня, и я отодвигаюсь в сторону.
Когда я просыпаюсь, моя онемевшая рука лежит под головой Ви вместо подушки. Вторая рука держится за подушку, причем явно не за мою. И не за подушку вовсе.
Мне, наверное, должно быть стыдно, если не за то, куда легла моя рука, так за то, как на это реагирует мое тело. Уже второй раз за две недели я просыпаюсь и случайно лапаю женскую грудь.
Однако сейчас мной овладевает вовсе не стыд.
Я негромко извиняюсь, одну руку отнимаю от груди Ви, вторую вытаскиваю из-под ее головы и сажусь. Она что-то бормочет, но, кажется, не просыпается.
Притянув колени к самому лицу, я пытаюсь подавить свои чувства, затолкать их глубже, глубже, и не разбудить ее. Но мои старания равносильны попытке сдержать пальцами волну прибоя. Я будто вытягиваю перед собой руки, говорю ей: «Остановись!», но волна вмиг просачивается сквозь пальцы и накрывает меня. Передо мной возникает женский образ, но я вижу не Фаэну, а Элену.
Сколько раз мы с ней так лежали, пока она была еще жива?
Мне и сейчас снилось, что это она; снилось, что я проснусь и займусь любовью с моей драгоценной женой, что это она жмется ко мне, что она примет мои ласки, возьмет мое лицо в свои ладони, будет, невзирая на все мои недостатки, смотреть на меня с любовью, а потом эта любовь вдруг полыхнет и превратится в страсть, и она притянет мои бедра к своим.
Элена могла с легкостью переходить от нежности к страстному вожделению, сначала наслаждаться легкими прикосновениями, и тут же игриво кусаться, а затем смеяться и снова возвращаться к нежности. Вместе с ней я, пусть и неуклюже, мог делать то же самое, постепенно-постепенно-постепенно начиная верить, что она любит меня, постепенно-постепенно оставляя попытки заслужить ее любовь, постепенно забывая про мои многочисленные страхи, просто потому что она рядом. В ней я нашел хрупкое умиротворение. Ее объятия были крошечным раем и целым миром. Своей любовью она создала для меня этот мир, пригласила в него, сказала, что я могу здесь расслабиться и что здесь — мой дом.
А теперь все это исчезло навеки. Мне больше не суждено найти ничего столь же прекрасного. Никогда.
Мои рыдания сотрясают кровать, хотя я изо всех сил стараюсь не шевелиться.
Я слышу, как дышит Ви, и понимаю, что теперь она лишь притворяется спящей. Наверное, я сильно ее напугал.
— Со мной все будет хорошо, — говорю я и стыжусь того, как дрожит мой голос. — Все будет хорошо.
Но это, конечно же, ложь. Даже если я проживу семь веков, хорошо мне уже никогда не будет. И я понимаю, что нескончаемое одиночество — единственное справедливое наказание за мои прегрешения. У меня был шанс на незаслуженную благодать, и я ее потерял.

Глава 70
Убийственный гардероб

— Доброе утро, — притворно-бодрым голосом говорю я. — Я бы разбудил тебя завтраком, но, говорят, из-за этого нас могут убить.
Ви что-то ворчит в ответ, переворачивается и потягивается, скрестив длинные, стройные ноги. Рыжие волосы падают на ее лицо, отчего она становится похожа отчасти на натурщицу, а отчасти на швабру.
— Хватит ржать, — снова бурчит она. — Дверь. Посмотри за ней. Еда там.
Когда она садится и начинает воевать с волосами, лезущими ей в глаза, я выглядываю за дверь и нахожу там тележку с несколькими накрытыми блюдами. Стараясь не высовываться, я втаскиваю тележку внутрь и закрываю дверь.
— Серьезно? Здесь, наверху, нам будут приносить еду? Кажется, я взял билет не в тот отсек.
— Ты вообще безбилетник, — ворчит она. — Так что еду принесли не нам, а мне. Не смей к ней прикасаться.
Я протягиваю ей первое попавшееся блюдо, а другое беру себе, широко ухмыляясь и не обращая внимания на ее слова. Мне достались какие-то яйца, перепелиные, что ли. Неважно. Я вижу перед собой энергию. Ви ставит блюдо себе на колени, убирает волосы и разве что не стонет от удовольствия, когда затягивает их в свой обычный тугой хвост.
Говорил же, у Ви странное отношение к своим волосам.
— Прости за то, что случилось прошлой ночью, — неожиданно для самого себя говорю я. Ви через многое пришлось из-за меня пройти.
— За то, как ты щупал меня за соски, или за что-то еще?
Я смотрю на нее, как громом пораженный.
— Я… Что я делал? Я, вообще-то, о другом, но если… Боги, Ви, я не хотел…
— Да не переживай. Сделаем вид, что ничего не было, — говорит Ви.
Я закрываю лицо руками.
— Ох, Ви… Прости меня, пожа…
— Потому что ничего и не было, — говорит она, воруя яйцо с моей тарелки.
— …луйста, я не… Что?
Она широко улыбается с набитым ртом, довольная, как ребенок. Я давно не видел ее такой радостной.
— Чт… Правда не было?
— Кайлар, ну брось! Ты заснул на моей тесной кровати. Я посреди ночи легла к тебе. Ты во сне потрогал меня за сиську. Не нужно раздувать из этого трагедию.
— Я и не раздувал, пока… пока ты не сказала… Тьфу!
Ви хохочет, и, пока звенит ее смех, мои чувства успевают дюжину раз трансформироваться. В одну секунду она похожа на младшую сестренку лучшего друга, сообщницу по шалостям; в другую передо мной «свой» рубаха-парень; в третью — соблазнительная пацанка, одетая в мужскую тунику на голое тело, которая прекрасно понимает, как привлекательно она выглядит и как я на нее поглядываю; а затем она становится женщиной, самостоятельной и уверенной в себе, независимой от всех ярлыков и прозвищ, которые я здесь выдумываю; она принадлежит только самой себе, она — вселенная, знакомая и таинственная, близкая сердцу и бесконечно восхитительная… а потом я будто врезаюсь в стену, и вижу перед собой лучшую подругу моей жены. То, что так манило и было так близко, вдруг оказывается бесконечно далеко, вне досягаемости.
И все остальное тоже вмиг рушится: простые радости дружбы и сложные радости дружбы, перемешанной с короткими — и не только — вспышками вожделения; и мимолетные, порочные мысли о возможных наслаждениях; и длительные размышления о чем-то большем, нежели временное и плотское.
К тому моменту, когда Ви заканчивает смеяться, моя улыбка становится натянутой. Мне кажется, что будет нечестно улыбаться и притворяться, будто я все еще разделяю ее радость; но в то же время я не могу не улыбаться, не могу отвернуться от этого невинного мгновения и оставить ее совсем одну, когда она этого ничем не заслужила.
— Я извинялся за другое, — тихо говорю я, и сожаление прокрадывается в мой голос, несмотря на все попытки его остановить. — За другое. — Ком встает поперек моего горла. Я резко поднимаюсь и иду к ее шкафу, чтобы она не видела моего лица. — Могу я, хм, еще что-нибудь зашить, пока я здесь?
Ви сразу не отвечает, но я продолжаю стоять к ней спиной. Не могу сейчас на нее смотреть.
— Ты можешь помочь мне определиться с тем, что я сегодня надену, — предлагает она. — Раз уж ты все равно встал и загородил мой шкаф.
Улыбнувшись, я хватаю знакомые тряпки.
— Может, наденешь это? — спрашиваю я, вытаскивая серые одежды мокрушницы. — Поверить не могу, что тебе разрешили их взять!
— Хочешь узнать, на что мне пришлось ради этого пойти? — спрашивает она.
— Хочу. На что?
— Глянь на следующей полке. Я убедила сестер, что мне просто необходимо взять с собой кучу экстравагантных нарядов, и только так смогла спрятать среди них то, что хотела.
Я никогда в жизни не видел настолько непрактичных и дорогих тряпок. Порывшись в них, я выбираю те вещи, в которых чуть больше пары ниток с драгоценными камнями.
— Почему бы тебе не надеть вот э… — Я поворачиваюсь, чтобы отдать Ви наряд. Она совершенно голая.
Залившись краской, я быстро отворачиваюсь.
— Я… должен был это предвидеть. Извини. — Вздыхаю. — Я когда-нибудь закончу нарываться с тобой на неловкости?
— Надеюсь, что нет, — шепчет она мне в ухо, заключив меня сзади в объятия. В очень короткие и очень голые объятия. — Потому что это мило. Ты иногда ведешь себя как младший братик моей подруги. И… я определенно это не надену, так что убери, если только сам не собираешься так вырядиться.
Снова покраснев, я достаю что-то другое.
Она вздыхает.
— Хороший выбор. Оно отлично на мне сидит. Но это вечернее платье. То есть… очень вечернее.
Ворча себе под нос, я снова начинаю копаться в вещах.
— Ой, кстати, хотела спросить: ты давно стал носить манжету?
Я непонимающе смотрю на Ви, а затем понимаю, что она глядит на мой платиновый браслет. Наверное, он называется «манжетой»?
— Я часто остаюсь голым. Решил иметь при себе хоть что-нибудь, что можно обменять на одежду.
— Ну да, ну да, — с улыбкой отвечает она. — Можешь не говорить, если это секрет. Просто он хорошо на тебе смотрится.
— Гм. — Мне снова становится неловко, и никаким платиновым браслетом я от этого чувства не откуплюсь. — Это подарок. От Дарзо. Не магический, к сожалению.
Больше Ви ничего не спрашивает, и я вскоре нахожу для нее дневное платье. Оно проще, зато свободнее, а еще к нему прилагается практичное исподнее и туфли. Затем я подбираю контрастный поясок и сумочку. Затем сережки. Затем ожерелье.
С каждым дополнением Ви все больше и больше склоняет голову набок, и я вскоре начинаю дивиться совиной гибкости ее шеи.
— А у тебя хорошо получается, — говорит она. — Я даже не ожидала.
— Спасибо, — отвечаю я, — за столь низкие ожидания.
Я чуть не сказал «за столь низкое мнение обо мне», но в последнюю секунду спохватился.
Надо же, похоже, мои чувства еще не до конца улеглись.
Я складываю вещи, которые ей не подошли, убираю их, а затем с наигранным равнодушием и невозмутимостью поворачиваюсь к Ви спиной и прислоняюсь к шкафу, давая ей переодеться.
Прикрыв веки и очутившись во тьме, я вдруг чувствую, что не могу пошевелиться. Мне невыносимо даже просто стоять рядом с ней.
Я обожаю Ви. То есть она мне сильно нравится. С ней весело, она смешная, — иногда нарочно, иногда нет; и в общении она такая же неуклюжая, как я; и воспитание Хью так же покалечило ее характер, как меня — воспитание Дарзо. Порой она бывает невероятно черствой и ужасной, а порой становится трудно поверить, что в убийце может быть столько человечности. Она странствовала больше, чем многие женщины втрое старшее ее, и видела больше безобразных людей и поступков, чем многие ветераны войны, и я, находясь рядом с ней, наверное, всегда буду думать об Элене.
Да, это нечестно, но я ничего не могу с этим поделать. Когда я с Ви, моя мертвая жена всегда стоит рядом с нами.
— Я тоже по ней тоскую, — негромко говорит Ви, подходя ближе. Откуда она знает, что я думал об Элене?
— Да, — получается выдавить у меня. — Спасибо. — Я не могу обернуться.
Она кладет руку мне на спину. Не пытается повернуть меня к себе, а просто держит ее там. Хочет меня утешить, но от утешения мне становится лишь больнее. Горе, как клинок, торчит из моей ледяной спины, и от того, что Ви согревает мою плоть, я начинаю чувствовать рану.
Она просто стоит рядом, молчит и ничего не требует. Так проходит целая минута, но мне кажется, что прошла вечность.
Со мной тяжело. Я знаю, что Ви устанет ждать и уйдет… но этого не происходит, и постепенно, капля за каплей, боль уходит. Наконец я делаю глубокий вдох, и только после этого она убирает руку.
Я поворачиваюсь, не зная, как выразить мою благодарность словами, но Ви просто одаривает меня робкой улыбкой, а затем с сожалением произносит:
— Мне нужно уйти и отчитаться сестрам. Я уже опаздываю. Это займет час или два. Будь здесь, когда я вернусь, хорошо?
Она уже опаздывает. Выходит, Ви стояла и терпеливо оставалась рядом, даже несмотря на то, что у нее были дела. Что это значит? Я медлю, и по ее лицу мельком проносится беспокойство.
— Ты можешь мне доверять, Кайлар.
Я киваю, чувствую, как меня наполняет теплота. Я знаю, что могу.
Она уходит.

Ви вскочила и бросилась наружу, шмыгая и как будто задыхаясь. Был уже почти полдень, и Алебастровый Серафим купался в лучах солнца, однако балкон, спрятанный в складке рукава огромной статуи, оставался в тени.
Ее пустой взгляд был направлен на озеро Вестаччи и на суету маленького озерного городка, обслуживавшего Часовню. Улицами ему служили каналы, по которым магические потоки гоняли мириады крошечных лодочек. Но Ви ничего этого не видела; ее плечи дрожали, а по щекам бежали слезы.
Через минуту за ее спиной отворилась дверь.
— Ты, кажется, расстроена, — произнесла сестра Ариэль, обращаясь к ее спине. — Тебе, гм, что-нибудь нужно?
— Нет, — ответила Ви.
Сестра Ариэль ушла.
Еще через несколько минут Ви с грохотом распахнула дверь в библиотеку. Пожилая сестра, сидевшая за своим столом, испуганно вскинула голову и замерла с пером в руке.
— Что вы делаете? — рявкнула Ви. — Когда кто-то плачет и просит, чтобы его оставили в покое, этого человека нельзя слушаться! Даже я это знаю. Почему вы понимаете в этом хуже меня?
— Ты не просила, чтобы тебя оставили в покое… О, значит… Тебе все-таки что-то было нужно? — спросила сестра Ариэль.
— Нет! — огрызнулась Ви и, уходя, грохнула за собой дверью.
Полминуты спустя сестра Ариэль вышла к ней. Она встала рядом с Виридианой и облокотилась о поручень. Виридиана ничего не сказала. Сестра Ариэль неуверенно начала:
— Эмоции меня утомляют. Путают. Даже когда у меня получается в них разобраться, они… все равно рано или поздно спутываются заново.
— Видите? Вы все прекрасно понимаете! — сказала Виридиана.
— Правда?
Какое-то время они стояли молча, наслаждаясь днем и ветерком. Когда Виридиана утерла с щек слезы, новые по ним не покатились.
— Ты, гм, чем-нибудь хочешь со мной поделиться? — спросила сестра Ариэль.
— Нет, нет, все хорошо. Я уже в порядке.
— Мне… Мне нужно сейчас тебе поверить?
— Я не знаю, — ответила Ви.
Почувствовав, что сестра Ариэль вот-вот уйдет, она выпалила:
— Я пыталась соблазнить мужа моей лучшей подруги.
— Вот как? — осторожно сказала сестра Ариэль. — И ты довольна результатом?
— Не очень.
— Гм.
— Только не надо намекать, что я сделала глупость! — огрызнулась Ви. — Это было уже после того, как она умерла.
— Ты разве не… о, ты все-таки говоришь о нем, — сказала сестра Ариэль.
— Я… Перед тем как присоединиться к Часовне, я переспала со многими. С очень многими. По работе, понимаете? И ни разу… Когда я стала одной из вас, то поклялась, что ни разу больше этого не сделаю.
— Я помню, мы говорили об этом, но я и не думала, что ты приняла обет целомудрия.
— Да нет же! Я поклялась, что больше не дам себя использовать, что не буду тра… прелюбодействовать?.. что я не буду прелюбодействовать ни ради выгоды, ни по указке хозяина, ни ради того, чтобы сделать кому-то больно. Хью бы… а хотя какая теперь разница? Скажите, сестра, почему я так поступаю? Я решила, что не могу жить без моральных принципов, выбрала для себя всего несколько самых непреложных, чтобы хоть немного себя зауважать… а потом сразу же ими поступилась. Вы это имели в виду, когда говорили про закалку стали? Это ведь, да? Вот только я не прошла проверку. Об этом вы тоже уже знали? Или просто догадались, потому что хорошо меня знаете? — Виридиана обмякла, чувствуя себя ничтожной.
— Сестра Аяйя приказала тебе соблазнить Кайлара?
— Когда я доложила, что он нашел меня, они… Я сказала себе, что один раз можно, ведь я уже… он уже был мне небезразличен. И если, переспав с ним, я могла спасти стольких людей… то, казалось бы, что в этом такого страшного?

Глава 71
Разведка в раю

Сейчас, когда уже поздно что-либо спрашивать у Ви, у меня вдруг возникает к ней тьма очень важных вопросов. Откуда взялась одежда, которую она мне дала? Не украли ли ее у кого-то, с кем я могу столкнуться? А браслет — он пройдет только визуальную проверку или магическую тоже?
Зачем сестры вообще приготовили для меня маскировку? Они ждали, что я присоединюсь к ним и помогу с задуманным? Или они пытаются от меня избавиться? И что они вообще задумали?
А что я задумал?
Мне нужно найти Фаэну. Мне нужно пробраться туда, где держат Кейдана, — а его наверняка держат в передней части корабля, рядом с королем Рефа'имом. Найдя малыша, я смогу придумать, как его выкрасть и как нам обоим сбежать с корабля. Но сейчас я даже не знаю, с чем могу столкнуться.
Следовательно, нужна разведка.
Коридор, в который выходит каюта Ви, пересекается с другим, где, судя по расстоянию между дверьми, располагаются каюты побольше. Я нахожу лестницу; даже здесь, так близко к носу штормохода, их для экономии места сделали крутыми, но не такими крутыми, как на обычных кораблях. Сейчас я на второй или третьей палубе штормохода, в передней его части, а это значит, что подо мной расположены каюты самых привилегированных слуг, всевозможные служебные отсеки и трюм.
Надо мной, скорее всего, находятся покои самых могущественных дворян и командного состава судна, и чем ближе к императрице, тем важнее они будут. При этом вся передняя треть гигантского корабля разбита на две части: первая занята покоями императрицы, всевозможными кабинетами, нужными ей для работы — в том числе большим залом для совещаний и малым залом для аудиенций, — а вторую часть занимают роскошные отсеки, где едят и развлекаются остальные дворяне. Есть там и целый искусственный городок, который называется Элизион.
Слившись с толпой, я прямо на глазах у императорских гвардейцев прохожу сквозь большую, похожую на подкову арку и оказываюсь в Элизионе. От открывшегося вида у меня захватывает дух; я будто сошел с корабля и очутился в богатейшем торговом квартале империи. Гигантский атриум в высоту занимает как минимум четыре палубы, и его накрывает стеклянный потолок, отчего кажется, что мы находимся на улице. Посреди атриума стоят дома, увитые вьюнами. Водопад сбегает по камням с самого верха и собирается внизу в озерцо. Поперек искусственных улочек вьется ручей, через который перекинуты красивые мостики.
Складывается впечатление, будто дворянам претила сама мысль о том, что им придется провести целых десять дней в утробе корабля, и поэтому империя потратила гигантский кусок своих бесчисленных запасов золота и магии, чтобы воссоздать на его борту очаровательный городской район.
Я иду по идеально вымощенным булыжником улицам, стараюсь не глазеть по сторонам, разинув рот, и не выделяться из толпы, но через несколько минут понимаю, что глазеющих вокруг много. Лорды и леди, гуляющие по этим улицам, одеты с иголочки — но, как заметила Виридиана, не в вечерние наряды. Кожу некоторых мужчин и женщин украшают как будто живые татуировки, их волосы светятся, радужки глаз окрашены в нечеловеческие цвета. Зубы у всех — безупречные и неестественно белые. У мужчин, которые в своей жизни не трудились ни дня, мускулов больше, чем у всех кузнецов императорской гильдии. Мимо проходит дама с серебрящейся металлической кожей и золотым напылением на запястьях и ключицах. Подозреваю, что все или почти все подобные странности — это иллюзии, но я не задерживаюсь, чтобы их проверить.
Я прохожу мимо мест для отдыха; они здесь на любой вкус, украшены в стиле всех уголков империи, и официанты одеты под стать. Музыканты исполняют знакомые и чуждые мелодии, последние они наигрывают на инструментах, названий которых я даже не знаю. От всего этого меня неожиданно охватывает сладкая ностальгия. Здесь подается все, что только можно найти в нашем мире: звуки и запахи, и еда, и даже люди со всех регионов империи и из далеких стран. Всюду рестораны, таверны, бальные залы, даже магазины, торгующие предметами роскоши. Палубой ниже находятся игорные дома, опиумные притоны, арены для кулачных боев и другие заведения, обслуживающие грешные пристрастия дворян; они хорошо проветриваются, и попасть в них можно, зайдя в неприметные магазинчики или спустившись по хорошо спрятанным лестницам, у которых обязательно будет отираться какой-нибудь подмигивающий типчик, или шикающий парень, намазанный толстым слоем косметики, или застенчивая, румяная девица, как будто говорящая: «То, что случится внизу, останется между нами».
Иллюзию настоящего городского района рушит то, что здесь нет грязи. В ручье и прудиках плавают карпы, но не плавает мусор. И конечно же, нигде нет ни одного бедняка или даже рабочего. Нет даже слуг, которые, отдыхая от трудов, мочили бы ноги в воде. Все вокруг такое прилизанное, чистенькое, непринужденное.
Пока я гуляю по улочкам, мне в голову приходит мысль, что неприлично богатые люди хотели бы видеть жизнь именно такой. То, что алитэрцы могут поддерживать эту иллюзию, поразительно уже само по себе. Но то, что они сотворили ее внутри плавучего дворца? Это верх роскошества.
Если я правильно помню лекции о политике, которые мне в детстве читала Мамочка К, когда-то давно Алитэра была торговым королевством, занявшимся банковскими делами, разбогатевшим и прославившимся; затем она подверглась нападению нескольких завистливых и погрязших в долгах соседей, едва выжила, захватила все напавшие страны, после чего, по всей видимости, вдруг снова стала мирной. Теперь во всем Мидсайру нет другого королевства, которое могло бы сравниться с Алитэрой, с ее огромными запасами природных ресурсов, великолепными гаванями, превосходными дорогами, защитой для всех торговцев и могущественными гильдиями.
Наверное, для некоторых дворян подобная роскошь обыденна. Скорее всего, здесь найдется пара дюжин тех, кто именно так и живет. Но подавляющее большинство знати, что сейчас гуляет по этому раю земных наслаждений, вскоре вернется домой и продолжит править своими загаженными уголками империи, наделами, которые можно проехать от края до края за один день. Что прикажете думать правителю недовольного народа, готовому возглавить восстание, когда он увидит это? Когда он поймет, что непомерная для него цена вооружения и месячного провианта для тысячного войска — это мелочь по сравнению со стоимостью только одного из нарядов императрицы, которые она меняет трижды на дню и никогда не надевает заново. Разве он посмеет после этого претворить задуманное восстание в жизнь? Разве сможет рассчитывать на успех?
А послы из других земель, приглашенные в это путешествие? Разве их подобное расточительство не ввергнет в благоговейный страх? Как это повлияет на торговые переговоры, которые им предстоит вести, и осмелятся ли они подавать какие-нибудь жалобы?
Казалось бы: все это щеголяние и выставленное напоказ богатство не назвать иначе как аморальным мотовством, которому нет оправдания. С другой стороны, из-за того, что алитэрцы тратят так много на роскошь, у них, скорее всего, получается меньше тратить на оборону, ведь нет более дешевого способа подавить восстание, чем не дать ему даже начаться. А еще благодаря этому и друзья, и враги предлагают им в торговых или в военных соглашениях более выгодные условия.
Не знаю, думали ли об этом алитэрцы, когда расстегивали свои кошельки и оплачивали этот штормоход, или же его создатели просто безрассудно проматывали казну — однако я слышал, что императрица старается взять на корабль как можно больше дворян, особенно тех, кто раньше никогда на нем не был. Получается, она смирилась с постоянными расходами, которые не могла сократить — ведь тратя меньше на роскошь, она показалась бы беднее и, следовательно, слабее своих предшественников, — и превратила их в инструмент: богатство стало мечом, расточительство — кинжалом.
Сам того не желая, я начинаю уважать ее все больше.
Целый день я брожу по району. Когда знать садится трапезничать, Элизион заполняет целая орда слуг. На входе всех тщательно досматривают. Детей нигде нет. Похоже, как и у многих родителей, в воображаемом раю дворян нет места детям.
Я снова вспоминаю о Кейдане. И Фаэне. Но ни его, ни ее нигде не видать.
В раю не все идеально. Кайма вокруг пруда говорит о том, что уровень воды опустился где-то на ладонь ниже обычного. Один мост перегорожен канатом, и в растворе, скрепляющем кладку, заметны трещины. Один дом прячется за строительными лесами, как за вуалью.
Начав разглядывать реставрируемый дом, я замечаю, что весь искусственный район окольцован застекленной дорожкой, которая висит над ним в небе. Похоже, с этой дорожки императрица наблюдает за своими подданными и может обратиться к ним с речью, выйдя на одну из нескольких открытых сцен, расположенных на разной высоте.
Сейчас на дорожке трудятся рабочие; среди них, похоже, есть несколько магов, из рук которых вырывается свет. Яркие вспышки порождают резкие тени, и в таком освещении одна из работниц кажется похожей на сплющенную жабу без шеи и с огромным ртом. Мне сразу же вспоминается сестра Аяйя Мегана. Как бы выразилась моя мама? «Бедняжка, она будто упала с кривого дерева и по пути вниз сосчитала лицом все ветви».
Я слышу, что музыканты готовятся дать концерт в одном из парковых павильонов, и впервые за долгое время улыбаюсь. Иду на звук, обхожу стороной темный переулок, где мясники разделывают ламантина, и оказываюсь на «городской» площади.
Здесь факиры дышат огнем, практикуются перед вечерним парадом, который начнется сразу после того, как знать отужинает. Я пристраиваюсь за ними и начинаю жонглировать кинжалами, чтобы не слишком выделяться. Больше четырех я подбрасывать не умею, так что до мастера мне далеко — а все из-за того, что мне было страшно порезаться, когда Дарзо принимался жонглировать со мной на пару. По-моему, это слишком опасное занятие. Но сегодня я чувствую, что все получится.
Пробую добавить пятый. Сталь сверкает и вращается, радуя глаз. Пять, затем шесть. Дохожу до семи, после чего у меня заканчиваются и кинжалы, и удача. Я сворачиваю за угол, к парку, где музыканты уже настраивают инструменты… и роняю все кинжалы, завидев впереди великана.
Семь стальных клинков с громким звоном падают на булыжную мостовую. Великан оборачивается и замечает меня.
Между мной и королем Рефа'имом меньше десяти шагов, и по обе стороны от него стоят чудовищно огромные императорские телохранители. Король, похоже, не очень-то рад меня видеть — наверное, потому что прямо сейчас на его шее висит сестра Аяйя Мегана, эта злобная неряха, которая сует свой язык ему в рот, а руку ему в штаны.
Нет, нет, я обознался, эта женщина — не Аяйя Мегана. Она чем-то на нее смахивает, но, когда поворачивается, оказывается намного симпатичнее той старой карги.
— Что все это значит? — возмущенно спрашивает она.
Я не могу пошевелиться от ужаса.
— Есть лишь один способ ответить на это оскорбление, — рычит король Рефа'им. — Сейчас мы со всем закончим раз и навсегда!
Я понимаю, что он имеет в виду. Все с самого начала шло только к этому. Я поправляю пояс, расставляю ноги пошире. Он делает то же самое.
Рефа'им указывает пальцем на группу музыкантов, и мы одновременно выкрикиваем:
— Танцевальная битва!
Гремит музыка, и наша дуэль начинается, и вот что бывает, когда читаешь чужие дневники из-за чьего-то плеча, злобная ты ведьма. Да, я к тебе обращаюсь, сестра Аяйя Мегана, к тебе, и к твоим обвисшим сиськам, и к твоей вечно кислой роже…

Что за бред? Ви, недоумевая, оторвалась от книги и подняла голову. Услышав какой-то шорох, она обернулась.
Неподалеку от нее, взобравшись на стул, стояла сестра Аяйя Мегана. В ее руке была подзорная труба, и она в самом деле читала из-за плеча Ви. Лицо сестры было пунцовым, ее трясло.
Пытаясь вернуть себе хоть немного достоинства, она сошла со стула, но споткнулась.
Ви не сумела сдержаться. Она прыснула.
С ней всегда так происходило — она начинала хихикать, когда делать этого явно не стоило.
Старшая сестра одарила ее взглядом, полным ненависти. Она протопала мимо Ви, пыхтя:
— Тебе это с рук не сойдет. Не знаю, как ты это сделала, но я не потерплю, чтобы надо мной насмехались. Ты, ты… безмозглая ты сучка!
— Я… Я ничего не де…
— Не смей мне лгать! Ты еще пожалеешь!
Затем сестра Аяйя ушла, хлопнув за собой дверью.
Ви повернулась к сестре Ариэль, которая все еще сидела за своим столом.
— Вы знали, что она за мной стоит?
— Даже не представляю, сколько еще раз мне нужно было прокашляться, чтобы привлечь твое внимание, — сказала сестра Ариэль. — Ты меня, кажется, вообще не слышала.
Ви поджала губы.
— Вы просто очень часто кашляете. Я стараюсь не обращать на это внимания.
— Правда? — переспросила сестра Ариэль. — Так уж и часто?
— Да!
— Хм. В библиотеке такое поведение недопустимо. Я прослежу, чтобы это больше не повторялось. Как бы там ни было, по-другому я тебя предупредить не могла. Мне запретили мешать их расследованиям. Я уже испытываю их терпение тем, что пришла сюда. К тому же мне подумалось, что эта книга неплохо заколдована и все попытки сестры Аяйи что-то прочесть будут либо бесплодны, либо в лучшем случае приведут к чему-нибудь забавному.
— А-а-а-а-а, — протянула Ви, ощутив себя очень-очень глупой. — Так книга все это выдумала? Взяла с потолка?
— Может быть, с полей?
— Чего?
— Забудь. Ты говорила, что страницы остаются пустыми, когда ты пытаешься пролистать вперед, верно?
Ви кивнула.
— Чары, наложенные на книгу, чувствуют, кто на нее смотрит; поэтому только ты и можешь ее прочесть. Она хочет, чтобы ее прочитала только ты, поэтому, когда это пытается сделать кто-то другой, активируется некая ловушка. Сестрам вообще-то повезло, что книгу не объяло пламя. Я уже сталкивалась с такими заклятиями на особо опасных фолиантах.
— Я бы сказала, это мне повезло, что этого не случилось, — сказала Ви. Она впервые подумала, что сидит не просто перед тщательно заколдованной книгой, а перед тщательно заколдованной и потенциально опасной книгой.
— Кто знает? Может быть, она передумает и решит убить тебя под конец, — сказала сестра Ариэль.
Увидев на лице Ви ужас, она поджала свои тонкие губы и вздохнула:
— Шутка. Я пошутила.
— Так… э-э-э, что мне теперь делать? — спросила Ви.
— Скорее всего, магия пометила место, с которого книгу начал читать кто-то другой. Подала какой-нибудь знак, который поймешь только ты? Хотя для такой магии знаки необязательны. Мне доводилось несколько раз сталкиваться с обычными шифровками, но про индивидуально настроенный шифр я только читала, и лишь в одном труде упоминалось, что магию можно настроить на насмешки. Приятно видеть, что маг, зачаровавший твою книгу, читал тот же труд! Что книга сказала сестре Аяйе?
— Я… Я, наверное, сначала лучше закончу ее читать и потом расскажу. Я уже не успеваю.
— О да, да, конечно, а мне до ужина нужно исправить несколько абсурдных приписок в пеллестийских летописях. Всегда говорила: вместо плохого переводчика лучше дайте мне хорошего переписчика!
Ви нахмурилась. Затем снова повернулась к книге, перевернула страницу.
Текст выглядел прежним. Что же ей было делать?
Ви перечитала последние абзацы.
— А, здесь? — спросила она, постучав пальцем по строке, где Кайлар говорил о матери. Кайлар был сиротой. Ви знала, что он был сиротой. Всегда знала. Магия даже вставила в те первые строки имя сестры Аяйи. Книга все равно что махала у Ви перед носом и подпрыгивала, стараясь привлечь ее внимание, и сейчас, когда она это заметила, ей казалось, что пропустить это было невозможно. Но она пропустила.
«Я такая, да! Каждое утро делаю что-нибудь невозможное. Невозможно тупое».
Ви продолжила читать, заново пробежалась глазами по тому, как Кайлар начал разведку. Эти строки остались прежними, но дальше, после описания круговой дорожки, с середины абзаца шел совершенно другой текст, причем Ви даже не успела заметить, когда он изменился. Все, что касалось сестры Аяйи Меганы, исчезло: оскорбления, ламантин, музыканты, танцевальная битва. На месте этой белиберды теперь был другой текст — настоящий.
Точнее, Виридиана надеялась, что это настоящий текст. Ей стало неуютно от того, что слова так легко изменились, повинуясь чьей-то магии. Кто же заколдовал книгу? Кайлар? А если он попросил другого мага наложить чары, то чьи же слова читала Ви, когда книга обращалась к сестре Аяйе?
Изменил ли нанятый Кайларом маг что-нибудь еще? Если изменил, то сколько таких правок она уже пропустила? Как ей отличить их от подлинника? И что, если это невозможно?
Ответов у Виридианы не было, а найти их она могла лишь одним способом — читая дальше.

Сейчас на дорожке трудятся рабочие; среди них, похоже, есть несколько магов, из рук которых вырывается свет.
Я присаживаюсь на небольшую скамью и наблюдаю. Дорожка расположена довольно высоко, но я ловкий, будет надо — вскарабкаюсь. С такого расстояния мне не понять, что делают маги… впрочем, само их присутствие меня удручает. Наверное, они укрепляют трубу, но могут ведь и наложить вокруг защитные чары.
Впрочем, у меня есть ка'кари, пожиратель магии, так что я, наверное, нашел то, что мне нужно. В местах, куда ходит императрица, вместе с ней хотя бы иногда появляется король Рефа'им, и, возможно, однажды вечером им захочется прогуляться и посмотреть на ее подданных.
Насколько лучше станет этот мир, если я убью короля Рефа'има?
Он — не мой мертвец. Он даже не цель моего задания… но он может отвести меня к моей цели, и он — угроза для моей цели.
Я поворачиваю голову, смотрю на стену и на то, как на нее падает свет. Огромные укрепленные стеклянные панели, из которых собрана крыша, слегка приоткрыты, чтобы в атриум попадал свежий воздух. Ночью их, скорее всего, наглухо задраят.
Я примечаю темные места за шпангоутами корабля, где могут стоять часовые, — но сейчас там подозрительно пусто. Если на эти посты часто ставят магов…
Несколько минут поизучав потенциальные трудности, угрозы и пути, я понимаю, что слишком засиделся, и если останусь, то навлеку на себя подозрения. Поэтому я встаю и иду дальше, мысленно составляя карту корабля и отмечая, как расположены относительно друг друга палубы.
Я не тороплюсь, нахожу служебные коридоры и, став невидимкой, заглядываю в них. Они охраняются только с одного конца, но охраняются все без исключения и, надо полагать, с помощью магов, которые очень ответственно относятся к своей работе.
Возвращаясь, я вижу надсмотрщиков с плетьми в руках; они сопровождают колонны рабов, закованных в цепи. Этих мужчин и женщин ведут вниз, в притоны греха; с них капает вода, они полураздеты, вымыты до блеска и готовы к тому, чтобы ими позднее попользовались знатные господа.
Следом идут слуги с тряпками; они насухо вытирают влажную мостовую, закрывают и запирают на висячий замок дверь, за которой скрылись те несчастные. Их задача — чтобы никто не увидел, чем приходится расплачиваться простым людям за удовольствия благородных подонков. Как будто это так легко скрыть.
Я на секунду задумываюсь, а не сходить ли мне вниз. Но какой в этом смысл? Если я спущусь, то стану убивать. Мне будет не сдержаться — и чего я этим добьюсь? Что бы я ни сделал, эти рабы не обретут свободу. Им не выбраться с этого корабля, не сбежать от этой жизни.
Мамочка К была права. Я очень хорошо владею очень узким набором навыков. И ничто из моего набора не поможет большинству пассажиров этого корабля, как бы сильно они ни нуждались в помощи.
Перечитав этот эпизод, я должен заметить, что был неправ. «Рабы» на самом деле были кабальными работниками. Судя по всему, это различие очень важно для всех — причем не только для алитэрских дворян, которые слишком горды и высокоморальны, чтобы марать руки рабством, но и, как ни странно, для самих закабаленных. Они говорят, что, подписываясь на такую «службу», сокращают срок своих отработок. Они могут отказаться, если захотят… и если готовы к тому, что срок кабалы увеличится за нарушение субконтракта. Это совсем не рабство; оно просто похоже на рабство, пахнет как рабство и ощущается как рабство. Но это другое.
Совершенно другое.
Я тщательно осматриваю весь остальной Элизион; по крайней мере, те из его частей, что посвящены безобидным порокам. После ужина дворяне хлынут в этот искусственный район и освободят отсеки, которые мне нужно обследовать в следующую очередь. Я многого не знаю и полагаюсь на догадки, но уже обратил внимание на культурное неприятие алитэрцев — или личное неприятие самой императрицы — к тому, чтобы у них под ногами путались дети. Скорее всего, то же самое относится и к младенцам, таким, как крошка принц, которого я пытаюсь спасти.
Младенцы громко кричат, много требуют, и даже когда не делают ни того ни другого, они все равно притягивают к себе все внимание окружающих женщин, а это сильно мешает мужчинам, которые изо всех сил пытаются — как бы выразился Логан?.. — склонить женщину к прелюбодеянию, благодаря которому младенцы и появляются на свет.
Подозреваю, что именно этого и хочет добиться король Рефа'им за время путешествия. Как только штормоход встанет на якорь в Борами, на императрицу свалится десять тысяч забот, накопившихся у той половины империи, что не видела ее уже шесть месяцев. Возможно, занимаясь этими делами, императрица будет иногда пускать Рефа'има в свою постель.
Но он не дурак, чтобы на это рассчитывать.
Получается, что ребенка, как бы он ни был ценен королю, вряд ли держат в императорских покоях. Он будет где-то поблизости, в каком-нибудь легкодоступном и безопасном месте, в каютах слуг или в бараках. Может быть, даже в корабельном карцере, если Рефа'иму важно, чтобы до малыша никто не добрался.
Но это может подпортить ему репутацию. Вряд ли императрица обрадуется, если увидит, как ее новый король держит за решеткой младенца. К тому же этим Рефа'им покажет, что напуган. А он вряд ли захочет, чтобы кто-нибудь так подумал.
Но наверняка я ничего не знаю. Пока что.
Кстати об опасностях: если Виридиана права и обнуляющую волну наслал Кейдан, то на кой черт Рефа'им притащил ребенка, уничтожающего магию, на корабль, который держится на магии? Неужели он не знает о способностях Кейдана?
С другой стороны, лучшим Целительницам Часовни понадобилось немало времени, чтобы понять дар мальчика, а значит, и Рефа'им мог догадаться о нем не сразу.
Похоже, ему катастрофически не повезло. Жаль только, не ему одному. Мне ведь тоже приспичило запрыгнуть на этот корабль, верно?
Что же он собирается делать с ребенком? Если ему неизвестно об обнулении магии, возможно, он думает, что мальчик унаследует способности отца? Насколько я знаю, у талантливых родителей дети с талантом рождаются чаще, чем у обычных людей, но все равно не часто. Возможно, Рефа'им что-то увидел в мальчике своими странными глазами? Возможно, понял, что в нем есть талант?
Вдруг я холодею. Когда я спросил у Рефа'има, где мальчики, то решил, что он пропустил мой вопрос мимо ушей, потому что он начал разглагольствовать о том, как превратить человека в совершенное оружие, как сломить его, искалечить, приспособить под одну-единственную цель и как оставить ровно столько человечности, чтобы им можно было управлять. Неужели он намеревается сделать это с ребенком?
Если на этот вопрос и существует ответ, его я тоже не знаю.
Вскоре ноги относят меня обратно к каюте Виридианы. На моем сердце неспокойно. Я скучаю по ней. С чего это вдруг? Мы только что виделись! Но вместе с желанием поскорее увидеть ее, я чувствую страх. Я все испорчу. Всякий раз, когда что-то идет слишком хорошо, я понимаю, что это ненадолго.
Кроме того, Ви уже доложилась сестрам. Кто знает, что ей приказали со мной сделать? Она теперь одна из них. Даже если я ничего не испорчу, мы вряд ли сможем оба выбраться отсюда и остаться хотя бы друзьями. Потому что одни сестры хотят отомстить мне за ту маленькую шалость, которую я разыграл с их председательницей, а другие жаждут поймать и разобрать меня по косточкам — кто-то в метафорическом смысле, а кто-то и в буквальном.
Сестра Часовни не может быть моим другом. И уж точно не может быть больше чем другом.
Я останавливаюсь в коридоре напротив ее каюты. Нужно пройти мимо. Мне здесь нечего ловить. Если я войду внутрь, то либо что-нибудь испорчу, либо что-нибудь испортит меня. Как говорил гранд-мастер Витрувий, на этом корабле мне не победить.
«Пожалуйста, скажи мне, чтобы я прошел мимо двери».
~– Кайлар, иди дальше.~
«Спасибо. Ты прав».
Приняв решение, я сразу же чувствую себя намного лучше. Затем открываю дверь и вхожу внутрь.

Глава 72
Нож и кровать

— Планы изменились, — произносит Ви, закрывая дверь в каюту и запирая ее на засов. Она переносит на стол стопку одежды, не оборачивается. Говорит: — Пуговицы.
Сейчас слово больше похоже на приказ, и мне это не нравится; однако я чувствую, что случилось что-то неладное, поэтому подхожу ближе и расстегиваю пуговицы. Ви раздевается так, будто она одна в комнате, оглядывает платье, затем аккуратно вешает его. Стягивает с себя нижнее белье, невозмутимо кладет его в мешок с грязными вещами, затем подходит к зеркалу и стирает косметику — причем все это она проделывает совершенно голая и безо всякого стеснения.
Когда она ведет себя так, я не понимаю, что происходит. Не понимаю, то ли это сказывается ее кошмарное воспитание, то ли она делает это нарочно? Неужели она настолько оторвана от своего тела, что готова равнодушно раздеться перед кем угодно? Неужели она не понимает, что ее тело может возбудить интерес молодого мужчины, который стоит рядом с ее кроватью? Неужели она думает, что ее тело становится привлекательным только тогда, когда она этого хочет?
Нет, не может такого быть. К ней слишком часто приставали незнакомцы, так что она должна все понимать. Возможно, Ви меня не считает мужчиной, видит во мне друга-а-значит-евнуха?
Затем мне в голову приходит другая мысль: что, если Ви пытается меня соблазнить? Она гнет шею, отодвигает кожу на груди, чтобы выдернуть из подмышки вросший волос.
Если и пытается, то соблазнение выходит чертовски неуклюжим.
— Да что с тобой? — сердито спрашиваю я. Почему я настолько зол? И почему вообще злюсь?
— А что со мной? — спрашивает Ви, продолжая дергать волос. Теперь я точно знаю, что она делает это специально. Но не знаю почему. И не знаю, что «это».
— Пытаешься вывести меня из себя, да?
— Не все в мире вертится вокруг тебя, Кайлар.
— Сейчас точно вертится.
Ви презрительно смотрит на меня, но я спокойно встречаюсь с ней взглядом, и она первая пристыженно отводит глаза.
Через пару лет она научится выдерживать такой взгляд. Чтоб ее, да она уже чуть не сломила меня своим. От этого я начинаю горячиться еще больше. Говорю:
— Что ты делаешь? Что взбрело в твою сумасбродную черепную коробку? Ты хочешь, чтобы я ушел? Хочешь, чтобы избил тебя, назвал всеми теми словами, которыми тебя называл Хью? Потому что я это сделаю. То есть уйду. Но если тебе хочется, чтобы тебя били и унижали, то найди кого-нибудь другого.
Я встаю и собираю ка'кари в ладонь.
— Нет, Кайлар! Подожди!
Она хватает меня за руку, затем падает на колени и обнимает мои ноги. И если до этого я был точно уверен, что она не пытается меня соблазнить, то теперь я точно так же уверен, что пытается. Голая женщина, которая обнимает вас, прижимается щекой к паху и умоляет? Да мы всего в одном перепаде настроения от того, чтобы прыгнуть в уже расстеленную постель.
А мое настроение и так колеблется из стороны в сторону, словно пьяный маятник.
Что я за человек, если меня это возбуждает? Женщина, которая притворяется беспомощной.
Хотя, возможно, дело не в беспомощности. Возможно, дело только в Ви. В том, что она рядом и доступна. Меня возбуждает она. Боги, сохраните, она всегда меня возбуждала.
— Уйди! — Я отталкиваю ее лицо, ее плечи, стараюсь отстраниться, не сделав ей больно.
Но она держится крепко, поворачивает голову так, что моя рука соскальзывает, а затем вдруг целует мой пах.
— Просто позволь. Просто позволь, — повторяет она между поцелуями, одной рукой все еще придерживая меня за ноги, чтобы я не отстранился, а другой беря за пояс.
Ви обращает против меня мое же тело. И оно откликается, хотя я этого не хочу.
Я вдруг отчетливо вспоминаю, как в последний раз занимался любовью с Эленой. Представьте, будто частичка вашего сердца онемела, как немеет нога, лишенная притока крови, и тогда вы поймете, какую боль я ощутил, когда в мое давно онемевшее сердце хлынули кровь и чувства. С Эленой я отдавался любви целиком, сердцем, разумом и душой, и соединялся с ней без страха.
Cейчас я чувствую себя уличным менялой, которому сунули в руки горсть фальшивых монет. Ведь я когда-то держал в руках настоящие. Мне не нужны весы, чтобы понять — передо мной подделка.
Но тихий внутренний голос шепчет: «Ничего другого ты все равно не получишь. Элены больше нет. Бери, что дают».
Я не знаю, зачем Ви это делает. Мне даже кажется, будто ей и не хочется этого делать.
Она уже расстегнула мой ремень. Если буду колебаться дальше, мое тело примет решение за меня.
Я хочу ее, сильно, до боли… но не так. Не так!
Я хватаю Ви за волосы и оттягиваю ее голову назад. Раздается приглушенный металлический звук — это ка'кари прыгнул в мою ладонь, и теперь перед глазами Ви маячит черный тычковый нож.
— Хватит, — хрипло выговариваю я, дрожа всем телом.
Ви оседает на пол и начинает рыдать. Не давая себе сжалиться, я подхожу к комоду, нахожу ночную рубашку и кидаю ей.
— Надевай. И рассказывай, — говорю я. — Что на тебя нашло?
Я настолько зол, что не могу смотреть на нее, и поэтому отворачиваюсь. Внутренний голос говорит, что отказывать опасной женщине, а потом подставлять ей спину — это самая большая глупость из всех, что я совершил за последний месяц, притом что претендентов на это звание было немало.
Я отчасти жду, что сталь вот-вот прочертит на моей спине горячую полосу, но мне не хочется, чтобы Ви видела мое лицо. Я и сам не уверен, что на нем. Отвращение? Гнев? Похоть? Презрение к себе за то, что я хотел с ней переспать, хотя видел, что самой Виридиане хочется лишь воспользоваться мной и отвлечься от каких-то своих темных мыслей? Злость от того, что моя подруга пыталась навредить самой себе?
При мысли о том, что она хотела воспользоваться мной и вовлечь в ту драму, что разыгрывается в ее голове, я снова начинаю закипать. У меня не так много друзей. А если хорошенько задуматься, то вообще их нет. В нашем мире и в нашем ремесле трудно сохранять узы дружбы, и Ви чуть не оборвала наши.
— Они… — ее голос звучит хрипло. — Я избежала наказания, Кайлар. За убийство. Знаешь, они даже ничего не подозревают. Но на самом деле я ничего не избежала. Наказание будет. Наверное, его вообще невозможно избежать.
Я оборачиваюсь и вижу, что она так и сидит на полу; пошевелилась только для того, чтобы натянуть через голову ночную рубашку. Ее длинные рыжие волосы остались прижаты к телу воротом. Она их не достает. Ее глаза опущены.
— О чем ты?
— Я сказала им… Когда я присоединилась к Сестринству, то предупредила их, что теперь у меня есть два правила, через которые я больше никогда не переступлю, ни ради них, ни ради кого-либо еще. Сестра Ариэль тогда сказала, что это не страшно. Что в Часовне есть премного разных должностей, где о таком не посмеют и просить, а требовать этого не станут вообще нигде.
— Дай угадаю, — говорю я. — Они хотят, чтобы ты нарушила оба правила.
Ви сглатывает, не поднимая глаз. Кивает.
Я проклинаю Часовню.
Виридиана прислоняется спиной к стене, обнимает колени.
— Тактических групп особого назначения было две. Моя группа должна была выкрасть Кейдана. Группа Исмаены пыталась внедриться в ближайшее окружение нового короля. Исмаена решила, что простейший путь к этому — принести ему на блюдечке твою голову.
— Так вот ради чего она заманила меня в засаду, — говорю я. — Но неужели сестры не поняли, почему их план не сработал?
— Сестры думают, что Исмаену убил ты. Они не знают, подозреваешь ты, что засаду подготовило Сестринство, или нет. Они считают, что Исмаена бы их не выдала, даже случайно. Она слишком умна и слишком верна Часовне.
— Почему они решили, что ее убил я? — Я спрашиваю и сразу же понимаю, что вопрос дурацкий.
— Кайлар, кто еще мог сделать то, что сделал ты в том зале? Кто-то наткнулся на засаду, подготовленную для тебя, и все, кто в ней сидел, теперь мертвы. Некоторых членов моей группы не было в Часовне, когда ты выкинул номер с председательницей, и в Черном Кургане их тоже не было. Они не верили в россказни о ночном ангеле. Особенно после того, как повстречали тебя. Теперь верят.
— «Особенно после того, как повстречали меня»?
— Ну, то есть они не ожидали, что ты окажешься таким молодым, — запинаясь, говорит Ви. Иногда у нее совсем не получается лгать.
Хотя какое мне дело до того, что обо мне думают сестры?
Ви продолжает:
— Ты хоть знаешь, что сейчас творится на корабле?
— Конечно, я только что ходил на разведку в Элизион. — Наверное, мне не стоило ей об этом говорить.
— В Элизионе и на самом носу корабля алитэрцы изо всех сил стараются делать вид, что все в порядке. И у них хватает магов, чтобы этот порядок навести. Но в других отсеках… Помнишь, как в Крольчатнике начинались пожары? Хью однажды заставил меня смотреть, как горит дом — ему нужно было выполнить контракт на одного человека, а он ради этого заживо спалил сорок семь. Когда огонь только занялся, люди еще не успели сообразить, что к чему, зато крысы вдруг разом повалили на улицу и покрыли ее живым ковром из грязных серо-коричневых шкурок.
Вот на что это похоже, Кайлар. Сначала имперцы переворачивают вверх дном все каюты в задней части корабля и все нижние палубы. Выстраивают людей в шеренги и досматривают одного за другим. Проверяют все палубы одновременно, чтобы никто не мог проскочить. Нас это почти не коснулось; алитэрцы были уверены, что ты не сможешь пробраться сюда через их охрану и магическую защиту. Кстати, часть этой защиты сестрам пришлось срочно восстанавливать. Не мне, конечно, — я для такой работы пока не гожусь, — но другие здорово над этим попотели. Однако после резни в концертном зале алитэрцы точно поймут, что ты уже здесь. Скорее всего, они до сих пор не нашли нас только по одной причине — из-за обнуляющей волны. Корабль разваливается сразу в дюжине мест. У кормы уже затопило несколько палуб.
— Какое у тебя задание? — спрашиваю я. — Чего от тебя хотят сестры?
— Исмаена погибла, и теперь я должна занять ее место. Они говорят, что больше никто не сможет выполнить ее задачу.
— Занять ее место? То есть внедриться в окружение Рефа'има? А как же Мелена? Она-то вообще куда угодно сможет влезть.
— Похоже, она не в его вкусе. Мелена разрабатывает Рефа'има под другим углом. Или, скорее всего, она просто отказалась под него ложиться, и ее не стали заставлять, потому что она в группе уже давно. Это неважно. Сестры считают, что все просто. Рефа'им уже положил на меня глаз. Они хотят, чтобы я вошла в его ближайшее окружение и осталась там месяцев на шесть, может, даже дольше. Я буду шпионить за ним, передавать сведения Часовне и ждать дальнейших приказов.
— И тебе нужно быть готовой прыгнуть к нему в постель или убить его. Или сначала прыгнуть в постель, а потом пырнуть кинжалом. То есть сделать твои два «никогда и ни за что», верно?
Ви поднимает на меня глаза, но она, кажется, где-то далеко.
— Дело не просто в готовности. Помнишь, у меня был талант к чарам обольщения?
— Разве я мог забыть, как мы с тобой познакомились? Кажется, ты тогда удивилась, что у меня не потекли от тебя слюнки. — Я выдавливаю улыбку. В другое время мы бы посмеялись, вспоминая ее неудавшуюся попытку соблазнить меня.
Сейчас нам не до смеха.
— Моя новая группа просто хотела, чтобы я была к этому готова. Но теперь старой группе понадобилось, чтобы я все сделала до того, как штормоход подойдет к Облачному мысу. То есть до рассвета послезавтрашнего дня.
— Почему?
— Чары обольщения — это своего рода магическая иллюзия.
— Я знаю, что это за чары.
— Кайлар, ты можешь помолчать? Я несколько месяцев училась в Часовне и поняла, что многое, чему меня «научили» в детстве, было неправильным, так что я не знаю, какие из твоих знаний тоже неправильны. Потерпи две секунды, хорошо?
«Твоим учителем был Хью Висельник. Моим — Дарзо Блинт. Мои знания о магии вряд ли настолько же ошибочны, насколько были твои».
Но я об этом только подумал. Вслух же сказал:
— Ладно, продолжай.
— В общем, иллюзии можно творить двумя способами — по крайней мере, меня научили только двум. В первом случае мы создаем более-менее осязаемый образ того, что хотим сымитировать. И у этого способа есть масса ограничений.
Я киваю.
— Я так с помощью таланта делаю себе новые лица. На их создание уходит целая вечность, сами маски получаются хрупкие, и мимика у них очень ограниченная, особенно если тебе нужно, чтобы лицо двигалось правильно.
— Верно. Чары обольщения относятся ко второму типу. Они напрямую воздействуют на органы чувств цели. В старые недобрые времена я этого не понимала, — по крайней мере, головой, — но обольщение действовало намного сильнее, когда цель чувствовала мой запах, когда я касалась его, когда он слышал мой голос. А чтобы чары вообще хоть немного сработали, цель должна была меня видеть.
Я сажусь на стул у столика, за которым Ви обычно наносит косметику.
— Признаюсь: об этом я и в самом деле не знал.
— Спасибо. На чем я остановилась? В общем, у субъективной иллюзии есть свои недостатки и преимущества по сравнению с объективной. Но для некоторых задач она подходит лучше всего. Если мне велят соблазнить мужчину, которому нравятся пышногрудые брюнетки, то мне не нужно этого даже знать. Благодаря чарам, его голова сама дополнит картинку. Если рядом с ним будет стоять его друг, который предпочитает миниатюрных блондинок, он представит меня именно такой. Однако, едва я уйду, почти любой мужчина почувствует, что произошло нечто неправильное. И чем сильнее действовали чары, тем сильнее будет это ощущение неправильности.
— Дай-ка угадаю: Часовня придумала, как обойти эти маленькие ограничения.
— Знаешь, Кайлар, не Часовня создала эти чары! Неужели ты никогда не слушал Мамочку К? Магия секса — самая древняя магия. Чем упрекать Часовню, ты лучше подумай, сколько пользы она приносит всему миру, когда держит эти секреты под замком, когда мешает ими пользоваться и когда не дает им попасть в руки людей, которые с их помощью порушат все вокруг.
— Ну да, ну да. А самое большое и неожиданное преимущество такого положения дел в том, что, когда сама Часовня пользуется такими чарами, об этом никто не подозревает. Как же это благородно с их стороны, так заботиться о благополучии мира. Ты ведь понимаешь, что если бы все знали об этих чарах и были бы настороже, то уже давно появились бы простые способы им противодействовать… но тогда Часовне стало бы труднее плести свои интриги, правда ведь? И все бы заподозрили всех сестер в том… чем они и занимаются!
Глаза Виридианы сверкнули.
— Пожалуйста, продолжай. Мне уже становится так стыдно. И все от нравоучительной проповеди профессионального убийцы.
Я на секунду стискиваю зубы.
— Наверное, поэтому мы с тобой и друзья, да? Я — убийца, ты — шлюха. Хотя ты у нас и шлюха, и убийца, поэтому мне, чтобы остаться твоим другом, надо, наверное, заняться еще одним ремеслом… правда, я думал, что ты собираешься бросить и первое, и второе.
Ви меняется в лице, ее гнев потухает.
— Я тоже так думала.
— И что же тебе нужно для них сделать? — спрашиваю я уже тише. Не могу поверить, что секунду назад назвал ее шлюхой. Забрать слова обратно я уже не могу, но мне нужно немедленно извиниться. — Виридиана, я поверить не могу, что сказал… Прос…
— Я не смогу наложить необходимые чары сама, — говорит она, перебив меня на полуслове. — Мне пока не хватает мастерства. Но группа поможет мне сделать все то, что у меня не получится. И эта магия, она… непривычна для Часовни. Ты ведь знаешь, что обычно наши чары исходят из головы, приводятся в действие голосом и ритмом? Эта магия — другая. Из-за того, что она цепляется за органы чувств, ее нужно привязывать к телу. Сестры уже записали голос Рефа'има с помощью магического узора. Теперь мне нужно взять у него все остальное, что получится, — частички кожи, ногти, волосы, кровь, слюну…
— Семя? — спрашиваю я. Хотя все и так понятно.
Виридиана кивает, но быстро отводит глаза.
— Даже его мочу, если получится. Чем больше ниточек будет связывать меня с ним, тем четче, незаметнее и сильнее будет иллюзия. И долговечнее. Чем больше материала я соберу, тем больше сестры смогут с ним сделать. Но важнее всего то, что они вызовут у Рефа'има глубокое влечение ко мне, влечение, которое еще долго не угаснет и которое не сможет разоблачить никакой маг.
— Так ему захочется держать тебя поближе, и он начнет тебе доверять. А благодаря этому ты станешь для Часовни идеальной шпионкой.
— Моей первой группе это тоже поможет: они смогут сотворить еще одну иллюзию, другого типа — ну ты понял, осязаемую, — и сделать ее более убедительной для Рефа'има.
— И что за иллюзию ты хочешь создать?
— Не я, это не моя идея, но… Это будет образ малыша Кейдана, будто он все еще спит в своей колыбельке. Если после того, как сестры выкрадут его, кто-нибудь — в особенности король Рефа'им — решит проверить колыбель, он увидит, что ребенок все еще мирно в ней спит. Нам придется хорошенько подгадать время, потому что иллюзия, какой бы совершенной она ни была, не сможет сосать молоко из груди кормилицы. Еще нам будет нужно выяснить распорядок дня, и я не знаю, известно тебе это или нет, но у младенцев этот распорядок меняется постоянно. Зато иллюзия даст нам… то есть им, фору в несколько часов. И этих часов сестрам будет достаточно. Послезавтра, на рассвете, у Облачного мыса «Бегущий по шторму» пройдет через зону штиля, после чего двинется на север. В том месте Крашеные холмы выдаются в море и закрывают его от шторма. Там навстречу штормоходу выдвинется наш корабль. На борту будет сестра, которая владеет магией погоды, но окно для побега будет очень узким.
— Ты, кажется, ушла куда-то в сторону от темы. Я хотел спросить… а, ну да. Рефа'им. Что ты о нем знаешь?
— Алитэрский дворянин из дальних уделов, которые находятся где-то за Ясеневым лесом. Держит несколько усадеб и торговых предприятий в Сенарии, Уэддрине, Модае, Эленее. Скорее всего, титулы у него в этих странах тоже имеются. Он из тех стервятников, что всюду ищут возможности нажиться.
— Да, только я имел в виду не это.
— И что же ты имел в виду? — спрашивает Виридиана.
— Он говорил мне, что хочет проучить Часовню. Э-э-э… — Я силюсь в точности вспомнить слова Рефа'има, но вдруг осознаю: мне не нужно напрягаться.
«Что он там сказал?» — спрашиваю я у ка'кари.
~– «Они догадываются, кто я такой, но все равно думают, что смогут обвести меня вокруг пальца. Меня! А вы, люди, еще так уважаете Часовню за их долгую, вековую память. И все-таки время от времени им нужно преподавать урок. Как собаке, что хватает вас зубами за пятки. Лучше один раз треснуть ее палкой по лбу, чем тысячу раз рявкнуть. Скоро я их проучу, причем жестко». Ты про это?~
«Надо же, от тебя все-таки есть польза!»
~– И ты всегда этому так удивляешься.~
— Рефа'им сказал, что сестры догадываются, кто он такой, и посмеялся над тем, что люди так уважают Часовню за ее долгую память. Сказал, что сестер нужно проучить и что он сделает это очень скоро.
— Что еще за «долгая память»? О чем это он? — спрашивает Виридиана.
— Думаю… он имел в виду те знания, которые сестры передают друг другу из поколения в поколение. Смысл в том, что Рефа'им говорил о себе так, будто он какой-то древний. Будто он… — я внимательно смотрю на Виридиану, чтобы увидеть ее реакцию, — …не совсем человек.
Ее брови приподнимаются.
— Кайлар, в Черном Кургане мы повидали очень много непостижимого, и я не стану отрицать, что в мире существует тьма странностей, которых я не понимаю.
— Но? — спрашиваю я.
— У нас на Рефа'има есть целое досье, и в нем вся его жизнь. Мне кажется, будь он не человеком, Часовня бы это пометила и жирно подчеркнула. Согласен?
— Я видел его глаза. Они… вращались.
— Что-что они делали?
— Нечеловеческие они были.
— Ты видел это одним из своих талантов? — спрашивает Ви. И я уже вижу, к чему она клонит.
— Знаю, здесь многие дворяне накладывают на себя иллюзии, но я почти уверен… — А вдруг это и правда было иллюзией? Неужели Рефа'им просто морочил мне голову? Но его глаза выглядели такими настоящими. — Нет, я смотрел не талантом. С Рефа'имом что-то очень неладно. Если Часовня может копнуть поглубже и узнать о нем больше, то лучше бы вам это сделать.
— И как мы это сделаем, пока находимся здесь, Кайлар? Нам нужно действовать. Окно возможностей вот-вот закроется. Если будем ждать до прибытия в Борами, то утратим всякое преимущество. У тебя больше нет вопросов? — Ви собирается встать, будто разговор закончен. В другое время я бы и дал ей его завершить, позволил бы обойти неловкие темы стороной и не разбираться с ними.
— Подожди, не так быстро, — говорю я и вижу, как лицо Ви на секунду становится виноватым. Забавно: мы оба готовы посмотреть в лицо смерти, но не стыду. В чем-то мы с ней так похожи. — Так что это сейчас было?
— Что это? — Она делает вид, будто не понимает, но покрасневшие уши выдают ее с потрохами.
— Несколько минут назад ты уткнулась лицом мне в пах и пыталась снять с меня штаны.
— А. Это. — Ви роняет руки на колени. Ее плечи опускаются. — Кайлар, я тебя знаю. Я знаю, что как только вернусь к… прошлой жизни… ты сразу от меня отвернешься. Я бы тоже от себя отвернулась. Я сказала, что покончила со всем этим, но — пожалуйста — опять берусь за старое. И я подумала, что если мы когда-то и сможем… Не знаю, мне иногда казалось, что, может быть, когда-нибудь мы… просто… неважно.
— «Просто… неважно»? — повторяю я. Как будто от наших отношений можно так легко отмахнуться.
Она отводит влажные глаза.
— Наверное, мне хотелось, чтобы это случилось по моей воле. По моей, в последний раз, и, наверное, в первый. Раньше я все делала по чужой указке. Всегда ради дела. Для Хью, а теперь для Часовни…
— Значит, ты просто хотела хоть с кем-нибудь переспать, а поскольку в твоей спальне уже был «кто-нибудь», ты решила, почему бы и не с ним? — Ви говорила совсем не это, но я настолько зол, что готов рвать и метать.
— Может быть, и так, — с вызовом отвечает она.
— Знаешь, сколько у меня друзей, Ви?
— Виридиана, — резко одергивает меня она.
— Да, конечно, ты ведь так сильно не похожа на старую Ви.
Она вздрагивает, будто я отвесил ей пощечину.
— Не много, — говорю я.
— Что не много?
— Друзей у меня.
— Неудивительно.
Но я не обращаю на это внимания, пру напролом, как боевой конь сквозь ряды противника.
— Наверное, их и вовсе нет, если крепко задуматься. Дружбу Логана я вот-вот потеряю. Сама ведь понимаешь, почему, да? Помнишь, наверное, как я упустил его детей, потому что хотел поболтать с тобой? Так что остаешься только ты. И знаешь, что злит меня больше всего?
Она скрещивает руки на груди.
— Будь добр, просвети.
— Меня злит, что ты готова перечеркнуть нашу дружбу только из-за того, что у тебя зачесалось между ног. Знаешь, я бы пережил и твое лицемерие, и то, что ты снова взялась за старое, хотя поклялась этого не делать. Ты правильно сказала: кто я такой, чтобы тебя судить? Все справедливо. Тебе важно оставаться в Сестринстве, и тебя загнали в угол. Правда, здесь и дураку ясно, что если тебя попросили один-единственный раз кого-то соблазнить и убить, то на самом деле это значит «один-единственный раз в текущем месяце», а в следующем месяце они подыщут новое, столь же важное дельце для кого-то с твоими уникальными навыками. Эти организации так и работают. Им нужны орудия для грязной работы, и ты согласилась этим орудием стать. Так что да, мне это кристально ясно, и тебе должно быть тоже, но ты, наверное, этого не видишь. И, кто знает, может быть, я заблуждаюсь. Может быть, тебе правда нужно выполнить всего один заказ, и после этого ты оставишь все в прошлом. Самый последний заказ, верно? Мы все на это ведемся. Или, может быть, ты думаешь: «Уж лучше это сделаю я, чем кто-то другой замарает свою душу», а? Если ты в это веришь, то ты, конечно, дура, но я все понимаю. Сам был таким же дураком. Все это я смог бы понять.
Но ты собиралась соблазнить меня? Просто ради того, чтобы напоследок немного повеселиться, а через час пойти наверх и раздвинуть ноги перед Рефа'имом? И ты была готова на это пойти? Ты бы так с нами поступила?
Наверное, выводы из этого нужно делать мне, а не тебе, ведь это я выбрал единственным другом ту, кто может так со мной обойтись. Хочешь знать, насколько я жалок? Я не был с женщиной с тех пор, как не стало Элены. Хотя, наверное, нужно сказать: «С тех пор, как я ее убил». Раз уж мы говорим начистоту. И мне стыдно это признавать, но даже когда она была жива, меня часто посещала глупая мысль, что в тебе есть все, чего не было в ней, Ви. Виридиана, прости. Ты, наверное, помнишь, как меня раздражало, когда она вела себя слишком застенчиво или слишком скромно, или из-за чего еще я там заводился. Но я был к ней несправедлив. Я тогда не понимал, что еще это значит.
Ви мотает головой: «Нет, нет». Ее нижняя губа дрожит. Но мне уже не остановиться.
— Видишь ли, в Элене тоже было все, чего нет в тебе. Она была доброй, заботливой, ставила нужды других людей превыше своих сиюминутных желаний и всегда поступала по совести, чего бы ей это ни стоило. И ты не подумай, я все понимаю! Я знаю, в каких условиях мы с тобой росли. Нас по-разному учили, и я вынес из моих уроков много неправильного, особенно в том, что касается секса. Наверное, мне стоит относиться к нему проще. Скорее всего. Но ты меня знаешь. Ты знаешь, как я к нему отношусь; поэтому, когда ты пытаешься затащить меня в постель, то не просто предлагаешь весело провести ночь, а пренебрегаешь мной. Мы так хорошо друг друга знаем, и я поверить не могу, что ты оказалась настолько черствой. Ты ведь должна была понимать — если задумывалась об этом хоть на пару секунд! — что я не смог бы переспать с тобой просто так и ничего к тебе не почувствовать. Что у меня разорвалось бы сердце, когда я узнал бы, что из нашей постели ты пошла к нему. Ты ведь должна была понимать, что если бы мы занялись любовью, то для меня это что-то да значило бы. Что я бы думал, будто это я что-то значу для тебя.
Проклятие, теперь и мне на глаза наворачиваются слезы.
— Знаю, у меня бардак в голове, и я, наверное, должен относиться к этому по-другому, но я не могу. Поэтому — иди к черту. Иди к черту за то, что хотела развлечься со мной один вечерок, а потом выбросить.
— Кайлар… — По ее лицу текут слезы. — Я убила ради тебя одну из моих сестер. Как ты можешь думать, что безразличен…
— Ах да, твои сестры, которые пытались отдать меня в лапы Рефа'иму. Злодею, про которого они знают, что он злодей. И за что? За то, что я сделал? Нет. Я тогда еще ничего им не сделал. Они собирались отдать меня ему, потому что боятся меня. Боятся того, что я могу сделать. Такое оно, твое Сестринство. Таким людям ты поклялась в верности. Людям, которые готовы убить твоего друга, лишь бы прибрать к рукам побольше власти.
— Кайлар, ты судишь все Сестринство по деяниям одной отбившейся от рук группы.
— Хорошо, значит, вся остальная Часовня не осудит меня, если я перебью членов этой отбившейся от рук группы. Правильно? Наверное, сестры еще и поблагодарят меня за то, что я избавил их от кучки отступниц, а? Ведь из-за нескольких паршивых овец кто-нибудь мог плохо подумать обо всей Часовне, а я их от этого спас! — Я ехидно скалюсь. — Думаешь, так все будет? Или, может быть, когда Часовня узнает, что я убил одну из них, они станут охотиться на меня по всему континенту?
— Кайлар…
— Что еще нужно сделать сестрам, чтобы ты поняла, кто они на самом деле, Виридиана? Они пытаются убить меня, они заставляют тебя снова отдаться в сексуальное рабство — и ты все еще считаешь, что они на стороне добра?
— Они не все такие, Кайлар. Они напуганы. Ты не представляешь, о чем говоришь. Обычно они так не поступают.
— Ви. Брось. Оправдание всегда найдется. «Только в этот раз», только в качестве исключения. На языке Часовни «всего один раз» означает то же, что «самый последний заказ» на языке Са'каге. Я понимаю, что ты молода, но откуда в тебе столько наивности?
— Мы говорим о конце магии, Кайлар. Вообще всей магии. И, знаешь, кто в этом виноват? Мы. Ты и я. Да, конечно, и Дарзо, и Дориан, и все остальные тоже причастны, но из двенадцати магов Черного Кургана здесь сейчас только мы с тобой. В Кургане мы умудрились нарушить многовековое равновесие сил, и Часовня — это единственная организация, у которой есть хоть малейший шанс все исправить.
— Ах да: «Мы — единственные, кто может поправить непоправимое, поэтому вам придется простить нас за все маленькие злодейства». Еще одно классическое оправдание. «Нельзя приготовить омлет, не разбив пару яиц», да? Так где же омлет?
Ви хмурит брови, поджимает губы.
— Как же с тобой сложно говорить, Кайлар.
— А больше и не придется — разговор окончен. Я вижу, чью сторону ты приняла. Спасибо, что спасла мне жизнь, Виридиана. Прости, что я заставил тебя размыть все те очень четкие границы, которые ты для себя провела. В следующий раз я позволю твоим новым подругам убить меня. Надеюсь, они будут так же верны тебе, как ты им. Я ухожу. — Я останавливаюсь у двери. — Ах да. Мне направить к тебе первого встречного, чтобы у тебя перестало зудеть в одном месте?
Я выхожу и тихо прикрываю дверь, но мне кажется, будто она с грохотом захлопнулась, отрезав меня от последней надежды.
Почему-то Виридиана отчетливо чувствовала, как воздух скользит по ее языку, обдувает горло и наполняет легкие.
Сестра Ариэль подняла глаза и с подозрением посмотрела на нее.
— Тебе нужно поговорить? — спросила она. Несмотря на терпеливый тон, было заметно, что старшей сестре очень хочется закончить абзац.
— Нет, — слабо улыбнувшись, ответила Виридиана. — Забавно, я… Я думала, что он в этом месте преувеличит или солжет о том, что произошло. Но, хм, он все честно рассказал. Ни капли себя не щадя.
— В этом молодом человеке было много черт, достойных восхищения. Я сожалею, что не смогу продолжить наши с ним беседы.
Сестра Ариэль еще несколько секунд смотрела на неестественную улыбку, застывшую на губах Ви, а затем, решив, что говорить больше не о чем, вернулась к работе.
— Меня он тоже не пощадил, — тихо сказала Виридиана. — И правильно сделал.
Быть может, ее не пощадила сама правда.
«Как бы все сложилось, если бы я пошла тогда за ним? Если бы рассказала ему всю правду целиком?
Не так. Совсем не так».

Глава 73
Гнев безумной королевы

У вас когда-нибудь бывало, что вы совершили огромную ошибку и сразу же это поняли? Вы когда-нибудь останавливались за порогом, осознавая, что вам нужно сейчас же вернуться, но не могли сдвинуться с места, как будто гордость, гнев и самооправдания связали вас по рукам и ногам? Вы когда-нибудь стояли в шаге от двери, проигрывая в голове, что сказали вы и что сказала она, и не знали, что вам делать: плакать или кричать, или молить о прощении? Вы когда-нибудь стояли на берегу омута слабости, настолько глубокого, что вам хватило бы одного шага, чтобы утонуть?
Со мной такого не бывало. Я же суперубийца. Я стою за дверью Ви и спокойно обдумываю мой следующий шаг. Чувства — это балласт. Он только сковывает, задерживает. Поэтому я от него избавляюсь. А остановился я, просто чтобы немного отдохнуть. Голова совершенно чиста. Только дышать немного тяжело. Не знаю почему. Да это и неважно.
Голодный я. Вот в чем дело. Ничего не ел с завтрака.
Я через силу отталкиваюсь от стены. Первые шаги даются так, будто я бреду по болотной топи — и это доказывает, что мне нужно поскорее убраться отсюда. Рядом с Ви я становлюсь слабаком. В будущем надо ее избегать.
Наверное, Дарзо все-таки был прав. Чувства — это балласт, говорил он. Отношения — это путы, говорил он. Любовь — это… Хотя сейчас речь точно не о любви, так что это неважно.
Почти умирая от голода, я иду обратно в Элизион и нахожу ресторан, где отдыхают дворяне. Он расположен на одной из верхних палуб; окна здесь — от пола до потолка, и зал освещен фантастически оранжевым заревом, цвет которого напоминает окрас ядовитых лягушек-древолазов. Это пыль, унесенная в море Великим Штормом, окрасила закат в столь насыщенные и грозные тона.
Едва переступив порог просторного зала, я слышу голос, который заставляет меня застыть на месте:
— Мне тебя не остановить. Теперь я это понимаю, — произносит женщина. Мне будто навалили на грудь гору камней. Я поворачиваюсь, надеясь, что ошибся и что лицо у этого голоса окажется другим. Но это она. Королева Дженин Джайр, жена Логана. Она сидит за столом, накрытым для двоих. Указывает жестом на пустое сиденье, будто заняла его специально для меня и уже давно ждет. Ее глаза похожи на гаснущие угли, медленно дотлевающие на ледяном лице.
Никакие уловки меня точно не спасут, но я все же добавляю в голос хрипотцы и говорю:
— Миледи, боюсь, вы спутали меня с…
Почти потухшие угли вспыхивают вновь, но ее голос остается спокойным.
— Кайлар. Присядь и поговори со мной. Я настаиваю.
Одна огромная ошибка за другой.
«Знаешь, я придумал название для моей истории! „Сага о Кайларе Стерне: Одна огромная ошибка за другой“. Фанаты будут называть ее „СОКС: ОООЗД“. Что думаешь?»
Ка'кари не отвечает.
Лично я аббревиатурой очень доволен.
Быстро окинув взглядом все шесть выходов из огромного ресторана, я убеждаюсь, что у каждого стоят маги и гвардейцы. Дворян в зале мало, они пьют и громко разговаривают, кто-то ужинает. Я облизываю губы, растягиваю их в скупой улыбке и сажусь.
Столик маленький. Поерзав на стуле, я чуть не задел стройные, скрещенные ноги Дженин. Я стараюсь не касаться ее, боясь, что это приведет к взрыву.
Она указывает на блюдо с канапе.
— Попробуй крабов. Они очень свежие. Не стесняйся.
Я беру канапе. Если бы она хотела меня убить, то могла бы сделать это быстрее, чем ядом. Я жую.
Проглатываю.
Ее большие ореховые глаза пристально глядят на меня, и я, ощутив в горле липкий ком, думаю, что она все-таки могла меня отравить. Возможно, ей больше хотелось посмотреть, как я корчусь в предсмертных муках, вместо того чтобы быстро прикончить меня ударом копья.
Невзирая на все, что ей довелось пережить, Дженин молода. На ее гладком лбу нет ни намека на морщинки. И паутинки в уголках глаз тоже нет. Зато в ее взгляде молодости совсем не осталось. Передо мной женщина, живущая среди драконов.
Я в глубокой, глубокой беде.
«Ты здесь отредактировал, да? В „беде?“»
~– Да.~
Я доедаю поджаренную булку с кусочками нежного краба и зеленью.
— Вина? — Она жестом предлагает второй кубок, стоящий на столе.
— Э-э-э, нет, благодарю. Я…
— На работе? Конечно, ничего удивительного. Но, прошу, отложи ненадолго свои труды. Выпей. Я настаиваю. — На этих словах в ее глазах отражаются оранжевые блики заката, и я замечаю в них проблеск удовольствия. Возможно, яд в моем кубке.
Я отпиваю — по-настоящему, не маленьким глотком. Не хочу показывать страх и давать Дженин повод для радости.
К тому же, если бы я хотел отравить кого-то, кто может это заподозрить, я бы воспользовался ядом посильнее, чтобы убить малейшим глотком.
— Вино очень хорошее. Как они ухитряются подавать его холодным? — спрашиваю я.
— С помощью магии. Говорят, ее вплетают в сами кубки. Представляешь?
— Алитэрцы не знают слова «дорого». И всячески хотят это показать.
— О, несомненно. Причем показывают они не только это, но даже если ты понимаешь, что и зачем они делают, все равно невольно остаешься под впечатлением. Разве не забавно?
У меня внутри все сжимается, будто в животе заворочался только что проглоченный уж. Дженин настолько собранна, настолько не похожа на хныкающую умалишенную, какой я еще недавно ее видел, что меня прошибает пот.
— Алитэрцы, похоже, мастера в таких играх, — говорю я.
– Мастера, верно! — Дженин отвечает тихо, но с таким жаром, с таким чувством, что мне кажется, будто я только что раздул кузнечными мехами угли в ее глазах.
Я сглатываю. Снова отпиваю вино.
Что-то обжигает мне горло — надеюсь, это просто алкоголь.
Я не видел, чтобы Дженин подавала какой-либо знак, но за моей спиной раздаются шаги. Напрягшись, я готовлюсь к нападению, но стараюсь не подать виду, что слышу, как захлопывается западня.
Я жду.
Жду.
А потом, заметив, как ровно дышат эти люди и как они шаркают ногами, понимаю, что это слуги, которые принесли нам наши блюда. Я заставляю себя расслабиться, пока они, убрав одну тарелку, расставляют перед нами еду.
Слуга перечисляет наши блюда, но я его не слышу. Дженин смотрит на меня, ее глаза пугают, и время от времени в них отражается пожар сюрреалистичного заката. Я стал участником игры, правил которой совершенно не знаю.
Когда мы виделись в последний раз, Дженин пыталась меня убить. И у нее почти получилось. А теперь она здесь. Хотя должна быть вместе с Логаном на полпути домой. Какого черта она делает здесь? И почему она улыбается?
— Узнаешь? — спрашивает она. — Дома так сложно достать морские деликатесы, что я не смогла удержаться.
На ее тарелке лежит жареный луциан, целая рыбина… которую она явно не съест всю в одиночку, но алитэрцы ведь обожают показное расточительство. Блюдо на моей тарелке украшено красиво разложенными костями, благодаря которым я должен безошибочно понять, какую морскую тварь мне приготовили. Это иглобрюх.
Я снисходительно улыбаюсь. Вот она и допустила первую ошибку. До уровня Мамочки К Дженин еще не доросла.
Ее улыбка испаряется.
— Что? — с вызовом спрашивает она.
— Знаешь, какая особенность есть у завуалированных угроз? Они действуют лучше, когда остаются завуалированными. Ты всерьез решила накормить человека моей профессии рыбой фугу? Это перебор. Если тебе очень уж хочется подать кому-то вроде меня такое блюдо, то лучше не привлекай к этому внимания. Это все равно что разжевывать придворному шуту смысл шутки. — Я закидываю в рот кусочек. — Просто совет от человека, который повидал много смертельных угроз.
Ее взгляд становится жестким. Ой, не стоило мне так с ней говорить. Но я никогда не умел тактично отвечать на угрозы.
— Мм, губы пощипывает, — говорю я. Это один из мифов, что от фугу якобы немеют губы. На самом деле, если съедите такую рыбу, с вами либо ничего не приключится, либо вы уже мертвец.
И зачем я над ней насмехаюсь?
Я в очень глубокой беде. Но почему-то, оказавшись по шею в воде, я всегда стремлюсь окунуться еще глубже.
Впрочем, гнев на лице Дженин уже сменился чем-то другим, чем-то непонятным. И только теперь я замечаю то, что должен был заметить сразу. Дженин выглядит в точности так, как и должна выглядеть королева; она не растрепана, не перевозбуждена, собранна и властна. Я бы радовался таким переменам, но сталь в ее взгляде меня настораживает.
Насколько хрупка эта иллюзия?
— Почему ты здесь? — спрашиваю я. — Где Логан?
— Логан уже едет домой. А я решила остаться, чтобы закончить дела. Конечно, пускать меня сюда никто не хотел. Но, видишь ли, мало кто может отказать королеве, когда она чего-то очень сильно желает.
— Неужели Логан отпустил тебя сю…
— Логан — мой муж, а не хозяин! — огрызается она.
Я делаю вдох, а затем оставляю ее последние слова без ответа. В этом споре мне не победить.
Дженин говорит:
— Как ты думаешь, справедливо ли ненавидеть человека за то, что он никогда не совершит… хотя не совершит он этого лишь потому, что у него не будет такой возможности?
Я потираю подбородок.
— Гм, думаю, что ненавидеть людей за то, чего они не делали, неправильно. Но, наверное, справедливо понимать, что большинство людей совершали бы гораздо больше дурных поступков, будь у них на то возможности.
Дженин подается вперед.
— А считаешь ли ты, что неправильно ненавидеть кого-то за то, что он обязательно совершит, но пока что не совершил?
— Это бессмысленный вопрос. Мы не знаем, что сделают другие в будущем. Мы можем только предполагать, но люди постоянно нас удивляют, разве нет?
— Ха! — восклицает Дженин. На ее лице невольно появляется глубочайшая горечь, однако мне не понять, на кого эта горечь направлена. Возможно, на нее саму. — Знаешь, несмотря на всю ту боль, которую мне причинил Дориан, в последние месяцы я начала сочувствовать ему.
— Дориану? — осторожно переспрашиваю я. Если и существует перечень тем, которые могут вывести Дженин из себя, то разговор о человеке, который обманом ввел ее в двоемужество и обрюхатил близнецами, должен значиться где-то в первых строках.
Перед этим Дженин как будто уставилась в даль, но теперь снова вернулась в реальность.
— Логан должен был совершить нечто непростительное. Теперь, благодаря тебе, он этого не сделает.
— Благодаря мне? Так это же хорошо?..
— Ему не придется ничего делать. Потому что ты сделаешь кое-что гораздо страшнее. Так стоит ли мне простить Логана за то, что у него не будет возможности совершить непростительное? Стоит ли мне думать о нем хуже за то, что он не прошел бы испытание, которое провалили бы почти все мужчины? Как мне теперь доверять моему мужу, зная, на что он способен?
Я хочу знать подробности — что такого ужасного не сделает Логан? — но я уже вижу, что прямыми вопросами ничего не выясню. Если Дженин будет думать, что я чего-то хочу, то она мне этого не даст.
— Мне кажется, теперь ты можешь доверять мужу еще больше, именно потому, что знаешь, на что он способен.
— Ах, ну конечно. — Дженин взмахивает маленькой вилкой для рыбы. — Воистину, люди постоянно нас удивляют. Я забыла, насколько ты предан ему. Кайлар — воплощение самой верности… по крайней мере, когда дело касается моего первого и третьего мужа. — Она криво улыбается, но улыбка получается ядовитой.
— Если позволишь этой язве изъесть твою душу, то потеряешь все, что любила и уважала в самой себе. И Логан, боюсь, любит тебя настолько сильно, что не оставит, а отправится следом за тобой в бездну.
Кубок с вином ненадолго замирает на полпути к ее губам.
— Ах, я… Да. — Дженин ставит кубок на стол и хватает меня за руку, как дорогого друга. — Знаешь, мне в голову пришла внезапная идея! Не хочешь остаться при дворе, Кайлар? Стать моим шутом?
— Потому что больше никто не осмелится сказать тебе правду? Ты такой королевой хочешь стать? — Я опускаю взгляд на наши руки. Она убирает свою. — Вижу, нам не поговорить с тобой по-человечески, хотя я ровным счетом ничем не заслужил твоей неприязни. Мне жаль…
— Не вздумай говорить, что тебе жаль! Не смей! — Она повышает голос, и я замечаю, что многие имперцы бросают на нас косые взгляды. Дженин как будто не видит этого и не отводит от меня пылающих глаз.
— В таком случае мне остается лишь пожелать вам хорошего дня, ваше величество. — Я начинаю вставать.
— Сядь, — шипит она, не повышая голоса, но в ее прежнем хладнокровии уже слышны нотки безрассудства. Дженин не знает, что случится, если она натравит на меня имперцев. Скорее всего, она понимает, что любая потасовка может выйти ей боком. Как будто я допущу, чтобы ей причинили вред! Но она, кажется, об этом даже не задумывается, или ей все равно.
Я сажусь.
— Я пыталась остановить тебя, — произносит Дженин. — Я говорила людям, где ты окажешься. Они либо не верили мне… потому что я теперь слыву истеричкой, ты ведь слышал об этом? Либо они пытались тебя остановить, но не смогли. Поэтому я хочу, чтобы ты кое-что знал о грядущем; то, что мне помогли понять как бессонные ночи, так и ночи, полные нескончаемых кошмаров.
Судьба — не похититель, который перекидывает тебя связанного через седло и скачет во весь опор к пропасти, чтобы сбросить вниз. Судьба — это твой собственный характер, который пришпоривает коня, подгоняет его плетью и не дает отвернуть голову от этой пропасти, не дает выбрать другой путь. Мне довелось узреть обрывки будущего, да, но я понимаю, что все увиденное может оказаться обманом. Знаешь, я ведь даже спрашивала об этом Дориана. Он сказал, будто мы с ним видим чуть больше догадливого мудреца, просто наблюдающего за игроками. Поэтому я хочу, чтобы в решающий миг ты знал: никто не заставляет тебя этого делать. Если бы заставлял, наверное, ты бы еще мог жаловаться или даже считать себя невиновным. Возможно, тогда тебя бы не ждало проклятие. Но ты не можешь. И будешь проклят. Я не приму от тебя никаких извинений, и ты не получишь ни капли прощения.
— О чем ты говоришь? Что я, по-твоему, совершу? — спрашиваю я. Мне ясно, что Дженин повредилась умом. Я понимаю, что она не виновата, но мое лицо пылает.
— Ты спрашиваешь, как будто правда хочешь знать, но я вижу, зачем ты это делаешь. Это ловушка. Ты хочешь снова выставить меня сумасшедшей. Потому что, если я… — Ее нижняя губа дрожит; ей хочется одновременно оскалиться и заплакать. — Если я скажу это вслух, то снова сорвусь. И тогда ты сбежишь. Снова.
Снова сбегу?
Что бы еще ни значили ее слова, они подтверждают мои подозрения: в конце этого разговора меня ждет западня. Просто так Дженин меня не отпустит.
Я должен уйти прямо сейчас. Должен сбежать. Она, конечно, закричит, но любое промедление будет ей только на руку. Я напрягаю органы чувств, смотрю на отражение в ложке, проверяю, не приближается ли ко мне кто-нибудь со спины.
Затем снова, не спеша, оглядываю ресторан. До сих пор я не видел ни намека на то, что на меня вот-вот нападут. Я бы заметил, если бы все слуги вдруг покинули зал по команде гвардейцев, готовящихся меня схватить. Этого не происходит. Точнее, не происходило.
На другой стороне огромного ресторана почти одновременно встает компания женщин. Пока они сидели, скрываясь за столами, растениями, статуями и другими украшениями зала, я их не видел, но сейчас их синхронные движения настораживают меня. Три женщины одеты в одинаковые белые платья с красными отворотами, еще у одной на плече добавлена красная вышивка. Их сопровождают двое солдат.
Я узнаю одного из сопровождающих — это Ишаэль, телохранитель Рефа'има! Я отклоняюсь влево, чтобы голова Дженин оказалась между ним и мной. Ишаэль знает меня в лицо.
Дженин, похоже, не замечает ничего странного, но стоит мне снова сосредоточить внимание на ней и убедиться, что моя мимолетная разведка ее не насторожила, как я кое-что вспоминаю. Однажды я уже видел белое платье с красными отворотами. Точно такое же было на Фаэне!
Женщины далеко и уже стоят у двери, которая ведет к тщательно охраняемому носу корабля. Несмотря на то что они всего несколько минут назад проходили через ту же дверь, гвардейцы снова проверяют их. Женщин мне видно плохо, но я убежден, что две из них — точно не Фаэна.
— Ты говорил с Целительницами на похоронах?
— Прости, что? — вежливо спрашиваю я, гадая, не пропустил ли чего-нибудь. Возможно, Дженин что-то сказала, пока я смотрел на Ишаэля, а я прослушал. Но нет, она точно молчала. Я ничего не пропустил. Возможно, так снова проявляется ее умопомешательство, неочевидное и потому более жестокое. Болезнь Дженин не похожа на бессвязные бредни Дориана. Ее разум продолжает нетвердо держаться за реальность, то усиливая, то без предупреждения ослабляя хватку, и довершается это агрессивной паранойей. — На каких похоронах? — мягко спрашиваю я.
Одна из женщин разворачивается у самого выхода и, что-то бросив через плечо остальным, подбегает к оставленному ими столу. Это Фаэна.
Она меня не видит. Мне хочется встать, замахать руками, закричать — но рядом с ней Ишаэль и его напарник, да и Дженин готовится с минуты на минуту захлопнуть свой капкан. Если я привлеку внимание Фаэны, то погублю ее. Но теперь я хотя бы знаю, где она.
Вот только что она делает?
— На похоронах одна молодая девица из Часовни кое о чем мне проболталась. Наверное, тогда сестры еще не успели решить, какую ложь хотят нам скормить, — говорит Дженин. — Они ведь вообще не собирались мне ни о чем говорить, представляешь?
На другом конце зала Фаэна нагибается к столу и подбирает белую шаль. Подняв голову, она на секунду встречается со мной взглядом. Но не замирает, не продолжает смотреть мне в глаза и ничем не выдает удивления. Она выставляет одну руку перед шалью, так, чтобы я все видел, а ее спутники — нет, после чего шевелит пальцами, как будто отбивая ими ритм. Одновременно с этим она отворачивается. Движение получается таким естественным, что даже если бы Ишаэль и следил за ней, не отрывая глаз, то не заметил бы ничего подозрительного.
Фаэна присоединяется к остальным женщинам, и они уходят. Я не гляжу им вслед. Не осмеливаюсь.
– Змеи, — произносит Дженин тихо, но с таким чувством, что ее начинает бить дрожь.
Я все еще потрясен встречей с Фаэной, поэтому у меня не сразу получается прийти в себя и перестать гадать, что за сигнал она мне подала. Когда я снова смотрю на Дженин, она выглядит так, словно готовится кого-то убить.
Что-что там сделала девица из Часовни? А, я понял: Дженин имеет в виду Целительниц, которые приехали ей помочь. Они что-то от нее утаивали. Я раньше не замечал, чтобы между Дженин и Часовней был какой-то разлад, но о чем же она говорит?
Похоже, мое недоумение ее не смущает. Она пристально смотрит мне в лицо, как гадюка, подползающая все ближе к своей добыче. Только Дженин не так холодна. Она переполнена злобой и будто горит желанием укусить.
— Элена не была беременна, — говорит она. — После Черного Кургана Целительницы тщательно осмотрели тела погибших, опасаясь того, как на нас могло повлиять такое количество магии. Мертвые не могут возразить, а мы все были слишком заняты другими делами и не остановили их.
Я вздрагиваю, словно в меня ударила молния. Дженин говорит о похоронах Элены. Часовня что-то наколдовала с телом моей жены?
Не спросив ни у кого? Не спросив меня?
Я мотаю головой, внутри у меня все сжимается. Я не желаю говорить об этом.
— Срок был еще ранний. Просто Целительница была неопытной и не заметила. Элена сама сказала мне, что беременна. Она не стала бы ничего говорить, если бы не была в этом уверена, и она не стала бы лгать.
Когда-то я думал, что стану отцом. Жестокая реальность лишила меня этого, и я не хочу, чтобы чье-то жестокое безумие сделало это еще раз.
— Другие Целительницы — те, которых вызвала я, — сказали то же самое, — холодно отвечает Дженин. Она продолжает смотреть на меня так пристально, что мне становится не по себе. Солнце уже зашло, но небо и ее глаза все еще окрашены в темно-багровые тона. — Они были не из Часовни. Майстеры Дориана погибли в бою, но среди мудрых женщин севера далеко не все пользовались оскверненной магией. Я нашла моих повитух — тех, что заботились обо мне до возвращения Логана.
— Я не понимаю.
— Мой срок тоже был ранним. Возможно, столько же недель.
— Значит… — Я все еще пытаюсь следить за тем, что происходит вокруг, но слова Дженин связывают меня по рукам и ногам. Если она несет бред, то этот бред подобран идеально, чтобы приковать меня к месту. — И что это значит?
— Ты знаешь, где учился Дориан в молодости, после того как покинул Халидор?
— Мы снова говорим о Дориане? — недоуменно спрашиваю я. — Он где только не учился. Странствовал по всему континенту.
— И побывал даже за его пределами! Он был искусен во всем, не так ли? Ты ведь заезжал в Тоувер и говорил с синими о том, как он у них учился?
Я настороженно киваю. Откуда Дженин об этом знает?
— Еще он учился у красных магов. Но первым делом, покинув Халидор, он отправился в Хорачи, чтобы овладеть мастерством Хот'саларов.
— И там стал величайшим из зеленых магов. Да, да, я все это знаю. Он хотел выяснить, как исцелить свое грядущее безумие.
— Живя среди них, Дориан прославился чудесами, которых не мог сотворить больше никто, — говорит Дженин, и теперь ее глаза как будто светятся. — И сколько невероятных Исцелений он провел! Причем без Иуреса с Кьюрохом. Представь, что он мог сотворить, владея ими.
— В Черном Кургане у него не было времени на Целительство. Он был слишком занят — уничтожал армию чудовищ. — Всю нашу магическую мощь направлял Дориан. Из всех нас он был единственным, кто мог увидеть картину целиком, и поэтому именно он собрал наши силы воедино и сплел из них свое произведение искусства.
— А еще возвел город, — напомнила Дженин. — Так почему же он не спас Элену, если у него хватило времени на все остальное? Ведь он наверняка мог отложить зодчество на потом и сначала спасти твою жену.
— Исцелить можно не все. Безумие, например, нельзя. Или смерть. Элена была убита Кьюрохом. То, что сделано Кьюрохом, невозможно исправить другой магией. Вообще нельзя исправить. Отчасти этого и добивался его творец. — Кьюрох сотворили ради того, чтобы люди могли убить даже существо вроде меня. Или ради того, чтобы убить именно меня. Если меня сразит Кьюрох, воскреснуть я не смогу.
— Но ты признаешь, что у него было время на другую магию.
— И что?
— В Элене еще тлела искра жизни.
Я не хочу об этом думать. Я и сам знаю, что искра еще тлела. Желания Элены воплотились в созданном нашей магией городе. Принеся себя в жертву, она спасла всех нас, и Логан почтил ее память, назвав в честь Элены свою новую столицу. Частица моей жены, сплетясь с магией, прожила еще достаточно долго, чтобы по всему городу расцвели те красные весенние тюльпаны. Они были ее даром, и, хотя их красотой она поделилась со всем городом, заключенное в них послание предназначалось для меня одного. Я пытался спасти и оживить последний тюльпан, пока ко мне не наведалась Мамочка К.
— Я говорю не образно, Кайлар, — произносит Дженин. Ее голос внезапно становится твердым. — Прежде Дориан уже совершал подобные чудеса.
— Какие? — спрашиваю я, хотя в мыслях отчаянно хватаюсь за руки Элены, вспоминаю наши последние, уродливые объятия. — Какие чудеса?
Глаза Дженин сверкают от предвкушения. Теперь я понимаю, что значит этот блеск. Она жаждет сделать мне больно.
— Когда я говорю о том, что в Элене после твоего удара еще теплилась искра жизни, я не имею в виду ее жизнь. В утро, когда состоялось сражение, я была беременна, но не близнецами. Когда Элену хоронили, она не была беременна вообще.
У меня пересыхает во рту. Мой разум отказывается осмысливать вывод, на который намекает Дженин.
Она продолжает:
— Часовня считает меня глупой, или безумной, или незрелой. Сестры до сих пор не сказали мне, какой магией обладают мои дети. Как будто я сама не в состоянии догадаться. Дориан умеет заглядывать в будущее. Когда я держу на руках Кирна, мне порой снятся сны о будущем. Когда я держу на руках Кейдана, он дарует мне покой. С ним я могла отдохнуть от безумия. Поначалу я считала его неталантливым, затем решила, что он родился Целителем, как его отец Дориан. Но он не целитель. Он — поглотитель. Его дар подавляет магию. Тебе не кажется это странным? Дети порой наследуют дарования своих родителей, и у Дориана есть множество, превеликое множество магических талантов, но такого нет. Загадка. Ты не припоминаешь, в Черном Кургане был хоть кто-нибудь, чья магия подавляла другую магию?
Отвращение и надежда, сплетаются внутри меня, сдавливают мне грудь, и я не могу выдавить ни слова.
— Дориан хотел как лучше, Кайлар. Он хотел помочь тебе. Твоя жена умирала, но он мог спасти твое дитя. А сейчас ты, как и я, узнаешь, что доброта Дориана всегда затмевается его жестокостью. Меня он обвел вокруг пальца. Я вступила в порочный брак и верила, что, став его королевой, сделаю много добра. Я же спасала целую страну, уводила ее народ и культуру от темного прошлого! Мне скормили плод лжи, и я с радостью пустила лжеца в мою постель. Мое сердце переполнилось любовью к нему, а мое лоно — его семенем. Никто не удостоил меня выбора, Кайлар, поэтому я рассказываю тебе правду… хотя ты и не скажешь мне за это спасибо.
Пусть я не могу тебя остановить, но зато могу сделать так, чтобы ты отчетливо понимал, что делаешь. Но не подумай — это не милость. Ты ее не заслуживаешь. Я рассказываю об этом, чтобы отнять у тебя последнее оправдание. Ты никогда не заявишь, будто не знал, что творишь. Ты знаешь. Теперь ты знаешь. Я не могу тебя остановить, но, когда все свершится, знай: Кейдан не сын Дориана. Он — твой сын.
— Что я, по-твоему, совершу? — спрашиваю я, шипя и стараясь не повысить голос. — Я только ради того и пробрался сюда, чтобы спасти твоего… прости, что? Что ты сказала?
Я вдруг чувствую, словно меня уносит в бушующее море, как кораблик, который забыли пришвартовать к пристани и штурвал которого бешено крутится без твердой руки штурмана. Голос в моей голове твердит: «Только не вздумай устроить сцену, тебя же поймают». А сама голова тем временем вспоминает.
Кажется, гранд-мастер Витрувий рассказывал о том, как Дориан жил среди зеленых? Придется вернуться к нашему разговору и найти, что именно он говорил. Хорошо, что я все записываю. Могу вспомнить его слова в точности. Вдруг Дженин ошибается.
~– Я что-то не пойму: мне пересказать тот разговор, или ты просто рассуждаешь?~
«Не знаю». Каждый вдох дается мне с трудом. Мои веки трепещут, как будто я пытаюсь отмахнуться ресницами от услышанного.
~– Гранд-мастер Витрувий сказал: «Однажды к нему пришла недавно забеременевшая девушка, почти доведенная до смерти легочным червем. Она молила спасти не ее, а нерожденного ребенка. Говорят, Дориан перенес плод в утробу ее сестры…»~
Я почти не слушал Витрувия, когда он рассказывал мне эту историю. Даже на секунду не подумал, что…
Сын?
Вздернув подбородок, Дженин холодно произносит:
— На мой взгляд, Кейдан совершенно на тебя не похож. Но если посмотреть на его способности, то сомнения отпадают. Согласен?
Я не знаю, похож он на меня или нет. Я даже не смотрел на Кейдана. Я на Кирна-то почти не смотрел, хотя держал его на руках. «Какое мне дело до малышей?» — думал я.
Мне чудится, будто я вылетел из тела и парю в шаге от него. Это невозможно.
Дженин говорит, что ей нужно в уборную, но я почти не замечаю, что она ушла. В моей голове проносится водоворот мыслей, который утягивает меня все глубже и глубже на дно.
Черный ка'кари пожирает магию.
Дар Кейдана пожирает магию.
Дженин была беременна. Но не двойней.
Элена была погребена с пустой утробой.
Дориан — Целитель. В руках которого были Кьюрох и Иурес. Одновременно.
Я смотрю невидящим взглядом на свою золоченую вилку, как вдруг позади раздается молодой мужской голос:
— Сэр?
Это снова слуга.
— Да? — Я поднимаю голову. Слишком поздно.
Рядом со мной полукругом стоят полдюжины имперцев, и все они целятся в меня из арбалетов. За их спинами выстроились трое магов, которые следят за тем, чтобы ничто не помешало арбалетным болтам настичь меня. Еще дальше слуги выводят из зала притихших дворян, чтобы те не пострадали в бойне, которая, как им кажется, вот-вот начнется.
— Пройдите с нами, пожалуйста, — говорит официант. Он держит арбалет уверенно, словно знает, как им пользоваться.
За первым кругом имперцев стоит второй круг, побольше.
Дженин захлопнула капкан, как я и ожидал… но меня все равно застали врасплох.
Какова вероятность того, что у меня получится одолеть так много противников? Один к ста?
~– В лучшем случае.~
Значит, нет — ведь сегодня явно не мой день. Голова раскроена потрясением, как палицей. Нутро вырвано и распорото удивлением, как крюком. Мои конечности неуклюжи, налиты тяжестью, истекают надеждой, словно кровью. Нет, для меня битва окончена.
Я поднимаю руки, и солдаты, взмахнув черными крыльями дубинок, обрушиваются на меня, как стая ворон на усеянное трупами поле брани.

Глава 74
Тень в клетке

Мое тело волочит ноги и движется вперед, как ему велят, но если хоть какая-то частица меня и осознает, что происходит вокруг, то она затерялась где-то глубоко внутри, в темных, душных подвалах моего рассудка, куда она сбежала от резкого дневного света и спряталась во мраке за бочками со старыми радостями, давно скисшими в уксус. Когда чудовище, от которого вы пытаетесь сбежать, это вы сами, то бежать некуда.
Я не считаю, сколько вокруг меня гвардейцев. Я не прикидываю, кто из них хорошо владеет своим оружием, кто слаженно работает в команде с другими, а кто путает пароли; не пытаюсь понять, кто из них — слабое звено, новичок или дурак. За последние десять лет я привык к тихому гулу, который издает мое вечно настороженное восприятие, но сейчас оно зловеще молчит.
Блуждая в подвалах рассудка, я вдруг вижу сверкающий образ Элены. Она одета в белое, держит в руках маленький сверток, смотрит на него, улыбается и чуть не плачет от счастья. Она качает малыша и, увлекшись, начинает кружиться в танце.
Меня захлестывают волны тошноты. Горячая, едкая желчь обжигает мое горло.
Сделав очередной оборот, Элена замечает меня, останавливается, заливается краской, смутившись, а затем смеется и машет, чтобы я скорее подошел. Я чувствую запах ее эвкалиптового мыла и дыхания. Она поворачивает сверток ко мне.
— Смотри! Он улыбается. Твой сын улыбается своему папе.
Она приподнимает сверток, и я вижу под ним зияющую рану, которую я же и нанес.
Ее голос становится неразборчивым; мой разум, отпрянув, бежит прочь от этих пронзительных призраков и снова прячется в катакомбах разума. Но призрачные пальцы впиваются в мой мозг так же глубоко, как и та неповторимая смесь запахов, которые я никогда больше не почувствую.
Снова тошнота. «Держись. Держись».
Вокруг меня смыкается тьма. Проходит время. Замечать его — значит испытывать боль.
Издалека доносится голос:
~– Кайлар?~
Я пытаюсь открыть глаза; один отек, открывается только наполовину. Боль от побоев — ничто в сравнении с зияющей раной в моей груди, которую оставили слова королевы Дженин Джайр.
Я снова закрываю глаза. Проваливаюсь глубоко.
~– Кайлар. Это еще не конец.~
Я прихожу в себя в камере, лежа на животе. Под моей щекой лужа рвоты. Я сплевываю, пытаясь избавиться от ее привкуса. Не помогает.
Дышать больно. Я чувствую, что мои ребра уже срастаются, понимаю, что нужно сделать мучительно глубокий вдох, чтобы они встали на место и правильно исцелились.
Но не могу.
У меня есть сын. В жизни я слишком часто видел, как невозможное оказывалось возможным, поэтому не могу не поверить чему-то лишь по той причине, что этого не может быть. Я ведь был в Черном Кургане. Приложил руку ко всему. Наверное, меньше, чем все остальные, но я дал Дориану воспользоваться моей силой, чтобы создать магический взрыв. Я позволил ему управлять моей волей как вздумается, и точно так же поступили все остальные. Он совершил то, на что не был способен никто. Разве не мог он в придачу совершить и то, чего делать не следовало?
Я не гожусь в отцы. Я сам ненамного перерос ребенка. Но я не могу бросить мальчика. Я был сиротой и не дал бы скитаться по улицам сыну моего врага, не говоря уже о моем собственном сыне. Я не могу позволить этому миру разодрать мальчика на части, покалечить, как он покалечил меня.
Но что происходит сейчас? Неужели Дженин намекала, что приемный отец не хочет возвращать малыша? Ведь его исчезновение решило для Логана множество проблем. Усыновляя близнецов, Логан действовал из лучших побуждений, но в будущем это решение грозило его семье раздором. Примет ли он ребенка обратно?
Конечно, ведь мой друг не способен на низость.
Хотя… Кто я такой, чтобы судить, на какие низости способны другие?
Ах, говорите, я ночной ангел? Тот, кто взвешивает души людей на совершенных весах правосудия?
Когда я в последний раз заглядывал в глаза Логана и взвешивал его душу? Заглядывал ли я в них вообще? Или я слишком боялся увидеть моего друга нагим на скамье подсудимых?
Даже если я увижу его, откуда мне знать, насколько совершенны мои способности и суждения? Ведь каждый человек старается склонить чашу весов в свою сторону, и многие этого даже не осознают. Кто сказал, что я не поступлю так же?
Я всхлипываю, делаю для этого глубокий вдох, и мои ребра хватаются за эту возможность: кость трется о кость, и обломки с щелчком соединяются друг с другом.
Я ахаю, мое дыхание перехватывает, меня начинает рвать, отчего боль пронзает мое тело в тысяче мест и сплетается в невыносимую агонию.
Проходит время. Я неподвижно лежу на каменном полу, дышу часто и неглубоко, как раненый зверь, вижу перед собой только железные прутья клетки. Руки скованы у меня за спиной.
Сын. Раз у меня есть сын, значит, какая-то частичка Элены еще жива.
А его недостойный отец валяется на полу. Отец, который его подвел, который дал врагам выкрасть сына из хорошей жизни и, возможно, уже не сможет это исправить.
— С возвращением. — Стул скрипит, когда сидящий на нем великан подается вперед.
Я закрываю глаза и делаю глубокий вдох. Король Рефа'им сидит за прутьями моей клетки в тесной, набитой людьми комнате. Вид у него такой, словно он долго ждал, давая мне поспать.
По старой привычке я замечаю рядом с ним магов. Их шестеро, стоят плечом к плечу друг с другом и с двумя телохранителями, шеи которых толще моей талии. Все внимательно следят за мной, как будто сломленный человек за решеткой может им чем-то угрожать.
— Не знаю, поверишь ты в это или нет, Кайлар Стерн, но я тебя недооценил… и я еще ни разу в жизни не был так рад ошибиться. Ты можешь поверить в то, что я пытался тебя убить?
— Могу, — хрипло выдавливаю я. — Своими глазами это видел.
— Брось переводить все на себя. Я имел в виду другое: можешь ли ты поверить, что я пытался тебя убить? Я! Тот, кто за версту чует в человеке потенциал. И я чуть от тебя не избавился!
Я сажусь, приваливаюсь больной спиной к стене, которая совсем рядом. К резкому запаху моей рвоты примешивается вонь застарелой мочи и немытых тел. Похоже, алитэрское чистоплюйство не распространяется на их карцеры.
Рефа'им произносит:
— Приведите мага.
Солдат распахивает люк в полу и спускается по крутой лестнице вниз, на другую палубу. Судя по кислому смраду нечистот, который доносится из люка, там находится еще более грязный этаж карцера. Приятно осознавать, что со мной они еще обходятся хорошо.
— Значит, сейчас ты от меня не избавляешься? — спрашиваю я.
— Потерпи. Ты все увидишь. У нас полно времени — аж до скончания мира.
Может быть, для него это и так, но не для меня. Я хочу лишь одного: чтобы меня оставили наедине с моим отчаянием. И меня раздражает то, что мой разум уже начинает искать способы устроить побег.
Ради чего мне бежать? На свободе меня ничто не ждет.
Кроме ребенка. Но думать о нем уже поздно.
Король Рефа'им все это время пристально смотрит на меня.
— Что у тебя с глазами? — спрашиваю я.
— Не при детях, дорогой, — отвечает он, слегка оскалившись.
Мое сердце уходит в пятки. Если бы то, что я видел раньше, было иллюзией, он бы так не ответил. Я поворачиваюсь к гвардейцам.
— Ну что, нравится вам ваш новый господин? Который зовет вас детьми? Вам уже хочется положить за него свои жизни?
Древко копья молниеносно просовывается сквозь прутья и ударяет меня в живот. Я со стоном падаю.
«Синий маг, значит», — думаю я, глядя в пол. С такой скоростью мог ударить только кинетург.
Я поднимаю голову. Нет, он — точнее, она, — била не древком копья. Древком трезубца.
К тому времени, когда у меня получается медленно, неуклюже подняться, из-под пола выводят лысеющего узника в грязных, запятнанных шелковых одеждах. На него нацеплен деревянный ошейник с тремя синими огоньками впереди и четырьмя широкими треугольными лезвиями, которые расходятся от него кругом, как лепестки. Это не ошейник, а настоящая гильотина.
— Кайлар, это… а впрочем, неважно, как его зовут. Он — маг, который забыл зарегистрироваться. Такое случается. Но мы же не можем допустить, чтобы кто-то бегал по кораблю, который держится на магии, и творил незаконные чары, ставя все наши жизни под угрозу, верно?
Рефа'им смотрит на меня, как будто ждет, что я соглашусь. Я, не моргая, гляжу на него в ответ.
Он вздыхает и обращается к красивой телохранительнице в небесно-голубой форме, которая ткнула меня трезубцем в живот:
— Киниджи. Руку. Сделай так, чтобы все было видно.
На ней надеты черные кожаные сапоги со шнуровкой до бедра. Она делает шаг вперед, что-то бормочет, и в ее ладони вспыхивает голубое пламя, которое она протягивает Рефа'иму.
— Меньше. Пусть просто тлеет, — говорит Рефа'им, беря ее за запястье. Когда он поворачивается ко мне, огонь тускнеет и становится едва заметным свечением.
Я оглядываю чародейку, и она в ответ делает то же самое. Взгляд у нее холодный, мертвый. Часовня обычно не поощряет стремление выделиться, но гардероб этой дамочки иначе как «броским» не назвать. Светлые волосы убраны в боковую косу, в которую вплетены голубые и золотые ленты. За головой я вижу капюшон со стальными сегментами — складной шлем, что ли? Ее левый рукав толще и длиннее правого, рука выглядит не такой гибкой; похоже, это облегченный магический аналог маники[6] ретиария, то есть вся ее рука — это щит. Нос у нее орлиный. Фигурка стройная, как ее трезубец. Обычно такое оружие венчает вилка пошире, зато у этого зазубрены шипы. Она одета в корсет из черной кожи с голубыми вставками, которые перекликаются с лентами в ее волосах и магией, а поверх корсета, вместо красивого камзола, нацеплена увешанная оружием портупея.
Рефа'им щелкает пальцами.
— Кайлар. Кайлар. Хороший мальчик. Смотри сюда.
Я, все еще не в себе, перевожу взгляд на него. За те несколько секунд, что я рассматривал Киниджи — или времени прошло уже больше? — лицо узника покрылось потом. Почему?
Ах, магия.
— Я понял, — говорю я. Сплевываю, надеясь избавиться от привкуса тошноты. — Если он начнет творить чары, лезвия схлопнутся. Тебе не нужно его убивать и доказывать, какой ты жесткий и опасный.
Человек в ошейнике благодарно косится на меня.
Рефа'им тычет в меня пальцем.
— Вот это. Это меня радует. Ты не тупой. По крайней мере… не всегда. Скоро увидим. Но мои мотивы ты не угадал. Я не пытался тебя запугать. Угрожать? Тебе? Нет, я всего лишь хотел удостовериться, что ты понимаешь, как все работает.
Человек в ошейнике, кажется, впервые за несколько минут делает вдох.
Затем, когда Рефа'им подносит сияющую руку Киниджи к груди узника, ошейник-убийца издает низкий предупредительный сигнал. Бууп. Один из трех синих огоньков становится красным.
Четыре деревянные ручки проворачиваются наружу, а четыре клинка нацеливаются внутрь. Цветок из лезвий спрятал свои лепестки. Если треугольные клинки схлопнутся, то идеально соединятся друг с другом.
Рефа'им кладет руку Киниджи на грудь узника, и тон сигнала становится выше. Биип.
Снизу из ошейника выпадают четыре штыря, которые я до этого не видел, — наверное, они блокировали лезвия. Второй синий огонек становится красным.
Лицо узника искажается, он втягивает подбородок в шею, но задевает острый кончик одного из клинков. По его шее начинает бежать струйка крови, кадык ходит ходуном. Он дышит часто, прерывисто. Вырывается из рук молодого телохранителя, но упирается спиной в стену. Гвардейцы по обе стороны от узника крепче держат его за плечи и отворачивают головы. Ему не сбежать.
Рефа'им кивает, и Киниджи подносит сияющую руку ближе к ошейнику.
Биип! Последний огонек становится красным. Узник хватается руками за ошейник, судорожно пытается поддеть его пальцами, но они не пролезают. Глаза Киниджи расширяются в предвкушении.
Щелк. Четыре лезвия с влажным чавканьем сходятся в центре ошейника, и голова узника слетает с его плеч.
Фонтан крови брызжет на незримую магическую стену, которую Киниджи выставила перед Рефа'имом, и на короля не попадает ни капли. Когда труп начинает падать, Киниджи стаскивает с него ошейник. Два гвардейца опускают тело на пол тесной комнаты.
Тело приваливается к решетке моей камеры, кровь льется из опустевшей шеи.
— Каждый год, — говорит Рефа'им, — губернаторам разрешают привезти к императрице нескольких заключенных для особого судебного разбирательства. В переводе с алитэрского бюрократического это означает «чтобы они исчезли». В этом году узников оказалось больше обычного. И у нас закончились ошейники. Итак. Теперь ты знаешь, как они работают. — Он отворачивается. — Уррик, пожалуйста, сходи к модайской посланнице и расскажи ей, что случилось с ее подчиненным.
Один из телохранителей собирается уйти, но затем останавливается.
— Э-э-э… Сказать, что он пытался сбежать, ваше величество?
— Нет. Скажи правду. У нас закончились ошейники, и нам понадобился один для кое-кого поважнее. — Вдруг Рефа'им поднимает палец. — Хотя нет, ты прав. Здесь нужна формулировка поделикатнее. Скажи ей… Скажи, что мы не желали нанести ей оскорбление, а просто не рассчитали, сколько нам понадобится ошейников. Кроме того, мы уверены, что и она не желала оскорбить нас, не зарегистрировав своего шпиона, а просто забыла об этом. Личные вещи шпиона ей передадут, но тело будет погребено в море.
Как ни странно, я гляжу на все происходящее безучастно. Даже ненависть, всколыхнувшаяся во мне при виде столь бессмысленного убийства, ощущается приглушенно. Когда ненависть безнадежна, апатия дает утешение.
~– Кайлар. Ты знаешь, что будет дальше. Почему ты не спрашиваешь, почует ли ошейник меня?~
«Это неважно».
~– Тогда я сам тебе скажу: я не знаю, почует он меня или нет. Я посмотрю, что можно сделать. Скорее всего, ты еще не скоро услышишь мой голос. Не вздумай меня призывать, понял? Если магия сомкнет эти лезвия прежде, чем я успею приспособиться к металлу, из которого они сделаны, то сожру я их уже после твоей смерти…~
Киниджи по очереди выкручивает каждую ручку на ошейнике, оттягивает лезвия, как оттягивают тетиву на арбалете, запасая огромную силу, которая в случае чего вонзит клинки в мою шею. Затем она расстегивает внутреннее кольцо, чтобы в него могла пройти моя голова, и протягивает ошейник мне.
— Надевай.
Я медлю.
Ее голос шелестит, как смятый бархат:
— Надевай, или мы изобьем тебя, а потом наденем сами. Добьешься ты этим только переломанных костей и морального удовлетворения от того, что ты сопротивлялся до последнего, но больше ничего.
Я надеваю окровавленный ошейник. Он мокрый и еще теплый. В мой нос ударяет запах крови, тела и пота мертвеца. Киниджи подходит ближе, чтобы затянуть ошейник, и тот один за другим издает два писка: бууп, биип. Я чувствую, как что-то проворачивается у моей шеи, и клинки навостряют свои лезвия внутрь. Киниджи замирает.
Мы оба опускаем глаза на ее руку, которая все еще горит едва заметным голубым светом.
— Забыла, — говорит она. — Как неловко.
Судя по тону, ей вообще не неловко, и она широко, дружелюбно улыбается мне, хотя только что чуть не убила. Похоже, я встретил очередного Хью Висельника. Она машет соседнему гвардейцу, который быстро возвращает лезвия в исходное положение, после чего затягивает ошейник на моей шее.
Меня ведут вниз по лестнице. Мои руки все еще скованы за спиной, кандалы на ногах не дают побежать, а ошейник грозит в любую секунду спустить пружины и убить меня.
Следом за мной идет король Рефа'им, разодетый в пурпурный плащ с высоким воротом, который накинут поверх бледно-голубой туники и украшен множеством цепочек и колец. Спустившись на нижний этаж карцера, король останавливается у открытой камеры. В глубину и ширину она чуть меньше шага, а в высоту доходит ему лишь до груди. Сама камера — уже орудие пытки. Она настолько низка, что в ней невозможно встать в полный рост, и настолько узка, что в ней невозможно лечь.
Но Рефа'им не приглашает меня внутрь.
— В ближайшие дни, Кайлар, набожные люди этого мира станут говорить, что вы безрассудно прикоснулись к магии, к которой человечеству испокон веку было запрещено прикасаться, и освободили ею чужаков, которые отныне станут сеять разрушение по всему Мидсайру. — Он приподнимает брови. — Запреты эти были установлены неспроста, и человечество о них действительно предупреждали. Но жрецам сказали в лучшем случае половину правды, поскольку недалекие простолюдины не могли понять ее всю, не были к ней готовы.
В Черном Кургане халидордцы пробудили разных созданий. Это так. Нарушили равновесие. Вюрдмайстер разбудил тварей на земле и под землей. Древних тварей… но тварей, рожденных в этом мире. Однажды эти грозные создания уже бродили по Мидсайру, и у вас хватило бы сил снова отправить их на покой. Но понимаешь ли ты, почему Черный Курган был куполом? Потому что Джорсин Алкестес, много веков назад обратившийся к почти тем же чарам, что и вы, догадался перед этим возвести энергетический барьер — до того, как уничтожил внутри него всех врагов. Он сделал это, чтобы удержать внутри не только чудовищ, но и собственную магию.
А что сделали вы? Чтобы сжечь своих врагов, вы, безмозглые дикари, устроили из них костер. Сигнальный костер на вершине холма. Взявшись за орудия, которые вам не дано понять, вы послали во вселенную мощный магический импульс. По сей день он продолжает расходиться как волна, мчится во все стороны и один за другим достигает каждого из тысячи миров.
Большинство существ не заметят этого света. Некоторые увидят его, как вы, люди, видите новую звезду, возникшую на небесах. У других будет столько магии, что ваша их не заинтересует. В ком-нибудь еще вы пробудите любопытство, но они не смогут к вам прийти. Однако рано или поздно найдется кто-то… Теперь ты начинаешь понимать? Высвободив столько чистой магической энергии, вы повлияли не только на волшебных существ этого континента, вокруг него и под землей, а заявили паразитам из дальних мест, что здесь они смогут найти себе легкую добычу. Вы не уничтожили своих врагов. Вы позвонили в колокольчик и сказали голодной вселенной, что обед подан.
Я твержу себе, что Рефа'им — лжец. Но последнее описание пробирает меня до костей. Лжецы часто сдабривают свой вздор щепоткой правды, чтобы он казался вкуснее. Может быть, Рефа'им просто давит на мои страхи, связанные с Черным Курганом. Может быть, я — тот невежественный простолюдин, который боится, что прикоснулся к запретной магии.
Но у меня не получается избавиться от мысли: что, если он говорит правду?
Чувствуя, как внимательно Рефа'им смотрит на меня и как ждет моей реакции, я стараюсь сделать так, чтобы на моем лице не дрогнул даже мускул.
Он пожимает плечами, словно ему все равно, поверил я ему или нет.
От этого его слова кажутся еще более правдивыми. Лжецам важно, чтобы вы им поверили; они хотят убедиться, что успешно одурачили вас. Тот, кто говорит правду, знает, что она останется правдой, даже если вы в нее не поверите. Особенно если эта правда тяжела.
Рефа'им глядит на крошечную камеру, затем на меня, а потом, похоже, принимает решение. Он закрывает камеру и идет к выходу, запертому на множество замков. Он отпирает их самостоятельно и тем временем говорит:
— Боюсь, то, что произойдет дальше, покажется тебе излишним. Пройдут годы, и ты поймешь, что столь высокая плата была не только необходима, но и стала необходимой лишь из-за твоего упрямства. Поэтому, прошу, не прерывай урок до тех пор, пока полностью не убедишься в моей правоте. Если у тебя не получится его усвоить, урок придется повторить, и плата за него станет еще более высокой. Идем.
Он говорит так, будто у меня есть выбор.

Глава 75
Арифметика убийства

— Тебе здесь понравится, — говорит Рефа'им таким тоном, будто проводит для меня экскурсию. — Я покажу тебе тайный алмаз корабля. Пока еще неограненный, но все же!
Мы спустились глубоко в недра штормохода и прошли через роскошные залы богачей в простые служебные коридоры.
Рефа'им идет впереди меня и наконец выходит в просторный отсек. Продолжает говорить:
— В следующем году здесь будет намного уютнее. Паркет, ковры, жаровни для тепла, два трона, здесь мы поставим ряды сидений, а там и там — какие-нибудь статуи, которые можно будет легко убрать или задрапировать.
Первым делом, выйдя на просторную, открытую площадку, я вижу небо. Странно, что его можно разглядеть отсюда, из середины корабля, как из окна. Над волнами висит удивительно яркий туман, из-за которого все вокруг окрашено в необычные тона. Сквозь пелену брызг и пыли, поднятую штормом, пробивается свет, оранжевый и рассеянный, как на рассвете или на закате, но при этом слишком яркий. Мне не понять: утро сейчас, или полдень, или уже вечереет, но с тех пор как меня избили и я впал в… э-э-э, бессознательность, прошла, похоже, целая ночь и часть следующего дня.
Когда мы проходим дальше, я понимаю, что одна из стен отсека — это левый борт корабля, который с помощью магии сделали прозрачным, как стекло. В ширину эта панорама простирается на десятки шагов, а в высоту поднимается от киля до облаков. Совсем рядом с нами колышутся волны, поднятые штормовым ветром; огромные, они вздымаются на высоту, во много раз превосходящую рост человека и даже высоту обычного корабля. А глянув вниз, я вижу струи воды, которые с шипением проносятся под корпусом штормохода. Как же это страшно — видеть всю сокрушительную мощь моря так близко.
Над и подо мной — пустота. Этот огромный отсек не разделен палубами, как весь остальной корабль; вместо них из гигантской переборки выступает похожая на мыс платформа из железа и дерева. На ней мы и стоим. Напротив, качаясь туда-сюда и двигаясь несинхронно с нами, находится другой такой же мыс, который торчит уже из следующей переборки. Пространство между платформами пересекают толстые металлические цепи и железные балки, напитанные магией; благодаря им корабль не разваливается, зато может изгибаться и гасить удар, когда его нос врезается в исполинские волны размером с замок.
— Слышишь? — с энтузиазмом спрашивает Рефа'им. — Пройди вперед.
Наверное, он хочет сбросить меня с платформы, чтобы я разбился насмерть. Впрочем, остановить его я все равно не могу. До меня долетает рев ветра и волн, приглушенный корпусом корабля, и стон напряженных балок и сочленений. Я слышу далекий шепот музыки, пронзительный женский смех, который обрывается, когда где-то захлопывается дверь. Но потом, проследив за взглядом Рефа'има, я начинаю слышать, как что-то пенится и шипит внизу, а когда подхожу к краю бездны, то вижу в корпусе небольшое отверстие, за которым шумит поток воды.
Сзади отверстие прикрыто металлическим крылом, чтобы мощные струи, проносящиеся под ним, не попадали внутрь, а его края укреплены сильно помятым слоем железа, с которого уже облупилась свежая краска. Над отверстием клубится водяная дымка. Напротив нас, в самом низу огромного отсека, я замечаю людей и понимаю, зачем эта дыра нужна. Люди вываливают в нее ведра и бочки мусора, скопившегося на корабле. Часть мусора еще недолго болтается на поверхности воды, отскакивая от мощных струй, но потом его быстро засасывает вниз, в море.
— Дыра. В корпусе, — говорю я.
— Да. Ты, наверное, думаешь, что дыра означает течь и что мы должны пойти ко дну, правильно?
— Почему этого не происходит? — спрашиваю я.
— Магия, наверное? Мне что-то рассказывали про давление воздуха — ты ведь заметил, что двери закрываются герметично? Но я в этом ничего не смыслю. И мне неважно, как и почему; главное, что выглядит все так, как мы видим. Похоже на дыру, работает как дыра, и этого вполне достаточно. На правом борту есть такое же помещение, но в него сливают все корабельные нечистоты, и утонченным господам и дамам могут не понравиться те ароматы. — Рефа'им улыбается, и на его красивом лице улыбка кажется на удивление приятной.
Он заглядывает мне за спину.
— Мои гости готовы?
Из-за стены императорских гвардейцев, оставшихся в коридоре, выходят мужчина и женщина. Они не закованы в цепи, но что-то сразу же выдает в них преступников. Их глаза стреляют из стороны в сторону, как будто выискивая опасность или возможность сбежать. Их одежда простая и грязная. Они оба средних лет, или же настолько бедны, что кажутся старше своего возраста.
— Это те самые лишние узники, о которых я тебе рассказывал, — говорит мне Рефа'им. — Проходите, проходите. Становитесь рядом со мной, — с теплотой обращается он к ним. — Представьтесь.
Мужчина оглядывается. Видя грозные лица гвардейцев, он понимает, что подойти лучше немедленно. У женщины стучат зубы, но она не издает ни звука и не колеблется. Подступает ближе.
— Доринда Кэртрайт, ваше величество, — произносит она. Делает реверанс. Получается у нее недурно. Обычно, когда люди впервые встречают королевских особ, они теряются гораздо больше.
— Лэндин Кэртрайт, государь, — говорит мужчина. Сглатывает и кланяется, демонстрируя нелепый хохолок на почти лысой голове.
— Ах, так вы семья? — спрашивает Рефа'им.
— Да, ваше величество, он мой…
— …Брат, — вставляет Лэндин. Но Доринда, взволнованная, успевает закончить:
— …Муж.
Они осуждающе смотрят друг на друга.
— Ага, — весело говорит Рефа'им. — Значит, вы такая семья.
Доринда морщится. Очевидно, эти двое что-то придумали, а она только что сорвала их план. Она говорит:
— Я хотела сказать, что мы с братом стали очень близки с тех пор, как умер мой муж.
Рефа'им отмахивается; их взаимоотношения его не интересуют, а их уловки ничего для него не значат.
— Мне нужна ваша помощь, Доринда и Лэндин. Готовы ли вы ее оказать?
Они переглядываются.
Но вопрос был риторический. Рефа'им уже продолжает:
— Взгляните на Кайлара: он закован в кандалы, но для него они — все равно что украшение. Несмотря на все принятые мною предосторожности, он, несомненно, способен вмиг снять их с себя. Будучи королем, я столкнусь с определенными трудностями, решить которые смогут всего лишь десять или двадцать тысяч солдат… или один человек со способностями, как у Кайлара.
Видишь ли, Доринда, в будущем грядет война; война наподобие той, что мы мельком увидели в Черном Кургане. Чтобы победить в той войне, Кайлар вместе с друзьями… ах да — вы знали, что Кайлар — один из Двенадцати?
Двое пленников, похоже, даже не слышали о Двенадцати.
Рефа'им разочарованно продолжает:
— В общем, Кайлар вместе с друзьями прибег к запретной магии. — Он заговорщически переглядывается со мной. — Теперь твари, которых не разбудил даже Джорсин Алкестес, ворочаются во сне и грозят проснуться. Кошмары попроще уже освободились и сейчас свободно разгуливают по миру, хотя сам мир еще ничего о них не слышал. Но обязательно услышит. Выходит, что человечество еще десятилетиями будет горько расплачиваться за легкую победу Кайлара… или даже целыми веками, если мы не примем меры. И больше вам знать необязательно.
Он оборачивается на меня, как бы говоря: «Но мы-то с тобой знаем всю историю, да?»
— Поймите меня, Доринда и Лэндин. Я знаю, что короли слишком часто преувеличивают. Мы любим разглагольствовать о судьбе мира. Или о судьбе цивилизации. Такими словами легко вдохновлять войска, убеждать людей погибнуть ради великого дела. Я? Я не говорю, что мы сражаемся за судьбу всего мира. Мир продолжит существовать в любом случае. Просто он станет гораздо более враждебным к человеку, а человеческая жизнь сделается короткой и полной зверских мучений.
— А ты? — спрашиваю я, вдруг обнаружив в себе искру неповиновения. — Ты тоже из этих кошмаров?
Рефа'им упирает в меня взгляд, в котором больше нет ни намека на терпение или снисходительность.
— Да, Кайлар. По крайней мере, те, кто меня заточил, так считали. Я был пойман вместе со всеми моими сородичами, и нас без разбору наказали за тяжкие, ужасные преступления, совершенные единицами. Человечество всегда преуспевало в коллективных наказаниях. Увы, справедливость дается ему не столь же хорошо.
Я не скрываю, кто я такой. Я говорю правду. В этом — моя сила и моя слабость. Но неужели ты думаешь, что другие кошмары будет так же легко вычислить? Неужели ты думаешь, что все они позволят тебе хотя бы мельком увидеть их истинную природу, как это сделал я? Или ты думаешь, что я сделал это случайно? Что я оступился? — Он качает головой, как будто дивясь моей наивности. — Ты — носитель древнего артефакта из моего времени. Неужели ты думаешь, что можешь доверять ему? Неужели ты думаешь, что можешь доверять Волку?
К моему горлу подкатывает ком. Откуда он об этом знает? Много ли он знает? И много ли знаю я?
— Можешь ли ты доверять самому себе, ночной ангел? Ты, чьи руки омыты кровью; настолько ли ты справедливый судья, насколько думаешь? Подходишь ли ты на роль того, кто отделяет праведников от грешников? Ты слепо следуешь за своим другом Логаном, как будто и он безупречен, беспорочен, безукоризнен в своих суждениях и безмерно мудр в своих указах. Ты считаешь, что не способен ошибиться? Ты так же фанатичен, как и любой хороший солдат. Ты называешь это преданностью, хочешь верить, что это — одно из твоих достоинств. И все же ты знаешь, не можешь больше отрицать, что стал слишком могущественным и больше не можешь быть ручной собачкой какого-либо короля. Ты возвысился над ними. Твое величие превзошло величие смертных правителей, и твое призвание — стать их судьей. Но трусость мешает тебе пойти по пути этого призвания. Я дам тебе один последний шанс раскрыться. Но сначала ты, как маленькая змейка, должен сбросить кожу, которая стала тебе слишком мала. — Рефа'им вздыхает. — Кайлар, ты вел себя глупо и безрассудно, поэтому позволь задать тебе вопрос. Лэндин, повернись спиной.
Лэндин смотрит на него и бледнеет, но что-то в лице Рефа'има заставляет его обернуться и встать лицом к ужасающей пропасти. Я вижу, как на его лысом затылке проступают капли пота.
Рефа'им кладет на плечо Лэндина свою огромную лапищу.
— Кайлар, скажи: когда человек лишает самого себя жизни, когда принимает отнюдь не метафорическое решение шагнуть в бездну — влияет ли это решение только на него самого? — Он толкает грязного узника, и тот повисает над пропастью, не падая лишь потому, что Рефа'им все еще держит его за плечо.
— Милорд! — молит Лэндин. — Прошу! Я не хотел оскорбить вас! Я только…
— Лэндин. Помолчи. Ты здесь для того, чтобы помочь мне. Если вместо этого станешь мешать, я тебя уроню. Понял?
Еще несколько секунд Лэндин что-то лепечет, а затем замолкает. Теперь от него слышны лишь сдавленные всхлипы.
— Кайлар, — говорит Рефа'им. — Мне повторить вопрос?
— Нет, — отвечаю я, чувствуя, как у меня внутри все сжимается. — Конечно же на других его решение тоже влияет.
— Именно, — соглашается Рефа'им, оттаскивая Лэндина от края. — Теперь рассмотрим другой случай. Как насчет солдата, который жертвует жизнью ради своего отряда?
— Он спасает жизни других. В этом весь смысл его поступка — он влияет на тех, кого спасет, разве нет?
— Значит, он жертвует только собой?
Я хмурюсь.
— Ну… да?
— Поздравляю, — говорит Рефа'им. — Ты умудрился меня разочаровать. Опять. Ты видишь только то, что видит каждый человек. Банальность. Солдат, гибнущий за свой отряд, делает выбор за самого себя, но еще он делает выбор за свою семью. Разве его жена, его дочь, его отец, мать и друзья не расплачиваются ежедневно за его благородный подвиг? Разве он спросил у них разрешения? Разве его смерть не касается стольких же жизней, сколько и самоубийство? Если только мы не вообразим себе гипотетического человека, у которого совсем нет близких — а такой человек навряд ли пожертвует жизнью ради других, — тогда получается, что наш герой попросту обменял жертвы своих товарищей на жертвы своей семьи. Не существует такой цены, которую человек может заплатить в одиночку.
— И какой вывод? — спрашиваю я.
— Никакого. Это факт. Нейтральный с моральной точки зрения. Мы все, когда делаем выбор, выбираем еще и за других людей. Это удел не только королей и командиров. Если беременная женщина решит пожертвовать жизнью ради супруга, разве она будет выбирать только за себя?
— Прошу, найди другой пример, — шепчу я.
Взгляд его пронзительных глаз падает на меня, и он кивает.
Я чувствую благодарность, и злюсь на себя за это.
— Теперь давай перевернем ситуацию, — говорит Рефа'им. — Переведем ее с языка ума на язык сердца. Ты не мыслитель, а человек дела. Так давай, действуй. — Он поворачивается к Доринде и Лэндину. — Выбери одного из них. Другой умрет.
— Что?
Неожиданным, резким движением Рефа'им пинает Доринду, без труда попадает ей большим сапогом в середину груди и сбрасывает с платформы в пустоту.
Наверное, он вышиб воздух из ее легких. Она не издает ни звука. Я мельком вижу выпученные глаза, распахнутый рот, как она машет руками, словно ветряная мельница.
Сила удара настолько велика, что она по пути вниз не задевает ничего; ее барахтающееся тело летит по дуге, которая превращается в параболу, и, ускоряясь, минует одну палубу за другой. Она приземляется посреди дыры в корпусе, прямо в бурлящий поток, а затем просто исчезает. Я ждал услышать, как ее спина глухо ударяется об океан, но вода проглатывает звук так же быстро, как и ее тело. Водяной туман, поднимающийся из этой шипящей распахнутой пасти, ни на секунду не окрашивается в розовый цвет.
Ее уход из этого мира ничем не отмечается, и только на лице Лэндина проступает ужас.
Он падает на колени, хнычет.
— Молчать, — приказывает Рефа'им. Когда у Лэндина не получается повиноваться, он говорит: — Замолчи сам, или тебя заставят замолчать. Выбирай.
Щеки Лэндина карикатурно надуваются от того, как сильно он старается подавить рыдания, его лицо розовеет, а затем краснеет, на лбу проступает пот, по щекам бегут слезы.
Странно, но я почти ничего не чувствую. Должно же было хоть что-то шевельнуться в моем сердце. Если бы оно у меня было.
— Принимая решение не делать выбор, ты все равно делаешь выбор, — говорит Рефа'им.
— Не знаю, что ты хочешь доказать, но у тебя явно ничего не получается. Я даже не понимал, что ты делаешь.
— Да. Зато теперь понимаешь и знаешь, что я не шучу; выходит, ты уже усвоил два урока. — Рефа'им подает знак рукой. На платформу выводят еще одного человека, который встает рядом с Лэндином. Этот мужчина — хорошо одетый, красивый и улыбчивый, — похоже, не видел, что произошло здесь несколько секунд назад. Впрочем, его улыбка меркнет при виде ужаса, написанного на лице Лэндина, и он тоже падает на колени, молча моля о помиловании.
— Выбери одного. Или умрут оба, — говорит Рефа'им.
— Я не стану участвовать в твоей омерзительной игре, — отвечаю я.
Рефа'им не пытается заверить меня в том, что правда их убьет. Он просто пинает в грудь сначала Лэндина, потом второго мужчину. Красавчик уворачивается от пинка и балансирует на краю.
— Что вы делаете? Что вы делаете?
Рефа'им снова пинает его; тот падает вниз и скрывается с глаз. Снизу доносится шлепок, как от разбившейся дыни — это человеческий череп на огромной скорости столкнулся с чем-то более твердым.
Почему-то, несмотря на весь мой жизненный опыт и на все, что я знаю о тьме и живущих в ней людях, неумолимая жестокость Рефа'има приводит меня в ужас.
Но я не отвожу взгляд.
Я все время смотрю только на него.
Рефа'им глядит, как они падают, затем поворачивается ко мне. На его лице нет улыбки. Он взмахивает рукой, поднимает три пальца.
— Мы все выбираем за других, Кайлар. Некоторым приходится выбирать чаще и за очень многих людей, просто в силу нашего высокого положения. Сам по себе этот принцип неважен, но приносит он как благо, так и вред. Точнее, всегда и то и другое. — Он с сожалением улыбается. — Мир устроен так, что некоторым людям приходится занять место бойца, который отдаст жизнь за свой отряд, сделает жену вдовой, лишит детей отца, а родителей — сына. Кто-то окажется на месте генерала, который отправит этот отряд удерживать ворота и будет готов пожертвовать не только одним бойцом, но и всем отрядом, или даже целым взводом, чтобы враги не смогли взять город. Одни жизни сравниваются на весах с другими жизнями, одни несчастья с другими несчастьями.
Кайлар, не каждая война любезно позволит тебе выбирать, кого спасти.
— Я не стану участвовать в твоей игре, — повторяю я.
— Если ты решаешь не спасать никого, то поступаешь как пацифист. Конечно, так тоже можно, но для тебя это очень странный выбор. Разве ты имеешь право сказать, что поступаешь по совести, если позволяешь другим умереть только ради того, чтобы твои руки оставались чисты? И как удобно прикрывать подобными отговорками свою трусость и эгоизм. «О нет, я ни за что не стану воевать. Это же неправильно… а еще грязно, тоскливо, неудобно, кто-то будет отдавать мне приказы, меня могут изувечить или убить…»
Но ты выбирай, как хочешь, Кайлар. Или не выбирай вообще. На этот раз перед нами трое. Двое на одной стороне, один на другой. Хочешь решить, кто окажется в какой группе?
Сам того не желая, я перед тем, как ответить, смотрю на узников. Они стоят на коленях у края пропасти, вид у них потрясенный. Никто не видел, что стало с предыдущими. Две молодые женщины моего возраста и старик. Что они сделали, раз оказались здесь?
Постучав пальцем по губам, Рефа'им какое-то время размышляет, затем спрашивает:
— Киниджи, сколько их у нас осталось?
— После этих троих — еще восемь, — с улыбкой отвечает она. Киниджи явно наслаждается происходящим.
— Ах, значит, еще предостаточно. Как же их много! Нам стоит спросить, кто они. Но это может нам только помешать, правда? И это ведь неважно, да? Каждая жизнь — бесценна, верно?
Он велит Киниджи отвести старика в одну сторону и двух женщин в другую. Одна — миловидная, другая — чересчур полная, почти некрасивая.
Ужасно думать о них так за несколько секунд до их гибели, да? Но они обе молоды, обе темноволосы, одеты похоже, и больше я ничего о них не знаю.
— Выбирай, кого ты спасешь, Кайлар, — говорит Рефа'им. — Или не выбирай никого, как пожелаешь. Повторю, чтобы тебе было совершенно ясно: отказ от выбора означает, что погибнут все.
Глаза узников становятся огромными — они поняли, что происходит.
Одна женщина начинает плакать. Другая как будто окаменела, не верит в происходящее. Старик лишь бессильно вздыхает и упирает взгляд в пол. Он думает, что выбор очевиден.
Выбор и правда очевиден. Чтоб меня. Но как же плохо, что я испытываю от этого облегчение.
Я говорю:
— Пацифизм, или храбрость, или трусость здесь ни при чем, потому что это — не война. Это — убийство, и отвечать за него только тебе. Я не повинен ни в чем из того, что ты сейчас сделал.
— Кайлар. Брось. «Это не война?» Разве маневры, которые совершают войска перед первой битвой — не часть войны? Все то, что я делаю сегодня, — это предупреждающие действия, которые могут изменить ход грядущего побоища. И я согласен. Тебя ни в чем нельзя будет обвинить, если только ты не откажешься спасать жизни. Это будет стоить тебе всего одного слова. Время, — говорит Рефа'им и делает шаг вперед.
Время? Что?
Он подходит к женщинам.
— Двое! Двое! — кричу я. — Я спасаю двоих.
Он останавливается и кивает, сдерживая улыбку.
— Хорошо.
Почему-то мне кажется, что я потерял все.
Старик произносит:
— Прошу, ваше величество. Помилуйте. — У него белая борода, осанка знатного человека, и, хотя умирать он не хочет, в нем не видно страха.
Рефа'им кладет руку ему на лоб, как будто благословляя.
— Хочу, чтобы вы знали, — говорит он, — что сейчас принесете больше пользы, чем принесли за всю прожитую жизнь.
А затем Рефа'им почти ласково сталкивает его вниз. Старик пытается схватить короля за руку, но тот ее отдергивает.
Некрасивая девушка глядит, как он падает, затем начинает визжать, вскакивает на ноги и пытается броситься прочь.
Киниджи бьет ее по шее древком трезубца, и девушка валится на пол грудой юбок и соплей.
— Прекратите, — восклицаю я. — Прекратите! Зачем вы это делаете?
— Затем, что я верю в тебя, Кайлар. Ты этого стоишь. Итак, на чем мы остановились?
Рефа'им потирает руки.
— Ах да. Теперь выбери одну из них.
Я этого ждал, но легче мне не становится. Моя первая мысль отвратительна. Мне хочется спасти красивую девушку. Ничего большего за этим желанием не стоит. В моих глазах она не храбрее, и не сильнее, и ничем не лучше другой. Возможно, она даже хуже — второй девушке хотя бы хватило смелости попытаться сбежать.
Да, я настолько поверхностный.
Но что же делать? Выбрать дурнушку, просто потому что сначала я захотел спасти красавицу и теперь мне стыдно? Разве такие рассуждения лучше? Дать ей умереть, чтобы наказать себя за поверхностные мысли? То есть наказать ее смертью за одну лишь красоту?
Некрасивая девушка начинает лепетать:
— Пожалуйста, сэр, пожалуйста! — но она обращается не к Рефа'иму, а ко мне.
Мне хочется завопить. Почему эта тупая корова вешает все на меня?
Только тогда мне приходит в голову мысль Заглянуть в девушек и проверить, кто из них больше всего заслуживает жизни, а кто — смерти.
Но, возможно, ради этого Рефа'им все и затеял. Он уже знает обо мне слишком много. Он держит меня в поле зрения, чтобы видеть мое лицо. Неужели все это — ловушка, подстроенная ради того, чтобы увидеть мои силы? Зачем ему это?
Кроме того, разве я смогу Заглянуть в них так, чтобы не сработал ошейник?
— Я-то думал, что этот выбор будет простым, — недовольно говорит Рефа'им. — Или ты пытаешься найти третий путь?
— Выбирайте: корона или решка, — говорю я девушкам. — Монетки у меня с собой нет, но я уже загадал, какая сторона победит. И решения не изменю, обещаю. Вы сами выберете свою судьбу.
Но я выпалил это, едва мысль пришла мне в голову, и на самом деле еще ничего не решил. Пусть будет корона. Нет, лучше решка. Пусть короны и все, кто их носят — то есть Рефа'им, — катятся в преисподнюю.
— Хочешь бросить монетку? — спрашивает Рефа'им. — Ну надо же!
Едва одна из девушек пытается ответить, он быстро закрывает ей рот своей огромной ладонью. Рычит:
— Ни слова. Иначе полетишь вниз.
Он поворачивается ко мне, снова расслабленный и величавый.
— Наконец-то ты кое-что мне о себе рассказал, Кайлар. Видишь? Не зря мы это затеяли! Теперь я знаю, почему ты хочешь служить Логану. Тебе не обязательно служить именно ему. Ты просто хочешь служить. Ты хочешь, чтобы кто-то другой принимал за тебя трудные решения.
Но Кайлар, Кайлар, разве ты не видишь? Ты избрал путь слабости! Я понимаю. И если у тебя останется такой взгляд на жизнь, то какое-то время я еще смогу с тобой работать, но ты никогда не достигнешь настоящего величия, если будешь и дальше идти по пути наименьшего сопротивления. Подумай. Ведь Логан использует тебя точно так же. Он — трус, который готов убивать только словами. Он убаюкивает свою совесть тем, что старается не проливать кровь самостоятельно. А ты убаюкиваешь свою, отрицая вину за кровь, которую пролил ради него. Вы двое размазываете ответственность, сбрасываете с себя ее тяжкое бремя с такой же легкостью, с какой ты пускаешь в ход клинки. Так вы оба можете спокойно спать по ночам. Заноза, что так досаждает Логану, умирает, а ты остаешься маленьким. Для человека с твоим потенциалом это непросительная трата таланта.
— Я не убил ради Логана ни одного человека, которого не был готов с радостью убить и без его просьбы.
— Правда? Тогда ради чего же он пытался вернуть тебя ко двору? Ведь он хотел, чтобы ты был рядом. Почему? Разве ты способен заниматься государственными делами? Или он скучал по твоему искрометному юмору?
— Он — мой друг. Он знал, что я потерял Элену. Он пытался мне помочь.
— Значит, он все это делал просто из доброты? И то, что его правой рукой стал бы легендарный убийца, ничуть не повлияло бы на сложные переговоры, которые он вел, да?
— Это было ему неважно. Кстати, я убивал еще и против его воли. Когда Логан сказал, будто я убил леди Трудану Джадвин по его приказу, он солгал. Он защищал меня.
— О да, об этом он солгал. Тут мы согласны. Но почему ты так уверен, что он солгал мне и всему двору, но не тебе?
Знаю, глупо смотреть на моего тюремщика как на самого большого идиота на свете, но мне не сдержаться.
— Э-э-э, потому что я там был и все видел?
— Как ты оказался в моей усадьбе, Кайлар?
— Я… — Очевидный ответ: «Ехал, ехал и приехал», — будет слишком язвительным и банальным. Он говорит явно не об этом.
— Как ты узнал, где прячется Трудана Джадвин? — спрашивает Рефа'им.
— От одного из моих информаторов.
— Ты сам нанял этого информатора?
Нет, я вышел на него через Мамочку К… то есть через правую руку Логана. Но она говорила…
Ну да, Мамочка К ведь ни за что не стала бы манипулировать другом, правда?
В конце концов, я сделал ровно то, что было нужно Логану. Все, что он сказал в своей речи на суде, было правдой.
Меня вдруг пронзают горечь и резкая обида. Обижаться на это неправильно — да? — но я чувствую себя так, словно меня предали.
Нет. Это не значит, что Логан, приглашая меня ко двору, не пытался меня спасти. Пытался. Не сомневаюсь, в первую очередь он думал именно об этом: о том, что после смерти Элены мне нужно чем-то заняться, иначе я уничтожу самого себя. Но еще на него свалилась тысяча проблем, которые я не помогал решать, хотя мог бы.
Он думал, что поможет мне и заодно поможет мне помочь ему. Он хотел держать меня поближе к себе, где я мог бы исцелиться и, возможно, даже снова начать процветать, а я бы не давал его проблемам превратиться в катастрофы. Возможно, он даже не собирался использовать меня как убийцу.
Но все же он мной воспользовался.
Логан теперь король, а не идеалистичный мальчишка, чья наивность так раздражала меня в юношестве.
Я вдруг чувствую, что скучаю по тому мальчишке, — хотя, наверное, зря.
Все эти мысли проносятся в моей голове за секунду; я словно прыгнул с невысокого камня в холодное, горное озеро и вынырнул из-под воды отрезвленным, стал видеть мир яснее.
Рефа'им не пытается сделать мне больнее, хотя наверняка видит, как поникли мои плечи, видит, что он победил. Наверное, он думает, что выставил Логана в худшем свете, чем увидел я.
Логан меня не предал. Чтоб меня, я ведь даже не дал ему возможности заказать мне убийство Джадвин. Я нарочно месяцами избегал его. Может быть, он изложил бы мне все свои планы во всех подробностях, если бы я не был таким плохим другом.
Но все же он мной воспользовался. Я его прощаю, но случившееся чуточку меняет нашу с ним дружбу, а для меня меняет вообще все.
— Я могу тебе помочь, Кайлар. Иногда я смогу подталкивать тебя, чтобы тебе было легче идти по трудному пути, — говорит Рефа'им. — Как сейчас.
Он сталкивает некрасивую девушку с края платформы.
Она кричит. Недолго. Я вздрагиваю, когда слышу глухой удар — падая, она задела металлический край дыры.
— Видишь? — говорит Рефа'им.
Я закрываю глаза.
Вдыхаю. Выдыхаю. Даже ни о чем не думаю. Откровение ранило меня слишком сильно, я слишком потрясен. Я — узник мира, где меня используют как враги, так и друзья. Есть ли у меня хоть один настоящий друг, или вокруг лишь те, кто хочет за мой счет добиться «высшего блага», которое они сами себе придумали?
Я — тот, кого каждый готов принести в жертву.

На страницу капнула слеза.
Ви стерла ее прежде, чем она успела размочить чернила.
— О, Кайлар. Прости меня. Прости. Простите меня, боги, ведь я сделала то же самое.

— Но не всегда, — произносит Рефа'им.
— Что? — Я открываю глаза, готовясь увидеть очередной поджидающий меня кошмар. Теперь ко мне вывели всех оставшихся узников, но на краю пропасти их пока не поставили.
— Я не всегда смогу тебе помогать так же, как сейчас. Нам обоим нужно кое-что о тебе выяснить, прежде чем мы двинемся дальше. — Восходящий ветер сдвигает локон темных волос ему на глаза. Рефа'им откидывает его в сторону.
– Мы будем двигаться только до тех пор, пока мне не удастся тебя убить, — говорю я. Мне кажется или ветер доносит до нас запах крови? Нет, дно слишком далеко. Мне точно кажется.
Повысив голос, Рефа'им объявляет:
— Последнее испытание! Кого ты спасешь: эту прекрасную молодую деву? — Он ласково касается ладонью ее щеки, но девушка отстраняется и пытается не заплакать. — Или всех остальных? — Он указывает кинжалом на восьмерых узников, еще оставшихся в живых.
Я гляжу на девушку. Она смотрит на меня сквозь слезы.
— Я… Я не виню вас, сэр. Если это спасет других, значит, так будет правильно, да? — Она с трудом сглатывает, распрямляет плечи, приподнимает подбородок.
— Ты уже понял, Кайлар? — тихо спрашивает Рефа'им.
— Я понял, что ты болен.
— Ты несешь людям смерть, Кайлар. Но как же ты определяешь, нужно убивать кого-то или нет? Я показываю тебе способ достоверно узнать, что ты поступаешь правильно.
— И для этого нужно сбрасывать людей со смертельной высоты?! — не сдержавшись, ору я.
— Мои уроки, несомненно, жестоки. Но ты на редкость упертый ученик. Витаешь в облаках, жалеешь себя. У нас нет времени, чтобы беседовать каждый день на протяжении нескольких недель. Поэтому расставим все по своим местам прямо сейчас.
Императорский гвардеец, которого я до этого не видел, подходит к Рефа'иму и что-то шепчет ему в ухо.
Рефа'им поджимает губы.
— Она подождет.
Когда гвардеец собирается уйти, он запускает пятерню в свои длинные волосы.
— Нет, стой. Скажи ей, что я немедленно явлюсь к ней, как только улажу одну маленькую неурядицу с нашей охраной.
Гвардеец поспешно уходит, и Рефа'им снова поворачивается ко мне.
— Кайлар. Разница между нами в том, что ты придумываешь план действий на ходу. Под твоими рассуждениями нет твердой базы. Ты вечно мечешься между тем, что думаешь, и тем, что чувствуешь. Настоящая философия — это не туманные изречения, которые можно интерпретировать как вздумается, не изменчивая и непостоянная мысль, похожая на приливы и отливы, нет. Философия не теряет смысла, когда ее вырывают из контекста. Философия тверда, определенна и истинна. Настоящая философия — это не поэзия, а математика.
Тебе кажется, что я разложил карты не в твою пользу? Давай разложу в твою. Представь себе всех, кого ты любишь. Теперь прибавь к ним всех, кто тебе просто приятен. И тех, кто приятен тебе хоть чуточку. Сколько получится человек? Двести, наверное? Может быть, вдвое больше, или вдвое меньше. Неважно.
Ты ведь знаком с арифметикой, да? Зелья ты же как-то готовишь? Отмеряешь пропорции и все такое? Да, хорошо. Количество твоих друзей будет делимым. Количество всех людей в мире, которым важен ты, будет делителем. Теперь раздели. У большинства людей в итоге получится единица. Они важны ровно стольким же людям, сколькие важны им. Если каждый человек одинаково ценен, получается, что действие, цена которого превышает выигрыш от него, неправильно.
Но давай смухлюем в твою пользу еще сильнее. Давай согласимся, что твои друзья — особенные! Не будем принимать во внимание, что любой человек сказал бы о своих друзьях то же самое. Давай предположим, что по одной лишь причине знакомства с потрясающим Кайларом Стерном каждый близкий тебе человек и твой приятель становится ценнее десяти обычных людей. Арифметика остается той же.
Когда делитель устремляется к бесконечности, важность делимого — неважно, сколь огромного — стремится к нулю. Единица в числителе над бесконечностью — все равно что ноль. Тысяча в числителе над бесконечностью — тоже равносильна нулю. В этом нет ничего личного. Это — твердая математика истины. Часовой механизм вселенной, открытый нашему взору. Другие слишком слабы, они не могут посмотреть на него и не отвести взгляд. Но не слабость помогла тебе выбраться из Крольчатника. Не слабость помогла тебе выбраться из преисподней. Ты никогда не выбирал слабость, Кайлар. Не начинай сейчас.
Ты смотришь на эту девушку и знаешь, что нельзя пожертвовать ради нее жизнями восьми человек. Это просто. Но ты сам? Ты стоишь сотни таких узников, тысячи, десяти тысяч! Поэтому я готов пожертвовать ими, чтобы спасти тебя. Поэтому то, что делаю я, правильно. Да, за такие действия не похвалят, и, наверное, их можно назвать прискорбными, но осудить их нельзя, потому что награда очень, очень велика.
Ты знаешь, что ты — важная фигура, Кайлар. Ключевая. Ты — особенный. Это пугает тебя. Но не должно пугать. Я прошу тебя сделать шаг к собственной силе. Я осмеливаюсь говорить тебе правду, хотя знаю, что она тебе омерзительна, знаю, что ты сочтешь ее неприглядной, знаю, что ты сначала воспротивишься ей, отвернешься от нее; знаю, что ты будешь меня ненавидеть. Хотя бы поначалу. Кто еще в твоей жизни готов пойти на это, кто готов сказать тебе правду? Со временем ты увидишь, что даже в неприглядных истинах есть своя неизбежная красота.
— Ты хочешь сказать… столько смертей… все это… Ты пытаешься завербовать меня?!
Мне становится дурно, и я чувствую, как к горлу подкатывает едкая желчь.
— Конечно! Зачем мне бороться с тем, кто однажды — если проживет достаточно долго, — поймет, что во всех наших разногласиях виноват он сам? Ведь это ты не смог правильно оценить, что стоит на кону. И нет, я не говорю, что мы с тобой одинаковы. Мы разные. Ты решил заламывать руки и быть бесполезным, оставил все сложные решения мне. На нас надвигаются враги. Враги настолько ужасные, что от одного их вида ты можешь потерять рассудок. Сейчас ты сражаешься с единственным, кто пытается организовать против них оборону. Если хочешь, чтобы через двадцать лет этот мир остался узнаваемым, присоединись ко мне, возьми на себя этот малоприятный труд. Впрягись вместе со мной в это тяжелое ярмо и тяни.
— Нет, — отвечаю я. Но в моем голосе не слышно непокорства, он больше похож на шепот.
— Взгляни на них, Кайлар. На этот раз я не буду спрашивать, кого ты хочешь спасти. Я спрашиваю, кого ты хочешь убить. Если не выберешь, то убьешь всех.
Я уже проиграл. Причем, наверное, давным-давно. Мне уже не назвать себя невинным и не заявить о своем моральном превосходстве в чем-либо.
— Девушку, — говорю я, глядя ей прямо в глаза. Сглатываю. Снизу поднимается ледяной ветер, и по моей коже пробегает мороз.
— Правильный ответ, — говорит он. — А теперь убей.
— Что?
— Снимите с его рук кандалы, — велит Рефа'им своим телохранителям.
Они повинуются. Мне стоит воспользоваться заминкой, что-то придумать, как-то сбежать, но я обмер и стою на месте.
«Ты здесь? — зову я ка'кари. — Помоги мне!»
Ответа нет. Ка'кари помалкивает, чтобы не сработали чары ошейника и чтобы моя голова не покатилась с плеч.
Мои руки, свободные от пут, повисают по швам. Императорские солдаты пристально следят за мной, держат оружие наготове. Кандалы все еще сковывают мне ноги. Ка'кари не ответит. Проклятие, я даже не знаю, слышал ли он все это время мои слова.
— Кайлар, твоя жена погибла, чтобы спасти тысячи жизней. Десятки тысяч. Она ведь не спрашивала твоего разрешения, верно? Однако она решила, что твои страдания стоят того, чтобы спасти стольких людей… а ведь она знала, что тебе, Кайлар, будет больно. И что ты будешь страдать еще очень, очень долго. Она сделала этот выбор и за вашего нерожденного ребенка. Выбор был непростой — убить дитя, чтобы спасти весь мир, — но правильный. Она была великой женщиной. Хватит ли тебе храбрости последовать ее примеру?
— Не надо… пожалуйста…
— Кайлар, я прошу тебя понять ровно то, что понимала Элена. Страдания наших близких могут казаться нам печальными. Даже трагичными. Но в какой-то миг они становятся несущественными по сравнению с тем добром, которое мы можем совершить для тысяч других людей.
Эта девушка умрет в любом случае, — продолжает говорить Рефа'им. — Если ее не убьешь ты, это сделаю я… и следом за ней я столкну всех остальных.
Он кренит голову набок и, как ни странно, я вижу в его глазах то, чего увидеть не ждал: сочувствие.
— Я знаю, что это тяжело, Кайлар. Я знаю, что обагрить свои руки кровью гораздо сложнее, чем смотреть. Но мне нужно, чтобы ты разобрался в себе. То, что ты сделаешь здесь и сейчас, изменит все как для нас с тобой, так и для всего мира. — Вдруг Рефа'им причмокивает губами и бросает беглый взгляд на выход. — Понимаю, что тебе хочется помяться, упиваясь своим несчастьем и болью, но мне нужно уйти, причем сейчас же. Выбор ты уже сделал. У тебя есть пять секунд, чтобы подтвердить его действием.
Помните, я обещал предупреждать вас перед тем, как начнутся страсти? Чтобы вы успели отвернуться?
— Четыре.
Девушка видит, как изменилось мое лицо, и мужество покидает ее. Она начинает причитать.
Мне не нужно, чтобы ка'кари записывал то, что сейчас произойдет. Вам не нужно этого слышать, а я никогда не забуду деталей случившегося. Я все запомню сам. Как и многое другое, мой позор выжжен на страницах моей жизни неизгладимым клеймом.
— Три.
Друг, сейчас самое время отвернуться.

Глава 76
Нехороший человек

Оказывается, есть кое-что более преступное, чем убийство невинных. Например, можно после этого погрязнуть в жалости к себе. Я надиктовал несколько душераздирающих многостраничных монологов на тему «горе мне, грешному», и, оказывается, ка'кари все это время меня слышал, так что порадуюсь хотя бы этому.
Не считая того, что у меня нет арфы и таланта, я чувствую себя вторым пришествием Эверарда Фанерунда, от песен которого мужи рыдали, а девы падали в обмороки. Вы когда-нибудь доходили до состояния, в котором меланхолия становилась вам приятна? Когда вас охватывало чистейшее страдание, и вы так глубоко проваливались в черный, беспроглядный мрак, что вдруг начинали получать от этого эстетическое удовольствие? Когда боль переставала быть наказанием и превращалась в мазохистское наслаждение?
В такой же дыре очутился и я. Вместо того чтобы увидеть и признать мою ничтожность, я видел лишь громаду собственных мучений. Наверное, страдания могут очищать и даже облагораживать человека, но со мной этого не случилось. По крайней мере, сегодня. Возможно, для этого нужно быть человеком получше. Я? Я считал себя единственным и неповторимым в моем отчаянии, как будто никто и никогда за всю человеческую историю не чувствовал себя таким же безнадежным ничтожеством. За всю летопись людских страданий ничто не могло сравниться с ощущением опустошенности и безысходности, которое охватило меня.
Отвратительно, да? Глупо, безвольно, эгоистично и отвратительно.
Затем я вдруг представил, будто та мертвая девушка вошла в мою камеру и сочувственно посмотрела на меня. Ее волосы и одежда были еще мокрые, словно она только-только вылезла из моря, из ушей текла кровь, таз был раздроблен с той стороны, где она ударилась о металлический край дыры. Она прочла через мое плечо все, что я написал, и мягко, ласково сказала:
— О, бедненький Кайлар. Как же нечестно с тобой обходится жизнь, да?
Не знаю, как я себе такое нафантазировал. Моему воображению следовало нарисовать другой образ: она сказала бы те же самые слова, но с насмешкой, как я того и заслуживал. Однако в том видении она надо мной не смеялась.
Ее доброта резала острее меча.
— Я тебя обманул, — сказал я призраку.
— Но ты ведь сделал это не из жестокости, да? У меня правда был шанс сбежать?
— Один на миллион. Я подумал, что лучше такой шанс, чем никакого. Сам я хотел бы умереть именно так — не ждать конца, а бороться до последнего. Даже если гибель была бы неотвратимой. Но я сделал это не ради тебя. И не из доброты, уж прости. На самом деле я пытался обмануть вовсе не тебя. Я пытался обмануть самого себя.
— Как это?
— Я не хладнокровный убийца; мне нужно, чтобы моя кровь кипела. Когда ты побежала, во мне пробудился инстинкт охотника. И благодаря этому мне стало проще тебя убить.
— Звучит очень даже хладнокровно. Но со сложностями, — сказала она.
— Иногда мне приходится постараться, чтобы себя обмануть. Я не всегда знаю, что нужно сделать, но зато точно знаю, чего делать нельзя.
— Если бы я осталась, ты бы меня убил? Если бы обхватила тебя за колени и стала молить о пощаде?
— Тогда мне казалось, что не убил бы. Но теперь знаю, что это не так. Да, все равно бы убил. Но так было проще.
Эта девушка — этот призрак, которого на самом деле не было, — погладила меня по голове, глядя все так же, без злобы.
— Ты — нехороший человек, Кайлар. Но мне все равно тебя жаль.
А потом я перестал ее воображать. Мне было больше нечего сказать.
На этом мое саможаление закончилось.
Это не значит, что в следующие темные часы я не принялся за самобичевание, но вам не придется выслушивать все. Я перескажу вкратце. От «какой я несчастный» я перешел к «какой я ужасный», а потом и к «какой ужас, я в клетке».
Да, для этого умозаключения мне понадобилось несколько часов.
Физически я ловок и быстр. Но мой ум такими же качествами похвастаться не может.
Я пропускаю все, что надиктовал, не только потому что это скучно. Оказывается, есть темы, на которые невозможно говорить искренне. Даже если в каждом слове я буду безжалостен к себе и неуклонно правдив, то все равно где-нибудь случайно совру, потому что мой рассказ, так или иначе, будет сосредоточен на мне. Утянув вас следом за собой в пучины моей боли, я не дам вам увидеть ту боль, которую я причинил многим другим.
Сколько людей пострадали из-за меня? Скольких я убил или скорее всего убил? Хотя бы за то время, что веду этот дневник?
~– Двадцать восемь.~
«Это был риторический вопрос. Ты уже придумал, как снять ошейник?»
Ка'кари обратился ко мне уже во второй раз с тех пор, как на меня нацепили эту круглую гильотинку. В первый он почему-то шепотом произнес:
~– Я тебя слышу. Над ошейником еще работаю.~
В ту минуту я ничего перед собой не видел и поэтому ничего не спросил.
Сейчас ка'кари мне не отвечает. Впрочем, его молчание — само по себе ответ.
Когда Рефа'им привел меня обратно в эту камеру, он, чуть ли не извиняясь передо мной за то, что снова бросает за решетку, сказал:
— Сегодня ты убил невинного, чтобы спасти невинных. Чувствую, мы сделали большой шаг к тому, чтобы работать вместе… но мне еще предстоит убедить тебя в самом важном.
Я буркнул что-то нечленораздельное. Он решил, что это вопрос.
— Я должен убедить тебя в том, что я на правильной стороне. Что колоссальный масштаб угрозы, нависшей над миром, оправдывает даже столь прискорбные и чудовищные уроки, не говоря уже о всех тех неприглядных задачах, которые встанут перед нами в дальнейшем. До тех пор, пока ты не поймешь, что все это необходимо, я буду казаться тебе сумасшедшим. Но мне не убедить тебя в одиночку, и уж тем более не сделать это прямо сейчас. Поэтому прошу меня извинить. Ах да! Последнее. Мы с тобой так близко подошли к тому, чтобы так много спасти. Прошу, не сбегай.
Погремев цепями и вытянув шею, чтобы выпятить мою нашейную гильотину, я сухо отвечаю:
— Раз уж ты так вежливо меня об этом попросил, я подумаю над твоей просьбой.
Рефа'им направился к выходу.
— Подожди, — сказал ему я. — Если ты не можешь убедить меня сам, тогда кто сможет?
Он широко ухмыльнулся.
— Ребенок.
Я до сих пор вижу перед собой эту ухмылку. Что ему известно? И откуда?
А еще: насколько велика сила ребенка?
Моего ребенка.
Но об этом я сейчас думать не хочу. Откладываю мысль на потом.
Что, если Рефа'им прав? Что, если его действия оправданны? Возможно, он не прав в том, что убил стольких людей, но прав в том, что решил меня завербовать. Можно быть ужасным чудовищем и все равно сражаться на правой стороне; я — тому доказательство.
~– Я не могу.~
«Прости, что?»
~– Не могу тебя вызволить. Лезвия не просто так посадили на шею. Вокруг нее по всему ошейнику выстроена цепь из хрупких магических пузырей, которые перекрываются друг с другом. Если коснешься хоть одного, услышишь первый предупредительный сигнал — видимо, его решили добавить, потому что все маги начинают ковыряться в ошейниках. Все думают, что, если будут аккуратны, то смогут вскрыть магический замок. Сигнал предупреждает тебя, что это не сработает. Если прекратишь ковыряться, второго сигнала не будет. Если продолжишь, услышишь остальные. Попробуешь прорваться быстро, сигналы сработают быстро. Если заденешь хоть один пузырь так, что он лопнет, обратный отсчет уже не остановится.~
«Выходит, надежды нет. Даже с тобой?»
~– У меня получилось остаться незамеченным, чего не получалось у большинства магов. Если бы я забился в твою голову, когда тебе надевали ошейник, а не спустился вниз, в тело, то, наверное, смог бы разъесть стальные пружины, которые приводят в действие лезвия, и сделал бы это быстро, пока не сработала магия. Но я спустился в тело. Я, конечно, люблю пошутить, что у тебя пустая голова, но на самом деле мне не уместиться в твоей черепной коробке так, чтобы не навредить мозгу. Наверное, я мог бы растечься по носоглотке… но тебе тогда казалось бы, что ты захлебываешься, и ты бы не смог глотать, и вряд ли выдержал бы все это, не выдав нас врагам. А если бы я остался под кожей твоего скальпа, то, скорее всего, задел бы пузыри.~
«Это… очень прискорбно. И что же мне теперь делать?»
~– Как однажды сказал своему ученику твой учитель: «Если не можешь действовать прямо сейчас, подумай, как будешь действовать, когда сможешь».~
«Хороший совет. Но… кажется, Дарзо никогда мне такого не говорил».
~– Я и не сказал, что этим учеником был ты.~
Меня так ошеломляет его ответ, что я надолго теряю дар речи. Ну или дар мысли, наверное.
«Ты хочешь сказать, что у Дарзо уже был ученик? До меня? Он же вообще никого не хотел брать себе в ученики!»
~– Поэтому и не хотел. Та история плохо кончилась. Ты уверен, что сейчас самое время думать об этом?~
Я внимательно оглядываюсь, прикидываю, что могу сделать, придумываю планы и запасные планы.
Иначе говоря, я просто сижу на месте и надеюсь, что кто-нибудь откроет мою камеру.
Честно, я ничего не могу сделать. За решеткой стоят шесть гвардейцев, и все они смотрят на меня. Киниджи, правда, ушла с Рефа'имом — жаль, она нравилась мне больше всех. Гвардейцы, как назло, дисциплинированные. Они неотрывно смотрят на меня, причем так, будто я — страшная угроза и могу броситься на них в любой момент. Но они ошибаются.
Я не могу воспользоваться талантом.
Я не могу воспользоваться ка'кари.
У меня нет оружия.
Возможно, Рефа'им в чем-то и прав, говоря обо мне.
Почему я не захотел жить при дворе Логана? Я ведь люблю Логана. Я хочу быть маленьким. Хочу, чтобы мной управляли. Хочу снять с себя вину. Хочу избегать ответственности. Так почему же я не подчинился воле моего друга? Если я не буду служить ему, то не буду служить никому. Почему я не ухватился за эту возможность?
Может быть, пора перестать бегать. Может быть, пора посмотреть в лицо моему самому большому страху, и, может быть, мой самый большой страх — это страх взять на себя всю ответственность за мои силы.
Я всегда был готов терпеть боль и страдания, но никогда не хотел, чтобы страдал кто-то другой. Я оставался маленьким, потому что не был готов устремить свой взор к цели и сказать кому-то: «Возьмите вон тот холм, а если погибнете, так тому и быть. Оно того стоит».
Кто бы меня послушал, если бы я такое сказал? Те, кто больше всего доверяет мне и любит меня.
Наверное, именно этого я и боюсь: не того, что мои близкие пойдут и погибнут ради какой-нибудь великой и благородной цели — как это сделала Элена, — но что они умрут и навсегда оставят меня одного. Как это сделала Элена.
В прошлом, будучи раздавленным, я заглядывал внутрь себя и находил там какую-то маленькую частичку, которая отказывалась сдаваться, которая уплотнялась и крепла под ударами судьбы и не разбивалась вдребезги. Частичку, которая все выдерживала.
Где же она теперь?
Почему сейчас, заглянув в себя, я вижу бесплодную пустошь? Красную пустыню и завихрения удушающе горячей пыли, поднятой ветром и обещающей вечную засуху. Выбеленные солнцем скелеты погибших надежд, давно иссохшие, давно переставшие разлагаться и навсегда сохранившие свой вид… как и я. Я — ходячая Смерть, но сам при этом ничем не лучше мертвеца. Я — бездушная оболочка, которая движется то туда, то сюда, повинуясь воле великих людей.
Я постоянно называю себя особенным. Но что же во мне такого особенного, помимо черного ка'кари? Дарзо, хотел он того или нет, нашел способ разорвать с ним связь. Утратив ка'кари, он все равно остался таким же особенным.
А я?
К моему горлу вдруг подкатывает липкий ком.
О, еще один страх. Чудесно!
Что, если я — никто? Что, если мне просто повезло и я случайно схватил ка'кари, который в ту минуту искал себе нового хозяина? Я не избранный. И уж точно не Избранный. Я — всего лишь ребенок, который поднял в переулке мячик и думает, что нашел сокровище.
Я вспоминаю того безмозглого паренька из усадьбы Рефа'има, как он стучал о стену своим дурацким мячом, не догадываясь, что в нем заключена мощная магия; как он желал оставить его у себя просто потому, что мячик дорогой и красивый.
Маленький заигравшийся дурак, не понимавший, что попал в другую игру, участники которой гораздо крупнее и смертоноснее, чем он может себе представить.
Это я. Я — тот парнишка.
Если лишить меня ка'кари, кем я стану? Какие у меня вообще есть способности? Без него я едва дотягиваю до паршивого мага. Я немного владею магией тела, но творить чары на расстоянии не умею совсем.
Особая способность у меня всего одна — умерев, я воскресаю. Но даже она действует только до тех пор, пока на свете есть люди, которые любят меня и готовы отдать за меня свои жизни. Я даже не знаю, могут ли они отказаться умереть вместо меня. Подозреваю, что нет.
Я — чудовище.
Ради силы я убиваю тех, кто меня любит. Когда я умираю, то оживаю благодаря тому, что высасываю жизнь из моих близких.
Что я за человек, если допускаю подобное?
Я даже не могу умереть и положить этому конец, ведь единственный способ разорвать мою связь с ка'кари — это убить себя Кьюрохом, мечом Власти, который, насколько я знаю, ныне спрятан и охраняется Охотником в лесу Эзры. Даже если у меня получится найти его и сдержать Охотника до тех пор, пока я себя не убью, клинок может навсегда лишить жизни не только меня, но и всех, кто со мной связан. Возможно, этого не случится, но узнать наверняка я смогу, только попробовав. Так что единственный выход из моего положения для меня закрыт.
Есть, правда, еще способ Дарзо, но я не знаю, как долго он отдалялся от ка'кари, пока их связь не ослабла и не оборвалась. Возможно, у меня тоже уйдут на это столетия.
Я обречен жить один; жить и знать, что любая дружба скорее всего закончится гибелью моего друга — причем именно потому, что он стал моим другом. Кто может так поступать со своими близкими? Кто сможет так поступать и не стать чудовищем? Для меня лучший способ проявить к кому-либо любовь — сделать так, чтобы этот человек не любил меня.
И я должен стать отцом?
Может быть, Элена спасала не только целый мир, когда решила оставить меня одного. Может быть, она видела, что я никогда не стану хорошим отцом, что я когда-нибудь неизбежно погублю мое дитя.
Да и воспитать ребенка я бы точно не смог. Что я в этом смыслю? Ведь у меня самого отца не было. Разве можно научить тому, чего не знаешь сам, когда внутри тебя одна лишь зияющая пустота? Наверное, у других это получается, если они выросли относительно здоровыми и сумели заполнить все дыры в своей человечности. А я? Что я знаю о детях? Я даже не знаю, что значит быть человеком.
Лучшее, что я могу сделать для этого ребенка… для моего сына, давайте не будем беречь мои чувства недомолвками… лучшее, что я могу сделать для моего сына — это бросить его. Как мой отец бросил меня.
Но не просто бросить. Я не могу оставить его с кем попало. Так поступил мой отец. Я знаю, что не могу оставить ребенка с Рефа'имом. Не могу оставить его там, где он превратится в подобие этого чудовища.
Если бы вместо Дарзо меня взял под крыло Неф Дада, каким бы я стал? А ведь я и без того ужасен. Рефа'им намекал, что хочет превратить моего сына в оружие. Взять воина, отсечь у него все неэффективное, все человечное, и оставить ровно столько, чтобы он был верен ему. Улицы заставили меня запрятать мою человечность как можно глубже, а затем и пожертвовать немалой ее частью. Но даже в худшие минуты рядом со мной были люди, в которых оставалась хотя бы капля порядочности: Мамочка К и Дарзо, — а потом появились и те, в ком порядочности было гораздо больше: граф Дрейк с его женой, Илена, Сэра и Мэгс. Во что бы я превратился без них?
Во что превратится мой сын, если его воспитают люди, которые будут бить его, лишать еды, мучить и которые убьют его, если он вырастет не таким, как им хочется?
Я не позволю, чтобы это произошло. Я сделаю все, чтобы остановить их.
Все.
Знаете, чего мне не хватает? Кого-то, кто рассказал бы мне, как работает вся эта магия. В особенности моя связь с ка'кари, как она выбирает жертву, чтобы меня воскресить, может ли избранный ею человек отказаться, и действует ли эта магия на детей.
Я жду.
Кхе-кхе.
«Знаешь, чего мне не хватает? Кого-то, кто рассказал бы мне, как работает…»
~– Я услышал тебя с первого раза. Сейчас мне нельзя тебе об этом рассказывать. И еще долго будет нельзя.~
Ну конечно.
«„Долго будет нельзя“? Ну да, ну да. Мы оба знаем, что не будет у нас никакого „долго“. Наш союз с самого начала был недолговечным».
~– Допустим. Но у меня есть правила.~
«Да, да. Ты уже говорил. Наверное, мне пора завести свои».
Об этом подумаю позже. Сейчас я должен увезти моего сына подальше от этих людей. А потом я увезу его подальше от самого себя. Чтобы мое присутствие не угрожало его жизни.
Я заставлю Логана принять его обратно. Сделаю все, чего бы это ни стоило. Но сейчас мне нужно выкрасть мальчика у Рефа'има.
Вот только как?
Внезапно, будто моя голова только и ждала этого вопроса, в ней формулируется план. Но вы не подумайте, это не хороший план.
В одном Рефа'им был прав: чтобы совершить нечто стоящее, я должен быть готов подвергнуть тех, кого люблю, смертельной опасности. Чтобы спасти моего сына, мне придется им воспользоваться.
И в эту секунду я замечаю кое-что странное. Дверь вдруг приоткрывается, и один из стерегущих меня гвардейцев — тот, что стоял к ней ближе всего, — исчезает, словно его оттащила назад гигантская рука. Сразу после этого в карцер входит другой гвардеец, а большая, скрипучая дверь закрывается — беззвучно, как по волшебству.
Хотя «как», наверное, лучше опустить.
Потому что я знаю этого нового гвардейца. Одет он в точности, как и все остальные. Но это — Жасмин Жаквет, крепыш из Тактической группы особого назначения.
Я вмиг узнаю его и отвожу взгляд, чтобы не выдать, однако за эту секунду он явно успевает расстроиться, что я вообще на него посмотрел.
Остальные гвардейцы тем временем продолжают неотрывно следить за мной, будто я все еще опасен.
Есть только одна причина, по которой группа Часовни могла сейчас заявиться в карцер. Они хотят меня спасти.
Хотя нет, не так. Возможно, они хотят меня убить — боятся, что я заговорю.
Как бы там ни было, группа мне сейчас мешает. Мне не нужно, чтобы меня спасали. Это противоречит моему плану.
Да, тому ужасному плану, который я придумал несколько секунд назад.
Но меня внезапно лишают выбора. Один из гвардейцев опускает глаза на сапоги Жасмина, которые чуточку отличаются от сапог остальных. Гвардеец с любопытством окидывает взглядом всю униформу крепыша, сам еще не осознавая, что ищет другие отличия.
Что случится, когда он их найдет?
— Эй, — обращаюсь я к другому гвардейцу, который стоит сбоку. — Да нет. Не ты. Я вон с тем уродцем говорю.
Один из них заходится кашлем и прикрывает рот рукой, чтобы спрятать смешок. Теперь все смотрят на меня, поэтому я продолжаю:
— Сбегай за своим хозяином. Скажи ему, что я хочу поделиться с ним парой секретов, но ему нужно прийти сюда сейчас же. Да, я не шучу. Через час от этих сведений не будет никакого проку. Поверь, если не приведешь его побыстрее, он очень разозлится.
Рефа'им, может быть, и разозлится, но Жасмин Жаквет уже в ярости. Он, похоже, не заметил, что я спас ему жизнь, когда отвлек слишком внимательного гвардейца.
— Мерк, — обращается командир к худому солдату. — Ты бегаешь быстрее всех. И его величество уже давно на тебя не срывался. Твоя очередь.
Мерк поджимает губы, затем кивает, салютует и через секунду уходит.
Мне остается только надеяться, что он здорово напугал ведьм из Часовни, стоящих снаружи.
И что среди них нет Ви.
Криков за дверью не раздается — видимо, чародейки хорошо спрятались и спрятали бессознательное тело исчезнувшего гвардейца.
Я начинаю по очереди рассматривать каждого солдата, прикидывать на глаз их рост, стойку, телосложение и то, насколько умело они обращаются с разнообразным оружием, которое держат при себе, однако все это — предлог, чтобы посмотреть наконец на Жаквета и понять, что он собирается предпринять.
Но, не успев перевести взгляд на него, я краем зрения замечаю, как крепыш делает несколько глубоких вдохов, словно к чему-то готовится. Он откидывает плащ за плечи, чтобы тот не мешал, проверяет, что меч легко вынимается из ножен, и крепче перехватывает копье.
Не может быть. Он же не собирается драться со всеми сразу?
Дверь за его спиной едва заметно приоткрывается.
Услышав или почувствовав какой-то незаметный для меня сигнал, Жасмин выпучивает глаза и вместо того, чтобы броситься в бой, вдруг съеживается, делает шаг в сторону и закутывается в плащ.
Дверь распахивается, и внутрь входит женщина в плаще и капюшоне. По обе стороны от нее стоят великаны; они тоже облачены в простые одежды, но по их осанке и грозному виду я понимаю, что это — императорские преторианцы.
Императрица откидывает капюшон. Все гвардейцы в комнате вытягиваются в струнку.
— Кайлар Стерн, — произносит она. — Вы мне нужны.

Глава 77
Джентльмен о таком не рассказывает

Все мысли разлетаются из моей головы, и я утешаю себя лишь тем, что гвардейцы Рефа'има, похоже, обескуражены еще больше. Судя по виду, они на грани паники. Впрочем, их короля здесь нет и отменить приказ никто не может, поэтому они быстро подчиняются… хотя и не настолько быстро, насколько хотелось бы императрице.
Уже через минуту я шагаю следом за ней по коридорам ее личного отсека, и сопровождают нас всего лишь два жутких преторианца.
К несчастью, на мне все еще надет ошейник-убийца.
— Если вам вдруг что-нибудь взбредет в голову, — глубоким басом произносит первый преторианец, — помните, что мы оба маги. Этот ошейник раз и навсегда прекратит любые ваши выкрутасы, а нам всем этого бы не хотелось. Так что давайте без глупостей. Хорошо?
Меня, наверное, остановил бы только его голос. Но преторианец, похоже, ждет ответа, поэтому я киваю — настолько энергично, насколько позволяет широкий, толстый ошейник со встроенными гильотинками на пружинах. Если в меня полетит магический заряд, то ошейник может сработать, даже если преторианцы промахнутся.
— Вы, кажется, добрый человек. Как вас зовут? Меня — Кайлар. Но друзья зовут меня Кайлар. Вы можете звать меня Кайлар.
Он смотрит на меня, приопустив веки, а затем вздыхает — видимо, решил, что чем быстрее ответит, тем быстрее я заткнусь.
— Все зовут меня Ибекс. Или просто Ибекс. А вы лучше закройте побыстрее рот.
— Ибекс? У нас в Сенарии такие звери не водились. Они ведь в горах обитают, да?
Только теперь я замечаю, что у этого чудовищно громадного мага-воителя только одна рука. Левая заканчивается культей. Он ее не прячет, поэтому я успеваю все хорошо разглядеть и понять, что это не боевая рана, а врожденное увечье.
Я снова смотрю на Ибекса, на этот раз с уважением. Теперь мне понятно, почему императрица не боится ходить по кораблю всего с двумя сопровождающими. Если однорукий солдат смог вопреки всем скептикам дослужиться до офицерского звания и стать стражем самой императрицы, значит, он настолько искусен в бою, что мне бы не хотелось с ним связываться.
Второй преторианец поразительно красив. Оливковая кожа, идеально ухоженные волосы. Он пугает меня не так сильно. Красавчикам все в жизни преподносится на блюдечке с голубой каемочкой.
Я пытаюсь понять, зачем самая могущественная женщина в мире вдруг пожелала допросить меня лично. Хочет узнать что-то о короле Рефа'име? Хочет, чтобы я кого-нибудь убил? Хочет, чтобы я убил Рефа'има?
Если так, то ей захотелось этого слишком уж быстро… хотя я слышал, что в алитэрской политике полным-полно быстрых взлетов и еще более быстрых падений (причем зачастую смертельных), а единственная постоянная в ней величина — это сама императрица.
О чем мне сказать ей, когда она позволит мне говорить? Чему она поверит?
Любое непродуманное или лишнее слово, может привести меня не к свободе, а к гибели.
Я снова задумываюсь над тем, смогу ли возродиться, если мне отрежут голову. Что случится, если мое тело полностью уничтожат — например, сожгут?
Есть только один способ выяснить!
~– Ты же не собираешься…~
«Нет, нет. Я имел в виду, что спрошу у тебя. Убивать себя я не собирался. Это же глупость».
~– Не в моих правилах припоминать тебе весь необъятный список твоих глупостей, но…~
«Дальше можешь не продолжать».
Удивительно, но ка'кари замолкает. Наверное, потому что мы остановились. Императрица проводит нас мимо двух других гигантских преторианцев в свою каюту.
Или даже не в «каюту», а в императорские палаты. Они огромны; на корабле такие комнаты — непозволительная роскошь, которую со всех сторон подчеркивает богатое убранство. Складывается ощущение, будто обитательница этих покоев объездила весь мир в поисках самых вычурных вещиц, заблудилась по пути домой и причалила к берегам бедняцких фантазий о том, как живут богачи. Золото? Оно здесь везде. Экзотическая древесина? Всех сортов, всех цветов и оттенков, и ни одна не сочетается с другой. Драгоценные камни? Сверкают на каждой поверхности всеми цветами и типами огранки. Слоновая кость? Где только можно, даже на полу и на потолке. Картины? Ими увешаны все стены, и только между рамами остались узкие полосочки, инкрустированные камнями. Эти полотна не объединяет ничто — ни тема, ни цветовая гамма, ни даже автор.
Хотя нет, одна общая тема в убранстве все-таки есть: все вещи настолько дороги, что от них режет глаза.
Шкуры животных? Естественно, экзотических.
Вычурные канделябры? Вы еще спрашиваете.
Высоченный потолок? Невероятно большая ванна? Письменный стол размером с крупный город?
— Ух ты! — говорю я, не успев прикусить язык. — Так вот куда пришел умирать Вкус.
Императрица с удивлением смотрит на меня, но быстро отворачивается и подходит к своему колоссальному столу.
Магические украшения? Естественно! С каждым нашим шагом на полу загораются цветные вспышки — под императрицей они бело-перламутровые, под гвардейцами — синие, а подо мной — алые. Уголки плаща, который волочится за императрицей, расправлены, как будто их для эффектности придерживают невидимые фрейлины. В воздухе парят небольшие светящиеся сферы.
— Можете убрать магические огоньки подальше от ошейника-убийцы? — спрашиваю я моего нового друга, Ибекса.
— Что? А, ну да. — Взмахом руки он отгоняет сферы на несколько шагов в сторону.
Императрица садится за стол, затем отворачивается и упирает взгляд в стену. Мебель и картины приходят в движение; повинуясь магии, пестрота разъезжается в стороны, как занавес, и обнажает панорамное окно с видом на Великий Шторм.
Погода снаружи царит странная. Под нами по воде стелется густой туман. Ветер гоняет его из стороны в сторону, и, наверное, громогласно ревет, но в этой особенной каюте стоит полнейшая тишина. Качки здесь вообще не чувствуется, а волн с нашего ракурса почти не видно — их гребни лишь изредка показываются из тумана, и если бы я не видел их с палубы пониже, то не знал бы, насколько они огромны. В этой каюте кажется, что штормоход плывет по ним, как по спокойным водам. Здесь не слышно ни стона древесины, ни плача металла, и даже пол не вздрагивает. Дело не только в том, что императорские покои изолированы от неистовых завываний ветра и ударов волн. Они еще размещены так высоко, что парят над штормом, купаются в ярких лучах солнца, любуются сверху вниз на бурю и на весь мир. Когда императрица здесь, она кажется богиней, воспарившей на вершину горы и унесшейся далеко-далеко от людских невзгод. Солнце то ли уже ушло из зенита, то ли еще не вышло в него — в карцере я потерял счет времени, так что даже не знаю, позднее сейчас утро или ранний вечер. Но хотя солнце стоит высоко, вода и пыль все равно окрашивают воздух и свет в удивительные оттенки. Мир внизу кажется морем облаков, растянувшимся до горизонта во всех направлениях, и я волей-неволей чувствую себя ненужным, оборванным фалом[7], щелкающим, как хлыст, на ветру.
Императрица, не оборачиваясь, начинает говорить:
— Мне понадобилось почти двадцать лет, чтобы хоть немного расчистить эту каюту от хлама Хадриссана. Понадобится еще двадцать, чтобы украсить ее по моему вкусу. А корабль по имени государство еще более неповоротлив; чтобы пустить его по новому курсу, нужно гораздо больше времени, и увезет он всех гораздо дальше, чем его бледный морской аналог. Хадриссан был павлином. И любил павлинов; держал их здесь, живых, прямо в этой комнате. Они гадили повсюду. Из-за этого у богатых семей по всей империи вошло в моду держать зверинцы. Эта привычка продержится еще лет сто. Другие изменятся гораздо раньше.
Наконец Селестия отворачивает от океана. Снисходительно улыбается мне.
— За ваши честные и смелые слова мы даруем вам позволение единожды оскорбить в этом разговоре наше имущество и не понести за это наказания. Данным позволением вы уже воспользовались.
— Если вы надеетесь, что я что-то для вас сделаю, то просто попросите — так вы быстрее получите желаемое, — говорю я.
— Я не прошу, неотесанный маленький человечишка. Я велю.
Неотесанный? Неотесанный! Да как она смеет…
А, ну да.
Придворная речь — тоже своего рода искусство. Она — все равно что другой язык, со своими правилами. Императрица не слышит меня и, скорее всего, не услышит, если я не начну говорить на ее родном языке.
«Ты надо мной за это уже смеялся, но теперь мне нужна твоя помощь. Ты был прав. Всякий раз, когда я пытаюсь говорить красиво, получается нелепица. Поможешь мне?»
~– Конечно помогу.~
Мои мысли застывают. У меня нет времени, чтобы объяснить ка'кари все, что я хочу сказать.
~– Дарзо несколько десятилетий был бардом. Я знаю тебя и знаю императриц. Повторяй за мной.~
С этой секунды я превращаюсь не то в попугая, не то в марионетку.
Звякнув кандалами, я складываю закованные руки домиком, касаюсь пальцами губ и повторяю:
— Я позабыл о вежливости. Если позволите, ваше императорское величество, я начну сначала. Подобно комете, несущейся сквозь пустоту, не связанный серебристыми путами повиновения и покровительства, что удерживают и вращают вокруг вас сферы благородных планет, я мчался, вращался сам по себе, летел на неслыханных скоростях, бесцельно, но при сем свободно, пока не пересек вашу орбиту, о императрица. До сих пор я успешно проскальзывал мимо кружащихся сфер ваших младших светил, ничуть не задевая вас, и теперешнее сближение, несомненно, повергнет нас обоих в трепет и волнение от едва не свершившейся катастрофы… однако столкновение наше еще возможно, и последствия его будут ужасны для нас обоих.
— Вы… угрожаете мне? — Императрица, похоже, недоумевает, но она восхищена моим нелепым спектаклем, моим монологом беспомощного насекомого, бросающегося завуалированными угрозами на языке высших слоев знати.
«Я ей угрожаю?» — спрашиваю я ка'кари.
~– Да, намеками. Теперь говори…~
Я продолжаю:
— Сей бедный простолюдин — все равно что наивная обезьяна, стремящаяся подражать вашему сладкозвучному языку. Сейчас я далек от трущоб, в которых родился, но думается мне, что и там, и здесь жизнь человека ценится одинаково невысоко.
— К слову об этом, — говорит она. — Правда ли, что король Рефа'им сбрасывал в море узников, чтобы потешить вас?
— Нет…
— Хорошо. Я надеялась…
— Он делал это, чтобы доказать…
— Не перебивайте меня, — шипит она.
Я сглатываю. Последние слова я произнес без подсказки ка'кари.
Однако императрица медлит, заинтересовавшись.
— Теперь продолжайте.
— …Свою правоту, — заканчиваю я. — Он пытался меня завербовать. Хотел продемонстрировать, что мы все беспощадно истребляем людей на пути к нашим идеалам. Благородных сантиментов в его рассуждениях было столь же много, сколь и жертв.
Лицо императрицы становится озабоченным, но ненадолго. Не знаю, поверила она мне или нет. Впрочем, это тревожит меня не так сильно, как то, с какой легкостью она выкинула из головы мысли о гибели стольких невинных. Возможно, она из тех дворян, кто не считает простолюдинов и преступников людьми. Императрица говорит:
— Я слышала, что у вас у самого на счету немало жертв.
— Джентльмен о таком не рассказывает, — повторяю я за ка'кари.
Она недоуменно смотрит на меня.
— Ах, вы про буквальных жертв, — говорю я.
~– Она так живо травила пошлые шутки, и я подумал, что ей понравится моя. Эх, жаль.~
Императрице не смешно. Наверное, она из тех, кто любит рассказывать шутки ниже пояса, а не слушать их. Или юмор ей нужен только там, где с его помощью можно продемонстрировать свою власть.
— Думаю, вы уже догадываетесь, зачем я позвала вас сюда, — говорит она.
Я киваю. Императрица пришла ко мне за спиной короля Рефа'има, значит, у нее есть хорошие причины не доверять ему. Она знает, что Рефа'им интересуется мной, поэтому хочет услышать, что мне об этом известно.
— В таком случае прекращайте тратить мое время, — говорит она. — Что вы можете мне о них поведать?
Я хмурю брови.
— Вы хотели сказать: «о нем»?
— Что?
— Кажется, я ослышался. Вы ведь спросили меня, что я могу поведать вам о нем?
— Не увиливайте, Стерн.
— Уверяю вас, мои увиливания закончились гораздо раньше, чем ваше терпение. О ком же вы спрашиваете?
— Если у кого-то из нас и есть хороший повод забыть о бывшем супруге, то этот кто-то — точно не вы, Кайлар Стерн.
— О… супруге? — спрашиваю я, не успев спохватиться. Какое отношение Элена может иметь к императрице? Неужели магия Черного Кургана как-то повлияла на алитэрцев? Тогда почему из всех магов, что были там, она выделила именно Элену? Ой…
~– Она говорит не об Элене. Она говорит о Виридиане.~
— Ах, я понял. У вас есть лазутчицы в Часовне, — говорю я. — Что ж, неудивительно. Но нет, простите. Сведения, которые они вам передали, не только устарели, но и с самого начала были лживыми.
— Ну надо же, вы все-таки что-то вспомнили? — спрашивает императрица. — Признаюсь, у меня была парочка любовников, которых я бы хотела забыть, но так до сих пор и не смогла. Прошу, расскажите, как это делается?
Пока императрица откровенно насмехается надо мной, я соображаю. Под «ними» она имела в виду Часовню. Возможно, даже одну из Тактических групп особого назначения.
Точнее, групп, создающих мне особые проблемы. Надо подумать, должен ли я хоть что-то Часовне?
Должен ли я скрывать тайны тех, кто был готов продать меня Рефа'иму?
Готов ли я подставить под удар группу Виридианы за то, что пыталась сделать другая группа? Готов ли я подставить под удар всю Часовню за то, что пытались сделать несколько чародеек?
Все-таки одна из них меня спасла. Хотя это была Ви, и она действовала против воли своей группы.
Но если я предам ее сестер, то предам и ее саму.
— Я обманывал Часовню, — говорю я. — Нас с подругой втянули в их внутренние политические дрязги, которые касались так называемых Рабынь. Подругу тогда только приняли в Часовню, и выбора у нее не было. Нам приказали притвориться мужем и женой, но женат я на ней не был.
Императрица пролистывает стопку пергамента, лежащую на столе, вынимает несколько листов и раскладывает передо мной наброски шести женских портретов. Среди них я узнаю Виридиану и еще двух дамочек из ее группы.
— На ком из них вы «не были женаты»?
~– Осторожнее, Кайлар.~
Но ка'кари не говорит мне, что ответить. Мне вдруг кажется, что у меня пересохли губы.
— Если я скажу, что вообще-то не был женат ни на одной из них, мне будет очень больно?
Из ореховых глаз императрицы пропадают последние остатки юмора. Она поднимает со стола едва светящееся пресс-папье и подносит его к моему ошейнику-убийце — настолько близко, что тот начинает вибрировать, но при этом ни один сигнал не срабатывает.
Видишь, Дженин? Вот это — настоящая угроза. Тонкая, но предельно прозрачная.
Я стучу пальцем по портрету Виридианы, гадая, знает ли императрица правильный ответ, или я обрекаю мою подругу на смерть.
— Верно. Выходит, в тривиальных вопросах вы не лжете, — говорит императрица.
Как ни странно, я чувствую облегчение. Я все еще в большой беде, но хотя бы не продал Виридиану, не подумав об этом. Увы, в ближайшие минуты мне предоставится еще не одна возможность кого-нибудь предать.
— Вы узнаете кого-то еще из этих женщин?
И снова ка'кари не говорит мне, что ответить. Он — инструмент, который помогает воплотить мои решения в жизнь, но он не может принимать эти решения за меня. И даже если я слишком долго медлю, он все равно не может помочь.
Я говорю:
— Простите, но я отвечу вам только в том случае, если…
— «Если»? — резко прерывает меня императрица. — Вы смеете ставить мне ультиматумы? Мне? Кажется, вы забыли не только собственную жену, но и забываетесь сами.
— Никаких ультиматумов. Нет. Я полностью в вашей власти и осознаю, насколько ничтожен пред вами. Единственное, что я еще волен выбирать, так это подчиниться вам или нет. Чтобы принять решение, мне необходимо знать, зачем вы разыскиваете этих женщин. Мои чувства к Часовне не назвать теплыми. Я видел от сестер мало добра, и они пытались причинить мне большое зло. Но не все они были в этом замешаны. Я не стану подписывать смертный приговор невинным лишь для того, чтобы спасти собственную жизнь.
На этот раз все сказанные слова — мои. Кажется, у меня неплохо получилось подделаться под придворную речь, но стоит мне все это произнести, как в сознании вспыхивает одно слово: «Лицемер, лицемер, лицемер».
Но я чувствую, что поступаю правильно. По-своему. Я — тот, кто будет страдать за других.
Я улыбаюсь.
— У вас явно что-то неладно с головой, — говорит императрица.
«Миледи, вы даже не представляете, насколько».
Она права, но я впервые за много дней чувствую, что поступаю правильно.
Императрица продолжает:
— Нам уже много лет известно, что Часовня тайком рассылает по странам элитные группы, которые исполняют ее волю. Меня это… не радует, но и не сильно беспокоит. Так поступают все. У Часовни это получается лучше, чем у многих. Но под предлогом необходимости — то есть этой вашей битвы в Черном Кургане, — они начали действовать открыто. Стали обучать чародеек военному делу. Сняли запрет на замужество для сестер — подозреваю, что они в тайне возродили свои старые селекционные программы и вновь пытаются вывести магов со сверхспособностями.
— Вновь? — спрашиваю я. Морщусь. — Простите за вопрос.
— В прошлом они уже добивались успехов на этом поприще. Плодами их усилий стали несколько чудес и множество катастроф. Инцидент в Сарасеннском море? Хротанская воронка? Абраксийская резня? Толваренские гражданские войны? Возможно, даже сам Великий Шторм.
Я слышал только два названия из перечисленных, поэтому держу рот на замке.
Императрица продолжает:
— Много лет мир наслаждался плодами трудов моих предшественников, установивших Алитэрские соглашения. Но теперь Часовня пренебрегает теми договоренностями, прикрываясь необходимостью. Необходимость существует всегда, Стерн. На магию вечно смотрят, как на панацею. Для слабых умом она — заветный способ исполнить все желания; только взмахни рукой, и проблемы исчезнут. — Императрица взмахивает пресс-папье, и мой ошейник-убийца начинает вибрировать. Я — проблема, которую она может заставить исчезнуть. Императрица презрительно улыбается. — Часовня знает, что это не так, и, если задуматься, никто не получил от соглашений больше выгоды, чем они. Мы разрешаем им оставаться единственными хранительницами тайных знаний. Мы отправляем наших талантливых девиц учиться у них, и только у них. Ведь это мы, алитэрцы, начали эту традицию. Мы сделали так, чтобы все остальные народы ее подхватили. Мы не лезли во внутренние дела Часовни… несмотря на огромный соблазн показать им нашу силу. Мы отказывались от сиюминутных выгод ради долгосрочных перспектив. Они поступали так же. До недавнего времени. Мне нужно знать, почему Сестринство вдруг встало на тропу войны.
— Вряд ли группа знает, что их руководители встали на какую-то тропу. Это же классическое утаивание сведений: если вы попадаете в элитную группу, то знать будете только свои приказы. Все лишнее из вас могут выудить пытками.
— Или хитростью, — говорит императрица, улыбаясь, точно акула. — Значит, на корабле все-таки есть группа.
Я белею, но не хочу признавать, что проболтался. Поэтому пытаюсь выкрутиться:
— Это вы заговорили о группах под прикрытием, а не я.
По-моему, увертка не сработала. Мне в голову приходит мысль: как я много лет учился управлять своим телом и телами отчаянно сопротивляющихся противников, так и Селестия очень долго училась управлять разговорами — причем ставки в этих разговорах были так же высоки, как и в смертельной схватке. Похоже, она такой же одаренный дипломат, как я — боец. Как бы мне хотелось, чтобы императрица и Мамочка К оказались в одной комнате. Фаэна, наверное, могла бы целый день просидеть при дворе, слушая Селестию, и научилась бы новым трюкам, как я научился предвосприятию, подглядывая за тренировкой Дланей Шторма.
К несчастью, ни Мамочки К, ни Фаэны здесь нет. Зато есть я. Один. Безоружный, в прямом и переносном смысле.
Сощурив глаза, императрица прикусывает ноготь, покрытый лаком и украшенный драгоценным «кошачьим глазом».
— Чего вы хотите, Кайлар Стерн?
— Это вопрос с подвохом? Хочу сохранить мою голову. На плечах. И все остальные части тела тоже. И чтобы из них не торчали чужеродные железки. Или бамбуковые палки, или любые другие штуковины. Чтобы руки были не в кандалах. Если задуматься, то список желаний у меня довольно длинный. Как насчет вкусно поужинать? Поцеловать эти прелестные губки?
Она закатывает глаза, и я замолкаю.
~– Кайлар. Какая дерзость.~
Да уж. В очередной раз убеждаюсь, что мое обаяние срабатывает не всегда.
— Я имела в виду, — говорит императрица, — что вы слишком уж старались пробраться на мой корабль, а значит, вам явно что-то очень нужно. Так зачем же вы здесь?
— Хотел поскорее доплыть до Борами, — незамедлительно отвечаю я.
Императрица переводит взгляд на своего однорукого гиганта.
— Отведи его обратно в камеру. Избей за дерзость. По программе номер два; возможно, он еще пригодится моему новому королю.
Ибекс хватает меня за шею, прямо под ошейником. Его лапища обхватывает ее целиком — ощущения от этого и так малоприятные, но хуже то, что ошейник-убийца чувствует дремлющую в преторианце магию, отчего лезвия начинают дрожать и тереться о штыри, как будто готовясь провернуться.
— Тише! Тише! Ошейник! Магия! — восклицаю я.
Ибекс убирает руку от ошейника и хватает меня за тунику, а затем уводит к двери. Сопротивляться ему бесполезно. Я лишь надеюсь, что императрица его сейчас остановит. Но она молчит. Это не блеф.
А если и блеф, то она может позволить себе потянуть время.
Но я не могу.
Мы приближаемся к двери.
«Кайлар, не делай этого».
Мы вышли за дверь. Однако она еще не захлопнулась за нами.
«Ничего не говори. Это ошибка. Не…»
Мой язык игнорирует глас рассудка.
— У него мой сын! — выкрикиваю я.
Дверь захлопывается.
— У кого? — спрашивает Ибекс, на секунду остановившись и повернув меня к себе. Он держит меня так, что я чувствую себя котенком, которого подняли за шкирку.
— У короля Рефа'има. Он похитил моего малыша, потому что думает, будто у него есть какие-то особые магические способности, — горестно отвечаю я.
— Ого. Сочувствую, — отзывается Ибекс. И я вижу, что он говорит искренне. Но это не мешает ему подтолкнуть меня и повести дальше по коридору.
Дверь распахивается, и я слышу вкрадчивый голос:
— Атанасио? Поверни его.
Императрица стоит в дверях между двух преторианцев, похожих на огромные, разномастные изваяния: один — голубоглазый, черноволосый халидорский горец с кожей белоснежной, как горные вершины его родины; второй — покрытый шрамами фриакиец, широкоплечий и настолько огромный, что пони из родных ему степей показались бы рядом с ним малютками.
Императрица не велит подойти ближе и не подходит сама. Даже если она блефует, даже если я нужен ей так же сильно, как она мне, то свой блеф она разыгрывает блестяще.
Едва слышно императрица спрашивает:
— У Рефа'има ваш сын?
Я не могу вымолвить ни слова. Киваю.
Глядя на меня пристальным, взвешивающим взглядом, она спрашивает:
— На что вы готовы пойти, чтобы его вернуть?
Я делаю вдох. Мои плечи поникают.

Глава 78
То, на что ты никогда не пойдешь

У вас в драке когда-нибудь бывало, что вы наносите удар за ударом, ни разу не попадаете, пыжитесь, как последний дурак, а ваш противник тем временем со скучающим видом разделывает вас как заправский мясник? Вас когда-нибудь выводили на задний двор, чтобы надрать одно место до бесчувствия? А делали с вами когда-нибудь то же самое, только словами?
Именно так прошли мои переговоры с императрицей Селестией. Я не стану повторять весь диалог, потому что — буду с вами честен — не хочу выставлять себя в настолько дурном свете. Лучше просто скажу, что все прошло плохо. Очень плохо.
Будь я более ответственным, то все равно надиктовал бы каждое слово, а потом перечитал бы и посмотрел, как у нее получилось так меня обвести. Понимаете, изучил бы эту ситуацию, чтобы она больше никогда не повторилась.
Но для этого мне пришлось бы наблюдать, как все разворачивалось… снова и снова. А у меня нет такой выдержки.
Если коротко: за всю мою жизнь, полную ужасных преступлений и омерзительных поступков, я еще никогда не чувствовал себя так гадко. Хотя, казалось бы, все прошло чище обычного.
Но эта чистота лжива, а я, сталкиваясь с ложью каждодневно, выработал рвотный рефлекс, не дающий мне проглотить вранье, которым люди приукрашивают зло.
Сначала я думал, что назову только одного человека: ведь сестра Аяйя Мегана не может рассчитывать на мою преданность, верно? Она сама говорила, что желает мне смерти. Будет честно, если я отвечу ей тем же. Она ведь первая объявила мне войну, да?
Почти сразу же стало ясно, что так легко мне не отделаться, поэтому от дальнейших вопросов я увиливал недолго. Я сдал ее, и я сдал Петарию Фью — мелкую мерзкую воровку, которой очень хотелось, чтобы я сдох. Императрица вряд ли поверила бы, что я в первую же очередь выдал ей командира группы, поэтому я сказал, что командиром была Петария. Если императрица когда-нибудь встретит Петарию, то секунд через тридцать поймет, что я солгал, но я пытался сохранить хоть каплю достоинства и обмануть ее хоть в чем-то.
Через минуту я согласился лично найти и прикончить Петарию, чтобы доказать императрице, что мне можно доверять.
Это само по себе не так уж и страшно. Я знаю, что Петария натворила много зла, так что спать я буду спокойно. И если убью ее быстро, то императрица никогда с ней не встретится, и мой обман не раскроется. Так что мне, наверное, повезло. За одну минуту я солгал и получил возможность прикрыть мою ложь.
Правда, ценой того, что согласился совершить убийство.
И да, теперь я называю это везением. Мои стандарты опустились настолько низко.
После этого императрица заставила меня выдать имена всех остальных членов Тактической группы особого назначения.
И я каким-то образом проболтался, что группы две.
Если честно, весь разговор состоял из моих обмолвок и промахов.
Селестия допрашивала меня виртуозно: она запоминала все, что я говорил, заставляла повторять мою же ложь разными словами и каким-то образом в каждой фразе выявляла нестыковки. Я едва успевал посоветоваться с ка'кари, поскольку она в любой моей паузе видела свидетельство того, что я собираюсь соврать.
И была права.
Даже когда я говорил правду, императрица не всегда верила мне: например, когда я сказал, что Логан больше не замешан в планах Часовни.
Или она притворялась, что не верит, чтобы заставить рассказать больше нужного.
Мне удалось не упомянуть Ви.
Настоящий подвиг, да?
Сейчас, читая мой пересказ, вы, наверное, жалеете, что я не надиктовал допрос, пока он происходил, а?
Что ж, не повезло вам. Это моя история, и вы узнаете только то, чем я готов поделиться. Если вам это не по душе, то сами знаете, что делать.
Но вы ведь не бросите читать на этом моменте, правда?
Вы знаете, что случилось в конце. Поэтому и взяли мой дневник, не так ли? Хотите увидеть, как человек теряет свою душу, верно? Хотите узнать, как я мог так поступить; хотите сказать самому себе, что вы-то уж точно не такой. Что вы лучше меня.
Может быть, так и есть.

Из покоев императрицы я ухожу дрожащим и, наверное, проклятым — но зато без ошейника.
«Тот маг что-нибудь сделал, когда снимал ошейник?»
~– Прощупал тебя. Магических следов не оставил.~
«Он не заметил?..»
~– Насколько могу судить, меня не обнаружили.~
«Куда он прикрепил отслеживающие чары?»
~– К твоим волосам.~
Ка'кари как будто улыбается.
«Ты чего смеешься?»
~– Ты все-таки чему-то да учишься. Отрадно это видеть.~
Я фыркаю.
«Сможешь съесть отслеживающие чары? Желательно так, чтобы меня не убило?»
~– Запросто. Только прикажи.~
Идя к цели, я размышляю, как поступить. Мне нужно поскорее убраться из этого отсека, пока я не наткнулся на короля Рефа'има, или Ишаэля, или кого-нибудь еще, кто может меня узнать и захотеть убить. Однако я не знаю, куда мне пойти в первую очередь.
Знаете, что было бы сейчас хорошо? Столкнуться с Фаэной. Чтобы она совершенно случайно оказалась, скажем, за следующим поворотом. С ключами. И готовым планом. План бы нам пригодился.
Я сворачиваю за угол.
Давайте догадайтесь, стоит за ним Фаэна или нет.
Ну да, ну да. В романах же так обычно и бывает, правильно? Героям нужно, чтобы произошло какое-то событие, и оно происходит. Неважно, насколько оно маловероятное. Оно происходит, потому что без него история не продолжится. Помните то место в «Саге об Алкестии», где принцесса Бел Ишта бежит в Трэйетелл и Гол Ганну едет за ней? Где она переоделась простолюдинкой, спряталась в крупнейшем городе древности и… как долго он ее искал? Сразу ведь нашел, правильно?
А мы можем жить с нашими друзьями в одном городе и годами их не видеть.
Наверное, стоило сказать, что вы можете жить в одном городе с друзьями. У меня-то друзей осталось мало.
В общем, когда я сворачиваю за угол, там, мне на счастье, стоит Фаэна.
Хотя нет, не стоит. Я сворачиваю за угол и натыкаюсь на двух имперцев, стерегущих коридор. Один говорит:
— Эй! Ты это брось!
Я спотыкаюсь… но он обращается не ко мне.
— Хватит приставать к красно-белым, — говорит первый имперец второму, — а не то оттяпают тебе твою любимую часть тела.
— Да не приставал я к ней. Просто выразил восхищение, и всего-то! — ноет второй. В конце коридора я мельком вижу женщину в белом, и по их словам понимаю, что он либо подбивал к ней клинья, либо сказал что-нибудь неприличное.
— Подумал бы лучше о своем маленьком… Здравствуйте, милорд, — говорит первый, завидев меня. А затем, когда я прохожу мимо, грозно стреляет глазами в сторону младшего товарища.
Я перевожу дух. У меня чуть сердце не остановилось. «Милордом» он меня назвал из вежливости, потому что в этой части корабля обитает только высшая знать, а вовсе не из-за того, что я, избитый и вывалянный во рвоте, похож на дворянина. Но гвардейцы молча пропускают меня, больше беспокоясь о своих шалостях, чем о моих. После этого я снова остаюсь наедине с мыслями об отлеживающих чарах, которые велела наложить на меня императрица.
Развеяв чары, я сразу же объявлю себя ее врагом. Мы не договаривались о том, что она будет следить за моими передвижениями, но я уже разобрался, как императрица думает и действует. Любой шаг в сторону она воспримет как шаг против нее.
Лишь свернув в очередной коридор, отделанный мрамором и паркетной доской, я припоминаю слова гвардейцев. Что за красно-белые? Мне показалось, что они говорили о женщинах и что один из них пытался к ней пристать. Женщин в красно-белом я уже видел… с Фаэной.
Мне радостно слышать, что тех женщин, кем бы они ни были, защищают. Я уже видел слуг в особой униформе, по которой можно понять, кому они служат и куда их можно пускать. Учитывая, что на пристани Фаэна говорила с Рефа'имом, а в ресторане ее сопровождал Ишаэль, получается, что она умудрилась внедриться в личную прислугу нового монарха. Ей повезло подвернуться Рефа'иму как раз в тот момент, когда его объявили королем — скорее всего, с новым титулом на его плечи легли новые обязанности, и Рефа'иму пришлось быстро увеличить штат слуг.
Чем именно занимается Фаэна — это не так важно. Главное, что ей удалось затесаться в окружение нового короля. Не знаю, насколько близко она к нему подобралась, но и это будет неважно, пока я ее не найду.
А сейчас я не могу этого сделать. На мне ведь следящие чары. И мне нельзя их снимать, пока я не покончу с Петарией.
В моем ремесле перед любым убийством нужно в первую очередь выявить особенности поставленной задачи. Затем очертить круг допустимых решений.
Бывает, что правильнее всего — это одеться в тряпье, подойти к мертвецу и ткнуть его раз шесть ножом, прикидываясь грабителем. Казалось бы: зачем кому-то нанимать ради такого дела людей вроде меня? Зачем платить гонорар профессионалу, если его работу сможет выполнить любой головорез?
Но вы удивитесь. Большинство людей, которые нанимают мокрушников, — постоянные клиенты. Те, кому регулярно нужно кого-то убивать.
Такие, как они, скорее всего, уже пробовали решить проблему задешево. Что получается? Они платят какому-нибудь тупому громиле, чтобы тот убил одну чересчур проблемную дамочку, и в половине случаев этот громила либо вдрызг напивается, либо обкуривается, чтобы набраться храбрости, и проваливает простейшее задание, которое можно было без проблем провернуть на улице секунд за десять, энергично поработав ножом. Когда громила терпит неудачу, цель узнает о том, что она — цель. И залегает на дно. Возможно, даже начинает замышлять, как бы отомстить.
Так из проблемы цель превращается в головную боль. Возможно, она убьет кого-то из людей заказчика. Вместо того чтобы избавиться от источника неприятностей, он получит еще больше неприятностей. Впустую потратив время и деньги, он все равно обратится к кому-то вроде меня — а цена на мои услуги зависит от сложности работы, которую дилетанты только что усложнили.
Далее я мастерски выполню этот заказ, невзирая на трудности.
В следующий раз заказчик сразу же придет ко мне, даже с простыми проблемами, потому что теперь он уверен — головной болью они уже не станут.
Такие заказы — хлеб насущный для начинающих мокрушников. Дарзо Блинт был исключительным среди исключительных. Другие мокрушники передавали ему заказы, к которым сами не желали притрагиваться… правда, только после того, как проверили заказчика, которого к нему отправили. Никто не хотел оказаться тем несчастным, что подослал к Дарзо подсадную утку короля.
Какие бы деньги ему ни предлагали, Дарзо часто отказывался от заказов, которые были ему неинтересны. За год он мог выйти на дело всего пару раз — если задание понравилось или Мамочка К попросила.
Но я оставил тот мир в прошлом.
Хотя, наверное, не совсем в прошлом.
Сейчас передо мной стоит задача посложнее. Случайный грабеж, завершившийся убийством, здесь не подойдет, ведь мы на корабле, все пассажиры которого — богачи или доверенные слуги богачей. Здесь никто не станет убивать человека ради горстки монет в кошельке.
Может быть, подстроить неудавшийся налет на каюту? Вполне можно представить себе взломщика, который залез в покои богатой дворянки, был пойман и решил прибегнуть к силе.
Или ссору между любовниками, переросшую в схватку? В моем убийственном ремесле приходится быть въедливым. Нужно постоянно думать о подобных мелочах; например, о том, сколько женщин умирает от рук их возлюбленных. Цифра эта довольно высока, и мокрушнику есть с чем работать: можно вломиться в каюту, накачать мужчину ядом до бесчувствия, избить женщину до смерти, устроить в каюте погром, громко поорать, чтобы сбежались соседи, и уйти.
Соседи найдут мужчину пьяным и перемазанным кровью, как после жуткой драки, и повесят убийство на него. В половине случаев несчастного после этого отправят на виселицу, и вы совершите два чистых убийства вместо одного.
«Чистых» по меркам мокрушников, естественно.
Но я не знаю, есть ли у Петарии любовник, и не собираюсь убивать двоих человек, так что этот вариант исключается.
Мне не нужно прятать тело Петарии; более того, мне нельзя этого делать. Если она исчезнет, императрица может не поверить, что я ее убил. Так у моего решения появляются первые рамки. Тело должно остаться. Его должны найти люди императрицы.
Значит, я не могу вытолкнуть ее из окна… из иллюминатора? Неважно. А жаль. В такой шторм до берега не доплыть никому, поэтому выкинуть жертву за борт было бы проще всего.
Петария — чародейка, а значит, убить ее нужно быстро и неожиданно. Нельзя допустить, чтобы она успела защититься или позвала на помощь свою группу.
Группа — вот настоящее препятствие. Очевидно, после убийства они не должны выйти на меня. Все вместе сестры наверняка меня одолеют, но даже если у них не получится, они пошлют весточку остальной Часовне, и тогда мстительные чародейки, разбросанные по всему Мидсайру, задействуют свои обширные шпионские сети, власть и богатства, и будут охотиться на меня, пока существует их организация. Я бессмертен, но и Часовня по большому счету тоже.
Знаете, мне начинает казаться, что я недостаточно хорошо продумал этот заказ.
И почему я всегда, упростив задачу себе в настоящем, делаю хуже себе в будущем?
Когда я в детстве голодал на улицах, мы иногда следили за богатыми купцами, надеясь, что нам удастся срезать кошелек или сбить их с ног и что-нибудь украсть. Тогда нам казалось, что половину дня эти разодетые в дорогие тряпки дураки только и делают, что жалуются на нехватку денег.
«Это вам-то не хватает денег? — думали мы. — Да на вас теплая одежда, у вас есть крыша над головой и вы сегодня даже ели!»
Тогда я не мог поверить, что у этих купцов есть свои заботы или что заботы эти — самые настоящие, несмотря на все их богатство.
Теперь я и сам до смешного богат, могущественен, опытен, и даже стал хозяином магического артефакта невероятной силы — но все равно вляпался по самые уши.
Можно даже подумать, будто в этом виноваты не обстоятельства моей жизни, а я сам.
О чем я говорю? Конечно, во всем виноваты обстоятельства.
~– Прошу прощения. Ты назвал себя моим «хозяином»?~
«Да… Подожди, ты что, обиделся? Серьезно?»
~– Почему тогда не назвался моим «господином», раз уж на то пошло?~
«Договорились. Я — твой господин. Я просто не до конца разобрался, кто мы друг другу».
Ка'кари фыркает.
«Хорошо, как ты хочешь, чтобы я назывался? Твоим „владельцем“?»
~– Владельцем! Я тебе что, нож какой-нибудь?~
«Вообще-то, ножом ты для меня уже становился. Причем довольно неплохим. Обожаю, когда ты выстреливаешь, как стилет. Очень удобно. Но ты прав. Буду господином. Рад, что мы все прояснили».
~– Я не… А. Ты пытаешься пошутить. Как забавно. Я так рад, что недостаток питания в важнейшие годы твоего детства не сказался на всех сторонах твоего развития.~
«Только на социальной, моральной и умственной, согласен».
Он терпеть не может, когда я так делаю.
~– Ты ведь понимаешь, что я слышу твои ремарки? Ты надиктовываешь свою повесть мне.~
«И ты, конечно же, не забываешь подчищать мои слова, да? Убираешь все „э-э-э“, и „ну“, и всякое такое?»
~– Ты приказываешь мне все перечитать и убрать все «э-э-э» и «ну»?~
«Да!»
Ка'кари вздыхает. До сих пор не понимаю, как у него это получается, без звука и без легких. Наверное, это один из тех фокусов, что откроются мне позднее.
«Кстати, у меня есть для тебя еще один приказ: сделай так, чтобы я казался слушателю умнее, хорошо?»
~– Я нижайше извиняюсь, мой господин, но вы отдали мне два противоречащих приказа.~
«Да ну? Каких?» — Не знаю, зачем я спросил. Чувствую, что попался в ловушку.
~– Вы желаете, чтобы я в точности записывал ваши слова, или же мне делать так, чтобы вы казались умнее?~
Я морщусь. Проиграть в словесной перепалке с неодушевленной вещью — это уж чересчур, даже по моим меркам.
Не задалась для меня эта неделя. Попался на глаза Дженин, потом угодил в лапы ее громилам, меня избили, посадили в камеру, мне угрожали, я проиграл во всех спорах и теперь иду выполнять грязную работу императрицы, на которую она могла подрядить любого из тысячи своих слуг, а все просто потому, что…
Я останавливаюсь посреди коридора.
Это ведь не совсем так, да? Казалось бы, императрица могла подослать к Тактической группе солдат и просто арестовать их под любым благовидным предлогом. Но почему-то она этого не сделала.
Выходит, императрица отнюдь не считает, что мою задачу может выполнить каждый. Она и Часовня стоят на пороге дипломатической катастрофы или даже войны.
Селестия не может допустить, чтобы из-за одного или двух убийств дело дошло до масштабного кровопролития.
Знаете, когда две могущественные державы оказываются на пороге войны, с ними происходит кое-что забавное — по крайней мере, если ими правят более-менее здравомыслящие люди, которые понимают, что потеряют на войне больше, чем приобретут. Страны, балансирующие на краю, на самом деле становятся гораздо стабильнее, чем кажется со стороны. Мне об этом рассказывал Дарзо; а еще он говорил, что в такие времена у мокрушников появляется море заказов, и некоторые из них даже не отягчают совесть.
Когда правитель видит, что в лучшем случае его сторону ждут огромные траты и малый выигрыш, а в худшем — тотальное разорение, то он готов спустить куда более серьезные оскорбления, чем обычно.
Представьте, что какой-нибудь союзнический дипломат дрался на дуэли и убил племянника королевы. В спокойные времена этого дипломата вернули бы домой в ящике. Но подвесьте две державы на волосок от войны, и, скорее всего, дипломата всего лишь отправят домой, вручив ему ноту недоверия.
Ставки становятся настолько высокими, что никто не хочет рисковать и отвечать как обычно, боясь толкнуть всех за черту. Как ни парадоксально, именно когда все думают, что на носу война, державам может сойти с рук почти все что угодно.
Благодаря этой мысли у меня появляется… не совсем план, но его начатки.
Я подхожу к ближайшему императорскому гвардейцу.
— Слушай, я нигде не могу найти Атанасио. Он не на посту, и ни в одной из обычных кают-компаний его нет.
— Кого? — спрашивает солдат.
— Ну ты его знаешь. Ибекса. Преторианца. Я столько времени тут, а до сих пор не знаю, где его комната. Не выручишь? Она же где-то неподалеку? Проводишь меня?
«Пожалуйста, откажись; пожалуйста, откажись».
— Я… нет, не могу. Мне нельзя уходить с поста. Но его каюту очень легко найти.
Я улыбаюсь.
— Это замечательно. Спасибо.

Глава 79
Путь крови

Ибекс — доверчивая душа. Его каюта не заперта. Я вхожу внутрь. Она маленькая, зато преторианец живет в ней один, отчего сразу становится видно, как сильно императрица ценит своих телохранителей. Хотя, возможно, Ибекс не доверчивый, а просто знает, что ни один дурак не станет красть у него.
Что ж, иногда я удивляю даже самого себя.
Я нахожу в комоде его запасную тунику; она аккуратно сложена, как я и ожидал. Внимательно осмотрев ее, я продолжаю рыться в ящике, пока не отыскиваю другую, с золотыми пуговицами. Затем оглядываюсь. В каюте преторианца много пожитков, и многие могут оказаться полезными, но я беру только провощенную сумку. Не хочу таскаться с крадеными вещами.
Мой взгляд падает на красивую алебарду — семь футов в длину, с позолоченным лезвием и наконечником на противоположной стороне древка. Я склоняюсь над ней и ковыряю наконечник ногтем. Позолота чуть-чуть слезает. Я улыбаюсь.
Наконец-то хоть что-то сделано не магией. Ею, конечно, можно закрепить позолоту, но, похоже, даже у неисчерпаемых магических богатств Алитэрской империи есть свои пределы. Или, возможно, заскорузлые ветераны просто любят вещи, сделанные по старинке.
Я делаю несколько вдохов и выдохов, вживаясь в мою любимую роль: запыхавшегося, слегка бестолкового слуги. Сдвигаю повыше дворянский браслет, пряча его под рукав, растрепываю себе волосы, смотрюсь в крошечное зеркальце, проверяю, что на мне не осталось запекшейся крови или рвоты, после чего сутулю плечи, затыкаю сложенную тунику себе за пояс и двумя руками поднимаю алебарду, сделав такое лицо, будто это — живая змея.
Неся алебарду по коридору, я делаю вид, что боюсь поцарапать или случайно насадить на острый конец кого-нибудь из проходящих мимо дворян или слуг. Так я наконец оказываюсь у каюты, в которой, по словам императрицы, остановилась Петария Фью.
У тех, кто живет кровью, мало радостей, и все они блеклы и неполноценны. Самая приятная из них такова: в каждой жизни наступают блестящие моменты, после которых она кардинально меняется, моменты, когда человек должен собрать все свое мужество и действовать, даже если он не может предсказать исход своих поступков, а только понимает, что они будут важны, что они принесут либо счастье, либо погибель ему или другим. Сколько таких моментов бывает в жизни обычного человека? Пять-шесть?
Даже меньше. Возможно, этот человек спросит давнюю подругу, способна ли она полюбить его. Возможно, он отправится добровольцем на войну. Возможно, сожмет руки в кулаки и даст отпор задире. Возможно, уйдет с хорошо оплачиваемой работы, которую ненавидит. Возможно, скажет, наконец, своей жене, что он много лет думал о чечевичной похлебке по фамильному рецепту ее бабушки.
Путь Крови, наоборот, насквозь пропитан такими моментами; они обрушиваются на нас столь же часто, как дождь на прибрежные горы. Если большинство людей обречены жить, понимая, что их поступки почти ничего не значат, то преимущество — а я не осмелюсь назвать это «подарком судьбы», — преимущество нашего образа жизни в том, что наши дела всегда важны.
Я с пугающим спокойствием стучусь в дверь Петарии, зная, что в ближайшие минуты все пройдет гладко или полетит к чертям, или случится и то и другое.
В коридоре, кроме меня, никого нет, но я все равно кручу туда-сюда головой — разыгрываю перед Петарией представление на случай, если в ее двери есть глазок, обычный или магический. Я нервно перебираю пальцами, дергаюсь, бормочу себе под нос.
Дверь чуть-чуть приоткрывается. Петария стоит за ней, высунув только голову и плечи; судя по позе, она придерживает дверь ногой, чтобы я не мог ее распахнуть.
— Хвала богам, — выпаливаю я, не дав воровке открыть рот. — Забери ее, забери скорее, пока имперцы не увидели! — Я проталкиваю конец длинного древка в приоткрытую дверь, пытаясь всучить ей алебарду.
Петария, сбитая с толку, берет древко.
— Это еще что за?.. — Она делает шаг назад, и верх огромной алебарды с грохотом волочится за ней по полу.
— Я забрал ее у преторианца, которого все зовут Ибексом. Знаешь его? Гигантский такой… хотя они все гигантские… боги милосердные, я только сейчас понял. У него же одна рука. Как, преисподняя его побери, он управляется с алебардой одной рукой?
Забавное наблюдение: когда люди видят, что к ним идет вооруженный человек, они, по понятным причинам, напрягаются, но когда им протягивают оружие, их мысли мгновенно сбиваются в кучу и они теряются. Вместо страха перед смертью их пробирает боязнь общественного осуждения: «Зачем ты дал мне эту штуковину? Где ты ее достал? Что мне с ней делать?»
Мы ждем, что человек, давший нам оружие, объяснится. Враги не протягивают нам оружие.
— Зачем она тебе сдалась? — говорит Петария. Она делает шаг назад и смотрит на преторианскую тунику, заткнутую за мой пояс. — Быстро объясняй, что происходит.
— Ты про это? Я… — Захлопнув дверь толчком ноги, я делаю вид, что снимаю тунику с пояса, запускаю под нее руку, выхватываю из-за пояса нож и вонзаю его в грудь Петарии.
Не выпуская алебарду из рук, воровка заваливается назад; я подхватываю ее, пробегаю вместе с ней вперед, резко проворачиваю клинок, чтобы открыть рану, быстро вынимаю его, ударяю Петарию кулаком по носу, чтобы оглушить, — целюсь при этом ниже, на случай, если она инстинктивно пригнется, — а затем, когда она отшатывается, делаю шаг вперед, хватаю ее за волосы и запрокидываю голову назад. Руки Петарии взлетают к сломанному носу, и у меня появляется секундная возможность вонзить нож еще раз, теперь уже в ее голосовые связки.
Там я его и держу.
Человек с пронзенным сердцем обречен, но он еще до десяти секунд может оставаться в сознании. Это важно, особенно когда убиваешь чародейку, способную за три мига разорвать вас на части заклинанием. Но чтобы заклинание сработало, чародейкам обычно нужно его произнести. Поэтому мокрушнику стоит убедиться, что за последние десять секунд жизни чародейка не скажет ничего смертоносного.
Пока я держу Петарию, ее глаза наполняются слезами. Не подумайте, она плачет не от горя и не от страха перед неизбежной смертью. От удара по носу у всех текут слезы. К тому же, когда телу внезапно несколько раз делают больно, у разума не хватает времени на глубокомысленные раздумья.
Петария шевелит губами, но с них не слетает ни звука. Я не понимаю, хочет она что-то сказать или проклясть меня, или произнести заклинание.
На лице воровки едва успевает отразиться удивление и мысль: «Ой, я ведь умираю, да?» — как оно тут же расслабляется, и ее разум меркнет.
Я забыл начать отсчет до десяти, но теперь это уже и не нужно, потому что ее глаза потускнели. Так даже лучше — все-таки в подобные моменты время имеет свойство растягиваться. Я никогда не умел определять, сколько его прошло.
Однако… гм, дальше будет мерзко, но вы же сами хотели одним глазком посмотреть на жизнь убийцы, верно? Петария сама дает мне понять, что окончательно умерла, освободив свой мочевой пузырь. Я держу ее еще несколько секунд — на всякий случай, — а затем бесцеремонно роняю на пол, стараясь при этом не забрызгаться кровью и подхватить зажатую между нами алебарду, чтобы та не загремела по полу.
Петария, мертвая, падает в лужу собственной крови и мочи. Еще несколько секунд я бесстрастно ее разглядываю.
Это — мое будущее. Я стану трупом, буду неизящно валяться в собственных телесных жидкостях и вонять.
У вас оно, кстати, такое же, так что не думайте, будто вы лучше меня, ладно?
Так или иначе смерть настигнет всех. Внутренности расслабятся, кровь вытечет, а тело обмякнет и повалится на пол.
Я осторожно вытаскиваю нож из горла воровки и тщательно вытираю клинок о ее одежду. Иногда мы склонны судить о человеке по тому, как он умер, будто последние минуты перед смертью дают нам представление обо всей прожитой им жизни. Довольно часто выводы от таких суждений оказываются в чем-то правильными, и это вводит нас в заблуждение.
Если солдат, который уже десяток раз проявлял свое мужество, в один прекрасный день вдруг понимает, что не готов бежать навстречу неминуемой гибели, то мы видим в этом проявление рассудительности. Он не безумец и не дурак, и мы делаем из этого вывод, что он по-настоящему храбр. Как ни парадоксально, одна-единственная трусость возвышает все его прошлые героические поступки; она показывает, что этот солдат — обычный человек, как и мы, но он способен на подвиги, о которых нам остается только мечтать. И мы справедливо заключаем, что завтра он сможет в очередной раз взглянуть в лицо смерти, поскольку его жизненный путь показал нам, что храбрость — это часть его сути, а страх — мимолетная слабость.
Точно так же, если праведный человек в обычный день своей жизни поддается сомнениям, мы видим в этом свидетельство того, что он — не бездумный фанатик.
Но если этот праведник поддается сомнениям перед смертью, то мы, подобно бессовестным купцам, подменяем весы, на которых судим его. Мы видим в этом доказательство того, что его вера была ложью, а он сам — обманщиком.
Или если крепкая, строгая дама вдруг ослабла, измученная долгой болезнью, и не может найти в себе силы стерпеть последние муки, мы со вздохом и разочарованием приходим к выводу, что она все это время втайне была трусихой.
Если вы и правда так думаете, если мерите людей такой меркой, то можете и дальше самодовольно смотреть на них свысока — но только до последних мгновений вашей собственной жизни. Посмотрим, как вы поведете себя тогда.
А вот что об этом думаю я. В нашем мире, чтобы чему-то научиться — играть в мяч или жонглировать, или выстраивать философские абстракции, — нужно много практиковаться. Пробовать, терпеть неудачи, работать над ошибками и вдумчиво повторять.
Даже у ветерана, прошедшего через тысячу битв, может наступить день, когда ноги откажутся нести его вперед, когда он не сможет найти в себе мужество, которое проявлял еще вчера. Вы когда-нибудь спотыкались, спускаясь по лестнице? Если мы можем оплошать в простейшем, значит, каждый из нас может оплошать и в сложном, даже если уже проделывал это «сложное» тысячу раз. Может быть, сегодня просто не наш день. Много вы знаете людей, сумевших безукоризненно сделать что-то сложное с первой попытки?
Дарзо говорил мне, что в любом деле первая попытка всегда идет насмарку.
И знаете что? Большинство людей умирают лишь однажды.
Поэтому не спешите бросать тень сомнений на смелость больной женщины, которая борется за свою жизнь, хотя знает, что в конце концов проиграет. Каждый верующий человек временами поддается сомнению. Что же удивительного в том, что в худший момент его жизни он может поддаться ему снова? Почему мы с такой готовностью верим, что секундная слабость способна очернить всю предыдущую жизнь?
Если у вас без подготовки получилось хотя бы посредственно выполнить какую-либо новую задачу, можете считать это победой — особенно если сделать это было так же сложно, как и умереть с достоинством.
Теперь, когда под горлом Петарии стеклось достаточно крови, я присаживаюсь рядом и обмакиваю маленькую пику алебарды — ту, что с обратной стороны от топора — в лужицу. Встаю, поднимаю алебарду повыше, быстро раскручиваю ее… и резко останавливаю.
Брызги крови дугой разлетаются по стенам и потолку. Их не много, но я и не хочу, чтобы они были заметны. Я пытаюсь оставить сестрам Часовни маленькие улики, чтобы у них сложилась идеальная, но неверная картина произошедшего. Они считают себя умнее всех, поэтому должны решить, что нашли в этой комнате следы убийцы, упущенные бестолковыми солдатами.
После этого я прохожу по периметру каюты, разглядываю плинтус, а потом разыгрываю быструю схватку, которая могла произойти. В какой-то миг, махнув золоченой пикой на хвосте алебарды, я оставляю на плинтусе царапину и несколько чешуек позолоты — надеюсь, что солдаты в спешке их не увидят.
Я переворачиваю Петарию на спину… точнее, не Петарию, а его. Труп. Мясо.
Даже мне трудно сдержать эмоции, которые норовят затуманить мой разум. Но этого допускать нельзя. Я не оскверняю тело. Я хладнокровно подготавливаю место преступления, чтобы из-за одного убийства не погибли другие люди.
Ну да, ну да.
Я втыкаю передний наконечник алебарды в горло трупа, точно в то место, куда чуть раньше вонзил нож. Вытаскиваю. Насухо вытираю алебарду тряпкой. Засовываю тряпку в рану, чтобы из нее больше ничего не вытекло. Затем втыкаю задний наконечник между ребер, туда, где зияет ножевая рана.
Некоторые очень опытные люди могут определить, нанесли рану до или после смерти, и Дарзо, наверное, сразу прикончил бы Петарию алебардой. Для убедительности. Я? Я больше заботился о том, чтобы она не убила меня — чему, кстати, меня тоже учил Дарзо. Просто некоторые мокрушники — художники в своем деле, а некоторые — ремесленники.
Я вынимаю пику из груди трупа, вытираю ее и снова затыкаю рану кровавыми тряпками.
Отрываю одну золотую пуговицу от туники, которую украл у Ибекса. Протираю пуговицу тряпкой на случай, если сестры умеют магией определять, кто притрагивался к вещи последним. Зажимаю пуговицу в кулак трупа. Затем, схватив его за запястье, откидываю пуговицу к стене. Она приземляется с краю от кучи одежды, блестящей стороной кверху. Слишком заметно.
Я переворачиваю ее ботинком и сдвигаю с глаз долой под одежду.
Затем, нахмурившись, смотрю на труп. Похоже, Петария мало пила перед тем, как обмочилась — запах от нее исходит едкий и сильный. Мне приходится выбирать между спешкой и хорошей работой.
Я со вздохом стягиваю с трупа исподнее, вытираю кожу, отжимаю мочу в ночной горшок, туго скручиваю влажные тряпки и прячу их в вощеный мешок, который принес из комнаты Ибекса.
Затем я быстро связываю тело, чтобы его было удобнее нести, и с особой тщательностью перевязываю ему раны. Нет смысла прятать труп в безобидный на вид сверток, если он будет оставлять за нами кровавый след.
Накрутив для удобства лямки из веревок, я иду к шкафу Петарии, хватаю несколько платьев с плащом и старательно их складываю.
У меня получилось связать тело очень компактно: колени прижаты к груди, руки туго их обнимают. Петария была маленькой женщиной, и только благодаря этому у меня вообще хоть что-то получилось. Но и я мужчина не крупный, поэтому нести ее мне будет намного труднее, чем, например, Ибексу.
Платья я кладу под тело, сверху прикрываю его плащом Петарии, а поверх кладу сложенный плащ Ибекса. Надеюсь, что со стороны похоже, будто я несу огромную стопку одежды. Просто очередной нагруженный слуга в мире, где слуги невидимы.
Правда, я не смогу нести на руках целое тело и делать вид, что это легкие тряпки — пусть даже оно и будет привязано ко мне сокрытыми от глаз веревками. Но в этом мне поможет мой талант. Магия решает не так много проблем, как вам кажется, но когда она их все же решает, то делает это чудесно.
В комнате Петарии царит бардак, поэтому найти в ней разные тряпки было легко. Теперь я пинаю одежду в разные стороны, топчусь по ней, как потоптались бы солдаты.
Затем подхожу к лампам и задуваю их.
Пока фитили дымят, засовываю под одну из ламп маленькую записочку, адресованную императрице.
«Готов? Гаси слежку».
Я провожу рукой по волосам и чувствую покалывание в пальцах — это ка'кари пожирает следящее заклинание, наложенное императорским магом.
Присев пониже, я накидываю веревочные лямки на плечи, затем с трудом надеваю поверх них жакет и поднимаю кипу одежды с трупом.
Моя рука уже тянется к двери, когда в нее кто-то стучится.
— Петария! — раздается женский голос. — Ты опаздываешь.
Я бросаю взгляд на засов, который не задвинул. Разворачиваюсь и, чуть не спотыкаясь, втискиваюсь в шкаф, чтобы меня не было видно от двери.
Дверь отворяется.
— Петария? Уже обед. Пожалуйста, только не говори, что ты еще в кровати.
Из темноты я вижу, как в дверь просовывается голова Мелены. Я вжимаюсь в стену, стараясь держать кипу одежды совершенно неподвижно.
Слышу, как Мелена принюхивается. Обмираю. Неужели она почуяла запах потушенных ламп?
— Фу, девочка моя, какая же ты свинья. Горшок же выносить нужно!
Она входит в каюту и в темноте брезгливо поднимает горшок.
Я затаиваю дыхание. Мне не хочется убивать Мелену. Проклятие, учитывая, как я навьючен, у меня, наверное, и не получится убить ее.
Она поворачивается — в другую сторону, спиной ко мне, а не лицом, — и выходит из комнаты, держа горшок на вытянутой руке и с отвращением фыркая. Словами не выразить, как я рад, что выжал туда мокрые тряпки. Не сделай я этого, Мелена увидела бы пустой горшок и поняла, что запах исходит из другого места.
Выйдя в коридор, она говорит кому-то:
— Не знаю, зачем я за ней убираю. Она хуже моей младшей сестренки.
Мелена закрывает за собой дверь, и я наконец снова делаю вдох.
Долго ждать нельзя; люди императрицы скоро явятся сюда, чтобы понять, почему они больше не могут меня отследить. Я подношу стопку одежды и спрятанное в ней тело к двери.
Чуть-чуть приоткрываю ее. Ничего очевидно опасного в коридоре не вижу.
Впрочем, засада и не будет очевидной.
Сейчас самое время проверить, насколько я везучий.
Дарзо избил бы меня за то, что я стал действовать после такой мысли. «Если тебе для исполнения плана нужно везение, — сказал бы он, — то придумай план получше».
Но плана получше у меня нет.
С комом в горле я выхожу в коридор, с помощью таланта делаю вид, что несу легкую кипу, и с притворной неуклюжестью прижимаю к груди алебарду Ибекса.
Я едва успеваю пройти коридор до конца и свернуть за угол, как из другого коридора до меня доносится быстрый топот. Наверное, это солдаты, которых прислали посмотреть, почему их слежка больше не работает.
Ком в моем горле становится больше. Я быстро иду в середину корабля, к стыку, который мне показал король Рефа'им.
Удача все еще со мной. Здесь никого нет.
Пульс грохочет в моих ушах. Я заворачиваю алебарду Ибекса в его плащ и швыряю их вниз, прямо в воды, шипящие далеко подо мной. Океан молчаливо принимает мой дар. Я распутываю веревки, которыми привязался к трупу, и прячу его в закутке рядом с местом, где мне угрожал Рефа'им. Затем накрываю тело одеждой. Спрятано оно плохо, но я и не собирался прятать его хорошо.
Я оборачиваюсь, уверенный, что возился слишком долго, что императорские гвардейцы уже выскочили из засады и отрезали мне выход.
Но сзади никого нет.
Я полностью облачаюсь в ка'кари — кажется, уже целую вечность этого не делал, — и скрываюсь с глаз. Совсем скоро имперцы ворвутся сюда, прочтя в комнате Петарии мою записку:
«Ваше императорское величество, я исполнил мою часть сделки. Доказательство вы найдете в нише напротив того места, куда король Рефа'им предпочитает выбрасывать свой мусор. Полагаю, там вашим людям будет гораздо проще незаметно избавиться от результата моей работы, когда они убедятся, что она выполнена. Исполняя вашу волю, я обнаружил, что кто-то из ваших магов по ошибке наложил на меня отслеживающее заклинание. Его легко могли заметить наши противники. Оно не только подвергло меня излишней опасности, но также могло указать на вашу причастность к событиям, к которым вы не хотите быть причастны. Посему я избавился от заклинания ради нашего общего блага. Ваш преданный слуга».
Я не подписался. Это, конечно, не значит, что самые опасные для меня люди не поймут, кто эту записку написал. Но ставить на ней свое имя было бы как-то глупо и рискованно, поэтому я решил этого не делать.
Невидимый, я отхожу вглубь коридора, откуда смогу проследить, чтобы никакой слуга случайно не наткнулся на тело.
К счастью… Нет, вы представляете? Мне опять повезло! Ни один слуга сюда не забрел. Через несколько минут я вижу нескольких громадных преторианцев, которые движутся от комнаты Петарии к отсеку с мусорной дырой.
Больше мне ждать нечего. Я ухожу.
Вот так я с легкостью начал — и, надеюсь, закончил, — карьеру императорского наемного убийцы. Благодаря моим старым, превосходно отточенным навыкам и пугающему везению все прошло очень хорошо.
Теперь мне осталось проделать то, что я не умею, превзойти в этом людей, которые умеют это лучше всех, и в то же время не дать им разглядеть во мне дилетанта, который барахтается на берегу словно рыба, пытавшаяся научить птиц летать. Другими словами, мне, перемазанному еще не остывшей кровью Петарии, нужно обмануть ее подруг, внедриться в одну из лучших тайных Тактических групп в мире, после чего воспользоваться последней оставшейся у меня дружбой… а заодно и разрушить ее.
В целом звучит просто… По крайней мере, разрушить дружбу у меня точно получится.

Глава 80
Платок и вино

— Меня сейчас стошнит, — сказала Виридиана, отодвигаясь от стола. В ту же секунду в библиотеку вошла сестра Ариэль. — Хватит. Я закончила.
— Ты дочитала до конца? — спросила сестра Ариэль и склонила голову набок. — Я ждала, что слез будет больше. — Она неуверенно опустила глаза на носовой платок, который держала в одной руке, и на кувшин с вином, который держала в другой.
— Нет, не дочитала. Но с меня хватит. Читать дальше я не буду.
У Виридианы засосало под ложечкой. Каждая страница и так давалась ей с трудом. Где же ей взять выдержки, чтобы прочесть те, что остались?
— Нам нужно еще поработать над тем, как ты изъясняешься, да? — спросила сестра Ариэль.
— А?
Виридиана не знала, что сестру Петарию убил Кайлар.
От ее гибели всем стало только хуже: Тактической группе, Виридиане, их надежде на мир с Алитэрой и… Хотя Кайлару, наверное, хуже стать уже не могло, верно?
Она его даже не заподозрила! Что было неудивительно. Для жестоких, показательных убийств заказчики нанимали Хью Висельника. Для того чтобы тихо и искусно убрать человека, они нанимали Дарзо Блинта. Кайлар пошел в своего учителя.
Вдруг в голове Виридианы возникла одна мысль, и она посмотрела на платок с кувшином.
— Вы ведь просто хотите поскорее разобраться с моими эмоциями… и не намекаете, что у меня не осталось времени, правда?
Сестра Ариэль наморщила лоб.
— Скажите, что у меня еще есть время, — сказала Виридиана.
— У тебя еще есть время.
— Вы мне врете?
— Как ты и попросила, — без колебаний ответила сестра Ариэль.
— А как же ваша «преданность истине»?
— Я же прекрасно понимала, что ты мне не поверишь.
Такой ответ сбил Ви с толку. Неужели сестра Ариэль… подшучивала над ней?
— Что происходит? — спросила Ви. — Обычно вы так себя не ведете.
Сестра Ариэль стала переминаться с одной ноги на другую. Затем она поставила на стол стакан, который перед этим накрывал горлышко кувшина. Наполнила его, подняла, но не отпила.
— Я почти закончила мое неудавшееся исследование, и пока внимательно просматривала записи на предмет того, есть ли в них хотя бы крупица научной ценности — помимо подтверждения выводов других, более знающих экспертов, которые выразились гораздо яснее, — я, сидя у слухового окошка, успела подслушать несколько выступлений, и… гм, советницы зачитали обновленное расписание. Тебя в нем больше нет. — Последние слова сестра произнесла быстро, как будто хотела поскорее отделаться от дурных новостей.
— Меня нет? — переспросила Виридиана. — Значит, теперь у меня на эту книжку столько времени, сколько нуж?..
— Зато в расписании есть голосование.
— Как они могут проголосовать, если я не давала показаний? Я думала, что сестры будут выбирать, как поступить со мной.
— Нет, они будут выбирать, объявим мы войну Алитэре или нет.
– Что? — Виридиана села прямо, готовая вскочить на ноги. Но бежать было некуда.
— Порядок выступлений показался мне странным, поэтому я спросила сестру, что происходит. Истариэль сказала, что наша старая гвардия устроила переворот. Не в буквальном смысле, и не совсем гвардия, если задуматься. Но ход они сделали хороший. Истариэль говорит, что, чтобы объявить войну, большим собраниям всегда нужно сначала раскачаться, как раскачиваются и раззадоривают себя перед боем молодые люди. Если бы Совет хотел воевать, то не стал бы обсуждать этот вопрос в первую очередь. Нет, к таким решениям обычно подводят иначе: сначала голосуют за что-нибудь тривиальное, например, за то, как наказать тебя. При этом все делают вид, будто это вопрос отдельный, не имеющий отношения к остальным, и после голосования его считают закрытым. Затем проводится второе голосование: отменить Алитэрские соглашения, что было бы слишком радикально, или создать комиссию, которая придумает, как нам из них выйти. Если алитэрцы ответят на это военным походом, то любые наши дальнейшие действия будут считаться оборонительными, а они станут агрессором.
Однако сейчас вопрос о войне выдвинули на голосование первым, не выстроив заблаговременно никаких оправданий. Сестры, несомненно, проголосуют против. Войны никто не хочет, особенно если ее виновницами окажемся мы. А благодаря тому, что Часовня в первую очередь проголосует за мир, старая гвардия установит рамки для дальнейшей дискуссии. Раз о войне речь идти уже не будет, все станут обсуждать, какую цену мы готовы заплатить ради мира.
— Я не понимаю, — сказала Ви. — Звучит так, будто вы собираетесь заявить хулигану, что не ударите его, как бы он вас ни донимал.
— Я тоже этого не поняла… Хотя… Ну конечно! Думаю, ты провела верную аналогию. Я спросила Истариэль, и она ответила, что если бы Совет начал с вопроса о том, выдавать нам сестру другой державе или нет, то за не проголосовал бы никто. Это немыслимо. Но если поставить вопрос в контекст избежания войны и спасения множества других жизней, немыслимое вдруг становится неизбежным. «Мы исключили первое, значит, должны сделать второе».
— Алитэрцы всерьез требуют кого-то выдать? — спросила Виридиана. — Я знала, что у сестры Аяйи будут большие неприятности, но… — Она сглотнула, увидев, как поморщилась сестра Ариэль. — Сестра…?
— Если бы старая гвардия собиралась выдать сестру Аяйю, твое выступление все еще стояло бы в расписании. Тебя сначала спросили бы о том, кто возглавлял Тактическую группу особого назначения, кто отдавал приказы, какие у командира были полномочия, как группа определяла, кто и в чем виноват. Тебя бы спросили, не передавала ли сестра Аяйя руководство группой кому-то другому, хотя бы на время, или же командовала ею от начала до конца; не просила ли она тебя совершить что-то, противоречащее правилам и ценностям Часовни… и так далее. Повторюсь, это не мой анализ. Все это — слова Истариэль.
— Но если никто не выдаст сестру Аяйю, тогда кого же… Ох. — Виридиана обмякла на стуле. — Ох.
— Таков их замысел, — сказала сестра Ариэль. Она посмотрела на стакан, в который налила вино, и осушила его одним залпом. — Это не значит, что все уже предопределено и что они победили. Правда, перевес голосов, скорее всего, уже на их стороне. Но…
— Но что?
— У нас все еще есть шанс обставить все так, чтобы тебя не выдали Алитэре.
— Ну? И как же это сделать? Я открыта любым предложениям! — рявкнула Виридиана. Ее страх мигом превратился в гнев.
— Закончи читать книгу. Узнай, осталось ли что-то от его тела. Стань настолько ценной, чтобы мы просто не могли тебя отдать. Знаю, Виридиана, шанс крошечный, но… — Ариэль неловко пожала плечами.
— Но он у меня единственный, — закончила за нее Виридиана.
— Я тем временем пойду и посмотрю, могу ли что-то сделать, — с этими словами сестра Ариэль протопала к своему тайному выходу.
— Эй! — позвала Виридиана.
— Что? — Сестра Ариэль не обернулась, и ее голос прозвучал раздраженно.
— Вино оставите?
Сестра усмехнулась. Вино она не оставила.

Глава 81
Дерзость бывших возлюбленных

Задача оказалась настолько сложной и пугающей, что я решил немедленно взяться за ее выполнение. Естественно, решил — не значит начал. Почему чем более срочным становится какое-то дело, тем привлекательнее кажутся все дела сторонние?
Проходя через людный зал, я замечаю человека, за пояс которого заткнута шляпа. Я оглядываюсь через плечо, киваю, будто соглашаюсь с кем-то идущим за мной, задеваю этого человека за руку, хватаю шляпу и мимоходом извиняюсь, что толкнул его.
Можно ведь просто вернуться к императрице, верно? Я успешно выполнил задание, ради которого она меня наняла. Зачем вообще беспокоиться о Часовне? Если в мире и существуют люди, способные понять, что я лгу, то это они.
Более того, у Тактической группы особого назначения нет ничего, что мне нужно. Пока что. Зато у императрицы есть все. Может быть, мой следующий шаг прост. Может быть, я все усложняю. Может быть, моя же подозрительная натура создает мне трудности.
Такое уже случалось, причем с людьми намного умнее и хитрее меня.
Но я не потому дожил до своих лет, что доверял всем подряд.
~– Вообще-то, ты и не дожил до своих лет.~
Спорить мне сейчас некогда. Я должен сосредоточиться на императрице.
Нырнув в нишу с зеркалом, я натягиваю на голову украденную шляпу — желтую, с перьями, — как могу убираю под нее волосы, а затем ускользаю в толпу проходящих мимо людей. Никто не обращает на меня внимания.
Я видел, что делает с людьми власть. Я видел, как они с ней живут: кто-то наслаждается ею, а кто-то пользуется осторожно, стараясь не дать ей извратить свой рассудок. Императрица Селестия никому не показывает своей истинной натуры, поэтому мне не понять, к какому типу правителей она относится. Увы. Но зато я знаю, к какому типу она не относится.
Императрица не дает своим приближенным управлять собой — то есть все те люди, которые посвящают жизнь тому, чтобы манипулировать ею, почти не имеют на нее влияния.
Если бы она всегда делала то, что проще, и то, что не приведет к немедленным неприятностям, тогда придворные с легкостью заставили бы ее плясать под их дудку. У таких типов чутье на слабости, они оборачивают неудачи других людей против них, давят ложью, угрозами и намеками на серьезные последствия, причем владеют этим оружием так же хорошо, как я — ножами, копьями и мечами. Выходит, Селестия — не раба удобству и простым решениям.
Если бы она всегда делала то, что считает правильным — как пытается делать Логан, — то ее, как и Логана, было бы легко склонить в ту или иную сторону. Мудр тот голубь, что избегает встреч со змеями, но из-за этого голуби редко разбираются в змеиных хитростях.
Впрочем, это не всегда так. Да и императрицу не назвать невинной голубкой.
Некоторые правители — настоящие сумасброды или притворяются таковыми. Они понимают, что их придворные ведут игру, и стремятся победить в ней, даже если ради этого им придется пожертвовать партией в более масштабной и сложной игре — в управлении государством.
Другие правители — это оплоты стабильности; они ясно видят свою цель и твердо идут к ней, чем сбивают с толку хитрецов, которые не могут поверить, что умный государь может быть настолько бесхитростен. Своей простотой они обводят вокруг пальца мудрецов.
Третьи монархи видят разницу между их личной честью и тем, что необходимо для государства. Они способны, с одной стороны, вести себя смиренно, и в частной жизни всегда поступают по совести, и в то же время в государственных делах сбивают с толку своих врагов, действуют хитро и даже коварно.
Я не знаю, какому лагерю принадлежит императрица Алитэры.
И да, я просто тяну кота за хвост. Я чувствую себя жонглером, который переоценил свои возможности, запаниковал и подбросил все ножи как можно выше. А теперь сидит на полу, сжавшись калачиком, и ждет, когда они приземлятся.
Ножи уже падают, а я все еще под ними.
Можно даже и не пытаться внедриться в преторианскую гвардию или переодеться одним из них — преторианцев слишком мало, и все они слишком хорошо друг друга знают. Маг — вот кем мне стоит притвориться. Империи нужно много магов. Придворные, императорские гвардейцы и преторианцы вряд ли знают в лицо самых молодых из них, то есть моих ровесников. А еще, если притворюсь магом, мне не придется прятать мой талант от тех, кто может его почувствовать.
Искать приходится долго. Проходя мимо людей, я все время пригибаю голову или, став невидимым, жду, когда они пройдут сами. Магов на корабле почти столько же, сколько солдат, но бараков им почему-то не выделили. Правда, это не значит, что чародеи живут в роскоши. Да, каюта у каждого из них своя, но такая крошечная, что лучше бы они жили в бараках. Наверное, этого им не позволяет гордость.
Маги стерпят любые неудобства, лишь бы со стороны казалось, что они важнее обычных солдат. Но создатели корабля, похоже, думали только о том, чтобы выделить им как можно меньше драгоценного места.
Я уже вломился в четыре крошечные каюты и не нашел ни одной тряпки, которая подошла бы мне по размеру. Почему маги бывают либо малютками, либо толстяками?
Выискивая очередной ряд их комнат, я замедляю шаг и вскоре подхожу к кают-компании. Совершенно неожиданно — потому что все они сидят и стоят очень тихо — я натыкаюсь на группу из почти пятидесяти императорских магов.
Несмотря на то что их каюты совсем рядом, половина чародеев спит прямо здесь, сидя в креслах или лежа на полу. Остальные всецело сосредоточены на чем-то и, повернувшись лицом к иллюминаторам, смотрят наружу. Они стоят или сидят в разных позах, некоторые даже делают какие-то движения, похожие на приемы из боевых искусств. Почти все, кто не спит, творят чары.
Еще перед тем как войти сюда, я унюхал запах пота. Странно, что не почувствовал магию. Но все внимание чародеев приковано к окнам, никто не отвлекается, и это приводит меня в недоумение. Большинство женщин что-то еле слышно бормочут себе под нос, связывая словами мысли и магию, но некоторые женщины молчат, а некоторые мужчины — тоже бормочут. Что бы ни происходило, они явно колдуют уже несколько часов.
Эти маги похожи на солдат, которые роют рвы, готовясь к осаде: после нескольких часов никто уже не говорит лишних слов и не делает лишних движений.
Рядом, спинами ко мне, сидят старик со старухой. Старик, ссутулившись, снимает со своего посеревшего лица очки в оправе из слоновой кости, трет виски и глаза. Старуха сидит с прямой, как у королевы, спиной, но напряжена она не меньше своего соседа. У обоих на униформе больше знаков различия, чем у всех остальных вокруг.
— Мы потеряем нескольких самых молодых и самых старых, но сможем удержаться на плаву, — произносит старик. — Ей нельзя сходить. Если это случится, они запаникуют. А забрав с собой часть магов, она сама же и устроит катастрофу, которую так…
— Мы исполним свой долг, — отвечает старуха. У нее седые волосы, острые черты лица и удивительно низкий, грудной голос. — Нет. Не повторяй. Я с тобой согласна. Но речь идет о самой императрице, и ставки слишком высоки.
Интересно, что они имеют в виду? Что хотят сделать ставку против императрицы или наоборот, боятся за нее?
Я окидываю взглядом собравшихся магов, стараюсь до мелочей запомнить, как выглядит их униформа, чтобы правильно надеть ее, когда получится украсть себе комплект. На униформе военных всегда есть особые знаки, указывающие на звание или должность, но в организациях, которые лишь имитируют армию, с этим обычно гораздо хуже: в них либо дается больше свободы, либо насаждается больше формальностей, а иногда встречается причудливое сочетание того и другого.
Все алитэрские маги, и мужчины, и женщины, одеты в длинные туники с подолом ниже колена. Цветных нет, есть только белые, серые, серебристые и черные. Подолы и вороты украшены вышивкой — серая или желтая нить у простых магов, серебряная или золотая у тех, кто рангом повыше. Или, может быть, они просто богаче… хотя статус и богатство очень часто идут рука об руку, верно? По бокам туники разрезаны от подола до верха бедра, и кроме них на магах надеты штаны. У кого-то верх и низ однотонный, у кого-то контрастный, а на ком-то штаны вообще цветные. Ботинки и сапоги у всех тоже подобраны необычно.
Магам высоких рангов явно разрешают одеваться не строго по форме, как и женщинам. Или женщины просто подходят к этому более творчески — вырезы у них не треугольные, как у мужчин, а круглые или квадратные, и украшает их руническая вышивка, такая же, как на подоле. Еще на чародейках надеты ожерелья, серьги и браслеты, а на магах-мужчинах — шейные обручи. У женщин прически разные, а у мужчин почти у всех коротко острижена или даже обрита левая половина головы. У некоторых на оголенном скальпе красуются татуировки или ритуальные шрамы.
Обычные знаки отличия они, похоже, носят на груди, где у туники сделана вставка из более плотной ткани. Слева на эту вставку приколоты разноцветные булавки. Правая сторона поначалу кажется мне пустой, но затем я ненадолго подношу к глазам ка'кари.
О, просто чудесно. У каждого справа на груди красуются магические символы, которые видны только другим магам.
— Даже если ее уход приведет к гибели целого корабля? — спрашивает старик.
Его слова заставляют меня навострить уши. Я думал, что они просто ворчат, обсуждают свою госпожу. Я даже не запомнил, что они говорили перед этим.
~– Поэтому ты все продиктовал мне. Или ты забыл?~
«Эй, точно! Ты прав».
Поразительно. Какой я все-таки умный.
Ка'кари негромко фыркает — на его языке это означает, что он закатил свои маленькие миленькие глазки. Если бы они у него были.
Пожилая чародейка долго не отвечает. Затем говорит:
— Лучше мы потеряем весь корабль и всех пассажиров, включая нас, чем потеряем императрицу.
Старик кивает, как бы говоря, что это не обсуждается.
Знаете что? Я не согласен.
Но что она имеет в виду?
Чародейка произносит:
— Если она решит сойти на берег, я прослежу, чтобы ты отправился вместе с ней, Интан.
— Я об этом не прошу! — резко отвечает он. — Я давал клятву и не стану…
— Я вовсе не сомневаюсь в твоей чести или в твоей храбрости, — огрызается чародейка. — Я отправлю тебя с ней только потому, что именно ты осмелился возразить ей и именно ты советовал ей остаться. Если она покинет нас и мы все из-за этого погибнем, то ты будешь всегда напоминать ей о том, что не стоит так беспечно разбрасываться нашими жизнями. Кроме того, если человек, мнение которого все отвергают, продолжает стоять на своем и оказывается прав, то он заслуживает награды. Это пойдет на пользу нашему подразделению, потому что вдохновит молодых на такую же смелость.
— Ты… очень добра, Агатта. Особенно учитывая наше прошлое. Но все-таки нам стоит отправить на берег Мирцель и Хэвдана. В будущем эти двое станут сердцем и душой подразделения, и их гибель, в отличие от моей, будет огромной утратой. О твоей гибели я даже не говорю — эта утрата будет и вовсе непомерной.
Чародейка издает смешок, словно у нее уже не осталось сил на взаимные расшаркивания.
— Вот. Отчасти поэтому я тебя и недолюбливаю, Интан. Я говорю как есть, а ты принимаешь мои слова за комплимент и считаешь, что обязан отплатить тем же. Но про молодых ты сказал верно. Если придется выбирать…
Они продолжают препираться, обсуждать организацию, планы на будущее, но я больше не слушаю их, решив, что все самое важное они уже сказали. Правда, я так и не понял, что они имели в виду, когда говорили, что императрица «сойдет». Нет, смысл слова мне ясен, но я не знаю, почему они так сказали. Позже нужно будет прослушать все с самого начала.
— Странная штука, — говорит Интан. — Эти обнуляющие волны. Они чем-то напоминают мне миф о Предвидящем и проклятом даре короля всех богов.
— О чьей версии мифа ты говоришь? — спрашивает Агатта. — Тесиода?
— Нет, Схила. Тот эпизод, где…
— Да-да. Я уже поняла. Мрачноватое сравнение, тебе не кажется?
— Уверен, это просто совпадение, — говорит Интан. Поеживается. — Но если вспомнить гипотезу иорданической цикличности…
— Я боялась, что ты об этом скажешь. Даже если не лезть в такие дебри, а просто применить темистические итерации, траектория получится не радужная. Меня, знаешь ли, и раньше мучила бессонница. А теперь мне снятся кошмары, в которых боги отнимают…
Естественно, последние слова чародейка произносит невнятно, а я не вижу ее губ и не могу угадать, что она сказала. Кажется, речь зашла о чем-то важном, но оба мага говорят на своем малопонятном профессиональном языке. Мне немного хочется остаться и посмотреть, смогу ли я во всем разобраться, но я и так слишком сильно здесь задержался.
Кроме того, на меня уже хмуро косится какая-то другая чародейка. Похоже, она только что закончила свою смену у иллюминатора.
— Мирцель! — зовет ее Агатта, когда вторая чародейка направляется ко мне. — Присядь к нам. Мы как раз говорили о тебе.
Мирцель поворачивается к ним, и я, воспользовавшись этим, ускользаю прочь.
В следующем ряду кают — незапертых! — я наконец нахожу подходящую одежду. Оттуда я всего через несколько минут возвращаюсь к покоям императрицы.
Мне не стоит на это жаловаться, но… в ремесле мокрушника иногда случается такая досадная штука: вы продумали все до мелочей, все предусмотрели, провели на задании недели или даже месяцы, но в последнюю минуту возникает какая-нибудь проблема, о которой вы даже не думали и из-за которой все летит насмарку.
Я такому не удивляюсь. Это просто особенность работы, доказательство того, что вы продумали не все, что вам еще есть куда расти, в чем стать лучше. Но случается и другая крайность: вы готовитесь, составляются планы и запасные планы… а затем безо всяких препятствий попадаете туда, куда нужно. Стражники, которые обязаны обыскать вас с ног до головы, просто машут вам рукой, пропуская внутрь. Места, где обычно пересекаются патрули, внезапно пустеют. А пароль, который вы раздобыли, потратив целое состояние, оказывается вам даже не нужен.
Такие случаи злят меня больше всего. Когда вы проделываете массу работы, готовитесь к заданию, которое не способен выполнить никто, кроме вас, а оно вдруг становится таким легким, что его выполнит любой дурак.
Знаю. Знаю! Нужно просто радоваться удаче. И я понимаю, что удачу не впишешь в планы, и лучше продумать пути отхода, но не воспользоваться ими, чем не продумать и оказаться в ловушке. Уж с этим-то я сталкивался не раз.
И все равно. Меня это злит.
Сегодня как раз тот самый день. У лестницы, где, я точно помню, стоял пост гвардейцев, нет ни одного гвардейца. Другие люди заняты своими делами и почти не смотрят на меня.
Да, да, вы можете сказать, что я прохожу мимо преторианцев с беззаботным видом и именно поэтому они меня не останавливают — потому что такую уверенность невозможно разыграть. Но я вам отвечу: возможно. Я постоянно так делаю.
На самом деле я просто не люблю, когда удача улыбается мне много раз подряд. Я знаю, что у игральных костей нет памяти, но кажется, что она все-таки есть, правда? Что я просто коплю неудачи, и они обрушатся на меня все разом. А мне в последнее время часто везло. И неудачи капля за каплей собираются в комок ужаса, который растет в моем животе.
Я могу еще долго распинаться о том, почему меня раздражают задания, которые идут слишком гладко… но времени на разговоры у нас не осталось, потому что я уже проскочил почти через все препятствия, стоявшие на пути к императрице.
Я останавливаюсь перед дверью в ее покои. Между мной и каютой остался один-единственный преторианец.
— По какому делу? — спрашивает громила с раздвоенной бородкой, наполовину окрашенной в синий цвет. Глаза у него тоже разноцветные, один коричневый, один голубой.
— Послание от высшего чудотворца Интана, — говорю я. — Не срочное.
— Ха. В кои-то веки не срочное. Думаю, вам лучше подождать в дверях, — говорит похожий на скалу преторианец. — И ждать, наверное, придется долго.
Я благодарно киваю ему и бесшумно вхожу в покои императрицы. Стоит мне прикрыть за собой дверь, как я понимаю, в чем дело. На другом конце просторной комнаты гремит мужской голос. Знакомый голос. Они с жаром о чем-то спорят.
На меня пока что никто не взглянул. Они даже не заметили, что кто-то вошел.
Я быстро оглядываюсь; рядом никого нет, но по бокам от меня стоят ширмы, за которыми могут скрываться другие посетители. Впрочем, сейчас это неважно — меня они тоже не видят.
— Я не угрожаю тебе! — восклицает король Рефа'им. Затем спокойнее прибавляет: — И не буду угрожать. Никогда! Селестия! Зачем мне что-либо у тебя отнимать? Отнять может любой. Этот убийца Стерн может отнять жизнь. — Он небрежно машет рукой в сторону двери — прямо туда, где по несчастливой случайности стою я.
Комок накопившихся неудач сжимается у меня внутри. Я делаю шаг в сторону, чтобы между мной и царственной четой оказалась колонна.
— Чтобы убить, нужна всего лишь ненависть и полоска стали. Но я? Я тебя обожаю. Я хочу быть для тебя тем, кто дает. Я хочу положить к твоим ногам весь мир… все, чего желает твое сердце! И неужели ты думаешь, что я — то есть тот, кто понимает тебя лучше всех остальных жалких дворянишек, — неужели ты думаешь, что я не знаю, чего оно жаждет?
— Да, ты особенный, — холодно отвечает императрица. — Теперь я это вижу. Ты не такой, как все. — Она зевает.
Рефа'им сжимает пальцами переносицу. Делает вдох.
— Наверное, ты права. Наверное, все, как и я, отчетливо видят, чего ты хочешь. Все-таки для этого не нужны никакие тайные способности. Ты едка и остра на язык, потому что давно разочаровалась в веренице мужчин, с которыми тебе приходилось иметь дело. Или, возможно, потому что ни один из них до сих пор не сумел сравниться с худородным Ареви Тилсином…
— Не смей! — Лицо Селестии вмиг становится красным, зубы стискиваются. — Где ты услышал это имя?
— …Который тоже разочаровал тебя, женившись на той очаровательной молодой графине и не дождавшись, когда ты выхлопочешь ему титул посолиднее и сможешь выйти за него замуж, не возмутив при этом всю имперскую знать. А затем ему хватило дерзости наплодить полдюжины сыновей и трех дочерей за… сколько? За двенадцать лет. Девять детей за двенадцать лет? И кого ни послушай, лорд и леди Тилсин без ума друг от друга; они счастливы, их любят арендаторы, обожают соседи, уважают в светских кругах… хотя с достатком у них, признаться, не ладится. Поговаривают, лорд Тилсин отказывается от любых прибыльных сделок, ради которых ему пришлось бы слишком часто и надолго отлучаться от дома, и у него совершенно точно нет времени на придворные интриги — правда, кого ни спроси, все подтвердят, что он верный слуга императрицы и не терпит никаких кривотолков в твой адрес.
– Достаточно. — Между нами колонна, и императрицу я не вижу, но судя по голосу, она в бешенстве.
— Мне любопытно, что возмущает тебя больше: их счастье или их плодовитость?
— Следи за языком, Рабису.
— Сейчас все думают, что ты держишь лордов на расстоянии: либо не спишь с ними, либо, если все-таки ложишься с кем-то в постель, мешаешь зачатию с помощью магии. Ты даже нарочно распустила подобные слухи, чтобы все в это поверили, но очень скоро люди поймут, что они лживы. Тебе, хм, тридцать восемь лет. Все думают, что через годик или три ты уж точно решишь завести ребенка и сделаешь следующего консорта императором. Они не знают, что ты уже пыталась. На протяжении четырех лет, если не больше. Ты пыталась зачать дитя с тремя последними королями, и я уже не говорю о множестве твоих любовников. Твои Целители не могут понять, в чем дело. Ты нанимала мудрых стариц, чародеек, жужинских заклинателей, торфалинов, манипуляторов ча-рьюни, даже нескольких шарлатанов. От некоторых тебе становилось дурно. Другие чем-то помогли, но не сильно. И ни один не смог сделать так, чтобы у тебя получилось зачать наследника.
Императрица отвечает ему непринужденно, словно они обсуждают цены на заморские ткани:
— Если ты так пристально следил за мной, то должен бы знать, что я просто слежу за своим здоровьем, как и подобает государыне, преданной ее народу. При этом нужды я ни в чем не испытываю. У меня нет желания переносить тяготы беременности и уродовать себя, вынашивая ребенка.
— Как странно это слышать, ведь два месяца назад ты говорила своей дорогой подруге Каранне Даривар, что чувствуешь, будто «бездна разрастается в твоем лоне там, где должен быть ребенок». На будущее имей в виду: лучше не использовать столь запоминающиеся речевые обороты, когда рассказываешь кому-то свои секреты. А то у поверенной может возникнуть большой соблазн кому-нибудь проболтаться, хотя бы и собственному мужу, который, конечно же, сам никому ничего не расскажет. Но, к несчастью, стены их светлицы очень тонки.
Я осторожно выглядываю из-за колонны и вижу, как поджимаются губы императрицы.
— Когда придет время озаботиться наследником, я либо возвеличу одну семью над всеми остальными, либо усыновлю дитя из самой влиятельной семьи. Возможно, даже не дитя — зачем терпеть детские капризы, когда можно усыновить уже взрослого союзника. Если ты думаешь, что я не знаю сотню способов обезопасить мой престол…
— Конечно, знаешь, а еще ты знаешь, что все они несут в себе серьезные опасности. Каждый такой способ нарушает двухсотлетнюю традицию. Если назначишь наследника слишком рано, тебя принудят уступить ему престол, а если будешь сопротивляться, тебя попытаются устранить. Если назначишь наследника слишком поздно, проигравшие заявят, что ты была не в своем уме и тобой, старой и немощной, просто воспользовались. Империи, которой правит бесплодная императрица, легко ступить на путь, ведущий к гражданской войне. А самая большая беда заключается в том, что ты, даже тщательно все продумав, не доживешь до воплощения своих планов и не проследишь, чтобы все исполнили свою роль так, как нужно. Выходит, что бы ты ни сделала, твою империю все равно может ждать крах. Твое бесплодие угрожает не только твоей собственной семье и наследию, но и тысячам других жизней — и тысячам чужих амбиций, что еще страшнее.
Если ты правильно преодолеешь это препятствие, то оно останется лишь короткой ремаркой в истории твоего правления. Все остальные твои достижения будут оценены по достоинству. Однако если ты его не преодолеешь, те достижения упомянут лишь мельком или не упомянут вовсе. «Она сделала несколько великих дел, но…» А дальше на тебя возложат ответственность за падение империи, ибо можно оставить плохого наследника, но нет ничего хуже, чем не оставить его вовсе.
— Неужели ты думаешь, что я этого не осознаю? — огрызается императрица.
— Я нравлюсь тебе в основном за то, что говорю правду. Скажу ее и сейчас: я не знаю. По твоим действиям мне пока не понять, что ты осознаешь, а чего нет. Я вижу, что от твоего народа тебя отделяет прослойка лизоблюдов, пиявок и льстецов, а еще целое созвездие жеманных подхалимов — и все они не дают тебе стать по-настоящему великой правительницей.
Селестия отвечает так тихо, что я едва ее слышу:
— Как ты смеешь…
— Как я смею что? Говорить правду? При твоем дворе как раз недостает такой смелости.
— Убирайся вон! Убирайся, пока я не решила вышвырнуть тебя за борт на потеху всем моим подхалимам.
— Хорошо, моя госпожа. Но скажу последнее. — Я не вижу лица Рефа'има, но по его голосу совсем не чувствуется, что он проиграл спор, что его выгоняют из комнаты и что он, скорее всего, вот-вот потеряет свой титул и, рано или поздно, свою жизнь. — Проблема не в твоем физическом здоровье. Хорошего дня.
Он идет к двери, то есть ко мне, а это значит, что мне нужно за три секунды решить: шагнуть туда, где меня увидит императрица, или остаться там, где меня может увидеть Рефа'им.
Две секунды. Его шаги звучат все громче.
Ка'кари стремительно растекается по мне, и я делаю шаг в сторону императрицы.
У нее нет магических способностей. По крайней мере, я о них не знаю.
— Тогда в чем же она? — бросает императрица ему в спину. В спину — потому что Рефа'им отвернулся от нее, нарушая имперский этикет и практически нарываясь на наказание. Он заносчив. Нужно это запомнить.
А еще он остановился прямо за колонной. Если сделает быстрый шаг в одну или другую сторону, то увидит меня… или не увидит. Я не знаю, какие у него способности. Я не знаю, что могут разглядеть его жуткие глаза. Может быть, он не сумеет меня увидеть, как и императрица.
Надеюсь, она и правда меня не видит.
Не оборачиваясь, Рефа'им говорит:
— В твоем бесплодии виновата внешняя сила. Дух. Мелкий божок, если угодно. Возможно, даже два. Я пока что не знаю, кто именно. Но узнаю.
— Ну конечно, — скалясь, отвечает императрица. — Дай угадаю. Если я сделаю крупное пожертвование твоим знакомым священникам…
— Ничего подобного, — резко отвечает он. — Ты вообще меня не слушала, да? Я пришел сюда не затем, чтобы брать у тебя, Селестия. Богатство? Мне не нужно твое золото. Власть? Я могу достичь ее другими способами. Плотские утехи? Я без труда получаю всех, кого пожелаю. Я пришел, чтобы помочь тебе. Хорошо, я вижу, что по-другому ты не станешь меня слушать. Я не силен в таких делах, но…
Даже сбоку я вижу, как его зрачки вдруг вытягиваются и снова становятся отвратительно-козлиными, вместо черноты их наполняет едва заметный зеленый свет, а затем они вмиг возвращаются к человеческому виду.
— Готово, — говорит он.
Похоже, императрица со своего места не видела, что происходило с его глазами.
Она сбита с толку.
— Что? Что готово?
— Ты в любую секунду почувствуешь тепло и легкое покалывание в нервах.
— Я не чувствую никакого… — Императрица вдруг резко вздрагивает и выпрямляется, как будто кто-то облил ее холодной водой. Или пролил воду ей на живот. Она сжимает бедра и невольно ойкает.
Несмотря на попытки выровнять голос, она с придыханием спрашивает:
— Что ты делаешь?
— Делаю? Ничего. Все уже сделано. Для текущего цикла уже поздновато, но начиная со следующего месяца ты сможешь зачать… и сохранится у тебя эта способность гораздо дольше, чем у других женщин твоего возраста. У меня вряд ли получилось вернуть тебе все украденные годы, но я сделал, что смог. — Рефа'им склоняет голову набок. — И ты все равно мне не веришь. Хм. Но ведь это легко проверяется, правда? В подходящие дни цикла — а я уверен, что даже твои тугоумные маги смогут разобраться, какие именно это дни, если тебе самой невдомек, — ляг в постель с мужчиной, который точно проливает сильное семя. От твоих придворных сифилитиков я бы советовал держаться подальше. Даже не знаю… если хочешь, вели привести своего старого возлюбленного, лорда Тилсина.
Селестия дышит так тяжело, будто «легкое» покалывание в нервах оказалось чуть сильнее, чем рассчитывал Рефа'им. Стараясь взять себя в руки, она разглаживает юбку.
Хотя, может быть, все получилось именно так, как он рассчитывал.
— Ты… ты говоришь, что тебе неважно, кем будет мой наследник? — недоверчиво спрашивает императрица.
— О, челове… Ты меня не слушала. Я помогаю тебе не ради того, чтобы моя дочурка однажды опустила свой пухлый зад на твой трон. Я просто помогаю тебе. Спи с кем хочешь. Рожай от кого хочешь. Мне нет до этого никакого дела.
— Ты говоришь, что не хочешь меня? — оскорбленно спрашивает она.
— Конечно хочу! Но я не хочу, чтобы мои желания исполнялись за твой счет. Или чтобы ты думала, что это так. Я не хочу, чтобы ты считала, будто я рядом из одной лишь корысти, будто желаю воспользоваться тобой ради собственной выгоды.
— Но ты все же хочешь мною воспользоваться, — говорит императрица.
Смысл последней фразы не сразу становится мне понятен. Кажется, она намекает, что даже если Рефа'им формально не солгал, его словами легко обмануться. Императрица привыкла к таким обманчивым речам при дворе… или же просто быстро соображает.
В отличие от меня.
— Конечно, у меня есть и собственные цели, — с раздражением отвечает он, — иначе зачем бы я вообще явился к твоему двору?
— Поэтому я спрашиваю тебя: зачем? Ответь, раз уж ты такой правдоруб. — Императрица со злостью стискивает кулаки, но при этом продолжает ерзать бедрами.
— Я не уверен, что ты мне поверишь, — отвечает Рефа'им. Кажется, он обеспокоен или сомневается, но я не знаю, стоит ли мне выглядывать, чтобы это проверить.
— После такого? — говорит она, указывая на свой живот. — Если ты правда Исцелил меня, я поверю чему угодно.
Я все-таки осмеливаюсь быстро выглянуть. Рефа'им делает глубокий вдох и кивает сам себе, будто решившись.
— Мир вот-вот изменится, Селестия, причем кардинально. Уже изменился. Некоторые догадываются, что это случилось, а все остальное человечество очень скоро в этом убедится. Через пятнадцать-двадцать лет на нас обрушатся ужасы, какие являются миру лишь раз в тысячелетие. Но на этот раз вместо одной колоссальной угрозы сюда, по всей видимости, прибудут сразу три, и они ударят по нам по очереди, как молот по наковальне. После этого уже ничто не будет прежним.
— О чем ты говоришь? Что стоит на кону? — Даже отсюда я вижу, как раскраснелось лицо императрицы.
— Подумай вот о чем… Знаю, мои слова прозвучат банально, но со временем эта банальность повлияет на все. Тебе ведь известны рассуждения одних мыслителей о том, что человечество дурно и порочно по своей природе; что его необходимо держать в узде с помощью государственных институтов и законов, которые ограждают людей от присущих им темных соблазнов? А другие мыслители в то же время твердят, что люди в целом добродетельны, но их портят дурные институты, плохое образование и незнание того, что лучше для них самих же. Так?
— Я слышала подобные споры. Мне всегда думалось…
— Этим спорам придет конец. На кону будет стоять сама человеческая природа. Человечество не перекуют заново, нет; вместо этого его начнут понемногу менять, придавая маленький, но очень важный толчок каждому зачатому ребенку, каждой человеческой воле, в каждом поколении, без конца. Сначала перемены будут незначительны, но со временем? Изменится вообще все, в одночасье, подобно лавине, которая медленно собиралась, а затем стала неостановимой. Изменения будут накапливаться, постепенно увеличиваясь, как накапливается богатство во дворцах и банках и как накапливаются долги в трущобах, но происходить это будет в каждом человеке, по всему миру, постоянно.
Я пришел к твоему двору, поскольку верю, что во всем Мидсайру не найду лучшего союзника для грядущих битв. — Рефа'им улыбается, но эта улыбка прикрывает печаль. — Разве в сравнении с этим все остальное имеет хоть какое-то значение? Я… Мне не выразить словами, сколько удовольствия я получил, проводя время с тобой и в твоей постели. Но если для того, чтобы завоевать твое доверие и заручиться твоей помощью в грядущей войне, мне придется пожертвовать твоим обществом и плотскими радостями, то я ими пожертвую. Я спрячу мое горе за улыбчивой маской и буду надеяться, что следующие десятилетия моего молчаливого страдания сделают твою жизнь хотя бы немного проще.
Императрица хмурится, а затем я теряю ее из виду, поскольку она подходит ближе к Рефа'иму.
— Я… Кажется, за всю мою жизнь никто не говорил мне столь же романтичных слов.
Затем она остервенело бросается на него, так, что мне несколько секунд кажется, будто она на него напала.
На самом деле да, напала. Просто не в этом смысле.
Я быстро ретируюсь из каюты, но они успевают заняться любовью еще до того, как я выскакиваю за дверь.
Преторианец косится на меня.
Я говорю:
— Они, э-э-э… — В ту же секунду из оставшихся позади меня покоев вылетает довольный взвизг и скрип мебели.
Преторианец с пониманием кивает.
— Заняты? — говорит он. — И вы решили, что их лучше не отвлекать?
— Точно, — с болезненной улыбкой отвечаю я. — Мое дело подождет.

Глава 82
Не тот почетный гость

— Как долго они обычно, э-э-э, бывают заняты? — спрашиваю я огромного телохранителя.
Тот качает головой.
— Пару минут, наверное.
— О, ну это недолго. Я…
— Или пару часов. Зависит от настроения и от того, с кем она.
— …Вот как.
— Там внутри еще кто-нибудь был? Она обычно просит нас всех выгонять, когда… ну вы поняли. Некоторые придворные, бывает, остаются и ждут, потому что боятся потерять место в очереди. А такое, прямо скажу, случается часто. Не повезти может всегда.
Даже он не знает, был там кто-нибудь внутри или нет! Я сегодня мог вообще ничего наперед не продумывать. Но это же ненормально. Хотя осечки бывают у всех. Даже у лучших.
— Нет… правда, они сначала громко ссорились, и мне было страшно, а потом они неожиданно начали… — Из каюты вдруг доносится визгливый хохот. Мы оба изо всех сил притворяемся, что не слышали его. — В общем, я отвлекся и не смотрел по сторонам, — вяло заканчиваю я.
Телохранитель вздыхает.
— Видать, придется зайти и проверить. Но, знаете, спасибо вам за честность, — говорит он. — Я буду на этом посту до ночи. Если вам нужно уйти и вернуться, я поставлю вас в начало очереди.
— Благодарю! Вы ужасно добры, — говорю я. — У меня мочевой пузырь разрывался еще когда я сюда шел! Вы не подскажете?..
Он указывает в нужную сторону.
— Вниз по лестнице, два поворота налево и за занавеску. Туда ходят преторианцы, но и остальным не запрещают. — Великан расправляет плечи, оборачивается и берет шляпу из кучи вещей за своим постом. Натягивает ее набекрень так, чтобы не видеть ничего, что происходит в стороне императорского ложа. — Ладно, я поше… — начинает говорить он, но затем замечает, что я исчез.
То есть стал невидимым.
Уйти я не могу. Дело ведь еще не закончено. А я всегда его заканчиваю.
Мой преторианец приоткрывает дверь — широко приоткрывает, он ведь огромный, — и проскальзывает внутрь. Я проскальзываю следом за ним, задержав дыхание; держусь к нему близко, как тень. Мне ведь не угадать, закроет он за собой дверь или нет.
Но он не закрывает. Он делает несколько шагов внутрь, вглядывается в тени с одной стороны комнаты, затем сдвигает шляпу на другой бок, чтобы проверить вторую сторону, все так же не видя кровати. Я прячусь от него за колонны в глубине каюты — с преторианцем я не могу положиться на невидимость, даже сегодня, когда они совершили так много нелепых ошибок.
Он уходит, оставив меня наедине с радостно совокупляющейся парочкой и моими собственными злыми замыслами.
Незримый, я стою в чужой спальне, рядом с супругами, которые занимаются любовью и думают, будто они одни. Может быть, я отвратительно болен или же вконец лишился остатков человечности, но почему-то я не испытываю обычных для подобной ситуации чувств. Я был бы рад Смущению, выделил бы место за столом даже для Похоти, да и Тоска по близости явно могла бы явиться без приглашения. Но ни одно из этих чувств ко мне не приходит. Даже их болтливая соседка, Жалость-к-Себе, не показывает своего носа.
Вместо этого я думаю: «Сейчас можно убить их обоих. Готов поспорить, живыми от них будет только больше бед».
Мысль эта меня немного пугает; она, наверное, разумная, но нельзя же столь бесстрастно думать об убийстве. Нельзя, чтобы в голове с самого начала звучали такие слова: «В будущем эти люди могут доставить мне неприятности. Лучше убью их сейчас, пока есть возможность».
Это ведь неправильно, да? Даже если эти рассуждения логичны, что за человек будет так думать? Неужели так мыслит ночной ангел? Иногда моя человечность становится похожа на горсть песка, которую буря швыряет мне в лицо, на раздражающую помеху, от которой хочется избавиться.
Но когда эта горсть окончательно рассеется, что же у меня останется?
Откуда взялся этот стыд за мое бесстыдство?
Я прохожу глубже в комнату, украдкой проверяю, не отвлеклась ли парочка, иду к ширмам и мебели, расставленным у стен, чтобы не торчать рядом с дверью у всех на виду.
Императрица издает вскрик, и ее краснолицее восхождение на пик плотских наслаждений возвращает меня на землю. На лице Рефа'има я тем временем не вижу ни удовольствия, ни гордости за свою удаль, а как только голова Селестии запрокидывается к потолку, он, не прекращая мощных ритмичных движений, поворачивается к зеркалу.
Любуется в него. Затем выковыривает что-то из зубов, разглядывает палец.
Стоит императрице повернуться к нему, он снова смотрит на нее, как завороженный.
В нем тоже мало человеческого. Правда, он здорово это скрывает за внезапными постанываниями и спазмами. Или настолько хорошо владеет своим телом, что может приказать ему изобразить даже такие детали.
Затем Рефа'им ложится на императрицу, глядит ей в глаза, улыбается от уха до уха. Внимательно всматривается в ее лицо — но не со страстью или радостью, с какой мужчина нежится на семейном ложе; нет, он хочет понять, как посильнее опутать ее своей паутиной. Посмеиваясь, он перекатывается на спину, держит императрицу так, чтобы она могла лечь на его широкую грудь. Уставшая, Селестия кладет на нее голову и проводит кончиками пальцев по рельефным мускулам.
— Кайлар убил ведьму, — говорит она.
— Правда? Уже?
— Поэтому я и хотела, чтобы мы поскорее закончили. Думаю, он вот-вот постучится в мою дверь и потребует большей платы.
— Ты ведь наложила на него отслеживающие чары?
— Конечно, — отвечает императрица, помедлив лишь долю секунды. Если бы я не ждал этой заминки, этой возможной трещинки между ней и Рефа'имом, то я бы ее не заметил.
— И как тебе удалось их наложить, не задев ошейник? — спрашивает Рефа'им. Он расслабленно играется с ее волосами, но я вижу, как напряжены мышцы его живота.
— Ошейник я сняла.
— Что? — Его пальцы замирают, все так же держа ее за локоны.
— Чтобы он мог выполнить задание, — отвечает она. С обеспокоенным видом садится. Резко произносит: — Мне не нравится выражение твоего лица.
Я восхищенно смотрю на нее. Она даже не прикрывается. Оставшись наедине с огромным мужчиной, многие почувствовали бы себя ужасно беззащитными, особенно если бы начали с ним ссориться.
— На нем написано, что ты поступила очень, очень глупо? — спрашивает Рефа'им. — Потому что именно это тебе должен был подсказать здравый смысл, будь у тебя его хоть капля.
— Как ты смеешь?
— Скажи, что ты хотя бы утроила стражу в этой каюте, — говорит Рефа'им, вставая с кровати и натягивая штаны.
Императрица вскакивает и бьет его по щеке.
— Знай свое место!
Мускулы в его огромном теле напрягаются, он стискивает зубы, делает вдох, а затем произносит:
— Ты права. Прошу, прости меня. — Он становится на колени, затем падает ниц.
Глаза императрицы все еще гневно сверкают, но, стоит ей увидеть Рефа'има в столь униженной позе, уголки ее губ на миг приподнимаются.
— Скажи мне: ты хочешь, чтобы твое наказание было публичным или осталось за закрытыми дверями?
Рефа'им поднимает голову. Ни в его взгляде, ни в его голосе нет ни намека на слабость.
— Я полностью полагаюсь на твой выбор.
— Дай мне твой ремень, — говорит она, надевая пеньюар.
С каменным лицом Рефа'им встает на колени, снимает пояс и протягивает его императрице. Даже на коленях он оказывается ненамного ниже ее, стоящей в полный рост.
— Мне лечь перед вами снова, ваше императорское величество? — спрашивает он.
Я не слышу в его голосе ни обиды, ни дерзости. Похоже, происходящее его вообще не трогает.
— Нет, — отвечает она, складывая ремень пополам. — Я милую тебя.
— Я щедро отблагодарю вас за это, — смиренно говорит Рефа'им.
— Кайлар избавился от чар слежения, — говорит императрица, пристально глядя на него.
Губы короля на миг становятся белыми, жилы выступают из шеи, а затем он произносит:
— Ясно.
— Перед этим чары ничего нам не сообщили. Он не пользовался талантом, пока не развеял их. Скорее всего, Кайлар с самого начала знал, что мы за ним следим. Выходит, он был рад убить чародейку, но не прибегал к своим способностям, чтобы мы не могли их изучить. — Императрица бросает Рефа'иму ремень и рычит: — Вставай. Одевайся.
— Кайлар опасен, — говорит Рефа'им. — Я не преувеличиваю. Приручать его все равно что приручать волка: это тяжело, но все наши труды с лихвой окупятся, и он еще несколько поколений будет приносить нам пользу. Так что попытаться, несомненно, стоит.
— Если только он нас не убьет, верно? — легкомысленно спрашивает Селестия, вытаскивая волосы из-за ворота пеньюара. После этого она звонит в колокольчик, призывая слуг.
Я пригибаюсь пониже и сажусь на корточки, чтобы спрятаться за роскошным креслом. Для обычного зрения я все еще невидим.
— Именно, — отвечает Рефа'им. Затем, когда из ближайшей ко мне двери в комнату вбегает стайка слуг, он говорит: — Ваше величество, принимая во внимание эту новую угрозу, не согласитесь ли вы последовать моему совету касательно Облачного мыса?
Императрица вздыхает и расставляет руки, чтобы слугам было удобнее ее одевать, но больше не обращает на них внимания.
— Бегство сильно ударит по моему авторитету. Тебе это известно. Люди скажут, что я бросила их в минуту опасности.
— Да, знаю, — просто отвечает Рефа'им. — Но еще это напомнит им, сколь ничтожна цена их жизней в сравнении с вашей. И потом: для чего еще копить хорошую репутацию, если не для того, чтобы в нужный момент ее потратить?
Императрица неохотно спрашивает:
— Ты все еще желаешь остаться?
— Желаю? Куда больше мне бы хотелось уйти вместе с вами. Но так мы напомним людям, что и моя жизнь столь же ничтожна.
Селестия печально качает головой.
— Нет, просто тебе хочется показать им, что в мое отсутствие главный — ты. Ты стремишься быстро и изящно поднять свой собственный авторитет. Не так ли?
— Вы видите меня насквозь, ваше императорское величество. Признаюсь: такая мысль меня посещала. Я — чужак при вашем дворе, и если вы как можно раньше продемонстрируете подданным, что доверяете мне, то сильно упрочите мое положение среди знати в западной столице и за ее пределами. К тому же «главным» я стану лишь формально, ведь управлять кораблем будут опытные кормчие, да и место назначения у него только одно… Что я могу сделать не так? — Рефа'им залихватски улыбается императрице.
Она, очарованная, улыбается ему в ответ.
— Что ж, будь по-твоему. Я отдам приказ и сойду на берег. Но предупреждаю — во дворце меня должен ждать очень горячий прием.
— Обязательно, — соглашается Рефа'им, глядя на нее с нескрываемым вожделением. Затем, когда она поворачивается к слугам, он осторожно прибавляет: — Что мне сказать преторианцам?
— А что ты хочешь им сказать?
— Удвоить или утроить вашу стражу?
— Не смеши. Для меня Стерн не опасен. А мои преторианцы понадобятся мне позже, и они должны быть отдохнувшими.
Рефа'им хочет возразить, но сдерживается; наверное, видит, что сейчас не лучшее время испытывать удачу.
— Ты можешь идти, — резко обращается к нему императрица, и Рефа'им незамедлительно направляется к двери.
Но когда он подходит к порогу, императрица громко прибавляет:
— Кайлар сказал кое-что… тревожное. Он сказал, что младенец — его сын.
Я вдруг чувствую, словно у меня в животе открылась сосущая бездна.
С моего места не видно Рефа'има, и я не осмеливаюсь выглянуть, боясь, что он меня заметит. Он медлит долю секунды, а затем с едва заметной насмешкой спрашивает:
— И вы ему поверили?
Не дожидаясь, когда ему позволят уйти, он закрывает за собой дверь.
Эти люди постоянно лгут. В них нет ни капли правды.
Мне стоит убраться отсюда. Что я буду делать? Торговаться с этой женщиной? Что я могу ей предложить? Пригрозить ей? Чем?
Если я собрался что-то делать, то действовать нужно как можно быстрее. Правитель — не хозяин своему времени. Как только императрицу оденут, кто-нибудь сразу же поднесет ей длинный список дел, с которыми она должна разобраться.
Она не обещала, что в обмен на убийство Петарии вернет мне сына. Она обещала только свободу. И это было до того, как я обрубил ее магический поводок.
Я слышу, как она с раздраженным вздохом отгоняет своих костюмерш и камердинера — трех девушек и одного болезненно-тощего мужчину с приклеенными к ресницам перьями.
— Нет, — говорит она, — макияж будем поправлять, пока я говорю с моим секретарем.
Ничего хорошего из этого не выйдет.
Я с грохотом запираю на засов боковую дверь. Бросаюсь к главному входу и проделываю с ним то же самое.
Все замирают, выпрямляются, крутят головами как степные собачки, пытаясь уследить за звуками, и не понимают, почему выходы захлопнулись сами собой. Женоподобный камердинер в страхе всплескивает руками, но императрица поднимает ладонь, жестом веля ему успокоиться.
Вы знаете, что бывает с людьми, которые потратили много времени и денег на свою безопасность, в момент, когда их этой безопасности лишают? Я тоже не знаю. Но вот-вот выясню.
— Ваше императорское величество, — говорю я, возникая посреди комнаты и эффектно кланяясь. — Я выполнил ваш заказ, как мы и договаривались. И пришел обсудить следующий.
— Как вы смеете! — восклицает она, вставая. Судя по неровному цвету лица, костюмерши успели смыть с нее косметику.
— Смею, — осторожно отвечаю я. Разве она только что не говорила то же самое Рефа'иму?
— Убирайтесь! — вопит она.
Я гляжу налево, затем направо — туда, где от замков доносятся шорохи и возня.
— Мм, нет.
— Убирайтесь! — снова кричит она. Судя по возмущению, ей нечасто приходится повторяться.
— Государыня, — говорю я. — Вы спросили меня, на что я готов пойти, чтобы вернуть моего сына. Ответ таков: на все что угодно. Но этот мальчик не только мой сын. Его усыновил верховный король Логан Джайр. Он — ребенок Дженин и Логана, и вы развяжете войну, если не вернете его. Я прошу только об этом: отдайте мальчика мне… или любому из представителей Логана. Дженин Джайр сейчас на корабле; она будет счастлива воссоединиться со своим малышом. Как вы накажете Рефа'има за похищение и за совершенные им убийства — это не мое дело. Одно лишь ваше слово, и все закончится, а вы станете героиней для новой империи Логана и для всего его народа.
— Героиней? — повторяет она, будто я сморозил глупость.
— Если не больше. Я знаю, что вы непричастны к похищению мальчика, но теперь, когда обо всем узнали, у вас наверняка возник соблазн отнять его у Рефа'има и воспользоваться им как разменной монетой в переговорах. Но я могу предложить вам нечто гораздо более ценное.
Императрица снова поднимает руку, чтобы успокоить слуг. Кажется, ее вдруг очаровала моя наглость.
— И что же?
Мне нельзя ей этого предлагать. Так я подтвержу все, что говорил про меня Рефа'им. Но я готов пойти на что угодно, лишь бы уберечь моего сына от ада, уготованного ему этим чудовищем.
— Ваше величество, я предлагаю вам мои услуги. Мою верность. По вашей просьбе я всего за один час разделался с Петарией. Я с легкостью пробрался в ваши личные покои. Вы видите, что в этом мне нет равных. Меня никто не способен остановить. Я могу стать вашим оружием. Вашим клинком в тени. Ни один враг, ни один соперник больше не укроется от вас. Я могу убивать и подделывать улики так, что они будут указывать на любого, кого вы только пожелаете подставить, или же могу оставить место преступления вообще без улик. Я учился у легендарного Дарзо Блинта. Я могу заставить всех думать, что вашему врагу опостылела жизнь и он наложил на себя руки, причем его семья сама скроет все обстоятельства гибели и подтвердит всем вокруг, что его смерть точно была самоубийством. Несчастные случаи, отравления, исчезновения. Я могу провернуть что угодно на таком высочайшем уровне, что вам и не снилось.
— Еще недавно вы говорили: «Будь я проклят, если стану на вас работать». Что же изменилось? — спрашивает императрица.
— О, я не сомневаюсь, что меня ждет проклятие и вечные муки. Но мой сын стоит моей души.
Она издает смешок. Гадкий смешок.
— Вечные муки вам придется поискать в другом месте. Ваши услуги мне не нужны. Ступайте. И можете поблагодарить меня за великодушие, ведь я готова закрыть глаза на этот ваш… серьезнейший проступок. — Императрица вертит пальцем, указывая на запертые двери.
Если она и боится меня, то ничуть этого не показывает.
Она не понимает. Как она не может понять?
— Ваше величество… Он — мой сын.
Ее брови сначала хмурятся, затем приподнимаются.
— Нет. Теперь он мой. Сыном он мне не будет. Но он — мой.
— Ваше величество, вы не имеете ни малейшего представления о том, что сейчас делаете.
Она мельком смотрит на костюмерш и камердинера, поднимает руку, как будто снова просит их ничего не предпринимать. Затем снисходительно поворачивается ко мне.
– Я не имею ни малейшего представления? Что ж, сейчас посмотрим. Вы знаете, Кайлар, почему из всех претендентов я избрала моим королем Запада именно Рефа'има?
— Э-э-э… — Я думал, что он просто очаровал ее, но теперь интуиция подсказывает, что все намного хуже.
— Потому что он принес мне этого ребенка. Мальчика, который в худшем случае станет заложником, гарантирующим хорошее поведение Логана и его восходящей империи, а в лучшем случае даст мне возможность свести на нет угрозу со стороны Часовни, которая вдруг стала чересчур воинственной. Эти козыри уже в моих в руках, а вы предлагаете мне обменять их на услуги… наемного убийцы. И после этого говорите, будто у меня нет ни малейшего представления о том, что я делаю?
Теперь все стало очевидно. Для меня похищение было невероятной трагедией. А для нее — обычным политическим ходом.
Возможно, именно в ее голове изначально и родилась идея похитить детей.
— Он… он — мой сын, — запинаясь, выговариваю я.
— Был, — поправляет императрица. — Был вашим сыном.
— Позвольте мне… позвольте мне воспитать его. Я все равно буду вам служить. Я научу его всему, что…
— Это даже не обсуждается, — перебивает она меня.
— Рефа'иму нельзя доверять! Он направит мальчика против вас, против всех!
— Когда эта проблема возникнет, я с ней разберусь. А вы мешаете мне уже сейчас. — Императрица кивает женоподобному камердинеру. Тот сжимает кулак, и все двери с щелчком отпираются — в том числе потайная дверь, которую я не заметил.
Этот камердинер — наманикюренный, пугливый и с перьями в волосах, — оказался магом. Я думал, что он паникует. А он не паниковал, он с первой же секунды был готов метать заклинания… и она его остановила. Не могу поверить, что я это упустил. Забыл о профессионализме алитэрцев. Как глупо было думать, что они хоть на секунду оставят императрицу без защиты.
Две дюжины огромных преторианцев вбегают внутрь, растекаются по каюте, окружают меня, но не нападают.
Императрица опускает взгляд в пол, делает шажок влево, затем снова поднимает глаза на меня.
— Убейте его, — говорит она.
Вжух.
Пол под ней проваливается, и она исчезает. Через секунду раздается второй вжух — это захлопнулся люк, отрезавший императрицу от меня.
— Эй, — говорю я, пятясь к стене и разглядывая окружившие меня громады. Сюда явилась дюжина лучших магов-воителей империи. Есть среди них и Ибекс, который очень недоволен пропажей своей алебарды. — Джентльмены, я не совсем уверен, но думаю, что она пошутила. Как говорят у нас в деревне: «Ох уж эта императрица, ей бы все шуточки шутить». Но прежде, чем мы начнем, я должен вас предупредить…
Преторианцы не дают мне закончить шутку. Они нападают.

Глава 83
Дисциплинированная Дигрессия Дидо

Для ведения боя с множеством вооруженных противников существует одна древняя техника, обучить которой могут только старые мастера. Она настолько сложна, что немногим хватает смелости к ней прибегнуть; она требует от бойца дисциплины, чувства времени, ловкости, силы воли и удачи. Если коротко, чтобы у вас была хоть крошечная надежда на успех, вам понадобится весь набор навыков элитного воина в расцвете его карьеры и сил.
Как и многие лучшие техники, она открывалась и переоткрывалась всеми великими боевыми искусствами, поэтому ныне известна под множеством разных имен. Я знаю несколько: «Исход Исхота», «Дисциплинированная Дигрессия Дидо», «Эйвар Неумолимо Чешет». Дарзо терпеть не мог всех этих остроумных названий и рассказывал мне о них только на тот случай, если я когда-нибудь стану тренироваться вместе с другими бойцами. Он хотел, чтобы я понимал, о чем идет речь, и не выставил его плохим учителем. Об этой продвинутой технике он рассказал мне в своем неповторимом стиле: «Однажды ты вступишь в бой и поймешь, что противников чересчур много. С опытом количество этого „чересчур“ будет становиться все больше. Но ты всегда сообразишь, если схватка тебе не по плечу. Когда это случится, путь к победе у тебя будет один и только один: бежать».
Будучи тупым мальчишкой, я несколько секунд ждал, что Дарзо скажет, мол, это шутка, а когда не дождался, ответил: «Какая же это победа?»
«В некоторых играх победить невозможно. И ты в них даже не ввязывайся. Но иногда ты не сразу сможешь понять, что это за игра, и обязательно вляпаешься. Когда это случится, меняй правила, если получится. Мухлюй, если получится. Если не получается смухлевать или изменить правила, измени свое представление о победе. Иногда „победить“ значит выбраться более-менее целым из ситуации, в которую ты вляпался. Даже если изначально должен был этой ситуации избежать».
На этом его лицо вдруг изменилось. С Дарзо такое иногда бывало — он будто сам впервые слышал слова, которые вылетели из его рта. В тот раз я не понял, в чем дело, но теперь, кажется, понимаю: до него дошло, что такой же совет можно было дать и ему.
Вид у него стал затравленный, затем злой, и он резко сказал:
«Пережить стычку, в которой ты должен был погибнуть, — это победа. И бывает, что другой победы добиться невозможно». После этого он стремительно ушел прочь, как это тогда часто случалось.
Что-то слишком много мыслей лезет мне в голову, в то время как я пячусь к стене, а на меня надвигается шеренга первоклассных, вооруженных до зубов магов-воителей. Впрочем, я умею думать быстро, особенно когда мой мозг уводит мысли совершенно не в том направлении, в каком нужно.
Когда Ибекс первым из своих товарищей бросается на меня, я прыгаю вперед и в сторону, ныряю и уклоняюсь, чтобы проскочить в узкую щель, еще не сомкнувшуюся передо мной.
Точнее, так делает мой иллюзорный образ. Он дарит мне несколько секунд, за которые ка'кари, покрывший мою спину, пытается спешно проесть борт корабля, в который я уперся.
«Еще медленнее можешь его грызть?»
~– Ты даже не представляешь, сколько здесь слоев стали и магии!~
Я создаю еще одну иллюзию; она прыгает вверх, а я сам тем временем становлюсь невидимым. Но преторианцы разрубают мою иллюзию на странные мерцающие ошметки прежде, чем она успевает прилипнуть к потолку, и ровно половина воинов даже не отводит от меня глаз, которые пылают магическим огнем.
Преторианцы двигаются пугающе слаженно: их круг растягивается и сжимается, следуя за моими иллюзорными прыжками. Когда одни делают шаг вперед, чтобы атаковать меня копьями, алебардами и цепями, другие отступают на шаг назад и прикрывают бреши, оставшиеся в их шеренге. Повинуясь какому-то неведомому мне ритму, глаза каждого преторианца то начинают сверкать, переключившись на магический спектр, то гаснут, вернувшись к обычному. Те, чьи глаза горят, выкрикивают, что они видят, а остальные тем временем разбивают иллюзии, которые я создаю прямо перед собой.
Но я уже не слушаю, что они кричат, поскольку в эту самую секунду ка'кари прогрызает последние слои борта.
~– Все! Готово! Вперед!~
В один миг ветер с рыком врывается в каюту императрицы…
А в следующий миг этот рык становится всеобъемлющим: когти шторма хватают меня и с пугающей легкостью выдергивают из корабля, как серый медведь выдергивает личинок из гнилого бревна.
Несколько секунд я не слышу ничего, кроме рева ветра, и не чувствую ничего, кроме его когтей, сдирающих с меня кожу…
…А затем ка'кари полностью обволакивает меня, и я снова могу дышать и видеть.
Это восхитительно. Теперь я не только ощущаю, как беспомощно соскальзываю с гладкого, округлого борта, но еще и вижу это. Ветер дует со стороны кормы, проталкивая корабль сквозь гигантские волны, и заодно несет меня к носу, который совсем близко.
Выпав почти из самого верха обтекаемого корпуса, где находятся покои императрицы, я скольжу вниз и вперед по гладкой бронированной коже штормохода и приближаюсь к самому выпуклому месту.
За крылья корабля, которые вздымаются из его боковых понтонов, мне не зацепиться, они уже слишком далеко. Если сорвусь с уширения корпуса, то меня ждет лишь ветер, волны и гибель в бурлящих водах.
Я переворачиваюсь на живот, и штормовой порыв чуть не отрывает меня от корабля, но штормоход вдруг встает на дыбы, врезавшись в гигантскую волну, задирает нос и врезается в меня с такой силой, что я отскакиваю от него.
Согнув пальцы, я вонзаю их в борт, словно когти. Ка'кари действует так, будто он — часть меня; он уже хорошо распробовал магию, которая защищает корпус, и научился правильно ее пробивать. Мои пальцы вгрызаются в борт, высекая яркие магические искры и раскаляя металл… и я перестаю скользить.
Оглянувшись через плечо, я смотрю, насколько близко подлетел к изгибу, за которым меня ждала смерть.
Оказывается, что не так уж и близко. Ха. Если бы я рассказывал об этом приключении в какой-нибудь таверне, то наврал бы, что остановился, когда обе мои ноги уже висели над пропастью. О, и держался бы я только одной рукой.
А после этого я бы выкинул что-нибудь эдакое, чтобы показать себя эдаким веселым и бесстрашным.
Если подумать… «Эй, если мы выживем, напомни мне приукрасить этот эпизо…»
Штормовые порывы внезапно усиливаются, отрывают мои ноги от корпуса и начинают трясти мое тело, как придверный коврик, вытряхиваемый трактирщиком. На первом рывке мои когти еще держатся, затем начинают соскальзывать, а затем, когда я сосредотачиваю в них весь мой талант, снова вонзаются вглубь обшивки.
Так же внезапно ветер ослабевает и снова роняет меня на борт корабля. Дрожа и задыхаясь, я отворачиваю голову от ветра, прижимаюсь щекой к холодному, скользкому корпусу и стараюсь прийти в себя.
Потом велю ка'кари стечься к ногам и выпустить на них дополнительные кривые когти.
«Что я там говорил? Э-э-э… Ах да! Давай запишем вот так».
«Наконец мне удается вцепиться в борт второй рукой, и я с нечеловеческим усилием подтягиваюсь выше. Там, где других сломил бы страх, я героически перебираю руками и карабкаюсь вверх. Лишь поднявшись над гибельным обрывом достаточно высоко, я приказываю ка'кари стечься к ногам и выпустить на них дополнительные кривые когти.
Затем я вонзаю их поглубже… Нет, не так… Еще я велю ка'кари выпустить захваты из моей талии и прилипаю к корпусу корабля, как клещ».
«Что думаешь? Не слишком пафосно?»
~– Кайлар. Запомни одно неписаное правило. Если тебе захотелось спросить, «не слишком ли пафосно», значит слишком пафосно стало уже давно.~
«Наверное, ты прав. А что, если так?..»
В меня врезается еще один порыв, даже сильнее предыдущего; он грозит оторвать меня от корпуса.
Не знаю почему, но на этот раз у меня в голове всплывает одно воспоминание. Чуть ли не самое первое в жизни. Будучи мелким, я не смог собрать денег на пошлину моему уличному цеху. В тот день я впервые должен был ее платить, и, кажется, до конца не понимал, чего от меня хотят. Джа'лалиэль орал на меня, костерил при всех. Я помню, как трясся и как его слова накрывали меня, словно шквалы дождя.
Он не ударил меня. Джа'лалиэль не был жестоким. Хотя нет, не так. Он не проявлял больше жестокости, чем, по его мнению, было нужно для выживания. Наверное, лучше сказать, что он был жестким, а не жестоким. Когда он наказывал нас, то не получал от этого удовольствия… но поблажек все равно не делал. Для мелких вроде меня это означало, что кто-то из старших должен был впрячься и стать «мальчиком для битья» вместо меня.
Забавно — их всегда так называли, и неважно, мальчик это был или девочка. В тот раз меня вызвался заменить старший, с которым я почти не был знаком. Грич.
Я уже много лет не вспоминал Грича. Джа'лалиэль ткнул его кулаком в живот и отвесил две пощечины. Грич снес их как ни в чем не бывало. Но на руке Джа'лалиэля было кольцо, которое мы для него где-то стянули, и одна из пощечин рассекла Гричу щеку. Мы все подумали, что ранка ерундовая. Но в нее попала зараза. Через два дня у Грича началась лихорадка. Он не спал. Стонал. Мы не смогли купить лечебные припарки у Целителей, потому что перед этим нас ограбил другой цех, побольше, и денег у нас совсем не осталось. Еще через два дня Грич умер.
Он заступился за меня, был побит вместо меня и из-за этого умер. Вместо меня. Он умер, потому что я облажался, потому что я не понимал, по каким законам живут улицы. Потому что я был нерасторопным и глупым. Потому что я не справился.
Наверное, мне вспомнилось не то, как Джа'лалиэль ругался до смерти Грича, а то, как он орал на меня после. Как осыпал упреками, глядя на меня гневными, виноватыми глазами. Не знаю, эти два воспоминания уже давно слились в моей памяти в одно, как потоки сточных вод и болотной жижи на улицах Крольчатника.
Память вообще порой вытворяет удивительные штуки.
Мне нужно пошевеливаться. Забраться внутрь. То есть нужно думать, нужно работать, нужно отодвинуть на второй план все чувства и действовать. Окинув взглядом ровный борт, я пытаюсь сообразить, в какой части корабля нахожусь. Если придется снова прогрызать корпус, то лучше сделать это там, где он тонкий, и желательно в каком-нибудь безопасном месте.
Дыру, из которой я вылетел, уже заткнули магией. Наверное, это хорошо, ведь преторианцы могли отправить кого-нибудь следом за мной. Надеюсь, они думают, что я умер.
~– Ну а что еще им было думать. Они же не могли тебя увидеть, когда ты свисал с борта на одной руке, верно?~
«Ладно, ладно, я слишком увлекся приукрашиваниями. Забудь уже, хорошо?»
Я снова обдумываю свои дальнейшие действия. Выясняется, что я очень туманно помню расположение тех отсеков корабля, где еще ни разу не был. Наконец решаю просто пробиться через корпус и уже внутри разбираться с тем, что за ним окажется.
Вдруг мое внимание привлекает пятно света в стороне кормы. В одном месте на корпусе растет выпуклость. Через секунду она рвется, и из появившейся дыры вылетает золотая вспышка.
Нет! Они хотят меня достать.
Внезапный страх сжимает мои внутренности. Куда мне деваться? Как мне драться с ними в таком положении? Но страх отступает, как только из дыры высовывается знакомый мне рыжеволосый затылок.
Ви поворачивается. Смотрит вверх и вниз, ищет, и наконец, когда ее взгляд падает на меня, ее лицо светлеет. Видя эту радость, я понимаю, что прощен и что все будет хорошо. Затем она исчезает. Через секунду снаружи появляется ее рука с мотком веревки. Ви высовывает голову и пытается бросить мне один конец.
Ветер подхватывает веревку и уносит в сторону, растянув почти горизонтально. Я вижу, как Ви морщится, затем снова смотрит на меня, и я, не сдержавшись, смеюсь.
Я все равно не отпущу корпус, чтобы схватиться за веревку.
Ви что-то мне кричит, но из-за ветра у меня не получается разобрать ни слова. Она догадывается, в чем дело, и что-то говорит мне жестами… но я знаю только самые основные и все равно не понимаю, что она пытается сказать.
Медленнее, чем хотелось бы нам обоим, я ползу к ней, по пути все сильнее прижимаясь к борту и не давая жадному ветру подхватить меня и унести прочь.
Через несколько минут Ви затаскивает меня в брешь. Я вваливаюсь внутрь, и шлем из ка'кари впитывается в мою кожу. Стремясь поскорее отползти от ревущих за дырой ветров, я падаю на пол и утягиваю Ви за собой, после чего, не сдержавшись, начинаю хохотать от облегчения.
Стоит мне втянуть в себя весь остальной ка'кари, Ви заглядывает в мои глаза, и пусть я многое не могу прочесть в ее взгляде, нежность и радость в нем видны даже мне.
Оставив меня на полу, Ви встает и, что-то пробормотав, латает магией брешь в корпусе корабля. После этого мы остаемся одни, в кладовой, освещенной лишь мягким сиянием ее рук.
При виде нее, озаренной золотистым светом, мое сердце начинает отстукивать что-то невнятное. Я гляжу на Ви и не могу пошевелиться. Слышу каждый удар в моей груди. Теперь, когда шторм остался за бортом, вокруг нас сделалось неожиданно тихо.
Не знаю, спасала ли вам когда-нибудь жизнь дорогая вашему сердцу красавица, но если нет, то я очень советую это пережить.

«Дорогая его сердцу?..»
Виридиана потерла переносицу. Вспомнила, как Кайлар смотрел на нее в той тесной каморке. Заметив тогда его взгляд, она убедила себя, что ей кажется и это ничего не значит. Кайлар точно не стал бы смотреть на нее как зачарованный. Нет, конечно же нет.
Она почувствовала, как что-то мешает ей сглотнуть. Глаза стали мокрыми.
Но сейчас, впервые с того дня, как Виридиана открыла этот дневник, она почувствовала что-то, кроме боли и тягостного ожидания грядущей катастрофы. Ей впервые захотелось прочесть, что будет дальше. В ней проснулось извращенное желание посмотреть на себя со стороны. «Я знаю, что чувствовала сама, я знаю, что видела, я помню каждую мелочь… но что чувствовал он, что видел он, когда мы были вместе? Какие мелочи были важны ему? А что было не важно совсем?»
Виридиана глянула на пустой стакан, оставленный сестрой Ариэль — та не дала ей и глотка вина, чтобы успокоить нервы. Время обеда уже прошло, но сейчас Виридиана уж точно не смогла бы встать и уйти.
С глубоким вздохом она склонилась над книгой.
И тут же в дверь постучали.
— Да чтоб вас! — Виридиана прибавила после этого несколько бранных слов — все-таки сестры Ариэль рядом не было, а другие слова иногда просто не подходят.
За дверью послышался вопрос. Тот, кто там стоял, явно ее услышал.
— Говорю: входите! — громко произнесла Виридиана. — Это же не моя комната, а общая библиотека… ой.
Дверь отворилась. Сначала в ней показался поднос с фруктами, накрытой миской и небольшим букетиком цветов. Следом за подносом вошла девочка лет тринадцати, одетая в балахон послушницы, который был ей коротковат, словно она из него уже выросла. Она была нескладной, неуклюжей и с уродливой прической на голове — правда, теперь Виридиана подозревала, что старшие сестры нарочно ее так обкромсали. Глядя на эту девочку, было не сказать, что ее мать слыла величайшей куртизанкой своей эпохи. Обычно Виридиана, пусть и с трудом, но замечала фамильное сходство, но в Ули она не видела ни черт матери, ни черт отца. А Ули, хотя и не знала об этом первые двенадцать лет жизни, была дочерью Дарзо и Мамочки К.
Когда Ули подошла, страницы книги снова опустели. Девочка опустила поднос на стол Виридианы, схватила пустой стакан, поставила в него цветы и плеснула воды из бурдюка, который висел у нее на шее.
— Вина нет, да? — спросила Виридиана.
— Удивишься, но им все еще не нравится, когда новые послушницы пытаются стащить из кухни целый бурдюк с вином. Особенно после того, что случилось в прошлый раз.
— Я в этом не виновата.
— Еще как виновата! — ответила Ули.
Они рассмеялись.
Через несколько секунд Ули сказала:
— Так они тебя убьют или как?
— Кто тебе об этом сказал?
— Это значит да?
— Да.
— Хорошо, значит, мне больше не придется переписывать для тебя конспекты.
— Эй! Я серьезно.
— Я два дня прогуливала лекции и таскала напитки сестрам, которые сидят в Совете. Много так подслушать не получилось, но ничего другого я не придумала. — Ули стала нервно поправлять цветы, то так, то сяк. — Но с тобой ведь на самом деле ничего не случится, правда?
— Нет! — скривившись, ответила Виридиана.
— Ты врешь?
— Да.
— Я могу помочь тебе сбежать. Я знаю все потайные туннели и всякое такое.
— Все сестры когда-то были послушницами. Они тоже знают про потайные туннели и всякое такое.
— Думаешь?
— Взрослые не такие тупые, как кажется.
— Некоторые — еще какие, — сказала Ули.
— Ули. Сейчас мне больше всего на свете хочется дурачиться и сплетничать с тобой. Но я должна закончить одно дело.
— Какое дело?
Когда Сенария пала под натиском халидорцев, Кайлар и Элена забрали Ули с собой в безопасное место. Какое-то время Кайлар был для девочки кем-то вроде старшего брата и отца в одном лице.
— Я не могу тебе рассказать, — ответила Виридиана.
— Это дневник Кайлара? А почему он пустой?
— Откуда… откуда ты о нем знаешь?
— Я же говорю: подслушивала. Можно я его прочитаю?
— Он заколдованный. Прочесть его могу только я. Думаешь, иначе сестры доверили бы мне его?
Холодная, отстраненная маска на лице Ули дрогнула.
— Тогда почитаешь мне вслух? — жалобно попросила она.
Виридиана глянула на страницы. Она знала, что прочтет дальше, но не представляла, насколько подробно Кайлар все описал.
— Э-э-э…
— Почему ты покраснела? — спросила Ули.
— Я не покраснела.
— Почему ты опять врешь?
— Ули! Уходи! Мне нужно дочитать. Я… Я не могу… Ты меня отвлекаешь. Пожалуйста, уйди, ладно? Спасибо за еду.
Ули с несчастным видом повернулась к двери. Затем остановилась, подбежала к Виридиане и крепко-крепко ее обняла.
Несколько секунд Виридиана не знала, что делать, а затем изо всех сил обняла Ули в ответ. Жест был теплым и дружеским, но Виридиане почему-то стало почти невыносимо больно.
— Не дай им убить себя, хорошо? — пробубнила Ули в плечо Виридианы.
Ви не смогла ответить, поэтому лишь крепче сжала девочку в объятиях.

Глава 84
Из огня…

Когда золотое магическое сияние начинает сходить с рук Ви, я с трудом поднимаюсь на ноги. Мое сердце гулко стучит. Тишина в каморке вдруг становится напряженной, мое дыхание кажется резким и громким. Здесь тесно, и мы стоим так близко друг к другу, что я чувствую ее запах. Запах дыхания, волос, почти развеявшихся духов, розовой воды и свежего пота. Похоже, она бежала, чтобы успеть сюда. Я жадно пожираю ее глазами, мельком замечаю надетое на ней голубое дворянское платье, но все мое внимание сосредоточено на ее лице. Вижу макияж, едва заметный, какой могут наложить лишь настоящие виртуозы; он словно говорит: «Какой макияж? Нет, просто у меня от природы безупречная кожа и большие сияющие глаза, а этот легкий румянец значит, что я слегка в тебя влюблена».
Ви с тревогой щурит свои изумрудные глаза.
— Кайлар! — повторяет она. Точнее, я думаю, что повторяет. До этого я таращился и не слышал, чтобы она меня окликала.
— Знаешь, кто я? — слегка отрешенно спрашиваю я. — Я — суперубийца. Могу проходить сквозь стены и все такое! Ха-ха-ха.
Теперь, когда магия уже не растекается по моим жилам, мои мышцы вдруг вспоминают, что недавно изо всех сил держались за борт штормохода. Я вдруг кренюсь на бок…
И Ви подхватывает меня, не дав упасть.
— Тише, — говорит она мне в ухо. — Тише.
Я хватаюсь за нее, дрожу в объятиях, ее кожа касается моей, и от этого все мои чувства вдруг выплескиваются наружу, как монеты из пухлого кошелька торговца, распоротого воровским кинжалом. Ее запах наполняет мои ноздри. Ее шея совсем рядом. Я облизываю губы, собираюсь ее поцеловать.
Ви отстраняется. Я смотрю ей в глаза.
— Мне нравятся твои веснушки, — говорю я. — Думаю, тебе не нужно их прятать.
Я вижу, как краснеют ее щеки. Она убирает за ухо непослушный локон — необычно золотой на фоне рыжей копны.
— Кайлар. Ты ведь знаешь, что ты голый, да? — спрашивает Ви.
— Какой я?
— Голый, — повторяет она.
Я опускаю глаза. Оказывается, Ви не оговорилась.
«И как это понимать?»
~– Ты ведь хотел, чтобы они знали обо мне как можно меньше, правильно?~
Ах да, точно. Виридиана же теперь одна из них. Сестра Часовни. Я все время забываю.
«Это объясняет, почему ты меня не прикрыл. Но не объясняет, куда подевалась моя одежда. Неужели ее всю сорвало ветром?»
~– Допустим, что не только ветром.~
Ага. Значит, ка'кари погрыз мои вещи… и этого хватило, чтобы ветер сорвал то, что осталось.
— Я принесла тебе одежду, — мягко говорит Ви.
— Какую одежду?
Она улыбается мне, словно я — очаровательный дурачок.
— Новую маскировку. Я же хорошо тебя знаю… хоть ты все время об этом забываешь.
— Разве ты когда-нибудь видела меня в облике ночного… А. В Черном Кургане, наверное? — говорю я.
— Кажется, будто это было так давно, да? — говорит она, отдавая мне вещи.
— Целую вечность назад, — отвечаю я, начиная одеваться. — В каком-то смысле. — Я натягиваю бледно-голубую тунику. — Как ты… О, идеально села. Спасибо. Как ты меня нашла?
— Я наложила на тебя следящие чары.
— Что? Как я их упустил?
«Хотя этот вопрос лучше задать тебе. Как ты их упустил?»
~– Не знаю,~ озабоченно отвечает ка'кари.
— Я вложила их тебе в ухо, — говорит Ви. — Твоя маска обычно не закрывает уши полностью. Я подумала, что там ты их скорее всего не заметишь.
~– Ну надо же! И эта девчонка считает себя тупой? Сейчас чар на тебе нет. Наверное, их сорвало ветром.~
— Они все еще на мне? — спрашиваю я, трогая себя за уши.
— Нет. Я прибежала, когда почувствовала, что ты вдруг упал на пять палуб вниз, хотя рядом не было никаких лестниц. А потом, когда тебя сорвало с корабля и узор разбился о воду, я подумала…
Она замолкает. Чары оторвались от меня и упали в море. Могу представить, что она подумала. Уголки ее губ с усилием приподнимаются.
— В общем, хорошо, что я ошиблась, да?
— Я уже сказал тебе спасибо за то, что ты меня спасла? — спрашиваю я, вдруг почувствовав неловкость. Сам не знаю почему. — Спасибо, что меня спасла.
Теперь она улыбается по-настоящему.
— Да, да, Кайлар, пожалуйста. Но нам лучше поскорее уйти отсюда. Я выплеснула слишком много магии, чтобы пробить борт. Кто-нибудь наверняка это заметил.
Я оборачиваюсь и вижу, что она действительно пробила ту дыру. По краям магической заплатки все еще торчат деревянные щепки и покореженные металлические края. Я пытаюсь присвистнуть, но от усталости меня не слушаются даже губы.
— У тебя поэтому в волосах опять цветной локон? Он на магию среагировал?
— Ой! Я вечно забываю, — расстроенно отвечает Ви. Закрывает глаза, что-то бормочет, и по локону от скальпа проходит мерцающая волна, после чего он вновь приобретает ее естественный цвет. — Лучше? — спрашивает она.
Я киваю.
— А я как?
Она поправляет мой пояс. Он с серебряными вставками и со свободными концами, которые свисают до бедра и мешаются. Декоративный, наверное. Я на дух не переношу такие пояса. Но сейчас, наверное, лучше не жаловаться.
— Знаешь, а ты неплохо смотришься, когда приодет, — говорит Ви.
— Гм… Спасибо, — отвечаю я и тянусь рукой к волосам, чтобы их пригладить.
— Не трогай! Сейчас так модно.
Она высовывает голову из каморки. Через несколько секунд мы уже шагаем по коридорам.
— Итак, — говорю я, — мы кое-что выяснили.
— Что? — спрашивает она.
— Ты, кажется, однажды сказала: «Кайлар, ты же не умрешь, если хоть раз модно приоденешься, да?» Вот мы в этом и убедились.
Ви даже чуть-чуть не улыбнулась.
— Я такого не говорила.
~– Она права. Она говорила…~
«Ладно. Неважно. Напомни мне сделать этот момент посмешнее, когда мы будем все редактировать, хорошо?»
~– Как скажешь, босс.~
— Давай лучше поговорим о том, как ты там оказался и почему, — говорит Ви. — Но не сейчас, а чуть позже.
Черт. Наверное, не стоило мне об этом упоминать.
К счастью, ветер сдул меня к носу корабля, поэтому по пути нам не попадаются посты стражи. Самые усиленные из них сейчас находятся над нами, рядом с покоями императрицы, к которым я пока приближаться не намерен.
Сейчас мне с ней не поквитаться, а если я хочу, чтобы наша следующая встреча прошла лучше, то нужно все хорошенько продумать.
Я беспрекословно иду за Виридианой. Сейчас мне не сосредоточиться.
— Ты же понимаешь, что у меня много вопросов, да? — спрашиваю я.
— Понимаю, — рассеянно отвечает она, проводя нас через очередь из дворян с двумя камнями на браслетах. Несмотря на то что мы проталкиваемся поперек очереди, я успеваю окинуть ее взглядом и не нахожу ни начала, ни конца.
Свои вопросы я пока не задаю, потому что рядом с нами все время кто-то есть. Мы поднимаемся на палубу выше, сворачиваем, и вскоре, судя по браслетам и роскошной одежде, вокруг нас остаются только высшие слои знати, их слуги и самые важные дипломаты. Императорские гвардейцы здесь повсюду, но магов мы не видим.
Через несколько минут мы выходим на широкую, остекленную площадку на самом носу корабля. Здесь стоит несколько дюжин кресел. С самого начала я стремился подобраться как можно ближе к носу, и наконец уперся в тупик.
— Это место называется «палубой на свежем воздухе», — говорит Ви.
— Я как раз по нему соскучился, — говорю я. — По свежему воздуху.
— Ха-ха, — невесело отзывается Ви. Когда доходит до дела, ее не рассмешить.
— И где же он? Свежий воздух? — спрашиваю я.
— Кайлар, — говорит она. — Соберись. Завтра утром, когда мы приблизимся к Облачному мысу, корабль войдет в зону штиля и купол откроется. Видел, какие внизу очереди? Там соберутся низшие слои знати. А у верхов уже зарезервированы места здесь. Их будут развлекать маги, жонглирующие огнем, и разные артисты.
— Поразительно.
— Для людей, которых согнали в тесные, людные каюты без окон — да, поразительно.
Когда у меня получается изобразить на лице хоть немного интереса, Ви тихо произносит:
— Оглянись немного. Подумай тактически.
— Секунду. Все, подумал, — говорю я.
— Уже?
— Ага.
Я уже во второй или в третий раз слышу про Облачный мыс. Безветренная зона, открытая палуба — по-видимому, здесь сестры собираются сойти с корабля.
Мне такой путь отхода кажется не самым удачным, поскольку он высоковато находится над водой, но я придержу свое мнение до тех пор, пока не услышу их план целиком.
— Хочешь показать что-то еще? — спрашиваю я.
— Ты же едва… ладно. Да. Идем сюда.
Она ведет меня окольными путями к середине корабля. В конце концов останавливается у служебного входа.
— Если войти в эту дверь, пройти по коридору и миновать три комнаты, то коридор выведет тебя в одно любопытное место, — говорит она.
— В какое? — Я уже и сам догадываюсь, но Ви явно нравится говорить загадками, а я не хочу портить ей веселье.
Ви ведет меня на палубу повыше, затем к корме.
— Вообще-то, через эту дверь нам туда входить запрещено, — говорит она, — но дворяне так часто нарушают это правило, что в следующем году здесь собираются сделать перепланировку.
— Я думал, мы идем на левый борт, — рассеянно говорю я.
Теперь я точно знаю, где мы. Вслед за Ви я прохожу в гибкий отсек посередине корабля, и, хотя мы сейчас на правом борту, это то же самое место, куда слуги выбрасывают ненужный мусор, а король Рефа'им — невинных людей.
Ви подводит меня к краю платформы и кивком указывает вниз.
— Вон там — выход из служебного коридора, который я тебе только что показывала.
Далеко внизу, на уровне ватерлинии, виднеется дверь. Значит, я угадал, как соединяются коридоры.
Хорошо, но мне до сих пор неясно, зачем Ви мне это показывает.
В отличие от левого борта, куда меня водил Рефа'им, здесь укрепленные магией панорамные окна не тянутся от глубин до самых небес. Вместо этого в них прямо над ватерлинией вырезан гигантский непрозрачный металлический люк. Неудивительно, что видовую платформу для дворян решили сделать с другой стороны. Мало того что здесь разит сточными водами, которыми заляпаны края дыры, так еще и эта железка портит вид на волны.
Я разглядываю люк, недоумевая, зачем он нужен. Смотрю на огромные петли.
— Он для загрузки и разгрузки? — предполагаю я. — И открывается, наверное, только когда корабль встает на якорь в Борами, да?
— А еще у Облачного мыса, — говорит Ви. — Прежде на корабле уже случались аварии. Как я уже говорила, у Облачного мыса он ненадолго скроется от штормовых ветров, но пристать такому огромному судну там некуда. Поэтому вся эта махина откинется наружу и станет причалом, к которому смогут пристать другие корабли. В общем, когда на штормоходе что-то случается, экипаж должен решить эту проблему у мыса, пока корабль снова не вышел в неспокойное море. В укрытии штормоход пробудет всего несколько часов.
— Кажется, пора сказать, чего ты от меня хочешь, Ви.
— Скажу, — говорит она. — Но сейчас у меня встреча.
— Не… Только не с ним. — Мысль о том, что она пойдет и ляжет в постель к Рефа'иму, вдруг пробуждает во мне странные чувства, такие черные, что я теряюсь, и такие сильные, что я даже не знаю, как их назвать.
Ви мотает головой.
— Нет, нам просто нужно обсудить план. Он уже продуман. Осталось лишь в последний раз убедиться, что все готово перед… — Она кривится и оглядывается, словно боится, что кто-нибудь нас подслушает или прочтет наш разговор по губам. «Перед похищением», — вот, что она хотела сказать. — Мне правда нужно идти, прямо сейчас. Ты сможешь добраться отсюда до моей каюты?
Мне нужно подумать, а времени на размышления нет. Любое мое действие или бездействие может оказаться смертельной ошибкой.
— Я должен пойти с тобой и встретиться с сестрами.
— Лучше не надо, — говорит Ви. — Они сейчас очень сильно тебя недолюбливают…
— О, поверь, я знаю. — Мне нужно прыгнуть, не глядя, но накопившееся невезение уже давно сулит мне долгий полет вниз и резкое торможение. Кажется, кроме меня и Ви, в этом огромном зале никого нет, но я все равно прикрываю рот перед тем, как сказать: — Я должен сообщить им, что Петария в большой опасности. Возможно, она уже мертва.
Обомлев, Ви с ужасом смотрит на меня.
Теперь отступать некуда.
— Если только покушение не удалось и Петария сумела сбежать. Но она… — Я кивком головы указываю в сторону императорских покоев… — послала к ней людей, которые и нам с тобой доставили бы хлопот. Я сомневаюсь, что Петария сможет расправиться с парочкой преторианцев, если те устроят ей засаду.
— Она? О ком ты говоришь? Кто послал?.. — спрашивает Ви.
Я молчу, давая ей самой подумать, кто может приказать преторианцам убить гостью.
— Ты же не имеешь в виду…
— Имею, — говорю я.
Ви вздыхает.
— Значит, решено. Ты точно пойдешь со мной.
Странно, я ведь именно этого и добивался. Но почему-то чувствую себя так, словно меня обтерли кровавым мясом и готовятся бросить в аквариум с акулами.

Глава 85
…да к запасному плану

Однажды я состарюсь настолько, что страх перед возможной смертью вытеснит из моей головы все мысли о сексе. Сегодня не тот день.
— Лучше я пойду первая, — сказала Виридиана минуту назад. — Если они сначала увидят меня, то, наверное, не нападут на тебя сразу же.
Поэтому она идет впереди и дает мне отличную возможность подумать, что я буду врать, как уклоняться от вопросов, и даже сколько правды скажу команде чародеек, которые уже винят меня в убийстве одной сестры и, скорее всего, подозревают в убийстве второй.
В мое оправдание, Ви специально оделась, чтобы соблазнить… да, не меня, но на задание она вышла во всеоружии. Знаю, мода приходит и уходит, и в разных культурах ценится разное телосложение, но что-то мне подсказывает, что на изящную фигуру типа «песочные часы» нигде не посмотрят косо, даже если в Алитэре она и не считается эталоном красоты.
И все же мне не сдержать улыбки. Ви стремительно шагает вперед, ее плечи напряжены, зубы стиснуты — из-за этого она больше похожа на силача, который будет отпихивать или таранить встречных, а не на танцовщицу, которая проскользнет мимо них, как ручеек. Ее шаги размашисты — благодаря этому центр тяжести находится ниже, и драться из такого положения намного удобнее.
Она оглядывается на меня.
— Ты чего улыбаешься? Что у тебя с лицом?
— А что у меня с лицом? — невинно спрашиваю я.
Честно говоря, это мне в ней и нравится. Сколько бы Виридиана ни менялась, во многом она остается прежней.
Вдруг она останавливается, и я чуть в нее не врезаюсь.
— Черт! Все время забываю! — Она возводит глаза к потолку и с поддельным акцентом бормочет: «…не подобает ходить как сердитому деревенскому мужику».
Виридиана выпрямляется, делает жест над головой, словно тянет себя вверх за веревочку. Я уже упоминал, что ее прическа идеально уложена? Магия. Здесь все пользуются магией, чтобы избавиться от самых надоедливых повседневных дел.
Все, кроме меня, — я просто свешиваюсь с борта корабля и даю ветру уложить мне волосы. Так, как того хочет природа.
Хотя, если задуматься, для этого мне тоже пришлось применить магию, так что, наверное, я лучше перестану критиковать остальных.
Вжившись в образ, Виридиана поворачивается ко мне и подмигивает.
— Гляди. Скажешь, если заметишь разницу.
После этого она начинает идти: спина прямая, голова высоко поднята, корпус чуть-чуть смещен назад, ноги вытягиваются вперед и на каждом шагу пересекают линию ее движения, заставляя бедра покачиваться. Она движется с…
~– Не вздумай говорить «с изяществом танцовщицы». Я отказываюсь это записывать.~
«Я и не собирался!»
~– Врун.~
«Кхе-кхе». Я собирался сказать, что она движется с проприоцепцией настоящего мастера боевых искусств.
~– «Проприоцепция» — ты это слово у Логана подцепил?~
«Вот еще! Оно из моего активного словарного запаса. Я постоянно его использую. Но только когда собеседнику хватает лингвистических познаний, чтобы оценить, как ловко я играю сложными словами. Я ведь не люблю выпендриваться. Поэтому стараюсь упрощать речь в беседе с теми, кто не поймет. Со слабоумными. С дураками. Со стариками. С детьми. С ка'кари».
От ка'кари исходит что-то похожее на одобрение. Причем, кажется, впервые.
~– Иногда ты меня все-таки приятно удивляешь, Кайлар. Будем надеяться, что у тебя получится сделать это еще раз, но уже с сестрами.~
Настроение у меня вмиг портится.
Вы не подумайте, я не ушел в наш обмен колкостями с головой. Отвлечешься тут, когда передо мной, виляя бедрами, идет Ви. Кстати, смотрю на нее не я один. Все, мимо кого мы проходим, обращают на нее внимание. И хотя я гляжу ей в спину, мне все равно видно, как она мимоходом бросает встречным разные намеки: с кем-то пересекается взглядом, от кого-то быстро его отводит, кому-то улыбается застенчиво, кому-то — смело, а на кого-то и вовсе не глядит.
Если бы я не думал параллельно о своем, то смеялся бы в голос. Когда она проходит мимо, многие мужчины полностью останавливаются и провожают ее взглядами. Один идет рядом с женой, и я вижу, что он аж вспотел от желания обернуться и поглазеть на Ви, однако сдерживается, чувствуя на себе взгляд супруги, говорящий: «Только попробуй, и я тебе устрою».
Затем его жена оглядывается сама, и муженек мгновенно делает то же самое, как пес, сорвавшийся с цепи, — но тут же снова устремляет взор вперед и что-то бормочет супруге. Та его не поймала. Он с облегчением переводит дух.
Наконец мы покидаем людный коридор. Через несколько шагов Ви оборачивается и игриво улыбается мне. Я едва успел поднять глаза, прежде чем она посмотрела на меня.
Сейчас я вижу перед собой старую, веселую Ви; ее лицо как будто говорит: «Видал, какой забавной штуке я научилась? Разве не здорово?!»
Я улыбаюсь ей в ответ, хотя чувствую внутри себя пустоту… а затем и облегчение, когда она снова отворачивается и идет дальше. От ее заговорщицкой улыбки меня разрывает надвое.
Ви ждала, что я посмеюсь вместе с ней над тем, как сильно действуют на других ее новые умения.
Но на меня они тоже действуют.
Может быть, так работают чары обольщения? Вряд ли, хотя меня почему-то одно за другим пронзают нежелательные чувства. Не обычное вожделение, как у тех похотливых незнакомцев, которых мы миновали. Но еще и печаль. Моя старая подруга, которая, хоть и всегда была красавицей, раньше ходила как… ха, как сердитый деревенский мужик — а теперь она меняется. И не сама по себе, а по воле сестер Часовни.
Может быть, я этого боюсь? Что Виридиана становится самостоятельной, учится влиять на людей и использовать свои сильные стороны так, как раньше не умела?
Если это правда, то насколько же я низок, мелочен и мерзок.
А может быть, дело не в том, что она меняется и совершенствуется, а в том, что это еще сильнее расширяет ту пропасть, что медленно разверзается между нами. Сестринство отнимает у меня мою подругу, лишает ее дорогих мне черт. Мне нравилось, что Ви может быть одновременно красивой и неуклюжей. Мне это казалось очаровательным и милым. А они делают ее красивой и изящной, утонченной.
Наверное, нужно за нее порадоваться.
Но я все равно чувствую, будто теряю ее.
И сейчас я должен беспокоиться явно не об этом.
«Это всего лишь тело, Кайлар. Хватит думать глупости».
Перед тем как пройти в последний коридор, Ви останавливается и говорит:
— Ну? Что думаешь?
— Э-э-э, я все ждал и ждал. Ты разве… Разве что-то изменилось? — спрашиваю я.
Она открывает рот, чтобы возразить, но в ту же секунду меня выдает невольная улыбка.
— Неплохо, — признаю я. — Особо слабовольные типы не могли оторвать от тебя глаз.
— «Особо слабовольные типы»? — повторяет она.
Я придаю своему лицу выражение потупее и выпучиваю глаза; затем, двигаясь как деревянная марионетка на шарнирах, обвожу Ви взглядом и упираюсь глазами в ее грудь.
Она ударяет меня по плечу.
— Кайлар!
Я улыбаюсь, но у меня вдруг начинает сосать под ложечкой. Мне с ней хорошо. Очень.
Что я, черт возьми, делаю?
Ви, подумав о чем-то своем, мрачнеет.
— Ты готов?
— Нет. Но мы уже пришли.
Она не медлит. Что ни говорите о Ви, трусихой ее не назвать.
Когда мы входим в занятый сестрами переговорный зал, ни одна из них не порывается меня убить. Похоже, я не зря пошел на эту большую жертву и пустил Ви вперед себя.
Завидев меня, сестра Аяйя Мегана корчит такое лицо, словно она только что с наслаждением надкусила лимон.
— Он останется снаружи. Следи за ним, — велит она Жасмину Жаквету.
Двойные двери закрываются, и с той стороны доносится ее голос:
— Заглушите комнату.
Слышится негромкий треск. После этого — наверное, благодаря магии, — из комнаты больше не доносится ни слова.
Жасмин наблюдает за мной расслабленно, но не совсем. Он похож на свернувшегося в тугую пружину удава, по виду которого незнающий человек может решить, будто тот отдыхает.
— А я-то думал, что они будут рады поговорить со мной, — произношу я.
— Мм, — мычит в ответ крепыш.
Проходит несколько минут.
— Можно я буду звать тебя Жасмин?
— Мм.
— У тебя есть увлечения, Жасмин?
— Мм.
— Любишь мычать? Поразительно! Я тоже люблю! Мычанием можно столько всего выразить… причем гораздо больше, чем всем кажется, правда?
Он искоса смотрит на меня.
— Мм.
— Фу, Жасмин, как некультурно! — говорю я, элегантно прижав руку к груди и сделав вид, будто он сказал что-то пошлое.
Крепыш невольно качает головой, и его губы растягиваются в ухмылке.
Если все пойдет наперекосяк, нам, скорее всего, придется друг друга прикончить, но это не значит, что я должен его ненавидеть. Вовсе нет. Он мне даже нравится.
— Как ты вообще оказался в Часовне? — спрашиваю я.
Он не мычит, но и отвечает не сразу.
Наконец мое неотразимое обаяние — или скука Жасмина — одолевает его выдержку.
— Это глубокий вопрос.
— В свое оправдание скажу, что задавал его в самом поверхностном смысле.
— Я приехал туда на лошади.
— Нет, все-таки немного глубже.
— Тогда так: мне было больше некуда податься.
Я поджимаю губы.
— Может быть, еще чуточку глубже, а?
Жасмин грустно улыбается какому-то воспоминанию.
— Людям всегда непросто изменить свое мировоззрение. У всех есть что-то, что они считают непреложной истиной. И у Часовни тоже. Со мной было так: я учился у Шо'сенди и однажды осознал, что по их представлениям такие маги, как я, не существуют. Или не должны существовать. Некоторые учителя сочувствовали моей беде, но постоянно бороться со всеми остальными было тяжело, и я просто устал.
— Э-э-э… Что значит: «такие, как ты, не существуют»? — спрашиваю я.
— О, — удивленно говорит он. — Я думал, ты знаешь. Я творю чары так же, как женщины. Вижу ауры, как они. Должен произносить заклинания, чтобы сплести узор. И все такое.
— Ух ты. Не знаешь, почему так вышло?
— Знаю. Бывает, когда женщина вынашивает близнецов, один из них погибает еще в утробе, а второй вроде как вбирает в себя часть умершего ребенка. Оказывается, у меня должна была родиться сестра.
— Должна была? — потрясенно переспрашиваю я.
— Меня иногда из-за этого гложет вина, но да — судя по всему, будучи зародышем, я сожрал мою сестру и забрал ее магический дар.
— Ничего себе! Правда?
— Не-а.
— Чего? — Видя довольное лицо Жасмина, я, наконец, понимаю. Он меня разыграл. — Тебя часто об этом спрашивают, да?
Он кивает.
— Я стараюсь всегда отвечать по-разному. Так веселее. — Он пожимает плечами. — Мы не знаем, почему так происходит. На самом деле магия просто странная штука. У нее есть свои законы, но у каждого закона есть исключения и особые случаи, а мы про половину из них даже не слышали.
— Хм, — отвечаю я.
— Ну давай, спрашивай уже. У тебя на лице все написано.
— Что написано? — говорю я. Понятия не имею, о чем он.
— Ты хочешь спросить, не мужеложец ли я, да?
Я спрашивать не хотел и даже об этом не подумал, но Жасмин, кажется, убежден, что хотел и думал.
— К счастью, нет. А то было бы трагично, — говорит он.
— Почему трагично?
— Представляешь, сколько женского внимания я бы тогда упустил? Только подумай: красавец вроде меня, окруженный тысячами молодых, одиноких девиц, тоскующих по дому… А еще одинокими дамами постарше. И все они изучают разные чары, которые «обязательно нужно испытать, а то вдруг они не сработают». Понимаешь? Чары, которые работают только на мужчинах. В которых им нужно «попрактиковаться». — Жасмин смотрит вдаль, как будто вспоминает что-то приятное.
Я мычу в ответ. Вот теперь мне хочется его убить. Хвастун. Хотя, наверное, этот шутник снова меня разыгрывает.
Он тоже мычит, довольный собой.
Я косо смотрю на него и снова мычу.
Мычит и он.
Вдруг мы замечаем, что дверь за нами открыта. Сестра Аяйя Мегана глядит, как мы, словно два идиота, мычим друг на друга.
Этой женщине явно не хватает утонченного чувства юмора.
Презрительно скалясь, она произносит:
— Проходи. — Затем обращается к остальным: — Не забывайте, что при госте можно называть друг друга только кодовыми именами.
Войдя в зал, я, как и предполагал, вижу рядом с Виридианой и Аяйей Меганой Мелену и серую мышку Аашви, но вместе с ними здесь, неожиданно для меня, собрались еще шесть женщин. Рассмотреть их у меня не получается, потому что перед лицами этих сестер бурлят непроглядные магические облачка. Очевидно, они не хотят, чтобы я их узнал или запомнил.
Похоже, это члены второй Тактической группы особого назначения… той, в которой состояла Исмаена. Группы, которая решила, что хочет меня убить, хотя я тогда еще ничего им не сделал.
— Ой, здрасьте, — говорю я. — Раз никто не попытался меня схватить, значит, в ближайшие две минуты никто не умрет, да?
— Не говори глупостей, — отвечает сестра Аяйя. — Уговор Часовни с Виридианой Совари все еще в силе. Обе наши группы осудили необдуманные действия сестры Исмаены и договорились… — Она обводит взглядом всех присутствующих, проверяя, не осмелится ли кто-нибудь ей возразить. — …Договорились, что будем считать тебя невиновным в этом происшествии.
Судя по тому, как все напряжены, я балансирую на лезвии ножа. Сестры готовы в любой миг прибегнуть к своей магии, и некоторые надеются, что я сделаю хоть одно неверное движение.
Решив, что лучше их не злить, я говорю:
— Мне очень нравилась Исмаена. Она казалась такой милой. — Затем я поджимаю губы. «Не говори этого, Кайлар». — Пока не привела меня в засаду и не попыталась убить, чтобы угодить обезумевшему злодею.
Упс.
Сестры заметно свирепеют, и одна, наклонившись к другой, начинает что-то шептать.
— Кайлар! — шипит на меня Ви. — Ты можешь перестать?
— Я только одного в ум не возьму: если вам всем так хочется меня убить… Кстати, я понимаю, почему вам этого хочется, но не бойтесь — это желание не взаимно. Вы повели себя как кровожадные предательницы и поплатились за это… но все же: если вам всем так хочется меня убить, то зачем вы отпустили Исмаену разбираться со мной в одиночку?..
— Кайлар! — сквозь стиснутые зубы цедит Ви.
— Ладно, ладно, — говорю я, но затем громким шепотом продолжаю: — Нет, Виридиана, серьезно, почему остальные не пошли с ней? Будь там всего на одну могущественную чародейку больше, она бы точно выжила, а я…
Ви очень тихо отвечает:
— Они все работают очень глубоко под прикрытием, Кайлар. По отдельности. Чтобы связаться друг с другом на корабле, им нужно время. Исмаена была…
Виридиану прерывает полноватая дама в полосатом сером платье, украшенном золотыми кружевами и накинутом поверх красной сорочки. Ее лицо закрыто бурлящими грозовыми тучами. Она говорит:
— Исмаена была чудесным другом, остроумной и чрезвычайно прилежной сестрой, однако она слишком отчаянно рвалась к славе. Она прекрасно справлялась с работой в своем огороде, но порой залезала и в соседние. Ее кончина — это урок, который всем нам стоит хорошенько усвоить. Ты можешь звать меня «сестра Благоразумие».
— Ага, значит, вы главная. Только в своей группе или в обеих? — спрашиваю я.
— Довольно обмениваться любезностями, — обрывает меня сестра Аяйя. По ее тону становится понятно, что я затронул больную тему. Она подходит к большому столу, стоящему посреди комнаты, на котором при помощи иллюзий воссозданы планы корабля, дверь с гравировкой по центру и несколькими рунами, подсвеченными магией, цветные дорожки — по-видимому, отходной путь для каждой из сестер, — и многое другое.
— Давайте еще раз пройдемся по нашему плану.
Мое сердце радостно подпрыгивает в груди. Наконец-то!
— Нет, — отрезает сестра Благоразумие. — Только не в присутствии гостя.
Со всех сторон раздаются вздохи и перешептывания… а затем, ко всеобщему потрясению, сестра делает взмах рукой, и иллюзии рассеиваются.
— Какого черта! — возмущенно восклицает Мелена. — Аашви и я три битых часа их выстраивали!
— Вы можете рассказать этому чудовищу, что требуется от него, — говорит Благоразумие, указывая на меня пальцем. — Однако наши роли лучше сохранить от него в тайне. На всякий случай.
— «На всякий случай»? — с жаром повторяет Ви. — Я за него поручилась! Он не предаст нас. У Кайлара нет причин…
— Нарочно не предаст. С этим я согласилась, — равнодушно отвечает Благоразумие. Облако перед ее лицом уже успокоилось. — Но мне бы не хотелось, чтобы он случайно проговорился о чем-нибудь своим друзьям.
— Друзьям? — переспрашивает Ви, не расслышав сарказма. — У него нет друзей на этом корабле. Да и вне корабля у него их не так-то много.
Ай.
— Она имела в виду, что я могу сломаться под пытками, — говорю я. — Но спасибо за честную оценку моей личной жизни.
Виридиана морщится.
— Я не хотела… — но затем она замолкает, потому что сказала именно то, что думала.
— Нам все равно придется следовать запасному плану, — говорит сестра Благоразумие. — Или уже второму запасному плану? Раз сестра Петария столь таинственно погибла от рук неизвестного мастера боевых искусств.
Несмотря на то, как пристально смотрит на меня Благоразумие, я внутренне ликую. Группы сидят друг у друга в печенках и пока не раскрыли меня, как я того боялся.
— Выходит, они ее достали? — говорю я.
— С каким очевидным ужасом ты об этом спрашиваешь. Да, достали, — отвечает сестра Аяйя, обратив свой гнев на меня.
Да уж, лучше бы я помалкивал.
— Она терпеть меня не могла, — говорю я. — И хотя у меня к ней такой же неприязни не было, вы правы: Петарию я любил меньше всех. Однако все равно видел в ней союзницу. И всех вас я тоже считаю союзниками. Чтобы успешно выкрасть ребенка, нам нужно действовать сообща. Поэтому скажите мне, что должна была сделать Петария. Возможно, вам не придется отказываться от старого плана. Возможно, я смогу ее заменить?
Несколько сестер качают головами.
— Разве ты карманник? — спрашивает сестра Аяйя.
— Я уже несколько лет не практиковался, но да, рука у меня легкая. И со скрытностью я немного знаком.
~– Я восхищен твоей способностью преуменьшать.~
— Разве цели не знают его в лицо? Ведь это сильно все меняет, — говорит Мелена.
— Зависит от целей, — отвечаю я. — Кто они?
— Король Рефа'им и императрица, — говорит Ви.
— Помолчи, младшая сестренка. Не забывай свое место, — одергивает ее сестра Аяйя.
Пробормотав извинение, Ви пристыженно опускает взгляд в пол. Похоже, ей вообще нельзя было открывать рот.
Эти дамы нравятся мне все меньше и меньше. А они с самого начала мне почти не нравились.
— Они оба знают тебя в лицо. — Сестра Аяйя говорит утвердительно, но я слышу в ее голосе вопрос. Возможно, она надеется поймать меня на лжи. Если скажу, что не разговаривал с императрицей, то получится, будто я солгал о том, что хотел предупредить их о грозящей Петарии опасности.
— Они знают, как я выгляжу, и, осмелюсь положить, что одурачить их будет непросто. — «Осмелюсь положить»? Почему-то в присутствии сестер с их иерархическими замашками меня тоже тянет важничать и извращаться в речи.
— Ты сможешь украсть у нее ключ, а у него — маленькую карманную книжицу? — спрашивает сестра Благоразумие.
Я перевожу взгляд с одной сестры на другую.
— И да, и нет. Сложность не в том, чтобы украсть. А в том, чтобы близко к ним подобраться. Их же охраняют преторианцы. Петария что, сказала, будто сможет это провернуть? Она была настолько хороша?
Сестра Аяйя говорит:
— Вопрос в том, насколько хорош ты?
— Точно не настолько, — не задумываясь, отвечаю я. — Понимаете, я мог бы стащить у Рефа'има с императрицей все, что угодно, пока они занимались любовью и их одежда валялась на полу… но второй такой возможности мне точно не представится.
Вокруг стола раздаются разочарованные вздохи. Мелена говорит:
— Значит, возвращаемся ко второму запасному плану?
— Сестры, — произносит женщина, лицо которой окутано красными закатными облаками. — Неужели никто не признает очевидного? Нам нужно прекратить операцию. Полностью. Ваша группа вернется в Часовню и лично доложит обо всем, что мы узнали. Остальные продолжат путь в Борами, внедрятся в различные круги, будут держать ухо востро и ждать возможности получше.
Сестра Аяйя отвечает:
— В Борами прочно окопались и орудуют агентурные сети всех цивилизованных государств. Поэтому в городе сосредоточены лучшие контрразведчики, телохранители, солдаты и маги империи, которые защищают ее от всех предвиденных и непредвиденных угроз. Если у нас и получится провести ограбление, то только сейчас.
— Брось, Аяйя, — говорит сестра Благоразумие, скрещивая руки на груди. — Тебя волнует вовсе не то, когда лучше провести операцию — сейчас или потом. Тебя волнует то, что ты вернешься в Часовню с пустыми руками и запятнаешь свой безупречный послужной список. Все дело в твоих амбициях.
— Неважно, чего она хочет, — произносит другая окутанная облаками женщина. — Спорить бессмысленно. Нам не справиться. Мы не выбираем между двумя сложными заданиями. Перед нами одно невыполнимое задание и одно под знаком вопроса. То, что мы обсуждаем сейчас, — невыполнимо.
«Не для меня», — сразу же думаю я.
— Подождите минутку, — вмешиваюсь я, не дав сестре Аяйе ответить. — Вы назвали это дело «ограблением». Либо вы подобрали неудачное слово, либо уже рассказали мне больше, чем думаете. Видите ли, я вырос в Са'каге и кое-что знаю об ограблениях. Несколько раз стоял в них на шухере. Разговаривал со старыми легендами. Ограбление — оно как спектакль, не обходится без определенных персонажей, и если неправильно распределить роли, то все развалится. У вас уже есть ваши группы и арсенал навыков, и это замечательно, но каждому ограблению нужен свой «агнец»… или «лопух», или «простак», или «фраер», или «балда». Понимаете?
— Мы называем его «дураком», — тихо говорит Ви.
— Правильно, ваш «дурак». Без «дурака» ограбление превращается в самую обычную кражу. Вы хватаете что-то, пока никто этого не видит, и убегаете. Это решение безопасное, умное и, с какой стороны ни посмотри, самое удачное. К ограблению лучше прибегать, когда другого выхода нет. Потому что во время ограбления ваш «дурак» за всем наблюдает и все видит. Все кусочки мозаики перед ним, но он складывает их в неправильную картинку. А потом делает ровно то, чего вы от него ждете — например, открывает вам дверь в комнату с сокровищами, да? Потому что вы оделись как стражники этой комнаты.
С выбором «дурака» можно сильно ошибиться. — Я говорю медленно, чтобы не скатиться в оскорбления, хотя они их заслуживают. — Неужели вы всерьез выбрали на эту роль Рефа'има? Неужели вы думаете, что провернете дело прямо под носом у существа, которое видит все? Он на каждом шагу обыгрывал меня и вас…
Я замолкаю. Вижу, что обидел их. Снова начинаю говорить спокойным голосом:
— Но это еще не самое страшное, что вы можете сделать. Самое страшное уже маячит перед вами. Вы слышите предупредительные звоночки: вам уже приходится действовать по запасному плану. Это о многом говорит. Понимаете, о чем?
Они притихли. Некоторым явно не нравится то, что я уже сказал, и им наверняка не понравится то, что я скажу дальше, но они слушают. Пока никто не передумал, я продолжаю:
— Я работал с лучшими домушниками и взломщиками Са'каге. И не только с ними. Я слышал много рассказов. В криминальных делах у Са'каге такая же долгая память, как у Часовни — в делах магических, и опыта у них столько же. Они перепробовали все что можно, и во всем хотя бы раз потерпели неудачу. И там, где уроки долго не усваивались, они продолжали раз за разом обламывать себе зубы и терять все больше и больше людей, пока, наконец, не поняли, как делать правильно.
Поэтому, при всем моем уважении, прошу вас: прислушайтесь. Я знаю, что у каждой из вас отличные способности. Но ограбления почти никогда не заканчиваются успешно. А когда они становятся сложными, то всегда приводят к провалу.
Многие думают, что они просто собрали недостаточно хорошую команду. Что лучших из лучших это правило не касается. И они ошибаются. Дело не в ваших умениях и мастерстве. Дело в том, что в плане чересчур много подвижных частей. Сложные ограбления всегда заканчиваются провалом, потому что вы не можете предугадать действия всех игроков в партии. А игроком может стать кто угодно, вообще кто угодно, и в любую секунду. Какой-нибудь распорядитель сломает ключ в замке важной двери — не для того, чтобы вам досадить, а просто ненароком. Или случайный свидетель вдруг решит поиграть в героя; или в нужном вам коридоре возникнет затор, потому что два пьяных дворянина захотели подраться, или леди Ах-Я-Падаю-В-Обморок решила, что ей слишком долго не уделяли должного внимания. Или кто-нибудь разольет на лестнице сок! Если проблема, способная нарушить чей-то план, может возникнуть с вероятностью всего один к тысяче, то любой человек будет готов рискнуть. Подумает, что сегодня этого точно не случится. Но даже в простейших ограблениях есть миллион мелочей, которые могут пойти не по плану, и с каждым затруднением это число будет увеличиваться на сотню тысяч. Почти все эти несчастья не произойдут. Но тех, что произойдут, будет достаточно.
Говорят, что ни один план не переживет столкновения с врагом. Вы правда думаете, что пойдете в бой с двенадцатью планами, и все они безупречно исполнятся? Какой вы заложили в них запас прочности? Сколькие из вас могут провалить свои задания, не загубив всю операцию? — Я оглядываю чародеек, пытаюсь понять ответ по их лицам и позам. — Что, все ваши затеи должны сработать? — Я стараюсь, чтобы мой голос не прозвучал так, будто я считаю их всех идиотками. Сомневаюсь, что у меня получилось.
— Достаточно, — резко прерывает меня сестра Благоразумие.
Но я продолжаю:
— Ваши группы когда-нибудь работали вместе? Вы доверяете другой группе так же, как своей? Если кто-нибудь будет опаздывать и подвергнет вашу жизнь опасности, станете ли вы ждать сестру из другой группы столько же, сколько сестру из своей? Речь идет не о вашей компетентности. Речь о сложности. Это вопрос мудрости… или, осмелюсь сказать, благоразумия. — Я поворачиваюсь к сестре, назвавшейся этим словом.
Она поднимает вверх один палец.
Постепенно все замолкают и выжидающе смотрят. Теперь я точно знаю, что она здесь главная. Если не по должности, то по личному авторитету.
— Спасибо, что поделился с нами своими мыслями и опытом. Но я думаю, что сначала мы должны кое-что выяснить, — негромко произносит сестра Благоразумие. Затем снова делает паузу. — Кое-что о нас с тобой, Кайлар Стерн.
Я развожу руки в стороны и надеюсь, что взгляд у меня сейчас любопытный, а не виноватый, хотя мое сердце тем временем отстукивает: «Э-то сде-лал я, э-то сде-лал я».
— Мне бы многое хотелось у тебя спросить, — говорит она, — и многое спросить в тот момент, когда ты держишь в руках весы истины. Мне бы хотелось исследовать тебя со всех сторон, но не все эти исследования можно провести, пока ты жив.
— Вы говорите на удивление… откровенно, — замечаю я, в последнюю секунду вильнув в сторону, как пьяный всадник, и объехав слово «кровожадно» стороной.
Штормовое облачко у лица сестры Благоразумия опускается и поднимается. Наверное, она кивнула.
— У меня есть подозрения на твой счет и насчет того, что ты сделал, — продолжает она. — Но они подождут. Ты нужен нам… — Сестра Аяйя хочет возразить. — По крайней мере, — спешно прибавляет сестра Благоразумие, — нам нужно, чтобы ты не врывался в наши планы и не топтался по ним, как ополоумевший бык. В лучшем случае нам пригодится твоя способность импровизировать. Вопрос лишь в том, можем ли мы тебе доверять.
На этих словах Виридиана открывает рот, но сестра Благоразумие поднимает ладонь и останавливает ее.
— Вы знаете, где я вырос, — говорю я. — И я понимаю, что одними словами мне вас не убедить. Поэтому верьте не мне — верьте тому, что я пойду на все, лишь бы добиться своего. Мне нужно увезти этого ребенка подальше от Рефа'има, который рассказал мне, как он его уничтожит. Я должен спасти Кейдана ради его родителей, или никогда больше не смогу посмотреть на себя в зеркало. Один раз я уже подвел Логана, моего друга. И поэтому пришел сюда. Мой единственный шанс искупить ту вину — это спасти мальчика.
Облако склоняется набок. Наконец сестра Благоразумие произносит:
— Я тебе верю. Согласимся на перемирие?
— Перемирию далековато до союза, — говорю я.
— Да. Далековато.
— И почему я должен верить вам? — спрашиваю я.
Другие сестры напрягаются от возмущения, но я на них даже не смотрю. Мне кажется, что сестра Благоразумие из тех командиров, которые честно говорят, что думают, даже если им приходится за это расплачиваться. Я слышу, как она делает вдох, и вижу, как ее рука тянется к шее, скрывшись в облаке.
— Сестра Благоразумие! — протестует сестра Аяйя.
Но через секунду завеса облаков, мерцая голубым светом, сворачивается вверх, к макушке, и исчезает совсем. А затем, к моему удивлению, вниз сворачивается еще одна облачная завеса.
На месте полноватой дамы в сером платье и маске из облаков возникает маленькая женщина средних лет с вьющимися темными волосами, оливковой кожей на тон темнее, чем у Фаэны, и с поразительно яркими светло-зелеными глазами.
— Мое настоящее имя — сестра Проспайя Бете, — говорит она. — Я понимаю, что открытого лица и имени недостаточно, чтобы завоевать твое доверие. Однако хочу кое-что напомнить: пусть одна из нас и намеревалась выдать тебя королю, перед этим мы спасли твою жизнь, когда ты пытался проникнуть на имперский праздник с украденным браслетом. И хотя я не думаю, что сегодня или даже в ближайшие годы мы станем друзьями, или хотя бы союзниками, мы все же не враги, Кайлар Стерн. Мы пришли сюда для того, чтобы спасти жизни, и ты, я думаю, тоже. Итак, ты согласен на перемирие? — Она протягивает руку.
— Сколько оно продлится? — говорю я.
— Сколько тебе бы хотелось? — спрашивает она, продолжая держать руку перед собой, и я снова замечаю, как сестра Аяйя приходит в бешенство… Как ни странно, от этого мое доверие к сестрам только укрепляется. Раз она в бешенстве, значит, предложение о перемирии — не пустой звук.
— Скажем, до тех пор, пока мы не покинем Алитэру…
~– Не забудь про территориальные воды Алитэры.~
— …И ее территориальные воды, и корабли, и все ее владения, — прибавляю я. — То есть с этого момента и до тех пор, пока мы не вывезем мальчика в целости и сохранности из Алитэры. Или вам нужно подстраховаться побольше?
Другим сестрам явно хочется посовещаться, они переглядываются. И только Мелена с Виридианой молча всматриваются в мое лицо.
— Подстраховка не потребуется, — говорит сестра Проспайя, даже не взглянув на остальных. Они этим явно недовольны.
Я жму ей руку. Рука маленькая, но рукопожатие у сестры крепкое.
— Сможете проследить, чтобы никто не нарушил сделку? — спрашиваю я, отпустив ее, но продолжая смотреть в глаза.
— Смогу, — отвечает она, помрачнев.
— Хорошо. Тогда послушайте, — говорю я. — Когда я незаметно прятался в каюте императрицы, она кое-что сказала, и это может изменить ваши планы.
— Ты уверен, что она тебя не заметила? Может быть, она пыталась скормить тебе ложные сведения, — произносит Мелена.
Я бы далеко не сразу додумался задать такой вопрос, но эти дамочки думают не так, как я.
— Она точно не знала, что я там, — отвечаю я.
— Почему ты так в этом уверен? — спрашивает сестра Аяйя.
— Потому что мы были в ее спальне и она, э-э-э, кувыркалась кое с кем в кровати. С королем Рефа'имом. Если вам нужны подробности того, чем они занимались, то… я могу рассказать, но к делу это вряд ли имеет отношение.
Они переглядываются.
Сестра Проспайя говорит:
— Нет, этого вполне достаточно. Что она сказала?
— В тот момент я не понимал, о чем говорит Рефа'им, но сейчас понимаю: они всерьез думают, что корабль может развалиться, и он убедил императрицу сойти на берег. У Облачного мыса. Императрица рассуждала, что потеряет авторитет в глазах дворян, если покинет их, однако Рефа'им, похоже, все-таки уговорил ее это сделать.
Они снова смотрят друг на друга. По телодвижениям сестер, прячущихся за облаками, я понимаю, что они удивлены и растеряны.
— Это ничего не меняет, — говорит одна из замаскированных чародеек.
— Неправда, — возражает сестра Аяйя, — это меняет все! Сестра Проспайя, ты ведь и сама это видишь, не так ли?
Сестра Проспайя поднимает ладонь.
— Возможно, — отвечает она.
— Нам нужно это обсудить, — говорит сестра Аяйя, — но не в присутствии убийцы.
Мне хочется возразить, что убийство сестры Исмаены было скорее не убийством, а самозащитой, но они ведь не сказали, что я убил ее. Они просто назвали меня убийцей. С этим ведь не поспоришь.
Придирки только привлекут к этому вопросу излишнее внимание, поэтому я молчу.
— Кайлар, ты не будешь против?.. — говорит Мелена, указывая мне на дверь. Миротворец до мозга костей, она произносит это с сожалением, пытаясь утихомирить обе стороны.
— Конечно, — отвечаю я. — Вы так любезно меня приняли. Не хочу злоупотреблять вашим гостеприимством. Но скажу кое-что о задании. Если вы, несмотря на все, что я сказал, все равно собираетесь его выполнить, то в составлении плана вам лучше опереться на меня. — Я смотрю на них и вижу, что настолько они уж точно мне не доверятся. — Ладно. Я уйду. И сделаю то, о чем вы меня попросите, быстро и без лишних вопросов. Но есть одно условие. Куда отправится ребенок, туда же отправлюсь и я. Не мешайте мне в этом. Я хочу вам помочь. Думаю, моя помощь вам…
«Быстрее, подскажи слово! Не могу же я сказать, что „моя помощь вам поможет“. Я и так уже несколько раз сказал слово „помощь“».
~– Пригодится.~
— …Пригодится, — заканчиваю я, как будто нарочно взяв паузу и подобрав наименее угрожающее слово. — Но если вы предадите меня, тогда не поздоровится всем. Как мудро заметила ваш командир, сестра Проспайя, нам необязательно быть врагами. Сомневаюсь, что кому-то из нас нужны сейчас лишние трудности. Поэтому для ясности я повторюсь. Клянусь всеми божествами морей и преисподней: что бы ни случилось, ребенок покинет этот корабль вместе со мной. По-другому не будет. Вам ясно?
Несколько секунд они осмысливают сказанное. Некоторые огорошены, другие ничуть не удивлены. Сестра Аяйя заметно разозлилась, когда я назвал Проспайю командиром, чему я очень рад.
— Сестра… Справедливость, — говорит сестра Проспайя, кивая женщине, которую явно зовут не так, — спросите у своих людей, собирается ли Рефа'им тоже сойти на берег у Облачного мыса. Сестра Милосердие, проверьте, не пакуют ли слуги императрицы ее вещи, чтобы она могла быстро покинуть корабль.
Две чародейки кивают, их грозовые облачка опускаются и поднимаются, но вслух они ничего не говорят. Наверное, не хотят, чтобы я услышал их голоса.
— Сестра Виридиана, отведи Кайлара в свою каюту и жди там наших указаний, — говорит сестра Аяйя.
Подходя к двери, я слышу, как Проспайя спрашивает:
— Сестра Аашви, вы, случаем, не можете быстро восстановить ту карту?
Сделав шаг за порог, где все еще стоит Жасмин Жаквет, я осознаю, что встреча прошла довольно хорошо. Сестры были так заняты своими дрязгами и спорами о том, как им поступить дальше, что почти не стали меня допрашивать. Но, с другой стороны, я до сих пор не знаю, в чем заключается их план, и не смогу узнать этого заранее. Кажется, у меня получилось навязаться к ним в помощники… и убить они меня вроде бы не пытаются.
Выходит, я справился? Да, буду считать, что справился.
Жаквет закрывает за нами дверь и снова встает ее сторожить. Похоже, он вполне доволен тем, что его не привлекли к обсуждению плана. Он кивает мне.
— Ума тебе не хватает, Кайлар, но яйца у тебя крепкие. Ты только будь там поосторожнее, чтобы тебе их не оторвали.

Глава 86
Последняя черта

— Я попросила, чтобы нам в каюту принесли еды. Пойдешь со мной, Кайлар? Здесь нам все равно нельзя ничего сделать, — говорит Ви.
— Поверить не могу; они даже не хотят, чтобы я помог им в…
— Кайлар. Молчи. Здесь нельзя даже ни о чем говорить. — Ви выразительно смотрит на голую, отделанную деревянными панелями стену, как будто за ней могут прятаться шпионы. Я вздыхаю. Чувствую, как на меня наваливается усталость. Если в ближайшее время не высплюсь, то начну допускать ошибки — но, с другой стороны, я мог настолько утомиться, что проснусь совершенно разбитым, если все-таки лягу. Упоминание еды и вовсе застигло меня врасплох. Что-то я давно не обращал внимания на свои нужды.
— Мы обязательно поговорим, — обещает Ви. — Ну брось, ты сейчас столько пережил. Дай мне о тебе позаботиться.
Мне становится смешно. Она хочет заботиться обо мне?
После того, как мы расстались? Я с сомнением смотрю на нее.
Ви с робкой улыбкой протягивает руку, как будто подзывая пугливого дикого зверька.
— Идем.
Я сжимаю ее ладонь в своей, даю повести себя и радуюсь, что она идет на шаг впереди и не видит, как простое прикосновение разрывает меня и выворачивает наружу все мои чувства.
А затем я вспоминаю, когда в последний раз держал Ви за руку.
На похоронах Элены.
Элена. «Клянусь богами, Элена, я люблю тебя, но хотел бы забыть. Я бы хотел не чувствовать себя предателем всякий раз, когда твои черты штрих за штрихом стираются из моей памяти или когда я не вспоминаю о тебе хоть час. Я бы хотел не думать, будто забвение значит, что ты всегда была мне безразлична».
Наверное, Ви что-то почувствовала, потому что она, быстро оглянувшись, отпускает мою руку.
Не знаю, успел ли я разгладить лицо и скрыть, что чувствую.
Я просто устал. На взводе. Живущий во мне сопливый нытик всегда выползает, когда я без сил.
Боги, я точно сейчас выкину что-нибудь постыдное.
Ни разу не заговорив, мы проходим весь путь до каюты Ви. В ближайшей нише стоит накрытый поднос, горячий на ощупь. Опять магия. Магия, чтобы не остывала еда! Что бы подумали дети из моего старого цеха, которые выуживали объедки из канав рядом с тавернами и пытались прикинуть, безопасно ли съесть этот кусочек рыбной шкурки, который валялся рядом, но не совсем в сточной воде?
Самый вшивый колдунишка с камбуза этого корабля мог бы за свой дневной заработок месяц кормить весь мой цех.
Жаль, но от этих мыслей мой голод не становится меньше. И тогда не становился. Как это часто бывает, я беру и заталкиваю поглубже все мои чувства: злобу на то, как устроен мир, и на то, что я не способен сильно его изменить, и мое постоянное, непрекращающееся раздражение.
— Очень вкусно, — выговариваю я, набив чем-то рот. У этой еды уточненный вкус и сложный аромат. Но для меня она — что хворост для костра. Топливо.
Как я там себя называл — суперубийца? Скорее суперуминатель еды.
Но даже шуткой мне не удается поднять себе настроение.
Вот бы я мог съесть что-то в десять раз менее вычурное, в десять раз менее дорогое, и раздать разницу детям, которым очень нужны деньги, да?
Но мир устроен не так.
Виридиана все это время смотрит на меня. Наверное, осуждает, что я ем как варвар, хотя взгляд у нее ласковый. Ласковее, чем я думал. Ласковее, чем я заслуживаю.
— Тебе дадут в операции какую-нибудь простую роль, — произносит она. — Ничего серьезного сестры тебе не доверят, а если ты будешь занят чем-то малым, то не сможешь напортачить с чем-то большим. Ну или так они думают. Но ты им нужен, и они тебя боятся.
— А про нашу сделку что думаешь? Они предадут меня, как только мы высадимся с ребенком на берег, или правда дождутся, когда мы покинем Алитэру? — спрашиваю я.
Ви морщится.
— Уверена, сейчас они именно это и обсуждают, — говорит она. — Я… пыталась их переубедить, Кайлар. Но они думают, что… что, когда дело касается тебя, я рассуждаю нетрезво.
«А это так?» — думаю я, но мне хватает ума не спросить это вслух.
— Я перед этим наговорил тебе всякого… — начинаю я.
— Не надо! — быстро перебивает она. — Давай… не будем об этом вспоминать. Нам где-то до рассвета ничего не придется делать. Задания нам дадут простые. Тебе нужно поспать. И мне тоже.
— Здесь безопасно?
Она усмехается.
— Безопасно?
— Ты меня поняла.
Ви пожимает плечами.
— Если кто-нибудь войдет сюда и попытается тебе навредить, я их убью.
Она произносит это так самоуверенно, что у меня теплеет на сердце.
Затем Ви поднимает на меня глаза и тут же быстро их отводит, как будто смутившись.
— Кайлар… — Она замолкает, вдруг передумав что-то говорить. — Ляг лицом вниз. Кажется, ты потянул мышцы в спине, пока висел снаружи.
— Как ты…
— Ну брось. Я же кое-что в этом понимаю. Ложись.
Я неохотно слушаюсь.
— Ви, моя магия… в общем, у меня все само заживет. Тебе не надо… Ой, черт!
Каким-то образом ее руки нашли самую болезненную точку прямо под моей лопаткой. Ви надавливает на нее слишком сильно, и у меня сразу же перехватывает дыхание от боли.
Эта женщина понятия не имеет, что делает.
— Ой, — говорю я. — Ой. Хорошо. Необычно.
Ви негромко выругивается.
— Теперь я понимаю, почему сестре Ариэль так хочется тебя пощупать.
— Что ты имеешь… ай-ай-ай-ай-ай… Ой. — Теперь она нашла, надавила и Исцелила другую точку на моей пояснице.
— В тебе есть прослойки, — говорит она. — Ты сам отчасти пытаешься обездвижить свои травмы, как новые, так и старые, а твоя глубинная магия в то же время пытается их Исцелить. Однако ты настолько силен, что не даешь своим же способностям сделать то, что нужно. Поэтому, когда я…
— Все это очень интересно, но… — Я запинаюсь и вскрикиваю. Крик переходит в постыдный стон.
Виридиана не обращает на него внимания.
— Знаешь, когда я была маленькой, у моей мамы в самом начале был один ухажер. Он мне очень нравился. Он потерял жену и дочку в пожаре. Ну, ты помнишь, как горели дома в трущобах, да? Он был кузнецом, но потерял после гибели родных свою кузню, потому что долгое время не мог взять себя в руки и вернуться к работе. Когда он встретил мою маму, то уже работал каменотесом и пытался скопить денег, чтобы снова купить инструменты, но время от времени напивался и все спускал. Моя мама точно так же массировала ему спину, когда он возвращался из каменоломни.
Он однажды сказал, что станет моим новым папой и спросил, хочу ли я этого… правда, в тот день он был пьян, — в голосе Ви слышится боль, совсем не такая, как моя, и я жалею, что не вижу ее лица.
Наверное, мне лучше ее остановить. Ви натерпелась от мужчин столько жестокости, особенно от ухажеров ее матери, что я жду продолжения истории с опаской. Мне становится тошно при мысли, чем она может закончиться; тот каменотес, наверное, или избил ее, или сделал чего похуже. А страшнее всего то, что Ви, кажется, даже не злится на него.
— На следующее утро он был так смущен, а я и не понимала почему. Думала, неужели он не хочет, чтобы я была его дочкой? — продолжает Ви.
Мне нечего на это сказать.
Она проводит рукой по волосам, словно хочет убрать их в свой любимый хвост, но останавливается и вместо этого убирает за ухо рыжий волнистый локон.
— Понимаешь, я много лет видела, как моя мать, ну, вытворяет разные штуки с разными мужчинами, которых она приводила в нашу комнату. Но все это началось потом. А в то время я… Я помню, как она готовила ему ужин и расслабляла ему уставшие мышцы, когда он возвращался из каменоломни, и… знаешь, все было так хорошо? Мне казалось, что, может быть, мы и правда можем стать нормальной, здоровой семьей. Однажды он спросил меня, какой у мамы любимый цвет и любит ли она кружева.
О, боги, пожалуйста, пусть это не закончится каким-нибудь извращением.
— Оказывается, он скопил денег, чтобы купить ей красивое платье, какого она уже много лет не надевала. Свадебное платье. Он хотел сделать ей сюрприз.
Ви замолкает, ее руки все еще находят мои старые раны, больно жмут на них, а затем медленно залечивают. Похоже, она руководствуется интуицией и инстинктом. Раненые знают, где искать раны.
— Что произошло? — наконец спрашиваю я. Знать конец этой истории я совсем не хочу, но мне важно выслушать Ви, и важно, чтобы она это понимала.
— Я точно не знаю. Моя мама все испортила. Однажды он просто перестал приходить домой. Она обвинила его в том, что он украл ее деньги — вот только она тогда не работала, поэтому на самом деле это были его деньги. Еще она заявила, что он спит с какой-то бабой. Сказала, что проследила за ним. Видела его с портнихой.
Она потребовала, чтобы он показал то платье, которое «якобы у нее заказал». Он отказался, заявил, что если она не доверяет ему, то они не могут быть вместе. А затем сравнил ее со своей прошлой женой, сказал, как сильно они непохожи. Мама вышла из себя. Сказала, что он нагло врет. Что нет никакого платья. Еще наговорила ему много гадостей. Он ушел и больше не вернулся.
Два года спустя я навестила его. Он был один, пьяный вусмерть, и все ждал, что моя мать придет к нему. У него было то платье, Кайлар. Все еще было. С самого начала. Он ей не изменял. Они были в одном шаге от совершенно другой жизни. Мы все были. Но он не смог сделать этот шаг.
— Как и твоя мама, да?
Руки Ви замирают на моей спине.
— Да. Но ее я за это не простила. — Она убирает руки. — Извини. Я не хотела… Мне просто вспомнилось, как я в последний раз видела… Наверное, ты напомнил мне, что прикосновением можно исцелять. Что нашими руками можно помогать людям, а не только калечить их или использовать.
— Спасибо, — говорю я. — Спасибо тебе. — Я сажусь, поворачиваюсь к ней лицом. — За рассказ и за прикосновения. И за… — Я уклоняюсь он множества слов, которые говорить нельзя, слов, которые сидят слишком близко к сердцу и несут в себе слишком много обещаний. — Доверие.
Ви улыбается, но в ее взгляде я вижу океан боли и выброшенные на берег воспоминания, которые глотают воздух, как рыбы, и желают только одного — вернуться в молчаливый омут памяти.
Внезапно к моему горлу подкатывает ком.
— Виридиана? Почему мне кажется, что мы прощаемся?
Она отвечает не сразу.
— Это задание обречено на провал, правда ведь? Оно не просто сложное. Оно… У нас как будто вообще нет шансов.
— Не знаю, — говорю я. — У меня уже получалось делать невозможное. Верно? Мы найдем способ. Я всегда его нахожу.
— Вот так просто? — спрашивает она, почему-то с нотками печали в голосе.
— Мы обязаны справиться, — говорю я. — Я не могу его упустить.
— Ты о сыне Логана?
— Когда я был маленьким, то нажил себе врага среди старших ребят моего цеха. Затем я всего на минуту упустил из виду одного из моих лучших друзей. Тогда его забрали и сильно обидели. Я после этого ушел в себя, перестал следить за тем, что происходит вокруг, и оставил Элену без защиты. А когда потерял ее, то утратил частицу себя.
Я вижу, как Ви сглатывает.
— Тот друг… Ты говоришь о Джарле?
— Да, — отвечаю я. Но мне не хочется вспоминать прошлое. Ни мое. Ни ее. — Кейдан совсем рядом, Виридиана. Если я потеряю его сейчас, то знаю — точно знаю! — что потеряю его навсегда. Я не могу этого допустить. Не могу оставить кого-либо в лапах этого чудовища. Кто-то из сестер хочет дождаться прибытия в Борами, где однажды, может быть, у них получится улучить еще одну возможность спасти Кейдана, так? Но я видел, как быстро ломаются люди. Как быстро можно разрушить жизнь, как быстро испортить ребенка.
Если раздробить ребенку ногу молотком, боль пройдет, слезы высохнут, но правильно ходить он уже никогда не сможет. Он научится хромать. Со временем, если приложит усилия, сможет ловко обходиться с костылем. Но целым и здоровым он уже не станет. Улицы научили меня тому, что и душу ребенка тоже можно покалечить.
— Я знаю, — тихо произносит Ви. — Со мной так и было.
— И со мной тоже, — горько говорю я, отводя глаза. — Рефа'им смотрит на меня и не видит покалеченного человека; он видит оружие, у которого обломали все лишнее. И, наверное, на мой счет он прав. Меня ничто не сдерживает — ни семья, ни клан, ни даже преданность стране. Я убиваю без колебаний, и, как правило, меня даже не мучает совесть. Меня можно натравить на цель, как охотничьего пса, или выпустить в нее как смертоносную стрелу. И он хочет этого. Но понимает, что я не стану ему служить, поэтому собирается превратить Кейдана в такое же оружие. Трущобы искалечили меня, но это случилось само по себе, понимаешь? Я принимал решения, и они привели меня сюда.
Я не позволю Рефа'иму нарочно сделать то же самое с другим ребенком. Меня спасать уже поздно, но Кейдана я спасу. Клянусь, что спасу. Я бы сделал это, даже если бы он не был моим… — почему-то у меня не получается закончить предложение. Поперек горла встает ком, глаза наполняются слезами. — …Ты сама знаешь, — через силу выдавливаю я, быстро моргая. Ви обычно такого не замечает. Может быть, и сейчас не заметит.
— Твоим сыном, — шепчет она.
Я снова пытаюсь что-нибудь сказать, сделать вид, что я в порядке. Не получается. Быстро киваю, прокашливаюсь.
— В общем, предчувствие у меня хорошее, — говорю я.
— У тебя… что? — спрашивает она, взметнув брови.
— Насчет задания. Все пройдет хорошо.
— Что? Ты сейчас разве не… О чем ты говоришь? — спрашивает Ви.
— Ну я не знаю, как это озвучить и не показаться хвастуном.
— Ты — ночной ангел. Вряд ли то, что ты скажешь, прозвучит как хвастовство.
По моим губам пробегает мимолетная улыбка. Я — ночной ангел.
Да. Но что это на самом деле значит? Я отгоняю эту мысль.
— Я хочу сказать, что всегда нахожу третий путь. Не подумай, я не нарочно ввязываюсь в невозможные ситуации, но когда все-таки оказываюсь в них, то не перестаю бороться. Никогда. И несмотря на то что все всегда летит к чертям, у меня обычно получается прорваться.
— Не знаю, как ты подвел к этому разговор, но… — Ви понижает голос до шепота. — Но именно это я и сказала сестрам.
Она меня знает. Она меня знает и все равно верит мне.
Мое сердце проскакивает через десяток огненных колец; окаменевшее, оно смягчается, и холодная красота Виридианы внезапно теплеет, превращается в нечто менее грозное, но намного, намного более пугающее, чарующее, как музыка, и затягивающее, как бездна. Быть может, в этом — ответ на все желания, которые я пытался подавить после гибели Элены, но которые все время вырывались из темных подвалов и выплывали из глубокого омута, где я пытался их утопить. Она — женщина, которую я хорошо знаю, и она — воплощение какой-то богини, какой-то энергии, древней, всеобъемлющей и нерушимой, как скала. Я с благоговением протягиваю руку, желая коснуться ее лица.
И, о чудо, Ви не отстраняется. Она прижимает мою мозолистую ладонь к своей мягкой щеке, закрывает глаза и подается ко мне, словно мое прикосновение притянуло ее, словно она хочет быть ближе.
«Что ты делаешь? — шепчет голос в моем сознании. — Остановись. Ты все испортишь».
Все так же, не глядя, она кладет свою ладонь поверх моей, затем отпускает, проводит пальцами по моей руке, отчего у меня по коже разбегаются мурашки, а затем открывает глаза и заглядывает в мои, неуверенно, беззащитно.
Не знаю, то ли это я приподнимаю ее лицо к моему, то ли мои пальцы просто следуют за ее движением, но губы Ви поднимаются к моим.
Наш поцелуй похож на вспышку молнии во время неожиданной летней грозы, а мгновением позже нас настигает раскат грома, который заглушает весь остальной мир. Страх, сомнения и вина выставляются за порог, а бормотание голосов в моей голове — наконец-то! — стихает, растворившись в ней, в ее ласке и силе.

У меня нет слов, чтобы описать, что значила для меня Ви в тот момент, как она понимала меня, как уводила от каждой ядовитой мысли взглядом, поцелуем, прикосновениями, как возвращала в прекрасное «сейчас» особой магией, более глубокой и могущественной, чем любая магия обычная.
Как она была со мной, как читала меня — все это сможет выразить, наверное, только поэт. Я чувствовал, как она заглядывает мне в самую душу, находит ее старые осколки, которые я считал давно потерянными, и возвращает их на место, соединяет, восстанавливает мою связь с миром, который был мне не нужен и который я якобы ненавидел, но втайне любил, и по которому на самом деле ужасно, невыносимо скучал. Она смотрела на меня… и видела не то, что видел и ненавидел я, а что-то светлое; тени и тьма расступались перед ее взором, перед глазами, которые видели мое уродство и не презирали меня за него.
Я отвел взгляд. Не смог выдержать его силы.
Ненадолго придя в себя, я оглядываюсь. Наша одежда смята и раскидана, мы с Ви лежим, я сверху, она подо мной, готовая. Если мы переступим эту черту, наши отношения уже никогда не будут прежними. Может быть, если я остановлюсь сейчас, много лет спустя мы скажем: «А помнишь, как мы с тобой однажды чуть не?..»
Но я знаю, что этому не бывать. У нас нет будущего. Впереди меня ждет только боль.
Я снова смотрю в ее глаза и вижу в них как отражение моего желания, так и призрак моего страха.
— Это ничего не значит, — говорю я.
— Это ничего не меняет, — с готовностью соглашается она, и я понимаю, что прав. Ви думает то же самое, и ей так же все равно.
Глядя в ее бездонные глаза, я прижимаюсь ближе и оказываюсь в круге ее объятий. Чувство такое, будто я вошел в незнакомое жилище и с удивлением понял, что оказался дома, — хотя даже не знал, что у меня есть дом, и не думал, что смогу в него вернуться.
С трудом дыша от переизбытка чувств, я произношу:
— Я тебя не люблю.
Ее взгляд пылает, и Ви не отводит его.
— Я тебя тоже не люблю, — говорит она и притягивает меня ближе, ближе, ближе, и я верю ей ровно настолько же, насколько она верит мне.

Ви сползла со своего сиденья. Слезы жгли ей щеки, а внутри разевала свою пасть бездна слабости и отчаяния.
Она вскочила на ноги, словно желая резким движением стряхнуть оцепенение, и яростно воскликнула:
— Нет. Нет. Нет!
Когда она ударила кулаком по столу, частица ее ярости сорвалась с поводка и проскользнула в магию, как собака, сбежавшая в открытую по неосторожности дверь.
Ударная волна со скоростью мысли вырвалась из Виридианы. В маленькой библиотеке мгновенно вышибло все окна, и все книжные шкафы вдруг окутались светящимся защитным полем.
— Ага, — произнес сияющий силуэт сестры Ариэль. — Про окна я не подумала. Увы.
Тяжело дыша, Ви потрясенно огляделась. Заметив, что все столы окутаны такими же защитными чарами, она как можно скорее погасила свою магию.
— Итак, ты дочитала до конца? — спросила сестра Ариэль. — Хорошо. Теперь нам нужно кое-что сделать…
— Нет. Еще нет. Осталось совсем немного, — сказала Ви.
— Тогда… — Сестра Ариэль, похоже, растерялась. — Позволь спросить, отчего был этот всплеск?
На Ви накатила тошнота, но она знала, что ей не станет легче, даже если ее вывернет наизнанку.
— Все было так хорошо, сестра. — Она покачала головой, глядя в пустоту и вспоминая теплые, крепкие объятия Кайлара. — Так… — Виридиана замолкла. Она никогда не умела подбирать правильные слова. «Чисто»? «Хорошо»? Это она уже сказала. Виридиана чувствовала себя так, словно она робко вошла в храм, с радостью приняла участие в его обрядах и впервые в жизни соединилась в молитве с чем-то возвышенным.
А потом, обновленная, просветленная и прикоснувшаяся дрожащими пальцами к святыне, она, уходя, вывалила на алтарь мешок с навозом.
— Все было настолько хорошо, что я позабыла о моих приказах. Я… — Она открыла глаза и увидела сестру Ариэль — человека, который точно не смог бы ее понять.
— Если коротко, то, когда я проснулась и поняла, что не выполнила приказ… — Всхлип, зародившийся внизу ее живота, стал подниматься выше, как пловец, жаждущий всплыть и глотнуть воздуха, но Ви схватила его за волосы и изо всех сил толкнула вниз, как поступала всякий раз, когда в чем-то признавалась. Хнычут пускай другие, слабаки и жертвы. Ей было не впервой. Она знала, что нужно делать.
Когда Ви снова обрела голос, то заговорила тихо, спокойно и безжизненно.
— Когда я проснулась и поняла, что не выполнила мое задание, я сделала то, что было мне велено.
Сестра Ариэль недоуменно смотрела на нее.
— И что же?
Ви усмехнулась, и собственный голос показался ей презрительным, холодным и почему-то сдавленным. Она прошептала:
— Я изнасиловала его.
— Прости, что? — переспросила сестра Ариэль.
Но повторить Ви не смогла. Даже отрешенность не помогла.
Какое-то время ее признание висело в воздухе, оголенное и постыдное. Сестра Ариэль сказала:
— Неужели ты… А, ты обольстила его чарами.
— Он даже не… — Ви замолкла, не сумев выдавить дальнейшие слова. Кайлар даже не подумал, что она может применить к нему такие чары. Она обманула его, и теперь ей было стыдно. Стыдно за него, за то, что он дал себя обмануть.
Разве это не омерзительно? Что она больше стыдилась его доверчивости, чем своего предательства?
Разделенные части ее души желали воссоединиться, но Ви не могла этого допустить. Она слышала, что иногда сломанные кости плохо срастаются и их нужно заново сломать, чтобы срастить как надо — но ей бы это не помогло. Зачем ломать кость, если срастить ее правильно не получится уже никогда? Она в любом случае останется калекой.
— Он не заметил? — подсказала сестра Ариэль. — Да, с точки зрения морали чары обольщения — штука неоднозначная. Некоторые чародейки… и я в том числе… думают, что нам вообще следует их запретить. Поэтому мы и установили столько правил, которые ограничивают…
— Правил, которые мне приказали нарушить! — рявкнула Ви.
Сестра Ариэль подняла руки, как бы говоря: «Сдаюсь».
— Когда вы вообще сюда вернулись? Неважно. Не мешайте мне, — сказала Ви. — Я должна дочитать. Я вырыла эту яму. Понимаете? Не Кайлар. Ее рыла я, копала до самой преисподней. Теперь мне нужно увидеть, насколько глубокой она получилась.

Глава 87
Окончательный план

После того как мы занялись любо… нет, не так.
«Вычеркнешь эту фразу, ладно?»
После того как мы всласть друг друга удовлетворили, я начал засыпать. Ви, перед этим прижимавшаяся ко мне, отстранилась и, перекатившись на другой бок, легла ко мне спиной.
Теперь я смутно чувствую, что она трясется. Плачет.
Мои глаза распахиваются. Я протягиваю руку, но не придвигаюсь к ней ближе, держусь в стороне на случай, если причина ее слез — я.
— Виридиана? С тобой все хорошо?
Она вздрагивает. Затем быстро перекатывается ко мне, будто я застал ее за чем-то плохим, смотрит на меня красными глазами и неискренне улыбается.
— Я в порядке. Правда.
— Что случилось? — спрашиваю я, приподнявшись на локте. Ее чувствительный к магии локон снова стал разноцветным. Наверное, от того, что она меня Исцелила. Я протягиваю к нему руку, но замираю, вспомнив, как Ви относится к волосам.
— Могу я…
— Просто дело предстоит тяжелое. Нервы сдали, — быстро говорит она. — Это пройдет. Так мило, что ты спросил.
Ви наклоняется ко мне, легонько чмокает в губы и после этого вдруг замирает, будто не ожидала, что это будет настолько приятно. Снова целует, уже дольше. Затем с низким стоном растекается по мне, прильнув всем телом.
Мы продолжаем целоваться, но я отстраняюсь. Что-то не так.
— Виридиана, что…
— Ви. Зови меня Ви. Хотя бы когда мы наедине.
— Я не понимаю. — Ей было так важно подчеркивать, что она не такая, как прежде. Она злилась всякий раз, когда я называл ее Ви.
— Мне нравится, когда меня так называешь ты. Мне нравится, что ты знал меня прежнюю, и… и что я все равно тебе нравлюсь. — Ви прячет глаза. Кажется, она говорит не всю правду. Но я в этом не уверен. Похоже, Ви сама запуталась, и теперь, из-за того, что я промолчал, засомневалась в своих словах.
От этих сомнений мне становится больно.
— Ты думаешь, что нравишься мне? Ха. Какое нескромное заявление, тебе не кажется? — Я наклоняюсь к ней и целую в шею. — А доказательства у тебя есть?
Она слегка надувает губки и вытягивает шею. Во мне пробуждается гидра. Вожделение. Кажется, будто свет в комнате приглушается, и остается лишь Ви; она словно сияет, и все мое внимание приковано к ней. Она сплетает наши ноги и кладет мою руку себе на грудь.
В моей голове проскальзывает мысль, что сейчас Виридиане нужно не заниматься любовью, а поговорить по душам. Наши отношения изменились. Возможно, мы что-то в них разрушили. Нам нужно поговорить, понять, что мы сделали и что будем делать дальше. Нам нужно понять, все ли между нами будет хорошо.
— Ви, нет, остановись. Я думаю…
Но, глядя на нее, я теряю нить мысли. Ее запах, ее голос, ее теплое дыхание, ласкающее мое ухо, опьяняют меня.
— Не знаю, — говорю я, чувствуя, как дает трещину моя решимость. Впрочем, я сам не понимаю, чего именно «не знаю». Мы явно совершаем ошибку, нам явно нужно поговорить. Но я уже все испоганил. После этого мы не сможем остаться друзьями. Все уже потеряно. Менять что-либо уже поздно. Так почему бы нам не воспользоваться этой ночью в полной мере и не получить от нее как можно больше удовольствия, да?
Но ведь это будет неправильно. Я чувствую себя эгоистом. И неохотно, с сожалением отстраняюсь от Ви.
Впрочем, она меня не отпускает.
— Кайлар, если мы будем слишком много говорить, я все испорчу. Пусть у нас будет хотя бы эта ночь, ладно? Ты нужен мне. — Она переходит на шепот, и в конце остается только тепло наших тел, золотое сияние ее волос, ее запах, дурманящий мне голову, и рев моего вожделения, заглушающий робкие возражения разума.
После этого Ви начинает вытворять со мной то, отчего я напрочь забываю про разговоры. Я знаю, что мне нельзя отдаваться ей на милость… однако я отдаюсь. Полностью. С радостью.
Но почему-то после этого раза, в отличие от прошлого, я чувствую себя хуже. Кажется, будто она заткнула рот настоящей Ви, а я позволил ей это сделать и помог в этом. И теперь я запоздало замечаю, что она почему-то вела себя равнодушно, двигалась как будто по привычке. Как будто, когда наши тела слились воедино, она от своего отстранилась.
Может быть, я сделал что-то не так? Например, назвал ее Эленой, когда мы…
~– Нет. Не называл.~
«Фу. Мог бы и не напоминать, что ты все время был с нами».
Может быть, она просто не хотела говорить. Не хотела отвечать на мои вопросы. Или, может быть, она думала, что должна заплатить за мое молчание близостью.
От этой мысли мне становится тошно. Меня как будто предали. Чем я заслужил такое отношение? Почему она думает обо мне так плохо, почему считает, что не могла просто попросить: «Я сейчас не хочу говорить. Давай просто полежим вместе?»
Но я измотан, и поэтому, невзирая на всколыхнувшуюся обиду, засыпаю.
Проснувшись, я вижу, что Ви рядом нет. Не вставая с кровати, я потягиваюсь и слышу приглушенные голоса, доносящиеся из коридора. Говорят две женщины, одна из них — Ви.
— Тс-с-с! — шипит она. — Тише. Он все еще в каюте.
В ответ раздается невнятное бормотание, но по восходящей интонации я понимаю, что это вопрос.
— Да, я уверена. Он несколько дней не спал. Или вообще не спал. Он… — Ви говорит что-то еще, но мне не разобрать слов. Наверное, стоит встать с кровати.
Второй голос что-то резко отвечает.
Ви задает вопрос, и заканчивается он, кажется, так:
— …Правда? Ладно, я проверю.
Когда дверь отворяется, петли не издают ни звука. Я закрываю глаза и дышу медленно, размеренно.
Ви долго и, наверное, внимательно смотрит на меня. Я гадаю, есть ли такая магия, с помощью которой можно понять, спит человек или притворяется.
Но затем она тихо закрывает дверь.
Я встаю и бесстыдно крадусь к выходу, чтобы подслушать.
Второй голос принадлежит сестре Аяйе Мегане.
— …Напуганы, — говорит она. — Мы были правы. Душа ребенка полностью закрепится в теле до конца этой недели. Когда это случится, произойдет еще один всплеск, который подавит магию. Если нам повезет, он будет такой же силы, как и предыдущий, но сестры считают, что ребенок исторгнет несколько обнуляющих волн подряд, и каждая будет сильнее прежней.
— Звучит… страшно, — говорит Ви.
— Ты сильно преуменьшаешь. Если это случится, когда ребенок будет еще на борту, магия, на которой держится штормоход, не выдержит. Императорские чародеи уже прикладывают все силы, чтобы корабль не развалился. С еще одной обнуляющей волной они не справятся. Даже с маленькой.
— Но это значит… — с ужасом говорит Ви.
— Да. Это значит, что штормоход разрушится. Все пассажиры погибнут, если только не покинут корабль заранее… или если корабль не покинет ребенок, что будет гораздо лучше. Как мы выяснили, императрица уже собралась сойти на берег. Выходит, что Кайлар дал нам сведения, которые мы бы и так получили через пару часов. И этим он купил перемирие с нами. — Сестра издает какой-то звук, полный отвращения.
— Тем не менее сделка с ним все еще в силе, — угрожающе произносит Ви. Я рад слышать, что она на моей стороне.
— Конечно в силе. Часовня всего в шаге от войны с Алитэрой. Не хватало еще, чтобы за нами охотился неуязвимый для магии убийца. Кайлар ответит за свои преступления позже, когда в Алитэре все успокоится.
Это я рад слышать еще больше.
С другой стороны, сестры могли солгать и Виридиане.
— Кто выдаст нам задание? Куда нужно идти, чтобы его получить? — Я слышу в голосе Ви облегчение. Похоже, она рада, что перемирие продолжается. Дело и без того будет нелегким.
— Остальные уже на местах, выполняют свою часть работы. Тебе и Кайлару нужно прочесть вот это, а затем сжечь.
— На этой карте нет подписей, — говорит Ви. Наверное, она смотрит на бумагу, которую ей вручила сестра.
— Правильно, нет, — грубо отвечает Аяйя. — Потому что мы не кретинки. Это… — Она понижает голос, и ее слова становятся невнятными. Кажется, она сказала: «четвертая палуба»? Сестра продолжает: — Вам нужно всего лишь забрать две посылки. Получите их здесь у сестры Хретты Ферруле с первым лучом рассвета. После того что сказал твой дружок-убийца, мы продумали несколько запасных планов на случай, если не все справятся со своими заданиями. Поэтому, если сестра Хретта к рассвету не появится, вы двое как можно скорее явитесь вот сюда и будете молиться, что новая связная уже ждет вас там. Она будет одета служанкой, в белое платье с красными полосами на плече и скрещенными на груди лацканами. Так одеваются императорские кормилицы. Она скажет: «Ну и ночка». Ты ответишь: «Лучше одна дурная ночь, чем множество дурных дней». Затем вы заберете у нее две посылки и осторожно отнесете их к нашему кораблю, вот сюда. Вам нужно успеть на причал до того, как солнце полностью взойдет.
— Вы хотите сказать, что я должна проделать путь отсюда и до причала за две или три минуты?
— Поэтому этот план — запасной, младшая сестренка. Мы будем ждать тебя столько, сколько сможем, но временное окно у нас очень узкое. Будем надеяться, что сестра Хретта исполнит свое поручение и второй план не пригодится. Но, у кого бы ты ни забрала посылки, помни: никакого насилия. Если тебе все же придется кого-то изувечить, то постарайся не поднять тревогу и избавься от всех улик. При необходимости можешь применить силу к кому угодно. Но, пожалуйста, постарайся обойтись без этого.
— К кому угодно? — спрашивает Ви. — Даже к императрице?..
– Пожалуйста, не надо. Но да. В том числе и к ней. Вес посылок должен быть одинаковым. Ни от одной не должно исходить ни звука. На них наложена масса тончайших чар. Пойми, если ты перепутаешь номера, все на корабле погибнут. Поэтому, прошу, не перепутай номера.
— Вы хотите сказать, что в посылках…
— Не произноси этого вслух! — перебивает сестра Аяйя.
Я догадываюсь, что в одной из посылок будет ребенок. Неужели они хотят подменить люльки?
— Если до конца операции ты не будешь раскрыта — и, возможно, даже если будешь, — ты останешься на штормоходе и продолжишь свою вторую миссию, — говорит сестра Аяйя.
Под «миссией» она подразумевает Рефа'има.
— А Кайлар? — спрашивает Ви.
— Он поплывет с нами, как и было обещано. Подозреваю, что, как только мы пристанем к берегу, он попытается нас предать, но с этой проблемой мы разберемся, когда она возникнет.
— Что будут делать остальные? — спрашивает Ви, и я готов расцеловать ее за этот вопрос.
— Тебе необязательно это знать.
— Еще как обязательно! Любой план может пойти наперекосяк. Я не хочу помешать остальным, если мне придется импровизировать.
Сестра Аяйя долго молчит. Затем наконец произносит:
— Хорошо. Подробностей я тебе, очевидно, не дам, но другая группа пытается убедить императрицу не оставлять штормоход. Одновременно с этим сестры внедряют на ключевые позиции агентов, чтобы задержать и увести ее шлюп в сторону, если она все же решит сойти. Так мы получим фору и сможем вернуться домой живыми и невредимыми. Если императрица задержится на штормоходе и он выйдет из тени Облачного мыса, то она не сможет ни сойти с него, ни отправить какие-либо послания, пока не прибудет в Борами — то есть в ближайшие шесть или семь дней. Но если она все же покинет штормоход и ее судно пристанет к берегу одновременно с нашим, наше отступление превратится в кошмарную гонку до Часовни, и бежать нам придется от лучших бойцов империи. Закончится это, несомненно, войной, а для нас, возможно, гибелью. Что до остального — тебе и так уже известно, чем занята наша группа и как мы достанем реб… посылку.
— Поняла, — говорит Ви. — Если та гонка все же начнется, Кайлар вам здорово поможет. Знаю, вас не было в Черном Кургане, но вы же наверняка читали доклады о том, как он там сражался.
Я не слышу, что бурчит в ответ сестра Аяйя.
Мне приятно, что Ви за меня заступается, но она вряд ли изменит мнение сестер. К тому же сейчас я мысленно умоляю их во всех подробностях проговорить, что делает каждая группа.
— Почему вы так на меня смотрите? — спрашивает Ви.
— Есть кое-что еще, — отвечает старшая сестра. Затем повисает тишина.
— Что это? — спрашивает Ви.
Наверное, Аяйя ей что-то показала?
— Мы не просто так попросили остаться на корабле именно тебя, Виридиана.
— Знаю, знаю, я должна внедриться в окружение Рефа'има, — говорит Ви.
— Нет. Ты должна сделать не только это. Если все пойдет не по плану…
Молчание.
– Что? — гневно спрашивает Ви. — Что это такое?
Мне очень хочется на них взглянуть, но дверь плотно затворена, а окон в каюте нет. Мне в любой миг придется нырнуть обратно в кровать, чтобы Ви не заподозрила, что я подслушивал. Наверное, лучше сделать это прямо сейчас… но я не могу.
— Нам нужны твои старые навыки, — говорит сестра Аяйя.
— Зачем? — все тем же гневным тоном спрашивает Ви.
— Ходят слухи, что Рефа'им владеет странной магией. Запретной. Информаторы, которым мы безоговорочно доверяем, своими глазами видели, как он Исцелял неисцелимое. Даже когда смерть казалась неизбежной.
— Не понимаю. Мне что, порадоваться за него? Какое нам до этого дело? — говорит Ви.
Я жду, что Аяйя упрекнет ее за такой тон, но сестра не обращает внимания на грубость.
— За него можно порадоваться. А за нас — нет. И за весь мир тоже. Скорее всего.
– О чем вы говорите? — спрашивает Ви.
— Тише, не повышай голос! Разбудишь его, — шипит сестра Аяйя. Затем, еще немного помолчав… черт, как же плохо, что я не вижу их лиц!.. она продолжает: — Если все пойдет не по плану… Ви, ты — убийца.
— Виридиана! — негромко, но яростно отвечает она.
— Возьми. Эта штука специально закалена так, чтобы выдержать обнуляющие волны. Если у Облачного мыса мы не сможем забрать ребенка с корабля, ты сделаешь то, что должна.
— Нет-нет-нет-нет, — говорит Ви. — Нет. Не смейте говорить со мной намеками. Только не об этом. Скажите прямо, черт бы вас побрал.
Мое сердце уходит в пятки.
— Слушай меня, шлюха, — срывается сестра Аяйя. — Если посылка останется на корабле, то от первой же обнуляющей волны на нем погибнут все, включая тебя! Но знаешь, кто может не погибнуть? С его-то силами? Рефа'им. В наихудшем, наикошмарнейшем случае, погибнут все, кроме них двоих. Рефа'им при помощи своей необычной магии спасет себя и посылку, и тогда его уже никто и ничто не остановит. Если это случится, мы потеряем все. Наши жизни, Часовню и даже больше. Мы знаем, что обнуляющая волна обязательно возникнет. Мы знаем, что она возникнет скоро. Поэтому, если у нас не получится забрать посылку с корабля, ты должна будешь ее убить. Убить вот этим. Тогда даже магия Рефа'има не сможет ее спасти.
Голос сестры смягчается, но остается напряженным.
— Этого не произойдет. Но если вдруг… тогда одним ударом, убив тело, к которому еще даже не примкнула душа — одно только тело, всего лишь животное! — ты спасешь тысячи жизней и всю Часовню. Не говоря уже о себе самой. Ставки слишком высоки, Виридиана. И в этом нет нашей вины, ведь не Часовня устроила тот магический всплеск в Черном Кургане, а он, тот, кто спит в твоей каюте. Твой друг. Если хочешь взглянуть на того, кто уже повинен в гибели трех сестер и кто поставил под угрозу все наши жизни — и весь этот корабль! — то можешь вернуться в каюту, скинуть свой халатик и снова залезть прямо на его…
Раздается отчетливый хлопок пощечины.
— Катитесь к черту! — говорит Ви.
— И еще, — ледяным тоном продолжает сестра Аяйя, как будто только что не получила затрещину. — Если тебе все же придется это сделать, то выброси потом люльку за борт. Хотя король и не сумеет его Исцелить, — а он точно не сумеет, — труп все равно можно изучить и что-нибудь узнать. Так что не дай ему заполучить тело.
— Если до этого дойдет и мне придется действовать одной… то это будет самоубийством. — Ви говорит так тихо, что у меня едва получается расслышать все слова.
— Да, верно, — отвечает сестра Аяйя. — И если твое самоубийство завершится провалом, то как минимум дюжина сестер, что сейчас находятся в Борами, тоже пойдут на самоубийство, едва штормоход войдет в гавань. В попытке спасти всех нас они лишатся своих жизней и, не сомневаюсь, разожгут войну с Алитэрой.
Все настолько серьезно, Виридиана. Если дитя останется в руках Рефа'има, оно принесет нам погибель. Поэтому сделай все, что потребуется. А я сейчас отправлюсь кое-куда и сделаю кое-что, чтобы тебе не пришлось умирать. И я, кстати, тоже буду рисковать моей жизнью. И отдам ее, если такова будет цена. Я выполню мое задание, Виридиана, даже невзирая на то, как сильно тебя презираю, ибо ты — моя сестра, и слово «верность» для меня — не пустой звук. А теперь возьми этот проклятый клинок.

Глава 88
Приготовления

Почти прыгнув в постель, я как можно скорее ложусь, накрываюсь одеялом, пытаюсь унять частое дыхание и притвориться невиновным. Но я мог не спешить. Лишь после того, как стихают тяжелые шаги сестры Аяйи Меганы, дверь наконец открывается.
Подняв на Ви сонные глаза — мое сердце колотится слишком сильно, чтобы притвориться спящим, — я говорю:
— Я слышал голоса. Что-то случилось?
Вид у нее убитый, но Ви берет себя в руки.
— А, это просто прислуга. Девушка с камбуза забыла принести нам то, что я заказывала, и нахамила, когда я об этом спросила. Как ты себя чувствуешь?
Я сажусь. Говорю:
— Ты, наверное, хотела спросить, как мы себя чувствуем?
На ее лице пусто. Словно мы только что не занимались любовью.
Терпеть не могу это словосочетание, но эвфемизмы нравятся мне еще меньше. Почему с сексом всегда так? У него чересчур много названий, от слишком милых до слишком заумных, от слишком вульгарных до слишком медицинских. Ну, вы знаете — «коитус». Кто так вообще говорит? Но альтернативы ведь ничем не лучше. Кувыркаться на сеновале? Играть в скотинку о двух спинках? Вставлять меч в ножны? Сношаться? Или, наверное, самое дурацкое: трахнуться — как будто мы споткнулись, одежда слетела с нас сама собой, и — упс! — Ви неудачно приземлилась на мой случайно вставший член.
И раз уж я говорю честно, то разве мы не занимались именно любовью?
Для меня это точно было так, но, по-видимому, только для меня — иначе почему ее пустующее лицо даже не дрогнуло?
— Я хотела спросить… — отвечает Ви. — Я хотела спросить: хорошо ли тебе спалось?
Я задал свой вопрос отчасти для того, чтобы ее отвлечь — вдруг она подозревает, что я подслушивал, — но Ви вообще не поняла, о чем разговор.
Эта ночь ничегошеньки для нее не значила. Она просто почесала там, где зудело, и даже вспоминать об этом не хочет.
Я вдруг чувствую себя голым, униженным.
Проклятье. Чтоб меня. Знал же, что так все и будет.
И почему я вообще об этом думаю? Именно сейчас? Почему, несмотря на все, что я узнал минуту назад, мне в голову лезут мысли о том, жалею я об этой ночи или нет?
Видите? Всегда со мной так! Я всегда беспокоюсь не о том, о чем нужно. Что у меня с головой?
С другой стороны, лучше я и правда буду думать именно об этом. Если вспомню, о чем говорилось в коридоре, то на моем лице точно проступит шок и ярость от того, что сестры замыслили убить ребенка. Сдержаться я не смогу. Так что буду злиться на Ви и на то, как легкомысленно она со мной обходится. Да! Так и сделаю! Это она поймет. А если наружу просочится ярость, она подумает, что я просто вспомнил нашу прошлую ссору.
— Значит, про меня ты уже забыла, да? — говорю я.
Этот вопрос не был частью моего коварного плана. Он выскочил сам собой.
— А, что? О! Ты про нас. Как мы себя чувствуем, — ошеломленно говорит Ви. — У нас все неплохо. То есть у меня неплохо. А у тебя? То есть нет, не неплохо. Все хорошо. Даже лучше, чем хорошо. Ты ведь в порядке? Между нами все хорошо?
На кону стоят империи, возможно, даже судьба всей Часовни. Все это, очевидно, намного важнее наших отношений, разве нет?
Так почему же у меня поперек горла стоит ком?
Я свешиваю ноги с кровати, упираюсь ими в пол.
— Наверное, у нас обоих сейчас голова забита другим, да? — Я стараюсь говорить так, словно у меня не сперло дыхание. — Когда начинаем задание?
Я пытаюсь изобразить беззаботную улыбку, но, кажется, она не обманула даже Ви, которая обычно разбирается в чужих чувствах так же плохо, как скрывает свои.
— Кайлар, я не… — Ее ледяное, прекрасное лицо почти что позеленело.
— Чего? — говорю я таким тоном, будто просто спрашиваю дорогу к ближайшей таверне. — Чего ты не?
На ее лице отражается глубочайшая печаль.
— Как бы мне хотелось спрятать то, что было, в бутылку и сохранить навсегда.
«Что, на память? Для этого есть воспоминания!» — хочу прокричать я… но мне удается удержать язык за стиснутыми, обнаженными в оскале зубами.
Через секунду, когда лживая гримаса немного сходит с моего лица, я выговариваю:
— Мы ведь обречены, да?
Ви тянется ко мне, берет за вяло висящую руку. Сжимает ее.
— Скажи, что не возненавидишь меня, Кайлар? Пожалуйста?
Я улыбаюсь ей, хочу сказать, что ни за что не смогу ее возненавидеть, но вместо этого поневоле спрашиваю:
— То, что между нами было, — для тебя это значило то же, что и для меня?
Зачем я спросил? Я ведь знаю ответ.
— Да, — но ее голова отрицательно покачивается.
— Мне не стоило спрашивать. Это было нечестно.
Ви закусывает губу, ее глаза наполняются слезами.
— Кайлар…
Я мотаю головой, отвожу взгляд. Непроизвольно усмехаюсь.
— Ты не виновата. Дело во мне. Наверное, я слишком искалечен. Увлекся женщиной и напрочь запутался. Я ведь знал, чем все закончится, и… Прости. — Я снова мотаю головой, и на моем лице снова появляется улыбка, прилипшая, как гримаса… А что еще мне делать? Заплакать? Показаться еще более жалким?
— Кайлар… — в голосе Ви столько печали. Я сейчас даже взглянуть на нее не могу. Она — сосущая пустота, водоворот Тлаксини, вокруг которого вращается вся моя жизнь. То единение, что я почувствовал ночью, было обманом; я обманул сам себя.
Ви была уставшей и возбужденной, я был доступен, и большинство мужчин, в отличие от меня, умеют отделять плотское от чувственного.
Один раз в жизни мне уже повезло встретить женщину, которая могла меня понять. Неужели я посмел думать, что это случится еще раз?
Как будто я такой уж желанный.
— Давай… давай собираться, да? — говорю я.
— Кайлар… Я не хотела…
— Не нужно ничего говорить. — Как же мне за себя стыдно. Боги, нужно взять себя в руки. — Ты хороший друг, Ви. И я надеюсь, что я ничего между нами не испортил. Нашу дружбу то есть. Мы ее вернем. Когда-нибудь. Наверное, сначала будет немного неловко, да? Мы просто покувыркались. Когда-нибудь вспомним об этом со смехом. — Мне становится слишком больно удерживать на лице улыбку. Я пробую перевести тему: — Кстати, мне показалось или ты протащила на борт тычковый нож? Можно я его одолжу?
Я быстро поворачиваюсь к ней спиной и начинаю готовить снаряжение. «Вспомним об этом со смехом», — ага, как же.
Я никогда не смогу над этим посмеяться.
— Тычковый нож там, — еле слышно отвечает Ви. — В комоде, под фальшдном. Бери, если хочешь. А вот наши приказы. — Она протягивает мне записку.
Я читаю ее не больше секунды.
— Все правда настолько элементарно или они просто так написали? Забрать два сундука и перенести их из точки А в точку Б? Они даже не сказали, ждать нам нападения или нет.
— Этого не предугадаешь.
— Да, наверное. — Меня понизили до курьера? Что ж, после стольких трудностей я заслужил простую работенку. Обычно мне нравится быть краеугольным камнем любого плана, но дамочки из Часовни этого ни за что не допустят.
Я беру оружие и вдруг осознаю, что закончил приготовления. Ка'кари делает за меня все остальное, заменяя мне несколько слоев одежды и портупею.
Ви разложила свои вещи на кровати по слоям: слой для сражения, слой для скрытности и, поверх всего этого, слой маскировки — то есть все, что может нам пригодиться.
Она переодевается. Прислонившись к комоду, я гляжу на нее, и вместо желания меня переполняет тоска.
Ночью, когда Ви окутывал туман чувственности, он жег мне глаза, как дым, заставлял задыхаться, проникал в ноздри, превращал в красные угли даже солнечный свет, перегружал мои органы чувств, чтобы лишить меня рассудка.
Этот туман не исчез и не растворился, как иллюзия; вместо этого он, как копаловые благовония, продолжает лениво клубиться в покоях любовницы, придавая им приятный вид, запах и ауру, усиливает, а не затмевает все остальное.
Удивительно, насколько разбитое сердце может все прояснить. Хотя, наверное, ничего странного в этом нет. Разве не для того нужны слезы, чтобы промывать глаза?
Может быть, так делают все, или, может быть, молодые мужчины в этом отношении хуже женщин… или, может быть, мне не стоит говорить за всех, а лучше просто признаться, что я очень часто вижу в людях не людей, а отдельные их стороны.
Сейчас я вижу в Ви больше этих сторон, любуюсь точеными мускулами ног, сильными плечами и спиной, и понимаю, с какой самоотдачей она приводила себя в эту форму. Я подмечаю, с каким профессионализмом она проверяет каждую застежку, инструмент и лезвие, как разглядывает длинную веревку с крюком, не порвалась ли та, как проверяет не только остроту каждого клинка, но и то, сможет ли она за секунду выхватить его из потайного кармана.
Кажется, у меня наконец получилось увидеть Виридиану… нет, еще не целиком, но намного полнее, чем когда-либо, и при этом я чувствую себя узником, который приговорен к казни и созерцает последний закат, который знает, что свет вскоре погаснет, что он меркнет прямо у него на глазах и не смеет моргнуть, чтобы не упустить то немногое, что у него еще осталось.
Ви, очевидно, знает, что я на нее смотрю. Она вроде бы не смущается, иначе я бы отвел глаза. Но внезапно она поднимает голову и встревоженно смотрит на меня.
— Кайлар, ты?.. Ты…
— Готов? — перебиваю я. — Да. Можем идти. — Я отстраняюсь от комода и показываю, что готов выходить.
Она приподнимает брови.
— Разве похоже, что я готова, Кайлар?
Судя по тону, ответ очевиден — нет; поэтому я оглядываю Ви с ног до головы и гадаю, что упустил.
– Прическа, Кайлар, — говорит она.
— А. Вот оно что.
Хотя Ви уже исправила цвет локона, наши ночные занятия немного помяли ей волосы.
— Мы что, будем тратить время на всякие девчачьи штуки? Серьезно? — спрашиваю я.
Она вздыхает.
— Я и не ждала, что ты поймешь.
Поверить не могу, что ее сейчас волнуют такие мелочи, как мода.
— Собери их в хвост, как ты любишь. Выглядеть будет отлично.
— Меня не волнует, как я буду выглядеть, Кайлар!
— Тогда что?.. — Я растерянно поднимаю руки ладонями вверх.
— Мне нельзя.
— Что нельзя? Хвост? — спрашиваю я.
— Да.
— Я видел, кажется, двух сестер с…
– Мне, понимаешь? Мне нельзя убирать волосы в хвост. Или в простую косу. Или в кичку.
— Почему?..
— Я не хочу объяснять почему, ладно? — огрызается она.
— Тогда… наколдуй себе такую же прическу, как вчера. Алитэрцы вон все себе колдуют, и прически, и макияж. Часовня наверняка может так же.
— Часовня может. Я не могу. Точнее, могу. Но делать этого мне тоже нельзя. Можно только менять цвет локона. И да, запрет этот придумали только для меня. Не спрашивай, ладно?
У меня много вопросов, но я их проглатываю. Не хочу тратить наши последние минуты вместе на споры о глупостях Часовни.
— Хорошо. Какие параметры у этого задания и сколько у нас времени? Возможно, мы сможем взяться за этот контракт вместе.
Ви улыбается, когда я начинаю говорить о прическе, как о заказе на убийство.
— Она должна подходить знатной особе, которой я притворяюсь. Уложиться надо в десять минут. И волосы не должны мне мешаться, если… ну если все пойдет плохо.
— Если все пойдет плохо, то мы можем оказаться за бортом. В буквальном смысле. Будем болтаться там на ветру. Неужели сестрам так важно, чтобы ты придерживалась какого-то глупого правила, когда на кону якобы будущее всей Часовни?
— Откуда ты это знаешь? — резко спрашивает она. Кажется, я только что выдал себя и то, что подслушивал их.
— Я же присутствовал при разговоре императрицы с Рефа'имом, — говорю я. — И Часовня, похоже, с ними согласна… вы ведь все здесь.
— А, ну да… — говорит Ви. — Я могла бы попросить на время снять этот запрет, но ты даже не представляешь, насколько сестра Аяйя любит припоминать такие вещи.
— А зачем вообще все это?
— Ты о чем?
— О сестре Аяйе.
— Просто она стерва.
— Это я заметил. Но зачем все эти запреты? Да, ты просила не спрашивать, но я все равно спрашиваю.
Ви вздыхает. Отвечает:
— Забудь, — и отворачивается к зеркалу. Берет расческу.
— Давай ее сюда, — говорю я. — Есть у меня одна мыслишка.
Она недоуменно отдает мне расческу.
— Ты правда не умеешь делать другие прически? — спрашиваю я. — Мне казалось, что Мамочка К всегда учила своих девочек укладывать волосы так, чтобы даже после, кхе-кхе, активных физических упражнений они смотрелись хорошо.
— Я не хотела, чтобы кто-нибудь трогал мои волосы, — говорит Ви.
— А. Ну да. — Я как раз дотронулся до ее волос. Нашел бальзам, который делает их пожестче, и начал втирать его в них. Пока я массирую Виридиане скальп, она прикрывает веки.
Затем вдруг распахивает глаза, словно взяв себя в руки.
— Запреты — это испытание. Оно якобы должно сделать меня смиреннее. Проверить, что это вообще возможно, наверное. Одна неуправляемая чародейка может испортить жизнь всем, поэтому Часовня старается избавляться от таких, которые могут стать опасными. Даже если при этом они потеряют очень талантливую чародейку.
— Звучит разумно, — признаю я. Заплетать волосы меня научила Элена, когда мы взяли на себя воспитание Ули. Она называла это «прической за две минутки».
У меня всегда получалось не меньше чем за пять. Теперь, заплетая Ви, я гадаю, как сейчас дела у Ули. Знаю, в Часовне она в безопасности, и лучше места для нее не найти, но я вдруг чувствую, что страшно по ней соскучился.
Впрочем, Ви продолжает говорить, поэтому я переключаю внимание на нее.
— У тех, кто недавно начал обучение, запретов больше. Еще больше — у тех, кто очень талантлив, и совсем много у тех, кто пришел в Часовню взрослым, как будто нам нужно срочно нагнать упущенное по тем запретам, которые мы пропустили за годы юности.
— Выходит, ты собрала вообще все запреты, — говорю я. Рыжая шевелюра Ви намного гуще темных волос Ули или светлых волос Элены.
— Они почти все ерундовые. Если их нарушить, то тебя заставят делать черную работу.
Это я знаю. Я ведь жил в Часовне, но она, наверное, об этом забыла.
— Однако… — Ви сглатывает.
— Однако? — спрашиваю я.
— Если проштрафиться слишком сильно, одной черной работой ты не отделаешься. Кайлар, я хочу, чтобы ты знал — обычно все не так, как сейчас. Я говорю про эти Тактические группы, понимаешь? В них все совсем не так. Дома, в Часовне, у меня есть друзья. Милые девушки, которые умнее меня и которые почти ничего не знают о том, чем я раньше занималась. Хорошие люди.
— Да? — отзываюсь я, силясь вспомнить, как плести эту прическу. Кажется, нужно вводить новую прядь после каждого четвертого переплетения? «Прическа за две минутки», ага, как же.
— За некоторые нарушения у чародейки могут выжечь талант. За другие наказывают изгнанием. Некоторые говорят, что изгнание даже хуже. В этом случае на провинившейся ставят отметину, видимую другим чародейкам. С ней после этого никто не заговорит и начнут во всем ей мешать. Не дадут получить работу. Повышение. Доступ к чему-либо. Если какая-нибудь сестра хоть чем-то ей поможет, ее накажут. А если осмелится хоть чему-то научить, то талант выжгут уже у нее.
— У Сестринства много власти, — спокойно говорю я.
— И я знаю, что ты так не считаешь, но они используют эту власть во благо, Кайлар. Правда. Почти всегда. Но им приходится быть жесткими, чтобы держать людей в узде.
Я не отвечаю. Скручиваю последние пряди у нее на затылке и обвязываю ими получившийся пучок в обратную сторону. Связываю концы, после чего слегка тяну за каждый сегмент косы, чтобы придать волосам объема. Нарочно медлю, чтобы дать себе время подумать.
Хотя нет, не только. Я чувствую, что мне выпала последняя возможность проявить к Ви заботу. Сделать для нее что-то своими руками. Это — прощание.
Мои глаза внезапно жжет, я прокашливаюсь и радуюсь, что стою у Ви за спиной и она меня не видит.
Виридиане с самого начала не нравилось это задание, но она любит Часовню. Любит Сестринство. Она стала частью организации, в которую верит… несмотря ни на что.
Если она не будет повиноваться, у нее все отнимут. Новую жизнь, новых друзей, надежду. Если они отнимут у нее талант, Виридиана не сможет даже вернуться к жалкой жизни наемного убийцы. Без Часовни у нее не будет ничего, и она сама будет никем — и я уверен, что так сложилось не случайно.
Наконец, успокоившись, я проверяю, как все смотрится спереди. Вытаскиваю несколько локонов, чтобы обрамить ее лицо и смягчить образ. Получилось очень даже неплохо.
Удивительно, насколько хорошо на красивой женщине смотрится даже посредственная прическа, да?
Ви взволнованно поворачивается и впервые глядит в зеркало. Затем громко ахает.
— Кайлар, это… это же… — Она вздергивает подбородок и холодно говорит: — Пожалуй, удовлетворительно.
Но затем ее губы растягиваются в широкой улыбке.
Мое сердце подпрыгивает.
— Что ж, моя клиентка тоже была, пожалуй, удовлетворительной.
Она радостно смеется, и смех прорезает тьму, как луч света. Я пропал.
Но затем, словно от порыва ледяного ветра, который налетел и погубил раскрывшийся цветок, улыбка Ви застывает на ее лице.
— Нам пора, — говорит она. Подходит к комоду, запускает руку в ящик, что-то берет из него — что именно я не вижу, поскольку Ви встала между мной и ящиком, — а затем прячет. Это наверняка клинок сестры Аяйи. Я примечаю, в какой карман она его положила.
У двери Ви поворачивается ко мне.
— Кайлар, иногда я… не быстро соображаю. Иногда не могу подобрать правильных слов. Теряюсь. — Она хмурит брови. — Ты задал мне вопрос, и я, кажется, плохо на него ответила. Я думаю… эта ночь действительно значила для меня то же самое.
Ви внимательно смотрит мне в лицо, но я похолодел. Она наклоняется ближе и целует меня в губы. У меня получается нехотя ответить на поцелуй, но лишь для того, чтобы избежать разговора, который может начаться, если я вообще на него не отвечу.
Она целует меня так нежно и кротко, как не целовал никто… и при этом держит в кармане клинок, которым убьет моего ребенка.
На один сокровенный час эта каюта стала нашим убежищем в разбитом на осколки мире. Здесь я, сломанный и искалеченный, ненадолго почувствовал себя здоровым, и мое одиночество отступило. Во мне теплилась надежда, золотистая, мягкая и мерцающая, как сияние свечей на нашей коже.
Ви наконец замечает, как вяло я отвечаю на ее поцелуи. Кажется, она собирается спросить, что не так.
— Идем, — говорю я. — Дело за малым, правильно? Забрать два сундука и отнести их на корабль. Легкотня.
— У нас еще осталось несколько минут, — отвечает Ви.
Палуба вдруг вздрагивает под нашими ногами, штормоход издает скрип, после чего привычные звуки неожиданно стихают, и жалобные стоны древесины эхом разносятся в наступившей тишине.
— Мне кажется или в дверь постучали? — спрашиваю я.
— По-моему, нет. Думаю, мы вошли в зону штиля.
— Значит, нам, наверное, нужно пошевеливаться? У нас ведь не так много времени, чтобы покинуть корабль, верно?
— Нам нужно не только покинуть корабль, но и успеть доплыть до берега. Кайлар…
— Кажется, кто-то все-таки стучал, — лгу я. — Одну секунду.
Едва я отворяю дверь, мне на руки падает женщина. Она почти без сознания. Ее одежда пропитана кровью, в волосах темнеют бордовые пятна, и у меня, обомлевшего, не сразу получается ее узнать. А затем я прихожу в ужас.
Это — королева Дженин Джайр.

Глава 89
Отличное начало

Вопросы «как» и «почему» могут подождать. Передо мной тяжело раненная женщина, которая, возможно, умирает.
Я подхватываю Дженин и вношу ее в каюту Виридианы, не обращая внимания на кровь, которую королева по мне размазывает.
Ви выходит в коридор, ищет нападавших, что-то бормочет, и от ее ладоней начинает исходить низкое магическое гудение.
Уложив Дженин на кровать, я быстро достаю из шкафа Ви тунику, отрываю один рукав и кидаю остальное в таз с водой. Нужно как можно скорее найти на теле раны. Чутье подсказывает, что далеко не вся кровь принадлежит Дженин, иначе она бы уже умерла. На плече и по лицу королевы размазаны ошметки мозгов.
Велев ка'кари сформировать на кончике моего пальца бритву, я разрезаю ее одежду у плеча и вижу кровь, ритмично бьющую из колотой раны.
— Ты нужна мне здесь! — кричу я.
Но Ви уже вернулась в комнату… и втащила в нее два сундука, которые мы должны были забрать. У обоих на ручках кровь. Маленькие, обшитые кожей с тисненым орнаментом и совсем не похожие ни на люльки, ни на колыбельки. По краям, как у самых обычных сундуков, торчат множество ручек, за которые их удобно брать и переносить.
— Она принесла сундуки, — говорит Ви, ставя их на пол, и хватает тряпку, которую я только что порезал. Затем прижимает тряпку к ране на плече Дженин.
Разрезая рукав на полосы, я спрашиваю:
— Разве она должна была их принести?
— Нет! — отвечает Ви. Свободной рукой она по очереди хватается за каждую деталь одежды Дженин и натягивает ткань, чтобы я мог ухватиться за нее одной рукой и отрезать другой.
После этого я выжимаю тряпку, которую кинул в таз и передаю ее Виридиане. Она начинает широкими движениями смывать кровь с тела Дженин, ища другие раны.
Нога королевы сильно рассечена, и в других обстоятельствах мы бы сочли такую рану серьезной, но сейчас она не угрожает жизни и поэтому не важна.
Торс у нас получается оголить не так быстро, как хотелось бы. Под платьем на Дженин надето кое-что еще, укрепленное магией. Доспех.
Затем мы находим то, что искали. Доспех, наверное, отразил самые слабые удары, но сбоку от ее живота зияет колотая рана.
Ви давит на нее, отчего Дженин вскрикивает — похоже, она снова пришла в сознание. Я еще раз проверяю ее ноги, пах и скальп. Затем мы переворачиваем ее, чтобы проверить спину, и она всхлипывает.
Других ран нет. Но ей хватит и этих.
Я начинаю накладывать тугие повязки, но Ви говорит:
— Кайлар, ей нужен маг. Целитель. Мы должны отвести ее к сестрам. Прямо сейчас.
— К сестрам? — шипит Дженин, стиснув зубы от боли. — Твои сестры и пытались меня убить!
Мои руки замирают, не закончив затягивать перевязь.
Ви мотает головой.
— Нет. Они бы ни за что…
— Зачем они на тебя напали? — спрашиваю я Дженин.
— Я пыталась их остановить. Кажется, они даже не знали, кто я. Видения показали мне, где их искать. И видения показали, что я не смогу их остановить.
— А что тебя пырнут ножом — это они тебе показали? — с нажимом спрашиваю я.
— Да, — отвечает она.
Я смотрю ей в глаза — зрачки одинаковые, сотрясения, кажется, нет, — и верю. Вот почему она надела под платье доспех. Хоть он и не остановил клинок, но, наверное, спас ей жизнь.
— Я должна была попытаться, — говорит Дженин. Ее голос слабеет. — Я убедила нескольких имперцев пойти со мной, и мы… пытались вас остановить. Но я все равно здесь. Что бы я ни делала, все напрасно.
— Среди сестер есть Целительницы? — спрашиваю я Виридиану.
— Есть те, кто неплохо владеет этой магией, — с вызовом отвечает она.
— Будь у тебя такая рана и будь у тебя выбор — ты бы пошла к ним?
Ви медлит. Вот и ответ.
— Императорские маги, — говорю я. — Пока мы в зоне штиля, кораблем будут заняты не все. В свите императрицы найдется с десяток первоклассных Целителей. Я отнесу Дженин к ним.
— Кайлар, ты не можешь! — восклицает Ви.
— Взгляни на нее, — говорю я. Голова Дженин качается из стороны в сторону, глаза моргают. Она борется, чтобы не потерять сознание. В зависимости от того, как глубоко и под каким углом ее ранили, у нее либо почти не осталось времени, чтобы получить помощь, либо в принципе не осталось времени. По-моему, она сможет выжить, но только если найдется компетентный Целитель… и я могу ошибаться. Я хорошо умею обрывать жизни, но совершенно не знаю, как их поддерживать.
С профессиональной точки зрения, будь Дженин моим мертвецом, я бы пырнул ее еще разок, чтобы наверняка. Но в таком виде я бы жертву точно не оставил и денег бы требовать за такое не стал.
Самому тошно, что от взгляда на истекающую кровью молодую женщину мне в голову приходят подобные мысли, но такая уж у меня жизнь.
Все это занимает лишь пару секунд.
— Кайлар, тебя все ищут. Алитэрцы убьют тебя, как только увидят.
— Я, наверное, успею сбежать, — говорю я. — Они ведь будут заняты ею, правильно?
— Нет, нет, нет, — говорит Ви. Делает вдох. — Я сама ее отнесу. Пусть лучше это буду я.
Не хочу в этом признаваться, но мое сердце екает от этих слов. Ви права. Видят боги, мне не хочется снова убивать невинных солдат и магов, чтобы сбежать. Я даже не знаю, получится ли у меня. И никто не знает, что будет с Дженин, если завяжется бой.
Сколько людей погибнет, если Логан решит, что Часовня убила его жену?
А сколькие погибнут, если он решит, что это сделали алитэрцы?
Боги, как же в мире мало ругательств.
— Я справлюсь, — говорит Ви. — Я отнесу ее и поплыву дальше в Борами. А ты возьмешь… сундуки. Еще не слишком поздно.
Если она поплывет в Борами, то продолжит внедряться в окружение Рефа'има и будет пытаться его соблазнить. Это значит, что я потеряю ее навсегда.
Впрочем, я и так знал, что прощаюсь с ней.
— Прошу, откройте сундуки, — говорит Дженин, перебив нас. — Позвольте мне в последний раз увидеть моего сына, — в ее голосе появляются истерические нотки.
— Мы не можем, — говорю я. — Чары нарушатся, и тогда наш план не…
— Прошу! Прошу!
— Я должен забрать его с корабля. Обязан, иначе он умрет… и все, кто на борту, тоже, — говорю я, чувствуя, что поступаю невыносимо жестоко. — Я… Я не могу усложнить миссию еще больше.
Лицо Дженин становится смертельно бледным — для человека, потерявшего так много крови, этот оттенок не значит ничего хорошего.
— Значит, видения меня не обманывали, — говорит Дженин. — Ни одно из них. Ближе к концу они становились туманными. Я надеялась…
— Забирай ее, — говорю я Ви. — Сундуки… насколько осторожно мне нужно с ними обращаться?
Ви понимает, что на самом деле я спрашиваю: «Могу ли я драться»?
— Они немного гасят тряску. Он не должен проснуться. Но… у нас не получилось их проверить.
Я негромко ругаюсь. Ви подходит ближе, но Дженин останавливает ее, подняв руку.
— Подожди. Позволь мне кое-что сказать Кайлару. Прошу. Наедине, — ее голос с каждым словом становится все тише и тише.
Наклонившись ближе, я беру ее на руки, чтобы передать Ви, и Дженин шепчет мне в ухо.
Я не стану раскрывать, что она сказала. Это останется лишь между нами, и мне не нужно переносить ее слова на страницы, чтобы не забыть.
Я буду помнить их, даже если проживу вдвое дольше Дарзо.
Дженин договаривает, и пока я, бледный, мотаю головой, она рывком подтягивается ко мне… и пытается вонзить зубы мне в шею.
Но мои рефлексы не подводят, а Дженин, утратив элемент неожиданности, не может бороться дальше. Она слишком слаба, и я легко ее останавливаю.
Когда я, наклонившись и чуть споткнувшись, передаю ее Ви, Дженин говорит:
— Я должна была… попытаться.
Боги, как же она свирепа. Она верит, что обречена, что никак не может изменить свою судьбу, и все равно борется что есть сил.
Она ненавидела меня без причины. Она пыталась навредить мне — однако я все равно тронут ее храбростью. Если вы читаете эту историю и надеетесь увидеть настоящего героя или героиню — вот она, перед вами.
Дженин теряет сознание.
— Кайлар… — говорит Ви, подойдя к двери.
Но ей не подобрать слов. Красноречием она не блистала.
Интересно, увижу ли я ее когда-нибудь снова. Если да, то каким человеком она будет, когда это случится?
— Кайлар, я солгала, — говорит она.
Я моргаю, отвлекшись на предмет, который взял в руку.
— Только один раз?
Ее лицо чернеет.
— Иди к черту. Просто иди к черту.
Затем она уходит.
Я опускаю взгляд на мою ладонь, на маленький, эмалированный синий клинок, который сестра Аяйя дала Виридиане, и который я только что вытащил у нее из кармана. Ничего магического я в нем не вижу, хотя знаю, что чары должны бить из него через край. Спрятав его, я поднимаю два сундука. Весят они совершенно одинаково. Ни в одном ничто не ворочается. Внешне по ним совершенно не понять, где лежит магически убаюканный ребенок, а где просто балласт. На дне начертаны маленькие руны, у каждого своя, но я не знаю, что они означают, поэтому не обращаю на них внимания.
Сестры тщательно скрывали от меня свой план, но он, очевидно, заключался в том, чтобы в какой-то момент подменить один сундук на другой и обвести вокруг пальца императрицу с королем Рефа'имом. Изначально мы с Виридианой должны были получить сундуки и отнести их в нужное место; я бы нес один, а Ви — второй. Поскольку у меня нет доверия к сестрам, я тоже собирался поменять сундуки местами на случай, если Виридиане приказали предать меня и исчезнуть со вторым.
Теперь в моих руках оказались оба сундука. Ограбление уже идет не по плану.
Я не знаю, что еще пошло не так или что уже известно имперцам. Скорее всего, подмену нам теперь не совершить… хотя, кто его знает. Вскрывать сундуки, или хотя бы один из них, мне нельзя — вдруг разбужу спящего внутри ребенка. Тогда моя жизнь станет намного, намного сложнее. Мне остается лишь взять оба и пошевеливаться.
Только выйдя в коридор я понимаю, что могла иметь в виду Ви, когда созналась во лжи.
Мое сердце замирает, я смотрю туда, куда она ушла… но ее уже нет. Слишком поздно. И с самого начала, наверное, было поздно. Мой путь неумолимо ведет в другую сторону, прочь от нее.
Сделав один полный боли вздох, я ухожу.

Глава 90
Корабль прибывает по расписанию

Я совершал в жизни немало глупостей. Но сомневаюсь, что хоть одна может сравниться с сегодняшней: я иду в бой со спящим ребенком на руках… точнее, с ящиком на руках, в котором лежит спящий ребенок.
Я вздрагиваю. Подождите-ка, ребенок в ящике! У него там вообще есть воздух?
Шагая по обшитым красным деревом коридорам, я осматриваю сундуки и пытаюсь найти в них дырки для воздуха. Коридоры в этот предрассветный час практически безлюдны. В основном я натыкаюсь на слуг, стариков, мучающихся бессонницей, и нескольких дворян в простых одеждах, вышедших на утреннюю прогулку до сортира. Я вяло улыбаюсь пожилой даме, которая искоса на меня смотрит и пытается понять, почему я, одетый в дворянское тряпье, несу два сундука, как какой-нибудь слуга, да еще и кручу их так и эдак, словно умалишенный. Впрочем, тревогу никто не поднимает, а сейчас мне важно только это.
Нет, не может такого быть, чтобы сестры, которые столько времени потратили на разработку плана, уравновесили ящики и даже придумали, как убаюкать ребенка, не учли, что ему нужно дышать! Правда ведь? Даже уличные мальчишки вроде меня, поймав жабу и сунув ее в ящик, сообразили бы наделать в крышке дырок.
Но сестры Часовни вряд ли ловили в детстве жаб. Да и на заботливых мамочек они совсем не похожи.
Разве что Мелена. Хотя ее теплота и доброта могут быть напускными. С этими женщинами никогда не разберешься, что у них на душе.
То есть… ох, хвала богам, дырки все-таки есть, по краям. По-моему, их маловато, но кто ж знает, сколько свежего воздуха нужно спящему ребенку? Я точно не знаю.
Я уже придумал, что буду делать, если дойдет до схватки: поставлю ящики на пол, стану невидимым и буду надеяться, что разделаюсь с противниками быстро.
Отличный план, правда? Или вы можете придумать что-то получше?
~– Ты меня спрашиваешь?~
«Не совсем. Я скорее думал о гипотетическом будущем чита… да! У тебя же есть какие-нибудь хорошие мысли?»
~– Например такая: избегать подобных ситуаций в будущем.~
«И правда, чудесная мысль. А я еще гадал, почему так редко прошу тебя о помощи».
~– Замолкаю.~
«Прекрасно!»
Я приближаюсь к неброско одетой благородной даме, которая гуляет по коридору со своей служанкой и о чем-то радостно с ней щебечет. Оружия при них не вижу. Однако, когда они проходят мимо, мои нервы натягиваются, как тетива лука.
Дама и служанка не нападают. Естественно. Когда они оказываются позади, я оглядываюсь и смотрю, не станут ли они следить, в какую сторону я сверну. Шпионки так бы и поступили.
Служанка оглядывается на меня, видит, что я за ними наблюдаю, а затем, не понижая голоса, произносит:
— Госпожа, мне кажется, он разглядывает ваш зад!
— Тише, Ада! — отвечает благородная дама и с явным интересом смотрит на меня.
Я киваю и натягиваю фальшивую улыбку, но не замедляюсь. Дама, похоже, разочарована.
~– О, есть одно предложение.~
«Ты серьезно? Сейчас?»
~– Может быть, сотворишь какую-нибудь иллюзорную маску, как тебя учил Дарзо?~
«А получше идей не нашлось?»
Хотя идея-то, на самом деле, неплохая.
Я оглядываюсь. Благородная дама ушла. Когда вам кажется, что все вокруг хотят вас убить, хорошо бы помнить, что не все вокруг хотят вас убить.
На следующем перекрестке висит зеркало. Я останавливаюсь перед ним. У меня нет времени подгонять фальшивое лицо под мое, чтобы заставить его менять выражения, а плохая маска иногда привлекает больше внимания, чем натянутый на голову капюшон. Есть в неестественных лицах что-то нервирующее.
Но… меня разыскивают. Простая маска не выдержит пристального внимания, зато издалека меня точно никто не узнает.
Светлые волосы — да, волосы точно нужно сделать другими. Длинная борода, обязательно. Она прикроет рот, так что мне не придется много думать о выражении лица, но ее нужно аккуратно подстричь. Я среди дворян; здесь даже слуги выглядят опрятно. Нос сделаю длиннее моего, чуть крючковатым.
Глаза, правда, придется оставить моими. Неподвижные иллюзорные глаза кажутся мертвыми.
Сойдет.
Я поднимаю взгляд. В стороне, шагах в десяти, на меня с разинутыми ртами таращатся две благородные дамы. Одна вцепилась другой в руку, наверное, от испуга. Конечно же они стоят именно там, куда мне нужно пройти.
— Здорово, правда? — спрашиваю я их. — При желании, с такой штукой любой бал можно превратить в бал-маскарад. Только представьте, сколько у нее применений! — Я им подмигиваю. — Я выполняю задание императрицы. Очень деликатное. — Стараясь не напугать, я плавными движениями показываю дамам, что сейчас пойду в их сторону.
Если они обе сорвутся с места и завопят, я обречен.
Что это у них в глазах? Страх?
— Есть такие амулеты, которые наколдуют вам любой образ, но они одноразовые, — говорю я. — Вы же наверняка видели на празднике хоть одну даму, которая выглядела уж слишком хорошо, верно? Скорее всего, она воспользовалась именно такой штукой. Или какой-то другой. Только вот стоят они баснословных денег.
— Правда? — спрашивает одна из дам, и ее страх превращается в озабоченность. — Рия, помнишь, я на днях говорила тебе, что леди Келлана…
Это хорошо. Значит, мозг у нее работает.
Мой внутренний голос вопит, что я трачу слишком много времени на пустую болтовню.
Сейчас они спросят меня, где можно купить такой амулет. Говорить с ними долго мне нельзя. Любая оговорка будет стоить мне всего.
Я понимаю, что для убедительности придется добавить подробностей. Поэтому вру:
— Знаете, где район ювелиров? Там есть большой магазин, у него еще очень вредная хозяйка — знаете такой?
— Алексия? Мне всегда казалось, что она очень мила! — говорит вторая дама, вцепившаяся в первую. Она уже ослабила хватку. Ее я тоже успокоил.
— О, не сомневаюсь, что с вами она — сама вежливость. В общем, пройдете от ее магазина дальше по улице и найдете маленький магазинчик с черной дверью. Там попросите позвать Фергюнда. Эти амулеты не совсем законны, поэтому сначала придется убедить его, что вам можно доверять.
Дамы вдруг воодушевляются. Для них это целое приключение. Они уже слышали о таких чарах раньше, но мои показались им какими-то другими. Пока они щебечут, я прохожу вперед, но они продолжают всматриваться в меня, не отрывая глаз.
Одна протягивает руку к моему лицу.
— Нет-нет-нет, — говорю я, затем пытаюсь смягчить тон: — Маска развалится от одного лишь прикосновения. В отличие от тех, что подороже. С такой мне даже под дождь не выйти. Своих денег она стоит, только если вам некуда их девать. Эх, зря я вообще вам что-то сказал. Ну да что уж там… Мне пора. Был счастлив с вами встретиться.
Они расступаются, пропуская меня, и я чувствую легкий прилив гордости. Фаэна была бы мной довольна. Я разрешил ситуацию, сулившую мне серьезные проблемы, и не перерезал никому горло. Можно даже подумать, что…
— Подождите минутку, — говорит одна из дам, останавливая меня. — Как вас зовут?
Я игриво вожу перед ней пальцем.
— Вы ведь сами понимаете, что этого я сказать не могу.
Она складывает руки на груди, надувает губки.
— Что ж, если вы когда-нибудь окажетесь по соседству…
— О, нет, миледи, — прерываю я ее. — Вы ведь еще не знаете, почему мне велели надеть маску.
— И почему же?
Я взмахом указываю себе на лицо.
— Под ней я просто уродлив.
Они смеются.
Но затем дают мне проскользнуть мимо них, и я слышу, как та, что надула губки, говорит второй:
— Ах, Алона, я просто обязана раздобыть себе такую же прелесть.
— Несомненно, — с хрипотцой отвечает другая.
— И маску тоже, — прибавляет первая, и до меня доносится их хохот.
Отсюда мне не пробраться в служебный отсек тем путем, который показывала Ви, но я уже научился ориентироваться на корабле и, кажется, знаю, куда нужно идти.
Вскоре я нахожу дверь с небольшой вывеской, на которой значится, что этот вход предназначен только для слуг. Составив сундуки друг на друга и удерживая их одной рукой, я дергаю за ручку.
Заперто. И пока я пытался не уронить сундуки, один из них задел меня по лицу и сломал маску.
Похоже, мое везение потихоньку заканчивается.
Неприятная мысль. Зря я ее подумал.
Я заливаю ка'кари в замочную скважину. Иногда из него получается идеальная, компактная и быстрая отмычка.
Замок начинает шипеть.
Вздохнув, я втягиваю ка'кари обратно в кожу, а дверь, лишившись целого куска размером с замочный механизм, отворяется.
«Сдержаться ты не мог, да?»
~– Упс.~
Я оглядываюсь назад, никого не вижу. Поднимаю ребенка в ящике и ящик с фальшивым ребенком. Все-таки было бы неплохо узнать, какой из них какой, на случай если кто-нибудь начнет метать в нас огонь или что-то еще.
Держа ящики перед собой и прикрывая ими лицо, я напускаю на себя деловой вид и прохожу за сломанную дверь.
Свернув за угол, я оказываюсь в коридоре у самого борта — то есть с изогнутой стеной и выступающими из нее опорами-шпангоутами. Там я натыкаюсь на компанию хихикающих слуг, которые по очереди затягиваются травкой. Я многозначительно опускаю взгляд на скрутку из табачного листа. Они прекращают смеяться, и девушка, которая держит скрутку в руке, быстро прячет ее за спиной. Она настолько одурманена, что даже не пытается сделать это незаметно, и ее, похоже, совсем не заботит, что у нее могут быть неприятности.
Вложив в голос как можно больше аристократизма, я говорю:
— Продолжайте, продолжайте. Пыхайте на здоровье. Если ваша работа хоть чем-то похожа на мою, я вас не виню. Сам был бы не против. — Я подмигиваю им.
Они громко гогочут, радостно сверкая осоловелыми глазами, и пропускают меня.
Хвала богам. Убивать невинных слуг мне сегодня не придется.
Эй, а у меня все лучше и лучше получается обходить трудности без убийств. Если вы этого еще не пробовали, я очень рекомендую!
Отсюда можно пройти напрямик к просторному отсеку, где соединяются передняя и задняя части корабля и где Ви показывала мне откидывающийся на воду причал. До сестер осталось рукой подать… и, наверное, там я буду в безопасности. Перехватив ящики поудобнее, я по очереди вытираю вспотевшие руки о тунику.
Большие двойные двери выводят меня в самый низ огромного отсека. Надо мной крест-накрест проходят железные балки, пропитанные магией, но сейчас их стоны звучат приглушенно, ведь штормоход бодро рассекает почти спокойные воды, укрытый от ветра высоким прибрежным рельефом. Облачным мысом, наверное. За дверью в борту, открытой чуть выше ватерлинии, я мельком вижу море. Его блестящая синяя поверхность настолько же спокойна, насколько взбаламучена моя душа.
По обе стороны от выхода стоят два императорских гвардейца с алебардами. Рядом с одним я вижу беззаботно щебечущую сестру Мелену.
Она вмиг замечает меня и тут же делает шажок к гвардейцу, который в ответ полностью поворачивается к ней. Опустив одну руку к бедру, Мелена незаметно для него поворачивает ко мне раскрытую ладонь. «Стой».
Я сворачиваю вправо, в первый попавшийся — и единственный — коридор, и, сделав несколько шагов, скрываюсь с глаз гвардейцев. Затем я ставлю ящики на пол и, вытащив из кармана кусочек пергамента, делаю вид, что хочу перечитать приказы. Кажется, меня здесь никто не видит, но делать хоть что-то все равно не так подозрительно, как просто стоять и пялиться.
Не проходит и минуты, как гвардеец, с которым говорила Мелена, радостно пробегает мимо меня, спеша исполнить какую-то просьбу.
Ух ты. Да она настоящий мастер.
Я делаю шаг из укрытия и продолжаю с притворным недоумением смотреть на пергамент.
Несмотря на то что у выхода еще стоит второй гвардеец, Мелена быстрым, незаметным взмахом руки подзывает меня к себе.
Я возвращаюсь к ящикам, поднимаю их и молюсь всем чертям, что ей можно доверять. Если сестры готовятся предать меня, сейчас для этого самое время.
Но выбора у меня нет. Я выхожу в просторный отсек, где негромким стонам палубы вторит плеск и шипение воды, доносящиеся из окутанной туманом мусорной дыры. Снаружи, на откинутом причале штормохода стоят сестры Часовни. Каким-то чудом — или благодаря ухищрениям самих сестер, — кроме них на причале и на верхних палубах больше никого нет.
Как же страшно идти мимо борта, сделанного из одного лишь стекла и магии. Он кажется хрупким. Солнце едва выглянуло из-за линии горизонта, поэтому вода за стеклом еще темная, но я, кажется, успел заметить за бортом две большие рыбины. Наверное, это акулы. К моему горлу подкатывает ком. Буду надеяться, что у меня просто разыгралось воображение.
До этого я и не знал, что боюсь воды.
Идя к гвардейцу, я держу сундуки повыше и прикрываю ими нижнюю половину лица, но, стоит ему перевести взгляд на меня, натягиваю вымученную улыбку. В тот же миг за ним возникают несколько сестер.
Я почти подошел, как вдруг гвардеец вздрагивает. Из его груди показывается наконечник арбалетного болта.
Три женщины стремительно набрасывают ему на шею удавку и, дав гвардейцу лишь раз сдавленно кашлянуть кровью, выволакивают через двойные двери наружу, на причал. Мелена хватает алебарду, выпавшую из его руки, и передает ее другой сестре, затем подходит ко мне и берет за локоть.
— Теперь быстро, быстро! — говорит она, заглядывая мне за спину.
Я тоже оборачиваюсь. На другой стороне просторного отсека трудятся рабочие, которых я перед этим не заметил; они смазывают шестеренки, проверяют шарниры. Сейчас все повернуты к нам спиной, но если хоть один видел…
— Вы что, все сумасшедшие? — шиплю я Мелене.
— Нет, мы сестры Часовни, и мы пытаемся предотвратить катастрофу, — отвечает она, не спуская глаз с сундуков. — Как ты нашел… Мы думали, что… Нет, забудь. Расскажешь позже. Кажется, они целы. Он в порядке? Нет, забудь; идем, идем.
Я очень надеюсь, что под фразой «мы сестры Часовни» подразумевалось, что они скрыли убийство от глаз рабочих какой-нибудь магией. По крайней мере, мне хочется в это верить. Если же Мелена всего лишь хотела сказать, что они пойдут на что угодно, то эти дамочки оказались гораздо фанатичнее, чем я думал.
Некоторые люди ценят что-то настолько сильно, что при малейшей угрозе этому «чему-то» у них отключается рассудок и они превращаются в фанатиков. Хуже этих типов вы никого не найдете.
~– Если хорошенько поискать, то у каждого человека найдешь это «что-то».~
«Знаю».
Подгоняемый сестрами, я быстро поднимаюсь по ступеням, прохожу через двойные двери в стеклянно-магическом борту корабля и оказываюсь на выдвижном причале, который висит над волнами на цепях, как подъемный мост. Слева и справа предусмотрены места для швартовки небольших судов, а по длинной стороне, параллельно штормоходу, может пристать корабль побольше.
Выйдя наружу, под лучи выползающего из-за горизонта солнца, я сразу же испытываю облегчение. Я и не подозревал, что чувствовал себя как в клетке, пока не вышел на свежий воздух. Он пахнет свободой. Солнечный свет все еще окрашен в насыщенные рыжие оттенки пылью, поднятой Великим Штормом, но отсюда этот вид кажется прекрасным, а не зловещим, и солнечные лучи приятно греют мою кожу. Мне всегда было хорошо на солнце — наверное, оттого, что оно восполняет мой глоре вирден, хотя такое объяснение почему-то кажется мне слишком заурядным. Все ведь наслаждаются ласковыми поцелуями солнца, правда? Но мое наслаждение, увы, длится совсем недолго.
Никакого корабля у причала нет. И это — не единственное, что меня настораживает.
— Я их заберу, — говорит сестра Проспайя.
— Мы что, будем добираться до берега вплавь? — спрашиваю я, не отдавая ей сундуки.
— Вряд ли купание в здешних водах придется тебе по душе, — ее голос становится резче. — Сундуки! Пожалуйста!
— Нет. И я вовсе не… а почему оно не придется мне по душе? — Я вдруг вспоминаю о морских созданиях, которые почудились мне под водой, и у меня перехватывает дыхание. Что, если они мне все-таки не почудились?
Проспайя взмахом руки указывает на небо, затем на воду.
— Из-за тварей наверху, и потому что такое обилие магии привлекает тварей внизу.
Я прохожу мимо сестры. Она все еще тянет руки к сундукам, но я их не отдаю, а поворачиваюсь ко второй насторожившей меня детали: солнечные лучи, которые ласкают и подпитывают меня, пробиваются через пелену облаков.
Но это не облака. Небо затянуто тучей птиц; кажется, их там десятки тысяч, и еще столько же отдыхают, качаясь на пологих волнах этого удивительного места, укрытого от Великого Шторма.
Я только собираюсь ехидно спросить, чем птицы помешают мне насладиться купанием, как вдруг замечаю несколько всплесков, поблизости и поодаль. Затем еще несколько. Что-то выпрыгивает из воды и быстро исчезает в ней, подняв тучу брызг, из-за которой мне не разобрать, что это.
Сестра Проспайя говорит:
— Птицы слетаются отовсюду, чтобы укрыться здесь от Великого Шторма. Акулы приплывают, чтобы полакомиться птицами, которые, устав, опускаются на воду. Возможно, их привлекает что-то еще, но мы не знаем, что происходит под водой во время штормов. Как бы там ни было, лотаи тоже стекаются сюда. Возможно, их манят акулы или другие падальщики, или же их привлекает магия.
— Кто-кто стекается? — спрашиваю я.
— Лотаи. Говорят, что они за лигу чуют кровь, а страх — за две, но на самом деле… впрочем, ты лучше просто взгляни. Они не так робки, как акулы.
Акулы? Робки?
Сестры, стоящие на краю причала, с явной неохотой сбрасывают в море тело мертвого гвардейца. Стоит ему уйти под поверхность, как вода начинает бурлить. Но мой взгляд прикован не к телу. Я смотрю на Жасмина Жаквета и на дюжую сестру из второй Тактической группы — вдвоем они принимают оборонительные стойки, смотрят туда, куда упал гвардеец, и опускают к воде копья.
Что же там такое плавает, если им понадобились…
Нечто бросается на них из-под воды, и Жасмин точным движением протыкает его копьем прямо в воздухе. На древке начинает извиваться какая-то рыбина, длиной и шириной с могучую ногу Жасмина.
Он переносит ее на причал, наступает на нее, выдергивает копье, снова протыкает и для верности проворачивает наконечник, а затем возвращается в оборонительную стойку над волнами, придерживая одной ногой брыкающуюся, умирающую тварь.
Но штормоход тем временем не стоял на месте, и тело гвардейца уже отплыло далеко, так что сейчас нам ничего не грозит.
— Глянь, какой уродец. Прям как ты, да? — с ухмылкой спрашивает меня Жасмин.
— Я подумал наоборот: жаль, что я не такой красавец, — отвечаю я, взирая на рыбину со смесью благоговения и ужаса. Эта костистая, шипастая тварь больше смахивает на дракона, хвост у нее такой же, как у лисьих акул, длинный и похожий на меч, а морда до ужаса напоминает человеческое лицо с гигантской челюстью, которая разевается широко-широко и обнажает ряды острых, как бритва, зубов. Костяные выступы на теле, короткие, неразвитые крылышки, кожа, горящая тошнотворным зеленым светом — таким, который напоминает мне лунного дракона, однажды напавшего на меня и Логана.
— Никогда не видел таких огромных, — говорит Жасмин. — Самый крупный, что мне попадался, умещался у меня в ладони. Я вот думаю: что, если… Хотя, нет; наверное, в этих местах они просто другие.
— Или, может быть, их изменила магия, равновесие которой мы нарушили в Черном Кургане? — спрашиваю я.
Жасмин смотрит на меня упор. Скидывает мертвую тварь копьем в воду.
— Надеюсь, что нет. Ваша битва отгремела на другом краю континента, и если она смогла изменить что-то так сильно и так далеко… тогда, боюсь, в будущем грядет нечто похуже.
«В будущем грядет нечто похуже» — это же девиз моей жизни.
— Ладно. Потрясающе. Отлично. Просто отлично, — говорю я, и у меня скручивает живот. Теперь помимо неизбежной гибели здесь и сейчас я чувствую приближение, э-э-э, чуть более отдаленной неизбежной гибели. Не знаю, правильно ли я подобрал слова, но ощущение потрясающее. Если вы никогда такого не испытывали, я очень рекомендую. Мне сейчас почти так же хорошо, как когда я не убиваю людей. — Где наш корабль?
— Он скоро должен прибыть, — с фальшивой бодростью в голосе отвечает сестра Проспайя.
— Он уже должен быть здесь, — мрачно произносит сестра Аяйя.
— Кайлар, тебя не должно быть здесь, когда вернется второй гвардеец, — говорит сестра Проспайя. — А он вернется в любую секунду.
— Это не значит, что тебе нужно уйти. Это значит, что тебе нужно спрятаться, — поясняет сестра Мелена.
Все сестры поворачиваются ко мне. Их слишком много. Пришло время отдать сундуки… или не делать этого. Возможно, от этого момента зависит весь их план?
Конечно, они хотят, чтобы я отдал им ребенка. Но зачем? Чтобы предать меня?
Швыряться в мою сторону магией, пока я держу ребенка, слишком опасно. Знаю, если придется, они убьют мальчика, но никто ведь не станет рисковать, когда он уже почти у них в руках, правильно?
— Если бы они собирались предать тебя, — спешно говорит Мелена, — то не стали бы делать этого сейчас. Нам нельзя драться, пока мы все не сбежали. И нет, это не значит, что кто-то собирается тебя предать! Но я вижу, что ты беспокоишься…
— Тогда почему вы так таращитесь на меня? — спрашиваю я, злясь, что она так легко считала все мои сомнения.
— Потому что мы все слишком много потеряли, чтобы спасти этого ребенка, — говорит Мелена. — Потому что мы тебе не доверяем. Потому что многие из нас тебя боятся. — Она пожимает плечами. — И потому что мы все хотим посмотреть, как ты притягиваешь к себе тени.
«Притягиваю к себе тени»? Откуда они узнали эту фразу?
Ах да. Ви. Точно. Преданная Часовне Виридиана.
Или, возможно, они уже сотню лет знали этот термин. Часовня ничего никогда не забывает. Они все время пополняют запасы своих знаний, могущества и магии. Мне пора бы уже привыкнуть, что они из любого разговора со мной всегда выудят все, что захотят.
— Мне жаль, что многие из вас меня боятся, — говорю я, медленно ставя сундуки на причал, среди их собственного багажа. Все чемоданы сестер похожи между собой по цвету и узору, и сундуки с мальчиком отличаются от них только размером.
Умно. Сестры хотят, чтобы со стороны сундуки выглядели как багаж, но стараются при этом запутать только других, а не себя. Два одинаковых сундука уже легко перепутать, а будь их дюжина и начнись на причале переполох, сестры и сами бы не знали, какой именно нужно защищать.
— Я могу их осмотреть? — напряженно спрашивает сестра Проспайя.
— Она их не заберет, — быстро прибавляет Мелена. — Ей просто нужно взглянуть на руны на дне. Скорее, сестра.
Я хватаю верхний сундук и осторожно, памятуя о том, что внутри может спать ребенок, наклоняю его. Проспайя становится на колени и смотрит снизу вверх на руну.
Мой внутренний голос кричит: «Убей ее! Этим ведьмам нельзя доверять!»
«Нет. Неважно, могу я им доверять или не могу — другого пути с корабля у меня нет».
— Да, это тот, — говорит сестра. — Хвала Серафиму.
Я снова опускаю сундук, а сестра Проспайя поднимается. От того, как близко мы стоим, я начинаю нервничать и готовлюсь убить ее, если она на меня нападет.
— Может быть, стоит их открыть? Проверить, что ребенок в порядке? — спрашиваю я.
— Да, стоит, — отвечает сестра Проспайя, — после того, как мы отчалим. Но не раньше.
— А сейчас почему нельзя? — с нажимом спрашиваю я.
— Вероятно, тебе, неженатому мужчине, неизвестно, что плачущие дети привлекают много внимания. Ради этого они и плачут. А внимание — это как раз то, чего…
— Ладно, я понял, — говорю я. — Но если мы не проверим, то как поймем, что нам не подсунули два пустых сундука?
Сестры переглядываются, и я понимаю: они об этом уже думали и надеялись, что не подумаю я. Жаль, что здесь нет Ви. И жаль, что нет Фаэны. Она бы не дала этим старым коровам помыкать нами.
— У пустого сундука был бы другой вес, — говорит сестра Проспайя, — а если враги раскрыли наш план и смогли это исправить, то уже все равно поздно. Нам в любом случае нужно уходить. Остаться на корабле — значит погибнуть.
Знаю, это правильное решение, но оно мне не нравится.
— Я должна проверить отсек, — говорит Мелена. — Ждите моего сигнала.
Когда она уходит, сестра Аяйя произносит:
— Где корабль, Проспайя? Ты обещала нам, что он…
Одного гневного взгляда сестры Проспайи достаточно, чтобы сестра Аяйя запнулась на середине предложения.
— Уж не хочешь ли ты сказать, что за время этой миссии у твоей группы все шло гладко? Посиди лучше в сторонке и молча подумай над тем, какой нож вонзишь мне в спину, а я тем временем попытаюсь придумать, как нам отсюда выбраться, хорошо?
— Плывет! — восклицает Жасмин Жаквет. — Плывет наш корабль!
— Наконец-то, — с облегчением вздыхает сестра Проспайя.
— Главное, чтобы не было поздно, — говорит сестра Аяйя. — Если мы сейчас же не покинем штормоход, то можем не успеть вовремя добраться до берега…
— Ох, да заткнись ты уже! — отвечает сестра Проспайя. — Будем решать проблемы по мере их поступления.
Неожиданно внутри штормохода Мелена начинает хлопать в ладоши, как восторженная пустоголовая девочка.
Не нужно знать все их сигналы, чтобы понять — второй гвардеец вернулся.
Меня пробирает внезапное, неуместное желание расхохотаться над тем, как головы всех сестер синхронно поворачиваются сначала к Мелене, а затем ко мне.
— Кайлар, если собираешься исчезнуть, — говорит Жасмин, — то лучше сделать это прямо сейчас.
Но я игнорирую его и указываю на пятно, оставшееся на белом поручне, неподалеку от Мелены.
— Эй, дилетантки, — говорю я, — не хотите подтереть кровь за убитым вами гвардейцем? А то его друг вот-вот заметит то пятно.
Сестра Аяйя ахает.
— Неужели она брызнула так далеко?
Но остальные уже шевелят ногами, а не губами, и спешно встают между гвардейцем и компрометирующей уликой.
Пока они отвлечены, я велю ка'кари покрыть мою кожу и сделать меня невидимым. Один только Жасмин Жаквет все еще смотрит в мою сторону, и его глаза блестят магией, благодаря которой он продолжает меня видеть.
— Ты ведь понимаешь, что гвардеец переключит зрение, когда будет искать своего друга? — говорит Жасмин. Неужели Часовня и об этом тоже знает?
~– Попроси их рассказать тебе о твоих способностях. Может быть, узнаешь что-нибудь новенькое.~
«Как жаль, что у меня нет других знакомых, которые могли бы о них рассказать!»
~– Ты ведь знаешь, что мне нельзя этого делать.~
«Если не станешь помогать, то будь другом и заткнись, хорошо?»
Я подталкиваю носком ноги большой чемодан из багажа чародеек, слегка сдвинув его с места.
— Какой из чемоданов вам не страшно потерять? — спрашиваю я.
Жасмин хмурит брови, и мы оба видим, как Мелена обнимает гвардейца, который только что передал ей какую-то безделушку. Она ласково целует его в обе щеки, отчего гвардеец смущается. Сестры, стоящие за Меленой, пользуются моментом, чтобы вытереть кровь.
Одна проводит по белому поручню платком, а затем, заслонив его от глаз гвардейца своим телом, что-то бормочет себе под нос. Платок, вырвавшись из ее рук, уходит глубоко под воду, очевидно уволакиваемый магией.
Другая сестра просто становится на то место, где по причалу разбрызганы капли крови.
Но смущенный гвардеец вдруг замолкает на середине предложения. Что-то спрашивает. Указывает на поручень, затем высвобождается из объятий Мелены и пытается протолкнуться через сестер, двигаясь в сторону от меня.
— Жасмин, — шиплю я.
— Тот, что слева, — говорит он. — Нет, слева от меня!
Но я уже подбрасываю в воздух чемодан, стоявший слева от меня.
В ту же секунду я подныриваю вниз, но не для того, чтобы его поймать. Упав пузом на деревянный настил, я скольжу по причалу и у самого края, резко перегнувшись вниз, хватаюсь за металлические балки, которые пересекаются под причалом крест-накрест.
Перевернувшись и повиснув на руках, я подтягиваю к себе колени, чтобы они не ударились о волны и не наделали шума. Затем моя рука соскальзывает с мокрого металла.
Благодаря таланту, растекшемуся по моим конечностям, у меня получается удержаться на второй руке, но мое тело резко скручивается и по инерции пролетает дальше, снова поднявшись в горизонтальное положение. Я с треском врезаюсь в металлические балки, и только после этого снова повисаю вертикально.
Сверху мое шумное исчезновение прикрывает Жасмин Жаквет, громко матерящийся из-за пропажи одного из чемоданов.
Я слышу, как по настилу грохочут чьи-то шаги. К нам стремительно приближается гвардеец.
— Что такое? Что за шум? Что случилось? — вопрошает он.
— Видите? Видите, вон там? — говорит Жасмин. — Наш багаж! Тот идиот, наверное, неправильно его поставил. У вас есть длинная палка? Хоть что-то, чем можно его подцепить? Скорее! Он уплывает.
У двойных дверей я вижу Мелену, которая быстро стирает рукой пятно на поручне. Наверное, снова кровь.
Она оглядывается, ищет, чем бы вытереть руку, и ее вечно добродушное лицо впервые становится хмурым и обеспокоенным. Она одета в светлое платье, и платка у нее, похоже, нет. Остальные сестры стоят слишком далеко.
— Уже уплыл, — говорит гвардеец. — Сожалею.
Морщась, Мелена засовывает пальцы в рот и облизывает их. Вовремя.
— Кто складывал наш багаж? — громко спрашивает Жасмин.
— Не я, — весело отвечает Мелена. — Я была внутри, беседовала с моим дорогим другом Сехравейном, который — вы ведь видели, да? — принес мне мою любимую расческу!
Она искусно разыгрывает роль безмозглой дурочки, ни разу при этом не переигрывая. Я бы восхитился еще больше, если бы не пытался найти место, чтобы закинуть ноги и не сорваться с причала.
— О нет, — вдруг раздается голос Жасмина. Он произнес это слишком тихо, так, чтобы не услышал гвардеец, который снова направился к Мелене и протопал прямо над моей головой. Между досками настила есть небольшой зазор — такой, что я слышу всех, кто надо мной, и вижу их тени. Интересно, что видят маги, когда смотрят на меня магическим зрением? Вдруг я для них свечусь? Светящегося человека через такие зазоры точно заметят. И почему я не спросил об этом у Ви, когда была такая возможность? На фоне темной воды заметить меня обычным зрением будет трудно. Но и людей с обычным зрением гораздо больше, чем людей с магическим.
Не знаю, какую невидимость мне лучше выбрать. Пожалуй, не буду ничего менять, хоть меня и одолевают сомнения.
Наконец у меня получается закинуть ноги на узкую железную балку. Теперь можно не так сильно налегать на талант. О чем там беспокоился Жасмин?
В его голосе слышатся нотки отчаяния:
— Я ошибся. Это не наш корабль.
О, боги. Кажется, хуже уже быть не может, да?
У меня едва хватает времени вспомнить одно из старых правил Дарзо… или это было мое правило? «Никогда не спрашивай, может ситуация стать хуже или нет. Если ты еще способен о чем-либо спрашивать, значит, ответ всегда один — может».
— Над ним императорский флаг, — говорит Жасмин. — Это корабль императрицы.

Глава 91
Ничего удивительного

Я стараюсь сделать вдох. Ладно. В этом же нет ничего удивительного, правда? Я ведь знал, что за императрицей придет корабль и она покинет «Бегущего по шторму». Правда, мы хотели покинуть его раньше нее. И наше судно уже очень сильно задерживается. Но то, что сюда идет корабль императрицы, — это неудивительно.
Волосы встают у меня на загривке, и я, опустив голову, смотрю вниз, на синюю морскую пучину. Повиснув в бескрайнем море, как облако в безжалостном небе, прямо подо мной плывет лотай.
Вжавшись в причал, я на секунду замираю — я, ночной ангел! Тот, кто лучше всех знает, что сначала нужно нападать, а потом не задавать вопросы. Но, замерев, я по чистой случайности поступил правильно.
«Ты же невидим, идиот».
Я гляжу, как лотай пронизывает волны, как его тело пульсирует магическим зеленым светом в промежутках костяной брони. Он по первобытному прекрасен, как акула, играючи взмахивающая хвостом и на огромной скорости летящая в воде.
Оставаясь под водой, он переворачивается на бок, держится наравне со мной, и я вижу повернутый ко мне глаз, который пульсирует еще более насыщенным зеленым светом. Вдруг лотай на миг показывается из воды. Его зрачок, пронизанный разноцветными венками, бегает, ищет, фокусируется на разных местах. Меня вдруг одолевает навязчивая мысль, что он ищет меня. Это создание само порождено магией — может ли оно видеть магию?
Лотай погружается обратно в воду и, наверное, сдавшись, исчезает. Как я ни кручу головой, его нигде не видать.
Он точно уплыл или готовится напасть на меня из мертвой зоны?
Сверху раздаются шаги и голоса, но я не могу на них сосредоточиться. Надо перевернуться. Если внизу рыщут такие твари, то мне нельзя висеть спиной к волнам.
— Императрица спустится на этот причал? — спрашивает Жасмин Жаквет. Сделать это непринужденно у него не получается, хотя он старался.
— Императрица? Сюда? Нет, у нее же есть свой, отдельный, — отвечает гвардеец.
Просунув одну ногу чуть дальше и вбок, между балкой и настилом, я высвобождаю другую ногу, готовлюсь перевернуться и переставить руки. Сила — ничто без равновесия.
Что-то такое мог сказать Дарзо, но я не помню, чтобы слышал это от него. Наверное, пора уже красть у него фразочки без упоминания авторства. Этот гад, скорее всего, и сам их у кого-нибудь украл. Этот гад мог бы сейчас появиться здесь и помочь мне. Единственное, чем я могу ему отомстить, — это украсть его афоризмы.
— Точно, точно, вот и он, наверху, — говорит Жасмин. — Просто поразительно, как легко откидываются эти подвесные причалы и как плотно стыкуются на обшивке штормохода все панели.
— Чего? — спрашивает гвардеец.
Сделав глубокий вдох, я отпускаю одной рукой балку, изворачиваюсь посильнее, чтобы заглянуть себе за спину, и смотрю на воду.
Ох, черт, вот и он.
Лотай отплыл довольно далеко, и я бы ни за что не заметил его под морщинистой морской гладью, если бы из-под воды не торчали костяные бритвы его хвоста.
— Вы разве не замечали, что почти в любой части корпуса есть маленькие панели, которые сливаются с обшивкой, но, стоит на них нажать, они с щелчком открываются? Наверное, их сделали для техников, чтобы те могли что-нибудь проверить или починить, — говорит Жасмин. — Меня это привело в восторг.
— Да уж, — отвечает гвардеец, недоумевая, зачем Жасмин завел этот разговор. — Слушайте, мне нужно кое о чем вас попросить.
Лениво плывя по широкой, извилистой кривой, лотай догоняет меня и его страшный хвост легонько задевает балки, держащие настил. Кажется, он хочет нащупать меня вслепую. И хотя тварь проходит сбоку, у меня по спине бегут мурашки от негромкого, зловещего скрежета, с которым ребристая кость проезжает по железной балке и стукает о следующую.
Шррррр-ик.
Шррррр-ик.
Я запоздало понимаю, что последний взмах хвоста будет шире предыдущих. Лотай не успеет пройти подо мной, а заденет хвостом руку, которой я все еще держусь за балку. Но если я отпущу ее и коснусь воды, он точно меня почует. Если коснусь воды, мне конец.
Шррррр-ик.
В последнюю секунду я убираю руку из-под костяного хребта. Мой торс проваливается под собственным весом к воде.
Я изо всех сил изгибаюсь и переношу вес на ноги, зажатые, как в тисках, между настилом и балками; они хрустят, но держат меня, пока костяной хвост рассекает место, где мгновение назад была моя рука. Я напрягаю мышцы, удерживаю себя на весу, стараюсь стать как можно меньше. Хвоста мне не видно, но я слышу, как он скрежещет совсем рядом.
А затем я чувствую, как одна нога начинает выскальзывать. Готовясь перевернуться, я слегка высвободил ее, и теперь…
О нет!
Левая нога выпадает из тисков, мое лицо снова летит к воде, а тело поворачивается к ней боком — ведь из четырех точек опоры у меня осталась лишь одна.
Если бы я не укрепил ногу магией, то сломал бы себе колено или щиколотку. Нога выдерживает, но мне все равно жутко больно, и металл вгрызается глубоко в мою кожу.
К причалу движется волна, которая может меня задеть. Сдерживая стон, я снова изо всех сил наваливаюсь на мою единственную опору, приподнимаюсь боком и повисаю параллельно воде. Нога вопит от боли, но я, продолжая давить на нее и молиться, чтобы она не выскользнула, тянусь кверху… и снова хватаюсь рукой за балку.
Волна проходит, не задев меня.
Я делаю глубокий вдох, и вместо того чтобы вернуться в прежнее положение — спиной к воде, вслепую, — повисаю на руках и ногах животом вниз.
Так я чувствую себя ужасно беззащитным, но теперь хотя бы могу следить за лотаем.
Где он, кстати? Куда подевался?
И что пару секунд назад сказал Жасмин? Его речь была какой-то странной, будто он обращался не к гвардейцу, а ко мне. Говорил про какие-то панели.
Но сейчас он говорит другое:
— И о чем же?
Мои руки дрожат от натуги. Удерживать себя под таким углом очень тяжело, и по мне градом катится пот. Где лотай?
— Мне нужно, чтобы вы открыли…
— Эй, глядите! Вот и наш корабль! — перебивает его Жасмин.
Лотай исчез. Наверное, сдался и уплыл. Чего еще ждать от тупого животного? Охотясь на меня, эта рыбина и так уже продемонстрировала столько внимания и упорства, сколько вы не найдете в большинстве людей.
Вдруг я снова замечаю дугу его хвоста, которая медленно вздымается из воды шагах в двадцати позади меня. Впрочем, это может быть уже другой лотай.
Я поглядываю на пучину подо мной, и тем временем ищу открывающиеся панели, про которые говорил Жасмин. Его последние слова опять запоздало осмысливаются моим мозгом: наш корабль уже рядом.
Мое облегчение притуплено тем, что я беспомощно вишу над морем, кишащим лотаями, и одна малейшая ошибка приведет меня к очень короткому и очень кровавому купанию.
— Рад за вас, рад за вас, — говорит гвардеец. — А теперь, очень неудобно об этом просить, но мне нужно, чтобы вы открыли ваши чемоданы.
Он стоит прямо надо мной. Я как раз нашел круглый сегмент в обшивке откинутой части корпуса — той, что образует одну из балок. Интересно, если я надавлю на этот круг — или потяну, или что мне нужно сделать, чтобы панель открылась, — то насколько громко она щелкнет? Услышит ли это гвардеец?
Честно говоря, выбора у меня почти нет. Металлических балок здесь немного. Дальше мне по ним не проползти, поэтому нужно искать другой путь. То есть я либо буду пробивать корпус когтями из ка'кари — а когда я делал это в прошлый раз, они высекали снопы разноцветных магических искр, выдавая мое местонахождение, — либо мне придется искать и открывать панели.
Прямо надо мной, вокруг гвардейца, столпились сестры.
— Открыть наши сундуки? — переспрашивает сестра Аяйя Мегана. — Возмутительно. Нам дважды гарантировали защиту от произвольных обысков, молодой человек.
— Молодой человек? — раздраженно повторяет он. — Мы находимся на судне императрицы, а я…
Сестра Аяйя прерывает его:
– А вы вот-вот совершите грубейшую ошибку, посягнув на привилегии послов Часовни, законно назначенных и утвержденных, прошу заметить, самой императрицей! В Алитэре каждому послу, будь он родом из Модая или из самого крошечного из иммурских племен, оказывается минимальное уважение, и не последним проявлением оного является защита от необоснованных обысков и от личного задержания.
— А ваш обыск будет необоснован вдвойне, — прибавляет сестра Проспайя, — поскольку перед отправкой весь наш багаж был добровольно предоставлен на проверку лорду-стюарду Хавойлунду.
К ним присоединяется другая сестра, голос которой я, кажется, раньше не слышал:
— Быть может, этот молодой человек желает намекнуть, что мы прихватили с собой имперское столовое серебро? Вероятно, он считает Часовню притоном для презренных воровок.
— Я… Я… Я ничего подобного не говорил! — запинается гвардеец.
Мне уже понятно, зачем они разыгрывают это представление. Подозреваю, что за спинами одних сестер, которые лаются с гвардейцем, другие спешно переставляют местами багаж, чтобы до сундуков с ребенком было труднее добраться.
Они тянут время… но сколько же придется его тянуть, чтобы успел подойти наш корабль?
— Сестры, бросьте, — произносит Мелена. Ее голос раздается совсем рядом с гвардейцем. — В этой просьбе нет ничего вопиющего. Вон стоит мой чемодан, и если манипул Сехравейн не даст ветру унести вещи, то я готова разрешить ему полюбоваться моим нижним бельем, раз у него возникло такое желание…
— Сестра, мне жаль это говорить, но я ничуть не удивлена, что слышу от тебя подобное! — восклицает сестра Аяйя, повернувшись к ней.
— Что ты под этим подразумеваешь? — резко спрашивает Мелена.
Гвардеец подает голос:
— Я вовсе не собираюсь копаться в чужом нижнем…
— Я подразумеваю, что ты вконец потеряла стыд и даже не скрываешь, кому показываешь свое нижнее белье! — говорит сестра Аяйя. — Что же до остального…
До меня доносится смачный шлепок пощечины.
Затем повисает тишина. Все потрясены. Да что там, даже я потрясен, хотя понимаю, что они делают.
Хотя я не удивлюсь, если мне скажут, что Мелене уже давно хотелось хорошенько врезать сестре Аяйе, и теперь она просто воспользовалась подвернувшейся возможностью.
— Для женщин вроде тебя есть особое название, — холодно говорит Мелена. — Но леди может употребить его лишь в разговоре с хозяином псарни.
Как жаль, что мне не видно их лиц.
Вдруг у меня внутри все леденеет — подо мной проплывает акула, вдвое длиннее меня.
Нужно убираться отсюда. Мои руки, ноги и мышцы пресса горят от натуги. Нога, воткнутая в угол, занемела, а в глаз лезет капля пота.
— Тише… тише! — пытается успокоить их гвардеец, повысив голос.
— Похоже, у тебя и твоего нового друга все же есть кое-что общее, — говорит сестра Аяйя. — Вы оба лезете руками туда, куда не следует, и оба будете в полнейшей мере наказаны за это!
— Но я же ничего не сделал, — возражает гвардеец. — Мне просто приказали…
— Что вам приказали? — с вызовом спрашивает сестра Проспайя. — Нарушить Алитэрские соглашения? Постараться разжечь войну между Часовней и Алитэрой? Вы хоть представляете, что скажут на это ваши командиры?
— Я… Я…
— Если Мелена желает продемонстрировать вам свое нижнее белье или вообще оголить весь свой «багаж» — пожалуйста! Но если… — снова заводит сестра Аяйя.
— Сестра! — перебивает ее Проспайя. — Сестры! Довольно препирательств!
Однако сестра Аяйя упрямо продолжает:
— Но если вы желаете поиграть судьбами империй, то для начала предъявите нам письмо от самой императрицы, в котором будут изложены все причины этого возмутительного нарушения дипломатических норм. В противном случае, едва императрица узнает, к чему чуть не привели ваши действия, ваши плечи немедленно распрощаются с вашей головой.
— Наверное, я… наверное, я погорячился, — говорит гвардеец. — Сестры. Сестра Мелена. Смотрите! Вот и ваш корабль подходит.
— Хвала Единому Богу, — говорит одна из сестер, та, что ближе всех ко мне.
— Хвала им всем, — говорит другая.
Я облегченно опускаю голову, и сковавшее меня напряжение отчасти уходит. С этого ракурса я вижу корпус небольшого судна, приближающегося к нам. Наконец-то.
Мне осталось лишь выбраться из-под причала, забраться на борт и ждать, когда сестры предадут меня: пока мы будем еще в море или сразу после того, как окажемся на берегу. Готов поспорить, что они захотят дождаться, когда я усну, а это значит, что мне придется очень, очень долго не спать.
И все же на берегу у меня будет гораздо больше возможностей. Здесь я совершенно один и окружен со всех сторон врагами, которые превосходят меня числом и силой… и я уже не говорю о том, что точно не смогу добраться до берега вплавь. Морские твари меня к нему не подпустят.
Пока сестры спорили с гвардейцем, я следил за водой лишь краем глаза, но теперь решил воспользоваться минуткой и посмотреть на нее повнимательнее.
Над гладью время от времени появляются всплески, но почти все они далеко, там, где акулы или лотаи хватают с поверхности отдыхающих птиц. Поблизости я не вижу ни одной рыбины. Ни впереди. Ни по бокам. Где-то далеко позади я замечаю хвост, на миг показавшийся из-под воды, но это, наверное, совпадение.
Наверное, только параноик будет думать, что это тот же самый лотай, чуть не поймавший меня раньше; что он теперь плывет сзади и ждет, когда я совершу хоть одну ошибку, да?
Некоторые люди считают, что если вас и правда хотят убить, то это не паранойя. Дарзо считает, что это не паранойя, если она помогает вам выжить.
Впрочем, Дарзо целую жизнь наживал себе могущественных врагов. Причем очень и очень долгую жизнь.
Моя рука начинает дрожать, и я переношу вес на другую, чтобы размять первую и разогнать по ней кровь.
К моему неудовольствию, наш гвардеец не ушел и не вернулся на свой пост внутри штормохода. Одна из сестер, наверное, подумала то же самое, потому что задает ему вопрос, который у меня не получается расслышать. Он виновато отвечает:
— Я подумал, что помогу вашему кораблю пристать и все такое. В качестве извинений за недавнее, э-э-э, недоразумение, — его голос звучит бодро. Даже слишком бодро, словно он мысленно молится, чтобы императрица не отсекла ему голову за едва не случившийся международный скандал.
«Уйди», — думаю я.
Но чуда не происходит. Увы, моя магия так не работает.
Более того, всегда, когда может произойти что-то хорошее, моя магия обязательно оборачивает дело так, чтобы произошло нечто обратное хорошему.
Я снова оглядываю поверхность воды и вижу, что мой лотай — если это все еще он — уже в пяти шагах позади меня.
Пока я смотрю на него, корабль Часовни вдруг сильно ударяется о причал, тряхнув нас.
От столь резкого удара я чуть не падаю в воду, выворачиваю себе ногу, обдираю колено и, шарахнувшись головой о балку, остаюсь оглушенным.
Лодку пришвартовывают, надо мной раздаются голоса, но они сливаются в единый шум. Я мотаю головой, пытаюсь прийти в себя. Лотай подплывает ближе.
Мои глаза щиплет от пота, но я, усилив хватку, снова прижимаюсь к причалу… и с ужасом вижу, как капля пота, скатившись с моего носа, летит к воде.
Стремительно выбросив перед собой руку, я ловлю каплю прежде, чем она успевает коснуться волн.
Я облегченно выдыхаю. Скорее всего, рассказы про то, что лотаи чуют страх на расстоянии в две лиги — это просто легенды и выдумки… но мне бы не хотелось проверять их на собственной шкуре.
— Я так благодарна вам за помощь, манипул Сехравейн, — произносит над моей головой Мелена.
— Я буду рад помочь вам погрузить багаж, — взволнованно говорит гвардеец.
— Нет, нет. Мои сестры… их это лишь разозлит. Поверьте, вам не стоит давать им еще один повод чинить вам неприятности. Если вы не уйдете, они обвинят вас в чем-нибудь еще.
— Гм. — Гвардеец медлит. — Как думаете, мы с вами еще увидимся?
Она ласково смеется.
— О, поверьте, если я когда-нибудь смогу посетить Борами, то попробую вас найти. Обещаю.
— Если будете искать, то проще всего…
— О, не подсказывайте. Я обязательно найду вас сама, — заигрывающим тоном, говорит Мелена.
— Правда? — просияв, спрашивает гвардеец.
— Я же сестра Часовни, — говорит она. — Мы это умеем.
Я не вижу, целует она его или нет, но ее силуэт наклоняется к его силуэту, после чего гвардеец наконец-то — наконец-то! — начинает уходить.
В ту же секунду я замечаю, как под моей ногой на крупных волнах расходятся круги мелкой ряби.
Что за… С моих ног же не капает пот!
Но я сразу понимаю, что это не пот. Когда корабль столкнулся с причалом, и я оцарапал лодыжку, ее, похоже, рассекло до крови.
Повернув голову, я тут же вижу, как о волны ударяется вторая красная капля.
В пяти шагах позади меня, доплыв до места, где упала первая капля, мой лотай вздрагивает, словно пронзенный молнией.

Глава 92
Пиротехник недоучка

Я знал, что лотаи могут двигаться быстро. Но не представлял насколько.
Пока я пытаюсь высвободить окровавленную лодыжку, тварь стремительно исчезает под водой, словно стрела, выпущенная из лука.
Я успеваю мельком заметить, как он несется к поверхности из мутных глубин, и сдвигаю ногу в тот же миг, когда он выстреливает из-под волн.
Лотай врезается в настил с такой силой, что весь причал содрогается.
На секунду повисает полнейшая тишина. Я гляжу на волны, надеюсь, что тварь убилась насмерть или хотя бы потеряла сознание… а заодно посматриваю на причал, ищу, за что бы ухватиться руками.
Мне нужно поскорее убраться отсюда.
Наверху раздается голос гвардейца:
— Что это было?
Я снова вижу под собой лотая; он встряхивается, выходя из ступора.
Облачив руки и ноги в ка'кари, я нажимаю на круги в обшивке корпуса, про которые мне подсказывал Жасмин Жаквет.
Они открываются тихо, но не беззвучно. Впрочем, сейчас мне все равно.
Если наверху сестры и пытаются что-то соврать, чтобы прикрыть меня, я этого не слышу.
Лотай снова устремляется вверх, выскакивает из воды в том месте, где только что был я, но взлетает уже не так высоко; вместо этого он щелкает гигантскими челюстями в воздухе и крутит головой по кругу, разыскивая меня. В какой-то миг его зубы цепляются за балку. Он отрывает от нее кусок металла и снова падает в воду.
Сразу же после этого лотай выпрыгивает вновь, изворачивается в воздухе и вонзает в настил маленькие коготки.
Мой внутренний голос недоверчиво вопит: «У него есть маленькие ручки и ножки, а я этого не замечал? И его когти могут так запросто пронзить настил?»
Но я уже спасаюсь от него бегством. Переворачиваюсь животом кверху, чтобы было удобнее хвататься за выступающие из борта панели, но, открыв всего две из них, машу рукой на скрытность и пробиваю борт когтями из ка'кари.
С каждой дыркой вокруг моей руки начинают искриться необычные оранжево-зеленые магические всполохи.
Я подобрался почти к самому краю причала, почти очутился в безопасности, как вдруг чувствую, что мою ногу сдавливают могучие челюсти. Лотай заглотил мою стопу целиком.
Тяжесть лотая чуть не срывает меня с причала в воду. В следующую секунду по моему телу волной растекается талант, и я перегоняю весь ка'кари, не нужный для когтей, в ногу. Выстрелив им во все стороны, я превращаю его в броню, в шипастый экзоскелет.
— Ой, смотрите! Что это за огонек? — раздается над моей головой голос одной из сестер. — Рядом с кораблем императрицы!
— Что?! — восклицает гвардеец. — Какая разница? Что, черт возьми, здесь происхо?..
Взревев, я взмахиваю ногой, поднимаю лотая и ударяю им о причал, насадив на шипы. Тварь шипит и огрызается, как собака, вцепившаяся в кость, — только вместо кости у него моя нога.
Я удлиняю шипы, меняю их положение и пинаю снова, и снова, после чего превращаю шипы в длинные клинки. Лотай с мокрым чавканьем шлепается о причал, красная кровь и зеленый ихор веером брызжут на воду. Я пинаю его в последний раз, а затем велю ка'кари подняться по моей ноге и рассечь лотая до самых челюстей, словно разделочным ножом.
Половинки лотая расходятся, и он падает с моей ноги в воду, откуда сразу же начинают доноситься всплески и звуки борьбы.
Я подползаю к краю причала, переваливаюсь через край наверх и, окровавленный, оказываюсь лицом к лицу с манипулом Сехравейном.
Похоже, он опустился на колени и хотел посмотреть, что происходит под причалом, но уже пытается подняться, опершись на древко копья.
Я ударяю рукой по древку, выбивая из-под него опору.
Гвардеец теряет равновесие, хочет шагнуть вперед, чтобы выправиться… но я хватаю его за сапог и не даю этого сделать. Он начинает заваливаться вперед, на причал. Быстрым пинком здоровой ноги я перенаправляю его в воду.
Обмякнув, я ложусь на спину, и в ту же секунду мне в лицо начинают бить вспышки света. В воздухе рвутся фейерверки… которые почему-то кажутся мне смутно знакомыми.
Меня хватает множество рук, и я оказываюсь втянут в ряды сестер. Они не повышают голоса, но клянут меня и так, и эдак, зовут глупцом, дураком, кретином.
— Стой за нами! — яростно шипит сестра Проспайя. — Возможно, ты уже обрек всех нас на гибель. Жаквет, гвардеец пытается всплыть? Не дай ему закричать!
Я все еще лежу на палубе — даже не знаю, могу ли встать, — и несмотря на то, что сестры не прекращают говорить, слышу, как плещется и пенится вода под причалом и как лотаи дерутся за куски мяса.
— Он, э-э-э, уже не закричит, — отвечает Жасмин.
А затем бурление воды стихает.
— Сестра Виридиана, скорее всего, нас всех спасла, — говорит сестра Проспайя.
— Но хотела она спасти только его, — с горечью выдает сестра Аяйя.
— О, так ты теперь умеешь читать мысли? — огрызается на нее Проспайя. — Твои способности с каждой минутой становятся все поразительнее. Все остальные, грузите багаж! Нет, вы четверо останьтесь и прикройте Кайлара.
— Что она сделала? — спрашиваю я. Мне нужно посмотреть, что с моей ногой, но я неожиданно вспоминаю, где видел такие фейерверки. Перед битвой в Черном Кургане Ви научилась создавать взрывающиеся огненные шары и научила этому нескольких сестер.
Неужели она их превратила в фейерверки? Прямо на глазах у императрицы, соглашения с которой запрещают боевую магию?
«О чем ты только думаешь, Ви?»
Среди сестер, оставшихся со мной, я знаю только Мелену, и только она притворяется, что сочувствует мне… или не притворяется. Да, я знаю, что ей нельзя доверять, но только она при каждой нашей встрече проявляла ко мне доброту. Она говорит:
— Виридиана пытается всех отвлечь. На императорском причале стояли люди, и они смотрели на нас. Виридиана была с ними. Кажется, она увидела, что Сехравейн тебя ищет. Наверное, она поняла, что ты вот-вот выкинешь что-нибудь опасное.
— Какую-нибудь глупость, — встревает другая сестра.
— Глупость? — переспрашиваю я. — Как будто у меня был другой…
— Как будто не ты, безмозглый дикарь, только что убил гвардейца при толпе свидетелей, — произносит третья сестра. Я не понял, какая именно, но это и не важно. Все остальные с ней согласны.
— Но ведь все обошлось, да? Так почему же мы еще здесь? Поплыли скорее! — говорю я. Корабль сестер подошел. Почти все их вещи уже на борту, и с корабля к нам вышли новые хмурые лица, которых я не узнаю.
— Чтобы защитить штормоход от пиратов и контрабандистов, каждое приставшее сюда судно намертво пришвартовывается магией. Оно не может отплыть, пока на штормоходе не дадут на это добро, — объясняет сестра Проспайя, пока остальные поднимают последние сундуки и чемоданы и переносят их на борт. — Мы застряли, потому что отпустить нас мог только гвардеец… ну ты знаешь, тот самый дружелюбный гвардеец, которого ты только что скормил рыбам. И у которого был ключ.
— У второй группы ведь тоже есть карманница, разве нет? — спрашиваю я. — Неужели она не стянула ключ?
— Нет, не стянула, — отвечает крупная немолодая брюнетка, — потому что гвардеец и так собирался нас отпустить.
— Если замок магический, — говорю я, — так взломайте его магией.
Они закатывают глаза, словно я дурак и говорю глупости.
— Можем взломать, — отвечает Мелена, — наверное. Если замок от этого не защищен или если у нас получится преодолеть его защиту, которая попытается уничтожить нас, едва мы в него полезем. И даже если у нас все выйдет, на корабле моментально об этом узнают, и мы точно не уйдем отсюда без погони. Весь смысл операции заключался в том, чтобы действовать скрытно, Кайлар, и Виридиана уверяла нас, что уж в этом ты что-то да смыслишь.
— Кроме того, на взлом нужно время, — подает голос Жасмин Жаквет. Он смотрит на север. — А его у нас почти не осталось. Стена шторма уже совсем близко.
На императорском причале гремят аплодисменты — видимо, световое представление Виридианы закончилось, — а я тем временем смотрю туда же, куда смотрит Жасмин. У меня плохо получается прикидывать расстояния на море, но неподалеку от нас (может быть, в лиге? или в половине лиги?) облака парящих птиц вдруг обрываются, так резко, словно кто-то провел по небу черту.
Мы вот-вот вернемся в зону шторма. Маленький кораблик, на который мы грузимся, не сможет из нее выйти.
— Перенесите его на борт, — говорит сестра Проспайя.
— Прости, что ты сказала? — переспрашивает сестра Аяйя.
— Ты меня слышала, — отвечает Проспайя, сверля Аяйю взглядом. По ее тону я догадываюсь, что Аяйя надеялась бросить меня здесь. — Кайлар, ты сильно ранен?
Жасмин Жаквет изрыгает ругательство.
— Тебя укусили? — спрашивает он. — И ты еще можешь говорить? У этих тварей такой яд, что быка завалит. По крайней мере, у маленьких. Может быть, большие не такие ядовитые?
— Раз уж ты об этом заговорил: я что-то не очень хорошо себя чувствую, — говорю я.
– Сестра, — обращается Аяйя к Проспайе, — это наш шанс.
Чтобы избавиться от меня, хоть она и не произносит это вслух.
— Подождали бы, пока я отвернусь, а уже потом вонзали бы нож в спину, — говорю я. — Это же элементарная вежливость.
— Жасмин, перенеси Кайлара на борт. Сестры, будьте рядом, чтобы его не было видно, — говорит Проспайя. — И сотрите с причала кровь!
— Жасмин, не смей этого делать, — приказывает Аяйя.
— А не пойти бы тебе сама знаешь куда, — отвечает ей Жасмин, берет меня под мышки и тащит на корабль. Его прикрывает стена из сестер, вставших так, чтобы никто с причала императрицы не мог нас увидеть.
Лишь оказавшись на борту я осмеливаюсь взглянуть на мою ногу.
— Я — Целительница. Позволишь мне помочь? — спрашивает немолодая сестра с короткими жесткими волосами и множеством пирсингов на лице. Ее вид обнадеживает — она похожа на человека, который видел смерть и хаос и не дрогнул перед ними.
— Подождите-ка, — говорю я. Опускаю глаза…
…И стараюсь сохранить невозмутимый вид, глядя на кошмарное месиво, в которое превратилась моя стопа: окровавленные сухожилия висят лоскутами, кости торчат во все стороны, как иглы дикобраза. Дикобраза, перемазанного тошнотворно-зеленым ядом.
— А, ну все не так плохо, — говорю я.
— Ты секунду назад стал белым как мел. Так что мы оба знаем, что ты хорохоришься. Если хочешь, я сберегу твое самолюбие и сделаю вид, будто впечатлилась. Теперь ты позволишь мне помочь?
— Да, — говорю я. — Вам сегодня еще понадобятся силы на магию?
— Понадобятся, причем немало, — отвечает она. — И все уйдут на то, чтобы Исцелить тебя.
— Я имел в виду, на что-то, кроме меня, — поясняю я. У меня кружится голова, но мое тело уже борется с ядом лотая само, без стороннего вмешательства.
Сестра что-то отвечает, но я ее не слышу.
Говорю:
— Соберите все, чем готовы со мной поделиться, в шар, и держите его перед собой. Не касайтесь меня своей магией напрямую, иначе я вытяну слишком много и наврежу вам.
Она повинуется мгновенно, без препирательств; обычно так делают только опытные Целители и ветераны сражений. Они молча слушаются, как бы говоря: «Не знаю, зачем тебе это надо, но понимаю, что действовать нужно быстро, поэтому вот, держи».
Ка'кари вмиг втягивает в себя ее магию, и мое тело — или магия ка'кари, или моя магия, или все они сразу — начинают собирать меня по кусочкам. По моим меркам Целительница собрала совсем немного сил, поэтому я не трачу их на то, чтобы заглушить боль, — буду надеяться, что меня защитит естественный болевой шок, когда кости по волшебству встанут на место, а сухожилия срастутся в нужных местах с мышцами и костями.
Однако магия заглушает шок, и я чувствую все. Тяжело дышу и скулю от боли, позабыв про всякую браваду.
Из-за яда кажется, что я каждую секунду с чем-то борюсь.
Через несколько секунд магия заканчивается. Я израсходовал все, что дала мне сестра, и столько собственных запасов, сколько осмелился.
Этого хватило, чтобы восстановить кости и сухожилия, но растерзанная кожа так и не восстановилась. Я не выбираю, что Исцелять, а что нет — эти решения за меня принимают тело и магия. Могу лишь надеяться, что они сначала исправили самое важное.
— Повязку, пожалуйста, — выдавливаю я.
Потрясенная Целительница закрывает рот, смазывает мою ногу бальзамом и быстро перевязывает рану. Она едва успевает закончить, прежде чем к нам врывается Жасмин.
— Прячься! Кайлар, прячься скорее. Сюда прислали отряд, хотят обыскать наш корабль.
— Сундуки! — восклицаю я.
— Уже спрятаны. На этот случай у нас есть запасной план. Не беспокойся. Сможешь сделать так, чтобы тебя не заметили?
Я опустошен, но киваю. Медленно встаю, осторожно переношу вес на не до конца исцеленную ногу, а затем окутываю себя тенью, прямо на глазах у ошарашенной Целительницы, которая даже замерла на миг, прекратив вытирать с палубы мою кровь.
Корабль у сестер небольшой. Когда я перехожу из каюты в маленький трюм, то успеваю заметить, как по крутой лестнице вниз спускается официозного вида маленький человечек. Он быстро оглядывается и резко спрашивает Целительницу:
— Это еще что? Откуда кровь?
Я слышу, как Целительница сухо отвечает:
— Пошла из носа. Чистых тряпок под рукой не было, поэтому я воспользовалась менструальным исподним других сестер. Хотите просмотреть их белье?
Чинуша с отвращением отшатывается.
— Просто не путайтесь под ногами!
Я ухожу поглубже в небольшой трюм, присаживаюсь на сетку для грузов рядом с одним из иллюминаторов.
С удивлением вижу, что судно императрицы тоже еще не отчалило.
Надеюсь, это никак не связано с обыском. У меня вдруг пересыхает во рту.
Чинуша входит в трюм и осматривается, тут и там открывает ящики, но в его действиях есть какая-то фальшь и небрежная наигранность. Внутри у меня все сжимается. Это не похоже на случайный обыск, вдруг приспичивший портовому начальству. И непохоже на целенаправленный, методический обыск, какой устраивают, когда знают, что на борту что-то спрятано, но не знают где.
Он еще немного рыщет по трюму, затем идет в самую дальнюю его часть, сдвигает несколько ящиков и становится перед пустой стеной. Быстро оглянувшись и убедившись, что никто не смотрит, он поворачивает крюк грузовой сетки, запускает руку под деревянную панель у своих ног и поднимает ее.
Панель щелкает, и часть пустой стены с хлопком открывается.
За ней стоит маленький белый сундук.
Чинуша победно усмехается, и мое сердце уходит в пятки.
Все еще негромко посмеиваясь — мол, смотрите, какой я умный, — маленький подонок выносит сундук из трюма. Что мне делать? Убить его прямо сейчас?
В отчаянии, я снова выглядываю в иллюминатор. На императорском причале стоит человек, который смотрит в нашу сторону, словно ждет сигнала. Если я применю силу, это заметят. Меня захлестывает водоворот мыслей.
Выходит, корабль императрицы и правда не отчалил из-за нас. У Селестии есть шпион — либо среди сестер из групп особого назначения, либо среди тех, кто остался на земле и отправил к нам спасательный корабль. Кто-то сообщил ее людям, где находится потайной отсек, и теперь императрица не отчалит, пока не дождется сигнала от своего чинуши.
Что я могу сделать?
Я иду за ним, хромаю, остаюсь в тени. Все мои планы рассыпаются в труху.
Сколько с ним гвардейцев? Что случится, если он не подаст верный сигнал?
Мы выходим к причалу, где собрались все сестры. Некоторые прижались друг к другу, обнимаются. Если их поймают на шпионаже, то они утратят неприкосновенность и будут казнены. Что бы они теперь ни сделали, будет только хуже. Если они нападут, то будет уже неважно, получится у них сбежать или нет — их действия развяжут войну.
Затем я вижу, что из недр штормохода появились его защитники. На наш маленький корабль нацелены две баллисты и два небольших скорпиона, заряженные гарпунами на веревке — они нужны, чтобы притянуть нас обратно, если у нас все же получится отплыть. В узких бойницах маячит дюжина лучников в имперском снаряжении. Их прикрывают несколько магов.
Нас заманили в ловушку. Но как?
Наверное, я и не узнаю, как… ведь сестры ничего не рассказывали мне о своем плане и не дали выявить его слабые места. Мне даже не предположить, какие из его частей провалились.
Важно лишь то, что они все-таки провалились.
Нам следовало понять, что план сорван, когда у меня на пороге возникла королева Джайр, но мы упорно продолжали действовать. Так что сами виноваты.
Когда самодовольный маленький человечек ставит белый сундук на причал, я остаюсь на корабле. За нашим судном наверняка следят с десяток магов, хоть я и не вижу их всех. Никто бы не посмел остановить стольких сестер, не заручившись помощью целого отряда чародеев. Если я выйду на причал, видимый или невидимый, меня заметят.
Мне становится трудно дышать. Я придумываю план за планом, один хуже другого.
Стоит мне попытаться применить силу, как арест превратится в битву. Сестры превосходно умеют действовать исподтишка, но к такому они не готовы. Они — не боевые чародейки. В этом и заключался весь смысл Алитэрских соглашений, да и все сестры искренне верят, что лучше пожертвовать собой, чем начать войну.
Получается, если все полетит под откос, они не смогут мне помочь.
То есть если все полетит под откос еще сильнее.
— Не соблаговолит ли кто-нибудь из вас открыть эти сундуки или мне их разломать? — произносит маленький кретин. Он говорит таким елейным голосом, так наслаждается своей победой, что мне хочется выпотрошить его, не заглядывая в глаза и не проверяя, заслуживает он того или нет.
По-моему, вполне заслуживает.
Теперь я вижу — хотя чинуша немного их заслоняет, — что перед ним на причале стоят оба сундука. Я не успел разглядеть, где какой, но это уже неважно. Сестра Проспайя подходит к ним, открывает первый, и все подаются вперед, заслонив мне обзор.
Через секунду все разочарованно отстраняются.
— Теперь второй, — раздраженно говорит чинуша.
И снова все, затаив дыхание, подаются вперед, будто никто из них никогда не видел ребенка.
Но затем по сестрам и по стоящим перед ними солдатам проходит волна.
Все отстраняются, многие недоуменно переглядываются.
— Где он? — орет чинуша.
Я вижу, как по воздуху разлетается одежда — это чинуша начал рыться в сундуке. Он переворачивает его, вытряхивает все вещи на причал, пинает их ногами, ревет… а затем швыряет сундук в море. После этого он зарывается во второй. Вытаскивает кинжал и нападает на него, ища потайное дно. Этот сундук он тоже переворачивает, вытряхивает, а затем с криком бросает в море.
Солдаты стоят с каменными лицами, вытянувшись по струнке. Сестры перед этим сжались и попятились назад, уверенные, что они обречены.
Но теперь некоторые оправились.
Зато не оправился я. Ребенок. Где ребенок?
— Быть может, милорд желает выбросить в море и другие наши личные вещи? — холодно спрашивает Проспайя. — Или мы можем идти?
С причала императрицы доносится крик, громкий и требовательный.
— Минуточку! Минуточку! — говорит чинуша. Он снова прокладывает себе путь к кораблю, грубо расталкивая сестер. Он бежит так быстро, а я так потрясен, что едва успеваю уступить ему дорогу. Через секунду я уже слышу, как он с грохотом переворачивает вверх дном весь трюм, отчаянно ищет.
Но он быстро выходит наружу и буквально оскаливает зубы, глядя на сестер, словно хочет их укусить.
— Вы… Ведьмы, вам это с рук не сойдет!
Он берет себя в руки, приглаживает растрепавшиеся волосы, после чего сходит с корабля. Приняв невозмутимый вид, он поворачивается к человеку на императорском причале, поднимает руки и скрещивает их над головой: «Здесь ничего нет».
Человек что-то кричит ему, спрашивает, но мне не разобрать слов.
Чинуша багровеет от ярости и просто повторяет свой знак. Отворачивается.
— Сестры. Я вижу… — Лицо у него такое, будто он пытается сжевать свою шапочку. — Вижу, что произошла чудовищная ошибка. Вам будет предоставлена компенсация за все личные вещи, случайно утраченные в ходе… совершенно законного и рутинного обыска вашего судна.
— О, могу пообещать вам, что мы этого не забудем, — ледяным тоном говорит Проспайя. — Теперь мы можем отчалить? Нас уже почти накрыл шторм.
— Да, да, вы свободны.
Человечек злобно машет своим людям, чтобы те разошлись, и гвардейцы стремительно утекают обратно в корабль; оборонительные орудия оставлены и снова складываются внутрь корпуса. Я вижу, как дозорный с причала императрицы заканчивает говорить с докмейстером, и тот подает своим подчиненным сигнал, чтобы те отдали швартовы. Позади него бегают и суетятся гвардейцы, моряки и слуги в белом; они заканчивают последние приготовления и спешат отправить императрицу на берег.
Когда с нашего причала уходит последний солдат, раздается громкий вздох магии, и палуба слегка кренится в сторону. Наш корабль отпустили, и теперь он привязан к причалу только обычными веревочными швартовами.
— Стойте, — говорит сестра Проспайя. Все сестры поворачиваются к ней. Солдаты ушли, и даже я не вижу, чтобы хоть кто-то тайком подглядывал за нами. — Не знаю, кто из вас это сделал, но справились вы отлично. Как вы это сделали, расскажете мне позже. А сейчас, сестры, скажите одно: груз в сохранности?
Чародейки переглядываются. Переводят глаза с одной на другую, озадаченные уверенные, что одна из них точно притворяется.
— Сестры, у нас осталось всего несколько секунд, — напряженно говорит Проспайя. Затем, чеканя каждое слово, повторяет: — Груз в сохранности?
Никто не отвечает.
— Сестры… — произносит она, угрожающе понизив голос. — Где ребенок?

Глава 93
Туда и обратно

— Клянусь, я в точности исполнила все, что мне поручили! — говорит темноволосая карманница из второй группы.
— Как и я! — вторит ей другая, незнакомая мне сестра.
— И я!
Никто не виноват. Как всегда.
— Кормилицы не посмели бы нас предать, — говорит сестра Мелена. — Мы подкупили их, шантажировали и предложили немедленно предоставить убежище, если вдруг…
— Заткнитесь! Все заткнитесь! — говорит сестра Проспайя. — Я требую, чтобы каждая из вас сию же секунду посмотрела мне в глаза и поклялась, поклялась самим Серафимом и вашей преданностью Часовне, что вы не знаете, где ребенок!
— Клянусь всем, — без колебаний отвечает Мелена, глядя ей в глаза.
Голоса других сестер сливаются в хор таких же ответов. На лице каждой написана невинность блудницы. Но сестре Проспайе этого недостаточно. Она заставляет всех замолчать, указывает на каждую по очереди и требует, чтобы они произнесли клятву, глядя ей прямо в глаза.
Возможно, она поняла то же, что и я: среди них есть предательница или шпионка, которая каким-то образом выдала их тайник имперцам — иначе откуда чинуша узнал, где ему искать сундук?
Или же все это — лицедейство, представление для одного-единственного зрителя — меня. Может быть, настал тот момент, когда сестры меня предадут.
С тяжестью на сердце я отворачиваюсь и не смотрю, как каждая чародейка клянется в своей невиновности. Разве я смогу понять, лгут они или нет? Наверное, когда-нибудь, если проведу с ка'кари несколько веков, я этому научусь, но не сегодня.
Я смотрю в сторону императорского корабля. На причале затылком ко мне стоит высокий мужчина. Скорее всего, это король Рефа'им.
«Как тебе это удалось, чудовище? Как ты нас одолел?»
Или наш провал — не его заслуга, а всего лишь результат некомпетентности сестер?
Затем я вижу, как к кораблю подходит сама императрица. Даже с такого расстояния ее ни с кем не спутать. Человек, в котором я узнал Рефа'има, делает к ней шаг, и слуги в белом расступаются перед ним. Пухлая женщина в платье с красными лацканами, сложенными крест-накрест, осторожно отходит в сторону, чтобы ее не столкнули в воду обнимающиеся монархи. Да, это и в самом деле Рефа'им; он прощается со своей королевой, со своей добычей, целуется с ней.
Он победил меня. Вся ненависть, бушующая в моем сердце, бессильна. Я ничего не могу сделать. Если только…
Я резко оборачиваюсь, делаю шаг и, оказавшись среди сестер, сбрасываю невидимость.
Их невнятный гомон стихает.
— В этом с самого начала и заключался ваш план, да? — говорю я, надвигаясь на сестру Аяйю. — А сейчас настал момент предать меня, верно?
— Тише, ночной ангел, — говорит Жасмин Жаквет. Он держит в руке короткий клинок, но, судя по всему, не хочет пускать его в ход. Рядом с ним стоит женщина-шкаф, которая вооружена точно так же и, наоборот, просто жаждет этого. Скорее всего, она — силачка из другой группы.
— И где же наживка? — спрашиваю я. — О какой зацепке вы вспомните в последнюю секунду, чтобы выдворить меня со своего корабля? Как собираетесь от меня теперь избавляться, а? Сначала попробуете одурачить, а если не выйдет, то и прикончите, верно?
— Ты забываешься, Кайлар, — говорит сестра Аяйя. — Ведь это ты принес нам два пустых сундука. Это ты виноват в нашей неудаче… или же это ты предал нас.
— Я предал? — говорю я. — И что же я выиграю, если покину штормоход без ребенка?
— Кайлар, сестры, — говорит Мелена. — Мы приближаемся к шторму. Нужно уплывать. Всем нам, Кайлар. Никто никого не предавал. Мы потерпели неудачу. Это случается. Даже с лучшими.
По-моему, у нас есть еще несколько минут до того, как мы войдем в шторм, но я не знаю, какой запас времени нужен этому суденышку, чтобы преодолеть морские течения и подойти к берегу.
— Кайлар! — громко окликает меня сестра Проспайя, не дав Аяйе снова вставить слово. — Нам незачем ссориться с тобой. Что-то пошло не так. Очевидно, королева Джайр думала, что принесла тебе дитя, но она ошиблась. Сейчас мы не сможем разобраться, почему так произошло. Я не считаю, что ты пытался нас обмануть… Нет, сестры, он прав. В этом нет смысла. Мы потерпели неудачу. Все мы. Примите это и двигайтесь дальше. Сейчас нам нужно уйти, либо мы погибнем. Мы уходим. Ты можешь пойти с нами. Или можешь остаться, но, боюсь, все пассажиры «Бегущего по шторму» теперь обречены. Таланты ребенка могут пробудиться в любую минуту, и когда это случится…
— Оставайся с нами или проваливай, только шевелись! — огрызается сестра Аяйя и, протолкнувшись между нами, спускается вниз.
Остальные сестры начинают расходиться. Жасмин подходит к швартову, глядит на меня и с сожалением качает головой.
Сестра Мелена обращается ко мне:
— Кайлар, — ласково говорит она, — пойдем с нами. Возможно, это еще не конец, но здесь все точно уже кончено. Возможно, нам повезет. Возможно, талант ребенка пробудится уже после того, как штормоход прибудет в порт, и мы сможем продолжить поиски в Борами. А если с «Бегущим по шторму» случится худшее, есть еще второй ребенок, которого тоже нужно спасти. Когда мы вернемся, у Часовни уже будут новые зацепки…
— О, и вы конечно же поделитесь ими со мной, да? — горько отвечаю я.
— Конечно, я поделюсь… — Мелена замолкает и оглядывается на сестру Проспайю, которая все еще стоит поблизости. Та качает головой. Что ж, она хотя бы честна.
— Я поделюсь с тобой всем, чем мне позволят поделиться, — горестно говорит Мелена. — Но… но у тебя ведь есть и другие друзья, да? Другие осведомители, которые тебе помогут.
Конечно, и как удачно все складывается для Часовни, не правда ли? Я высажусь на самую южную точку континента, после чего мне придется проделать путь аж на север, и только там я смогу получить у Мамочки К новую зацепку, а затем, скорее всего, отправлюсь верхом в Борами, или Фриаку, или Ладеш, или куда еще этот черт мог отправить второго ребенка. Если мы вообще знаем, где он.
— Я не верю, что императрица обвела нас вокруг пальца. Или что это сделал король Рефа'им. Что-то не сходится, — говорю я. — Зачем было обыскивать наш корабль, если они и так уже знали, что победили нас? Зачем раскрывать, что среди вас есть шпионка, если они ничего от этого не получат?
— Среди нас нет никакой шпионки…
— Ох, брось! Рефа'им не станет разменивать фигуры без выгоды для себя, и императрица, я думаю, тоже. При каком сценарии то, что они сейчас сделали, не будет бессмыслицей? — Я замолкаю. Почему-то я все время предполагал, что императрица и ее король действуют заодно. Но императрица покидает корабль, а Рефа'им остается — возможно, они начали делать ходы друг против друга. Но понятнее мне от этого ничего не становится.
— Кайлар, мы отчаливаем, — говорит Жасмин Жаквет. — Ты с нами?
Что я скажу Логану? Что я скажу Мамочке К?
Я чувствую, как кровь отливает от моего лица.
Мамочка К.
Что я видел минуту назад, когда императрица подошла к кораблю?
«Быстрее, быстрее! Подскажи!»
~– «Человек, в котором я узнал Рефа'има делает к ней шаг, и слуги в белом расступаются перед ним. Пухлая женщина в платье с красными лацканами, сложенными крест-накрест, осторожно отходит в сторону, чтобы ее не столкнули в воду обнимающиеся монархи…» Достаточно?~
«С красными лацканами, сложенными крест-накрест? Я еще где-нибудь использовал эту фразу? Или слышал ее?»
~– Нет. В таком порядке ты эти слова ни разу не ставил. Слово «красный» применялось неоднократно. «Крест-накрест» — всего трижды, и два раза относились к металлическим балкам…~
«Сестра Аяйя! Что она говорила про женщину, которая должна была передать нам сундуки?»
~– «Она будет одета служанкой, в белое платье с красными полосами на плече и скрещенными на груди лацканами».~
Почему кормилица решила в последний момент сойти с корабля императрицы?
Вы, наверное, сейчас вовсю хохочете надо мной, да?
Кажется, я недавно спрашивал себя: «О чем же я забыл?» Вы сейчас, скорее всего, думаете: «Ну и тупица. Кайлар что, всерьез не понимает, кто еще на корабле пытается добраться до ребенка? Даже не знаю, есть ли там хоть кто-нибудь, кто уже проявил свою смекалку и сумел пробраться в места, недоступные даже Кайлару? Кто-то в платье с красными лацканами? Ой, как сложно… а может быть, это та женщина, с которой Кайлар начал это задание? Та, с которой он путешествовал? Нет, но Кайлар же не мог забыть про нее!»
Но я забыл. Забыл про Фаэну.
Этой «пухлой» женщиной была Фаэна. Она не просто внедрилась в прислугу Рефа'има, она внедрилась в круг кормилиц. Она стала одной из тех самых женщин, которых сестры пытались подкупить и шантажировать. Боги! Пока я сражался, карабкался, прятался, крался, обманывал и обходил один пост стражи за другим, чтобы пробраться из самого хвоста корабля на нос, Фаэна все это время была с ребенком.
Неужели план сестер провалился из-за Фаэны?
Корабль императрицы отчаливает, но через секунду я слышу, как на нем раздаются крики.
Мы все испуганно вскидываем головы, но в нашу сторону никто не смотрит. Все взгляды обращены на штормоход.
На императорском причале вспыхивают огни, и причал начинает подниматься, чтобы вновь слиться с обшивкой корабля.
— Что они прокричали? — спрашиваю я. — Кто-нибудь расслышал?
— «Остановите эту…» А дальше я не поняла, — отвечает одна из сестер, качая головой.
— Кайлар, нам нужно отплывать. Сейчас же! — говорит Жасмин.
— Они кричали: «Остановите эту женщину?» — с ужасом спрашиваю я.
— Да, да, наверное. А что?
Почему Фаэна выглядела толстой? Она ведь не толстая. Когда я видел ее в большом ресторане, она тоже не притворялась толстой. И если она не хотела уплывать вместе с императрицей, тогда зачем пробралась на ее корабль, а потом в последнюю секунду сбежала с него?
Может быть, она помогала им перенести вещи?
Вдруг я чувствую, словно меня ударили по лицу. Корабль сестер начинает отходить от причала, и я в ту же секунду осознаю, что на все мои вопросы есть один-единственный ответ. Зачем Фаэна пошла на такой большой риск? Зачем притворилась полной? Мое сердце уходит в пятки. Почему она разоблачилась именно сейчас? По моей коже пробегает жар, а затем мороз.
Потому что она схватила моего сына. В самый последний момент она выкрала его у императрицы, надеясь, что корабль отчалит и никто не заметит, как их второй по важности пассажир покинул борт. И у нее почти получилось.
Ничего хуже она сделать не могла.
Я перепрыгиваю с палубы нашего корабля на причал. Стоит мне приземлиться, как на нем начинают мигать огни, такие же, как мигали на причале императрицы. Через несколько секунд он начнет подниматься и задраиваться.
— Кайлар, что ты делаешь? — кричит Жасмин.
— Кайлар, вернись! — восклицает Мелена.
Я говорил сестрам: ограбления всегда заканчиваются провалом, потому что никто не может предугадать действия всех игроков.
— Подержите корабль здесь. Я вернусь через несколько минут, — кричу я через плечо.
— Что? Почему? — говорит Жасмин.
— Ждите здесь! — Я окидываю взглядом нависший надо мной штормоход. — Дайте мне три минуты!
— Мы не можем ждать! Мы уходим! — кричит сестра Проспайя, и действительно — корабль уже отплывает все дальше и дальше от штормохода. Как только причал закроется, им будет некуда пристать, даже если они захотят.
Я не трачу время на ответ. Решение уже принято. Я вбегаю внутрь.

Глава 94
Лишь бы дитя не плакало

Грохота моего сердца, тяжелого, как удары молота, недостаточно, чтобы заглушить мысли. Мое тело несется по коридорам и уворачивается от ничего не подозревающих пассажиров, но мне не увернуться от правды. Хорошего конца у этой истории уже не будет. Я бегу навстречу гибели.
Сойти со штормохода теперь невозможно. Даже если я найду ребенка, я не смогу его спасти. Не смогу спасти Фаэну. Не смогу спасти себя. Как мы выберемся отсюда? Вплавь?
Я уже видел, что водится в море. Те твари разорвали бы меня, даже если б я поплыл один. А если поплыву с Фаэной и ребенком?
Нет. Теперь мне ясно, что будет дальше. Неважно, смогу ли я в ближайшие минуты спасти Фаэну или ребенка — талант мальчика все равно пробудится, магия штормохода даст сбой, и все на борту погибнут. Включая Ви. Включая меня.
Сможет ли ка'кари вернуть меня к жизни, если нас сожрет сотня рыб?
~– Я не могу на это ответить.~
А я и не спрашивал. Я знаю, что существуют способы предотвратить мое воскрешение. Обезглавливание, или сожжение, или определенное магическое оружие… и, подозреваю, что если я выйду по кусочкам из задних проходов нескольких тысяч рыбешек, то даже моя магия крепко призадумается, а из какого же кусочка начать меня восстанавливать.
Думать становится невыносимо. Мне нужна ясность битвы. Спокойствие хаоса. Бальзам сражения, избавляющий от всех лишних мыслей.
Невидимость расходует мою магию, поэтому я ее сбрасываю. Магии у меня осталось совсем немного. Мое тело израсходовало почти все запасы на то, чтобы Исцелить ногу, и в помещении, от искусственного света мой глоре вирден будет восполняться очень медленно.
Подбежав к запертой двери для слуг, я хлестко бью пяткой под ручку. Летят щепки, металлический запор вырывается из косяка и дверь распахивается. Но я спотыкаюсь.
Как идиот, я ударил по двери недавно пожеванной ногой. Я хромаю, чувствуя, как по ней снова растекается огонь. Прислоняюсь к стене, закатываю штанину и хватаю себя за лодыжку. Свежих переломов нет, но кожа все еще освежевана, каждый нерв оголен. Морщась, я кручу стопой. Мне больно, но она двигается. Что ж, ничего не поделаешь. Я осторожно переношу вес на эту ногу, и она выдерживает.
Я как могу отгораживаюсь от боли и иду дальше. Через несколько шагов перехожу на бег, затем ускоряюсь еще сильнее и реву, чтобы заглушить боль.
Пробегаю мимо кружка уборщиков, стоящих с разинутыми ртами. Никто из них не вооружен. Я проношусь через следующую комнату прежде, чем они успевают опомниться и что-либо выкрикнуть. Очутившись в прачечной, я перепрыгиваю через корзины, пролетаю мимо ошарашенных лиц. Угроз нет. Один мужчина — туповатый гигант с отвисшей челюстью — стоит у меня на пути и, выставив руки, пытается остановить.
Руки, голова, живот? Что мне ему отрезать или вспороть? Нет, нет, нет.
Я бегу прямо на него, не замедляясь, жду, когда он вздрогнет и в последний миг дернется в сторону, затем подныриваю под его вытянутые руки и скольжу по полу на трех точках опоры, а ка'кари тем временем превращается в жесткие полозья, помогая мне скользить. Гигант поднимает ногу, чтобы я не смог ее подсечь, но я, пролетая под ним, подталкиваю его колено выше, и он теряет равновесие.
Затем я касаюсь пола стопой — на этот раз левой, не правой, — и вскакиваю на ноги. Продолжаю бежать.
Вылетев из служебных помещений, я мчусь наверх, все выше и выше, пока не замечаю впереди бегущего императорского гвардейца. Сейчас имперцы охотятся на Фаэну. Они наверняка знают, куда нужно идти. Ну или, по крайней мере, они лучше меня знают верное направление для поисков.
Вдруг гвардеец вбегает на лестницу, которую сторожат два обычных солдата. Через мгновение они тоже замечают меня. Я их узнаю — это два брата, которые уже мне встречались.
— Привет! — говорю я, подбегая к ним. — Я вас двоих знаю! Вы ведь братья, верно? Рад тебя видеть, Мэт. — Имя я нарочно произношу невнятно, на случай если неправильно его запомнил.
— Что-то я тебя не припомню, — говорит худой, склонив голову набок.
Я уже так близко, что они могут достать меня оружием.
— Да, да, это неудивительно. Вы меня, кажется, вообще не видели. Это было в машинном отделении. Вы на меня чуть не наступили. В общем, мне показалось, что вы очень близки.
— Близки? — с притворным отвращением говорит Мэт. — С этим-то?
Веселый он парень.
— Когда, говоришь, это было? — спрашивает первый брат.
Что я делаю? Мне нужно убить этих солдат. Или хотя бы обезвредить. После того как я пробрался на корабль и пережил столкновение с ними и их отрядом, мне хотелось убить этих двоих из одной лишь зависти к братским узам… а теперь, когда у меня есть все основания это сделать, я медлю?
— В коридоре, — говорю я, понизив голос. — Вы прошли мимо меня. Я был рад, что мне не пришлось вас убить.
— Чему-чему ты был рад? — спрашивает Мэт. Он еще даже не напрягся.
Я цокаю языком, словно что-то вспомнив.
— Ой, точно, вы же не сможете меня узнать. Я был по-другому одет. Выглядел вот так.
Я становлюсь невидимым.
Братья переглядываются. У одного отвисает челюсть. Другой так сжимает рукой копье, что у него белеют костяшки.
— Ты… Нам же это не привиделось, да? — спрашивает худой старший брат.
Второй секунду молчит.
— Что привиделось? — спрашивает Мэт.
Я осторожно прохожу между ними и бесшумно крадусь вверх по лестнице. Зачем я это сделал? Зачем потратил время на человечность?
Поднявшись по ступеням, я снова становлюсь видимым, чтобы сберечь магию, и пытаюсь угадать, куда мне идти дальше. Наверное, вперед.
Спустя два коридора вижу, что догадка была верной.
Стоит имперцу поравняться с дворянами за игорным столом, как я догоняю его, хватаю и бью локтем по голове. Дворяне ахают, но они не вооружены, напуганы и не важны. Я уже приметил себе следующую цель, следующее звено в цепочке моих жертв.
Все они не важны, вдруг понимаю я.
Если у меня не получится выкрасть ребенка и увезти его с корабля, то все эти люди все равно погибнут. Мне нет нужды сдерживаться. Все, кого я убью, уже мертвы.
Если только я не придумаю, как отсюда сбежать.
Я — Кайлар Стерн. Я — ночной ангел. Я — тот, кто находит третий путь. И я найду его. Всегда нахожу. Он будет где-нибудь прятаться, но я его найду.
Следующая группа из шести солдат, выстроившись в две колонны, топает вперед, как несущийся напролом буйвол. Они не следят за тылом и поэтому не видят меня. Я подумываю о том, чтобы достать синий кинжал, который стащил у Ви, но мне неизвестно, какие на него наложены чары, поэтому я вытягиваю ка'кари вдоль ребра ладони, превратив его в лезвие, рублю им шею одного солдата и выхватываю из его руки короткое копье.
Сделав выпад, пронзаю копьем следующего солдата… а затем, благодаря всплеску таланта, поднимаю его, все еще нанизанного на древко, и протыкаю самого первого бойца в колонне.
Так я избавляюсь от троицы справа и, следуя за выпадом, оказываюсь рядом с последним солдатом в левой колонне.
Моя заостренная ладонь проносится мимо его шеи, поскольку он в последний момент видит, что произошло, и отшатывается, но у меня получается ухватиться кончиками пальцев за ворот его гамбезона.
Я изо всех сил швыряю его в стену, и он падает поверх своих умирающих товарищей.
Один из двух оставшихся солдат оборачивается, но слишком спешит и цепляется древком короткого копья за стену.
Беспощадный, неумолимый натиск. Страх врагов перечеркнет все мои ошибки.
Я бросаюсь на него, прижимаю к стене ударом локтя по шее. Ладонь-лезвие успевает дюжину раз распороть его брюхо, прежде чем он вскрикивает. Я роняю его издыхающую тушу на пол.
Его товарищ, последний из отряда, сбегает.
Я стряхиваю кровь с ладони, втягиваю ка'кари в себя. Наконечник короткого копья все еще торчит из двух нанизанных на него солдат; тот, что сверху, до сих пор пытается сделать вдох. Копье практически под рукой.
Я берусь за древко сразу под наконечником, протаскиваю его сквозь тело солдата, затем отпрыгиваю на шаг в сторону и бросаю копье, как дротик.
Едва оно, окровавленное, отрывается от моей руки, в коридор выходит благородная дама. Она оказывается между мной и моей мишенью.
Стоит копью пролететь мимо нее, дама вздрагивает, делает шаг назад и поднимает руки к носу. Через секунду копье долетает до конца коридора и вонзается в задницу бегущего солдата. Его нога подкашивается на середине шага, и он влетает в стену. Женщина начинает причитать.
Я пробегаю мимо нее. Угрозы нет. Ее окровавленные руки скрывают то, как сильно мое копье изуродовало ей нос.
Это неважно. Они все равно мертвы.
Я вмиг оказываюсь рядом с солдатом. Красивый парнишка. Гвардеец, хотя ему еще нет и двадцати. Либо у него хорошие связи, либо он очень хорошо выполнял свою работу.
— Куда вы шли? — спрашиваю я. — Если скажешь, будешь жить.
Прислонившись к стене, он принимает стойку «крест бастарда» — хороший выбор, учитывая его рану. Его руки дрожат. И ему, похоже, стыдно за эту дрожь и за свое бегство.
— Ты дрожишь, потому что рана вызвала шок, а не потому, что ты трус, — говорю я ему. — В этом нет ничего постыдного.
Он не отвечает мне, упорно держит стойку, то ли от храбрости, то ли от потрясения, то ли от глупости.
У меня нет времени на всех этих людей. Я опрокидываю гвардейца на пол и завладеваю его клинком. А затем убиваю.
Вопль, раздавшийся за моей спиной, заставляет меня быстро обернуться. Это та женщина, которую я ранил. Дворянка, богато разодетая. Она бежит на меня. Разъяренная, орущая, с небольшой кровоточащей ранкой на носу.
Я подавляю немедленно возникшее желание прикончить ее. Что я за чудовище?
Но мне нельзя допустить, чтобы она меня схватила. Кто-нибудь другой может внезапно напасть, и такая обуза сильно мне помешает.
К тому же, боги милосердные, как же меня раздражает этот крик.
А еще она очень медлительна.
Дворянка бежит на меня, размахивая руками. Я жду. Жду, а затем выкидываю перед собой ногу, чтобы ее остановить. Быстро и несильно ударяю ее пяткой — обычно таким приемом пресекают удары противника, останавливают мах ногой прежде, чем она успевает подняться. Но я целюсь выше и дальше, подаюсь корпусом назад, и, когда дама подбегает ближе, бью ее в солнечное сплетение, прямо под стык ребер.
Чтобы не сломать ей кости, я принимаю большую часть удара на себя, но у дамы все равно вышибает дух из легких, и она подлетает в воздух, когда с разбегу налетает на каменное препятствие в виде ночного ангела.
Она валится на пол, давится, словно ее вот-вот стошнит. Через пару секунд она сможет сделать вдох, но сейчас молчит и больше не представляет угрозы. И хотя ей, несомненно, кажется, что она умирает, этого не случится.
По крайней мере, она не умрет раньше всех остальных пассажиров этого обреченного корабля.
На перекрестке коридоров, откуда вышла дворянка, появляются ее друзья. Они растеряны. В ужасе. Бестолковые люди. Когда мы умрем, империя потеряет своих богатейших, но явно не умнейших подданных.
Я уже мчусь прочь. Нахожу следующий перекресток, вижу впереди бегущего имперца, который сворачивает за угол.
Повинуясь шепотку интуиции, я облачаюсь в ка'кари и становлюсь невидимым. Я всегда бегаю тихо, но сейчас удваиваю свои старания и на подходе к атриуму замедляюсь.
— Барздун, посмотри, что там, — шепчет мужской голос.
В ответ молчание. Я подкрадываюсь ближе.
— Барз, выгляни, или я тебе яйца оторву, — снова шепот.
Засада. Естественно. Мне необязательно с ними сражаться. Я могу просто пройти мимо. Именно так я и поступ…
Мужчина высовывает из-за угла половину лица, и его единственный видный мне глаз округляется. Несмотря на невидимость, он меня заметил.
Потому что Барздун — маг.
Тычковый нож из ка'кари вонзается ему в лоб; он падает, а затем я изничтожаю троих его друзей. Бой получается нечестным, но быстрым. Они умирают без страданий.
Все, кроме Барздуна. Он почему-то еще жив.
Когда Пожиратель голоден, он может войти в плоть почти без сопротивления, а я не успел провернуть клинок в голове и разрушить мозг.
Он дергается, исходит пеной изо рта, и магические дуги сверкают вокруг дыры в его лбу, как будто он отчаянно пытается себя Исцелить. Я подхожу, чтобы убить его.
Останавливаюсь.
Окунаю ка'кари в магию, шкворчащую в ране Барздуна. Пожиратель пульсирует разными цветами, пока наконец не находит способ подстроиться к этой магии. А затем начинает жадно хлебать ее, как собака, лижущая кровь после боя.
— Поспеши, — говорю я. Барздун еще дергается. И не так, как иногда дергаются мертвецы. Он вытворяет жуткие движения, которые означают, что он все еще жив. Бедолага.
Ка'кари выпивает всю его магию до последней капли, после чего я быстро распарываю Барздуну сонную артерию, чтобы прикончить. Какой грязный поступок: заставить человека корчиться от боли, чтобы забрать его силу. Но я совершал поступки и похуже. Наверное, еще не раз совершу.
Я слышу крик; сначала он приглушен дверьми, затем раздается громче. Свернув за угол, я вижу большую арку, ведущую в Элизион. Я и не знал, что забежал так далеко. За аркой собираются солдаты.
Вместо того чтобы очертя голову броситься вперед — на сегодня этого, пожалуй, хватит, — я останавливаюсь. Оглядываюсь на солдат, которых только что убил. Смотрю на их одежду.
~– Хочешь замаскироваться? И что может пойти не так?~
«Терпеть не могу этот вопрос. Всякий раз, когда ты его задаешь, мы обязательно узнаем ответ».

Глава 95
Надежда, старейшая из предательниц

«Вырежи это».
~– «Это»? Что именно?~
«Всю следующую часть. Вырежи ее целиком. Пропусти. Там все неправильно. Все, что я думал, было неправильно, и все, кто это услышит, тоже подумают что-нибудь неправильное. Все это — ложь».
~– Я не почувствовал, чтобы ты хоть раз солгал.~
«Ты — магический предмет. Творение творения. Твой создатель, наверное, не научил тебя, что ложь можно сказать искренне, и она все равно останется ложью».
~– Ты несешь бессмыслицу.~
«Неужели ты не понимаешь? Да, наверное, ты и не можешь понять.
Послушай. Когда люди узнаю́т, чем я занимаюсь, они думают, что я обладаю особой мудростью. Они думают, будто тот, кто так часто сталкивается со смертью, наверняка ведает какие-нибудь тайны о царстве за ее завесой. Они не знают… не понимают, что я могу рассказать о смерти меньше всех. Я — ничтожнейший из бедняков. Я не слуга Смерти, не ее близкий друг и не ее советник. Я — привратник Смерти или, в лучшем случае, хранитель ключей от самых внешних ворот.
Я загоняю в эти ворота мужчин, и женщин, и — да! — даже детей, но затем я ухожу. Я ухожу! Хуже того, из-за моего бессмертия я знаю о Смерти меньше, чем любой прыщавый подросток, который, однажды проснувшись, осознает, что когда-нибудь испустит свой последний вздох, а его жена проснется рядом с липким, холодным трупом. Когда я стою на краю пропасти, то не испытываю страха перед ней; он мне просто неведом. Мне неведомо проклятие времени, и я никогда не воскликну, что мне не хватит дней, чтобы прожить все то, что я хочу прожить. Мне неведома Смерть, и поэтому все, что я когда-либо знал о человечности, день за днем потихоньку стирается из моей памяти.
Поэтому, молю тебя, вырежи этот кусок. Не хочу, чтобы кто-то видел, как я наслаждался собственной силой. Я убивал и убивал, и упивался этим, и каждая подробность в этом рассказе лишь усугубляет мою ложь. Прошу, пропусти все, что будет дальше. Опиши произошедшее одной или двумя фразами и продолжи повествование с того момента, как я добрался до носовой палубы. У меня нет сил, чтобы перечитывать все самому, строчка за строчкой. Я не вынесу, если снова увижу мои же проклятые слова. Мою же глупость.
Вырежи от слов „Когда я выхожу на поле боя“ и до… где же это было? Наверное, до „Я не хочу драться с Ви“.»
~– Как пожелаешь.~

Ви недоуменно посмотрела на следующие строки. Она читала текст внимательно, не отрываясь, поскольку ничего не знала о том, что случилось дальше. Но здесь?
Следующий абзац и правда начинался со слов: «Когда я выхожу на поле боя», но за ними повествование продолжалось. Нигде на странице не упоминалась Ви или нежелание драться с ней. То, что Кайлар приказал вырезать… вырезано не было.
Почему?
Сначала Ви предположила, что Кайлар велел убрать этот кусок позже, уже после боя. Скорее всего, он сумел найти время, пусть даже совсем немного, чтобы вернуться к этому эпизоду и подправить его. Возможно, он погиб прежде, чем ка'кари успел исполнить его приказ? Или ка'кари ослушался его? Или еще позже Кайлар снова передумал и решил оставить все как есть?
Ви посмотрела в окно, на темнеющее небо. Ее голова отказывалась размышлять над этими вопросами; всеми мыслями она была с Кайларом, застрявшим на «Бегущем по шторму». Она снова обратила взгляд на книгу.

Когда я выхожу на поле боя, меня обычно охватывает волна самых разных чувств: страх и возбуждение, мощная смесь отвращения к тому, что будет, и тайного желания, чтобы это поскорее свершилось. Наверное, вы думаете, что я болен, покалечен рассудком. И то и другое — правда, но не настолько чистая, насколько вам, наверное, хочется думать. Мое страстное желание — обычно — это нежелание пролить кровь. Нежелание увидеть страх или ужас на лице человека, осознающего, что он умирает, — или хуже, что он умирает сопливым трусом, а не героем, каким он всегда себя воображал.
Нет, все это вызывает во мне тошноту. Обычно. Хотя, признаюсь, я убивал и тех, кого мне очень хотелось убить; тех, кого… Я воспользуюсь фразой, которой лучше пользоваться нечасто и крайне осторожно: тех, кого нужно было убить.
Мое желание происходит из другого: из стремления испытать себя, увидеть, на что я способен в настоящем бою после многочасовых и многолетних тренировок. В сражении солдата может убить шальная стрела или безмозглый союзник, случайно проехавшийся по нему конем. Тысяча случайностей может затмить все преимущества, что дают превосходные навыки. И все же превосходный навык чаще всего выигрывает. Тренировки не проходят даром.
И сейчас я опять смогу в этом убедиться. Мне сдавливает грудь, сердце колотится. Перед лицом смерти я чувствую, как сладок каждый миг жизни. Обычно.
Но не сегодня.
Сегодня мое сердце налито свинцом. На мне украденная солдатская форма, в руках — украденное копье, на голове — украденный конический шлем с наносником. Я вбегаю в искусственный район, куда стекается великое множество других солдат.
Какая разница, найдут они Фаэну или я их остановлю? Она все равно уже мертва. И я уже мертв.
Нам не выиграть. Нет ни малейшего шанса, ни одного решения, найдя которое я выйду из этой истории победителем и получу все, что хотел.
Я иду, как в тумане, бегу, потому что другие солдаты тоже бегут к роскошной городской площади, где с балкона на уровне третьего этажа командир раздает взводам приказы. Он велит им прочесать разные улицы. Мне надо бы сосредоточиться, но я не могу. Я, кажется, однажды уже говорил, что я бессмертен, но не неуязвим. Как я мог об этом забыть? Неужели парочка маловероятных побед заставила меня поверить в то, что я всегда смогу найти какой-нибудь третий путь? Неужели я правда думал, что смогу справиться с любым заданием, что даже невыполнимый заказ не будет невыполнимым для меня?
Что я просто настолько особенный?
Да. Кажется, я правда в это верил. Все должно сложиться как надо, потому что я — это я. Как мог человек с таким прошлым и с такими учителями, как у меня, подумать такую очевидную глупость?
Тем не менее в моей голове вспыхивает еще одна мысль: да, победить здесь не получится, но и проиграть можно по-разному. Поражение может быть невыносимым.
А это значит, что должен существовать способ проиграть достойно, верно?
Фаэна не заслуживает смерти за то, что пыталась вернуть Логану и Дженин их сына, и если я способен хотя бы отсрочить ее гибель на несколько дней, значит, именно это я и сделаю.
Так что же ты задумала, Фаэна? Ты умна. Ты наверняка заранее знала, что будешь делать после того, как схватишь ребенка. Как мне найти тебя раньше всех этих солдат? Где ты решила спрятать ребенка до приезда в Борами? Что, по-твоему, произойдет после этого?
Хотя, если задуматься, ты, наверное, не знала, что императрица решила сойти с корабля у Облачного мыса. Наверное, это спутало тебе все карты. А затем сестры попытались выкрасть малыша… или это сделала Дженин. Или и сестры, и Дженин.
Может показаться, что Фаэна поступила безрассудно — просто ушла с корабля императрицы, привязав к животу младенца и надеясь, что никто не заметит… но этот план и не был у нее основным. А запасные планы по определению хуже основных, иначе они стали бы основными.
И все это время Фаэна, скорее всего, надеялась, что я скоро объявлюсь и помогу ей. Но я не объявился.
Где ты сейчас, Фаэна? Может быть, прячешься в какой-нибудь каюте? Может быть, у тебя закончились идеи?
У меня они тоже закончились. Мы обречены. Мы проиграем. Но даже если так, я буду проигрывать, сражаясь за людей, которые мне дороги.
Я прохожу через сборище солдат на площади. Они не стоят строем, а сбились в кучки. Сюда явно согнали не элитных бойцов.
Если Фаэна где-то прячется, то ее рано или поздно найдут. Она знает, что я на корабле, но повлияет ли это на ее действия?
Фаэна не из тех, кто будет ждать спасителя; это я понял еще в нашу первую встречу. Она из тех, кто бросит вызов обстоятельствам, кто пойдет на отчаянный шаг, но не станет покорно терпеть жестокость злодеев. Это я тоже увидел в нашу первую встречу, и только что видел снова.
Я надеялся, что толпа солдат укажет мне точное направление. Что, может быть, мои поиски превратятся в гонку с закованными в железо болванами. Но видя, как ругаются между собой командиры на балконе, я понимаю, что они тоже не представляют, где сейчас Фаэна. Значит, их следующий шаг будет таков: они начнут масштабный обыск по всему кораблю — такой же, как когда безуспешно пытались найти меня.
В гонке с тысячью противников я еще смог бы победить. Но найти человека раньше тысячи ищеек? Без шансов.
На балконах домов, что окружают эту площадь, показываются дворяне, ищущие, чем бы себя развлечь. Похоже, им захотелось поглазеть на столпившихся внизу солдат. Командиры заняли только одно здание и эту площадь, а дворяне расположились наверху и теперь наслаждаются едой, напитками и даже камерной музыкой.
Если не можешь сделать то, что хочешь, тогда хотя бы помешай действиям врага.
— Эй, слышь, — говорю я ближайшему солдату. — Где здесь второй по старшинству?
— Наверху, где ж еще? — отвечает солдат, указывая на балкон.
— А третий?
— По старшинству?
— Я что, неясно спросил? — рычу я.
— Не надо так кипятиться. Все они наверху. А чего?
— Да ничего, — говорю я, — просто ненавижу ждать, пока командиры телятся. Уже готовятся небось вылить нам на бошки какую-нибудь ссань и сказать, что это дождик.
— Видать, не по тебе наша работенка, если ты из-за такой ерунды горячишься. Хотя в одном ты прав: раз они так высоко забрались, значит, польет сейчас как из ведра. — Он ухмыляется мне переломанными зубами и хлопает рукой по одной из мощных деревянных колонн, поддерживающих вычурные балконы. Мне сразу же начинает нравиться этот солдат.
Ответная улыбка сползает с моего лица. Надеюсь, мне не придется его убить.
Я иду внутрь здания. На первом этаже пусто, но я нахожу лестницу, ведущую вниз, в кухни. Сбегать в суматохе всегда сподручнее, поэтому я заглядываю туда и кричу:
— Эй, все! Командир говорит, у вас есть минута, чтобы убраться отсюда. Валите, если не хотите помереть.
Слуги бледнеют, но прежде, чем они успевают засыпать меня вопросами, я прибавляю:
— И выходите через черный ход!
Вернувшись на первый этаж, я останавливаюсь перед лестницей, которая ведет наверх, туда, где собрались все офицеры.
Я хотел подняться и всех перебить. Если нельзя ускорить собственные поиски, то, по крайней мере, можно замедлить поиски имперцев. К тому же мне нечасто выпадает возможность вырезать целый офицерский штаб.
Но, возможно, я могу сделать кое-что получше.
Я выхожу наружу и прислоняюсь к одной из больших деревянных колонн. Кладу на нее руку. На этом корабле даже архитектурные детали пытаются перещеголять друг друга. Эти опоры, например, поддерживают не только балконы, но и, похоже, половину здания.
«Сможешь их перегрызть?»
Вместо ответа моя рука через секунду погружается в древесину. Кажется, колонна сделана из садовой яблони; она красивая, высокая и необычайно яркая. Будет жалко ее уничтожить. Я потихоньку вдавливаю окутанную черным ка'кари руку в дерево, оставив у переднего края нетронутую перемычку толщиной с палец. От нагрузки она сразу же трескается.
Я дышу медленно, готовлюсь в любой миг сорваться с места, если опора начнет рушиться. Затем, когда становится ясно, что она выдержит, я перехожу к следующей, напевая себе под нос мелодию, которую играли музыканты. Делаю вид, что не пытаюсь вести себя незаметно.
И снова ка'кари погружается внутрь, начинает слегка дымиться, когда вгрызается в покрытые лаком наружные слои, но дальше поглощает древесину без труда… хотя и не так быстро, как мне бы хотелось.
— Эй, ты чего делаешь? — Ко мне подходит солдат, с которым я перед этим разговаривал.
— Можешь сделать мне одолжение? — спрашиваю я, глядя ему прямо в глаза и надеясь, что он тоже их не опустит. Спереди колонны целы, но если кто-нибудь посмотрит на них внимательно, то точно поднимет шум. А шум мне сейчас не нужен. — Капитан сказал, что все повара должны выйти через черный ход. Можешь проверить, послушались они или нет? Вдруг они оставили на видном месте бутылочку бренди, которой никто не хватится.
На последних словах я ему подмигиваю.
«Пожалуйста, выйди через черный ход. Мне очень не хочется, чтобы ты умер».
— Какой капитан? — спрашивает он. Боги, как же я не люблю, когда меня расспрашивают подробности того, о чем я соврал.
— Он не из наших, — говорю я. — Преторианец императрицы. Рив, кажется, его звали. Я теперь должен стоять смирно и ждать, когда он вернется, а еще проверять, ушли все или нет. Одновременно.
— Офицеры, чтоб их, — говорит солдат, качая головой. — Какого ни потри, все одинаковые, да? Я могу постоять здесь за тебя.
— Ты не знаешь, как он выглядит. — До меня доходит, что опознать телохранителя императрицы будет не так уж трудно, поэтому я спешно продолжаю: — И если я выйду оттуда с парочкой бурдюков бренди, то он настучит мне по голове, а если это сделаешь ты… то кто докажет, что тебе не приказали это сделать, а?
— А ты соображаешь, — говорит он и ныряет внутрь.
Встав у третьей колонны, я начинаю вносить поправки в стратегию отхода. Вместо того чтобы отбежать в сторону, а затем, свернув за угол, ринуться к задней части здания, я могу оставить колонны пропиленными не до конца, затем вбежать внутрь, проскочить через все здание и схватить моего нового друга прежде, чем балкон рухнет. Наверное.
О чем я думаю? Неужели я рискну всем, чтобы спасти какого-то незнакомца? Хотя в то же время пытаюсь убить с десяток других незнакомцев?
Да что со мной, черт возьми, не так?
Моя рука проходит сквозь третью колонну.
Конструкция держится. Наверное, я оставил слишком толстые перемычки. Я подхожу к четвертому столбу, к последнему. Клянусь, несколько солдат уже поглядывают на меня, гадают, что я делаю. Я снова напеваю под нос мелодию… и замираю.
Мелодия. Я ее знаю.
Нежная, но пронизанная нотками одиночества, которые потом становятся игривыми, а потом — низкими и мрачными. Это не просто какой-то знакомый напев. Это мелодия Фаэны, сочиненный ею лейтмотив ночного ангела. Я вспоминаю, как она, увидев меня в большом ресторане, еле заметно повела перед собой пальцами. Но тогда я не понял, что это значит.
Она не перебирала пальцами. Она сделала вид, что перебирает струны на лире! Фаэна все-таки оставила мне послание. Могу лишь надеяться, что оно не зашифровано в музыке, а спрятано где-то у музыкантов.
Мне нужно добраться до них!
Но… я должен уронить балкон. Я собираюсь поднять колоссальный переполох ровно в ту секунду, когда мне нужно полнейшее спокойствие, чтобы добежать до тех музыкантов. У меня в груди все сжимается.
— Эй! Ты чего творишь? — показавшись в дверях, окликает меня мой новый друг. Он держит в руках два бурдюка с вином и с ужасом смотрит на подсеченные колонны.
— Я собираюсь обрушить нам на головы это здание, — говорю я. — Лучше убегай.
Иногда ничто не обездвиживает людей так, как правда. Закончив проедать последний столб, я взмахиваю рукой. Из нее выскакивает лезвие из ка'кари.
Раздается стон дерева. Ускоренный талантом, я бросаюсь к моему новому другу, на ходу прорубая клинком тонкие перемычки на каждой колонне.
Солдат бросает бурдюки. Вино еще не успело разлиться по земле, но я уже рядом, проношусь мимо него. Он судорожно хватается за пояс, пытается вытащить оружие, а я тем временем цепляюсь за ворот его гамбезона, сшибаю его с ног, волоку за собой и, сворачивая за угол, швыряю в сторону, после чего велю ка'кари покрыть меня с ног до головы.
Исчезнув с глаз, я отпрыгиваю, чтобы увернуться от стрел, которые могли полететь мне вслед, и оборачиваюсь. Все взгляды, привлеченные моим стремительным рывком, теперь прикованы к фасаду здания, нависшего над солдатами. Многие ахают, и этот звук волной прокатывается по всей площади.
Четыре мощные деревянные колонны, отрубленные от своих баз, просаживаются, на секунду замирают, а затем одновременно валятся вперед, как подрубленные могучие деревья, из которых их однажды выточили. Падая, они отрывают от здания наружную стену, после чего с громким треском, пронизанным воплями командиров, разваливаются в воздухе. Мешанина из дерева, камня и людской плоти рушится на толпу солдат, стоящих на городской площади.
Вокруг разлетается громадный веер пыли. Раздается рокот, а затем и рев, который заглушает крики, стоны и плач людей, и в ту же секунду здание, оторванное от своих опор и главного фасада, проседает, а затем рушится внутрь самого себя.
Я бросаюсь на землю, когда над моей головой проносятся ошметки земли, осколки камней и металла.
Через несколько секунд поднимаюсь, давясь пылью и закрываясь от нее плащом. Вокруг стоит такой оглушительный грохот, что мне не слышно даже собственного кашля.
Спотыкаясь, я иду сквозь мглу к моему новому другу, который лежит у соседнего здания — там, куда я его отбросил, пытаясь спасти ему жизнь.
Вижу, что бросок получился чересчур сильным.
Его шлем смялся на макушке, которой он врезался в стену. Струйки крови бегут из его глаз и ушей, прочерчивая красные линии на пыльном, неподвижном лице.
Меня словно ударили под дых, но за этим ударом сразу же прилетают и другие. Не успеваю я сделать и двух шагов, как вижу однорукого солдата, растерянно бредущего сквозь облака пыли; он словно и не замечает, как кровь брызжет из его обрубка в такт ударам сердца. Он смотрит на меня невидящим взглядом, после чего заваливается на бок.
Еще один сидит на земле, на краю завала. Поперек его ног лежит кусок каменного фасада размером с лошадь, но солдат сидит прямо. Увидев меня, он произносит:
— Кажется, я в порядке. Боги милосердные, кажется, я в порядке. Мне даже не больно. — Ниже середины бедра его ноги завалены обломками, раздавлены в лепешку толщиной с мою ладонь.
— Можешь мне помочь? — спрашивает он меня.
Я сбегаю. Это — моя вина.
Облака скрывают адский пейзаж боли и смерти. Отовсюду доносятся крики и стоны, и глухой топот людей, бегущих по пыльной улице. Я спотыкаюсь обо что-то мягкое и не смею посмотреть, обо что именно, понимая, что это оторванный кусок чьего-то тела. Я вижу чистенького дворянина с кувшином воды и скатертью, которую он собирается порвать на повязки. Он прибежал, чтобы помочь пострадавшим. Герой. Я отмахиваюсь от него, показываю туда, где еще может быть кто-то живой.
Но большинство дворян убегают; животный страх и инстинкт самосохранения гонят их прочь без оглядки.
Через минуту я подхожу к зданию, где играли музыканты. На лестницах, что ведут с балконов вниз, образовался затор из перепуганных дворян и прислуги; они рвутся наружу, стремятся поскорее убраться подальше, толкаются, кричат, зовут своих слуг, возмущаются, где же солдаты и почему они им не помогают.
Здесь я не пролезу… но, может быть, музыканты тоже еще не успели спуститься.
Снова очутившись на улице, в оседающей пыли, я подпрыгиваю с помощью таланта как можно выше и, подтянувшись, залезаю на балкон. Чувствую покалывание в лодыжке, смотрю на нее. Она уже целая. Кожа бледная, безволосая, новенькая, как у младенца, но целая. Благодаря тому, что я покалечил столько людей, у меня получилось Исцелиться.
Абсурдный мир.
Я захожу внутрь, ищу музыкантов. На втором этаже почти никого нет, осталось лишь небольшое столпотворение вокруг лестницы и поток тех, кто валит по ней вниз с третьего этажа. Я окидываю взглядом толпу, выискивая музыкантов в ярких одеждах, но не вижу ни одного.
Возвращаюсь на балкон, снова прыгаю. Нахожу площадку, где выступали музыканты, хватаю брошенные листки с нотами. Вижу на полу мягкую шляпу, поднимаю ее, сую за пояс.
Толпа здесь негустая, и я замечаю в ее хвосте музыкантов, которые пытаются поскорее зачехлить свои инструменты и сбежать.
— Кое-кто передал вам послание, — говорю я, подходя к ним. — Женщина. Она же дала вам эту мелодию.
Трое непонимающе смотрят на меня. Последний облизывает губы.
— Это не совсем послание, — говорит он. — Она написала его на наших…
Я сую ему под нос листы с нотами.
— Это никак не связано с этим кошмаром… — Он замолкает, видя выражение моего лица. — Вот, вот здесь. Видите? Никакое это, можно сказать, не послание.
Среди музыкальной грамоты, которую я бы сам ни за что не расшифровал, написан номер и несколько букв. Номер каюты.

Через несколько минут я стучусь в дверь, нарочно встав так, чтобы меня было хорошо видно в глазок, и развожу руки в стороны, показывая, что я безоружен. Маленький синий кинжал, который я украл у Ви, все еще спрятан в моем рукаве — на всякий случай.
Глазок темнеет, а через секунду дверь распахивается.
За ней стоит Фаэна. К своей груди она прижимает ребенка.
— Кайлар, — выдыхает она. — Хвала Богу. Может быть, у нас все-таки есть шанс.

Глава 96
Шторм и штиль

Она не знает.
— Я рад, что мы смогли найти друг друга. Хотя бы под конец, — говорю я, закрывая за собой дверь.
— Я почти закончила его кормить, — говорит Фаэна. — После этого мы сможем уйти. Как я рада, что ты к нам успел. Я собиралась выдвигаться с тобой или без тебя. Поверить не могу, что нам так повезло. Или, может быть, дело не в везении, да? — Она блаженно улыбается. — Должно быть, сам Бог помогает нам. Поспеши, маленький, — говорит она, гладя ребенка по щеке. — Нет, нет, нет, засыпать еще рано. — Фаэна снова поднимает глаза на меня. — Он будет спать как минимум час. Я уже искупала его и поменяла пеленки. Тебе что-нибудь нужно?
— Фаэна… — говорю я. — Сестры уже уплыли. Мы снова вошли в область шторма. Нам не выбраться отсюда.
— Не говори глупости, — отвечает она, легонько покачивая младенца. В других обстоятельствах мой взгляд, наверное, приклеился бы к ее обнаженной груди. Но, поглядите-ка, ничто не растопчет ваше либидо так, как перспектива разделить смерть со счастливым, обнадеженным человеком, который даже не представляет, какие ужасные вести вы ему принесли.
— Фаэна, — твердо говорю я. — Ты знаешь, что у малыша есть магический дар? Он пробуждается. Сестры и их Целительницы, которые знают о таких вещах больше всех в мире, уверены, что его душа в ближайшие несколько дней полностью соединится с телом, а это значит, что произойдет огромный всплеск магии. Или, в его случае, всплеск магии, которая сводит на нет другую магию. Помнишь обнуляющую волну, которая чуть не потопила весь штормоход? Это он ее породил. Сестры говорят, что следующая волна будет гораздо мощнее и продлится дольше. Что бы мы ни делали, этот всплеск произойдет намного раньше, чем штормоход подойдет к Борами. Фаэна, все кончено. Мы либо погибнем, сражаясь, либо утонем, когда корабль развалится и пойдет ко дну. Все. Это конец.
Фаэна отнимает малыша от груди, кладет на плечо тряпку, прикрывает грудь, а затем помогает ему срыгнуть.
— Расстели, пожалуйста, на кровати пеленку.
Я расстилаю, хотя это и бессмысленно.
Фаэна негромко разговаривает с малышом, подбадривает срыгнуть и то похлопывает его по попе, то поглаживает по спине.
— Ты ведешь себя совсем не так, как я ожидал, — замечаю я. — Ты понимаешь, что я тебе говорю?
— Младенцы очень чувствительны, Кайлар, — отвечает Фаэна, улыбаясь. Она знает этого ребенка всего несколько дней, но смотрит на него с нескрываемой любовью. Что это — особенность женщин, или матерей, или Фаэны?
Меня охватывает легкая зависть к тем, кто может полюбить так быстро и так легко. Думаю, уличное детство лишило меня этой способности. Передо мной якобы мой ребенок. Я ведь должен ощущать какую-то мистическую связь с ним или вообще хоть что-то, правильно? А я даже любопытства не испытываю.
Фаэна продолжает:
— Они считывают эмоции взрослых, а этот малыш чувствительнее всех, кого я когда-либо нянчила.
— Ты притворяешься ради ребенка, — говорю я.
Она вздыхает и трется щекой о щеку малыша. Помогает ему срыгивать дальше.
— Кайлар, на кого я работаю?
— На Мамочку К.
— И что есть у Мамочки К?
Мне не сообразить, к чему ведет Фаэна.
— Не знаю. У нее, кажется, есть все.
— Правильно, все.
Малыш срыгивает, и Фаэна прерывается, чтобы его похвалить, вытирает ему рот, затем кладет на кровать и начинает точными, отработанными движениями туго его пеленать.
Затем она невозмутимо продолжает:
— И для нашего задания Мамочка К дала мне полный доступ к этому «всему». Предоставила в наше распоряжение все доступные ей ресурсы. Мы понимали, что будет лучше выкрасть ребенка до того, как его перенесут на корабль. Но у нас с тобой, очевидно, это не получилось. Тем не менее…
— «Тем не менее»? Фаэна, я понимаю, что ты не хочешь расстроить малыша, но если у вас с Мамочкой К и был запасной план, то его время вышло. Окончательно. Мы снова внутри шторма.
— Я знаю, — совершенно спокойно отвечает Фаэна. Наверное, продолжает держаться ради ребенка и тем временем привязывает его к себе какими-то лямками. — Поэтому никто даже не подумает, что мы попытаемся сбежать именно сейчас.
— Сбежать?
— Мы наняли контрабандистов, Кайлар.
— Контрабандистов, которые взяли ваши деньги и сбежали, уж прости за прямоту. Ты хоть выглядывала наружу, смотрела, что там творится? Контрабандисты, как правило, ребята отчаянные, но они не глупы. Ни один контрабандист не рискнет сунуться в Великий Шторм.
Фаэна наклоняется, крепче прижав ребенка к груди, и поднимает с кровати плащ. Затем выворачивает его наизнанку — с темно-коричневой стороны, которую я видел раньше, на бледно-голубую. Ее платье тоже вывернуто, и приметные красно-белые детали скрыты под простой голубой тканью. Она застегивает плащ на пуговицы, надевает подходящую широкополую шляпу и внезапно превращается из кормилицы с ребенком в обычную грузную аристократку.
— Контрабандисты рискнут, — отвечает она, — если им предложат за это золотые горы и если вместе с ними поплывет парочка очень хороших погодных магов.
— Погодных магов?
— Да, да. Они редки. Нам в Сенарии они не нужны, но в портовых городах такие маги есть, особенно на берегу этого моря. Обычно они не очень сильны и больше бахвалятся, но зато умеют успокаивать взволнованное море в небольшом радиусе вокруг себя. В этом и заключается вся их работа. В гаванях их нанимают, чтобы корабли не налетали на камни. А самые лучшие тайком подрабатывают контрабандистами.
Выходит, все они работают на людей, которых знает Мамочка К.
Какое-то время у меня не получается вымолвить ни слова. Я был так уверен, что мы погибнем. Я убил стольких людей, чтобы добраться сюда; думал, что это неважно, ведь мы все равно все обречены. Наверное, я нажил себе колоссальные проблемы, которые еще аукнутся мне в будущем.
Но это значит, что у меня есть будущее.
Наверное.
Чувствуя, как на моем лице впервые за долгое время расползается что-то похожее на улыбку, я спрашиваю:
— Куда нам нужно идти?

Глава 97
Да здравствует императрица

— Эй ты! — кричит мне капитан, который ведет нам навстречу полдюжины солдат. Я иду быстро, шагаю впереди Фаэны, и, только когда он окликает меня, осознаю, что все еще одет в солдатскую униформу, которая была на мне на площади, и она до сих пор покрыта слоем пыли от обрушившегося здания. — Ты не туда идешь! Тебе нужно…
— Простите, сэр, мне велели идти туда. Я должен доложить капитану Риву.
— Зачем? Ты пойдешь с нами, — говорит он.
— Сэр, у меня приказ.
— Кто его отдал?
— Вы шутите? — гневно восклицаю я. — Там сейчас черт знает что творится. Все покрыты пылью и пеплом. Я не знаю, кто отдал приказ, но его отдали, и это был кто-то из командиров. И вообще, вам бы самому поспешить туда и помочь…
Но он не желает меня слышать. Маленький человечек, он посильнее выпячивает грудь, чтобы придать себе важности.
— Ты пойдешь с нами, иначе…
И надо же мне было столкнуться с таким типом? Именно сейчас?
Ка'кари выскакивает из моего кулака как стилет. Бросившись на командира, я вонзаю клинок ему в глаз, а когда его голова запрокидывается, перерезаю горло. Затем толкаю тело на солдат, которых он вел за собой.
Все они вооружены копьями, стоят в тесном коридоре, совсем близко ко мне. Первому я насквозь рассекаю брюхо прямо под ребрами, после чего подрезаю сухожилия на ногах, и в ту же секунду свободной рукой вытаскиваю у него из-за пояса кинжал. Следующий солдат еще даже не смотрит на меня, а, обернувшись, подшучивает над своим соседом.
Мой кинжал проносится мимо его руки, расслабленно держащей копье, и вонзается под кадык. Я по инерции налетаю на солдата и сбиваю с ног.
Дернув рукой в сторону, чтобы высвободить клинок из горла мертвеца, я рублю голень его соседа.
Ка'кари легко проходит сквозь плоть, и в коридоре остается стоять одинокая стопа. Я вдавливаю всех оставшихся бойцов в стену, а когда они теряют равновесие и, хватаясь друг за друга, падают на пол, мои клинки смазываются в движении, как игла татуировщика, и украшают каждого жестоким произведением судьбы.
Фаэна отрывает выпученные глаза от внезапного побоища и проходит мимо солдат.
Я замечаю, что один еще жив, и завершаю дело.
Где-то вдали поднимается тревога… или я только сейчас ее заметил? Интересно, ее подняли из-за кавардака, который я устроил в Элизионе, или на корабле случилось что-то еще? Очередной обнуляющей волны точно не было. Мы бы первые ее заметили.
Покончив с раненым солдатом, я встаю и вижу седобородого дворянина, который высунул голову в коридор и выпучил глаза на мертвецов.
— Предатели! — кричу я ему. — Да здравствует императрица Селестия! На чьей вы стороне?
— Д-да здравствует императрица, — вякает он, испугавшись, что я обратил на него внимание. После чего снова прячется в своей каюте.
Теперь он еще не скоро высунет нос наружу. Вообще-то, никогда нельзя рассчитывать, что случайные свидетели, на глазах которых происходит нечто ужасное, окажутся трусами. Некоторые могут возомнить себя героями. Поэтому их лучше запутать, заставить задуматься, а к той ли стороне они собрались примкнуть? Люди обожают, когда им дают повод не вмешиваться.
Мы переходим в параллельный коридор и продолжаем двигаться вперед.
— Кайлар!.. — взволнованно зовет меня Фаэна. Несмотря на то что ребенка совсем не видно, она слишком заметно его качает и выдает нас.
— Что ты делаешь? — с нажимом спрашиваю я, беря ее за локоть.
— Он не засыпает, — напряженно отвечает она. — Он всегда спит после того, как поест. А теперь… не хочет.
— Точно всегда?
— Кайлар, чем я, по-твоему, занималась на корабле? Ладно, неважно. Может быть, он плохо срыгнул или…
— Нам еще далеко? Сколько осталось пройти? — спрашиваю я ее.
— За двориком для аристократов, прямо перед носовой палубой, будет лестница. Нам нужно спуститься по ней.
Идти осталось всего ничего. Мы уже подходим к нужному двору.
— Дорогу! — доносится спереди мужской крик. Мы прижимаемся к стене, когда перед нами показывается еще один отряд.
Грохоча сапогами, солдаты пробегают мимо нас. Только один бросает на меня удивленный взгляд.
Я весь в пыли, и мне сейчас никак от нее не очиститься. Но и от солдатской формы никакой пользы уже нет. Я скидываю с себя тунику. Отрываю рукав.
— Руку, — говорю я. Фаэна мгновенно слушается, и я обматываю рукавом ее предплечье, очень неуклюже имитируя повязку. — Согни локоть. Когда на площади обрушилось здание, тебя ранило. Я — твой слуга, веду тебя в каюту. — Я тянусь к поясу, достаю шляпу с мягкими полями, которую поднял с земли, и натягиваю ее пониже, до самых глаз.
Фаэна закусывает нижнюю губу, мысленно выстраивая свою легенду.
— Поняла, — говорит она прежде, чем я успеваю спросить, есть ли у нее мысли получше.
Ведя Фаэну за руку, я выхожу во двор, и мое сердце мгновенно сжимается. На противоположной стороне толпятся сотни магов и императорских гвардейцев.
Почему я не заглянул сюда первым, не разведал обстановку? Мне следовало оставить Фаэну снаружи и все проверить. Как я мог допустить такой промах?..
— Сэр? Миледи? — вежливо обращается к нам молодой человек.
Я с замиранием сердца поворачиваюсь к нему.
— Двор ненадолго закрыт, — говорит он. — Пока мы разбираемся с причиной тревоги, здесь будут собираться войска. Боюсь, вам придется подойти позже. Приношу извинения за неудобства.
— О, простите меня, — говорит Фаэна, поднимая руку. — Моя каюта расположена на юте по левому борту. «27К»! Знаю, я могу вернуться и обойти другим путем, но там сейчас такая толкучка… Вы не могли бы пропустить нас к передней лестнице? Я не хочу навлечь на вас неприятности, но вы бы нам так помогли…
Она умоляюще смотрит на него, робко улыбается, и я вижу, что он уже дрогнул. Нет, ресницами Фаэна, конечно, не хлопает, но у некоторых мужчин просто перестает работать голова, когда их просит о помощи красивая женщина.
— Конечно, — говорит молодой человек. — Только не задерживайтесь. Командир у нас жесткий.
— Благодарю вас! — говорит Фаэна.
Мы начинаем пересекать открытую площадку, стараемся двигаться одновременно быстро и незаметно.
— Не уверен, что нам стоило сюда соваться, — еле слышно говорю я, когда мы проходим мимо ряда пустых столов.
— Кайлар, выгляни в окно, — шепчет Фаэна.
Я выглядываю и вижу: рассекая бушующие воды, к нам плывет катамаран. Он еще далеко. С такого расстояния мне сложно понять размеры волн, но в высоту они, похоже, достигают шагов двадцати. Не знаю, что именно я ожидал увидеть, когда Фаэна говорила про «погодных магов», но точно не такую грубую физическую мощь.
Один маг привязан к палубе катамарана у носа. Тщательно подгадывая время для ударов, он буквально пробивает кораблю путь в нависающей над ним стене; дожидается, когда судно вот-вот будет накрыто волной, а затем выстреливает магией вперед, расплескивая в стороны гейзеры воды.
Второй погодный маг привязан неподалеку от капитана, стоящего за штурвалом. Он держит обе руки наготове, крутит головой и регулярно отбивает магией потоки воды, грозящие затопить корабль сверху. На моих глазах особо большая волна подхватывает их корабль, и маг на носу пробивает в ней дыру. Его тело содрогается — похоже, для этих чар нужно сильно напрягать мускулы. Я повидал много поразительного колдовства, но от такого представления даже у меня отвисает челюсть. Мне бы ни за что не хватило смелости обратить магию против самого моря.
Эти маги, очевидно, сильны, раз смогли забраться так далеко, но чутье подсказывает мне, что надолго их не хватит. Волны, качка, мотающая их туда-сюда, гигантские объемы воды, которую им раз за разом приходится расталкивать — сколько еще они выдержат?
Сейчас, когда императорский корабль снова прорывается сквозь шторм, в окна почти никто не смотрит, да и наши контрабандисты еще достаточно далеко, так что их сложно заметить. Но что будет, если кто-нибудь все-таки их увидит? Хочется надеяться, что имперцы просто обомлеют и станут молча смотреть… но вдруг они доложат Рефа'иму?
Фаэна права: время — это роскошь, которой у нас нет. Придется нам рискнуть и пойти коротким путем.
Фаэна тихонько напевает себе под нос, убаюкивая ребенка. Но кроме этого она делает что-то еще. Что-то магическое.
Я вижу, как в толпе магов вздрагивает одна пожилая чародейка. Кажется, она что-то почуяла.
— Фаэна, что бы ты ни делала, перестань, — еле слышно выдыхаю я.
— Если перестану, он заплачет, — цедит она сквозь стиснутые зубы. — Проклятие, с лирой было бы намного проще.
Я замедляюсь, чтобы оказаться между Фаэной и магами. Пожилая чародейка оборачивается, и я узнаю в ней командира императорских магов, разговор которой недавно подслушивал. Агатта. Она подозрительно смотрит на нас. Может, надо велеть Фаэне заткнуться на несколько секунд, пока мы не дойдем до выхода? Сколько времени нужно ребенку, чтобы заплакать?
Бывало, что передо мной разворачивались события, которым было суждено перевернуть мою жизнь, а я в тот миг даже не догадывался об их важности. Но сейчас — не тот случай.
Нам осталось всего десять шагов…
Я сухо киваю Агатте, как будто я — дворянин, который узнал ее и которого она тоже должна узнать. Рядом с ней примерно тридцать имперских магов и столько же солдат. Затем я отвожу взгляд, чтобы не видеть, махнет она мне, чтобы я остановился, или нет.
Поворачиваясь, я запоздало замечаю, что Фаэна остановилась.
— Стойте, — произносит глубокий мужской бас.
Я едва успеваю сдержаться, чтобы не поднять голову и не встретиться с этим человеком взглядом. Нас окликнул Ибекс. Что этот великан-преторианец делает здесь? Я продолжаю смотреть в пол. Меня скрывает от него только шляпа.
Успею ли я собрать какую-нибудь иллюзорную личину? Я бросаю беглый взгляд на Агатту; она все еще смотрит на меня. Нет, пользоваться талантом нельзя, она заметит.
— Сэр, каюта миледи всего одной палубой ниже, рядом с вон той лестницей, — говорю я, пытаясь изменить голос. — Простите за вторжение. Нас ранило на площади, понимаете?
Ибекс переносит вес на другую ногу. Поворачивается к Фаэне, которая продолжает негромко напевать.
— Перестаньте. Что вы делаете?
— Просто пою любимую мелодию, — с честным и слегка беззаботным видом отвечает она, превосходно изображая из себя дворянскую особу. Затем продолжает напевать мотив, и я вижу, как Ибекс заметно расслабляется.
Я тоже расслабляюсь, слыша ее голос. Помедлив секунду, говорю:
— Мы больше не будем путаться у вас под ногами, сэр.
Вдруг я слышу другой голос, который напрочь разбивает мое только что обретенное спокойствие.
— Ибекс! Эй, Ибекс!
Среди собравшихся гвардейцев и магов во весь рост поднимается огромный человек; он почти так же высок, как императорские телохранители, и еще более внушителен. Это — король Рефа'им, который до сих пор незаметно сидел за рядом стоящих офицеров. Он машет Ибексу, но вдруг замирает.
Несмотря на разделяющее нас расстояние, я вижу цветной проблеск в его козлиных глазах.
Я быстро пригибаю голову, чтобы спрятать мое лицо за полями шляпы, и превращаю движение в неуклюжий поклон.
— Кто это? — подозрительно спрашивает король Рефа'им.
— Аристократка, сэр, — рокочет рядом с нами Ибекс. — Ранена во время обрушения.
— Это я и так вижу, солдафон. Как ее зовут?
Я напрягаюсь, в моей голове становится пусто. Мне нужно срочно придумать имя, пока все не полетело к…
Но Фаэна еле заметным жестом велит мне помолчать и с легкостью произносит:
— Я — леди Истабелли Гульритте из Хайтри Парка, в девичестве из Пакстон Гринвудс, ваше…
Рефа'им немедленно отвечает:
— Нет, вы лжете. В списках пассажиров такого имени нет.
— Я села на корабль поздно, ваше величество. Из-за несчастья в семье. Я заняла место моего брата, Магноса.
Рефа'им молчит, сомневается. Я не смею поднять взгляд; боюсь его пристальных глаз, которые однажды нашли меня в толпе среди сотен человек — а ведь тогда расстояние между нами было гораздо больше. Вдруг он и сейчас видит меня насквозь?
Моя судьба больше не в моих руках. По пути сюда я принял множество решений, много раз говорил, и действовал, и сам определял свою жизнь, но сейчас… сейчас от меня ничего не зависит. Я беспомощен, дрейфую без паруса по морю судьбы. Любое мое действие сделает наше положение только хуже.
Молчание затягивается. Наверное, оно длится всего несколько секунд, но кажется, что прошла уже тысяча лет. Неужели ни один офицер не может отвлечь его внимание на более важные дела? Неужели ни один маг не может задать какой-нибудь срочный вопрос?
Вам когда-нибудь случалось ехать пассажиром в фургоне или телеге, возница которой вдруг резко бросал ее в сторону, объезжая опасность? Помните, как в ту секунду вы ощущали всю глубину своей беспомощности? Неважно, что вы видите, неважно, сколько знаете, — ваша жизнь в чужих руках. Поэтому я всегда работаю один.
— Подойдите сюда. — Король Рефа'им выносит нам смертный приговор.
— Кажется, он имеет в виду вас, — тихонько говорю я Ибексу.
Знаю, это не так, но если я смогу выиграть нам хотя бы несколько секунд, то в эти секунды кто-нибудь из офицеров или магов может случайно спасти нам жизни одним-единственным нетерпеливым вопросом.
— Мы знакомы? — спрашивает Ибекс.
— Нет, у меня просто лицо такое, всем кажется знакомым, — негромко отвечаю я, не глядя ему в глаза. — Нет, правда, сэр, мне кажется вам лучше не заставлять его ждать.
Ибекс делает шаг вперед, загораживая меня, и я жестом показываю Фаэне: «Идем».
— Нет, не ты, а она! — говорит король Рефа'им. — Кайлар?
Мы пропали.
Прежде, чем Ибекс успевает сообразить, что к чему, я усиливаю кулак талантом и бью его по ребрам. Чувствую, как они трескаются. Пинаю его сзади под колено и хватаю за воротник. Когда преторианец заваливается назад, я подтягиваю его к себе, прикрывшись им от множества магов и солдат.
Ибекс несколько шагов спотыкается, пытаясь удержаться на ногах. Обычно, если вы падаете во время боя, значит, для вас бой закончен. Поэтому массивный преторианец, которого я держу перед собой, становится для нас идеальным щитом.
Но едва первая огненная стрела проносится мимо наших голов, он перестает бороться с тяготением и наваливается на меня.
Я пригибаюсь, продолжаю волочить его за собой, ударяю несколько раз по шее, чтобы оглушить и чтобы он больше не мог ничего сделать… но после этого поднимаю глаза.
Даже среди суматохи, охватившей командирский состав, я легко нахожу короля Рефа'има — он не выкрикивает приказы, а спокойно говорит с младшими офицерами. Двое из них быстро уходят. Затем уходит и Рефа'им. Он движется не ко мне, а прочь от меня. Что это значит?
Он не выглядит беззаботным; наоборот, он целенаправленно куда-то идет. Но куда и зачем?
— Стреляйте, стреляйте! — кричит Ибекс и тут же стонет от невыносимой боли, пронзившей его сломанные ребра.
Стрела отскакивает от его наплечника и чиркает мимо моего уха. Солдаты не мешкают, не пытаются спасти преторианца.
Выхватив из его ножен меч, я роняю Ибекса, оборачиваюсь и вижу, как Фаэна сбегает вниз по лестнице. Я ныряю и перекатываюсь как раз в ту секунду, когда мимо меня проносится еще полдюжины снарядов, магических и обычных.
Я догоняю Фаэну на третьей лестничной площадке. Она крепко прижимает к себе спрятанного под одеждой ребенка, стараясь не трясти его на бегу. Прервав колыбельную, она отрывисто произносит:
— Кайлар, чтобы убаюкивать малыша, я должна оставаться спокойной. Кайлар, я сейчас не спокойна.
По кораблю разносятся новые трели тревоги.
— Куда нам идти? — кричу я Фаэне в спину, когда она выбегает из лестничной клетки в большой, открытый трюм.
— Прямо… сюда, — говорит она и без предупреждения останавливается.
Я еле успеваю затормозить, чтобы не врезаться в нее и не проткнуть мечом, который держу в руке. С трудом сдерживая ругань, я вдруг вижу, чем заполнен трюм… и почему Фаэна остановилась.
Имперцы нашли этому грузовому отсеку другое применение: они составили ящики и сундуки друг на друга и раздвинули в стороны, освободив большую площадку посередине. Площадку для тренировки воинов.
Площадку, где прямо сейчас тренируются воины.
Точнее, тренировались, пока не прозвучала тревога и внутрь не вбежали мы.
Причем это не просто воины. Не считая тех, что уплыли вместе с императрицей, здесь, кажется, собрались все преторианские гвардейцы. Каждый из которых владеет магией.

— Виридиана, нам пора идти.
— Нет. Еще нет! Я почти дочитала.
— Боюсь, дочитывать уже поздно, — сказала сестра Ариэль.
— Что это значит? Хотя нет, не говорите. Не хочу знать. Я не могу сейчас остановиться.
— Если ты не пойдешь, то все решится без тебя.
— Уходите! — сказала Виридиана.

Глава 98
Скажи друг

Две дюжины лучших в мире воинов стоят слева и таращатся на нас. Напротив них — то есть справа и в десяти шагах от меня и Фаэны — находится маленькая дверка, ведущая сквозь борт корабля наружу. За этой дверкой, запертой на множество засовов, мы должны встретиться с нашими контрабандистами.
Преторианцы растеряны; они смотрят на нас, прислушиваются к перезвону тревоги — но продлится их оцепенение недолго.
Я могу напасть первым и стереть парочку из них в порошок. Изменит ли это хоть что-нибудь? Наверное. Страх может подкосить даже ветеранов.
Но я видел этих мужчин и женщин, видел, какая у них дисциплина. Я знаю, что при первом звоне оружия в дело пойдут их натренированные инстинкты.
Я — отличный убийца, в этом сомнений нет. Но неужели я неспособен на большее? Великие мастера всегда говорят, что вершина боевого искусства — это победа, завоеванная без единого удара.
— Друзья, послушайте, — говорю я, повысив голос, но не до крика, а до спокойного приказного тона. Одновременно с этим я опускаю тяжелый меч Ибекса в средние «железные врата», медленно отвожу правую — опорную — руку подальше от клинка и вместе с Фаэной выхожу в отсек, осторожно продвигаясь к маленькой дверце, к нашему возможному спасению. Моя стойка расслаблена, но рядом с такими воинами я не смею опустить оружие полностью; на мой вкус оно и так уже низковато. Я зычно обращаюсь к ним: — Я — ночной ангел, одинокий предвестник Смерти, первый из привратников великого запределья. Но я пришел не для того, чтобы драться с вами. Рефа'им, консорт вашей госпожи, переступил через законы богов и людей, похитив дитя у его любящих родителей. Я пришел, чтобы вернуть это дитя домой. Не более того. Если вы не поступитесь своими убеждениями и если вам хватит храбрости остаться в стороне, то мы все будем жить и еще не раз сразимся за то, во что поистине верим. Но если вы встанете на сторону того, кто разрушает семьи, того, кто жаждет ввергнуть этот континент в пучину войны и обречь его на нескончаемое кровопролитие, тогда мне жаль, но уже ваши семьи познают, каково это, скорбеть по утраченному ребенку. Неужели вы станете драться, зная, что сражаетесь дабы навеки разлучить сына с его отцом? С его матерью, которая тает на глазах, тревожась за свое дитя? Друзья мои, наступит время, когда Смерть заберет всех нас, но ей необязательно забирать кого-либо сегодня. Теперь, прошу, извините нас за то, что мы прервали вас, и возвращайтесь к тренировке. Через несколько секунд мы исчезнем и более никогда вас не потревожим.
Я останавливаюсь и замолкаю. Я мог бы сказать им, что от ребенка исходят волны, которые рассеивают магию и угрожают всему кораблю, но они мне не поверят. Лучше заставить их выбирать между порядочностью и следованию приказам. Воинов не убедить в том, что малыш может угрожать их жизням.
Несколько секунд никто не двигается. Никто не хочет быть первым. Фаэна опускает голову и, продолжая идти, выходит у меня из-за спины. Я уже вижу — нужно, чтобы всего один преторианец поднял свой тренировочный меч и сказал товарищу: «Ну что, продолжим?» И тогда они станут тренироваться дальше, будто бы ничего и не видели.
Всего один, и у этого кошмара может быть счастливый конец.
Но затем с лестницы доносится бряцанье оружия и суматошный топот — это погнавшиеся за нами солдаты; им осталось пробежать еще несколько пролетов, однако они приближаются и вот-вот будут здесь. Я вздрагиваю, а следом за мной вздрагивают все остальные.
Едва сверху доносится шум, магия рассеивается. Я вижу, как полдюжины преторианцев, что стоят ближе всего к лестнице, выходят из оцепенения. Вид у них виноватый. Нет, вы представляете, они стыдятся того, что собирались поступить правильно!
Фаэна бросается к двери. Ей не успеть. Это ведь не безмозглые портовые стражники.
— Стоять! — кричит кто-то.
На моих глазах все преторианцы хватаются за оружие. Моя правая рука ложится на точку опоры посередине клинка.
Больше нас не предупреждают. За толпой магов-воителей я вижу, как лучник растягивается и находит цель. Он не медлит, не сомневается. Стрела вылетает из лука.
Я рублю по ней плашмя, зная, что шансов сбить стрелу в полете — тысяча к одному…
…И промахиваюсь. Клинок пролетает мимо, но не за, а перед ней.
Стрела ударяет Фаэну в живот.
Нет, не в живот. Она попадает в ребенка.
А затем отскакивает и со стуком врезается в переборку.
Фаэна замирает всего в шаге от двери, на ее лице написан ужас.
Я стою к стреле ближе всех, и, когда теряю от замаха равновесие, мой взгляд падает на нее. Это тренировочная стрела, и в полете она замедлилась из-за тряпки, толсто намотанной вместо наконечника.
Ребенок, возможно, в порядке.
— Стоять! Следующая стрела будет настоящей! — кричит лучник.
Рука Фаэны уже лежит на одном из трех больших замков. Она замирает.
Повсюду обнажаются клинки, в руках вспыхивает магия, мужчины и женщины спешат окружить нас. Я и один ни за что бы не справился с такой ратью… а вы говорите, что мне еще нужно защитить Фаэну и ребенка?
Это невозможно.
Меня захлестывает полнейшее отчаяние, которое обрывается лишь благодаря одному звуку…
Благодаря плачу ребенка, который неожиданно проснулся от того, что его больно ударили во сне.
Все потрясены, но никто не останавливается; те, кто надвигался на нас, продолжают надвигаться, просто медленнее. Фаэна стаскивает плащ через голову, откидывает его в сторону, и все видят ребенка, накрепко привязанного к ее груди. Дрожа, Фаэна начинает негромко напевать, пытаясь, невзирая на собственный страх, успокоить дитя.
— Не стреляйте! Это младенец! — кричит одна из женщин-преторианцев.
— Младенец короля! Это младенец короля! Не стрелять! — орет кто-то еще.
Смысл слов доходит до всех остальных через несколько секунд, но, чтобы осознать их серьезность, времени нужно больше. Преторианцы осмысливают эту новость, не прекращая попыток нас остановить.
Когда осмыслят, я буду готов.
— Дверь! — кричу я Фаэне, которая все еще пытается успокоить малыша. Затем делаю выпад в сторону ближайшего гвардейца. Тот не успевает даже попытаться отразить мой укол, и меч Ибекса протыкает в его тренировочном дублете аккуратную дырку.
Будь эти воины менее опытными, я бы успел убить троих или четверых, и только после этого в бой вступили бы остальные. Но ближайшие ко мне преторианцы приходят в себя, едва я подступаю к следующему солдату. Он тычет мне в ребра затупленным копьем, а я, отведя удар, сближаюсь с ним, вонзаю меч ему в брюхо, после чего отталкиваю от себя, чтобы высвободить оружие и изменить собственную траекторию.
Когда враг превосходит числом, приходится отбрасывать множество полезных этапов, которые присущи поединкам. Изучение слабостей противника сводится к нулю, и чем больше на вас наседает людей, тем меньше вы утаиваете свои намерения, тем меньше используете обманные или подготовительные маневры. Остается лишь по возможности перехватить инициативу и навязать противнику те действия, которые нужны вам. Время работает против вас, поэтому нужно атаковать — а умный противник при этом поймет, что ему нужно лишь защищаться.
Магия может уравнять силы… если только ваши противники ею не владеют. А мои владеют.
Яростный натиск легко сводится на нет дисциплинированной защитой. Дисциплины у моих врагов хватает.
Страх парируется опытом. Это у них тоже есть.
Мой меч впервые скрещивается с острым клинком. Женщина-преторианец встречает меня стойкой «ощетинившийся кабан». Быстрый ложный выпад заставляет ее парировать, но она, переусердствовав, отбивает не сталь, а лишь воздух. Ее меч уходит слишком далеко, а мой вгрызается ей глубоко под мышку.
Едва мы расходимся: я — чтобы найти следующую цель, а она — чтобы упасть на пол и умереть, я выбрасываю перед собой веер блестящих частиц, которые липнут к каждому находящемуся передо мной воину. Коснувшись бойцов, частицы превращаются в призрачные очертания их возможных действий, в предсказания предвосприятия. Они образуют настоящую стену разноцветных призрачных образов, гущу смертоносных предположений, которые меняются с каждым движением каждого воина. Их цвета перетекают один в другой, плотные облака отскакивают друг от друга. Это как раз то, что мне нужно.
Какие бы уловки я ни применил, у меня вряд ли получится одолеть столько бойцов; но я и не собираюсь пользоваться предвосприятием по назначению — оно мне нужно как завеса, как отвлекающий маневр, затрудняющий всем обзор. Я устремляюсь в бой, нападаю, здесь подрубаю ногу, там — кисть.
Магия расплывается, перегруженная огромным множеством движений, и в то же время стена возможностей отодвигается от нас — преторианцы отступают и встают в строй. Нестрогий в центре, жесткий по краям — такой, чтобы я мог проникнуть в их ряды и очутиться в окружении.
Я не спешу атаковать — не хочу, чтобы они отрезали меня от Фаэны.
Затем сияние моего предвосприятия гаснет, потушенное чьей-то магией.
Перед нами вновь возникают преторианцы. Многих окружает сверкающий магический ореол.
— Кайлар! — восклицает Фаэна. — Мне не сдвинуть засов!
Отступать — смерти подобно, но не все маги-воители следят за мной, некоторые готовятся открыть огонь по Фаэне и смотрят вниз, целясь магией по ее ногам, чтобы не задеть малыша.
На двери уже сдвинуты все засовы, кроме одного, толстого и железного. Только ка'кари сможет его прогрызть. И больше ничто.
Решение я принимаю всего за секунду. Мне не победить. Преторианцев слишком много. Они слишком сильны. За той дверью — жизнь… но не моя.
Может быть, у меня получится защищать Фаэну и ребенка, пока они не окажутся за дверью. С мечом в руке и прикрывая их собой, как щитом, я смогу несколько секунд сдерживать вражеский огонь. Вероятно, этих нескольких секунд хватит на то, чтобы они сбежали.
Я бросаюсь к двери и к собственной гибели.
Ка'кари стекается в мою руку и превращается в клинок, способный разрубить металлический засов.
И в этот момент нас накрывает.
Я чувствую себя фермером, который поздним летним вечером по глупости вошел в амбар с зерном, держа в руке зажженный факел. Меня отбрасывает назад, закручивает вокруг оси мощным ударом, и в ту же секунду я вижу, как из рук дюжины преторианцев в мою спину вылетают залпы магических снарядов и стрел.
Каждый снаряд попросту гаснет и исчезает.
Если в прошлый раз обнуляющая волна просто прокатилась по кораблю, гася его магию, то теперь она по силе больше напоминает цунами, сокрушающее на своем пути все дамбы.
Каждый преторианец, который с помощью чар усиливал свои движения, вдруг ослабевает; половина из них падает. Я тоже спотыкаюсь и приваливаюсь к переборке.
Когда у вас резко отнимают магию, то вы не просто чувствуете слабость или внезапный упадок сил. Это ощущение бьет гораздо глубже. Если вы в ту секунду не обращались к своему таланту, то почувствовали бы только мимолетный испуг, как будто у вас во сне онемела рука. Просто опускаете взгляд и понимаете, что она не работает. Не шевелится. Покалывает. Болит. Она как будто чужая, вы пугаетесь, думаете, что случилось нечто непоправимое.
Но если вы, подобно мне и преторианцам, держали свой талант наготове, то вам было бы хуже. Вы бы почувствовали, будто вас освежевали, как кролика. Словно охотник, сделав несколько осторожных надрезов, с влажным треском начисто сорвал с вас кожу.
В этом трюме я — единственный, у кого уже трижды отнимали магию. Трижды, потому что впервые это случилось не в кают-компании штормохода, а гораздо раньше, хотя я догадался обо всем только сейчас. Именно это произошло со мной в ту ночь, когда похитили близнецов. Вовсе не отравленное вино лишило меня сил. Это сделала пробудившаяся магия Кейдана.
Поэтому, наверное, нет ничего удивительного в том, что я первым прихожу в себя и поднимаюсь на ноги, в то время как многие преторианцы стоят на коленях и, не мигая, с ужасом смотрят перед собой.
Антимагический взрыв защитил меня от всех убийственных чар, которые преторианцы нацелили в мою спину. Но когда я смотрю на замок, готовый воспользоваться секундной передышкой и сбежать, то понимаю, что обнуляющая волна спасла меня совсем ненадолго и при этом обрекла всех нас на гибель. Я собирался отдать мою жизнь ради того, чтобы Фаэна и Кейдан сбежали через дверь. Теперь сбежать не может никто.
Железный замок поддастся только магии.
Я гляжу на ка'кари, который лежит в моей ладони, словно мертвый.
«Ты здесь?! Скажи, что слышишь меня! Ты нужен мне!»
Я знаю, что он меня слышит, но он не отвечает. Не может.
«Давай же, давай. Возвращайся!»
В моих ушах стоит звон. У Фаэны такой вид, будто ее вот-вот стошнит — у нее тоже вырвали талант, однако она уже шевелит губами, говорит с малышом и пытается его успокоить.
Вдруг она замолкает, на ее лице расцветает надежда. Обнуляющая волна спадает. Где-то за звоном в моих ушах наступает момент тишины, возможно, даже полной, но затем я вижу, что Фаэна морщится, ее губы снова начинают шевелиться. Кажется, она говорит малышу: «Нет-нет-нет-нет!», — пытается убаюкать его, пока он окончательно не разразился истерикой.
И в ту же секунду в нас врезается вторая волна. Преторианцы, только начавшие вставать, падают лицом вниз. Кого-то рвет.
Прежние обнуляющие волны были именно что волнами. Они проходили.
То, что происходит сейчас, не проходит. Это цунами, и, кажется, что нахлынувшая вода не уйдет еще долго.
Только на воду это похоже меньше всего. Нас словно объял огненный шторм, а я нахожусь в самом его сердце.
Кажется, будто он выжигает мою магию из самой души. Вы когда-нибудь видели, как слезает кожа с обгоревшего человека? То же самое сейчас происходит с моим разумом. Моя кожа пылает, по ней бегут мурашки, словно меня рвало всю ночь. Во рту чувствуется металлический привкус и перед глазами вспыхивают странные разноцветные пятна.
Я хватаю Фаэну, ставлю ее на ноги. Почему-то сделать это трудно. Я понимаю, что неосознанно обратился к моему таланту. Но таланта у меня сейчас нет.
— Идем! Нужно уходить! — кричу я.
Оттащив Фаэну от двери, я слышу стон металла — штормоход тоже почувствовал утрату своей магической защиты. И ко мне вернулся слух!
Несмотря на то что все потрясены внезапным исчезновением магии, далеко не всех это вывело из строя.
Лучница, пришедшая в себя быстрее своих товарищей, нацеливает на нас свой большой боевой лук. Натренированным движением она начинает растягиваться, но вдруг издает сдавленный стон, и ее пальцы соскальзывают с тетивы — оказывается, лук слишком мощный, и без таланта ей его не растянуть.
Я разворачиваюсь, тяну Фаэну за собой, но стоит нам подойти к лестнице, как она вскрикивает… и падает. Ранена? Неужели лучница все-таки выстрелила? Я пытаюсь подхватить Фаэну, но она изворачивается в воздухе, желая смягчить собой падение малыша. Втроем мы валимся на пол, у самой лестницы.
Падение и встряска пугают ребенка, и антимагический шторм резко прекращается.
Я вижу, как последний всплеск обнуляющей волны, мерцая, разбегается во все стороны, как он искажает воздух, словно мираж, хотя так близко миражи должны бы рассеиваться. Уже вскочив на ноги, я поднимаю Фаэну. Все еще без таланта. Несмотря на то что обнуляющий шторм уже утих, моя магия сразу не восстанавливается.
Надеюсь, она вообще восстановится. Что, если шторм покалечил меня навсегда?
Но сейчас некогда об этом думать. Сначала я приподнимаю Фаэну под мышки, затем подхватываю ее на руки и несу.
Я успеваю подняться всего на один пролет, когда сверху до нас доносятся голоса и топот солдат. Их что-то задержало, но они уже спускаются.
— Сюда! — указывает Фаэна. Ее голос и лицо напряжены от боли.
Я проскакиваю через дверь на вторую палубу штормохода. Нести взрослую женщину с ревущим малышом тяжело, я уже выдохся и еле-еле бегу по коридору.
— Следующая каюта моя, — через боль произносит Фаэна. Я прислоняюсь к двери, она возится с замком, и, едва дверь распахивается, мы вваливаемся внутрь.
К счастью, ее каюта пуста. Я закрываю дверь пяткой, и она громко захлопывается. Наверное, слишком громко. Черт.
Топот и крики солдат, охотящихся на нас на лестнице, слышны отсюда даже через дверь. Только шум, который создают сами солдаты, и перезвон тревоги, поднятой из-за обнуляющей волны, прикрывают тихий плач младенца и, наверное, мой хлопок.
Сейчас плач почему-то не вызывает новых волн. Сам не знаю почему.
Я укладываю их обоих на кровать. Даже сейчас Фаэна старается утешить ребенка. На ее лбу испарина, она прерывисто дышит, но берет себя в руки и полностью сосредотачивается на малыше. Из ее ноги торчит стрела. Я смотрю, под каким углом.
Стараясь, чтобы для ребенка ее голос прозвучал непринужденно и весело, Фаэна говорит:
— Судя по твоему лицу, новости плохие, да?
— Не вынимай ее, — отвечаю я. — Даже не шевелись. Она могла задеть артерию. Если вытащишь без Целителя, умрешь меньше чем за минуту.
Это правда, но я в ту же секунду жалею, что открыл рот. Если я снова сдвину Фаэну с места, то, возможно, убью ее.
А мне нужно двигаться.
— У тебя есть план? — спрашивает Фаэна. Как ни странно, она, кажется, успокоилась от моих слов. Или у нее просто шок, и она еще не поняла, что я сказал.
— Если проберемся на нос, к палубе на открытом воздухе, то сможем прыгнуть оттуда в воду. Там высоко, но мы, наверное, сумеем доплыть до корабля контрабандистов прежде, чем нас разорвут водные чудовища.
Правда, если кто-то будет в воде сильно истекать кровью, то шансов у этого «кого-то» не будет вообще. Лотаи не заставят себя ждать.
— Под «нами» ты имеешь в виду себя и ребенка, — говорит Фаэна. — Верно? — Она уже распутывает узелки на лямках.
Время для лжи прошло.
— Я не знаю, смогу ли выбраться со штормохода, даже если буду один, — признаюсь я. — Прыжок может меня убить. Не говоря уже о тварях, что обитают в воде. Если я буду с ребенком? Это еще вероятнее. С ребенком и с тобой, раненой?..
— Я задержу имперцев настолько, насколько смогу, — говорит Фаэна. — Вон там лежит моя лира. Подай-ка ее сюда.
Во мне пробуждается старое желание спасти всех. Я не могу оставить ее здесь!
Ах, узнаю этот голос. Это молодой я. Тот, кто хотел стать героем. Идеалист, любивший сказки, хотя и знавший, что в них нет правды. «Друзей не бросаем! Всех дам спасаем!»
~– Если не бросишь ее, погибнут все. Вообще все.~
«Ты вернулся!»
~– Все было как в прошлый раз. Я тебя слышал. Но сделать ничего не мог.~
Они оба правы. Если я попытаюсь изобразить из себя героя и не унесу Кейдана с корабля, погибнут все… включая Фаэну.
И Ви.
Единственная, пусть и крохотная возможность спасти хоть кого-то — это забрать ребенка и уйти. Как можно скорее.
Фаэна уже вешает лямки мне на шею, воркует с малышом, успокаивает его.
— Ты не сможешь их задержать, — говорю я.
— Еще как смогу. Лиру передай, — отвечает она.
— Ты их не сразишь, — говорю я, протягивая ей лиру. — Несколько человек разнесут эту каюту, а остальные тем временем продолжат поиски. Не нужно умирать ни за что.
— Я не говорила, что буду сражаться, — отвечает Фаэна и, невзирая на разлившуюся по лицу бледность, легко настраивает лиру. Шок уже проходит, уступает место боли. Она пытается улыбнуться, протягивает руку, чтобы в последний раз погладить Кейдана по головке и произносит: — Ты справишься. Не сдавайся, Кайлар.
— Это мое проклятие, — говорю я, отвечая ей такой же натянутой улыбкой. — Я не умею сдаваться.
Фаэна умело привязывает ребенка мне к груди, чуть выше живота.
— Он туго спеленан, так что тебе не придется на бегу поддерживать головку, — поясняет она. — Но когда прыгнешь в воду… в общем, я буду молиться о чуде.
— Расслабься. Я же ночной ангел. Я сам создаю свои чудеса, — говорю я, но, кажется, моя улыбка больше похожа на оскал смерти.
Пора идти, но мне в голову вдруг приходит страшная мысль.
— Фаэна. На правом борту корабля была магическая защита с баллистами и всякой всячиной. Ты не знаешь, на левом борту все это тоже есть?
У нее получается мимолетно улыбнуться.
– Было. Деньги Мамочки К обо всем позаботились.
Мне становится легче дышать. Немного. Я до сих пор не знаю, не накрыло ли контрабандистов обнуляющей волной. Что, если они уже затонули? Впрочем, здесь я этого не выясню.
Нужно идти, но я не знаю, как попрощаться, не знаю, как оставить Фаэну и не чувствовать себя при этом предателем и трусом.
— Знаешь, а я ведь поняла, чего ей не хватало, — говорит она. — Твоей мелодии. Ее нужно играть в миноре, правда ведь? Это так просто понять, когда знаешь… — Она замолкает.
— Как все закончится? — договариваю я.
Фаэна бледна, смотрит на меня широко распахнутыми глазами. Как жаль, что я плохо распознаю по лицам все чувства, кроме страха и гнева. Я не понимаю, что вижу в ее глазах. Точно не гнев и точно не страх. Она начинает играть, и вокруг нас что-то меняется. Это магия. Причем я говорю не о настоящей магической магии. Хотя, может быть, и о ней. В мире, где всякая музыка звучит как проза, ее мелодия — это поэзия.
Хотя любая музыка способна извлечь чувства из глубин сердца, готового к ней прислушаться, эта мелодия на лету находит в душе отклик своими гармониями, играет на эмоциях, как на струнах, превращает слушателя из наблюдателя в участника и, наконец, в сам инструмент.
Фаэна печально улыбается.
— Лучше, да? Тебе подходит, правда?
Но я ничего не могу ответить. Она пробудила во мне такую глубокую печаль, что не передать словами.
— Иди, — говорит Фаэна. — Спаси нас, Кайлар. Спаси нас всех. Иди!

Глава 99
Выход

В коридоре я вижу капли крови Фаэны. Закрываю дверь в ее каюту. Не знаю, увидят солдаты кровь или нет. Вряд ли их это сильно замедлит. Что бы я ни сделал, они ее найдут. Мне остается надеяться, что они не нападут на нее, как только увидят. Впрочем, если Фаэна переживет сегодняшний день, то отправится в очень малоприятные места: в тюрьму или вообще прямиком к палачу.
Но я ничего не могу с этим поделать.
К моему горлу снова подкатывает ком.
Штормоход уже утратил всю инерцию, толкавшую его вперед. Его болтает на волнах и качает так сильно, что мне приходится время от времени отталкиваться от стен, чтобы продвинуться дальше.
Придерживая ребенка, но не опуская взгляд, я как можно быстрее бегу вперед. Из нескольких кают высовываются люди, но никто мне не мешает. В моей голове шевелится какая-то мысль, отголосок чего-то недавно сказанного. Что же это было?
Я беспрепятственно добираюсь до лестницы, но вместо того чтобы порадоваться этому, у меня лишь усиливаются дурные предчувствия. Неужели меня уже поджидают?
Нет, они ведь не могут знать, куда я направляюсь. Я сам минуту назад не знал, куда направлюсь.
Куда пошел король Рефа'им? Он на каждом шагу опережал меня. Где он сейчас?
Поднимаясь по ступеням, я замечаю, как из комнаты в конце коридора высовывается женская голова. Длинные рыжие волосы, стянутые в хвост. Я резко останавливаюсь, но затем женщина поворачивается и смотрит в мою сторону. Это не Ви.
Ви. Вот, о ком я думал. Вот, что меня волновало.
«Где же ты, Ви? Мне нужна твоя помощь!»
Я нащупываю за поясом синий клинок — тот, который выкрал у нее. Сестра Аяйя велела Ви воспользоваться этим кинжалом, убить им ребенка, если их план сорвется.
Я сглатываю.
План сорвался по всем пунктам. Теперь я здесь. На штормоходе из сестер осталась только Ви. Я не знаю, где она, но знаю, какие у нее приказы и что, как она думает, стоит на кону. Отчаливая, сестры наверняка подали ей какой-нибудь сигнал, и теперь, когда их замыслы расстроились, Ви считает, что должна убить ребенка, или все пассажиры корабля погибнут.
Она не ошибается.
Поэтому мне нужно убраться с корабля вместе с мальчиком. Я сворачиваю на очередной лестничный пролет, проталкиваюсь через толпу, которая гудит от любопытства, но пока еще не от страха перед тем, что случилось. У меня никак не получается остановить поток мыслей.
Ви приказали убить ребенка, если она решит, что у нас не получится забрать его с корабля… даже если это будет стоить ей собственной жизни. Сестра Аяйя думает, что Рефа'им способен пережить обнуляющий шторм и спасти дитя. Уж больно высокого она мнения о Рефа'име. Он не переживет лотаев. Даже я их не переживу. Но если вспомнить, что стоит на кону, мне понятно ее волнение. Она считает, что, если Рефа'им сбежит и вырастит малыша, Часовня падет и весь мир пострадает. Наверное, в этом сестры тоже не ошибаются.
Ви думает, что, в случае неудачи, едва корабль встанет на якорь в Борами, дюжина ее сестер пожертвуют жизнями ради того, чтобы убить Рефа'има и ребенка. Неважно, удастся это им или нет, такое открытое нападение станет поводом к войне между самой большой империей в мире и Часовней с ее союзниками, которых она втянет в эту войну.
В столь масштабной борьбе плохо будет всем.
Но я думаю обо всем этом лишь потому, что меня мучает один-единственный вопрос: как поступит Ви, если вдруг объявится? Поможет мне или попытается спасти своих сестер, корабль, Часовню и весь мир? Послушает меня или сначала нападет, а потом будет разбираться? Кому она останется верной? Дал ли я ей хоть один повод выбрать меня?
«Ты сейчас смеешься надо мной, потому что я задал не один-единственный вопрос, а сразу несколько, да?»
~– Я над тобой не смеюсь.~
Что ж, вопрос-то на самом деле один. Просто я задал его по-разному, потому что знаю ответ.
Я знаю Ви и люблю ее до чертиков. Чтоб меня, наверное, я просто люблю ее и точка. Но она бывает упряма. Она может сделать что-то, не подумав. Черт, чаще всего, когда Ви делает что-то, не подумав, она оказывается права и у нее все получается.
Но сегодня?
Что ж, корабль большой. Я знаю, что Ви где-то в передней его части, но она не представляет, где сейчас я. Она вряд ли объявится… и теперь, вопреки тому, чего я хотел всего минуту назад, я надеюсь, что мы не встретимся.
Я не хочу драться с Ви.
Если честно, я не уверен, что смогу. Я опускаю глаза. У меня на руках ребенок! Я не могу отложить его в сторону и сразиться с ней честно, потому что как раз ребенок и есть ее цель.
Нет, против Ви мне точно не победить.
Разве что убраться подальше от этого корабля.
— Пойдем, малыш, — говорю я, взглянув на него.
Глаза Кейдана открыты, и он пока что не плачет; наверное, его убаюкала быстрая ходьба. Кажется, я все это время избегал на него смотреть. Не хотел его видеть, не хотел знать, кого могу подвести. Не хотел думать о том, кто он на самом деле.
Он очаровательный, и очаровательно грызет слюнявый кулачок, который каким-то образом смог вытащить из пеленок. У него голубые глаза. Как у меня. Хотя, они ведь у всех малышей голубые, да? Или нет?
Боги, я же ничего не знаю о детях. Не хочу знать. Быстро отвожу взгляд.
Выхожу на перекресток коридоров и, отвлекшись, забываю покрыть себя ка'кари… впрочем, ребенка же я, наверное, покрыть им все равно не смогу. Что случится, если их магии соприкоснутся? Мне навстречу идут два преторианца. Тот, что дальше, заглядывает во все каюты подряд, но тот, что впереди, сразу же встречается со мной взглядом.
Он всего в нескольких шагах от нас и уже держит свой меч выше, чем я — свой, поэтому я, не думая, становлюсь в «железные врата», чтобы спровоцировать его на атаку. Лишь пригнувшись как можно ниже, я осознаю, насколько привязанный к груди младенец мешает моей стойке. По моей задумке «железные врата» должны были перейти в «удар крестьянина». Но какие же это «железные врата»? Скорее уж «врата из масла»!
Видя мое замешательство, преторианец делает ставку на скорость и становится в верхнюю «женскую» стойку. Я быстро сближаюсь с ним, чтобы не дать ему передумать, и он поступает так же, чтобы я не успел сменить позицию. Он обрушивает на меня могучий, размашистый удар. Сделав шаг в сторону, я легонько парирую, позволяю инерции протащить преторианца вперед, вслед за мечом, а сам, развернувшись, провожу «удар крестьянина». Мой клинок рассекает ему шею и спину у плеча, а затем я прикрываю уже мою спину, чтобы отбить его контрудар. Он прокручивается на месте, но не успевает ничего сделать из-за раны, и мой выпад пробивает ему грудь. Левой рукой я ловлю его медленно вздымающийся клинок, затем, сблизившись, ударяю локтем по подбородку и отбрасываю к стене, по которой он и сползает на пол.
Его напарник — копейщик — уже совсем рядом, и я едва успеваю вытащить мой клинок из трупа и встать в другую низкую стойку: на этот раз в «кабаний клык».
Не люблю я копейщиков.
Сделав выводы из кончины своего товарища, громила ложным выпадом колет мои руки, а затем бьет в пах. Я отбиваю копье в сторону, сближаюсь — с копейщиком нужно сойтись как можно скорее, иначе он успеет нанести сотню тычков, пока вы будете только защищаться, и рано или поздно тычки попадут в цель. Но преторианец начеку и, несмотря на свой рост, отступает с волшебной скоростью.
Да, с волшебной.
Потому что он — синий маг, и он знает, что мне нужно сделать, чтобы одолеть копейщика, и знает, как помочь себе магией, и сделать то, что нужно ему.
Но на меня вдруг снисходит волнующее откровение. Я снова вспоминаю слова Дарзо о том, что существуют целые области боевых искусств, которым он не мог научить меня до тех пор, пока во мне не открылся талант. Усилив магией мышцы, человек может двигаться быстрее и дальше, вмиг останавливаться и направлять движение в противоположную сторону… Все это напрочь рушит представления о том, какой у вашего противника радиус поражения, или какой он у вас. А когда эти представления рушатся, в игру вступают приемы, которые раньше было бессмысленно изучать, ведь обычный человек выполнил бы их слишком медленно, или не смог бы дотянуться до врага. И нужны годы опыта, чтобы понять, на какие приемы повлияет магия вашего противника, а на какие нет.
Но одно магия изменить не может — и это скорость, с которой боец принимает решения. Именно поэтому Лантано Гаруваши, в котором нет ни капли таланта, смог стать лучшим дуэлянтом во всем мире.
Я делаю рывок вперед, в последнюю секунду выпрямляюсь в «корону», надеясь, что преторианец ударит меня по ногам… и он делает это в тот же миг, как я останавливаюсь. Я выбрасываю одну ногу вверх, чуть не задеваю наконечник копья, а затем наступаю на него. Наконечник ударяется о землю, преторианец не выпускает копье и больше не может отступить. Он пытается сменить тактику, но уже поздно. Острие моего меча входит ему в глаз и выходит из затылка. Мы по инерции врезаемся друг в друга, и он обмякает.
Преторианец с хрустом валится на ребенка, и я сталкиваю его с клинка, предварительно убедившись, что он точно мертв.
В коридоре больше никого нет. Я проверяю тело первого преторианца — вдруг он сможет собрать последние силы и швырнуть мне в спину магический заряд или нож.
Малыш снова начинает плакать. Я похлопываю его по замотанной пеленкой попе — когда-то видел, как другие так делали. Детям ведь нравится, когда их хлопают по попе, да?
— Тише, дружок. Тише, — говорю я.
Дружок?
Этот коридор ведет не туда, куда нужно. Боги, сколько уже прошло времени? Ждут ли еще нас контрабандисты?
Я на всех парах бегу обратно, мимо тел, прямо. Почти у цели.
Ребенок продолжает плакать. Наверное, я неправильно его похлопываю.
Снова вижу дворян, но они не пытаются меня остановить — то ли видят кровь на моем клинке, то ли ребенка на моей шее, то ли выражение моего лица.
А затем я оказываюсь на открытой палубе на носу корабля, прямо под стеклянным куполом. Сейчас палуба пуста, ведь смотреть здесь больше не на что, а прозрачные своды задраены от непогоды. Первое меня радует, второе — нет.
Просторная палуба заставлена стульями, столами и шезлонгами, между которыми оставлены пустые эстрады для музыкантов, танцоров, жонглеров и всех остальных, кто должен был развлекать и услаждать неприлично богатых дворян. Я хватаю ближайший стул, подпираю им дверь, а после этого оглядываюсь, ища какие-нибудь рычаги или кнопки, которые открыли бы стеклянный купол. Все оказывается проще. Я заглядываю в маленький шкаф у стены, и нахожу в нем целый ряд приборных панелей — очевидно, магических. Мне совершенно невдомек, как они работают.
Зато я уже разобрался, как мыслят алитэрцы. И через секунду, кажется, нахожу то, что искал. Здесь лежит с полдюжины кривошипных рукояток, вроде тех, какими моряки поднимают паруса или проворачивают сверла. Их нужно вставить в пазы и быстро-быстро крутить. Казалось бы, зачем они здесь? На штормоходе ведь нет парусов? Причина этого может быть только одна: алитэрцы предусмотрели запасную систему на случай, если магия, которая должна задраивать купол, даст сбой. Идеально!
Выходит, и от педантичных бюрократов бывает какая-то польза.
Я хватаю одну рукоятку и бегу обратно.
Малыш все еще плачет. Боги, во всем свете нет звука хуже.
Теперь, когда я знаю, что искать, то сразу нахожу дырки — причем много дырок, а не одну; похоже, купол разбит на дюжину сегментов. Меня это устраивает. Будет проще быстро сдвинуть один сегмент, а не пытаться открутить весь купол.
Я втыкаю рукоятку в отверстие, и только с очередной попытки у меня получается сделать так, чтобы она вошла в паз, как надо. Едва я начинаю ее вращать, раздается новый сигнал тревоги, который оповещает весь корабль о том, что я делаю… хотя какая разница, если весь корабль и так уже дрожит от какофонии колоколов и криков.
Плохо, что я не забаррикадировал все двери. Хотя нет, не плохо — только зря потратил бы время. Деревянная доска не остановит магов надолго. Сейчас скорость — мой единственный союзник. Поэтому я изо всех сил кручу рукоятку.
Мне не везет — нижний сегмент купола не начинает подниматься и не дает мне проскользнуть в щель под ним. Нет, нет, вместо этого стеклянная преграда должна опуститься с середины высоты купола и спрятаться в щель в планшире. К счастью, механизм хорошо смазан, и шестерни крутятся без труда. Стекло легко и относительно быстро скользит вниз под собственной тяжестью.
— Ладно, парень, — говорю я. — Кажется, у нас все получится. Наверное. Мне нужно, чтобы ты еще немного потерпел и не фокусничал, хорошо? Никакой антимагии до тех пор, пока я не перенесу тебя на берег, понял?
Он прекращает плакать. Я осознаю, что впервые заговорил с ним не как с пузырем, шевелящим ручками и ножками. Но он же все равно меня не понимает, верно? Сестры ведь говорили, что его душа еще не пристала к телу. Пока что он — всего лишь крошечное животное. Кусок ерзающего мяса, а не личность. Живое создание, но не человек. Просто рот, попка и большой аппетит.
Я хочу посмотреть ему в глаза, проверить, все ли в порядке, но сейчас важно только одно — опустить стеклянный купол. Я переставляю рукоятку в соседнее отверстие. Отвлекаться ни на что нельзя.
Осталось совсем немного. Сквозь свист шторма, ворвавшегося через приоткрытый купол, я слышу, как дребезжит забаррикадированная мною дверь. Вижу чье-то лицо, но оно исчезает. Я не узнаю этого человека, даже не успеваю понять, преторианец это, или слуга, или какой-нибудь техник, пришедший на сигнал тревоги. Вдруг это правда техник? Вдруг мне повезло.
Стекло опускается, остается всего футов десять, когда я неожиданно слышу голос:
— Кайлар! — зовет кто-то, как будто издалека.
Я оглядываюсь. Не могу понять, откуда он доносится.
— Кайлар, ты меня слышишь?
Я догадываюсь, что голос прорывается через штормовые ветра с левого борта, где должен быть корабль контрабандистов. Неужели это они?
— Кто здесь? Кто ты? — кричу я не останавливаясь. Осталось всего восемь футов. Я оглядываюсь на двери, но там никого нет. Получится ли у меня подпрыгнуть с ребенком на семь футов вверх?
— Это я! Твой друг!
Мое сердце уходит в пятки, когда я наконец узнаю этот голос. Король Рефа'им.
Он говорит:
— Я здесь уже давно и собирался закончить все без тебя, но сейчас… подожду. Хочу, чтобы ты кое-что увидел.
Не знаю, о чем он. Рефа'им где-то подо мной, но, кажется, ближе, чем корабль контрабандистов или та дверь над ватерлинией, которую я пытался открыть вместе с Фаэной. Так где же он? Может быть, Рефа'им умеет магически бросаться голосом, как Резаный Врабль? Я резко оглядываюсь, испугавшись, что на меня нападут сзади.
Мои руки продолжали работать, в отличие от головы. Стекло полностью опустилось. Я перегибаюсь через ограждение, чтобы посмотреть, не ушел ли еще корабль контрабандистов и далеко ли он от меня.
Мое сердце радостно подпрыгивает. Они рядом! Плывут с подветренной стороны штормохода и мужественно борются с волнами, которые здесь, в этой маленькой полосе затишья, становятся намного меньше, но все равно могут затопить их маленькое судно. Контрабандисты тоже замечают меня и радостно машут.
Но ниже, на середине высоты штормохода, я вижу короля Рефа'има и дюжину солдат, которые присели на утопленной в корпус палубе и спрятались от обращенных вверх глаз контрабандистов. У их ног лежат мертвые люди в имперских табардах. Сжимая руками перила, я замечаю баллисты и другие оборонительные машины. Все вмиг становится ясно. Мертвецы — это либо первые защитники штормохода, которые мешали контрабандистам приблизиться к кораблю и были убиты по приказу Мамочки К, либо ее наемники, убитые Рефа'имом. Как бы там ни было, следует из этого только одно. У нас правда были друзья, которые пытались организовать наш побег… но их больше нет.
Вот куда ушел Рефа'им — он привел подкрепление к защитникам корабля.
Рефа'им замечает меня, и его губы кривятся в огромной ухмылке.
— Кайлар! — кричит он. Я слышу его удивительно хорошо — ветер дует так ровно и постоянно, что почти не мешает разобрать слова. — Не уходи. Я хочу предложить тебе сделку.
Кто-то снова пытается открыть забаррикадированную мной дверь, но я даже не оборачиваюсь. Отчаяние тошнотворным комом подкатывает к моему горлу.
— Впрочем, для начала… — говорит Рефа'им и машет рукой солдатам. — Стреляйте по готовности.
Солдаты встают во весь рост, выкатывают баллисту на место, в руках магов разгораются чары.
Контрабандисты их видят. Один бросается к румпелю, чтобы развернуть катамаран прочь от штормохода.
Стрела баллисты врезается в него с такой силой, что он исчезает, оставив после себя только кувыркающийся в воздухе ботинок, летящий к волнам. Вода шипит в местах, где красные, синие и пурпурные магические заряды, промахнувшись мимо маленького кораблика, оставляют на ее поверхности морщинки. Но часть стрел и чар, пронесясь по воздуху, вонзаются в дерево и плоть. Очередной тяжелый выстрел из баллисты отрывает кусок палубы.
Раненый в живот несколькими стрелами, один из погодных магов повисает на веревках, что привязывают его к кораблю, но затем заставляет себя выпрямиться. Непокорно взревев, он разводит окутанные магией руки в стороны и воздевает их к облакам. К нему начинают стекаться могучие силы, дождь вдруг проливается на волны двумя странными потоками, и в то же время я замечаю, как по палубе рядом с защитниками и Рефа'имом начинают бегать и плясать искры. Чутье подсказывает мне, что как только погодный маг сведет две руки и две собранные в них энергии воедино, то произойдет нечто потрясающее… и мне, наверное, стоит отойти подальше, чтобы этого не видеть.
В мага попадает еще несколько стрел, но многие пролетают мимо. Стекающаяся к нему магия необъяснимым образом изгибается в стороны. Он кричит…
Прежде чем два полюса в облаках успевают соприкоснуться, Рефа'им делает резкий жест рукой, словно бьет кого-то снизу в челюсть, и сжимает кулак. Через мгновение из-под корабля контрабандистов выстреливает фонтан; вода бьет во всех направлениях, но за веером брызг капли вдруг становятся белыми, трутся друг о друга со скрежетом, как лед в замерзшей реке. Эти льдинки складываются в гигантский кулак, который тут же обхватывает погодного мага. Кулак этот настолько огромен, что из него торчит лишь голова чародея. Затем он с силой сжимается.
Маг лопается, как мясистый волдырь.
Рефа'им резко опускает сжатую руку по диагонали вниз, и через секунду кулак льда обрушивается по диагонали вниз в воду, по пути проламывая палубы катамарана, который и так еле-еле держался на плаву.
Наколдованный дождь немедленно прекращается, а энергии, которые собирал маг, разряжаются молниями и подсвечивают тучи рассеянными вспышками, неестественно-красными и пурпурными. До корабля и до моря они не достают.
Однако Рефа'им не останавливается. Он вновь поднимает раскрытую ладонь, на этот раз растопырив пальцы пошире, а затем сжимает их. Волны захлестывают сломленный корабль, четыре с одной стороны, одна с другой, после чего эти водяные пальцы превращаются в лед и сдавливают несчастное судно. Затем Рефа'им опускает руку вниз.
Капитан, перед этим отчаянно пиливший веревки, которые удерживали его на месте, прыгает за борт за секунду до того, как ледяная рука уволакивает корабль под воду. Он плывет, а вокруг него стрелы и магия вонзаются в волны и с шипением гаснут в них.
Мне не разобрать: то ли капитан сам нырнул, чтобы спастись от обстрела, то ли его накрывает волнами, которые даже здесь, на подветренной стороне штормохода, поднимаются на целый человеческий рост и выше.
Затем я вижу, как под водой разгорается свечение. Контрабандист прибегнул к магии. Вдруг он выстреливает из воды в воздух, явно помогая себе колдовством, и кричит. В него впиваются зубами два лотая. Капитан снова падает в воду, которая быстро окрашивается в алый цвет. Он перестает дергаться… в отличие от лотаев.
Значит, эти твари тоже здесь. Они не остались в зоне штиля, когда мы снова вошли в шторм.
Корабля контрабандистов больше нет, он превратился в щепки. Сами контрабандисты мертвы.
Я отхожу от перил. Все кончено. Невыполнимое задание все-таки оказалось невыполнимым. Даже для меня. Нам не сбежать отсюда. Никак. Мы все погибли.

Глава 100
Холодное мужество

Ко мне снизу воспаряет знакомый голос:
— Кайлар? — В нем звучат насмешливые нотки, как будто Рефа'им уговаривает глупого теленка перестать упираться и пойти к нему на пастбище. — Кайлар, я знаю, что ты меня слышишь. И знаю, что ты слушаешь, — его голос пронизывает шум ветра с той же легкостью, с какой стрела из баллисты пронзила тело того контрабандиста. — Кайлар, теперь, когда я увидел, насколько ты грозен, я хочу предложить тебе новую сделку.
Я слышу его, но не могу ответить, слова не идут на ум.
— Кайлар, хочешь знать какую?
Он так доволен собой, что внезапный прилив острейшей ненависти выводит меня из ступора.
— И какую же? — угрюмо спрашиваю я.
Мне не стоило давать ему понять, что я еще здесь. Нельзя делать то, чего хочет враг. Дарзо избил бы меня за то, что я забыл столь элементарный урок: «Никогда не давай противнику того, что он хочет, если только это не даст тебе еще большего преимущества».
— Отдай мне ребенка, и я позволю тебе добраться до берега вплавь.
— И впрямь отличная сделка, — отвечаю я.
— Ты ведь и сам все понимаешь. Ты убил слишком много слуг императрицы, и я не могу предложить тебе ничего получше. Ты поставил все наши жизни под угрозу.
— Я пытаюсь спасти все ваши жизни, — говорю я.
— Конечно. Конечно. Мои люди уже на подходе, Кайлар. Это твой последний шанс.
— Ты серьезно? И это вся сделка?
— Вообще-то нет. Все несколько хуже, — признается Рефа'им. — А жаль. Я бы позволил тебе быть моим рабом. После того как ты доказал бы свою преданность и совершил бы деяния, которые ни за что не позволили бы тебе переметнуться к моим врагам, я бы разрешил тебе воспитывать ребенка. Какое-то время. Но я всегда собирался вырастить его как родного сына. При правильном подходе мальчики становятся очень преданными своим отцам, или даже тем, кто заменил им отца, не правда ли? Ты до сих пор предан Дарзо, несмотря ни на что. А для меня преданность очень важна. Поэтому мальчик вырастет моим сыном. То есть как бы моим сыном. Помнишь, я рассказывал тебе про совершенное оружие?
Мне стоит воспользоваться его болтовней и сбежать. Сделать хоть что-нибудь.
Но бежать некуда. И сделать я ничего не могу.
— На самом деле все просто, — говорит он. — Я оставлю его с учителем, который будет страшно над ним издеваться и доводить ровно до той грани, за которой он должен сломаться. Затем я появлюсь и спасу его, после чего снова оставлю уже с другим учителем, который окажется даже хуже первого. После этого я появлюсь вновь, приду в ярость и убью учителя, притворившись, будто только что узнал, как этот человек издевался над моим сыном, которого я так сильно люблю, и так далее. К нему будут приводить девиц и женщин, которые будут учить и тоже предавать его, так что однажды он уяснит, что лишь я один люблю его и что весь остальной мир настроен против нас. Если я когда-нибудь увижу, что он недостаточно усердно учится, то при встрече скажу ему, что не смогу его спасти, пока он не усвоит уроки, которые может дать только этот наставник. Так он поймет, что мое одобрение нужно заслужить, и сделать это можно только добившись совершенства. Ведь нам всем так хочется заслужить одобрение наших отцов, разве нет? Таким образом, уделив этому делу всего несколько недель личного времени за несколько лет, я выкую мое оружие. Скорее всего, я наложу на мальчика и магические узы, но они вряд ли мне понадобятся… кроме самых очевидно необходимых, которые убьют его, если он когда-нибудь восстанет против меня.
Возможно, такая жизнь сломает его. Я это понимаю. Многие бы сломались. Но я готов рискнуть. Учитывая его наследственность, думаю, этот ребенок сможет выдержать немало пыток, ты согласен? Ведь он — мой сын.
Мое нутро завязалось узлами. Мне никак не отогнать одну мысль: жизнь, которую Рефа'им готовит моему сыну, очень напоминает ту, которую прожил я сам… если забыть, что он собирается сделать все это нарочно. Если бы граф Дрейк и Мамочка К, мои учителя, были ко мне не добры, а жестоки, и если бы Дарзо спас бы меня от них — насколько сильнее я бы к нему привязался? Я и так все время боялся не справиться, боялся, что Дарзо придется меня убить, и один лишь этот страх неоднократно подводил меня к краю. Заставлял меня стремиться к совершенству. Мой сын переживет все то же самое и даже хуже.
Мысль о том, что кто-то намеренно превратит его детство в кошмар, какого не познал даже я, невыносима. Знаю — король Рефа'им насмехается надо мной, но сомневаюсь, что он лжет о своих намерениях. Слишком уж хорошо они продуманы; он бы не смог нафантазировать все это на месте.
Да, он насмехается надо мной, но сейчас важно другое — он удерживает меня на месте. Что я делаю? Мне нужно шевелиться!
Но куда я пойду?
Идти некуда. С плачущим ребенком на руках мне не спрятаться от сотни разыскивающих нас солдат. Даже если я смогу скрываться несколько дней, мне нечем его кормить. Он умрет.
Да и это тоже неважно. Мальчик все равно потопит весь корабль, как только его талант снова пробудится, а произойдет это, похоже, в любую секунду. Все вокруг уже мертвы, даже ребенок, который наверняка захлебнется или будет сожран акулами и морскими гадами, как и все остальные. Наверное, сестры в чем-то правы и это был бы не самый плохой исход, но я не верю, что король Рефа'им пойдет ко дну вместе со всеми.
Оказывается, магия не может решить за меня все проблемы. Как и обнуляющая магия не может решить их за малыша.
Но я не могу сдаться. Я — Кайлар Стерн. Я — ночной ангел!
Я что-нибудь придумаю. Я — тот, кто всегда находит третий путь. Я ломаю крайности. Я в упор гляжу на острые рога дилеммы, а затем перепрыгиваю через голову несущегося на меня быка. Я особенный, уникальный. Я могу сделать то, чего не могут другие. Вот я какой!
Я выглядываю из-за поручня. Защитники все еще стоят внизу, дежурят у баллист, держат стрелы с магией наготове и ждут, не прыгну ли я в воду. Среди них нет только короля Рефа'има.
Если я прыгну в воду, солдаты меня изрешетят. А если случится чудо, и они промахнутся? Тогда за меня примутся морские твари. Будь я один, мой шанс доплыть до берега и остаться живым равнялся бы одному к тысяче. С ребенком шансов у меня нет вовсе, а у самого ребенка их и того меньше.
Прыгнуть в воду — это все равно что убить ребенка своими руками, только очень сложным способом.
Я нащупываю кинжал — маленький синий кинжал сестер, заткнутый за мой пояс… и тут же яростно отбрасываю эту мысль, ощутив внутри сосущую пустоту.
В забаррикадированную мною дверь кто-то стучится.
Заклинаю тебя всеми богами, Ви, где же ты? Она ведь где-то рядом! Она обязательно появится, правильно?
Должна появиться. Может быть… может быть, она изучила погодную магию! Может быть, она сумеет помочь.
Мне слишком больно думать, что она сейчас, скорее всего, сидит где-нибудь в игорном доме, мухлюет в зарду и потягивает летнее вино, пытаясь втереться в нужные круги.
Я окидываю взглядом верхнюю палубу, ищу, чем можно воспользоваться для обороны: стулья, столы, запертый шкаф, на самом носу — стеклянный пузырь для любования видами. Все это никуда не годится. Ничто из этого не поможет мне победить.
«Ну же, Ви!»
Ужасно думать, что она сейчас где-то поблизости и при этом даже не представляет, что с минуты на минуту решится моя судьба, и судьба ребенка, и ее собственная судьба, и, возможно, даже судьба целой Алитэрской империи. И да, я знаю, что остальные пассажиры корабля тоже пребывают в неведении. Но как в нем может пребывать Ви?
Она должна просто знать, что нужна мне. Она должна почувствовать это, как чувствовала, когда мы не любили друг друга, когда нас связывали нерушимые магические узы.
Она наверняка уже идет сюда. Ви где-то рядом, делает что-то, чтобы раздобыть наш ключ к спасению. Я это знаю. Она прорывается ко мне. Вот и все.
У нее точно есть какой-нибудь тайный путь отхода. Я уверен.
Мне нужно лишь продержаться до тех пор, пока она не подоспеет. Ви не предаст меня. Когда станет совсем туго, она поможет.
Вот, что такое любовь. Она значит, что вы придете, даже если не можете ничего исправить. Она значит, что вы будете рядом. А Ви любит меня, я знаю, что любит.
За дверями что-то происходит, и теперь я понимаю, почему имперцы так долго тянут. Они собираются у всех дверей, чтобы напасть одновременно. Все выходы перекрыты.
Маги-воители, которых выставили против меня, слишком опытны и их слишком много. Бежать некуда, даже если бы я мог сбежать. Это конец.
— Парень, — говорю я вслух. — Эту стычку мы не переживем.
Услышав собственные слова, я понимаю, что сказал правду. Жар отрицания рассеивается на холодном, хлестком ветру; нескладная ложь, которой я осознанно кормил себя, улетает прочь, как тонкий платок, унесенный ветром. Мой взгляд проясняется.
Мое сердце успокаивается, и в нем поселяется холодное мужество отчаяния.
Мне и ребенку не выжить, но перед самым концом король Рефа'им придет сюда, чтобы лично проследить, как исполняются его приказы. И тогда я его убью.
Теперь это — моя единственная задача. Мне нужно продержаться в бою против неодолимой силы, но ждать я буду не спасения, а возможности избавить мир от Рефа'има.
Оттянув лямки, я опускаю взгляд на ребенка. Он не спит и, кажется, не обращает на меня внимания. Я легонько провожу пальцем по его пухлой детской щеке. Она невыносимо мягкая.
— Прости, парень. Прости за все то, чего тебе не суждено прожить. Прости меня… Прости, что я тебя подвел.
С мечом в руке я подхожу к одной из незабаррикадированных дверей.
Вот бы сейчас из ниоткуда появился Дарзо. Раньше он как раз в такие минуты и появлялся. С другой стороны, можно порадоваться, что он не видел, сколько глупостей я натворил и как оказался загнан в угол. Но это неважно. Он не придет. На этот раз не придет.
Подойдя к двери, я слышу, как солдаты в первых рядах паникуют, спрашивают у командиров, какие будут приказания. Командиры отвечают им без промедления. Жаль.
Я распахиваю дверь, и они, не давая мне занять позицию в узком месте, бросаются в бой.
Первый солдат, ворвавшийся на палубу, теряет несколько пальцев, затем горло. Второй, споткнувшись о первого, глотает сталь и выплевывает кровь. Третий, отпихнув в сторону второго, не успевает вовремя встать в стойку, теряет кисть с мечом, но зато сохраняет жизнь благодаря еще двоим, которые проскакивают в дверь одновременно, держа над головой «железный бык» из копий, и оттесняют меня назад.
Грохот сбоку говорит о том, что забаррикадированную дверь вышибло взрывом. Она задевает двух копейщиков; в ту же секунду мой ложный выпад заставляет их поднять копья выше, и я рассекаю им бедра ударами, от которых они, подталкиваемые сзади гурьбой солдат, не могут увернуться.
Они падают и оказываются растоптаны собственными товарищами — огромными преторианцами, вбежавшими через двойные двери. Воины сильно спешат, каждый полностью сосредоточен на обороне и старается занять нужную позицию, чтобы затем взять меня числом. Но если им так нужны эти позиции, значит, я должен помешать им на них встать. И я мешаю.
Щитов у них не много, и третий боец как раз несет один, но он так торопится выйти вперед, что я успеваю полоснуть его по чуть высунувшейся стопе. Затем, вскинув клинок, чтобы отбить копье его товарища, я скольжу сталью по древку и вонзаю ее в пальцы. Я наступаю, бросаюсь на солдат, вбежавших за этими двумя, отвожу в сторону копье, которое сразу же втыкается в спину того, который остался без пальцев. Но затем мне приходится отступить, ибо я вижу, как они рассредоточиваются, образуя большое и малое кольцо, и противоположная сторона малого кольца уже смыкается, чтобы напасть на меня с фланга.
Я никогда не видел столь дисциплинированных солдат. Они изо всех сил теснят меня, чтобы занять выгодные позиции, не обращают внимания на потери и быстро заменяют их новыми бойцами. Приказы выкрикиваются шифром, так что у меня не остается ни малейшего преимущества.
Когда кольцо обрушивается на меня, мир одновременно растворяется и становится четче. Все неважное отпадает. Могучий удар, который я едва ухитряюсь отразить, отбрасывает меня назад. Пусть я не понимаю, что они говорят… зато слышу рядом шаги. Летя спиной вперед, я сворачиваюсь всем телом вокруг малыша, перекатываюсь через стол, а затем с помощью таланта отталкиваюсь и бью замахнувшегося на нас преторианца ногой в лицо. Еще я слышу свистящий выдох солдата, который делает выпад у меня за спиной. Остались лишь восприятие и реакция; опасность и то, как мое тело от нее уклоняется.
Я не вижу людей или лица, зато вижу, как поворачиваются их бедра и куда они сейчас перенесут свой центр тяжести; толчок ноги, означающий начало фехтовального выпада; вращение пустой руки, собирающей магию.
В одну секунду ка'кари — моя броня, в другую — щит, в третью — еще одна пара рук; клинок, торчащий из ноги, которым я на развороте подсекаю опору беседки; а затем, когда я уворачиваюсь от длинного выпада саблей из верхней стойки, ка'кари превращается в перчатку на свободной руке, которой я перехватываю клинок противника, после чего четырежды пробиваю ему грудь мечом. Я поворачиваюсь, ка'кари расширяется в щит, и тут же язык пламени врезается в него и расплескивается во все стороны.
Пока беседка падает — кажется, прошла уже целая минута, хотя на самом деле она рухнула вниз моментально, — я заступаю одной ногой за другую, после чего снова пинаю столб, и все сооружение, не успев удариться о землю, летит в скопище солдат и выигрывает мне время.
Некая отрешенная частичка меня смотрит на сражение с одобрением. Я еще никогда в жизни не дрался так хорошо. Но это чувство маячит где-то далеко. Гораздо отчетливее я ощущаю радость движения и восторг ученика, который на экзамене решает одну задачку за другой. Некоторые задачи просты — столкнувшись с тем-то, мне нужно отступить. Если отступать, то в какую сторону? Когда лучше сойтись с новым противником, а когда разорвать дистанцию? Другие вопросы намного сложнее: если шагнуть сюда, навстречу солдату с алебардой, и учесть, что товарищ этого солдата может из своей стойки нанести мечом такие-то и сякие-то удары, как лучше поступить: перехватить их рукой или отбить клинком?
Конец этого экзамена неизбежен. Грядут вопросы, на которые нет правильного ответа. Имперцы могут совершить сотню ошибок; я же не могу допустить ни одной.
Но что будет в конце неважно. Важно только сейчас.
Битва превращается в подвижную медитацию. Я — вершина красоты и уродства, ось жизни и смерти, которая беспорядочно вращается, обреченная упасть, и до сих пор стоит прямо лишь благодаря своему стремительному движению. Я слышу, вижу, чувствую, знаю. Слышу ритм чужих движений, похожий на земное эхо музыки сфер. Мимолетным взглядом определяю, насколько мускулист и натренирован мой противник, насколько длинны его руки и ноги, как он может двигаться и как может нападать. Даже если он будет действовать вдвое или втрое быстрее, его скорость все равно предсказуема, и я могу настроиться на его ритм, дождаться атаки и отбить ее прежде, чем удар придется по мне.
Я наконец понимаю, как неталантливому Лантано Гаруваши удалось стать лучшим дуэлянтом в мире. Помимо природных физических дарований, упорных тренировок и того, что он в совершенстве овладел разными боевыми стилями, он всегда чувствует эти потоки и плывет по ним. Он понимает сражение интуитивно. У многих людей заученные действия благодаря длительным тренировкам становятся рефлекторными. Гаруваши знает себя и своего противника, но не умом, а телом, там, где знание превратилось в инстинкт, то есть стало более быстрым и смертоносным.
Поэтому я понимаю: что бы я ни делал, я обречен.
Когда я врезаюсь одновременно в копейщика, щитоносца и безоружного мага, рядом слетает чья-то голова. Не помню, чтобы я ее отсекал; только схватил кого-то за руку, чтобы обезоружить, отскочил с копьем в левой руке и мечом в правой, сделал ложный выпад копьем, но щит взлетел высоко и отразил его. Я колю щитоносца в голень, а затем пинком отправляю падающую голову в спираль колдовских потоков, которые собирает между рук отступающий маг.
От столкновения — или от того, как маг всплеснул руками, падая на спину, — он обрушивает пламя на солдат, выстроившихся вокруг него. Пока они в смятении, я заставляю ка'кари принять форму ножа и вонзаю его в грудь щитоносца, который корчится на полу.
Магическое пламя пробивает мне путь отхода. Я не заметил, как кольца сомкнулись вокруг меня, но теперь вижу в них разрыв и прыгаю в него.
Мой перекат получается неуклюжим — я слишком поздно вспомнил, что нужно смягчить встряску для ребенка, — однако на ноги вскакиваю уже снаружи замкнувшегося кольца. Правда оно, к сожалению, отрезало меня от ближайшего выхода. Из окружения я вырвался, но загнал себя на самый нос палубы.
— Остановитесь! Остановитесь, глупцы! Все назад!
Только этот голос и мог выдернуть меня из медитативного состояния. Король Рефа'им.
— Назад! — в ярости приказывает он. — У него мой ребенок! Как вы смеете нападать на него столь безрассудно! Несите сети и мэнкетчеры, сейчас же!
Через секунду солдаты отступают.
Наверное, мне стоит броситься за ними вдогонку, но мое сосредоточение нарушено, и я вдруг чувствую, насколько устал. Я дышу тяжело и прерывисто, мое тело дрожит. К тому же солдаты отступают крепким строем, прикрывают друг друга, по пути хватают раненых и оттаскивают их назад, оставляя на полу только мертвецов.
Впрочем, они не уходят с палубы, и отступают лишь ради того, чтобы перегруппироваться. Это не сулит мне ничего хорошего. Да, я получил небольшую передышку, но и потерял слишком много: между нами образуется разрыв, и в рядах имперцев восстанавливается порядок. У них есть маги и скоро будут луки — их редко таскают с собой по тесному кораблю, но я знаю, что на борту они есть, хранятся где-то поблизости. Теперь, когда имперцы могут атаковать меня на расстоянии, мое положение стало намного хуже… даже если по мне не будут бить на поражение. Перед этим от меня требовалось лишь держаться поближе к солдатам и быстро перемещаться, чтобы маги не могли ничем в меня выстрелить. Никто же не хотел попасть огненным шаром в спину своему товарищу.
— Кайлар, — громко произносит Рефа'им. — Тебе пора посмотреть правде в глаза. — Он не выходит из рядов своих магов и телохранителей, не подставляется, страшится угрозы, которую я все еще могу для него представлять.
— Это какой же? — кричу я, встав за колонну и спрятавшись от большинства солдат. Перед этим я перевернул несколько столов, чтобы за ними можно было укрыться — если не от выстрелов, то хотя бы от взглядов. Вдруг имперцам захочется подпалить меня магией. Другого плана у меня нет. Я мог бы разбить с помощью ка'кари стеклянную панораму, но… ради чего? Спрыгнуть я не могу. Перебраться по корпусу в другую часть корабля, не покалечив при этом ребенка, тоже.
Даже если у нас получится сбежать отсюда, малыш не будет в безопасности пока остается на штормоходе. Рефа'им убил всех нас в ту же секунду, когда принес ребенка с антимагическими способностями на корабль, который держится на плаву благодаря магии.
— Прими мою сделку! — кричит Рефа'им. — Тебе не победить. Ты это знаешь. Сейчас ты отважно принял последний бой. Ты доказал, насколько мужественен. Если не отдашь его сейчас же, всем вокруг станет только хуже. Отдай мне ребенка, и тогда ты хотя бы сможешь сбежать. У тебя будет надежда, Кайлар! Ты сможешь выжить и потом продолжить борьбу.
— Выжить? Да ну?
— Я думаю, ты хороший пловец. Или ты можешь остаться. Я оставлю тебя в живых и возьму в плен. Но то, что с тобой сделают после этого, приятным не назвать. Императрица не умеет прощать.
— После этого ничего не будет, — говорю я. К моим врагам подходят новые силы, передают бойцам мэнкетчеры и тяжелые сети. Чем дольше затягивается этот разговор, тем сильнее затягивается петля на моей шее, а плана у меня все еще нет.
— По крайней мере в одном наши желания совпадают, Кайлар. Мы оба хотим, чтобы ребенок не пострадал. Поэтому давай ты отложишь его в сторону.
— Ладно, — выкрикиваю я. — Тогда я вызываю тебя на поединок. Только ты и я, победитель забирает ребенка и сходит на берег.
— Ты хочешь драться со мной? — недоверчиво спрашивает он.
— А ты что, струсил? — отвечаю я.
Рефа'им смеется.
— Нет, не струсил, Кайлар. Но я ведь не дурак. Поединок, ха! — В его смехе слышится презрение.
Прислонившись спиной к столу, я окидываю взглядом штормовое небо.
«Знаешь, Дарзо, если бы ты прямо сейчас вдруг прилетел сюда, я был бы очень этому рад».
Но Дарзо не прилетит. И Ви не придет. На этот раз никто не спасет меня от последствий моих же собственных решений. Если я брошу ребенка и прыгну, то вне зависимости от того, выживу я сам или нет, Ви умрет. Либо утонет вместе со всеми, когда начнется обнуляющий шторм, либо погибнет в самоубийственной миссии, на которую ее отправила Часовня. А если у нее все получится и она каким-то чудом переживет эту самоубийственную миссию… то ей придется жить с тем, что она убила ребенка.
Это ее уничтожит. Ви годами изо всех сил пыталась сойти с пути тени. Если ради Часовни она будет вынуждена совершить нечто в разы более ужасное, чем то, что ей приказывал делать чудовищный Хью Висельник, то это разорвет ее душу на кусочки. Она никогда не будет прежней.
— Я не отдам его тебе! — кричу я.
— Отдашь, — говорит король Рефа'им. — И я стану ему таким отцом, каким ты никогда не смог бы стать. Знаешь почему?
— Не желаю этого слышать. — Я оттягиваю лямки и смотрю на малыша.
— Потому что ты — это ты, — продолжает король Рефа'им. — Ты не годишься в отцы, и ты это знаешь. Опрометчивый, взбалмошный, доверчивый, непостоянный. У тебя нет корней, нет друзей, нет богатств. Ты одинок. Нет, даже не просто одинок. Ты передашь ему ту заразу одиночества, которой тебя одарил Дарзо. Ту, которая удерживает всех на расстоянии, которая делает тебя хрупким и пустым, которая капля по капле наполняет тебя яростью. Это все, что у тебя есть, все, что есть в тебе, Кайлар, и это — единственное наследие, которые ты сможешь передать любому ребенку. Я же, напротив, положу к его ногам целый мир. Ты проиграл, Кайлар. Ты проиграл мне все, а сейчас можешь лишь причинить себе еще больше боли.
— Ты должен нас отпустить, — говорю я, глядя на крошечное детское личико. Кейдан хватает меня за палец. Мне не достает воли даже на то, чтобы выглянуть и проверить, не сдвинулись ли преторианцы с места, не пытаются ли они зайти с какого-нибудь фланга. Меня захлестывает черное отчаяние. — В любую секунду мальчик обрушит на нас очередную обнуляющую волну. Такую, которая окончательно погасит на корабле всю магию. Она всех убьет. У тебя наверняка есть спасательная шлюпка. Посади нас на нее. Посади вместе с нами дюжину своих магов. Но дай нам сойти с корабля, Рефа'им, иначе все погибнут.
— О, да неужели? И откуда тебе это известно?
— Целительницы Часовни…
— Часовня! И ты им веришь! Простак. Неужели ты думаешь, что эти ведьмы знают больше меня?
— Ты…
Я собирался сказать, что он должен верить мне. Но он не должен. И не поверит.
— Нет, — слышится его голос, но обращается король явно не ко мне. Я высовываю голову из-за стола. Рефа'им отчитывает Интана, одного из старших магов, которого я недавно подслушивал. — Нет, я не могу вернуть вам магов! Ни одного! Они спустятся, когда смогут. Скоро. Постарайтесь справиться теми, кто у вас остался.
Только теперь я замечаю, что тревога поутихла и штормоход снова пришел в движение, хотя продолжает крениться на бок. У магов и техников, похоже, постепенно получается исправить повреждения, которые нанес кораблю последний обнуляющий шторм.
— Хорошо, Кайлар, тогда давай по-плохому, — говорит Рефа'им.
Я как раз собираюсь выкрикнуть ему что-то в ответ, когда сквозь меня проходит мягкая, леденящая волна. Она исходит от ребенка.
Я моментально слабею. Как глыба льда, превратившаяся сначала в слякоть, а потом и в воду, мой талант вытекает из меня, и я вконец перестаю его чувствовать.
«Ты здесь?» — спрашиваю я ка'кари.
Он не отвечает.
Меня словно ударили под дых. Я думал, что если погибну, то хотя бы сделаю это мощно. Я знал, что когда-нибудь устану, попадусь на ложный выпад, не замечу стрелу… но встречу Смерть на ногах, с непокорным ревом. Сильным.
А не так.
Обнуляющие волны, слегка пульсируя, расходятся от ребенка во все стороны, окружают нас почти незримым пузырем. Изнутри я не вижу, далеко ли он простирается. Но могу догадаться.
Я смотрю, как императорские гвардейцы медленно рассредоточиваются; они взяли больше щитов, мэнкэтчеры и сети.
«Ты ведь все еще меня слышишь, правда? А то не хочется говорить с самим собой, рассказывать о моей кончине в пустоту».
Моя кончина. Слова гремят в голове, как черепки от горшка, царапают ее нутро. На самом деле мне и правда сейчас лучше погибнуть. Если меня поймают и изучат, миру грозит катастрофа, причем более страшная, чем если они поймают и изучат ребенка.
Ви так и не появилась.
Наверное, если бы это случилось, то ей пришлось бы драться против меня… и все же, я был бы счастлив увидеть ее в самый последний раз.
Имперцы рассредоточились таким широким фронтом, что мое укрытие вот-вот станет полностью негодным. Вставая, я сдвигаю ладонь на рукояти меча пониже и, положив левую руку на клинок, встаю в короткую «змеиную» стойку.
Над щитами имперцев тут же показываются несколько магов-воителей, которые выстреливают в меня снопы белых светящихся шариков. Я пытаюсь отпрыгнуть назад… но таланта у меня больше нет, поэтому прыжок получается не таким быстрым и не таким далеким, как хотелось бы. Я поднимаю клинок, хочу отбить им снаряды, но их слишком много и летят они слишком прицельно.
Всего в четырех шагах от меня белые шарики неожиданно разрываются на части, тщательно собранные энергии распадаются на кусочки и поглощаются, исторгнув перед этим мимолетную вспышку. Ни один не подлетает ко мне ближе, чем на три шага.
Я вижу, как по рядам имперцев прокатывается замешательство. Никто раньше ничего подобного не видел.
Кто-то снова пытается выстрелить, на этот раз зарядом покрупнее, в виде стрелы.
Она подлетает не ближе предыдущих.
Воспользовавшись их смятением, я отбегаю подальше, на самую переднюю точку палубы, и взлетаю по лестнице на площадку внутри полусферы — той, что украшает нос корабля и нависает над волнами. Ширина входа сюда — три шага, а глубина самой полусферы примерно четыре или пять. Выход отсюда только один, мебели нет, укрыться негде, разве что за косяком входа. Я пожертвовал всей маневренностью, чтобы заставить имперцев нападать через узкое место.
Они смыкают строй и надвигаются не спеша. Затем их ряды ненадолго размыкаются, и я вижу, как вперед выходят трое. Кто-то порылся в своем багаже и нашел три комплекта полной боевой экипировки: кольчуги, нагрудники и закрытые шлемы с роскошными плюмажами. Доспехи эффектные, подходящие телохранителям императрицы; на каждом нагруднике — своя филигранная чеканка. Того, кто впереди, невозможно не узнать — у него всего одна рука, а на его груди выведен ибекс с длинными, изогнутыми рогами. Забрало Ибекса опущено, поэтому я не вижу выражение его лица, но могу представить, как он рад снова меня видеть. Сразу за стеной из трех преторианцев с щитами стоит Киниджи; ее холодные, мертвые глаза сверкают под шлемом в виде морды разъяренного мандрила, тяжелая стальная маника на левой руке блестит голубой эмалью, а узкий наконечник трезубца колеблется из стороны в сторону, готовясь при малейшей возможности нанести укол.
Мое сердце подпрыгивает и комом застревает в горле.
Без доспеха, без возможности маневрировать, без таланта, с ребенком на руках и против столь опытных бойцов в полной броне? А потом против еще сорока, что выстроились за ними? Даже если я смогу убить этих преторианцев, едва их товарищи поднимут самое обычное метательное оружие, которое держат в руках, мне конец.
Я опускаю взгляд на ребенка.
Три закованных в сталь гиганта делают первый шаг по лестнице.
— Стойте, — говорю я.
Бросаю меч на палубу и снимаю лямки с ребенком.
Если не считать высвободившейся ручонки, малыш крепко спеленан, поэтому управиться с ним легко. Его глаза открыты, он не спит, но и не плачет.
Если отбросить все мои неудачи, все глупости, которые привели меня сюда, если просто взглянуть на цифры, то все станет просто, не так ли?
Я не могу сдаться. Если сделаю это, то все погибнут. Рефа'им не поверит в силу малыша, пока тот не потопит корабль, и даже если король сможет спастись сам, то у него, как и у меня, вряд ли получится сохранить в воде жизнь ребенку.
Может быть, Рефа'им прав, может быть, стоит посмотреть на все как на арифметическую задачу. На философию — как на арифметику. На мораль — как на математику.
Взглянуть на список пассажиров корабля и решить, сколько душ лучше вычесть из общей суммы: одну или все? Что лучше: принять решение сейчас или надеяться, что какое-нибудь чудо избавит меня от необходимости действовать? Я ведь уже пытался тянуть время. Пытался надеяться.
Надежда слишком долго делала из меня дурака.
Мне не выбраться отсюда по-хорошему, не выбраться отсюда по-плохому, не выбраться отсюда вообще… но есть одно решение, исход которого чуть менее неудовлетворителен, чем у всех прочих. Я всегда говорил, что я — особенный. Я всегда считал себя тем, кто может совершить невозможное.
Может быть, я был прав. Только, оказывается, вместо невозможного подвига мне придется совершить невозможное преступление.
Я достаю синий кинжал, который украл у Ви. Вот, значит, что видела в своих снах Дженин. Вот за что она меня возненавидела. Почему пыталась остановить, даже когда знала, что у нее не получится.
Я чувствую, как мое сознание раздваивается. Чувствую, словно наблюдаю за собой со стороны.
— Кайлар! — орет Рефа'им. — Кайлар, остановись! Что ты делаешь?
Я смотрю в глаза мальчика, и он смотрит в мои. Сестры говорят, что душа ребенка окончательно соединяется с телом примерно в три месяца, что до этих пор он все равно что обычный зверек. Его можно убить, и это не будет преступлением. Да, неприятное деяние, но не преступление.
Может быть, они правы.
Но даже если и так, мне этим уже не оправдаться. Малышу уже исполнилось три месяца. Эти глаза не пусты. Передо мной не зверь. А ребенок.
Мой ребенок. Мой сын.
До сих пор я не смотрел на него по-настоящему. Лишь мельком глянул, что у него голубые глаза, и все. Не давал себе смотреть. Почему? Чего я боялся?
— Кайлар… — Король Рефа'им проталкивается через своих солдат, поднимается по лестнице. — Не делай этого.
— Если не сделаю, все погибнут. Даже он.
— Нет, Кайлар. Не все, — отвечает Рефа'им, понизив голос. Он поворачивается к преторианцам. — Вы трое, отойдите ненадолго назад. Ишаэль, прикрой меня.
Его личный телохранитель Ишаэль берет ростовой щит, и преторианцы настороженно отступают — но недалеко.
— Вот так, — произносит Рефа'им. — Поговорим наедине. Смотри.
Он закатывает рукав. Под ним, заполняя выемку на платиновом браслете — похожем на тот, который Мамочка К дала мне для моего ка'кари — сидит ярко-синий камень. Синий ка'кари. Я вдруг вспоминаю, как кто-то рассказывал мне про схлопнувшийся водоворот Тлаксини, на месте которого снова пролегли торговые пути. Там находился синий ка'кари, который веками непрестанно вбирал, а затем исторгал из себя воду. Теперь им завладел Рефа'им. Он говорит:
— Я еще не освоился со всеми его способностями, но я могу спасти мальчика.
Сестры, наверное, догадывались об этом. Именно этого они и боялись: что с корабля спасутся только Рефа'им и ребенок. Я чувствую себя так, будто он пнул меня в живот.
Но это не объясняет…
Рефа'им отвечает на мой вопрос быстрее, чем я успеваю его задать.
— Алитэра слишком закостенела, слишком погрязла в стабильности и не может действовать так быстро, как мне нужно, чтобы приготовиться к грядущим войнам. Ребенок это исправит. Уберет половину дворян, которых заменю я, — говоря это, Рефа'им быстро оглядывается на преторианцев, проверяя, что они его не слышат. — А то, что затонул штормоход? Очевидно же, что это магическая атака со стороны Часовни, преступление, за которое нужно немедленно отомстить, бросив все алитэрское могущество на подготовку к войне.
На лице Рефа'има появляется улыбка, настоящая, которая озаряет его красивое лицо.
— Должен признать, меня спасло везение. Мой план едва не сорвался. Сестры попытались выкрасть у меня мальчика. Представляешь? Но одна из них все мне рассказала. Я пообещал отпустить их, а взамен мой слуга должен был забрать сундук, в котором они спрятали ребенка. Представь же мое удивление, когда я, прощаясь на причале с императрицей, узнал, что она за моей спиной уже выкрала мальчика сама и собирается взять его с собой на Облачный мыс. Я не мог возмутиться, она же моя государыня. Пришлось притворяться, будто мне все равно, будто я не почувствовал себя преданным, будто она, желая показать свою власть, не усложнила мне этим глупым ходом всю игру. А стоило мне подумать, что ничего хуже точно уже не произойдет, как я увидел Фаэну, мою новую кормилицу, разодетую толстой коровой. Я спросил себя: зачем она так вырядилась? Ответ мог быть только один.
Поэтому я отвлек остальных, чтобы у Фаэны получилось сбежать с корабля императрицы, подождал, когда шторм приблизится и Селестия уже точно не сможет причалить обратно, после чего сам поднял тревогу, чтобы она не заподозрила, будто это я пытаюсь оставить ребенка на штормоходе. Посмотрим, удалось мне ее обмануть или нет. Надеюсь, что удалось. Скоро узнаю. Но ты, Кайлар, прав только наполовину. Синий ка'кари все меняет. Все остальные погибнут, но Кейдан может спастись. Прими поражение, Кайлар. Пусть тебя поддерживает надежда, что однажды ты еще сможешь его найти. Но сейчас… отдай мне моего сына.
Он насмехается. Не может сдержаться. Но его слова не трогают меня, а лишь заставляют опустить взгляд и посмотреть на моего сына.
Мне никогда не было суждено воспитать его. Моя жизнь слишком опасна. Все, что сказал про меня Рефа'им, — правда. Я бы стал ужасным отцом.
Рефа'им взмахом руки велит преторианцам снова начать наступление.
— Стой, — говорю я ему и подношу нож к горлу моего ребенка. Ишаэль прикрывает своего короля щитом на случай, если я блефую и готовлюсь напасть. Рефа'им замирает на месте.
Я смотрю на Ишаэля. Он мне не друг, но у меня нет причин думать, что этот человек — сумасшедший.
— Ты слышал, что он сказал, — говорю я. — Он собирается погубить всех. В том числе и тебя.
— Да, он так сказал, — соглашается Ишаэль. — Даже если это так, я останусь верным ему до самой смерти.
Я проклинаю его. Крушение моей последней надежды ощущается больнее, чем должно было.
— Кайлар, — ласково произносит Рефа'им.
Я опускаю взгляд на моего сына, провожу по его мягкой, младенческой щеке большим пальцем, и из моих глаз начинают катиться слезы. Я улыбаюсь ему.
Он улыбается в ответ. Я никогда раньше не видел, чтобы он улыбался.
И никогда не видел ничего прекраснее.
Раздается гул, такой мощный, что он резонирует у меня в груди. Он исходит от Кейдана, но, похоже, не причиняет ему боли. Я чувствую, как к малышу стекаются могущественные силы.
Я обращаю взгляд на кинжал сестер. Тот все еще переполнен разными чарами и в самом деле не поддается антимагической пульсации, которая нас окружает. Не знаю, что должны сделать эти чары и почему Часовня велела Ви убить малыша именно этим клинком. Но у меня нет причин доверять им.
Гул становится на тон выше.
Рефа'им встревоженно пятится назад. Он глядит на синий ка'кари, хмурится, будто не понимает, почему тот не отзывается на его приказы. Ка'кари у него недавно. Видимо, Рефа'им не солгал, говоря, что еще не полностью с ним освоился.
Но уже слишком поздно. Я чувствую, как обнуляющий магию пузырь сжимается, как сила возвращается к моему сыну… хотя это не конец, как думают все вокруг. Нет, это больше похоже на то, как океан отходит от берегов перед цунами, как море набирает в рот побольше воды, прежде чем выплюнуть ее мощным потоком, который перехлестнет через дамбы и ворвется на равнины, уничтожая все на своем пути.
Кейдан недовольно щурится. Начинает ерзать и морщиться, как от боли. Как будто он готовится заплакать.
Как и в прошлый раз после обнуляющей волны черный ка'кари стекся в шар.
«Не бывает невыполнимых заказов, бывают только неподъемные цены», — сказал однажды Дарзо.
Я всегда думал, что он говорил про деньги.
Существует лишь один способ спасти жизнь Ви. И Фаэны. И Дженин. И всех остальных.
Я знаю, что мне нужно сделать. Сейчас мне нужно прислушаться не к надежде, а к арифметике.
Я никогда не был более одинок. Поэтому я служу во тьме.
«Превратись в нож».
Ка'кари остается шаром, руны на нем раскаляются и гаснут, мерцают холодным синим свечением, слова отчаянно пылают, но они мне непонятны.
«Я знаю, что ты меня слышишь. Превратись в нож!»
Руны гаснут. Ка'кари молчаливо, послушно впитывается в мою ладонь.
Эй. Слушатель. Помнишь наш уговор? Как я пообещал, что скажу, когда придет пора отвернуться?
Я солгал. На этот раз я не позволю тебе отвести взгляд. На этот раз ты будешь смотреть.
Смотри, чтоб тебя! Ты же хотел крови, разве нет? Ты ведь ради этого сюда пришел? Поэтому я не дам тебе отвернуться. Будь ты проклят, смотри!
Я прижимаю моего сына к сердцу. Я знаю, как должен поступить. Рефа'им отвлекся на синий ка'кари, который отказывается выполнять его желания. Ишаэль обратился в камень, он то ли не понимает, что я собираюсь совершить, то ли ему все равно. Зато по лицу Ибекса пробегает недоумение, затем неверие — он видит, что я и правда решился. Я опускаю взгляд.
Мое сердце останавливается. Я не могу этого сделать.
«Сделай ты.
Помоги мне!»
– НУ ЖЕ! — кричу я сквозь рыдания, в то время как силы накапливаются внутри моего сына, как волна мощи достигает апогея, и он делает вдох, собираясь разразиться криком, который уничтожит этот корабль и убьет всех на борту. Лишь в эту секунду я, словно боец, до последнего ждавший атаки врага и только тогда начавший контратаку, прижимаю головку Кейдана к моей щеке.
— Ну же, — молю я ка'кари.
Ка'кари выстреливает из моей руки, как подпружиненный стилет. Он пронзает мозг моего сына. Я вздрагиваю, но моя выучка перебарывает ужас, и я рефлекторно проворачиваю клинок в золотом треугольнике, после чего вытаскиваю его.
Мой сын обмякает, мальчик превращается в тело мгновенно, безболезненно. Хорошее убийство. Он умер, даже не успев понять, что происходит нечто ужасное. Самое ужасное на свете.
Я изо всех сил прижимаю его к себе. Кто-то кричит. Мое горло болит.
Теперь, когда поле, которым Кейдан подавлял магию, исчезло, мой талант подобно волне возвращается на свое место. В моей голове вдруг раздаются вопли ка'кари, столь же оглушительные, как и мои собственные.
Но мне не разобрать его слов. Все мои органы чувств верещат, лица вокруг расплываются, их выражения искажаются, магия ревет, я как будто раздваиваюсь и почему-то не могу ничего услышать.
Вся собранная магическая энергия выплескивается наружу, расходится от нас во все стороны мощной взрывной волной. Она выбивает укрепленные стекла панорамной сферы и все окна на носовой палубе; теперь за моей спиной не осталось ничего, кроме нескольких балок и бушующего океана.
Три преторианца схватили короля Рефа'има и оттащили назад. Они закрыли его своими огромными телами и окружили пузырем защитной магии. Солдаты кричат, поднимаются на ноги, оглушенные, испуганные, еще не осознавшие, что произошло.
Я закрываю глаза. Я бы с радостью дал им убить меня, но нельзя, чтобы тело Кейдана попало к ним в лапы, нельзя, чтобы они проводили над моим мальчиком свои безбожные эксперименты.
Во мне не осталось сил и желания драться, но я не могу выбросить его в море, как мусор, не могу допустить, чтобы он стал куском мяса, которое разорвут морские чудовища.
Далеко от меня двери, ведущие на палубу, срываются с петель, и в них с ревом врываются магия и огонь. Виридиана отбрасывает с дороги магов-воителей, как соломенные чучела. Она окутана пламенем, и ее волосы сами сияют как пламя. Она прекрасна, и ужасна, и пришла слишком, слишком поздно.
— Кайлар! Нет! — кричит Ви, завидев меня. Трескучим, красно-золотым огненным штормом она выжигает дорогу сквозь ряды солдат, которые слишком ошарашены и не могут сопротивляться. Взрослые мужчины разлетаются в стороны, отброшенные ее великолепием. А затем, через мгновение — или мне только так кажется, потому что я не могу ни думать, ни действовать, — она оказывается передо мной. Подбирает синий кинжал с пола, куда я его, наверное, бросил. Затыкает его мне за пояс. — Возьми. Он тебя защитит, — говорит Ви. Затем, не успеваю я опомниться, она забирает у меня из рук ребенка.
И лишь после этого опускает взгляд.
Магия Ви омывает мою кожу. Вокруг нас вспыхивают огни — это стрелы солдат обращаются в пепел, сожженные ее хлесткими защитными чарами. Железные наконечники отламываются, раскаляются докрасна и рикошетят прочь. Мой взгляд, как всегда, считывает опасности, охватывает все поле боя, но ничего не может прочесть ни по ее губам, ни по выражению лица.
Однако даже я способен увидеть, как ее замешательство уступает место потрясению, как Ви наконец понимает, что я сделал. Даже я способен распознать чистейший ужас, наполнивший ее глаза. Сейчас она повернется ко мне. Спросит, что я натворил.
С безумным воем я выхватываю у нее мальчика, притягиваю его к себе, закрываю руками, будто все еще могу утаить содеянное. Но уже слишком поздно скрывать, во что я превратился. Зная, что увижу в ее глазах, я сбегаю.
Переступая по обнаженным металлическим балкам, я прижимаю к груди моего сына, чувствую щекой, как уже охладела на жестоком, хлестком ветру его щека. Дальше бежать некуда. Я дошел до конца. Крепко-крепко прижимая к себе сокровище, которое навсегда для меня потеряно, я заваливаюсь назад, назад, и падаю, падаю… ныряю с носа штормохода в ледяные объятия беспощадного моря.

Глава 101
Отравленное вино

В слабом свете одинокой свечи, поверх слова «беспощадного» блестела слезинка. Чернила не протянули в воду свои щупальца, не растворились, не расплылись кляксой. Одинокая капля, мерцая отраженным сиянием свечи, гордо выпирала из страницы.
Виридиане казалось, что она смотрит на нее откуда-то издалека. Слезинка? Неужели кто-то плакал?
Она не знала, долго ли сидела, глядя на то, как слезинка впитывается в пергамент; не думала, молилась о том, чтобы не думать еще дольше. Вдруг раздался стук в дверь. Виридиана вздрогнула. За новыми стеклами, которые вставили взамен выбитых, было уже почти темно. Однако стучали не в ту дверь, что вела в маленькую библиотеку из коридора. Стучали там, где открывалась потайная дверь.
Сестра Ариэль все еще не вернулась. Да она и не стала бы стучать.
Виридиана неуверенно поднялась на ноги.
— Ви, — донесся из тайной каморки голос. — Ты можешь открыть? Я не знаю, куда здесь нажимать. — Это была Ули, ее тринадцатилетняя соседка по комнате.
Виридиана вспомнила, какую из книг наклоняла сестра Ариэль, и сделала то же самое, рассеянно заметив ее название: «Никаких секретов: 400 опровергнутых формул о свойствах окружности». Дверь распахнулась, снова процарапав по полу дугу. Внутрь с напряженным видом вошла Ули.
— Они проголосовали за мир, — без предисловий сказала девочка.
— Да? Хорошо, — ответила Виридиана, все еще как в тумане.
— Нет, Ви, это совсем не хорошо, — сказала Ули. — Это катастрофа. Они тебя убьют.
— О, ну да. Жаль. — Виридиана пыталась сосредоточиться на Ули, на настоящем, но ей казалось, что она далеко-далеко за пределами своего тела. Все, что происходило здесь и сейчас, было неважно.
— Ты закончила свое задание? — спросила Ули.
— Ага.
Ули посмотрела, сколько в книге осталось страниц.
— Ты дочитала до конца? Дальше ничего нет?
— Есть. Но я закончила. Я не могу… — Ви замолкла. Туман не рассеивался, она все еще видела носовую палубу, и тут же — как волны несутся к ней навстречу; перед ее взором одновременно стояли ее собственные воспоминания и то, что пересказал Кайлар. Наверное, случившееся там заслуживало больше одной слезинки, нет? Что с ней не так?
— Ты нашла то, что они хотели? — спросила Ули.
— Что они хо… о, нет. Нет, не нашла. Я нашла лишь мою собственную вину, — ответила Ви, и ей подумалось, что она впервые за много месяцев сказала правду.
— Тогда… может быть, тебе стоит дочитать до конца? — спросила Ули. — Ты в порядке?
— Нет, не стоит. И нет, я не в порядке, — ответила Виридиана, обняв себя руками.
— Сестра Ариэль сказала, что тебе обязательно нужно его найти. Что тебе нельзя останавливаться. Она договорилась с кухней, чтобы всем советницам принесли десерт. Чтобы те задержались. Они все еще там, в зале. Сестра Ариэль говорит, если ты закончишь, пока большинство не уехало, то мы еще сможем собрать кворум. Возможно, еще не поздно.
— Что ты имеешь в виду? Для чего не поздно? — спросила Виридиана, наконец чувствуя, что постепенно приходит в себя.
Ули огляделась, словно волнуясь, что их подслушают, но затем пожала плечами, решив, что это неважно. Просто понизив голос, она сказала:
— Сестра Ариэль говорит, что ты должна предложить им нечто такое, ради чего они будут готовы проголосовать за войну и заплатить за нее кровью и золотом. Ты должна сказать им, где сейчас ка'кари.
Виридиана отвернулась.
— Я не хочу, чтобы они голосовали за войну.
— Хочешь, — сказала Ули.
— Нет, не хочу.
— Ви, ты же вроде бы взрослая! — воскликнула Ули. — Никто не хочет войны. Но за мир всегда приходится платить. Проголосовав за него, Совет развязал руки подругам сестры Аяйи, которые теперь сделают все, чтобы этот мир сохранить — но ты ведь боевая чародейка, Ви. И не такая, как эти кастрированные синие, которых алитэрцы держат на поводке. Ты нарушаешь Алитэрские соглашения только тем, что существуешь. И на штормоходе ты наглядно всем показала, на что способна. Говорят, твои силы напугали алитэрцев до чертиков. Сестра Ариэль сказала, что как только сестры съедят десерт, они проголосуют за то, чтобы принести тебя в жертву и выдать империи. Все уже решено. Алитэрцы обвинят тебя в убийстве нескольких десятков человек.
— Нескольких десятков? Я стольких не убивала. Унизила парочку — это да, но…
— Всех, кого убил Кайлар, тоже повесят на тебя.
Удивление продлилось всего секунду, а затем Ви улыбнулась. Впервые за много дней.
— Вот как. Что ж, это справедливо.
— Справедливо? Ви! — воскликнула Ули. — Ты должна это остановить. Ты не можешь так поступить. Ви, я не могу потерять и тебя. Я уже потеряла Элену, потом Кайлара. Я не могу потерять и тебя. — Девочка пыталась держать себя в руках, но Ви видела, как чувства захлестывают ее подобно волне.
— Я понимаю, что это тяжело, Ули, но…
— Я знаю выход! — выпалила Ули, а затем вздрогнула, испугавшись, что ее могли услышать.
— Из этой ситуации нет выхода, — терпеливо сказала Виридиана. Ее охватила печаль. Ей даже в голову не приходило, как сильно все это ударит по Ули.
— Нет, я про настоящий выход. Отсюда. Из Часовни. Ты можешь пойти со мной. Мы сбежим вместе. Ну же, Ви. Ты — моя лучшая подруга. Если друг не может вызволить тебя из беды, значит, его святая обязанность — вляпаться в эту беду вместе с тобой. Правильно?
— О, милая…
— Ты сможешь научить меня всему, что нужно: магии, и как драться, и… будет здорово. Будет намного лучше, чем здесь!
— О, Ули.
— Только не надо этого: «О, Ули»! — передразнила Ули. Ей на глаза навернулись слезы. — Не смей сдаваться. Кайлар никогда не сдавался. Ты должна бороться до конца. Ради меня. И ради самой себя тоже. Он бы ради тебя никогда не сдался. Как ты смеешь! Я могу пойти позвать Гвен, и Саррен, и Эрикс… ладно, Эрикс, наверное, нет. И мы можем…
Ви сделала глубокий вдох.
— Я не сдаюсь, Ули. Всякий, кто предал Кайлара, заслуживает смерти — ты согласна?
— Да!
— Так это я. Я его предала. Я заслуживаю всего, что они со мной сделают. А если моя смерть сохранит жизни множеству других сестер, тогда она будет хоть чего-то стоить.
— Нет, я тебе не верю. Ты просто пытаешься меня прогнать. Ты меня защищаешь, правда? Ты не хочешь, чтобы мне угрожала опасность. Но я сама могу за себя выбирать. Я хочу этого, Ви. Мне почти четырнадцать, и…
— Тебе тринадцать-то исполнилось всего лишь пару…
— Какая разница! Ты лжешь!
Виридиана не хотела признаваться во всем ни Ули, ни кому-либо еще, кто был ей дорог, но, наверное, правда должна была выйти на свет. Наверное, Ви должна была заплатить эту цену.
— Помнишь, я рассказывала тебе, как в ночь похищения близнецов мы с Кайларом гуляли по крышам и нас отравили?
Ули ничего не сказала, лишь продолжила с вызовом смотреть на нее. Она все помнила.
— Это я отравила то вино, Ули. Я сделала первый глоток, чтобы он меня не заподозрил. И сработало это даже лучше, чем я думала. Нет, ты только представь: я читаю его воспоминания… — Виридиана махнула рукой в сторону раскрытого дневника, лежавшего на столе, — …и он ни разу не подумал, что я могла перед этим принять антидот. А ведь он должен был подумать, если вспомнить, кто его учил.
— Ты отравила Кайлара? — недоверчиво спросила Ули.
— Мне пришлось разругаться из-за этого с остальными членами группы. Я сказала им, что первая выпью вино, — боялась, что иначе они нальют туда смертельного яда. Рейхан — нашей убийце, которая потом погибла в ходе операции, — это совсем не понравилось, поэтому я решила, что была права и что она в самом деле собиралась убить Кайлара. Но ты видишь? Я с самого начала металась, не могла решить, кому остаться верной. Я думала, что смогу построить мир на фундаменте лжи. Но мир, построенный на чем угодно, кроме правды, все равно что башня, построенная на песке.
— Ви, пожалуйста. Пожалуйста. Тебе нужно пойти со мной. — Отрицание перемешивалось на лице Ули с недоумением.
— Теперь меня нужно звать Виридиана, младшая сестренка. И ты ошибаешься. Я должна остаться. Пожалуйста, уходи. Не хочу, чтобы у тебя на пустом месте начались неприятности.
Когда Виридиана отошла и снова села перед рукописью, в страницу которой наконец впиталась слеза, Ули прокричала:
— Я думала, что ты понимаешь. Я думала, что ты такая же, как я. Но ты совсем не такая! Ненавижу тебя! — с этими словами она изо всех сил захлопнула потайную дверь, так что с полок полетели книги.
Виридиана невидящим взглядом смотрела на рукопись, пока не услышала, что и вторая дверь из потайной комнаты тоже захлопнулась — теперь Ули была далеко и не могла ее услышать.
— Видишь, Ули? Выходит, кое-что общее у нас все-таки есть.
Через несколько минут главная дверь в библиотеку отворилась. Внутрь вошли четверо сестер, которых Виридиана прежде никогда не видела; их руки были выставлены перед собой, таланты рвались на волю, и они были готовы драться. За ними вошли шестеро стражников. Слова исчезли со страниц книги.
— Сестра Виридиана Совари, ты арестована, — произнесла коренастая, веснушчатая сестра.
— Просто оскорбительно, что они прислали всего четверых, — сказала Виридиана. Вздохнула. Плавными движениями потянула за рычаг, чтобы накрыть книгу защитной магией, и встала.
Стражники — высокие, широкоплечие и явно считавшие себя крепкими ребятами, — обиделись. По крайней мере те, кому хватило ума догадаться, кого она вообще не приняла в расчет.
— Виридиана… — начала веснушчатая сестра.
— Пожалуйста, только не надо говорить: «Если пойдешь с нами по-хорошему, тебе же будет лучше», — перебила ее Ви.
Сестра, собиравшаяся сказать именно это, замолкла.
Виридиана вытянула перед собой руки, и на них грубо нацепили кандалы.
— Что, даже кляп не вставите? — спросила она. — Сестре-то?
Один из стражников поморщился. Он забыл. Порывшись в кошеле, он запоздало выудил из него кляп.
— Зря только понадеялась, — сказала Виридиана.
— Ты, кажется, лучше нас знаешь, как это делается, — заметила веснушчатая сестра. — Сколько раз тебя вообще арестовывали?
— Смотря как считать, — ответила Виридиана. — Но вот новость, которая обрадует нас обеих: похоже, этот раз будет последним.

Судный день


Глава 102
Фрагменты себя

Рвет смесью воды и крови. Давлюсь, откашливаю песок и морскую воду. Падаю. Снова чернота.
Песок под щекой. Ветер, сдирающий кожу. Барханы песка, забившиеся в мои многочисленные раны.
Солнце яркое, но холодное. Кровь течет вверх по руке, подгоняемая обжигающими порывами ветра; ее присыпает песком, и она запекается узором, похожим на сплетение паутины.
Я разгибаюсь, перестав закрывать собой маленький труп. Мокрый.
Потерянный. Оглушенный.
Вспышки воспоминаний приносят лишь боль, стараются воссоединить разум с телом.
Я встаю, гнусь навстречу ветру…
И снова падаю, изрезанный тысячей клинков.
Я лежу на одном месте, то теряю сознание, то прихожу в себя, а тем временем темнота наступает, и снова уходит. Когда становится совсем светло, я чувствую в себе новые силы. Мой талант.
Я и забыл.
Натягиваю ка'кари на мою кожу, делаю из него панцирь. Прижимаю сына к животу и тоже покрываю его, несу под ка'кари, словно в утробе. Мы с ним под одной кожей.
Он мертв, и он внутри меня, и мы идем вместе. И вместе мы гнием.

Мы минуем долины. Те, где есть ручьи, кажутся неестественными, так много в них диких зверей, которые прячутся здесь от убийственных ветров. Кажется, так же они укрываются от лесных пожаров. Я пью и иду дальше. Хотя ка'кари липнет ко мне плотно, падальщики все же чувствуют исходящий от нас смрад смерти. Мне не отдохнуть под голодным взором койотов, канюков и волков.
Я ловлю спрятавшегося кролика и продолжаю идти.
Нахожу мертвую долину. Без воды. Животных мало, все маленькие. Мертвых животных — больше. Несколько стоящих друг на друге валунов заслоняют это место от ветра, поэтому тошнотворно-сладкий запах разлагающейся плоти почти не выветривается отсюда. Одинокое оливковое дерево цепляется за жизнь, невзирая на ветра, ободравшие всю листву и кору с его верхних ветвей.
Не знаю, сколько я уже иду. В тени оливкового дерева нахожу подходящее место. Ка'кари покрывает мои руки и превращается в лопаты. Я становлюсь на колени. Если отложить маленькое тело в сторону, копать будет проще. Но я не могу. Не выдержу, если буду видеть, как он смотрит, как осуждает.
Поэтому я копаю.
Солнце садится. Солнце встает. Я заканчиваю. У моих ног — яма, такая же пустая, как и моя душа.
Я знаю смерть. Знаю, что ждет меня и что я увижу, как только сниму покров из ка'кари. Делаю вдох, задерживаю дыхание, чтобы меня не вырвало.
Кожа из ка'кари — последнее, что связывает нас, — расходится в стороны.
Какой он крошечный!
Я словно отлетаю от собственного тела, взмываю высоко-высоко, все дальше и дальше.
Внизу громче ветра воет человек.

Тот, кто остался подо мной, совершает непонятные действия. Кладет сверток в яму, вылезает из нее, ломая ногти о камень. Я вижу все урывками, то оказываюсь слишком близко, то слишком далеко.
Внезапная паника. Он спешно отползает от ямы, его скручивает рвотный позыв — и ничего. Через миг я снова далеко, вижу, как он скидывает в яму землю, затем камни, затем снова землю. Утаптывает ее ударами большого камня, разравнивает, затем кидает новый слой, подходит к куче земли и тащит ее обратно, раз за разом.
Не спешит. Это занимает несколько часов. Я чувствую жжение в легких, слабость в руках и ногах.
Он замечает синий кинжал, и тот напоминает ему о смерти. Он втыкает кинжал в землю, чтобы отметить место, затем передумывает. Под красотой клинка скрывается уродство; он был создан, чтобы убить ребенка. Человек подхватывает его и закидывает далеко в море.
После этого он заканчивает, молча стоит над могилой, над которой тщательно разложил камни и растительность, как будто они сами туда упали. Через месяц или два никто даже не узнает, что здесь могила.
Я чувствую, как снова падаю к моему телу, хотя не хочу туда, не хочу терять это спокойствие.
Но здесь тоже спокойно. Я опустошен.
— Кажется, сейчас я должен что-нибудь сказать. Дать тебе хотя бы это, — произносит голос. Мой голос.
Несколько минут я стою, сложив руки. Я полуобнажен, и это кажется издевкой.
— Я, гм, постарался сделать так, чтобы тебя здесь никто не потревожил. Ни зверь, ни человек. Сын, мне жаль, что…
Эту фразу невозможно закончить так, чтобы она не прозвучала пошло. Все, что я скажу, покажется оправданием непростительному. Никто другой этого не делал. Это был мой выбор.
Я — ночной ангел. Я должен быть воплощением Справедливости, но что я натворил?
Я еще долго стою на том месте.
Ни к чему не прихожу. Ни к решению, ни к утешению.
В конце концов бреду прочь. Без тяжести у живота я чувствую себя до нелепого легким. Пустым.
Оставив в той яме мое сердце, я иду на север.

На какой-то день шторм вдруг прекращается.
Еще через два дня, к вечеру, я набредаю на пастуха со стадом. Едва завидев его вдалеке, втягиваю ка'кари в себя. Пастух молча следит за моим приближением. Смотрит подозрительно, сжимает в руке посох. Кажется, он ждет, когда я заговорю.
Я молчу.
— Мне издали почудилось, что ты какой-то ночной демон, — наконец произносит он. Протягивает мне бурдюк с водой. Лицо у него грубое, все в морщинах от солнца, ветра и песка.
Я пью. Возвращаю ему бурдюк.
— Умеют же глаза обманывать, да? — говорит он.
Мне нечего на это ответить.
— Надо бы предложить тебе еды. От закона бежишь?
Я мотаю головой, затем замираю.
— Возможно. Но закон, кажется, думает, что я мертв. Неприятностей я на вас навлечь не хочу.
— Спасибо за честность. — Он снова протягивает мне бурдюк.
Я не беру его.
— Где ближайший город?
Он указывает на запад. Я киваю ему и продолжаю путь на север.
— Эй, — окликает пастух, — еды-то хочешь?
— Чтобы связать вас законом гостеприимства? Нет. Если кто-нибудь спросит, вам лучше сказать, что вы меня не видели. Но вообще поступайте как хотите.
Он ничего не говорит, пока я не отхожу дальше.
— Город в другой стороне!
Я продолжаю идти.
— Эй! — кричит он еще несколько секунд спустя. — А одежду хочешь?
Я останавливаюсь. Совсем об этом забыл. Мой нынешний вид сулит мне самые разные неприятности.
Возвращаюсь. Пастух отводит меня к своей палатке, роется в вещевом мешке и достает со дна тунику, штаны и пояс. Ему они чересчур малы. А мне подойдут почти идеально.
У меня язык не поворачивается спросить, но пастух видит вопрос в моих глазах.
— Давно уже хочу от них избавиться, — говорит он. Улыбается, но улыбка не касается глаз. — Только вот рука не поднималась.
Его слова полны глубочайшей боли, а я едва справляюсь со своей, поэтому дальше ни о чем не расспрашиваю.
Однако пастух продолжает сам.
— Это одежда моего сына, — ворчит он, пока я одеваюсь. — Там, где он сейчас, она ему больше не нужна.
Меня моментально захлестывает волна чувств, от которой подкашиваются ноги.
— Почему? — шепчу я. — Почему вы мне помогаете?
Он мотает головой, отгоняя внезапное чувство. Хриплым голосом отвечает:
— Подумал, что так будет правильно.
Мне не подобрать слов, чтобы выразить хотя бы толику того, что значит его доброта. Без одежды меня бы гнали взашей, как полоумного, считали бы опасным, нападали бы.
— Вы… вы слишком…
— Брось. Я уже поужинал. Вон в том чугунке мой завтрак. Можешь съесть половину. Тебе не помешает, я же вижу.
Я качаю головой.
— Я не могу и не смею…
— Можешь остаться на ночь, если хочешь. Звезды, конечно, красивы, но огонь и теплее, и ярче — так моя бабуля всегда говорила.
— Если я останусь, то могу уснуть…
— Ну да, в этом и весь смысл, верно? — Он все время меня перебивает, этот седой, бородатый пастух. Но я не обижаюсь.
Тихо заканчиваю:
— Если я усну, то увижу сны.
Он осекается.
— А, вот оно что. Тогда позволь, пока ты не ушел, я еще немного тебя нагружу.
Он снова роется в вещах, пока не достает старый бурдюк и огниво. Я без слов понимаю, что они тоже принадлежали его сыну. Пастух протягивает их мне и говорит:
— Не спрашивай почему. Отцы пустыни учат, что в этой жизни мы все — путники, и что каждую тропу время от времени наводняет потоп трагедии, и что все наши многочисленные дорожки ведут к смерти. Поэтому правильно поступает тот, кто делится всем, чем может.
— Вы подарили мне еду, одежду и доброту. Я ничего не дал вам взамен. Мне никогда не расплатиться за этот долг.
На этот раз его улыбка затрагивает даже те морщинки, что не затрагивала уже давно.
— Если ты называешь дары — долгом, то обесцениваешь и дар, и дарителя, и самого себя. Увидь щедрость в других, и, возможно, у тебя получится увидеть ее в самом себе. Человек может призвать на землю саму преисподнюю, и она будет реветь, и убивать, и нашептывать ложь крепкую, как оковы. Но последнее слово никогда не будет за ней.
Этот пастух — простак, который обманывает себя и которому страшно хочется, чтобы в этих словах был какой-то смысл, но он — хороший человек, а я не стану начинать спор, в котором не желаю побеждать. Поэтому, приняв его щедрые дары, я внимательно слушаю. Он показывает мне ориентиры, говорит, как найти водопой и как обойти города.
Когда я ухожу, он не пытается меня остановить.
Должно быть, покатые холмы обманчивы, или же я потерял счет времени, ибо когда наконец оборачиваюсь на старого пастуха и его стадо, то нигде их не вижу.

Глава 103
Политический смысл задранной юбки

— Какая гнусность, — сказала председательница Истариэль Вайянт, когда на следующее утро Виридиану привели в огромный кабинет, запрятанный где-то в недрах Алебастрового Серафима. Судя по виду, эта комната однажды принадлежала очень влиятельной сестре с очень эклектичным вкусом. Тут и там над полом парили черепа давно умерших созданий, собранные из разбитых кусочков кости. В стороне лежала зеленая каменная глыба в длину больше человеческого роста, на которой медленно пульсировали красные прожилки. Сияющие сферы — планеты, наверное, хотя их почему-то было слишком много — вращались друг вокруг друга, приводимые в движение старыми чарами. Книг здесь не было, зато на столах лежали кипы пергамента, покрытые толстым слоем пыли, а сами столы были такими длинными, что их наверняка когда-то умыкнули из обеденных залов.
— Сейчас же снимите с нее кандалы. Смех да и только! — обратилась председательница к стражникам. Выглядела она на несколько десятков лет моложе своей сестры Ариэль; ее волосы совершенным золотистым водопадом ниспадали на плечи, на шее благодаря волшебству не было ни единой морщинки, а талия была стянута корсетом. Больше всего она походила на жесткую, хладнокровную королеву средних лет.
— Постарайся ни до чего не дотрагиваться, Виридиана. Мы до сих пор не знаем, что может сделать половина этих вещей. Когда одна архивистка попыталась передвинуть вон ту тварь, она ее укусила, и девушка на две недели позабыла собственное имя.
Радуясь, что с нее сняли кандалы, Ви не сразу сообразила, о чем разговор, а затем подняла голову и посмотрела туда, куда указала председательница.
Завидев над собой на потолке паука размером с огромного пса, Ви отпрыгнула в сторону, споткнулась о длинный подол своего платья и, скользя по полу, судорожно потянулась к поясу, к оружию… которого там не оказалось. Затем она осознала, что паук не шевелится. Похоже, это было чучело.
— Да, все так же пугаются… только не подпрыгивают. Прошу меня извинить за неудачное предупреждение.
Ви медленно встала, и ее стражники с ухмылками переглянулись.
Она настороженно огляделась, гадая, что это за место и зачем они сюда пришли. Никто не сказал, куда ее забирают, и Ви, проведя ночь в темнице, думала, что ее отведут куда-нибудь пострашнее золотой клетки со сверкающими паркетами.
Председательница отпустила стражников. Затем, повернувшись к Ви спиной, стала разглядывать прекрасную картину, висевшую на стене. Казалось, что погода на пейзаже непрестанно меняется.
Через полминуты председательница заговорила:
— Битва в Черном Кургане изменила нас. Братство магов-мужчин, впервые вступившее в войну и вкусившее чудесной победы, охватила бы горячка, которая распалила бы их боевой аппетит. Мы же качнулись в противоположную сторону. Возможно, даже в крайность. В Кургане мы увидели магию, которая затмевает все наши способности. Мужчины, повинуясь своим тайным страхам, возжелали бы развить такую же силу в себе и бросили бы свои богатства и возможности на то, чтобы изучить кровавое искусство войны. Более того, я подозреваю, что именно это сейчас и происходит среди наших разрозненных братьев. Но мы в ужасе отпрянули от разрушительной силы, которую узрели. Наши братья от страха рвутся в бой. А мы, по той же причине, от него бежим.
Конечно, столь прямолинейно и столь грубо этого никто не скажет, — с иронией в голосе продолжила председательница. — «Настало время искать союзников», — говорят сестры. И сразу же вспоминают о тебе, о нашем маленьком орудии войны; о тебе, возмутившей императрицу величайшей державы на континенте, если не во всем мире. «Нам нужны союзники, а не раскольники», — говорят наши боязливые сестры.
— А что говорите вы? — спросила Ви.
— Я говорю, что полностью разоружаться ради предотвращения войны — это затея настолько абсурдная, что поверить в нее могли только интеллектуалки.
— Или политики? — сказала Ви и сразу же заметила, что ее слова задели председательницу. Но эта женщина занимала свой пост уже много лет. Когда ей начали мешать Алитэрские соглашения, она нашла в них лазейку. Она уже тогда могла открыто пойти против них. И не сделала этого. Но, возможно, сделает, когда Ви уже не будет. Ви сказала: — Настоящие союзники хотят, чтобы члены их союза были сильны. Если кто-то старается вас ослабить, значит, они планируют напасть, когда вы уже не сможете их остановить.
Председательница Истариэль пристально посмотрела на нее, как будто оценивая.
— О, как же мне жаль, что я не могу оставить тебя, не потеряв все. — Она еще долго глядела на Ви, скорее всего, стараясь придумать, как бы ей это сделать. Но затем, отбросив эту идею, произнесла: — Расскажи мне об ограблении.
— Разве остальные вам обо всем не доложили? — спросила Ви.
— Доложили. Однако я желаю выслушать и тебя.
— Разве это что-то изменит?
— Твою судьбу — нет, если ты об этом. Но судьбы остальных? Возможно. Когда-нибудь. Я всегда стараюсь записывать все ходы, младшая сестренка. Я уже выслушала других членов группы, и если ты расскажешь мне что-то другое, я вычислю истину и свершу правосудие, если это потребуется. Не сразу, конечно, но когда это будет возможно.
— То есть когда мне будет уже все равно, — сказала Ви. — Как и Кайлару.
— Правосудие нужно для того, чтобы исправлять несправедливости после того, как они свершаются, а не для того, чтобы их предотвращать. Можешь начать свой рассказ с чар Большого Обмана. Кто-нибудь говорил тебе, что я дала разрешение применить такие чары?
— Нет. А что?
— Значит, тебе не известно, что на подобную магию требуется мое персональное дозволение?
— Нет. Но вас же рядом не было.
— Кому пришла идея применить эти чары?
— Я не помню. Когда мне о них рассказали, все остальные уже утвердили план действий.
— Значит, идея принадлежала не тебе? — спросила председательница Истариэль.
— Я даже не знала, что мы владеем такой магией. Я только собрала… компоненты. То есть реагенты, наверное. Мне сказали, что чары для меня слишком сложные, поэтому я к ним не притрагивалась, ни к первым, ни ко вторым.
— Что значит, «ни к первым, ни ко вторым»?
— Ни к тем, которые готовились для Кайлара, ни к тем, которые готовились для Рефа'има. Якорем чар Рефа'има служил его пояс. Чары Кайлара были на ноже.
— Любопытно. Мне говорили, что чары были только одни. Кто собирал реагенты для вторых?
— Кому-то из второй группы удалось внедриться в окружение Рефа'има, стать его цирюльником. Та сестра говорила, что, в отличие от меня, смогла получить все реагенты, не залезая ни к кому в постель. Поранила ему шею, когда брила, и добыла кровь. Состригла ногти и волосы — это было вообще просто. Порылась в грязных простынях после того, как он спал на них с императрицей, чтобы… ну вы поняли. Из ночного горшка взяла все остальное. Но может быть, она солгала. К тому же времени у меня было гораздо меньше.
— Тебе известно, как звали ту сестру?
— Нет. Некоторые из второй группы сболтнули свои имена, но не она. Под прикрытием ее звали «сестра Истина» или как-то так.
— Остролицая, худая, с выпирающими зубами? — спросила сестра Истариэль.
— Верно. — Ви подождала, затем догадалась: — А, ну да, вы не скажете мне ее настоящее имя, чтобы его не смогли вытянуть из меня под пытками.
— Я рада, что ты все понимаешь. Но вернемся к заданию. Ты ведь догадываешься, что я хочу узнать на самом деле.
— Я уже шесть раз рассказывала об этом остальным. И ни разу не меняла своих слов, о чем вы и так наверняка уже знаете. Я видела, как сестры сверяли протоколы после каждого допроса.
— Мне не нужно слышать твои ответы; мне нужно видеть твое лицо, когда ты будешь их произносить, — сказала председательница. — Какого цвета был кинжал?
— Оранжевый, — без колебаний ответила Ви. Об этом ее еще ни разу не спрашивали. — Подождите. Нет, я неправа. Кайлар написал, что он был синим. Причем, кажется, несколько раз. Но я точно помню, что, когда его подготавливали, кинжал был оранжевым. Я ведь своими глазами его видела. То есть весь клинок был просто стальным, но на рукояти была оранжевая эмаль. Не могу вспомнить, как он выглядел, когда сестра Аяйя передавала его мне. Я на него почти не смотрела. Кажется, он был прикрыт, завернут в тряпку. А я думала о том, чтобы не забыть мои реплики. Ну, те, которые по нашему плану должен был подслушать Кайлар. А потом мы с ним поссорились, и кинжал пропал. Он его украл. Как мы и рассчитывали. Но в своем дневнике он всегда называл его синим. Странно.
— Кайлар должен был украсть кинжал? Это входило в планы сестры Аяйи?
— Это было неважно. Просто я хорошо знаю Кайлара и поэтому подумала, что он, скорее всего, его украдет. Но если бы этого не случилось, мне приказали отдать ему кинжал перед концом или уже в самом конце. Естественно, не при свидетелях, ну или, в крайнем случае, в присутствии Рефа'има, но точно не на глазах у магов, которые бы сразу увидели на клинке чары Большого Обмана. Кайлар слышал, как важен этот кинжал, и мы рассчитывали, что он в конце концов пустит его в ход… а если бы он не решился, то кинжалом должна была воспользоваться я. Но теперь я запуталась. Разве это важно, какого он был цвета?
— Да, но не для тебя. Скажи, ты выяснила, почему ребенка не оказалось в сундуке, когда сестры покинули корабль у Облачного мыса?
— Рефа'им сказал Кайлару, что императрица выкрала у него ребенка и намеревалась забрать его с собой. Не знаю, что случилось с королевой Джайр, но выходит, что ее ранили из-за двух пустых сундуков. Но это не самое важное, что я узнала из дневника Кайлара. Оказывается, это Рефа'им отправил того чиновника, который обыскал наш корабль.
— Обе группы решили, что им просто не повезло. Алитэрцы имели полное право проверять все отчаливающие корабли.
— Кайлар видел, как чиновник обыскивал трюм, и написал, что тот знал про наши тайники и про то, как они открывались. А позже Рефа'им сказал, что у него была осведомительница в одной из групп особого назначения. Или… может быть, на корабле? Или там, или там, потому что иначе он не смог бы узнать про эту часть нашего плана. В наших рядах есть шпионка, предательница. Вам придется…
— Стой! — Глаза председательницы Истариэль сначала расширились при упоминании шпионки, но теперь сузились. — Ты можешь в точности повторить, что Рефа'им якобы сказал Кайлару?
Ви пожалела, что у нее нет ка'кари, который мог бы подсказать ей точную цитату.
— Нет, точных фраз я не помню, — признала она. — Я могу вернуться и попробовать найти то место. Но это неважно. Рефа'им хвастался, а не признавался на допросе. Никто не вытягивал из него подробности, и он не выдал, кто эта предательница.
— Значит, предательница. Хм.
— Что это значит?
— Королева Джайр откуда-то прознала, что ее сын будет в одном из сундуков. Нам неизвестно, что именно она сделала, чтобы их раздобыть, однако в этот промежуток времени ее ранили. Разумно предположить, что раны ей нанесли те, кто отвечал за охрану ребенка. Получается, Рефа'им мог понять, что мы пытаемся спасти мальчика, по действиям Дженин?
— Да, он бы понял, что мы пытаемся его спасти. Но не узнал бы, куда мы его понесем. Даже если он просто догадался, что в похищении виноваты те, кто пытается покинуть штормоход, то откуда его чиновник узнал, где на нашем корабле тайники?
— Ах, верно. — Истариэль поникла, словно до последнего надеялась, что ни одна сестра не предаст Часовню. — С другой стороны, если бы в сундуках нашли ребенка, ни одну сестру не выпустили бы со штормохода. Все члены групп особого назначения знали, что если они не смогут доставить ребенка на берег, то штормоход обречен. Любая шпионка, помогавшая вернуть ребенка на борт, должна была понимать, что приговаривает к смерти и саму себя.
— Сестра Аяйя была готова погибнуть сама или убить меня, чтобы спасти Часовню. Может быть, ради спасения целого мира она была готова пожертвовать и всей остальной группой? — Но Ви не нравилось думать, что в сестре Аяйе нашлась хоть капля отваги или самоотверженности. — Или, может быть, так решили ее руководители, если Аяйя кому-то докладывала. Кстати, а кто над ней стоит? Я слышала, что она кому-то служит, но никто не говорил кому.
— Тебе необязательно это знать. — Однако вид у председательницы Истариэль был озабоченный. — Мои противницы любят рассуждать о том, как смело и жестко они будут действовать, если придут к власти, и я всегда считала их слова пустой болтовней. Но разбрасываться жизнями своих ближайших сторонниц, женщин, которых они хорошо знают и любят, — это уже чересчур. Доказательств у нас нет, но эти сведения очень полезны. Ты узнала из дневника Кайлара что-нибудь еще? Что-нибудь, чего мы не знали?
— Рефа'им знал, что случится, если мальчик останется на корабле. Он тоже хотел, чтобы штормоход затонул.
Эти слова застали Истариэль врасплох.
— Вместе с ним на борту? Что за нелепость.
— Он утверждал, что овладел синим ка'кари. Верил, что сможет благополучно вернуться вместе с ребенком на берег. Затонув, корабль утащил бы на дно большую часть алитэрской знати, и тогда Рефа'им смог бы заменить ее своими людьми и заставить Алитэру готовиться к войне. К войне с нами. Он собирался обвинить в крушении корабля нас и нашу магию.
Несколько секунд Истариэль не смела даже дышать.
— Это очень серьезное заявление. Совету потребуются очень весомые доказательства, чтобы в него поверить. У нас есть лишь слова Кайлара?
— Написанные в книге, которую могу прочесть только я… так что у вас есть только мои слова о том, что сказал Кайлар, — признала Ви.
— Кто-нибудь из других сестер видел Рефа'има с этим синим ка'кари?
— Не знаю. Я только что прочла о нем в книге. Сама я его не видела. А перед этим никто мне ничего о нем не говорил.
— Значит, доказательств нет. Ты готова рассказать о том, что случилось в самом конце? Ты ведь уже поняла, зачем мы встретились.
— Это несправедливо, — сказала Ви. — Алитэрцы зовут Кайлара убийцей, или мокрушником. Ему многократно подворачивалась возможность убить императрицу, но он даже не пытался этого сделать. Они зовут его безумцем, мясником, маньяком. Все, что о нем говорят, — ложь. Кайлар спас каждого пассажира на штормоходе, а сорвав замысел Рефа'има, Кайлар спас и Часовню. Снова.
Истариэль покачала головой, показывая, что говорить об этом безнадежно.
— Уже слишком поздно менять чье-либо мнение. В ближайшие пятьдесят или сотню лет его будут считать злодеем. После того как все заинтересованные стороны умрут, какой-нибудь историк однажды пересмотрит источники и опубликует более справедливое прочтение этих событий. Выкинь это из головы.
— Не выкину.
Истариэль пожала плечами, всем видом показывая, что Ви разошлась на пустом месте.
— Расскажи, что было в конце, младшая сестренка.
— Вы правда привели меня сюда только за этим?
— Ты ведь знаешь, что у нас не получилось ничего выяснить. Что произошло?
— Я вам уже говорила. Я сама ничего не понимаю! — воскликнула Ви. — Я опоздала. Мне нужно было подоспеть к Кайлару под самый конец, но я старалась ни с кем не драться, старалась сохранить прикрытие, старалась не показывать, что я — боевая чародейка. Когда у меня наконец получилось выйти на ту открытую палубу, где Кайлар сражался с имперцами, было уже поздно. Я видела, как он вонзил в ребенка клинок. Не наш, не синий. Или какого он там был цвета, если Кайлар ошибся. — Ви опустила глаза в пол. — Вы бы видели его лицо. Можете представить себе человека, который только что сам себя проклял? Я…
— Меня не волнуют его чувства, — резко одернула ее председательница Истариэль. — Ты выяснила, где тело?
Этот вопрос висел над Ви все то время, что она читала дневник. Сколько секретов она была готова выдать Часовне? Сколько еще раз она могла предать Кайлара?
Не колеблясь, Ви ответила:
— Он был изранен, измотан и в отчаянии, и он прыгнул в море, кишащее акулами и лотаями. Большими. Мы все видели этих тварей. Вы ведь слышали о том, как одна такая рыбина напала на нас на причале? А их там были сотни. Я видела, как Кайлар спрыгнул с огромной высоты в бушующие воды, переполненные этими тварями. Я видела это своими глазами, и сразу поняла, что он погиб. От него не осталось никакого тела.
Истариэль пристально смотрела на нее. Лицо Ви пылало праведным гневом, которым она прикрыла свой страх. Председательница могла задать один-единственный вопрос, и тогда все было бы кончено. Ее сестра Ариэль задала бы его сразу же. Ведь говоря о том, что она своими глазами видела, как Кайлар прыгнул в воду, Ви сплела самый виртуозный обман в своей жизни — обман, в котором не было ни слова лжи.
Ви действительно своими глазами видела, как он прыгнул. Она была убеждена, что Кайлар мертв. И лишь накануне она прочла его рассказ, увидела все его глазами, и узнала, что это не так.
Председательница вздохнула.
— Значит, говорить нам больше не о чем. Совет решил признать, что мы действительно нарушили Алитэрские соглашения и укрыли у себя боевую чародейку. Твои сестры посчитали, что твоя жизнь — допустимая цена за мир с Алитэрой.
— Дерьмово же вы награждаете за верную службу, — сказала Ви.
— Я согласна. И служба твоя была образцовой, если не считать той истерики, которую ты устроила на штормоходе под конец. Если бы ты не разбрасывалась лучшими воинами Алитэры, как куклами — то есть не делала того, на что способна лишь боевая чародейка, и того, что мы тебе настрого запретили делать, — тогда я бы еще могла тебя спасти.
— Вы меня неправильно поняли. Я не жалуюсь. Просто протягиваю вам зеркало, чтобы вы увидели, какая Часовня на самом деле. Смерть будет для меня заслуженным наказанием… но не от рук сестер, по вине которых я ее заслужила. Я имела в виду другое: если вы награждаете верных сестер тем, что отдаете их врагу, то в будущем вам будет гораздо труднее пополнять свои ряды. Если вы считаете, что в ближайшем поколении Сестринству придется вступить в войну, то сейчас вы поступаете глупо. Думаете, раз вы рассеяли моих ближайших соратников по всему Мидсайру, то сможете контролировать, что будут говорить обо мне люди? Нет, все как раз наоборот. Вы раскидали моих друзей, как семена, а теперь бросаете сверху навоз. — Ви мельком испытала гордость за то, что смогла не сказать в очередной раз словно «дерьмо». — Вы считаете это победой? Это удобрение. В каждом уголке Мидсайру эти семена дадут всходы, и вы пожнете горький урожай. Из меня получился бы плохой лидер. Я испорчу любое движение, если останусь и попытаюсь его возглавить. Мертвая я гораздо опаснее.
В глазах Истариэль впервые промелькнул страх.
— Председательница, у меня есть вопрос. Надеюсь, вы уже задавали его сами себе: сколько раз вы можете пойти простым, но неправильным путем, прежде чем предадите все, ради чего вообще рвались к власти?
Спина председательницы, и без того прямая, как галерная мачта, напряглась. Тихим голосом Истариэль сказала:
— Ты закончила, юная леди?
Ви перевела дух.
— Да, закончила.
Словно Ви ничего и не говорила, Истариэль продолжила:
— Прежде чем ты уйдешь, на тебя наложат чары, стирающие сознание. Они сработают, если кто-нибудь попытается их снять, но тебе все равно расскажут несколько способов, как их активировать, на случай… в общем, на всякий случай. Уверена, ты сама можешь представить себе ситуации, в которых тебе захочется более не осознавать, что с тобой происходит. Я только прошу не активировать чары до тех пор, пока ты не окажешься в алитэрской темнице. Все должно выглядеть так, будто ты сама стерла себе сознание, а не мы стерли его тебе. Мы не можем отдать алитэрцам ходячий труп, их это никогда не удовлетворит. Они в любом случае заподозрят нас и, возможно, даже предугадают наши намерения и попытаются помешать тебе применить эти чары. Маги у них отменные, поэтому будь осторожна. Лучше запустить стирание слишком рано, чем слишком поздно.
— А если меня не станут пытать? — спросила Ви.
— После всего, что произошло? О, еще как станут.
— Но если нет? Что, если они неожиданно проявят милосердие?
Истариэль медлила с ответом.
— Чары все равно меня сотрут, да? — спросила Ви.
Царственные брови председательницы на секунду нахмурились.
— Некоторые опасаются, что тебя обратят против нас не силой, а хитростью. Обаянием.
Ви поняла.
— Серьезно? Обратят? После того, сколько доброты вы ко мне проявили? — Значит, в чары был встроен некий обратный отсчет. Надежды у Ви не было никакой.
Истариэль покраснела, впервые потеряв самообладание.
— Неблагодарная, мы всего лишь хотели пощадить тебя, избавить от страданий под пытками и от ужаса публичной казни. Хочешь знать, что ждет тебя за преступления, в которых тебя обвиняют и за которые непременно осудят? Ты унизила десятки человек. В основном мужчин. Знаешь, что делают мужчины, когда хотят продемонстрировать свою власть над женщиной, которая их унизила?
— Давайте начистоту, — сказала Ви. — Вы не просто отдаете в руки врага кого-то, кто вам доверял. Вы убиваете сестру, которая служила вам верой и правдой, даже когда это обходилось ей слишком дорого. Вы убиваете меня не за какие-то проступки; вы убиваете меня за то, чего я никогда и ни за что не сделала бы. И, честно говоря, если вы продолжите мне врать, то очень меня обидите.
Ви думала, что эти слова заденут председательницу сильнее всего, но они, напротив, ничуть ее не тронули. Словно подводя итоги обычной деловой встречи и готовясь уйти на обед, Истариэль спокойно произнесла:
— Мы закончили. За тобой придут вечером, а до тех пор я отправляю тебя обратно к Ариэль, в ее библиотеку.
Впервые удивившись, Ви сказала:
— Правда?
— Хочу, чтобы ты оказала мне одну услугу.
– Услугу? — Ви не могла поверить в наглость этой женщины.
— Мне нужно, чтобы за оставшееся у тебя время ты изучила дневник Кайлара вдоль и поперек. Перескажи моей сестре все, что узнаешь. Ответь на все ее вопросы. Перечитай что-то, если потребуется. Я хочу знать, почему эта книга попала к нам — по счастливой случайности или по чьему-то умыслу. Я хочу убедиться, что Кайлар Стерн, без сомнений, мертв. И если я не могу своими глазами увидеть его тело, то мне понадобится другое надежное доказательство.
Ви думала, что ей удалось выкрутиться. Она думала, что председательница упустила тот единственный вопрос, который страшил Ви с самого начала разговора. Но, возможно, Истариэль просто подошла к нему с другого боку. Она передала Ви в руки Ариэль, которая, несомненно, его задаст. А ведь вопрос, стоило о нем задуматься, был довольно простым.
В жизни каждого человека существует одна история, которую он никогда не сможет написать. Это история его смерти.
Благодаря тому, что Кайлар на ходу магически надиктовывал свои мысли, он мог рассказать свою историю до самого конца… но если бы она заканчивалась на моменте, когда он прыгнул вместе со своим дневником в море, тогда его дневник тоже до сих пор оставался бы там. Если Кайлар погиб в воде, как говорила председательнице Ви, то как ему удалось отправить дневник, описывающий последние секунды его жизни, сюда? Если он был мертв, то когда успел найти мага, заколдовавшего книгу так, чтобы ее могла прочесть только Ви?
— Задерите-ка юбки, — холодно сказала Ви.
— Задрать… Прости, что?
— Задерите юбки. У вас под ними, наверное, крепкие яйца, раз вы просите меня об одолжении после всего, что сделали.
От таких слов председательница Истариэль сделала нечто поразительное. Она рассмеялась.
— Со мной не говорили так с тех пор… что ж, теперь я вижу, почему ты так нравилась Кайлару. И почему нравишься Ариэль.
В голову Ви пришла внезапная мысль.
— Что-то вы больно охотно отправляете меня к ней. Неужели вы подослали ее ко мне, чтобы шпионить?
— Конечно. О, не делай такое возмущенное лицо. Ариэль этого даже не поняла. Я знала, что вы близки, поэтому якобы невзначай пересеклась с ней. Спросила, как продвигаются ее исследования. Она, как всегда, с радостью принялась рассказывать мне все наискучнейшие и пространнейшие подробности. Я спросила, нужны ли ей какие-нибудь книги. Когда она перечислила названия, я упомянула, что видела парочку из них в той библиотеке, куда собиралась отправить тебя. Затем велела старшему библиотекарю незамедлительно подложить туда эти книги.
— Типичные сестры Часовни, — сказала Ви, качая головой. — Вы ни о чем не можете просто попросить, да?
Скривив рот, Истариэль отвернулась, чтобы уйти.
— Подождите! Я все сделаю, — выпалила Ви, — при одном условии.
Председательница остановилась, но не обернулась.
— Если вы честно расскажете мне, что собираетесь делать. С ним, — сказала Ви.
— Разве ты мне поверишь? — спросила Истариэль.
— Вы ведь все равно сотрете мне сознание. Верно? Значит, ничего не потеряете, если откроете правду. А я, осмелюсь сказать, ее заслужила.
Истариэль недоуменно глянула на нее.
— Значит, хочешь пересмотреть свой ответ? Отлично. — Она пробормотала одно слово, и сбоку, повинуясь магии, отворилась дверь. Председательница кивнула кому-то снаружи. Ви услышала удаляющиеся шаги. Истариэль сказала: — Ты говорила, что была на носовой палубе и хорошо видела, что произошло. Ты говорила, что видела, как в малыша Кейдана вонзился клинок. Прямо ему в затылок.
В комнату вошла женщина с ребенком на руках. Она передала его председательнице, и та на удивление уверенно и ловко взяла малыша. Придерживая левой рукой головку ребенка, она раздвинула его волосы.
— Где же рана, Ви? И почему в этом ребенке, о котором столько говорили, нет ни следа таланта? Куда он делся? И вернется ли он?
— Я уже говорила вам, что ничего в этом не понимаю. Но, прошу, скажите, что отправите Кейдана обратно к его родителям. Кайлар все ради этого отдал. Из-за меня он думал, что убил малыша…
В эту же секунду Ви снова очутилась на том проклятом корабле. Она подняла с пола кинжал с чарами Большого Обмана и заткнула его Кайлару за пояс. Кайлара тут же окутала магия, заставившая его не просто верить во все, что велела Ви, но и видеть, и чувствовать это. Тогда Ви выхватила у него ребенка и отдала тряпье, завернутое в пеленки. Кайлар продолжал думать, что все еще держит малыша. После того как он упал с носа штормохода, Ви спрыгнула с левого борта, смягчив магией свое падение в воду. Она едва успела всплыть, когда корабль сестер, прятавшийся за штормоходом, быстро выловил ее и ребенка из воды. В группе, которая привела корабль от Облачного мыса, были четыре погодные чародейки. Эти женщины благополучно доставили их домой. Никакой погони за ними не было. И Кайлара Ви тоже больше не видела.
Обманные чары обратили против Кайлара его же знания, заставили чувствовать вес и запах ребенка, и даже видеть его перед собой, но действовали они только пока Кайлар и сверток находились поблизости от клинка. Судя по тому, что прочла Ви, он еще долго с ними не расставался. Магия рассеялась, когда Кайлар похоронил ребенка и вышвырнул наконец кинжал. А чувство неправильности, вызванное чарами обмана, он принял за муки совести.
— Своими действиями, — сказала председательница, — ты спасла ребенка от всех его врагов. Еще ты спасла Часовню, и, возможно, саму магию, за что мы вечно будем тебе благодарны. Я сделала пометку в моем дневнике — зашифрованную, конечно же, — в которой обозначила, какую роль ты сыграла в этих событиях, так что однажды историки прославят тебя.
— Мне плевать на историю! Заклинаю вас всеми богами, отдайте ребенка его родителям. Вы же сами сказали: в нем нет ни капли таланта. Он больше никому не угрожает.
— Совет решил, что мы не можем отдать мальчика родителям, пока не убедимся, что его необычные способности больше никогда не вернутся. До тех пор он слишком опасен.
— Пока вы не убедитесь? И когда это случится? Сколько еще вы будете ставить на нем опыты? — Увидев, каким каменным стало лицо Истариэль, Ви с ужасом спросила: — Вы будете ждать возраста, в котором обычно проявляются таланты? Будете держать его здесь до тех пор, пока он не станет подростком?
— Ставки слишком высоки, чтобы поступить иначе. Мы не думаем, что его силы вернутся. Но разве ты можешь это гарантировать? А кто-нибудь другой может? Законы, по которым проявляются таланты, не ведомы никому. Только так у нас будет возможность приглядывать за ним. А потом мы его, наверное, отпустим. Или он останется гостить у нас до скончания своих дней.
— Вы не можете…
Истариэль улыбнулась, глядя на Кейдана, и внезапно стала ворковать с ним. Она потерлась носом о его нос, словно была ему доброй тетушкой, а не врагом, который мешал ему воссоединиться с горюющими родителями и собирался вырастить его сиротой.
— Если мы неправы, если его антимагические способности вернутся и превратятся в мощную силу, то этот мальчик погубит нас всех. Я хочу, чтобы ты понимала Ви: мне пришлось бороться за него с теми, кто считал, что дело нужно завершить. Понимаешь, о чем я? Но мы не такие. Я положила конец подобным разговорам. — Она снова улыбнулась Кейдану и начала сюсюкать с ним: — Правда ведь, положила? А кто у нас самый замечательный малыш?
— Поверить не могу, что вы так с ним поступите, — тихо, ошеломленно произнесла Ви.
— Мы поступаем так, как нам выгодно, Виридиана. Если ты думаешь, что добьешься лучших результатов, прося других женщин задрать юбки, то пожалуйста, дерзай.

Глава 104
Неподъемная цена

Наступает утро, когда я наконец вижу солнце. Прошлым вечером я поел. Соорудил костер. Поспал.
Я принял решение и теперь понял, зачем все это время шел на север.
~– Кажется, ты снова становишься похож на прежнего себя.~
Ка'кари впервые за долгое время заговорил со мной.
Я бреду и размышляю над тем, что он сказал. Нет. Прежним я уже никогда не буду. Но, наверное, в рабочее состояние уже пришел. Должен прийти.
«У меня есть проблема».
~– У тебя их много. Но, вижу, ты уже придумал план.~
«Даже несколько, но в каком порядке я их буду исполнять, зависит от Мамочки К. И мне понадобится твоя помощь».

~– Не поведаешь тем, кто когда-нибудь прочтет или прослушает твои записи, что ты сейчас делаешь?~
«Похоже, я отвык рассказывать обо всем на ходу, да?»
Я подталкиваю связанную мокрушницу носком ботинка. Чтобы правильно связать человека, нужно несколько минут, особенно если этот человек — моя коллега из прошлой жизни. Нельзя думать, что если перед вами женщина, то вы можете просто вставить ей в рот хороший кляп и кое-как обмотать веревками. Нет, даже если вы уверены, что она не сумеет воспользоваться талантом, ее все равно нужно скрутить так крепко, чтобы даже удвоенная или утроенная сила ей не помогла.
Она мускулистая, миловидная, с грязно-русыми волосами, которые, к моему удивлению, ничем не стянуты и отпущены так длинно, что должны ей мешать. Но удивление проходит, когда я замечаю ее ухо. Точнее, отсутствие одного уха, неаккуратно отпиленного много лет назад. Она отпускает волосы и зачесывает их набок, чтобы прикрыть шрам.
Я с ней незнаком, но дралась она точно как мокрушница — магически усиленная и магически связанная клятвой убийца, воспитанная в Са'каге и нанятая Мамочкой К. Сегодня ей поручили стоять в дозоре.
Получилось это у нее плохо, как и у меня.
— По моим прикидкам, тебе, чтобы освободиться, понадобится часа четыре. А ты что думаешь? — спрашиваю я у нее. — Мне хватит и одного часа, но… должна же ты чем-то поплатиться за поражение, верно? Мы ведь оба знаем, что я мог поступить с тобой гораздо хуже.
Я вытаскиваю стекло из светового фонаря на крыше, откладываю его в сторону, с помощью ка'кари впитываю магическое поле на противоположной стороне и, держась за раму кончиками пальцев, спускаюсь вниз.
Мамочка К оборудовала этот этаж соловьиными полами. По моей рекомендации, которую до меня наверняка уже давал Дарзо, она расставила незаметные ловушки в тех местах, куда опытный убийца попытался бы поставить ноги, чтобы пройти по такому полу бесшумно.
Поэтому на пол я не спускаюсь. Потолок гладкий и усеян магическими узорами, которые должны помешать любому незваному гостю проползти тем путем, которым ползу я. Но у меня есть черный ка'кари. С ним многое становится чересчур просто.
Я буду по нему скучать.
~– Ты будешь… скучать по мне?~
Видите ли, я наконец догадался, зачем Дарзо оставил мне платиновый браслет. Я привык к тому, что ка'кари слышит все мои мысли, и разрешал ему их подслушивать. А Дарзо понимал, что делать этого не стоит, и пытался мне об этом сказать. Он дал мне возможность держать ка'кари поблизости, чтобы я мог в любой ситуации незамедлительно им воспользоваться и при этом не обманывал себя, думая, будто он — мой друг. А я этого не понял.
Уже ночь, а Мамочка К все еще сидит за рабочим столом — хотя для нее это обычное дело. Сегодня на ней нет очков, которые она обычно надевает, когда остается одна. Выглядит она хорошо; есть в ней что-то, что не дает вам забыть: еще совсем недавно эта женщина была самой прославленной куртизанкой эпохи. Почему-то этого у нее не может отнять даже возраст.
Я бесшумно спрыгиваю на пол прямо перед ее столом.
Мамочка К вздрагивает… а затем злится, что вздрогнула. Злится на меня. Снова опустив взгляд, она продолжает работать.
Я приземлился рядом с креслом, поэтому сразу же сажусь в него, лицом к ней.
Она заканчивает что-то писать. Подписывается своим именем. Откладывает письмо в стопку других таких же. Наверное, это все приказы для ее многочисленных шпионов и агентов. Затем Мамочка К поднимает взгляд на меня — перо все еще у нее в руке и она явно думает, заговорить ей со мной или взять новый лист и продолжить работу, чтобы меня позлить.
Я терпеливо, молча жду.
— С каждым разом ты становишься все больше и больше похож на него, — наконец произносит Мамочка К, откладывая перо в сторону.
Я не спрашиваю, о ком она говорит. Дарзо. Почему-то мне не хочется произносить его имя. Знаю, это неправильно, но я все равно чувствую себя преданным из-за того, что он не появился, когда был мне нужен.
— Ты его видела? — как бы равнодушно спрашиваю я.
— С тех пор как ты уехал, нет, — совершенно безразлично отвечает Мамочка К. Даже если она лжет, здесь мне ее броню точно не пробить. Так что я и не пытаюсь.
Она не спрашивает, где я был или как прошло задание. Мамочка К очень умна и умеет повернуть любой разговор так, как ей нужно. Но еще она хорошо меня знает и явно не желает играть в игры.
— Кирн. Зацепки есть? — спрашиваю я.
— Множество. И все ведут в никуда. Кажется, мы уже потратили больше золота, пролили больше крови и сожгли больше мостов в отношениях с могущественными людьми, чем могли себе позволить. И все впустую; разве что теперь мы знаем, кто хочет — или хотел — нам помочь, кого легко оскорбить и кто в королевствах Мидсайру обладает реальной властью. Но что до поисков ребенка? Мы ничего не нашли. Логан желает поговорить с тобой, кстати.
Я не отвечаю. До сих пор было неясно, кто приедет в Эленею быстрее: я или новости из Борами о том, что случилось на штормоходе, но мой информант говорил, что я вернулся раньше. Похоже, он не солгал: даже Мамочка К еще не знает, что произошло.
Я обязан рассказать обо всем Логану, но не могу предстать перед ним. Не могу заставить себя солгать ему. Не могу рассказать правду. Он потребует выложить ему все подробности, и будет вправе это сделать.
Как одно простое задание — защитить двух малышей — превратилось в это?
— Кайлар… — мягко произносит Мамочка К, — тебя что-то сильно тревожит, да? Я ведь тебя знаю. Что случилось?
— Ты слишком много знала, и я хочу понять откуда, — говорю я, не обращая внимания на ее слова. — Ты пыталась послать меня в Стормфаст еще до похищения. Я не думаю, что ты за ним стояла. Но не могу понять. Откуда ты так много знала?
Мамочка К вздыхает.
— Она пришла ко мне не сразу. Скорее всего, даже в последнюю очередь. Но когда никто больше не пожелал ее слушать, Дженин Джайр пришла ко мне. Ее мучили сновидения. Целительницы задавали ей множество вопросов, причем довольно специфичных, но самой Дженин они ничего не говорили. Отмахивались от ее страхов, от ее подозрений. Логану они сказали, что все это — последствия родов. Я одна притворилась, будто верю ей. Поэтому вскоре она излила мне всю душу. Затем я увидела, как некоторые из ее снов сбылись, и тогда поверила ей по-настоящему. Я понимала, что мы не сможем остановить похищение. Поэтому попыталась обойти пророчество и отправить тебя туда, откуда ты смог бы вернуть детей домой. Но ты не захотел пойти.
— Выходит, никакого компаса Немезиды не было? Ты просто приманила меня им, чтобы я поехал туда, куда тебе было нужно?
— Приманила, да. Но был ли он? — Мамочка К качает головой. — Дарзо дал мне список самых опасных артефактов, которые либо могли использоваться, либо точно использовались несколько столетий назад в день падения Трэйетелла, когда Джорсин Алкестес воздвиг Черный Курган. Дарзо подозревал, что некоторые из этих артефактов могли уцелеть. Он считал компас наиболее полезным или наиболее опасным, в зависимости от того, в чьи руки он попадет. Отчасти из-за этого мы с ним и поссорились. Когда он ушел, я решила, что он отправился на поиски компаса. Его след вел к Тоуверу, поэтому я и послала тебя туда, хотя ты мог добыть браслет для прохода на праздник императрицы и в других местах. Я наивно надеялась, что вы встретитесь и поможете друг другу: либо он тебе, либо ты ему, смотря чья охота пошла бы успешнее.
— Ты что, пыталась нас помирить? — с сомнением спрашиваю я.
Мамочка К задумчиво потирает крошечный шрам на руке.
— Однажды я обратила вас друг против друга. Поэтому решила, что за мной должок. Некоторые простодушные старухи сводят молодых юношей и девушек. А я, по всей видимости, свожу старых мастеров с их учениками. Впрочем, попытка получилась слабенькая. Даже если бы Дарзо все еще был в Тоувере, вы бы с ним вряд ли столкнулись, верно?
Но я уже думаю о стреле, которая прилетела в меня в том городе, и о записке без подписи, которая была к ней привязана. Эта записка спасла Фаэне жизнь. Позднее я решил, что в меня стреляла Ви, но в гуще событий я забыл ее об этом спросить. Неужели это был Дарзо?
Мое сердце сжимается от тоски. Но сейчас это неважно.
— Итак, сны Дженин. Она все тебе о них рассказала?
— Кайлар, она — королева, хотя и молодая. Даже сильные страдания не превратят ее в дуру. Она утаила все то, что сочла нужным утаить. — Мамочка К замолкает. — Ах, но ты ведь не просто так об этом спросил. Ты хотел узнать, не рассказывала ли Дженин о снах, в которых был ты? — Она на миг веселеет. — Неужели надеешься узнать свое будущее? — Но затем ее веселье рассеивается, и в голову приходит другая мысль: — Или ты гадаешь, много ли она узнала о твоем прошлом?
Мне становится трудно дышать, и я не отвечаю. Не могу посмотреть ей в глаза.
Мамочка К не продолжает расспросы.
— Дженин предупредила меня, что ты не сможешь предотвратить похищение. Она знала, что мы с тобой близки. — Мамочка К замолкает, а затем, после долгой паузы, осторожно, как будто страшась моего ответа, спрашивает: — Кайлар, ты что-то хочешь мне рассказать?
Скоро ли вернется Дженин? Скоро ли Мамочка К все узнает — от нее или от кого-либо еще? Будет лучше, если я все расскажу сам, поведаю ей всю правду, а не полный ненависти яд, которым будет плеваться Дженин.
Но слова не желают меня слушаться.
— Мне нужно уехать. Скорее всего, надолго.
— Как я смогу с тобой связаться? — спрашивает она.
— Никак. — Я чувствую, что проваливаюсь все глубже и глубже внутрь себя. Раз никто не нашел ни Кирна, ни его следы, значит мне придется приступить ко второму плану раньше, чем я рассчитывал. Что ж, ладно. Пусть Логану и всему остальному миру этот план принесет намного меньше пользы, но исполнить его я обязан.
— Кайлар, ты заглядывал к графу Дрейку?
Я не понимаю, к чему она ведет.
— Нет. Зачем?
— Ты знал, что он когда-то очень любил играть в карты?
— Правда? На деньги? На него это не похоже. Я думал, что он вел для тебя счетные книги, когда… ну ты поняла. В прошлом.
— Я заметила, что он играет редко, и редко садится за стол с одними и теми же людьми, но всегда старается сорвать самый большой куш. Когда я на него надавила, он сказал, что разработал систему. Конечно, система есть у каждого игрока, но меня заинтересовали подробности. Граф Дрейк рассказал, что просмотрел работы ученых людей и, основываясь на них, составил таблицы вероятностей. Их он заучил, а затем, глядя на игру и запоминая, какие комбинации карт уже сыграли, он… как же граф это объяснял?.. Он говорил, что со временем мог получить значительное статистическое преимущество. Время от времени граф мог проиграть крупную ставку, но я ни разу не видела, чтобы он вставал из-за стола беднее, чем был до игры.
— И зачем ты мне об этом рассказываешь? — спрашиваю я.
— Я как-то спросила его, почему он перестал играть. Дрейк сослался на религию, но потом, когда я продолжила допытываться, сказал, что однажды сделал самую большую ставку за всю жизнь и, невзирая на все вероятности, сорвал куш. После этого он решил, что израсходовал всю свою удачу.
— Повезло ему. Он заслужил те деньги. Нашему миру нужно побольше богачей, которые…
— Он говорил о тебе, — негромко перебивает Мамочка К. — Тебе стоит увидеться с ним.
От ее слов у меня перехватывает дыхание, и на глаза наворачиваются слезы. Наверное, этот разговор был у них очень давно. После нашей ссоры граф Дрейк ни за что бы такого не сказал. И сейчас не скажет.
Нет, со мной он проигрался по-крупному. Может быть, Блю — сирота, которую я к нему привел, — окажется для него настоящим большим кушем. Может быть, с ней он встанет из-за стола богаче.
Мамочка К видит, как я качаю головой. Она так же тихо произносит:
— Кайлар, ты поговоришь с Логаном?
Я не отвечаю. Но мое лицо делает это за меня.
— Значит, Кейдан окончательно потерян. — Сколько лет ее знаю, Мамочка К всегда говорит вот так. Вроде бы просто спрашивает, а вроде бы требует ответа.
Едва слышным шепотом я произношу:
— Хуже, чем потерян.
— Мертв? — Мамочка К в ужасе прижимает руку ко рту.
«Любопытно», — отрешенно думаю я. Она столько раз приказывала кого-нибудь убить, что уже не должна испытывать ужаса перед смертью. Впрочем, дети всегда были ее слабым местом.
Я когда-то тоже был таким ребенком. Возможно, Мамочка К до сих пор видит во мне непутевого сына, которого нужно спасать.
— Кайлар, — мягко говорит она. — Я тебя знаю. Я знала тебя, когда ты был еще мальчишкой. Я видела, сколько хорошего сохранилось в тебе несмотря ни на что.
— Ты меня не знаешь, — шепчу я. — Если бы знала…
— Скажи мне одно, и больше я ни о чем не спрошу, — говорит она, прерывая меня и не обращая внимания на мои слова. — То, что ты сделал, — ты мог поступить иначе?
— Я должен был…
— Ты мог поступить иначе? — резко повторяет Мамочка К.
— Я… Я не сумел придумать как.
— Значит, можешь спать спокойно.
Я горько усмехаюсь.
— Спокойно?
— Если бы тебе пришлось все пережить заново, ты бы сделал что-нибудь по-другому? — спрашивает она.
Я долго смотрю на нее — на женщину, которая повидала за свою жизнь немало ужасов, и многие из них совершила своими руками.
— В самом конце? — спрашиваю я.
Затем качаю головой. Сам не знаю, что это значит: «Нет» или «Я не знаю».
— Значит, оставь то, что сделано, в прошлом, — строго говорит она. — Если не оставишь, то погубишь себя… и не себя одного.
Мне даже не сделать вдох от внезапного страха: вдруг Мамочка К спросит, что я натворил?
— Кайлар, что бы ни случилось, ты все делал по моему приказу. Ты делал это, чтобы спасти Логана и его королевство. Ты не виноват.
Я снова чувствую, как уношусь куда-то далеко.
— Знаешь, когда-то я в это верил.
Мамочка К тихо спрашивает:
— Что случилось?
Она не собиралась задавать этот вопрос. Моя старая подруга из Крольчатника, иногда заменявшая мне мать, — она не собиралась его задавать. Но задала. Потому что еще она — вассал короля, осажденная со всех сторон придворная дама, чья жизнь и карьера зависят от того, как хорошо она будет служить своему господину.
— Наверное, я сделал то, что должен был, — говорю я, — но теперь из-за содеянного мне нужно сделать кое-что еще.
— Ты несешь бессмыслицу.
— Фаэна была чудесной. Лучше меня. Сейчас она либо мертва, либо томится в темнице в Борами. Если сможешь, пожалуйста, вызволи ее, а? Вот коды от моих счетов, назовешь их моим банкирам и управляющим… Хотя ты, наверное, уже сама их все разузнала. — Я протягиваю Мамочке К свиток. По ней не понять, знает она коды или нет. Мне все равно. — Возьми столько денег, сколько нужно. Хоть все. Знаю, если Фаэна в тюрьме, то проще не вызволять ее, а заставить замолчать навсегда, но тогда ты потеряешь чрезвычайно талантливого агента. Она умна, предана тебе и настолько талантлива, что почти справилась с этим заданием в одиночку. И кое-что еще. Жива она или нет, у ее семьи дела идут туго. Я буду благодарен, если ты поселишь их в хороший дом и дашь им достойный доход с моей ренты.
Будь я порядочным человеком, то отправился бы за Фаэной сам, узнал бы, жива она или нет, и спас. Но сейчас во всем мире для меня не найдется более опасного места, чем Борами, а я не в состоянии взяться даже за обычное задание, не говоря уже о безнадежном.
— Считай, что это уже сделано, — говорит Мамочка К. Она дает нам секунду помолчать, видит, насколько я подавлен. — Кайлар…
— Мой полный отчет здесь же, вместе с кодами. Хотя вряд ли кто-нибудь поверит всему, что я написал. Я бы и сам не поверил, если бы не видел это собственными глазами. — То, что за похищением с самого начала стояла императрица? А Рефа'им был созданием не из нашего мира? Ну да, ну да. У меня не хватит сил объяснить все это даже Мамочке К, которая понимает, что о таком я врать не стану.
Но ей и Логану нужно знать, что ждет их впереди.
— Знаешь, а ведь Дарзо был прав. Почти во всем, — говорю я. В мой голос прокрадывается ностальгия, похожая на опавший осенний лист, покрытый инеем. — Он говорил: «Не бывает невыполнимых заказов, бывают только неподъемные цены». Я думал, что он цинично имеет в виду те огромные деньги, которые мы берем с людей за сложную работу. Это он, конечно, тоже подразумевал. Но я ошибался, когда думал, что цену платят только заказчики. Я выполнил задание. И теперь расплачиваюсь за то, что сделал.
— Кайлар, скажи мне. Что произошло?
Чего только не произошло.
По лицу Мамочки К я вижу: она понимает, что теряет меня.
Но я говорю:
— Мне нужно убить одного человека, который заслуживает смерти, но я не могу этого сделать.
— Все мои агенты в твоем распоряжении. Чем я могу помочь?
— Эту проблему так не решить.
Мамочка К замолкает, а меня тем временем разрывает между невыносимой усталостью и столь же невыносимым желанием действовать.
— Кайлар, кого? Кого тебе нужно убить?
Я встаю.
— Кайлар, у тебя есть вести о Дженин? Логан себе места не находит.
— Когда я видел ее в последний раз, она была жива. Она попыталась сама спасти Кейдана и была сильно ранена, но Ви собиралась отнести ее к Целителям императрицы.
Мамочка К даже не поморщилась, хотя это, скорее всего, значит, что ее ждет гора трудов. Больше вопросов она не задает. Наверное, видит, что я закончил.
— Спасибо за помощь, — говорю я.
— Я должна попытаться задержать тебя. По приказу Логана. — Мамочка К вздыхает.
— Я поговорю с Логаном, не переживай. А «задержать» меня уже пыталась твоя телохранительница. Давай не будем это повторять.
— Кайлар, ты ведь ее не убил, правда?
— Нет, нет. Чуть не убил, когда подумал, что она хочет убить тебя. Я оставил ее связанной. К рассвету она должна освободиться.
— Скажи, что обошелся с ней бережно.
— Я обошелся с ней бережно.
— Врун. Ты ее унизил? Ты же знаешь, как важно бойцу верить в себя.
— Бойцу гораздо важнее знать, что всегда найдется подонок сильнее него.
— И ты, как я погляжу, стал как раз таким.
— А ты всегда была такой, Мамочка К. Прощай.

Потом я иду к Логану.
Не хочу об этом рассказывать. Сами можете себе представить, как все прошло. Он не убил меня, не пытал, не бросил в темницу. Это плохие новости.
Хороших новостей нет.

Глава 105
Разменная монета

Пока Ариэль возилась с чарами, на которые сестры заперли дверь в библиотеку, Ви дочитывала дневник Кайлара. Много времени это не заняло. Она перевернула последнюю страницу и откинулась на спинку стула, чувствуя себя одновременно опустошенной и озадаченной.
На протяжении последних глав, в которых Кайлар ехал к горам, его голос сильно изменился. Кайлар стал чужим не только для ка'кари и всех вокруг, но и для самого себя. А еще он начал намеренно утаивать подробности, путать их и скрывать, какой дорогой он ехал.
Ви заговорила с сестрой Ариэль, хотя та, похоже, пребывала в каком-то своем мире.
— На ваших глазах когда-нибудь происходило какое-нибудь дерь… э-э-э, какая-нибудь неприятность, которую вы, несмотря на все свое могущество, никак не могли предотвратить?
Сестра Ариэль обернулась, посмотрела на Ви. Приподняла брови.
— Прямо сейчас происходит.
— Со мной? — недоверчиво спросила Ви. — Меня казнят не за то преступление, но давайте начистоту: сказать, что я не заслуживаю смерти, нельзя. Я была ученицей Хью Висельника. Вы не знаете и четверти того, что я совершила по его указке. А все то, что случилось с Кайларом…
— В этом можешь сильно себя не винить, — сказала сестра Ариэль.
— Сильно не винить? Вы вообще меня слушали?..
— Ты дочитала книгу до конца. В ней сказано, где его тело? — спросила сестра Ариэль.
— Он утаил все подробности. Очень тщательно. — Ви читала внимательно, стараясь отыскать хоть какую-то зацепку, которая раскрыла бы карты Кайлара. Но не нашла ничего, что сузило бы круг поисков.
— Значит, ка'кари пропал. Как и мы. То есть ты.
Кайлар за всю книгу не дал ни намека на то, где сейчас находится ка'кари. И неудивительно. Он знал, насколько могущественен этот артефакт и какая катастрофа грозит миру, если он попадет не в те руки.
Сестра Ариэль, как всегда бесстрастная, уже сменила тему:
— Я осмотрела чары на двери — быстро нам с ними не справиться, даже если мы объединим твою силу с моими знаниями. Это, как я и предполагала, означает, что побег невозможен. Так что мне нужно кое-что тебе сказать.
— Что? — спросила Виридиана.
— Сначала я собиралась молчать, поскольку боялась, что ты проболтаешься под пытками. Но раз тебе сотрут разум, этого можно не опасаться. Ты вчера, пока читала, что-то бубнила про слишком сложные планы, и это заставило меня призадуматься.
— Правда? — спросила Ви, вспоминая прошлый день. Наверное, это было, когда она читала про ограбление. — И о чем же?
— Я все гадала, как столь опытная группа могла так основательно ударить лицом в грязь. Я достаточно хорошо знаю историю и понимаю, что гениальные люди постоянно совершают ошибки. Они разработают идеальный план из двенадцати шагов и даже не заметят, что уже второй шаг полностью зависит от противника, который должен будет поступить строго определенным образом, сделать что-то простое, или разумное, или очевидное. Но! То, что произошло сейчас, не было ошибкой.
— Как это? — сказала Ви.
— На днях я наведалась к самой талантливой Созидательнице Часовни, с которой хорошо знакома. Спросила ее про тот кинжал. Оказалось, что для этой работы ее не нанимали. Поэтому я пошла ко второму Создателю после нее. С ним группа тоже не связывалась. Тем не менее вскоре у меня получилось выйти на нужную женщину, Савину. Она была очень рада поговорить с кем-то, кто хоть немного понимает в тонкостях ее ремесла. Поначалу разговор шел о как бы гипотетическом кинжале, и Савина говорила: «Если бы мне заказали такой инструмент…», но очень скоро она стала говорить: «Когда я Создавала тот кинжал…» Я была осторожна и не рассказывала, как он выглядит, но Савина описала его в точности так же, как и ты, поэтому я уверена, что мы говорили об одном и том же клинке. Савина не имела ни малейшего представления, зачем группе понадобился такой инструмент, но она знала, как закалить его и как укрепить точками привязки для определенных чар. Необычных чар. Когда мы коснулись этой темы, она снова на какое-то время стала говорить отвлеченно.
— Теперь я вас понимаю. Кажется, — сказала Виридиана, обеспокоенная тем, к чему ведет сестра Ариэль.
— Савина предусматривает в своих творениях механизмы безопасности… причем они очень оригинальны, и было бы неплохо распространить их применение гораздо шире… но сейчас не об этом. Один из механизмов заключается в том, что ее изделия меняют цвет в зависимости от того, какие чары на них наложены. Савина нарочно использует одну и ту же цветовую схему, чтобы знающие сестры могли с одного взгляда определить, какой из инструментов оснащен какими чарами. Здесь важны три момента. Первый: на тот кинжал действительно можно было наложить чары Большого Обмана. Второй: от присутствия чар, изменяющих сознание, эмаль должна была стать оранжевой. Третий: синяя эмаль означает серьезную опасность. Савина решила, что красный будет слишком очевиден. В общем, синий клинок, соприкоснувшись с кровью, должен с неимоверной силой взорваться.
У Ви сперло дыхание.
— Взорваться? Я… Я не понимаю.
— Пойми, что ты не виновата в гибели Кайлара, — сказала сестра Ариэль.
— Не виновата? Да я виновата во всем, что случилось в конце!
Сестра Ариэль сложила руки, приготовившись выслушать тираду Ви, но когда та ничего больше не сказала, ответила:
— Виридиана, тот клинок должен был взорваться, едва коснувшись крови, и неважно, в чьей руке он бы в тот момент находился — в твоей или Кайлара. Достаточно было кого-нибудь им порезать, и все вокруг погибли бы в мощнейшем взрыве.
У Ви было такое чувство, будто ее ударили под дых.
— Но кто мог это сделать? Наша группа так сильно старалась! Мы все…
— Я сомневаюсь, что вся группа об этом знала. Савина сказала, что когда вы вернулись с миссии, Жасмин Жаквет пришел к ней и принялся расспрашивать о свойствах кинжала, задавать те же вопросы, что и я. После этого он покинул Тактическую группу особого назначения. Мелена Геррик тоже ушла из группы сразу же, как оказалась на берегу, хотя, насколько мне известно, она перед этим не навещала Савину. Я пыталась найти их обоих, но не успела. Скорее всего, им не понравилось, как группа поступила с Кайларом и с тобой. Либо их попросили сделать что-то похуже, и они отказались. Или же они подумали, что из них сделают козлов отпущения, и решили сбежать прежде, чем это случится.
— Что это значит?
— Это значит, что с того момента, как Кейдан Джайр очутился на борту штормохода, миссия по его спасению закончилась. С той секунды — по крайней мере, в представлении сестры Аяйи, — целью миссии стало убийство.
— Нет. — Ви помотала головой. У нее пересохло во рту. Она лихорадочно искала доказательства того, что сестра Ариэль ошибается. — Все, что мы делали, делалось ради спасения. Для убийства план был слишком сложен. Слишком многое могло пойти наперекосяк.
— Это ты считаешь, что план пошел наперекосяк, но на самом деле он сработал так, как и было задумано. По крайней мере, сестра Аяйя и, по ее мнению, Часовня от этого только выиграли. По словам Савины, Аяйя уточняла у нее, можно ли наложить на кинжал заклинание, вызывающее взрыв. Очевидно, Савина ответила да. Еще Аяйя спрашивала, можно ли наложить на него одновременно два заклинания: взрыв и Большую Чувственную Иллюзию — так вежливо называют чары Большого Обмана. И снова ответ был да. Савина сказала, что кинжал должен был стать синим, предупреждая о самом опасном из заклинаний.
Подумай, Виридиана. Как сестрам, что-то умыкнувшим с корабля, безопаснее всего сойти с него? Оставить украденное на борту. Вполне вероятно — и я к этому склоняюсь, — что сестра Аяйя сама выдала местонахождение Кейдана королеве Дженин Джайр. Дженин могла его спасти и спрятать где-нибудь на штормоходе, но, скорее всего, она потерпела бы неудачу, и Кейдану усилили бы охрану. В обоих случаях сестрам пришлось бы уплыть без него.
— Но вместо этого у Дженин почти все получилось, и она пришла ко мне, думая, что я ей помогу, — поникнув, сказала Ви.
— Выдав местонахождение Кейдана, сестра Аяйя обеспечила всей группе… то есть всей группе, за исключением тебя, Виридиана… безопасный отход с корабля. Мы знаем, что кто-то намеренно раскрыл ваш план. Сестра Аяйя не считала это предательством, потому что она действовала в интересах Часовни, а Часовне было нужно — как бы беспощадно, аморально и чудовищно это ни звучало, — чтобы Кейдан остался на штормоходе, разрушил всю магическую защиту корабля и потопил его. Аяйя рассчитывала, что, если ее группа не сможет спасти Кейдана, ты, Кайлар, король Рефа'им, ребенок, который может положить конец всей магии, а еще, возможно, сама императрица, погибнете. Все алитэрские проблемы Часовни могли быть решены одним махом, и со стороны все выглядело бы так, будто сама Часовня ни при чем.
— А как же тысяча невинных людей, которых она обрекла на смерть?
— О, гораздо больше тысячи. Если бы императрица умерла, не оставив наследника, в Алитэре разразилась бы гражданская война — особенно после того, как с ней погибли бы самые могущественные придворные, и все благородные дома империи погрязли бы в раздоре. Но опять-таки для преданной и совершенно безнравственной сестры Часовни алитэрская гражданская война означает лишь то, что никто не соберет имперское войско и не попытается наказать далеких-предалеких чародеек за то, что они нарушили какие-то древние Соглашения, ведь все солдаты будут нужны в самой Алитэре, чтобы защищать трон от лишних претендентов.
— Но разве сестра Аяйя согласилась бы пожертвовать такую тьму людских жизней только ради…
— Ради власти? Ради того, чтобы Часовня продолжила свое существование? Ведь все эти потери не были бы потерями Часовни. А сестре Аяйе важно только это. Исключением была только твоя жизнь. Но ты и так доставляла ей неприятности. Очевидно, ее первый план провалился. Запасной план заключался в том, чтобы Кайлар или ты убили Кейдана кинжалом, который затем произвел бы взрыв. Предполагалось, что этот взрыв уничтожит ребенка и всех поблизости: то есть ребенка, Кайлара или тебя, и, если бы Аяйе повезло, даже короля Рефа'има с императрицей. Возможно, взрыв повредил бы корабль настолько, что тот пошел бы ко дну. В таком случае шторм должен был прикончить всех остальных. В зависимости от того, когда ты или Кайлар воспользовались бы кинжалом, он мог устранить от одной до четырех угроз, не оставив при этом никаких следов нашей причастности.
— Послушайте, я сама недолюбливаю сестру Аяйю, и я не очень-то хорошо это скрывала, но зачем ей меня убивать? Я же ничего ей не сделала.
— О, я надеюсь, что о твоей гибели она сожалела больше всего. Ведь ты — сестра, хоть она и на дух тебя не переносила. Если остальные знали про ее план, то они, скорее всего, требовали тебя спасти. Однако группа не могла допустить, чтобы ты попала в плен и рассказала под пытками, что служишь Часовне. Ведь это могло привести к войне, которую они желали предотвратить. Но если бы ты погибла, стало бы уже неважно, узнают алитэрцы о твоем участии в убийстве или нет. От мертвой сестры легко отречься, и, случись это, Часовня могла бы заявить, что наше руководство уже давно тихо тебя ненавидело и неоднократно пыталось изгнать, но не могло сделать это в открытую, потому что ты была героиней войны. Видишь ли, Виридиана, группа согласилась с тобой в том, что изначальная миссия — то маловероятное спасение-ограбление, на которое тебя подписали, — на самом деле невыполнима. Столь сложный план был заведомо обречен на провал.
Ви села, подавленная и обреченная.
— Но Кайлар, к несчастью, умеет совершать невозможное.
— Никто не хотел, чтобы все так закончилось. Ни императрица, ни Рефа'им, ни ты, ни Кайлар, ни группа, ни Логан, ни Дженин Джайр и даже сестра Аяйя. В этой истории не победил никто.
— Да, но некоторые из нас проиграли все, — сказала Ви. — И все же, если я должна была погибнуть, то зачем сестры остались и шли за нами на своем корабле? Зачем вытащили меня из воды?
— Из обыкновенной порядочности? Возможно, не все согласились с этим планом? К тому же им было важно поскорее узнать, что случилось со штормоходом. Увидеть, не заполучила ли ты для них новое оружие. Понять, нужно ли им бежать из Алитэры, или они могут прямо оттуда разойтись по следующим заданиям. К тому же, если ты еще не заметила, многие из «спасших» тебя сестер сейчас голосуют за то, чтобы отдать тебя алитэрцам и обречь на пытки с казнью. Живой козел отпущения всегда лучше мертвого… даже если жить ему осталось недолго. Выдав тебя, сестры покажут, как сильно осуждают твои действия. Но ты знаешь, кое-что меня все же приятно удивило. Учитывая вашу личную неприязнь, я ждала, что сестра Аяйя придет сюда и позлорадствует.
— О, у нее еще есть на это время, — сказала Ви. Она вдруг представила себе, как Аяйя будет ждать ее снаружи камеры, где на Ви наложат стирающее заклинание. Как она подойдет, промокнет сухие глаза платком, затем наклонится поближе, обнимет ее и после этого прошепчет в ухо что-нибудь ядовитое.
Ви закрыла лицо руками. Она не боялась посмотреть в глаза смерти. Но ей было тошно идти на плаху и знать, что ее гибель обеспечит сестре Аяйе победу и расчистит дорогу к власти.
— Мне придется внимательнее к ней присмотреться, — задумчиво произнесла сестра Ариэль. — Вряд ли Аяйя была мозгом операции; просто она из тех, кто стремится выжить любой ценой. Ее планы не сработали безупречно — вероятно, потому что в них были задействованы люди вроде тебя и Кайлара, от которых она ждала предсказуемых и логичных поступков, — однако каким-то немыслимым образом Аяйя смогла все разыграть так, что катастрофичный провал операции, которую она возглавляла, ничуть не подпортил ее карьеру. Это удивительно. Да, она была готова одномоментно погубить тысячу сто восемьдесят четыре человека и поспособствовать гибели еще большего числа, но, если честно? План-то был хороший! — Увидев выражение лица Ви, сестра Ариэль быстро прибавила: — То есть для бездушной карги с напрочь отказавшим моральным компасом и полным отсутствием какой-либо порядочности.
Но Ви уже ушла мыслями в себя. Ее голос звучал едва громче шепота:
— Я думала, что спасаю их. Я думала, что спасаю Кайлара и Кейдана. А вы говорите, что… — Теперь она все отчетливо поняла. — Я думала, что мы обведем Кайлара вокруг пальца, что он — тайный «дурак» нашего ограбления. Что он должен увидеть все кусочки мозаики, сложить их в неверную картинку и совершить именно ту ошибку, которая нужна нам. Но «дураком» был не только Кайлар. На эту роль назначили и меня. Меня тоже обвели вокруг пальца. Они знали, что только я смогу обмануть Кайлара… что никого другого он даже близко к себе не подпустит. Только я могла так успешно предать его. И я сделала ровно то, что они хотели.
— Не считай это недостатком, дитя. Ты доверилась своим сестрам, которые клялись тебя защищать. Нельзя назвать дураком того, кого одурачила его семья. Зато тех, кто предал тебя, точно можно назвать предательницами.
— Предательницами, которые считали, что спасают Часовню, — горько ответила Ви. Означало ли это, что сестры на самом деле никого не предали, а просто поступили так, как было нужно?
— Возможно, они ее в самом деле спасли. И тем не менее они остаются предательницами. Они предали Кайлара, нарушили свои клятвы и предали тебя.
— Да? А если мы созовем всех сестер на еще одно заседание и раскроем всю правду, что они тогда скажут? Осудят Аяйю и остальных, или решат, что группа поступила правильно? Поморщившись, заявят, что война слишком уж страшна, и ради того, чтобы ее избежать, можно пожертвовать парочкой жизней? Они ведь уже, считайте, так сказали, когда согласились выдать меня, правда?
Ариэль выглядела уставшей и измученной.
— Здесь все проявили себя не с самой лучшей стороны, Виридиана. Многим сестрам это голосование будет до конца жизни сниться в кошмарах.
— Получается, только этим Часовня и отличается от улиц? — горько спросила Ви. — Все любой ценой прикрывают свои задницы, но когда это делают сестры, их потом мучает совесть? И все? Тоже мне разница. Я была о Сестринстве лучшего мнения и была готова умереть за него; но мне что-то не хочется умирать за то, каким оно оказалось на самом деле.
Сестра Ариэль испустила тяжкий вздох. Следующие, осторожно подобранные слова, явно дались ей тяжело:
— Наверное… наверное, ты и не должна этого хотеть, — сказала она. — Наверное, порой случается так, что организации, в которые мы верили всю нашу жизнь, превращаются в нечто иное. Когда ради хорошего дела необходимо совершить злодеяние, закономерно возникает вопрос: в самом ли деле мы спасаем добро и останавливаем зло, или мы попросту меняем их местами? Я служу Часовне по той причине, что Сестринство часто и повсеместно творит добро. Если оно перестает творить добро часто и повсеместно, тогда я рискую оказаться в услужении у организации, недостойной моей преданности.
— Может быть, сестры правы, — опустошенно сказала Ви. — Я — пустое место. По сравнению с тем добром, которое Часовня делает по всему миру, я — незаметная строчка в общем балансе. Один дебит среди тысяч кредитов. Слишком маленькая, чтобы что-то значить.
— Так считает сестра Аяйя. Другие могут с ней согласиться, кто-то охотно, а кто-то нет. Я же не согласна вовсе. И буду открыто заявлять об этом, пока меня не остановят.
— Пока?.. Вы же… Вы же не думаете, что они попробуют убить и вас? — вскинулась Ви.
— Сомневаюсь, что сестры сразу же передадут меня алитэрцам. Хотя могут. Они могут сказать, что это я руководила тобой и была идейным вдохновителем заговора. Возможно, императрица воспримет это как примирительный жест. Возможно, сестры прямо сейчас обсуждают, стоит им так поступить или нет. Но даже если они этого не сделают, рано или поздно им придется меня убить. Они знают, что мною невозможно управлять, и знают, что я не стану держать язык за зубами. Поэтому, в не столь отдаленном будущем я, скорее всего, присоединюсь к тебе.
Даже эти слова сестра Ариэль произнесла хладнокровно. Как будто ее собственная жизнь была для Часовни просто очередной проблемой — причем проблемой с очевидным решением.
Но охватившая Ви скорбь вдруг загустела и превратилась в ярость.
— Выходит, Кайлар спас тысячи людей, обрек себя этим на страшные мучения, но женщина, которая его подставила, получит медаль? И несмотря на то что я помешала почти всем ее замыслам, она все равно победит?
— Казалось бы, так и есть, да? Однако древние говорили, что те, кто совершают насилие над другими, совершают его над собственной душой, и…
— Мне плевать, что они говорили! — Ви, разозленная, вскочила. — Она виновата во всем, что случилось и… что? Мои «старшие сестры» знали о ее планах и даже пальцем не пошевелили, чтобы остановить? Помогали ей? Какие же они куски дерь… — Ви осеклась. — Отбросы. Какие же они отбросы.
— Виридиана, — резко одернула ее Ариэль. — Сестра обязана следить за своим языком.
— Я же исправилась… Серьезно, по-вашему, это сейчас важно?
— Следить за своим языком — значит, подбирать слова, подходящие ситуации. И те сестры — настоящие куски дерьма.
Ариэль ругалась редко, и Ви поняла — старшая сестра хочет показать, что она на ее стороне. Ви мимолетно улыбнулась. Но огонек радости очень быстро угас в ней.
— Как жаль, что я не поняла всего этого раньше, — сказала сестра Ариэль. — Возможно, я смогла бы вовремя прийти на помощь, спасти тебя… и остановить их.
— Они уже проголосовали. Решили, что будут делать дальше. Вы говорили, что верность Сестринству для вас превыше всего.
— О да, так и есть! Так и есть. — Вдруг сестру Ариэль осенила какая-то мысль. — Кто более предан делу: та, кто стоит в стороне и подбадривает сестер, бодро марширующих по дороге в ад, или же та, кто кричит: «Остановитесь!» и преграждает им путь, даже если сестры злятся на нее, осуждают, топчут и продолжают идти дальше? Мне кажется, что последняя демонстрирует более правильную форму преданности. Мне кажется, в этом проявляется любовь.
Последнее слово пронзило Ви, как шип. Она затянула потуже хвост на своей голове. Ви не помнила, когда успела убрать волосы, но, когда почувствовала, что они уже убраны, вновь вспомнила, что ей нельзя носить хвост.
Она затянула его еще туже. Сказала:
— Я не хочу умирать. Но еще больше не хочу, чтобы Аяйя победила. Вы уверены, что у нас не получится взломать замок и сбежать?
Лицо сестры Ариэль приобрело мечтательный вид, словно ей очень хотелось попробовать это сделать.
— Нас заперли на один из вариантов заклинания, которое называется Атиннесийским Тюремным Ящиком. Это куб, завязанный снаружи. Каждая стена, потолок и пол защищены, а магические атаки попросту усиливают чары, как бы затягивая узел сильнее. Будь у нас часов пятнадцать-двадцать, я бы смогла его распутать. Но нам вряд ли дадут столько времени. Впрочем, я не категорически против безнадежных жестов, поэтому, если ты хочешь, могу попытаться.
Ви выругалась и захлопнула книгу.
Сестра Ариэль, похоже, оскорбилась — но не из-за слов, а из-за того, как грубо Ви обошлась с рукописью.
— Я прочитала весь этот дурацкий дневник! Я заново пережила настоящий ад, прошла его до конца, чтобы найти хоть что-то полезное… и какой от этого толк? Да никакого!
— Возможно, ты обращала внимание не на те дета…
Книга снова распахнулась.
Обе сестры замолчали. Посмотрели на распахнутую книгу.
Переглянулись.
— Смотри! Там, кажется, слова? — спросила сестра Ариэль. Ей явно хотелось подойти ближе, но она помнила, что книга не давала прочесть себя никому, кроме Ви. — Какое-то послание?
Посреди пустой страницы были написаны всего два слова.
Ви прочла их вслух:
— Здесь сказано: «Возьми меня». — Затем она обратилась к книге. — Э-э-э… Я не могу этого сделать. Сестры наложили чары, из-за которых никто не может поднять тебя с этого стола. Да и уйти отсюда у нас все равно не получится. Правильно? — Она глянула на сестру Ариэль.
— Да… А сейчас она что пишет?
Ви не стала читать вслух, и слова не исчезли, когда сестра Ариэль подошла ближе и выглянула у нее из-за плеча. На странице было написано: «Они наложили чары на книгу».
— Да, я так и сказала, — ответила Ви. Ей было странно разговаривать с неодушевленным предметом.
Прямо у нее на глазах книга вывела: «Пока Кайлар жив, я многое не смогу тебе рассказать, но лучше я буду у тебя, а не у них. Не бери книгу».
— Что значит: «Не бери книгу»? — спросила Ви, оглянувшись на сестру Ариэль, которая вдруг несказанно воодушевилась и замахала руками. Ви проследила за ее взглядом.
Чернила на странице замерцали, слова начали искажаться, и предложения потекли по пергаменту струйками черной крови. Затем они стали слипаться, обретать объем, поднялись над открытой страницей и, задрожав, превратились в черный металлический шар.
В черный ка'кари.
Ви, потрясенная, взяла его в руку.
— Ты? Все это время ты был здесь?
Поднеся лампу поближе, сестра Ариэль пролистала книгу… пустую книгу. В каждом листе виднелись крошечные дырочки, где ка'кари проедал пергамент и переползал на следующую страницу, строчка за строчкой выводя для Ви историю Кайлара. Поэтому она и не смогла пролистать в конец — никакого текста там еще не было. Ка'кари рассказывал ей все по порядку.
В голове Ви зазвучал голос, испугавший ее:
~– Теперь ты должна принять решение. Если отдашь меня сестрам, возможно, этого хватит, чтобы купить твою жизнь и свободу.~
Последнее голосование завершилось вчера. Большинство сестер все еще были в Часовне, а те, что ее покинули, не успели отъехать далеко. Их можно было вернуть. Можно было исправить ошибки, найти новые пути, провести новые голосования, перечеркнуть старые.
«ТЫ МОЖЕШЬ ОТВЕСТИ МЕНЯ К КАЙЛАРУ?» — изо всех сил подумала Ви.
~– Не нужно так кричать. Ты уже прочла конец его истории. Знаешь же, что он скрыл свое местонахождение даже от меня. Я могу лишь показать тебе, где начать поиски.~
Внезапная тоска пронзила Ви до глубины души. Здесь, в Часовне, было все, чего она желала, и все, что она почти потеряла безвозвратно. У нее были подруги — нет, даже не просто подруги, а сестры; у нее было свое место, и она стала важна важным людям. Здесь она была частью сообщества и могла учиться и расти среди людей, которые знали намного больше нее.
Ну и что, если все оказалось сложнее, чем она думала? Что с того? За все хорошее стоило бороться, разве нет? Ви чуть не погибла от тысячи порезов и пыталась драться с врагами не тем оружием… но она могла усвоить этот урок. Дальше она справится лучше. Она могла заставить сестер принять ее всерьез. Она могла стереть ухмылочку с рожи сестры Аяйи.
Если она отдаст ка'кари Сестринству, то сможет вернуть себе все, о чем мечтала. Она даже станет еще важнее и могущественнее, чем была, ведь если сестры не передадут ее алитэрцам, то разразится война, и Часовне как никогда понадобятся боевые чародейки. А Ви была лучшей в этом деле.
Им придется вернуть тех женщин, с которыми Ви уже тренировалась, — тех, кто был ей верен.
Она уже стала продумывать, как правильнее поступить: сказать им, что черный ка'кари у нее, или просто распутать с его помощью чары, стирающие сознание, и неожиданно вернуться?.. Но Ви поняла, что забегает вперед. Она остановилась.
И озабоченно опустила взгляд на ка'кари.
«Выходит, ты — ответ на вопрос председательницы Истариэль. И на мой вопрос — тот, который возник еще на корабле, когда я увидела, что Кейдан почему-то все еще дышит».
~– Что за вопрос?~
«Как ребенок выжил? Ответ в тебе… Ты — Пожиратель. Ты поглотил талант Кейдана, верно? Вместо того чтобы убить ребенка, ты уничтожил его талант и не дал обрушить на всех обнуляющий шторм. Из-за этого мальчик потерял сознание. Ты всех спас».
~– Ты называешь то, что я сделал, спасением?~
«Неужели ты раскусил все наши обманы? Ты знал о чарах, которые были на кинжале?»
~– Ближе к концу — да, знал.~
Про все чары. Не только про иллюзии, но и про те, что должны были устроить взрыв и убить Кайлара вместе с ребенком.
«Ты спас Кайлара. Но он этого даже не понял! Ты ему не сказал! Наверное… поначалу ты просто не мог, да? Потому что обнуляющие волны разорвали вашу с ним связь, и он тебя не слышал. Но почему ты ничего не сказал потом?»
~– Он не спрашивал.~
«Нет, нет, нет! Не обманывай меня. Я прочла всю твою книгу. Когда ты хотел, ты добровольно делился с ним сведениями. Пусть Кайлар верил, что ты — всего лишь инструмент, но я-то вижу, что это не так. Я видела, как часто ты ему помогал. Ты был его другом. Как ты мог так с ним поступить?»
~– Другом? Кайлар сказал мне убить ребенка. Велел это. Если бы я ослушался, он бы поднял тот кинжал, и они бы оба погибли впустую. Или погибли бы вообще все. Что за друг так поступает? А после этого, если бы я сразу же обо всем ему рассказал, Кайлар бы решил, будто он снова одолел саму судьбу и весь мир, будто он нашел третий путь, будто он просто такой особенный. Считаешь, это было бы справедливо? Кайлар пытался погубить младенца. И справедливо то, что он думает, будто преуспел. Пусть он проживет хоть тысячу лет, и все это время будет знать, что он за человек.~
Ви прижала руку ко рту. Кайлар никогда не будет прежним. Даже если Ви однажды разыщет его и поведает всю правду, человек, которого она найдет, скорее всего, окажется лишь тенью прежнего Кайлара.
Так и стоит ли все бросать, отказываться от всех своих мечтаний, если найдет она лишь это?
«Тогда что справедливо для меня? — спросила она ка'кари. — Ведь это я обманом заставила его так поступить!»
~– Ты — не ночной ангел, так что меня это не касается.~
Ви с трепетом посмотрела на развилку, к которой, сама того не желая, вновь подошла. Всякий раз, когда она думала, что уже приняла решение, перед ней возникал новый соблазн. Ви могла пожертвовать всем, чтобы спасти Кайлара, и после этого обнаружить, что спасать в нем уже нечего. И потом, Кайлар исчез! Он не хотел, чтобы его нашли. Он спрятался, а прятаться Кайлар умел очень и очень хорошо. Он был все равно что мертв.
— Ты разговариваешь с ним? — спросила сестра Ариэль.
Ви оглянулась на нее, выведенная из задумчивости неожиданным вопросом.
— Что он говорит? Он что-то тебе предлагает? Пытается подкупить? — спросила сестра. — Часовня считает, что в ка'кари содержится ключ к более высоким формам магии, чем те, что известны нам. Бессмертие, невосприимчивость к стихиям, безграничное Целительство и многое другое. Даже за слабейший из ка'кари Часовня с радостью ввяжется в войну с Алитэрой. А черный — отнюдь не слабейший из них. Если предложишь им ка'кари, то сможешь требовать что угодно, все, о чем только можно пожелать.
— Благодарю вас, сестра Ариэль, вы все кристально прояснили.
— Правда?
— Я мало что знаю о правильных поступках, зато хорошо разбираюсь в подкупе. Итак, на одной чаше весов — все, о чем я когда-либо мечтала, а на другой — я пожертвую своим положением и хорошей жизнью, безо всяких гарантий на то, что эта жертва когда-нибудь окупится. Единственная награда, которую сулит мне этот ужасный путь — это крупицы самоуважения, которые я верну себе, ступив на него.
После того как на глазах Ви развернулась чужая история, она несколько иначе взглянула на свою. Жизнь — это не книга, которую можно перелистнуть в конец и посмотреть, хорошо ли она закончится и стоит ли ее читать. Можно ставить себе цели, но идти к ним придется страница за страницей, параграф за параграфом, строчка за строчкой, слово за словом, зная, что всякий раз, когда вы касаетесь пером пергамента, в вашу историю может ворваться какой-нибудь неожиданный персонаж, который будет вам неподвластен и который все изменит.
Хотя казалось, что для Ви выбор ее дальнейшего пути связан с Кайларом, на самом деле Кайлара это решение вообще не касалось. Просто именно он в очередной раз поставил перед ней вечный вопрос, на который Ви предстояло отвечать в любви, на войне и во всем, что происходило между ними, пока ответ не станет частью ее характера: «Что я за человек?»
На сегодня — и до тех пор, пока Ви была жива и оставалась в силах бороться, — ее ответ был таков: «Я — та, кто принимает глупые решения, которые дают мне спать по ночам».
Ответ был не самый лучший, но он ей подходил.
Ви робко улыбнулась.
— Кажется, ты сделала свой выбор, — сказала сестра Ариэль. Ее улыбка была задумчивой и печальной.
— Да, сделала. Но его еще не сделали вы.
— Что ты имеешь в виду?
Как же было приятно увидеть на лице гениальной сестры недоумение. Ви сказала:
— Хотите пойти со мной?
Сестра Ариэль замотала головой.
— Я? Да ты шутишь… — Вдруг она замолкла, ее лицо застыло, затем на нем быстро-быстро, со скоростью трепещущих крылышек колибри, промелькнули разные выражения, и, наконец, сестра медленно расплылась в улыбке. — А ты знаешь, думаю, что да. Думаю, я очень этого хочу. — Похоже, Ариэль сама была этим удивлена. — А ты меня возьмешь? Ты ведь понимаешь, что я буду тебя задерживать.
— Нет, не будете, потому что сможете взять с собой только две книги.
— Две?! — Ариэль была похожа на мать, которой сказали, что она может спасти только двух из множества своих детей.
— Да бросьте. Самые полезные вы и так уже наизусть знаете, верно? — сказала Ви.
— Ну я… почему ты говоришь так, будто мы уже отсюда выбрались? Мы в ловушке, Виридиана.
— Не-а, не в ловушке. И зовите меня Ви. — Она подняла руку, и черный ка'кари перетек в ее ладонь.
Сестра Ариэль понимающе выпучила глаза, но подняла вверх палец.
— Вириди… Ви, — сказала она. — Прежде, чем коснешься этой двери, знай, что снаружи обязательно будут стражники. Они поднимут тревогу и призовут подкрепление.
Не отвечая, Ви подошла к двери и приблизила ка'кари к сосредоточению чар, на которые та была заперта. Через несколько секунд раздался всасывающий шум, и узоры Атиннесийского Тюремного Ящика втянулись в ка'кари. Затем Ви положила черный шар в тяжелый замковый механизм.
Когда засов начал плавиться и снаружи раздались удивленные возгласы, Ви широко улыбнулась сестре Ариэль.
— Думаю, мы справимся.

Глава 106
На пути к правосудию

Уже поздно, но парнишка еще гуляет на улице, слоняется по трущобам с тремя мелкими дружками, которых, как и его, с большой натяжкой можно назвать подростками. Затем наступает ночь, они один за другим расходятся, и с парнем остается только его маленькая подружка. Смущенные, они бредут по сенарийской улице, всего в трех кособоких кварталах от усадьбы лорда Рефа'има, где я впервые повстречал этого мелкого футболиста. Я тем временем крадусь над ними по крыше, слежу за ними, как нечестивая дуэнья, и выжидаю, держа наготове веревку.
Они останавливаются на углу дома, прямо подо мной, такие же далекие, как мой старый идеализм, моя слабость. Ка'кари закрывает мое лицо маской Судьи. Парень поворачивается к девочке, робко берет за обе руки и пытается найти в себе мужество, чтобы впервые ее поцеловать.
Я кидаю на улицу камушек, и тот падает позади девочки. Они оба вздрагивают, отпускают друг друга, и она начинает оглядываться. Правильно делает. В этом районе небезопасно. Чудовища обожают Матушку Ночь, а я — ее любимый сын.
Бросать лассо вертикально непросто, нужно чтобы петля оставалась раскрытой и на подлете к цели была в нужной плоскости, но я сомневаюсь, что даже Дарзо Блинт бросил бы его лучше. Пока черная шелковая веревка скользит по моей левой руке и летит вниз, я кидаю второй камушек, на этот раз подальше. Затем прекращаю выпускать веревку и делаю шаг влево, чтобы она качнулась, после чего резко пускаю по ней волну и натягиваю.
Петля шлепается парню под подбородок, а рывок крепко затягивает узел ему на затылке. Стук камня, брошенного мной в переулок, скрывает все издаваемые мальчиком звуки, и я поднимаю его тощую тушку с земли. Еще раз качнув веревку, я завожу его за угол здания и начинаю тянуть вверх, быстро, но осторожно, чтобы не сломать парню шею. Здесь нужно действовать аккуратно. В ремесле мокрушника одна ошибка может стоить жизни ребенку. Если вам это не по душе, то такая работа не для вас.
Если честно, то эта работа и правда дрянь. Для всех.
Плавными движениями я поднимаю его еще на несколько метров, затем наматываю веревку на выпирающую из крыши балку и снова подхожу к углу, чтобы взглянуть на девочку.
Она как раз поворачивается обратно. Я вижу, как она вздрагивает, увидев на месте своего друга пустоту.
— Зеддик? — говорит она. — Зед?! Ты где?
Я возвращаюсь к нему, продолжаю поднимать. Девочка вот-вот заглянет в этот переулок.
Парень уже сопротивляется, держится руками за веревку, впивающуюся ему в шею. Могло быть иначе. Шея могла сломаться в первую же секунду. Или шелковая веревка передавила бы ток крови, отчего он бы потерял сознание, а затем медленно задохнулся. Но мальчик избрал самый неудачный путь — решил задохнуться, воткнув пальцы так, чтобы не лишиться чувств и не обмякнуть. Я поднимаю его повыше, туда, где он сможет коснуться ногами каменного парапета.
Поначалу, ослепленный паникой, он начинает вытворять глупости. Шумные глупости. Не замечает парапет, и мне приходится пару раз опустить его туда. Заметив опору, парень хочет дотянуться до нее рукой… но быстро понимает, что делать этого не стоит. Затем, наконец, ставит на нее ноги.
Прежде, чем он успевает сделать что-либо еще, я приподнимаю его чуть выше, так, что он встает на носочки, а его тело заваливается в пустоту.
— Зеддик? Это не смешно! — слышу я голос девочки. Он звучит громче, поскольку она осмелилась выглянуть в этот переулок.
Малыш Зеддик не может ей ответить. Сомневаюсь, что он вообще ее слышит. Впрочем, его подружка не поднимает голову. Ее бы мало кто поднял.
Я кидаю еще один камень туда же, куда кинул первые два, и она, услышав стук, убегает прочь.
Умная девочка. Уж точно умнее этого парня. И умнее меня. Она знает пределы своих возможностей.
Я нахожу, куда привязать веревку, и теперь двигаюсь медленно, почти сонно, как паук, чья жертва уже связана и подвешена на паутине. Сипение мальчишки меня раздражает. Мертвецы ведут себя тише.
Обычно.
Наконец я подхожу к краю крыши и обращаю на паренька взор, пылающий голубым огнем. Увидев мой черный силуэт с пульсирующими акцентами, он таращит глаза, и его колени подкашиваются.
Повиснув на веревке, он отворачивается от здания, хрипит, давится. Дрыгает ногами, но ему не достать края.
Я хватаю натянутую веревку и снова притягиваю его ближе.
Жду немного, чтобы он мог оправиться и выслушать меня, после чего говорю:
— Когда мы беседовали в прошлый раз, я дал тебе выбор. Ты помнишь?
Несмотря на то что ему трудно дышать, он кивает — серьезно, как приговоренный.
— Один-единственный шанс на помилование, или же беспощадный, кровавый суд — так я сказал. Я угрожал тебе. Но ты решил и дальше служить лорду Рефа'иму. Из-за твоего решения погибли люди. Множество людей. Некоторые из них были ни в чем не повинны.
Я замолкаю.
Мне стоит уйти. Просто оставить его здесь. Пусть живет, как и все мы, пусть мучается, пусть просуществует еще столько минут, сколько сможет держаться прямо, вопреки отчаянию и смерти. А затем, когда его силы иссякнут, он умрет, как и все. Кроме меня.
Я говорю:
— Мой наставник учил меня, что угроза — это обещание. И в уличной жизни это единственное обещание, которое нарушать нельзя. Пустая угроза делает тебя слабаком, показывает другим, что на тебя можно напасть. Но вместо заслуженной смерти, парень, я сделаю тебе подарок. Впрочем, ты не радуйся. Он не очень-то приятен.
Однажды я вернусь. Может быть, через год. Может быть, через десять лет. Или даже больше. До сих пор ты жил и думал, что твои решения ничего не значат. А теперь узнал, что это не так. Мой дар таков: отныне ты будешь знать, что живешь в тени наказания. Я вернусь и вынесу тебе приговор. Поэтому проживай каждый день так, словно чувствуешь, как правосудие жарко дышит тебе в затылок.
Впрочем, однажды я ведь уже солгал тебе, да? Сделал одну пустую угрозу. Может быть, эта тоже пуста. Что ж, выбор твой: поверить мне или рискнуть. Решай сам.
Я бью парня в лицо, и он начинает вращаться. Его руки выскальзывают из петли, и он теряет сознание еще до того, как я успеваю опустить его на землю.
Он приходит в себя, лежа лицом вниз на грязной мостовой, и его пустой взгляд утыкается в мой второй подарок. В его мячик, совершенный и бесценный. В безделушку, ради которой он столько отдал.
Когда его глаза наконец фокусируются на мяче, парень отпрыгивает от него, как от живой змеи. Таращится на него. Шатаясь, поднимается на ноги и убегает. Мяч остается лежать на месте.
Даже не знаю. Он неблагодарный? Или идиот? Или жизнь все-таки чему-то его научила?

— Вернемся к нашему проекту, — говорю я ка'кари.
Он не отвечает. Не спрашивает, почему я говорю вслух, а не посылаю ему свои мысли. Не спрашивает, почему я всю дорогу держу его в седельных сумках и вытаскиваю наружу, только когда мы заходим в палатку. Эти пробелы и странности в наших разговорах напоминают мне, что у него нет личности. Он — магия с редкими чертами индивидуальности, которые я порой ошибочно принимаю за личность. Он служит мне согласно принципам, заложенным его создателем. Не более того. Ка'кари — хороший инструмент, но он не друг.
— Мы добрались до того места, где я начал путешествие на юг, правильно? Давай вырежем эту часть почти полностью. Никому не нравятся описания путешествий. Они скучные.
~– Ты про ту скучную часть, где ты подружился с росомахой и сразился с бритвоклювами?~
Не понимаю, смеется он надо мной или просто констатирует факты. Скорее всего, я снова приписываю ему излишнюю индивидуальность.
— Ладно, упомяни их мимоходом, но все остальное пропусти. Для дальнейшей истории это неважно.
Итак, мы продолжаем. Заметаем мои следы.

Я не могу подправить все. И не правлю. Некоторые фрагменты я уже редактировал дважды, в разное время. Другие не могу перечитать и единожды, просто не вынесу этого. Важно лишь то, что ты не сможешь меня найти, Ви. Прости. Теперь тебя надо звать Виридиана, да?
Наверное, я больше не знаю, как тебя называть. Я не знаю, кто ты. Знаю только, что под самый конец ты пыталась. Пыталась меня остановить. Твоим сестрам это вряд ли понравилось.
Ты не успела, но ты сделала все, что могла. В этой истории почти появилась героиня. И появилась бы, если б я хоть немного помедлил. Тогда ты бы всех спасла.
Наверное, мне следовало переписать все главы с тобой, раз уж я решил отправить этот дневник тебе. Но я слишком устал. Во мне не осталось ни капли стыда.
— Ты ведь знаешь, в чем проблема, да? — спрашиваю я у ка'кари через несколько дней, продолжая путь верхом на коне.
Он не отвечает. Я положил его в карман, чтобы он не видел, куда мы едем, и теперь просто касаюсь его пальцем, когда хочу поговорить. Я точно не знаю, сколько ка'кари вообще может видеть или слышать, но сейчас, чем меньше он знает, тем лучше.
— Я — воплощение Справедливости, но я же сделал справедливость невозможной. Я заслуживаю смерти, но если воздам себе по заслугам, то кто-то другой умрет вместо меня, а я все равно воскресну.
Мне вспоминаются те немногочисленные люди, которых может постигнуть эта участь. Я точно не знаю, как магия выбирает того, кто погибнет вместо меня. Ка'кари не желает этого говорить. Но я знаю, что этот человек должен быть связан со мной узами любви. Моей любви к нему? Его любви ко мне? Обоюдной? Понятия не имею. Как бы там ни было, если я умру, умрет кто-то, кого я люблю, а я сам вернусь. В этом у меня нет выбора. Он был лишь в самый первый раз, когда я не знал, что выбираю.
Если я убью себя, кто погибнет на этот раз? Ви? Может быть, Дарзо, ушедший неизвестно куда, лишенный собственного бессмертия. Может быть, граф Дрейк или Илена Дрейк. Разве я не отнял у них уже достаточно? Может быть, Ули? Интересно, как она сейчас. Интересно, не пойдет ли мое убийственное проклятье дальше.
Связывает ли любовь меня с Мамочкой К? И, раз уж мы заговорили об этом, когда магия находит эту связь, как она действует дальше? Может ли человек отказаться умирать за меня? Или, если это маг, может ли он предотвратить свою гибель?
Пока что это неважно. Магия работает. Я видел, как она убивала. Это не должно повториться. Убить кого-то другого за мои преступления — значит, совершить нечто противоположное справедливости. Этого нельзя даже допускать.
Однако столь же недопустимо, столь же несправедливо, позволить убийце уйти ото всякого наказания.
На штормоходе, когда наши пути пересеклись в последний раз, королева Джайр кое-что прошептала мне в ухо. Предвидя, что я сделаю, она сказала: «Я знаю, что тебя ничто не остановит. Я знаю, что ты еще понадобишься миру. Но мне плевать на мир. Я знаю, что ты будешь мучить самого себя, но этого недостаточно. Ты не умрешь, и я буду молиться, чтобы ты испытал все возможные мучения за то, что совершил, и за то, что совершишь. Я лишь желаю, чтобы ты вечно горел в геенне огненной. И даже это наказание будет для тебя слишком коротким».
Дориан предупреждал меня еще в Эленее. Говорил, что не пытается изменить мой путь, что не может этого сделать. Он хотел, чтобы я знал: когда будущее останется неизменным, виноват в этом буду только я.
Он спросил меня: «Кто судит ночного ангела?»
Казалось бы, я, будучи ночным ангелом, должен многое знать о справедливости. Но я не знаю о ней почти ничего. Знаю только это. Для угнетенных справедливость желанна. Для страдающих и невинных справедливость прекрасна. Для всех остальных, в том числе и для меня, справедливость ужасна. И я знаю, чего заслуживаю.
Поэтому теперь я направляюсь к моему грубо скроенному подобию справедливости. Направляюсь в ад.

Это не так просто, как тебе кажется. Мне пришлось найти кузнеца, каменщика и умелого мага, готового зачаровать книгу без лишних вопросов. Впрочем, черный ка'кари — отличный помощник, когда готовишь кому-то ад… во всех смыслах, если задуматься.
Когда мы прибываем в нужное место, я оставляю седло и сбрую на коне, чтобы защитить его от бритвоклювов. Здесь, среди деревьев, они на него не нападут, но один или два могут налететь, когда он поскачет обратно. Я вешаю ему на морду тяжелый мешок с кормом. Коновод, который мне его продал, сказал, что этот конь хорошо ориентируется на местности и всегда найдет дорогу домой.
Прикрыв глаза ладонью, я запрокидываю голову и смотрю на скалу. Не стану ее описывать, иначе ты легко найдешь это место, но пейзаж здесь очень красивый. Почти фантастический.
Я вытаскиваю ка'кари и прикрываю его второй ладонью. Не знаю, как работает его восприятие, но мне нужно, чтобы он видел как можно меньше.
Я показываю ему содержимое седельных сумок, где поверх всего остального лежит зачарованная книжица — мой дневник. Сумки накрываются клапаном. Оказавшись внутри, ка'кари не будет знать, куда поскачет конь, поэтому не сможет указать дорогу к этому месту.
Закинув на плечо мотки веревок и взяв в руку железный посох, я говорю:
— Запомни это место. В сумки тебе придется возвращаться самому. Ты сказал, что сможешь это сделать, верно?
~– Сказал. Смогу.~
Наверное, я нервничаю, раз заставляю ка'кари повторяться. Снова убираю его.
Весь день я иду в гору. Выбираю такой маршрут, чтобы никто не мог меня выследить. Прости еще раз за то, что не рассказываю тебе больше. Я напуган и, кажется, подспудно пытаюсь оставить намеки и подсказки, чтобы когда-нибудь сбежать от наказания, которое сам себе назначил.
Как заплатить за непростительное? Невообразимым.
Один бритвоклюв пытается сдернуть меня со склона, чтобы потом полакомиться разбившейся о камни тушей. Я от него отбиваюсь. К вечеру мне приходится отойти от склона, который становится слишком крутым.
К ночи я наконец заканчиваю восхождение на вершину, закрепляю веревки и страховку, спускаюсь на них по отвесному склону и снова достаю ка'кари, закрыв ему большую часть вида. По моей просьбе он проедает в голом отвесе скалы дыру.
Затем я вставляю в дыру мой «посох», после чего с помощью молотка и таланта забиваю его поглубже в камень, пока дальний конец не загибается и не раскрывается внутри полости, как рыбный крючок. Теперь из скалы торчит лишь небольшое железное кольцо. Я пытаюсь вытащить его, налегаю всем талантом, но оно не поддается. На всякий случай я еще несколько раз ударяю по нему молотком. Если все сделано правильно, то предосторожности излишни — у меня все равно не получится его выдернуть. Но я хочу в этом убедиться.
Мой будущий противник изворотлив, отчаян и силен.
Я снова забираюсь наверх.
Там я сижу на голом, обтесанном ветром камне, вдыхаю запах леса, который остался далеко внизу, гляжу, как звезды скользят по небосводу и постепенно гаснут, когда горизонт на востоке начинает сереть. Здесь почти нет жизни. Тут и там упрямо липнут к камням пятнышки лишайника. Крошечный росток пытается вылезти из трещины, в которую забилась земля. Я обращаю взор вдаль и вижу… а, неважно. Вдруг кто-нибудь сможет найти меня по описанию. Но виды здесь великолепные, и лишь мое отчаяние заставляет их поблекнуть. Скоро я смогу насладиться рассветом, хотя вряд ли это можно будет назвать «наслаждением».
По пути сюда я принимал решения. Важные решения. Решения, которые многое изменили. И, наверное, мой последний выбор был предопределен всеми предыдущими. Но его сделал я и никто другой. А теперь настала пора расплачиваться.
Большинство людей не понимают суть моей работы; им думается, что самое тяжелое в ней — это совершить убийство.
Поначалу, наверное, это и правда так. Но даже тогда труднее всего не убить; труднее всего — жить. Я заслуживаю смертной казни. Однако вместо этого приговариваю себя к жизни. Она будет мучительной. Но я выживу. Дженин мне об этом сказала. Нет, она не хотела меня утешить. И не утешила, разве что в одном я теперь могу быть спокоен: эта пытка не убьет меня, не пробудит страшную силу моего бессмертия и не лишит жизни кого-то другого.
Встав, я выливаю оставшуюся у меня воду на крошечный росток, затем сбрасываю бурдюк вниз со скалы. Цепляю наручник на запястье. Обычный наручник мне не подошел — я боялся, что если мной овладеет безумие, то я попросту оторву себе большой палец с мизинцем и сниму его. Поэтому я заказал особенный наручник, изготовленный специально под меня: он широкий и тесный, укрепленный, закаленный, несокрушимый.
Солнце почти встало. Пора. Я разбрасываю мои инструменты и оружие, закидываю их подальше изо всех укрепленных талантом сил. Снова готовлю страховку, вяжу узел, который смогу распустить внизу.
Касаюсь ка'кари. Кто я без него?
Не знаю. Но я невысокого мнения о том человеке, которым стал вместе с ним.
— Слушай, — говорю я, — ты сменишь не одного владельца, прежде чем попадешь к Ви… если вообще сумеешь к ней попасть. Я сделал все, на что хватило времени, но, если ты все-таки когда-нибудь будешь рассказывать эту историю, ты не мог бы… немного ее подчистить?
~– Я уберу все нехорошие слова.~
«Вообще-то я имел в виду не совсем это».
~– Все остальное подчищать не нужно.~
Я медленно вдыхаю. Вижу вдали силуэт злобной птицы; она летит сюда. Как жаль, что я…
Смерть всегда обрывает жизнь на полуслове. А моя живая смерть будет терзать меня всем тем, что я не успел сделать. Так будет правильно.
— Не могу с тобой согласиться. Но ты ничего мне не должен. Поступай, как знаешь.
В том, чтобы твою историю за тебя рассказывал кто-то другой, есть свои недостатки. Когда я начал мои записи, то сначала говорил, что веду их для графа Дрейка, потом — для самого себя, потом для Ви, однако я всегда воображал, что у меня будет публика, так ведь? Сказал, что дам тебе подглядеть в замочную скважину моей жизни, но покажу не слишком много. Заключил сделку со слушателем, которого еще и не существовало.
Зачем я это сделал? Кто просил меня об этой сделке? Конечно, я пытался рассказать все настолько честно, насколько мог. Но затем решил умолчать о том, что увидел в глазах солдата, который пытался нанизать на копье меня, а вместо этого пронзил своего друга. Почему я это пропустил? О чем я думал — о том, что эта подробность не важна для истории или что мои слушатели не выдержат ее… или надеялся, что если не опишу, то и не увижу этого в своих кошмарах? Когда я на ходу вымарывал ужасы, не давая им дойти от моих глаз к моему языку — в самом ли деле я пытался уберечь какого-то незнакомца, который прослушал бы мой рассказ через много лет? Ради кого я старался, делая столько шагов в сторону от моего же повествования: ради тебя или же ради самого себя?
Ви, я говорил, что пошел к Логану и во всем сознался. Это не так.
Я солгал. Я не смог посмотреть ему в глаза.
Теперь ты видишь, насколько низко я пал? Ты видишь, что я за человек? Я должен быть воплощением Возмездия, но справиться с тем, что происходит сейчас, мне проще, чем поговорить с Логаном, моим королем и некогда моим лучшим другом.
Я в последний раз спускаюсь по отвесному склону. Приковываю мой наручник к концу шеста, торчащего из скалы. Гигантские бритвоклювы — птицы размером с кондоров, но намного умнее, — уже заметили меня. Крестьяне говорили, что эти птицы, однажды увидев человека, уже не забудут его, и они до конца жизни будут помнить причиненное им зло. Проходя по этим местам в прошлый раз, — в той главе, которую я почти полностью потер, — я убил парочку из них. Они несколько дней преследовали меня, нападали сообща, действовали разумно.
Подозреваю, что они охотно поучаствуют в моих грядущих мучениях.
Неустойчиво опираясь на носки ног и держась свободной рукой за камень, я медленно развязываю над собой узел. Когда веревка падает вниз, я соскальзываю и, качнувшись, больно повисаю на одной руке, прикованной к отвесному склону.
Я все еще держусь за конец веревки. Без нее у меня останется лишь одна надежда на спасение.
Бросив веревку вниз, я смотрю, как она извивается на холодном ветру и наконец исчезает с глаз.
Достаю ка'кари. С ним у меня еще есть возможность сбежать.
Мне нужно бросить его так, чтобы он приземлился на крошечную полянку рядом с конем. Там он прицепится к привязи, заберется по ней, сожрет, освободив коня, после чего скользнет в сумку. Чтобы ка'кари хватило магии на все задуманное, я полностью переливаю в него мой талант. Чувствую, что он словно прилип к моей ладони.
~– Тебе необязательно это делать.~
— Нет, обязательно.
~– Существуют и другие пути к искуплению.~
— Для меня нет никакого пути к искуплению. Я делаю это не ради него.
Надо мной кружит все больше и больше бритвоклювов. Их раскатистое карканье похоже на насмешку. Они жаждут мести, жаждут плоти. Скоро они получат и то и другое. Но мое мужество уже подводит меня. Чтобы не промахнуться, я приподнимаюсь на закованном в наручник запястье. Птицы собираются в тучу, черную, как мои грехи. Если я дождусь, когда в меня вонзится первый клюв или коготь, то никогда не выброшу ка'кари.
Я хотел быть стойким. Но правда в том, что я — трус.
Но знаешь что? Ты тоже трус. Нет, я обращаюсь не к Ви, а к тебе. Ведь это тебя так восхищают убийства, а не меня. Я стал убийцей, чтобы выжить. Чтобы не испытывать непрестанный страх. Ты же приходишь посмотреть на убийства ради развлечения. Просишь других творить насилие, которое так обожаешь. Отправляешь своих сыновей и дочерей патрулировать тьму, сражаться в начатых тобою войнах. Если они возвращаются, зовешь их героями. Знаешь, почему ты так делаешь? Так ты устанавливаешь правила. Говоришь им, о чем они могут и не могут рассказывать. Отправляешь этих детей в лес к оборотням и ждешь, что они вернутся к тебе ручными щенками, состригут с младенческой кожи косматую шерсть, сточат когти до наманикюренных ногтей, оденутся в выглаженную одежду и расскажут лишь то, о чем принято говорить в обществе. А когда на небе вырастает полная луна, ты велишь им спрятаться, потому что не хочешь видеть, как они расплачиваются за твои решения, а хочешь и дальше говорить себе, что твои руки чисты.
Думаешь, эта история только обо мне? Катись к черту.
Или лучше приходи ко мне, в преисподнюю. Я и оборотни уже ждем тебя.
Я хотел встретить свою участь храбро.
Но страх сдавливает мою грудь так, что становится трудно дышать, вдохи делаются неглубокими, частыми. Я снова опускаюсь на цепи, как дезертир, трус, слабак. Мир как будто сжимается вокруг меня.
Я содрогаюсь от рыданий и сжимаю ка'кари так сильно, что моя рука начинает дрожать.
«Бросай, Кайлар. Бросай, чтоб тебя!»
Я снова прикидываю расстояние, хотя мой разум уже полностью просчитал бросок. У меня с детства хорошо с меткостью. Но сейчас я не могу этого сделать, не могу выбросить мою последнюю надежду.
Вдруг перед моим взором снова возникает та картина, яркая, как наваждение безумца, и суровая, как правосудие. Я слышу чавканье клинка, вонзающегося в плоть. Вижу широко распахнутые голубые глаза моего сына, и вижу, как свет в них угасает, потушенный тем, кто должен был любить этого мальчика больше всего на свете.
Моя хватка ослабевает, и вот я уже держусь за ка'кари так же вяло и равнодушно, как за саму жизнь. В моей руке нет ничего ценного. Цепляться за ка'кари — значит цепляться за силу, цепляться за способ сбежать отсюда. Это значит стать той тварью, которую я презираю.
Меня переполняет отвращение к самому себе, к моим надеждам и к стремлению сохранить что-то, чем я не хочу обладать. Это не мужество. Не вздумайте восхищаться мной за это. Не думайте, что я храбр. Солдат, которого дома ждет любимая жена с детьми и который все равно идет с мечом на вражеские ряды — вот он храбр. А безумец, который бросается на врага в надежде, что тот положит конец его мучениям — нет, им движет нечто иное. Нет мужества в том, чтобы потерять что-то вам ненавистное.
Дальнейшие размышления лишь оттягивают неизбежное, а птицы уже кружат надо мной. Они пришли за своей добычей. Хватит думать. Настало время платить. Важны только действия.
Я подтягиваюсь повыше и бросаю…


Благодарности


Я хотел написать эту книгу с той секунды, как отправил в издательство «По ту сторону тени» и подумал: «А что дальше?»
Но передо мной стояла проблема: моих писательских навыков не хватало, чтобы осуществить задуманное. Написать продолжение я, конечно, мог, но мог ли я сделать это мастерски? Когда пишешь серию романов, в них вскрываются все слабости автора — писательские и даже человеческие. Поэтому афоризм древнегреческих философов «Познай самого себя» может подсказать только дебютировавшим романистам 1-го уровня, вооруженным лишь ржавой перьевой ручкой и одетым в набедренную повязку, дающую –1 к репутации, что сейчас не стоит соваться в подземелье 70-го уровня, на котором висит табличка: «Итак, ты решил, что заслуживаешь аббревиатуру Р. Р.?»
Я чувствовал, что еще не готов, поэтому решил прокачать свой уровень и ненадолго отвлечься на другие писательские проекты. Конечно, к тому моменту я уже одиннадцать лет выстраивал Мидсайру, но ведь теперь я стал настоящим профессионалом! Я собирался создать совершенно новый мир, выпустить три книги за три года, а затем вернуться в Мидсайру, вооруженный новыми навыками и свежим взглядом.
Я вернулся, вооруженный новыми навыками и свежим взглядом. Но не через три года. И не через три книги. Поэтому моя первая благодарность адресована вам, поклонники ночного ангела, ждавшие возвращения в Мидсайру почти так же долго, как и я.
Следующее спасибо я должен сказать Джону Скальци, который втянул меня в дружеское пари вроде тех, какими наверняка забавлялись Кит Марло и Уилл Шекспир. Однажды, сдав очередной увесистый том «Светоносца», я сказал, что моя следующая книга будет тоньше, и Джон тогда ответил:
— Ха! Вы, любители эпического фэнтези, вжисть не сможете написать короткую книгу. Ну-ка, какого объема будет эта твоя «короткая книга»?
Я, попавшись:
— Около 120 тысяч слов?
Джон:
— И это ты называешь короткой книгой? Да в среднестатистическом триллере всего 80 тысяч слов! Ну да ладно. Давай-ка забьемся… — на этих словах он бросил на стол плитку прессованного белого порошка. — Знаешь, что это?
— Кокаин? — спросил я, ища взглядом охранников гостиницы.
— Мы в Мичигане, а не в Майями. Это — килограмм сахарной пудры. Хорошей. Переведи этот килограмм в доллары и получишь мою ставку на то, что ты не сможешь написать книгу объемом меньше 125 000 слов.
Я побледнел.
— Джон, но ведь это целых пять долларов! Ты же не всерьез.
— Я понял, — сказал Джон. — Ты испугался.
С той секунды я был на крючке. Я сокращал объем этого текста, убирал все ненужные наречия и изгонял все лишние «сказал», чтобы довести книгу до нынешнего легковесного, жилистого, боевого размера в 315 000 слов.
Особо подкованные в математике, наверное, уже заметили, что 315 тысяч — это несколько больше, чем 125 тысяч. И теперь вы понимаете, почему мне понадобилась ваша помощь. Купите вторую копию книги. Подарите ее другу. Джон попросил каких-то джентльменов в спортивных костюмах и с фальшивыми «Ролексами» на руках взыскать с меня долг.
Помните, чем закончилось то дружеское соперничество между Марло и Шекспиром? Я вот тоже забыл. Оказывается, Марло однажды пырнули кинжалом в таверне из-за неуплаченного долга.
Этот роман начинался как нечто простое и должен был показать мои нынешние писательские умения во всей их красе. Я собирался сесть и быстро его написать. Проще простого. (А проигрыш Скальци и его денежки должны были подсластить мой триумф.) Затем эта история захотела стать намного масштабнее. Мой агент, Дональд Маас, все это время был рядом со мной, вдохновлял меня пойти по опасной дороге, подбивал искушать судьбу и рисковать и при этом помогал уворачиваться от грузовиков и перепрыгивать через несущиеся «Мазератти». Я планировал книгу короче и собирался написать ее быстрее. Но я рад, что все сложилось по-другому. Дон, ты — настоящий подарок судьбы. Также я благодарю всю команду DMLA, в особенности Кэти Шей Бутилье.
В последние годы стало активно развиваться движение ученых и мастеров боевых искусств, которые расшифровывают и переводят трактаты средневековых европейских дуэлянтов. Большая часть этих трактатов писались ради того, чтобы что-то продать — чаще всего, своих авторов и их подчас сомнительные учительские таланты. Поэтому читать их нужно с долей скепсиса. Фиоре де Либери жил в XIV веке и был наемником, а впоследствии стал мастером фехтования и написал иллюстрированное руководство по ведению боя, которое называется «Цветок битвы». (Я в основном обращался к версии Ричарда Марсдена и Бенджамина Уинника.) Многие из описанных там стоек на первый взгляд кажутся позерскими, а не практичными. Но, как оказалось, Фиоре де Либери был по-настоящему умелым бойцом. Я нашел видео от Akademia Szermierzy (на YouTube и Patreon), которые демонстрируют, как даже самые странные стойки на самом деле можно применить в бою. Кроме того, эти ролики очень весело смотреть. Еще поищите видео по запросу «long sword fight» на канале Adorea. Они намного круче обычных голливудских схваток на мечах, где даже латный доспех легко разрубается, если убедительно по нему замахнуться.
Брэдли Энглерт, я так счастлив, что именно вы были моим редактором. Вы — настоящий товарищ как в искусстве, так и в издательском деле. Вы сделали сотню правок и замечаний, благодаря которым эта книга стала намного лучше. Спасибо, что подталкивали меня к совершенству.
Мне многое нравится в писательской жизни, и я просто обожаю моменты, когда мне доводится работать рука об руку со специалистами из смежных областей. Всегда приятно наблюдать, как профессионал делает работу, близкую к моей и понятную мне (хотя сам я ее сделать не способен). Ответственный редактор Брин А. Макдональд сводит воедино лингвистические понятия с художественными. Брин бросилась спасать меня, когда производство книги пошло под откос… а затем еще дюжину раз спасла меня от самого себя, когда вычитывала эту книгу. Ее вопросы обычно звучали так: «По правилам нужно писать X, но я вижу, что вы нарушаете его из-за Y. Чтобы все было последовательно, не хотите ли повторить Y через шестьсот страниц, в эпизоде Z?» Спасибо вам, Брин. Вы проявили ко мне больше доброты, чем я заслуживал.
Саймон Вэнс, в вашем исполнении мои тексты всегда становятся только богаче. После того как вы потрудились над «Светоносцем», я знал, что самым большим подарком для слушателей моих аудиокниг будет уговорить вас перенести ваш талант в Мидсайру. Не могу выразить, насколько я благодарен, что вы смогли найти в своем очень плотном графике время для этой книги. (И отдельная благодарность Hatchette Audio и моей редакторской команде за все то, что они сделали, чтобы привлечь вас к работе.)
Лорен Панепинто, вы просто великолепны. На этот раз перед вами стояла задача не просто сделать одну потрясающую обложку для одной книги (хотя вы, безусловно, справились и с этим); еще вам нужно было обновить обложки трилогии — которыми, кстати, в прошлый раз тоже занимались вы! Хотя на момент выхода они выглядели новаторскими, с тех пор их столько раз копировали, что они постепенно утратили свою эффектность. Помимо этого вы, Алекс Ленчицки, Эллен Райт, Рэйчел Голдштейн, Тим Холман и Брэдли взялись за поиск нового направления, чтобы связать две мои совершенно разные серии единым визуалом. Я никогда не хотел стать брендом; я хотел, чтобы читатели смотрели на книги, а не на автора, который их написал. Но таким пуризмом не стоит увлекаться слишком сильно, и у «Кодекса ка'кари» со «Светоносцем» есть один общий элемент: это их автор. Вы и ваши команды проделали огромную работу. Вы все приложили сверхусилия ради того, чтобы результат на каждом этапе получился совершенным — и вы даже включали меня в обсуждения, где я, наверное, только тормозил работу профессионалов. Благодарю Тима Пола за прекрасные карты и внутреннее оформление, а также Уилла Стейли из Unusual Co. за потрясающие обложки. (Кстати, обновленные обложки для всей трилогии о ночном ангеле тоже рисовал он.) Паула Креспо, старший менеджер по маркетингу; Наташа Хаут, менеджер по маркетингу канала; и Стефани Хесс, старший дизайнер, — ваша работа обычно начинается тогда, когда моя замедляется… однако именно вы привлекаете потенциальных читателей, напоминаете о моих книгах фанатам и придаете моей работе лоска и презентабельности. Вы все — безукоризненные профессионалы, которые с помощью какого-то темного колдовства смогли убедить мир в том, что я тоже профессионал. Спасибо вам.
Мелани, ты бралась за множество дел, с которыми я не мог или не хотел разбираться. Эту работу можно было бы назвать неблагодарной, если бы я раз в пару лет не говорил тебе спасибо. И на этом все. Но, если серьезно, спасибо тебе за то, что ходишь по морям слов под флагом Ужасного Пирата КАПСЛОКА, и за то, что управляешь всем сразу, от бета-чтецов до веб-магазина, и взваливаешь на себя самые разные обязанности, лишь бы у меня было больше времени на то, чтобы писать.
В ходе творческого процесса всякий писатель либо предлагал кому-то прочесть свою книгу, либо его просили дать ее почитать. Это редко заканчивается хорошо. Особенно если при взгляде на объем книги в голове начинают крутиться слова песни Битлз Paperback Writer: «Здесь плюс-минус тысяча страниц/Через недельку или две я напишу еще»… Поэтому мне даже неудобно за то, что моими бета-чтецами добровольно стали Грейс Боуэр, Райан Брукман, Крис ДеАнджелис, Джон ДеБудж, Ник Фриман, Роб Гудс, Крэйг Хэнкс, Хизер Харни, Тим Харрис, Оли Хендерсон, Дрю ЛаМуньон, Сара Локвуд О'Брайан, Ник Пелто, Крис Риденауа, Элиза Робертс, Софи Тронтон и Роб Верстеген. А затем, когда я решил внести в текст существенные изменения и спросил, не согласятся ли они пережить весь этот кошмар заново и прочесть его от начала до конца… почти все они согласились. Друзья, вы вылавливали логические ошибки, отвечали на деликатные вопросы и задавали их, и с пугающей проницательностью увидели в тексте намеки на дальнейшую историю (особенно после второго прочтения). У некоторых из вас — наметанный редакторский глаз, ничуть не хуже, чем у всех профессионалов, с которыми я работал. Вы вложили уйму энергии в очень несовершенную книгу. В результате получилась… очень несовершенная книга. (Но чуточку менее несовершенная, да?)
Доктор Джейкоб Кляйн, наши долгие разговоры всегда давали мне массу пищи для размышлений. Мне очень хотелось процитировать те слова Глаукона. Надеюсь, когда до этого дойдет, я не забуду, что впервые услышал их от вас. Или ту историю о том, как один парень толкнул поразительную речь, пока его вели на казнь? (Очевидно, мне нужно впихнуть в следующую книгу побольше казней.)
Подписывая превеликое множество вклеек для моей последней книги, я обнаружил, что перьевые ручки помогают мне избежать туннельного синдрома. Я и до этого был придирчив к моим ручкам, но ручки Goulet, бумага Tomoe River FP, записные книжки Galen Leather и чернила Jacques Herbin открыли для меня портал в мир искушений. Когда я понял, что движение пера по бумаге снимает мой писательский блок, который я испытываю перед экраном, я нырнул в этот портал с головой. Большая часть черновика «Немезиды ночного ангела» была написана ручкой Visconti Homo Sapiens Bronze Age с пером Cursive Italic от нибмейстера Марка Бакаса. Перьевые ручки поразительны, и я советую всякому писателю, у которого водятся лишние денежки, избегать их.
Фраза «холодное мужество отчаяния» принадлежит Г. К. Честертону. Он писал о чувстве, которое испытывали древние римляне, когда армии Ганнибала неудержимо бесчинствовали по всей Италии и на протяжении двадцати лет растаптывали один римский легион за другим. В другом месте я процитировал Аристотеля, отметив, что эти слова придуманы не мной, фразой: «Что там говорил Мудрец?..» В Мидсайру нет Честертона и Аристотеля, но великие цитаты заслуживают, чтобы их украли, а украденные цитаты заслуживают хотя бы намека на их происхождение.
У меня есть объяснение, каким образом Земная мудрость и Земные предрассудки по крупицам попадают в Мидсайру и в Семь Сатрапий, но поскольку ни у кого из моих персонажей еще не было повода выяснить, почему так происходит (или даже узнать о том, что это происходит), я решил не заталкивать это объяснение в текст насильно. Пока что для развития сюжета персонажам не требовалось это знание, поэтому любые объяснения выглядели бы не органичными, а нарочитыми. Впрочем, я уже много лет жду, когда мне подвернется подходящая сцена, но этого пока не происходит. Кажется, я присмотрел местечко в следующей книге. А если нет, то меня снова начнет искушать нарочитость. Наверное, когда-нибудь я ей все-таки сдамся.
Кристи, когда мы поженились, я сказал: «Ты ведь знаешь, что я ненавижу говорить одно и то же по нескольку раз. Поэтому. Я тебя люблю. Если это изменится, я дам тебе знать». Без тебя не было бы написано ни одной моей книги; ты была моим первым читателем и моим собеседником, задавала настолько проницательные вопросы, что благодаря им разрозненные кусочки мозаики вставали на свои места, напоминала о том важном, что было в моих персонажах и во мне самом… поэтому мне нет нужды подчеркивать, насколько всеобъемлющей была твоя помощь и на этот раз. Ты всегда была верной и терпеливой, доброй и мудрой, но ты также никогда не любила быть в центре внимания, а я — рассыпаться в многословных благодарностях на людях, поэтому я упоминаю тебя лишь мимоходом, чтобы все знали, что ты еще жива, но в целом — давай опустим слащавости, чтобы никто не чувствовал себя неловко.
Мои дочери. Как ни странно, я не стану называть вас по имени, потому что не хочу, чтобы в дальнейшем вас запомнили только как дочерей Брента Уикса. Пусть люди знают вас как самих себя. Вы обе тоже внесли свой вклад в создание этой книги. Я знаю, какую цену приходится платить детям, когда у их родителей есть не просто работа, а работа, которую они страстно любят. Ваша мать и я старались, чтобы мои разъезды и труды допоздна сказывались на вас как можно меньше. Тем не менее я знаю, что вам приходилось идти на жертвы, на которые вы не соглашались. Спасибо вам.
Наконец, мои читатели. В 2008 году я попросил вас поверить в одного начинающего автора. Я сказал, что если вы согласитесь прочесть хотя бы несколько страниц, то я постараюсь устроить вам незабываемое путешествие. В 2010 году, в благодарностях к «Черной призме», я пошутил, что, закончив чтение, вам стоит сказать кому-нибудь: «Обязательно прочитай эту книгу. Нет, серьезно. Смотри, здесь же есть ка-а-а-арта!» Многие из вас так и сделали — и благодаря тому, что вы рекомендовали мои книги другим людям, я могу продолжать заниматься своим любимым делом. Поэтому дополнительная карта Стормфаста в середине книги — это моя благодарность вам.
Искренне ваш,
Брент Р. Р. Уикс

[image: ]

Примечания

1 14 футов ≈ 4,27 м.

2 Тильбюри — легкая открытая двухколесная карета, с крышей или без.

3 Тинктура — общее название красок и покрытий (металлов, цветов и мехов) гербовых тел в геральдике.

4 Непенф — в древнегреческой мифологии зелье забвения.

5 Термины из исторического фехтования, означающие разные типы атак. Реприза (фр. reprise) — повторная атака. Ремиз (фр. remise) — продолжение атаки простым, немедленным действием. Редублеман (фр. redoublement) — атака вслед за неудавшейся (парированной).

6 Маника — элемент древнеримского доспеха; наруч, состоящий из нескольких сегментов.

7 Фал — снасть на корабле; трос, предназначенный для подъема и спуска парусов.
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